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ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಿರಂವ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ವೆೀ 5, 1985ಕ್ಕೆ ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ ತುಂಬಿತು. ಅದರ ಸ್ಮಾರಕ 
ವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು "ಅಮೃತೋತ್ಸವ ಮಾಲೆ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ 
70 ಮೌಲಿಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ. : 


ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹಾಗೂ ಅನುಕರಣೆಯ ವಣಖಾಂತರ ಮನುಷ್ಯ ಹಂಟ್ವಿದಾಗಿನಿಂದ 
ವಂಂಂದುವರಿದಂಕೊಂಡಂ ಬಂದಿರಂವ ಸರ್ವರೀತಿಯಂ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು "ಜಾನಪದ' ಎಂಬಂದಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸಾಗಿಬಂದ ಸಮಸ್ತ ಸಂಗತಿಗಳೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಗರ್ಭೀಕರಣಗೊಂಡಿರಂತ್ತವೆ. ವರಾನವನ-ಸವಕಾಜದ ಬದುಕಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎನಿಸಿರುವ 
ಜಾನಪದದ ಎಲ್ಲ ಮುಖಗಳನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹ ವಾಡಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿರಂವುದಂಂಟಂ. ಪುಶ್ಚಿವಂದವರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡು 
ಒಳಗಾಗಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದದ ಕೆಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ನಡೆಸಲಾಗಿದೆ. 1816ರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದದ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಯತ್ನ 
ನಡೆಯಿತೆಂದು: ಹೇಳುವುದಂಂಟಂ. ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಎಲ್ಲಾ ಮಗ್ಗುಲುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡುವ, ಚಿಂತಿಸುವ ಸದಭಿರಂಚಿಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳು ಜಾನಪದಾಸಕ್ತರಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿವೆ. ಅನೇಕ ವಿದ್ಧಾಂಸರಂ ತನ್ನ ನಾಡಿನ, ತಾನು ವಾಸಿಸಂತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ, 
ತನ್ನೊಂದಿಗಿರುವ ಜನತೆಯ ತನ್ನತನವನ್ನು ಗಂರಂತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲೂ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ತೊಡಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಯಂತ್ನಗಳಂ ಎಷ್ಟರ ವಂಟ್ವಿನವೆಂದರೆ, ಭಾಷಾ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಂ, ಇತಿಹಾಸ 
ಕಾರರು, ಸವರಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಮಾನವ ಶಾಸ ಜ್ಞ ರು ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರು. ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಕ್ಷೇತ್ರತಜ್ಞರೆಲ್ಲರೂ ಜಾನಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷ ಆಕರವನ್ನಾಗಿ ವಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದು ಅದರ ವಂಹತ್ವತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 


ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದ ಜಾನಪದ ಇಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ. 
ಅಕಾಡೆಮಿ--ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರ ಚರ್ಚೆಗೆ ಗಂರಿಯಣಾಗಿದೆ, 
ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಇಂಥ ಚರ್ಚೆಗಳು "ಲಿಖಿತ ಜಾನಪದ', 
“ನಗರ ಜಾನಪದ', “ಸಸ್ಯ ಜಾನಪದ', "ಪ್ರಾಣಿ ಜಾನಪದ', . 'ಜಾತ್ರೆ ಜಾನಪದ', “ಆಕಾಶ 
ಜಾನಪದ', "ಖನಿಜ ಜಾನಪದ'-- ಮೊದಲಾದ ಹೊಸ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಗಮನ ಹರಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದವು. ನಾಡಿನುದ್ದಗಲಕ್ಕೂ ಜಾನಪದದ ಬಗೆಗೆ ವಿಚಾರ 
ಸಂಕಿರಣಗಳಂ, ಕಲಾಮೇಳಗಳು ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕಗಳೂ 


ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ವಂಹತ್ವದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕಾಳಜಿಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಜನಸಾವರಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿವೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವಂತೆ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಇತರೆ ಭಾಷೆಗಳಾದ ತಮಿಳು, ತೆಲುಗಂ, 
ತಂಳಂ ಮತ್ತು ಮಲೆಯಾಳ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಜಾನಪದ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನ 
ಗಳು ನಡೆಯಂತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಇತರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ತುಳು ಭಾಷೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಲಿಪಿಯಾಗಲೀ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ, ಆದರೆ ಈ ಭಾಷೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಲಿಪಿ ಇರುವುದರ ಬಗೆಗೆ 
ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹಂದಂ. ಅದೇನೇ ಇರಲಿ ತುಳು ವಾತನಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೊಂದರ ಜಾನಪದ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ 
ಹಾಗೂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಪೂರ್ಣವಾದಂದೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿರುವೆ. ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದದ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯ 
ಹೇಗೆ ನಿಧಾನಗತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಯಿತೋ ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಂಳು ಜಾನಪದದ ಸಂಗ್ರಹ 
ಕಾರ್ಯವೂ ಆರಂಭವಾಯಿಂತಂ. ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನರಿಗಳು ವಂತ್ತೂ ಕೆಲವು ಜಾನಪದ ಆಸಕ್ತರು 
ತುಂಬ ನಿಷ್ಮೆಯಂದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ವಾಡಿ ಈ ಬಗೆಗೆ ಜನತೆಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದೂ 
ಉಂಟು. ಆದರೆ ಕಳೆದ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ 
ಸಾಧನೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ತುಳು ಜಾನಪದ ಚಟಂವಟಿಕೆಗಳಂ ಕಡಿವೆಂ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು, 
ಗಾದೆ, ಒಗಟು, ಪಾಡ್ದನಗಳಂ-- ಈ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿನ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ವಠಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿನ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ತಂದಂಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇನ್ನುಳಿದ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬಿಡಿ ಬರಹಗಳನ್ನ 
'ಮಾತ್ರ ಕಾಣಂತ್ತೇವೆ. ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಪ 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದರ ಚಿಂತನೆ ಮತ್ತು ಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಥ ಹಿರಿಯ ಜಾನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಬಿ. ಎ. 
ವಿವೇಕ ರೈ ಒಬ್ಬರು. ಬಂಟ್ವಾಳ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಪ್ರಣಚಾ ಗ್ರಾಮದವರು, ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನಪದ ಸಂಗ್ರಹಕಾರರಲ್ಲಿ ವಿವೇಕ ರೈ ಮುಖ್ಯರು. ತುಳು ಜಾನಪದದ ಬಗೆಗೆ ವಿಶೇಷ 
ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಇವರು "ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳಂ', 'ತಂಳು ಒಗಟುಗಳು', "ತೌಳವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ', 
"ತಂಳಂವ ಅಧ್ಯಯನ : ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳು'. ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಿರಂವುದರ 
ಮೂಲಕ ಜನಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಅವರ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಹೆಸರಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ತುಳುನಾಡಿನ ಜಾನಪದವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲೂ ಅಧ್ಯಯನ. 
ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಂದ್ಧ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಹಾಗೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಫಲವೇ ಅವರ ಈ 
“ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ'. ಇದು ಅವರ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಗ್ರಂಥ. 


ತಂಳು ಭಾಷೆ, ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕ ಎಶಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಪೀಠಿಕಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಈವರೆಗಿನ ಜಾನಪದ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು 
ಎವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯ ಮೂಲಕ ನಾಡಿನ ಸಾಂಸ ೦ತಿಕೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊ. 
ಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಬರವಣಿಗೆ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಮಶೆ ಲಿ ಇಷ ವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾ 
ಟಕದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತುಳು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಜಾನಪದದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗುರಂತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ 
ಮುಖ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ಜಾಯವತಾನವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಎಲ್ಲಾ ಎಷಯಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆವರಣದೊಳಕ್ಕೆ ತಂದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಂ- -ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚುವುದು ಒಂದಂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಾಸದಾಯಕ ಕೆಲಸವೆ. ಅಂಥ 


ಶ್ರಮಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿವೇಕ ರೆ 1 ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಡ್ದನಗಳಂ, ಅವುಗಳ ಕಾಲ, 
ಕತೆ, ಪಾಠಾಂತರಗಳಂ, ಆಶಯ, ಮಹತ ಶೈ, ತುಳು ನಾಡಿನ ಜನಾಂಗಗಳು, ವೃತ್ತಿಕಾರರೆಂ, 
ಅವರ ಅಭಿರಂಚಿಗಳು, ವೇಷ ಭೂಷಣಗಳು, ಆಚಾರ ವಿಚಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಂ, ಹಬ್ಬಗಳಂ, 
ಶಿಕ್ಷಾವಿಧಾನ, ಜನಪ್ರಿಯ ಕ್ರೀಡೆಗಳು, ವಾಸಸ್ಥಾನ, ಧರ್ಮ, ನಂಬಿಕೆ, ಕಬಿತಗಳಂ, ಕುಣಿತದ 
ಹಾಡುಗಳಂ, ಇವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ವಸ್ತು, ಆಶಯ-ಮೊದಲಾದ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳ 
ಬಗೆಗೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆದಿದೆ. ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ವಿಭಜನೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಷಯಗಳ 
ವರ್ಗೀಕರಣೆಯಲ್ಲಿ, ವಸ್ತುವಿನ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಕ್ರವಂಬದ್ಧತೆ ಇದೆ. 
ವಿಷಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲೂ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವಿದೆ. ತಂಳಂ ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ: 
ಜಾನಪದದ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿಲ್ಲದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತ ಅದಕ್ಕೊಂದಂ. 
ಅಧಿಕೃತ ರೂಪ ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಸತತ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಶ್ರಮದ. 
ಕಾರ್ಯವನ್ನ ವಿವೇಕ ರೈ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿಭಾಯಿಂಸಿದ್ದಾರೆಂದಂ ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ತಂಳಂ. 
ವಕಾತನಾಡಂವ ಜನರ ಬದುಕನ್ನು, ಅವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ತರಗಳನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥ ಅಖಂಡವಾಗಿ. 
ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಆ ಪ್ರದೇಶದ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಮಸ್ತ ಸಂಗತಿಗಳನಲ್ನ 
ಹೇಳುವ ವಿಸ್ತೃತ ಅಧ್ಯಯನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ "ತಂಳಂ ಜನಪದ. 
ಸಾಹಿತ್ಮ' ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೌಲಿಕ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸಿರೆಂವೆ. 


ಇಂಥ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪರಿಷತ್ತಿನ ವೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಕ 2 
ಡಾ. ಬಿ.ಎ, ವಿವೇಕ ರೈ ಅವರಿಗೆ ಪರಿಷತ್ತ ಕೃತಜ್ಞ ತೆ ಸಲ್ಲಿಸಂತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಂ ಪ್ರೊ॥ ಹಂಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಮ 
ಬೆಂಗಳೂರಂ-೫೬೦ ೦೧೮ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ 


ಇಗ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 


“ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕಂರಿತಂ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. 
ಪದವಿಗಾಗಿ ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ ಅವರ ವಠಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಈ: 
ಪ್ರೌಢ ಪ್ರಬಂಧವು ಗ್ರಂಥ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವುದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷದ. 
ಸಂಗತಿ. ಈ ಪ್ರೌಢ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ತುಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಾಲ್ಕು ವಬಖ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ 
ಜನಪದ ಕಾವ್ಯ, ಜನಪೆದ ಕತೆಗಳು, ಗಾದೆಗಳು ಮತ್ತು ಒಗಟುಗಳು - ಇವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹ ಈವರೆಗೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರವಕಾಣದಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆ. ತಂಳಂ ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಂಕಲನವೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕಟಿತ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿನ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಒಟ್ಟು, 
ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರವಕಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ. ತುಳು ಗಾದೆ ಮಂತ್ರ, 
ತುಳು ಒಗಟಂಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಸಂಕಲನಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರಂವುದರಿಂದ. 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಸವಂಸ್ಯೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹಗಳಂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ 
ನಡೆದವುಗಳು ಅಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾನಂ ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತೊಡಗುವ 
ಮೊದಲು ತುಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಮೂಲಕ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಂ ಕೆಲವು ವರ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕಾಯಿತಂ. ತಂಳಂ ವಠಾತಾಡಂವ ಪ್ರದೇಶದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಗವಂನಿ 
ಸಿದರೆ, ಸಮಗ್ರ ತುಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗಂವಂತಹದ್ದು ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಂತಹ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಯೋಜನೆ. 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರ ನೆರವಿನಿಂದ ವಾಡುವ ಕೆಲಸ ಅದಂ. ತಂಳಂ ಜನಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಗಾಧತೆಯ ಅರಿವಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ನಾನಂ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. 
ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧ್ವನಿವಂದ್ರಣ ಯಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಿ, . ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ. ವಂಖ್ಯವಾಗಿ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಚಿತವಿರುವ ಪುತ್ತೂರು, ಬಂಟ್ವಾಳ ಮತ್ತು, 
ಮಂಗಳೂರು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳ ಕೆಲವು ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದರೆ ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ವೈವಿಧ್ಯ ಸಿಗುವಂತೆ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೇನೆ, 


ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಠಿ ಶಯಿಂಂದ "ತುಳು ಜನಪದ ಸುಹಿತ್ಯ' ವೆಂಬ ವಿಷಯವು ಬಹಳ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದಂದಂ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನಂ ಬಲ್ಲೆ. ಪಾಡ್ಮನಗಳಂತಹ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅಂಗವೇ 
ಪ್ರೌಢ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವಾಗಬಲ್ಲದು. ಆದರೆ "ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ'ದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಏನೂ ಕೆಲಸ ನಡೆಯದ ಕಾರಣ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಗೆ ಇದು ಸಹಾಯಕವಾಗಬಲ್ಲುದಂ. ವಿಷಯಂ 

ಪ್ರಿಯ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ಪ್ರಬಂಧದ ಪುಟಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ, ತುಳಂ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನಂವಾದವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಳು ಗಾದೆಗಳ 
ಮೂಲವನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಇದ್ದರೂ ಪ್ರಬಂಧದ 
'ಗಾತ್ರವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ತುಳು ಕಬಿತಗಳು ಈ! ತುಳಂ ಜನಪದ ಕತೆಗಳ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ತುಳು ಮೂಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಪ್ರಬಂಧದ ಗಾತ್ರವು 
ಈಗಿನ ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಪಾಡ್ದನ ಮತ್ತು ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಅವುಗಳ ವೂೂಲಸಾಮವಂಗ್ರಿಗಳ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಪಠ್ಯದ ಸಾರಾಂಶವಿಲ್ಲದೆ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಂವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ವಾಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕನ್ನಡ ರೂಪಗಳಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಬಂಧದ ಪುಟಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು 
ಅನಿವಾರ್ಯ. ತುಳು ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಹೋಲಂವ ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿತ ಸಂಕಲನಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಕಲೆ ಹಾಕಿದ್ದರೂ ಪ್ರಬಂಧದ ಗಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ. 


"ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ'ವನ್ನಿ ಜಾನಪದ ಮೆತ್ತು ವರಾನವ ವಿಜ್ಞಾನಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
“ಅಧ್ಯಯನ ವಕಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯಂನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಭಾಷಾ ಸ್ವರೂಪ ಅಥವಾ ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಷಾ ಸ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಲು "ಅವಕಾಶವಿದೆ. ವಿಷಯವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾ 
`ಅಧ್ಯ ಯನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ. 


ತುಳು ಜನಪದ ಕತೆಗಳಿಗೆ "ಆಶಯಸೂಚಿ' (Motif Index) ಯಂನರ್ನ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾದಾಗ "ಆಶಯಸೂಚಿ' ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಗೆೊಂಡು ಜಗತ್ತಿನ : ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ನಿಖರವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಾಳಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಇಡೀ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತೃಪ್ತಿಕೊಟ್ಟ ಭಾಗ ಪಾಡ್ದನಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನ. ಭೂತಾರಾಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ 1 ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದಂ ನನಗೆ ಸಮಾಧಾನ ತಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸಂಗ್ರಹದಿಂದ 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ತುಳು ಜರದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಲು ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒದಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ತುಳು ಭಾಷೆ, ಡಿಕ ಇತಿಹಾಸ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಒನ್ನೆಲೆ, ತುಳು ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಕೆಲಸದ ಸವೂಕ್ಷೆ ಇವು ಪರಿಚಯ ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಮಾತ್ರ ಬರೆದವುಗಳು, ಸಂಶೋಧನೆಯ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳಲ್ಲ. "ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ'ದ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆ 
RN ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಭಿನ್ನದೃಷಿ ಕೋನಗಳಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು ಈ ಪ್ರೌಢ 
ಪ್ರಬಂಧವು ಪ್ರೇರಕವಾದರೆ, ಸಹಾಯಕವಾದರೆ ನನ್ನ ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕ. 


"ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ'ವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ, ಪದವಿಗಾಗಿ ಈ ನಿಬಂಧವನ್ನು 
ನಾನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲು ಕಾರಣರಾದವರು ನನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ, ಮೈಸೂರಂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿದ್ದ, ಈಗ ಗುಲ್ಬರ್ಗ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಕಂಲಪತಿಯಾಗಿರಂವ ಡಾ. ಹಾ. ವಾ. ನಾಯಕ ಅವರು. ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಅವರು ನನ್ನ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ 
ಅಮೂಲ್ಯ ಸಲಹೆಗಳನ್ನಿತ್ರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ವರಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜಾನಪದದ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನದ 
'ಜೊತೆಗೆ ವಿವಂರ್ಶಕ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವರ ವಠಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ವಿಚಾರಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡಂ ಈ ನಿಬಂಧದಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿರುವುದು ನನಗೆ 
ಸಂತೋಷ ತಂದಿದೆ. ಈ ನಿಬಂಧದ ಪ್ರಕಟಣೆಯು ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಆಗಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮುತುವರ್ಜಿಯನ್ನು ಡಾ. ಹಾ.ವಕಾ. ನಾಯಕ ಅವರು ವಹಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವಕಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೆ ಎಳೆ ೈಷ್ಠೂ ಕ ಕುಂದಾಗದಂತೆ 
ನಡೆದಂಕೊಳ್ಳುವ ಡಾ. ಹಾ. ವರಾ. ನಾಯಕರ ವಿಶ್ವಾಸದ ಸುಖವನ್ನು ಬಹಳ ಅಮೂಲ್ಯ 
ವಾದುದೆಂದು ನಾನು ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ, ಬದುಕಿನ ಶಿಸು, ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟು, ಮೌಲ್ಯ 
ಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಕಾಳಜಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಅಡ್ಡಿಗಳನ್ನ್ನ ಎದುರಿಸುವ 
ಎದೆಗಾರಿಕೆ.ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಡಾ. ನಾಯಕರನ್ನು ಈ ನಿಬಂಧದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ 
ಹೊರಗೂ ನನ್ನ ವಕಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂದಂ ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಗೌರವಪೂರ್ವಕ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 


ಈ ನಿಬಂಧದ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತಾಳಿ ಅದು ಗ್ರಂಥರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರಲು 
ಕಾರಣರಾದವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆಂಗಳೂರು ಇದರ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿರುವ 
ಪ್ರೊ. ಹಂ. ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರಂ, ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಬಾಹುಳ್ಯಗಳ ನಡಂವೆಯೂ ನನ್ನ ನಿಬಂಧದ 
ಮುದೃಣದ ಬಗೆಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದ ವರಾತಂಗಳನ್ನು ಆಡಂತ್ತಾ ಅವರಂ 
ನನ್ನನ್ನೂ ಅವರ ವಿಶ್ವಾಸದ ಚಿರಖುಣಿಯನ್ನಾಗಿ ವಣಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತಂಂಬಿಕೊಳ್ಳೆಲು ನಾನಂ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಾಗ ನಿರೂಪಕರಾಗಿ. (17101038೧1) : ನನಗೆ ಸಹಕರಿಸಿದವರು ನೂರಾರು 
ಮಂದಿ. ತಂಳು ಜಾನಪದದ ಜೀವನಾಡಿಯಾಗಿರುವ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನನ್ನ ಪ್ರಣಾವಂಗಳಂ, 
ಸಹೃದಯಿ ಸ್ನೇಹಿತ ಶ್ರೀ ಅಮೃತ ಸೋಮೇಶ್ವರರು ತುಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತಮ್ಮ ಅಪ್ರಕಟಿತ 
ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ವಂತ್ತು ದಿ. ಎಂ. ನಾರಾಯಣರ ಸಂಗ್ರಹದ 
ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳು ಧಾರವಾಹಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ “ಪ್ರಭಾತ' ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯ ಹಳೆಯ ಸಂಚಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಗಳೂರು ಸರಕಾರಿ ಕಾಲೇಜಿನ ಗ್ರಂಥಪಾಲರು 
R. C. Burnell ಅವರ ‘‘The Devil worship of Tuluvas‘* ಎಂಬ ಅಪೂರ್ವ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಬಳಸಲು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. “ತುಳುಕೂಟ” ಪತ್ರಿಕೆಯ ಹಳಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದವರಂ 
ತಂಳುಕೂಟ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಹೆಗ್ಡೆಯವರು. ಮಿತ್ರ ಶ್ರೀ ಶೇಖರ 
ಇಡ್ಯರು ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನ.್ನ ನಾನಂ ಕ ತಜ್ಞತೆ 
ಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಂತ್ತೇನೆ. . 


ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನನ್ನ ಅಮ್ಮ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪ ಅವರೆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಯಾವ ವಿವರಣೆಯೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತುಳು ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಬದುಕುತ್ತಿರುವವರು ವಂತ್ರ್ಫ, ನಾನೂ ಅದರ ಭಾಗವಾಗಲು ಕಾರಣರಾದವರು. 


ಈ ನಿಬಂಧದ ಮಂದ್ರಣ ಕಾರ್ಯವು ನನಗೆ ದೂರವಾದ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದಂದರಿಂದ 
ವಂತೂ ಅನೇಕ ಅನಿವಾರ್ಯ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಈ ನಿಬಂಧವು ನಾನು ರಚಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಷಗಳ ಬಳಿಕ ಗ್ರಂಥರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿರಂವುದರಿಂದ, ಕಾಲದ ಅಂತರವಿದ್ದೂ ಇದನ್ನೂ 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲಾಗದ ನೋವು ನನಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ಎಷ್ಟೋ ವಿಷಯಗಳು ಇಂದಂ 
ನನ್ನ ಆಲೋಚನೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡಿವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲ 
ವಾದರೂ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಅನಿಸಂತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಹಿಂದೆಯೇ ನಾನಂ 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದಂತೆ ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಗ್ರಂಥ ಹೊರಬರುತ್ತಿರಂವುದರಿಂದ 
ಅದಂ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ವುಂದ್ರಣ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಂದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕರಡು ತಿದ್ದುವ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ನನಗೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಜಾನಪದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ಸ್ನೇಹಿತ. 
'ಜಿ. ಆರ್‌. ತಿಪ್ಪೇಸ್ಥಾಮಿಯವರು ಇದರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡಂ ನನಗೆ. 
ತುಂಬಾ ಉಪಕಾರ ವರಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಂದ್ರಣದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕನ್ನಡ. : 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಶ್ರೀ ಮನ್ವಾಚಾರ್‌ ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಾನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. ತಂಳಂ. 
ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರಣ ತಪ್ಪುಗಳು ಉಳಿದಿದ್ದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ತುಳಂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ನನ್ನ ಈ 
ಸ್ನೇಹಿತರು ಖಂಡಿತಾ ಕಾರಣರಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ ಮುದ್ರಣದ ವೇಳೆಗೆ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬಹುದಂ. 
ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಂಖಪುಟದ ವಿನ್ಮಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಫೋಟೋಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಕರಿಸಿದ 
ಶ್ರೀ ಕೆ. ಚಿನ್ನಪ್ಪಗೌಡ ಉಜಿರೆ ಇವರನ್ನೂ, ಅಂದವಾದ ಮುಖಪುಟದ ಕಲಾವಿನ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ರೂಪಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರನಾಥ್‌ ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ, 


ಈ ಬೃಹತ್‌ಗ್ರಂಥದ ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮತ್ತು 
ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ತಮ್ಮ ಹೊಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಅಶ್ವಥ್‌ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು ಇದರ. 


೯? 


ಮಾಲಿಕರಾದ ಶ್ರೀ ದಿವಾಕರ್‌ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯಂವರನ್ನು ಸದಾ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಮೋ, ೧೯೮೫ ಬಿ. ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ 
ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ | 
ವಂಂಗಳೂರು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 


ನನಗೆ 

ತಂಳು ಭಾಷೆ ವಂತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕಲಿಸಿದ 
ತಮ್ಮ ಅಪಾರ ಪ್ರೀತಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳಿಂದ 
ನನ್ನ ಬದುಕನ್ನು 

ಸದಾ ರೂಪಿಸುತ್ತಿರುವ 

ಜಾನಪದ ಜೀವಿಗಳಾದ 

ನನ್ನ ಅಮ್ಮ ಯಮುನಾ 

ಮತ್ತು 

ಅಪ್ಪ ಅಗ್ರಾಳ ಪುರಂದರ ರೈ 
ಇವರಿಗೆ 


೧ ತುಳು ಭಾಸೆ ಕ 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖವಾದ ಭಾಷೆ ತುಳು. ರಾಬರ್ಟ್‌ ಕಾಲ್ಡ್‌ ವೆಲ್ಲರು (೧೮೫೬) 
“ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ತುಳುವು ಅತ್ಯಂತ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೊಂದಿದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಭಾಷೆ' ಎಂದು 
ಸಾರಿದ ಮೇಲೆ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ತುಳುವಿನ ಅಧ್ಯಯನದ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸಿದರು. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ವಾಗಿ “ತುಳಂನಾಡಂ' ಎಂದ: ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಈಗಿನ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಕಾಸರಗೋಡಿನ 
ಚಂದ್ರಗಿರಿ ಹೊಳೆ, ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಪುರ ಹೊಳೆ-ಇವುಗಳ ನಡುವಿನ ಜನರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಡುವ ಭಾಷೆ 
ತಂಳಂ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಕೊಂಕಣಿ, ಮಲೆಯಾಳಂ, ಮರಾಠಿ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ ಉಪಭಾಷೆಗಳಾದ ಹವ್ಯಕ, 
ಕೋಟ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಡಂವವರಂ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ. ತುಳುಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುವವರ: 
'ಸಂಖ್ಯೆ ಸುವಕಾರಂ ೧೪ ಲಕ್ಷ, ತುಳುವಿನ ಸಾವಕಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಹೊರತಾಗಿ, ಈ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತುಳುವನ್ನು ಎರಡು ರೀತಿಯ ಜನರು ವಕಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧) ತುಳುವನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು. (೨) ಕೊಂಕಣಿ, ಮಲೆಯಾಳಂ, ಮರಾಠಿ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ ಉಪಭಾಷೆಗಳಾದ 
ಹವ್ಯಕ, ಕೋಟ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳು ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿ ಇದ್ದು, ತುಳುವನ್ನು ಸಂಪರ್ಕ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಬಳೆಸಂವರು. ಈ ರೀತಿ ಈ ಪ್ರದೇಶದ ಬಹುತೇಕ ಮಂದಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗ:ವ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ತುಳು ವ್ಯವಹರಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂಳುವನ್ನು ಈ ಪ್ರದೇಶದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ತುಳು ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ತುಳಂನಾಡಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಗಳ ಜನರು ತಮ್ಮ ವಕಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಿವಳಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಸ್ಥಾನಿಕರು, ಬಂಟರಂ, ಜೈನರು, ಬಿಲ್ಲವರು, ಗೌಡರು, ಮೂಲ್ಕರು, ಹರಿಜನರು ಮತ್ತು 
ಕೆಲವೆಡೆ ಪ್ರೊಟೆಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನರು ತುಳುವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 


ತುಳುಭಾಷೆಗೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವರ್ಗದ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಗಳಾದ ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ಮಲೆಯಾಳಂ, 
ತೆಲಗು ಭಾಷೆಗಳಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಲಿಪಿಯಾಗಲೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ, “ತುಳು ಲಿಪಿ'ಯೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗುವ ಒಂದು ಲಿಪಿ ಈಗಲೂ ಇದೆ. ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇದು 
ಮಲೆಯಾಳಂ ಲಿಪಿಯನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಓಲೆಗರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ತುಳು ಭಾಷೆಯ ಲಿಪಿ 


4 ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಎಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸಿದ್ದು ಉಂಟು. ಆದರೆ ತುಳುಭಾಷೆಗೆ ಅದರದ್ದೇ ಆದ ಲಿಪಿಯೊಂದಂ ಇತ್ತಿ ಎಂದಂ 
ಸಾಧಿಸಲು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳು ಸಾಲವು. 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತುಳು ಭಾಷೆ ಯಾವಾಗ ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೌಢವಾದ ಕನ್ನಡ. ತವಿಂಳು, ಮಲೆಯಾಳಂ, ತೆಲಂಗಂಗಳಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ . 
ತಂಳುಭಾಷೆಯು ವಗೂಲದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಲವು ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳಂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ತುಳಂವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ ದ್ರಾವಿಡ, ವಂಧ್ಯ ದ್ರಾವಿಡ ಮತ್ತ ಉತ್ತರ ದ್ರಾವಿಡ 
ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು ಎಂಬಂದರ ಬಗ್ಗೆ ನಡೆದ ಚರ್ಚೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ತುಳುಭಾಷೆಯ 
ಪ್ರಾಚೀನತೆಗೆ ಸ ಸಂಬಂಧಪಡುತ್ತವೆ. ಭ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯಂವರು (೧೯೬೧) ತುಳುವಿನ ಸ್ಯ ತಂತ್ರ ಸ್ವರೂಪದ 
ಕಾರಣವಾಗಿ ಅದು ಮೂಲ ಮಧ್ಯದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿತು ಎನ್ನಿವ ಅಭಿಪಾ )ಯವನ್ನ್ನಿ ತಾಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂ. ಜಿ. ಎಮಿನೋ ಅವರು (೧೯೬೭) ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ತುಳಂವು ದಕ್ಷಿಣ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.8 ಪಿ. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಮಣ್ಯಂರವರಂ (೧೯೬೮) ತುಳುವು ಮೂಲತಃ ದಕ್ಷಿಣ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದೂ ಉಳಿದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಅದು ಮೂಲ ದಕ್ಷಿಣ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಯಿಂತೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಂವುದಾದರೆ ತುಳಂವು ದಕ್ಷಿಣ 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ತುಳುವಿನ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಕ್ರಿಸ್ತ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕೊಂಡುಹೋಗಬಹುದು. 


ಆದರೆ ತುಳಂಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಇರುವ ಅಡಿ 
ಎಂದರೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳು ಸಿಕ್ಕದೆ ಇರುವುದು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಡಾ. ಕೆ. ವಿ. ರಮೇಶರಂ ಕಾಸರಗೋಡು 
ತಾಲೂಕಿನ ಅನಂತಪುರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತುಳು ಶಾಸನವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿದ್ದಾರೆ. ಲಿಪಿಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದರ 
ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫ನೆಯ ಶತವಕಾನ ಎಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧೯ನೆಯ ಶತವಕಾನದ ಮದ್ಯಭಾಗದವರೆಗೂ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ತಂಳಂವಿನಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಕಾರಣಗಳಂ ಹೀಗಿವೆ : 


] ಡ್ಯ ಕೆ. ವಿ, ರಮೇಶ ಅವರು ಸಂಶೋಧಿಸಿದ "ಅನಂತಪುರದ ತುಳು ಶಾಸನ'ವು ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದೆ, ಅದರ 
ಲಿಪಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : “ಅದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಲೆಯಾಳಂ ಲಿಪಿಯನ್ನೇ ಹೋಲುವು 
ದಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವೊಂದು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ "ತುಳು ಲಿಪಿ' ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಸುವುದು ತಪ್ಪಾಗದು.” ಡಾ. ಕೆ. ವಿ. ರಮೇಶ; “ಅನಂತಪುರದ ತುಳು ಶಾಸನ” "ತುಳುವ' ರಾಗೋ ಪೆ 
ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರ, ಉಡುಪಿ; ಸಂಪುಟ 1, ಸಂಚಿಕೆ 4; 1980, ಈ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಶಾಸನದಿಂದ 
ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ, ಈ ಶಾಸನವು ಕಾಸರಗೋಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಲಿಪಿಯಂ 
ಮಲೆಯಾಳಂ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುವುದು - ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ “ತುಳು ಲಿಪಿ'ಯನ್ನು ನಿರ್ವಿವಾದ 
ವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು ತೊಡಕಾಗಿದೆ, 


2 Bh. Krishnamurty, ‘‘Telugu Verbal Bases : A Comparative. and Descrip- 
tive Study.*’ Berkely & Los Angels : University of California Press, 1961 


3 Emeneau, M. B., ""7೧6 South Dravidign Languagen’’ JAOS 87:365-413. 


4 Subramanyam, P.S., ‘‘Position of Tulu in Dravidian.* 11-೦1. 29, Katre 
Felicitation Volume Part |, pp. 47-66. 
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(೧) ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಂತೆ ತುಳುವಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ ರಾಜಾಶ್ರಯಂ ಸಿಕ್ಕದೆ ಇರುವುದಂ. 

(೨ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಬರವಣಿಗೆಗಳಿಗಾಗಿ ತುಳಂಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದಂ. ತುಳುನಾಡನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವಾಗಿ ಆಳಿದ ಅರಸರಾದ ಅಳುಪರು, ಹೊಯ್ಸಳರು, ವಿಜಯನಗರದವರು ಕನ್ನಡ ಅರಸರಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ, 
ಅವರು ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿದರು. ಬಂಗರು, ಚೌಟರು, ಅಚಲರಂ 
ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳೀಯ ಜೈನ ಅರಸರು ತುಳುವರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ಕನ್ನಡದವರಾಗಿದ್ದ 


ಕಾರಣ, ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವೇ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತು ; ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ರಚನೆ 
ಯಾದಂವು. ತುಳಂವು ಗ್ರಂಥ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ತುಳುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತುಳು ಮತ್ತೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರ ತಂಳು ಎಂಬ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರ 
ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಜಾತಿ ಆಧಾಧದ ಮೇಲೆ ಭಿನ್ನ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಬಹುದಂ. ಸ್ವೀಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಕಡಿಮೆ ಒಳಗಾದ "ಹೊಲೆಯರ ತುಳಂ' ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ತುಳು ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಮಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮತ್ತೂ ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಭಿನ್ನತೆ ಇರುವ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳು ಇವೆ, (೧) ಎ್‌ -lower mid, front, unrounded. ಎ mid, 
front, unrounded- 


ಉದಾ: ಪೋಯ" (=< ಹೋದೆನು). ಪೋಯೇ (= ಹೋದನಂ), 
(೨) ಉಳ unrounded. ಉ - rounded: 
ಉದಾ : ಪರು್‌ಂದು್‌ (= ಹಣ್ಣು ). ಪರಂಂದಂ (= ಹಣ್ಮಾದೀತು); 


ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಂತ ತುಳಂವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರಂವುದರಿಂದ ತುಳುವನ್ನು ಬರಹದಲ್ಲಿ ಓದಲು ವಂತ 
ಅರ್ಥವರಾಡಿಕೊಳ ಲರ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಭ್ಯಾಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. "ಉ್‌'ವಿನ ಬದಲು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರೆಹದಲ್ಲಿ 
“ವ್‌' ಅನ್ನು ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. | 


ತುಳುವಿನ ಕೆಲವು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 
೧) ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ವಾನವೇತರ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇವೆ : ಕುಳ್ಳು ಳಂ. 


೨) ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಷೇದಾರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯ - ಲಯ, ಇದು ಕ್ರಿಯಾಧಾತಂವಿಗೆ ಕಾಲವಾಚಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿದ ನಂತರ, ಪುರಂಷವಾಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರುವ ಮೊದಲಂ ಸೇರೆಂತ್ತದೆ, 


೩) ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ*ನಣ್‌ "ಮತ್ತು*ರ್‌ಗಳು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ'-ಂಜ್‌ "ವಂತ್ತು' "ಜ್‌'ಗಳಾಗಿ 
ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. 


೪) ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧದ ಕೃದಂತ ವಿಶೇಷಣ ರೂಪಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ; ಸವಿಕಾಪವರ್ತಿ 
- ಭೂತೆ ಕೃದಂತ, ದೂರವರ್ತಿ ಭೂತ ಕೃದಂತ, ವರ್ತಮಾನ ಕೃದಂತ, ನಿಷೇದಾರ್ಥಕ ಕೃದಂತ; 
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೫) ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ವೂಲದ *ಇ ಮತ್ತು *ಎಗಳ ಹಿಂದೆ ಉಭಯೋಷ್ಮ ವ್ಯಂಜನವೂ ಮುಂದೆ 
ಮೂರ್ಧನ್ಯ ವ್ಯಂಜನವೂ ಬಂದಾಗ *ಇ ವಂತ್ತು *ಎಗಳಂ "ಉ' ಮತ್ತು "ಒ'ಗಳಾಗಿ ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. 


೬) ಮೂಲದ ಪದಾಂತ್ಮದ *ವಕಾರವು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ (ಕನ್ನಡ ಕೊಡವಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ) ಬಕಾರವಾಗಿ 
ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ 


೭) ತಂಳುವಿನಲ್ಲಿ ಅನಂನಾಸಿಕ ಧ್ವನಿಗಳ ಬಳಕೆಯು ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸದ. 
ಪದಾದಿಯ ಇ ಕಾರ, ದಿ ತ್ತ ೫, 9 ಅನಂನಾಸಿಕಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ತಂಳಂವಿನ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾ: ಇಕ್ರೃ, ಕಜ್ಜಣ, ತಣ ಣ, ಬಜ್ಜ, ಬೆಇ್ಣುಣ, ಕಣು, ಕಂಬ ಣೆ ಕಿಣುಣೆ, ಕೋಳಿ, ಮಣು ಣಿ. 
pa ೧೧೧ ಬ (yc ೧೦7 ಇಂ ಇ ಐ ೧7 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ತುಳಂಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ತುಳು ಭಾಷೆಯ ಸ [ರೂಪವನ್ನು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾ ನ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ತುಳು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಭಾಷಾವೆ ಜ್ಞಾ ನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ತೀರ: 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ, 


೨ ತುಳುನಾಡಿನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಿನ್ಸೆಲೆ 


ತುಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಕರ ಆರಂಭ ಎಂದಿನಿಂದ ಆಯಿತು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಠ ಶೈ ವಾದ ಆಧಾರಗಳಂ 
ಇಲ್ಲ. ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟದ ಕೆಳಗೆ ಕರಾವಳಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾದ ಅರಣ್ಯಗಳು ಇದ್ದಿರಬಹಂದಂ. ಅಂತಹ 
ಕಾಡಂಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ವಾಸಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಯಂತಹ ಲೋಹದ 
'ಆಯಂಂಧಗಳಂ ಅಗತ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರಾತತ್ವ ಸಂಶೋಧಕ "ರಾಬರ್ಟ್‌ ಬ್ರೂಸ್‌ಫುಟಿ' ಅವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯದಂತೆ ತಂಳಂನಾಡಿನ ಅದಿವರಾನವನಂ ಲೋಹ ಯಂಗ (1/0೧ 809)ಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿರಬಹುದಂ. 
'ತಂಳಂನಾಡನ್ನು “ಪರಶುರಾಮ ಕ್ಷೇತ್ರ” ಎಂದು ಐತಿಹ್ಯದ ಮೂಲಕ ಕರೆಯಂವಾಗಲೂ ಈ ಅರ್ಥ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, 
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಂಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಾನವನ ಇತಿಹಾಸವು ಸುವಕಾರಂ ೩೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಯಿಂತು ಎಂದಂ ತಂಳಂನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ತುಳಂನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆಗೆ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸುವ ಆಧಾರಗಳು - ೧. ಶಾಸನಗಳು, ೨. ಸಾಹಿತ್ಯ. 
೩, ವಿದೇಶ ಪ್ರವಾಸಿಗರ ಬರಹಗಳು. ಪುರಾತನವಸ್ತೂ ಸಂಶೋಧನೆಯಂ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
'ಯಾವುದೇ ಕೆಲಸ ಆಗಿಲ್ಲ. ಈಗ ಸಿಗುವ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಸ 
ನೀಯವಾದ ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳಂ. | 


ಶಾಸನಗಳು 


ಕ್ರಿ.ಶ. ೭ನೆಯ ಶತವಕಾನದ ಮಂಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ, ೧೮ನೆಯ ಶತವಕಾನದ ಕೊನೆಯವರೆಗಿನ ೧೧ 
'ಶತವಕಾನಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ದೀರ್ಫ್ಥ ಅವಧಿಯ ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪುನಾರಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳು 
ಪ್ರವಂಖ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಂತ್ತವೆ. ಆ ಶತಮಾನಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ತುಳಂನಾಡಿನ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ 
ಹಲವು ನೂರಂ ಶಿಲಾ ವತ್ತು ತಾಮ್ರ ಶಾಸನಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಈವರೆಗೆ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
' ದೊರೆತಿರುವ ಶಾಸನಗಳ ಪೈಕಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೭ನೇ ಶತವರಾನದ ವಡ್ಡರ್ನೆಯ ಶಾಸನವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದಂದಂ. 
ಇದಂ ಒಂದನೆಯ ಆಳೆಂವರಸನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಒಂದಂ ದಾನ ಶಾಸನ. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ತುಳಂನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತುಳುನಾಡಿನ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಈಗ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ೧. ಪ್ರಾಚೀನ ತುಳಂನಾಡಶಿ 
೨." ಪ್ರಾಚೀನ ಆಳಂಪರಂ. ೩. ಮಧ್ಯಯುಗೀನ ಆಳುಪರು. ೪. ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡರ್ಯ ' 
೫. ಕೆಳದಿಯ ನಾಯಕರ ತುಳುನಾಡು. ೬.. ಹೈದರಾಲಿ-ಟಿಪ್ಪು, ಸುಲ್ತಾನರ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡ್ಕು 
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೭. ಐರೋಪ್ಕರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡು. ಸ್ಥಳೀಯ 'ಅರಸುವಂನೆತನಗಳ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ೧೩ನೇ 
ಶತಮಾನದ ಬಳಿಕ ತು ನಾಡು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನ ತುಳುನಾಡು 


ಶಾಸನಗಳು ದೊರೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನ ತಂಳುನಾಡನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ತಂಳುನಾಡು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸ 
ಕಾರರಂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೩ನೇ ಶತಮಾನದ ಅಶೋಕನ ಶಿಲಾ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ "ಸತಿಯ ಪುತ್ರ' 
ಎಂಬ ನಾಡಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಕುರಿತು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ “ಸತಿಯ ಪುತ್ರ' ಎಂಬ 
ಪದವು ತುಳುನಾಡನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅನೇಕರಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. 
ಮೊದ” ಮೂರು ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿರುವ ತಮಿಳಿನ ಸಂಘಂ ಕಾಲದ ಪದ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ "ಕೋಶರ' ಎಂಬ ಜನಾಂಗವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರು ಕ್ರಿ.ಶ. ದ ಆರಂಭದ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದ ಜನಾಂಗ ಎಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರ 
ಡಾ. ಕೆ.ವಿ. ರಮೇಶ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಗ್ರೀಸ್‌ ದೇಶದ ಭೂಗೋಳಶಾಸ್ತ ೨ಜ್ಞ ಟಾಲೆಮಿಯಂ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೨ನೇ 
ಶತಮಾನ) ಭಾರತದ "ಒಲೊ ಖೊಯ್ರ' ಎಂಬುದು ಕಡಲ್ಲ ಳ್ಸ ey: ಕೇಂದ ವಾಗಿತ್ತು ಎಂದಂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ 
“ಒಲೊ ಖೊಯ್ರವು' "ಆಳುವಖೇಡ' ಅಂದರೆ ತಾತ ''ಆಗಿರಬೇಕೆಂದಂ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯ ಉಪಲಬ್ಧ ಶಾಸನವಾದ ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ (ಕಿ $).ಶ. ೫ನೇ ಶತಮಾನ) 
ಕಾಣಿಸುವ “ಅಳಪಗಣ ನಾಯಂಕ' ಎಂಬ ಪದವುಆಳುಪ. ಎಂಬ ಕುಲನಾಮವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ ೫ನೇ ಶತವಕಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆಳುಪರು ತುಳುನಾಡನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶಾಸನಗಳ ಪೂರ್ವದ ಪ್ರಾಚೀನ ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಧಾರಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ರೂಪಿತವಾಗಿ 
ದರೂ ಸಂವಕಾರು ಕ್ರಿ.ಶ.ದ ಆರಂಭದ ಕಾಲದಿಂದ ತುಳುನಾಡು ಅಸ್ತಿತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು ಎನು ಒವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವಾದರೂ 
ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಆಳುಪರು 


ತುಳುನಾಡನ್ನು ಆಳಿದ ಮೊದಲನೆಯ ಜನಾಂಗ ಆಳುಪರು ಎಂಬುದು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಸ ಷ್ಟ 
ವಾಗುವ ವಿಚಾರ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೬೫೦ ರ ಕಾಲದ ಒಂದನೆಯ ಆಳ್ವರಸನಿಂದ ಈ ಆಳ್ವಿಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ದೆ 


ಈ ಆಳಂಪರ ಆಳ್ವಿಕೆ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪ನೇ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆವರೆಗೆ, ಅಂದರೆ: ೧,೨೦೦ ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಆಳಂಪರ ಪೈಕಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ರಾಜರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅಂದರೆ ಒಂದನೆಯ ಆಳ್ವರಸ ಮತ್ತು 
ಒಂದನೆಯ ಚಿತ್ರವಾಹನ) ಈಗಿನ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ (ಅದನ್ನೂ ತುಳುನಾಡು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತ ದ್ದರು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಪೊಂಬುಚ್ಚ ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಕದಂಬ ಮಂಡಲ ಇವು ತುಳುನಾಡಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸೇರಿದ್ದುವು. 
ಇವರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ವಂಗಳಪುರ ಬ ಮಂಗಳೂರು), ಪೊಯಿಚ್ಚ ಪ್ರ ಬೇಕ! ಪೊಂಬುಚಪ್ಪು ರ 
ಮತ್ತ ಕದಂಬ ಮಂಡಲದ ಬನವಾಸಿ - ಇವು ಆಳಂಪರ ಮೂರು ಪ್ರಧಾನ ರಾಜಧಾನಿಗಳಾಗಿದುವು. " ೨ನೆಯ 
ಆಳಂವರಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಳುಪರು ಕದಂಬ ಮಂಡಲವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. ಆ ಬಳಿಕ ಉದಯಪುರವು 
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(ಈಗಿನ ಉದ್ಯಾವರ) ಆಳುಪರ ಪ್ರಧಾನ ರಾಜಧಾನಿ ಆಗಿತ್ತು. ಮಧ್ಯಯುಗೀನ ಆಳುಪರು ಪೊಂಬುಚ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. ಇವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಪುರ (ಮಂಗಳೂರು) ಮತ್ತು ಬಾರಹ ಕನ್ಮಪ್ಪಕೆ 
(ಈಗಿನ ಬಾರಕೂರು) ಆಳುಪರ ರಾಜಧಾನಿಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಕ್ರಿ.ಶ, ೧೪ನೇ ಶತವಣನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ತುಳುನಾಡನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಹೊಯ್ಸಳರು ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರದವರು ಬಾರಕೂರನ್ನೇ ತುಳುನಾಡಿನ 
ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಮಾನವನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಆಳುಪರ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಬಿದರೆಯು ಆಳುಪರ ರಾಜ 
ಧಾನಿಯಾಗಿತ್ತ. 


ಆಳುಪರು ಸೋಮಂವಂಶದವರು. ವಿಕಾನ ಲಾಂಛನದವರು. ಅವರು ಶೈವಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು, ತುಳುನಾಡಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ರಾಜ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಶೈವಧರ್ಮುವು ವಠಾತ್ರ ಆಚರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಜೈನಧರ್ಮದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಕೂಡಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು, ೧೩ನೇ ಶತಮಾನದ 
ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಆಳುಪರು ಕನ್ನಡ ರಾಜರಾಗಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ 
ಕಾಲದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸನಗಳು ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಆಳುಪರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸುಮಾರು 
೫೦ ಶಾಸನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಶಾಸನಗಳು ಉಡುಪಿ, ಮಂಗಳೂರು, ಕಾರ್ಕಳ, ಕುಂದಾಪುರ, ಕಾಸರ 
ಗೋಡು ತಾಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ತುಳು ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಲ್ಲೇಖ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ, 


ವಂಧ್ಯಯುಗೀನ ಆಳುಪರ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ೧೩೩೩ ರಿಂದ ೧೩೪ ರವರೆಗಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಯ್ಸಳರು ತುಳಂನಾಡನ್ನು ಆಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಜೈನಧರ್ಮ ತುಳುನಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡು 


ಕ್ರಿ.ಶ.೧೩೪೫ರಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಂ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ವಿಲೀನ 
ವಾಯಿತು. ೧೪ನೇ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯವೇಳೆಗೆ ಆಳುಪರ ಆಳ್ವಿಕೆ ಮುಕ್ತಾಯವಾದಾಗ್ಗವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾ 
ಟರಂ ತಂಳುನಾಡಿನ ಪರಮಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದರಂ. ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರು ಆಡಳಿತದ ಸೌಕರ್ಯಕಾ ಗಿ ತುಳು- 
ನಾಡನ್ನು ಬಾಕೂರು ರಾಜ್ಯ ಮತ್ತು ಮಂಗಳೂರು ರಾಜ್ಯ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆ 
ರಾಜ್ಯಗಳ ಆಡಳಿತವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ತಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ರಾಜ್ಯಪಾಲರುಗಳನ್ನು ನೇಮಿಸಿದರು. ಈ 
ರಾಜ್ಯಪಾಲರುಗಳು ವಿಜಯನಗರೆದವರ ಪರವಾಗಿ ತುಳಂನಾಡನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದರು, ಈ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಂತೆ ಅನೇಕ ಶಿಲಾ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರ ಶಾಸನಗಳು ತುಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿವೆ. ಈ ಶಾಸನಗಳು ಅಧ್ಯಯನ 
ದಿಂದ ತುಳುನಾಡಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದ ಮಂಖ್ಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಬದ 
ಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ವಿಜಯನಗರ ಅರಸರ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ 

ಅರಸು ವಂನೆತನಗಳು ತಲೆ ಎತ್ತಿದವು. ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ ಕಳಸ-ಕಾರ್ಕಳ, ಹಾಡುವಳ್ಳಿ, ನಗಿರೆ, ಚೌಟ, ಬಂಗ, 

ಅಜಿಲ, ಹೆಗ್ಗಡೆ, ಸಾಮಂತ ಮೊದಲಾದ ಮನೆತನಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದವು. ಈ ಅರಸಂ 
2 


10 ತುಳು ಜನಪೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಮನೆತನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವು ಜೈನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವು. ಈ ಅರಸರಂ ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಕಟ್ಟಿನ ಪದ್ಧ ತಿಯಂನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಟರ ಸಾಮಂತರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರಿಗೂ ವಿಜಯನಗರ 
ದವರಿಗೂ ಘರ್ಷಣೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ಸ ಳೀಯ ಅರಸರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ತಂಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಜನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಿಶೇಷವಾದ ನಿರ್ಮಾಣ, ಜೀರ್ಣೊದ್ಧಾರ, ದಾನಕಾರ್ಯಗಳೆಂ ನಡೆದಿರುವು 
ದನ್ನು ಸಾಯ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಮೂಡಬಿದರೆ, ಕಾರ್ಕಳ, ವೇಣೂರು ಮುಂತಾದ ಜೈನ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಅರಸು ಮನೆತನಗಳ ಶಾಸನಗಳು ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. 


ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೈನ ಮತ್ತು ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮಗಳು ಶೈವ ಧರ್ಮದಷ್ಟೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 

ವನ್ನ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿದವು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩ನೆಯ 15.1 "`ತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ದ್ವೈತ ಮತ 
a ದ 

ಸ್ಮಾಪನಾಚಾರ್ಯರಾದ ಜಾ ಡ್‌ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮವು ಹೊಸರೂಪ ಪಡೆಯಿತು. 

೧೪ನೇ ಶತವರಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ವೇಠದ ಉಲ್ಲೇಖ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ರ 


ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೫೧ರಲ್ಲಿ ಸದಾಶಿವರಾಯನು ವಿಜಯನಗರದ ಸಾಮ್ರಾಟನಾಗಿದ್ದಾಗ ಬಾರಕೂರು ರಾಜ್ಯದ 
ಆಡಳಿತವನ್ನು ಏಕದಳಖಾನ ಎಂಬ ಮುಸ್ಲಿಂ ರಾಜ್ಯಪಾಲನಂ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು, ವಿಜಯನಗರದ ಕಾಲ 
ದಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಪರ್ಸಿಯಾ ಮತ್ತು ಅರಬ್‌ ದೇಶಗಳಿಂದ ಜಾತಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಆವಂದು 
ಮಾಡಿಕೊಳ ಲು ಮಂಗಳೂರು, ಬಾರಕೂರು ಮೊದಲಾದ ಬಂದರುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾರಕೂರು, ಬಸರೂರು, ಮೂಡಬಿದರೆ, ವೇಣೂರು ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಪ್ರಧಾನ 


ವಾಣಿಜ್ಯ ಪಟ ಶಣಗಳಾಗಿದ್ದವು. 


ಕೆಳದಿಯ ನಾಯಕರ ಆಳಿ ಸಕೆಯಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡು 


ಕ್ರಿ,ಶ. ೧೫೬೫ರಲ್ಲಿ ರಕ್ಕಸತಂಗಡಿಯ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ನಾಶವಾದ ಮೇಲೆ 
ತುಳುನಾಡು ಕೆಳದಿಯ ನಾಯಕರ ನೇರ ಆಳಿ ಕೆಗೆ ಒಳಗಾಯಿತು. 


ಇಕ್ಕೇರಿಯ ಅರಸರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. ರಾಮರಾಜ ಕ್ಷತ್ರಿಯ (ಕೋಟಿ 
ಯವರು) ಎಂಬ ಜನಾಂಗವನ್ನು ತುಳುನಾಡಿಗೆ ತಂದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ತವಿಳರು ಬಂದಿದ್ದರು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಿವಪ್ಪನಾಯಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂದಾಯ ವ್ಯ ವಸ್ಕೆಯು ಬಹಳ ಕ್ರವಂಬದ್ಧ ವಾಗಿತ್ತು 
ಭೂ ಪ್ರದೇಶದ ವಿಂಗಡನೆ ಸರಕಾರದ ವತಿಯಿಂದ ಕೃಷಿವರಾಡಿಸ ವಿಕೆ ಮುಂತಾದ ಪದ್ಧತಿ "ಶಿವಪ್ಪ ಭನ 
ಶಿಸ್ತು' ಎಂದು ಆ ಬಳಿಕ ಜನಪ್ರಿಯವಾಯಿತು. "ಎಕ್ಕ €ರಿ ಅರಸರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವೆಯಿಂದ. ವೈ ಷ್ಣವ 
ಸಾರಸ್ವತರು ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಬಂದು ವಾ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ತೊಡಣು. ರೆ, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಬಂದ ಸ್ಮಾರ್ತ ಸಾರಸ್ತ ತರು 


ತುಳುನಾಡಿನ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ೧೭೦೮ ರಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾರ್ತ ಸಾರಸ್ವತರು ಚಿತ್ರಾಪುರ 
ಮಠವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಸ 


ಹೈದರಾಲಿ ಮತ್ತು ಟಿಪ್ಪುಸುಲ್ತಾನರ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡು 


ಇಕ್ಕೇರಿಯ ಸಂಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಾಶವಾಡಿದ ಹೈದರಾಲಿ ತುಳುನಾಡನ್ನು ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳಂ ಕ 
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ತ್ತಾನೆ. ಹೈದರಾಲಿಯ ಬಲದ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದ ಬಂಗ, ಚೌಟ, ಅಜಿಲ ಮುಂತಾದ ತುಳುನಾಡಿನ ಅರಸರು 
ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೆ, ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಪ್ರಭಾವ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತದೆ. ತುಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಹೈದರನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. ಹೈದರಾಲಿಯ 
ಬಳಿಕ ಅವನ ಮಗ ಟಿಪ್ಪ ಸುಲ್ತಾನನು (೧೭೮೦ರ ಬಳಿಕ) ತು ಮಾರ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷರು 
ಮತ್ತು ಟಿಪ್ಪುವಿನ ನಡುವಿನ ಕಲಹಗಳು ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತರುತ್ತವೆ. ೧೭೯೯ರಲ್ಲಿ 
ಟಿಪ್ಪು ಮಡಿದಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಸುಮಾರು 
೩೧ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ತುಳುನಾಡು ಹೈದರಾಲಿ ಮತ್ತು ಟಿಪ್ಪುಸುಲ್ತಾನರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿತ್ತು. ಇವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತುಳುನಾಡಿನ ಸ್ಥಳೀಯ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷರೆ ಕಾಲಕ್ಕಾಗುವಾಗ 
ತುಳುನಾಡು ಸ "ಲೀಯ ತುಂಡರಸರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿಮೋಚನೆ ಹೊಂದಿ ಒಂದೇ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿತು, 
ಈ ರೀತಿ ಡು ಒಂದಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಹೈದರಾಲಿ ಟಿಪ್ಪಸುಲ್ತಾನರ ನಾಶವು ಒಂದು ಕಾರಣ 


ವಾಯಿತು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೦೦ ರಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಅಧಿಪತ್ಯ ಕ್ಕೆ ಸೇರಿತ್ತು, ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಾರವಾರದಿಂದ ಮಲಬಾರಿನ ಗಡಿಯವರೆಗೆ ಇದ್ದ ಪ್ರದೇಶವು ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು 


ತುಳುನಾಡಿನ ಕೆಲವು ಸ್ಥಾನೀಯ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳು 


ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ವಿಜಯನಗರ ಅರಸರ ಕಾಲದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸ್ಮಾಪನೆ 
ಯಕಾಗುವವರೆಗೆ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಸ್ಥಾನೀಯ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವು ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ, ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮನೆತನ 
ಗಳು. ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಆಶ್ರಿತರಾಗಿ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಅಂಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆಳಿದ ಈ ಅರಸರು ರಾಜಕೀಯ ಇತಿಹಾಸದ ದೃಷಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ಕ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳು ಮಾತೃಭಾಷೆ ತುಳುವಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಇಂದು 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಜನಜೀವನದ ಮೇಲೆ ಈ ಅರಸರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಗಾಢವಾಗಿ 
ಇರಂವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ 1 ಮನೆತನಗಳು ಬಹಳ 
ಪ್ರವಯಖಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲವು ಅರಸು ಮನೆತನಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ 
ಬಂದಿದೆ. ಬಂಗರು (ಬಂಗವಾಡಿ, ನಂದಾವರ, ಮಂಗಳೂರು), ಚೌಟರು (ಸೋಮೇಶ್ವರ, ಪುತ್ತಿಗೆ), ಅಜಿಲರಂ 
(ವೇಣೂರಂ), ಭೈರರಸರು (ಕಳಸ, ಕಾರ್ಕಳ), ಸಾವಂತರು (ಮೂಲ್ಕಿ) ಮುಂತಾದ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ. ಕರು ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಬಸದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದರು 'ಚೌಟರು ಅನೇಕ ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಬಸದಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಮೂಡಬಿದರೆಯ ತ್ರಿಭುವನ ಡು ಚೈತ್ಯಾಲಯ (೧೪೨೯), ಭೈರಾದೇವಿ 
ಮಂಟಪ (೧೪೫೧) ಇವು ಚೌಟರ ವಿಶೇಷ ರಚನೆಗಳು. ಭೈರರಸ ಸರ ವೀರಪಾಂಡ್ಕದೇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟ ಮೂರ್ತಿಯು ಸ್ಥಾಪನೆಗೊಂಡಿತು (೧೪೩೨). ಅಜಿಲ ಮನೆತನದ ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಜಿಲನು 
ವೇಣೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೊಮ್ಮಟ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಮುಪಿಕುತ್ತಾನೆ. (೧೬೦೪). ಅಜಿಲರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಬಸದಿಗಳೂ ನಿರ್ಮಾಣವಾದುವು. 


* ಪೋರ್ಚುಗೀಸರ ಬಳಿಕ ಬಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೦೦ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆಳಲು ತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯು ಕಾರವಾರದಿಂದ ಮಲಬಾರಿನ ತನಕ ಒಂದೇ ಆಗಿತ್ತು. ೧೮೬೨ 


12 ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ರಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತದ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ವಿಭಜಿಸಲಾಯಿತಂ. ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು 
ಮುಂಬಯಿ ಪ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಕೂ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮದ್ರಾಸು ಪ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಕೂ ಸೇಠಿಸಲಾಯಿತಂ. ೧೯೪೭ರಲ್ಲಿ 
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬರುವವರೆಗೆ ಅಂದರೆ ೧೪೭ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯು ಬ್ರಿಟಿಷರ 
ಕೈಕೆಳಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಂನಿಕ ಜೀವನವನ್ನ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿತಂ. 


೩ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ವರೂಪ 


ತುಂಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಡಂವ ಜನರಂ ಇರುವಂತೆಯೇ ವಿಭಿನ್ನ ಜಾತಿ, ಧರ್ಮ, 
ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರು ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಧಾನ ಕಸುಬು ಬೇಸಾಯ. ಭತ್ತ, ತೆಂಗಂ ಮುಂತಾದ 
ಆಹಾರ ಬೆಳೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅಡಿಕೆಯಂತಹ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಜೈನರಂ 
ಮತ್ತು ಬಂಟರು ಈ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕೊಕ್ಕೊ ಮತ್ತು ರಬ್ಬರ್‌ ಬೆಳೆಗಳು ಈ 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ತಾಳೆ ಮರಗಳಿಂದ ಹೆಂಡವನ್ನು ಇಳಿಸಂವುದು ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಬೆಲ್ಲವನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುವುದು - ಇಲ್ಲಿನ ಇನ್ನೊಂದು ವಯಖ್ಯ ಕಸಂಬಂ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಈ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದು ಬಿಲ್ಲವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಂ. ಸಮಂದ್ರದ ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ವೂನಂಗಾರಿಕೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನ ಕಸಂಬ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮೊಗವೀರರು ಎಂಬ ವರ್ಗದವರು ಇದ್ದಾರೆ. ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವನ್ನಾಗಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ವಂಸಲ್ಮಾನರು (ಇವರು ಸಾವರಾನ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾಗಿರಂವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಬ್ಯಾರಿ 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) ಮತ್ತು ಕೊಂಕಣಸ್ಥರು ಇದ್ದಾರೆ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಧಾರಕ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇದ್ದಾರೆ. ಹರಿಜನ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ ಉಪಪಂಗಡಗಳು ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವೆ. 


ಧಾವರ೯ಕವಾಗಿ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೈವ, ವೈಷ್ಣವ, ಜೈನ ಧರ್ಮಗಳು ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ, ಆದರೆ ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿ ನಾಗಾರಾಧನೆ ಮತ್ತು ಭೂತಾರಾಧನೆ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯಂ 
ವಾಗಿವೆ. ನಾಗಾರಾಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ನಾಗಮಂಡಲ, ಭೂತಾರಾಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಭೂತಗಳ ಕೋಲ, ನೇಮ, ಧರ್ಮನೇವಂ, ಮಹಿಮೆ ಮುಂತಾದ ಉತ್ಸವಗಳು ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಾದ್ಯಂತ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ತುಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ಸಂಬಂಧ ಗವಂನಾರ್ಹವಾದುದಂ. ಪಾಡ್ದನಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದಂ. 


ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ವಂನೋರಂಜನೆಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಯಕ್ಷಗಾನ ಬಯಲಾಟ. ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯ, ಅಭಿನಯ, ವೇಷ ಭೂಷಣಗಳು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸವಂಷ್ಟಿ ಕಲೆಯಾದ ಯಕ್ಷಗಾನ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪಂಡಿತ ಪಾಮರರಿಗೆ ಅಚ್ಚು 
ಮೆಚ್ಚಿನ ಕಲಾವರಾಧ್ಯವಂ. ಕಾಸರಗೋಡಿನಿಂದ ಉಡಂಪಿಯವರೆಗಿನ ಯಕ್ಷಗಾನದ ರೂಪವನ್ನು ತೆಂಕುತಿಟ್ಟು 
ಎಂದೂ ಉಡಂಪಿಯಿಂದ ಕುಂದಾಪುರದವರೆಗಿನ ಯಕ್ಷಗಾನದ ರೂಪವನ್ನು ಬಡಗುತಿಟ್ಟು ಎಂದೂ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾತೆ. ವೇಷ ಭೂಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಕುಣಿತದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಎರಡು ತಿಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಖ್ಯವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 
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ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಜನಪದ ಕಲಾತ್ಮಕ ವಿನೋದಗಳು ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಕಂಬಳ, ಕೋಳಿಅಂಕ, ಮೊಸರಂ ಕಂಡಿಕೆ, ಚೆಂಡಿನ ಉತ್ಸೆವ, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಆಟ$ 
ಬಾಲೆ ಸಾಂತು, ಪುರುಪರು ಕಟ್ಟುವುದು, ತಪ್ಪಂಗಾಯಿ, ಗೇರುಬೀಜದ ಆಟ ಮುಂತಾದುವು ಪ್ರಮುಖವಾದ 
ಕೆಲವು ಮನೋರಂಜಕ ಕಲೆಗಳು. ಹರಿಜನರ ಜನಪದ ಕುಣಿತಗಳು ತಮ್ಮ ವೈವಿಧ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ನಲೈಯವರ ನಲಿಯಂವಿಕೆ, ಗುಡಿಯರ ಕುಣಿತ, ರಾಣೆಯರ ಕೋಲಾಟ ಮೊದಲಾದುವು 
ಕೆಲವು ವಕಾದರಿಗಳು. ಕನ್ಯಾಪು, ಚೆನ್ನು, ಪುರುಷ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಸಾಮೂಹಿಕ ಮತ್ತು ಸರಳಿ ಕುಣಿತ 
ಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಮನೋರಂಜನೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಆಟಿ ಅಥವಾ ಆಷಾಢ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಲೈಯವರು ಅಟಿ 
ಕಳಂಜನ ವೇಷ ಹಾಕಿ, ಮನೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಾರೆ. ಸೋಣ ಅಥವಾ ಶ್ರಾವಣ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಲ್ಕೆ 
ಯರ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಮಾದಿರ ವೇಷಹಾಕಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು, ತೆಂಬರೆ (ಚಿಕ್ಕ ಡೋಲು) ಯನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತಾ 
ಮನೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಹಾಡಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಹೊಲೆಯರು ಕರ್‌ ೦ಗೋಲ್ಕ 
ಕುಣಿತ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ, ಮನೆ ಮನೆ ತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ನಲೈಯವರು ದೀಪಾವಳಿ ಹಬ್ಬದ ಮರುದಿವಸ ಭದ್ರಕಾಳಿ 
ವೇಷಹಾಕಿ, ಊರಿಡೀ ಸುತ್ತುತ್ತಾರೆ. ಮಲೆಕುಡಿಯರು ತಮ್ಮ ಭೂತದ ಎದುರು ಖಡ್ಗಧಾರಿಗಳಾಗಿ ರೌದ್ರ. 
ವೇಷದಿಂದ ನರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. . ರಾಣೆಯರ ಕೋಲಾಟದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳು ವೃತ್ತಾಕಾರವಾಗಿ ನಿಂತು, 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಣಪತಿ, ಶಿವಸ್ತವನಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ ಕುಣಿಯುತ್ತವೆ. 


ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಕಲಾತ್ಮಕ ವಿನೋದಗಳಲ್ಲದೆ ಮಳೆಗಾಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಕೆಲವು ಆಟಗಳು ಇವೆ. 
ಇತರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಆಟಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡಸರು ಚದುರಂಗ ಮತ್ತು ಪಗಡೆಯಾಡು. 
ತ್ತಾರೆ. ಹುಡುಗರು ಕುಟ್ಟಿ ಓದೊಣ್ಣೆಯಾಟ, ಡೂ-ಡೂ (ಕಬಡಿ), ಡೊಂಕಾಟ, ಹೆಲ್ಲಿಯಾಟ, ಹುಲಿಯಾಟ, 
ಕೋಲಾಟ, ಬೊಗರಿಯಾಟ, ಜಿಬುಲಿಯಾಟ ಮೊದಲಾದುಂವುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಚೆನ್ನೆಮಣೆಯಕಾಟ, ಉಂಗುರ: 
ದಾಟ, ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಾಲೆಯಾಟ, ನಾಗರಾಟ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಹಂಡುಗಿಯರ ಕೆಲವು ಆಟಗಳಂ. 


ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಕಟ್ಟು 


ತುಳುನಾಡಿನ ಅನೇಕ ಜನಾಂಗಗಳು ಕೌಟುಂಬಿಕವಾಗಿ ಇತ್ತೀಚಿನವರೆಗೆ ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೆಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬಹಂದು. ಸೋದರ ಮಾವನ ಆಸ್ತಿಗೆ ಅಳಿಯನು ಹಕ್ಕುದಾರನಾಗಿರುವುದು ಈ ನಿಯಮದ ಪ್ರಮುಖ 
ಲಕ್ಷಣ. ಮಾತೃ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕುಟುಂಬಗಳು ಭಾರತದ ಮತ್ತು ವಿದೇಶಗಳ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ' 
ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ೧೩ನೇ ಶತಮಾನದ ವಂಧ್ಯದವರೆಗೆ ಸೋದರ ಮಾವನಿಂದ ಅಳಿಯನಿಗೆ ಹಕ್ಕು ಬರುವುದರ 
ಕುರಿತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ. ತುಳುನಾಡನ್ನು ಆಳಿದ ಆಳುಪರಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮವಿರಲಿಲ್ಲ, ಶಾಸನಗಳ 
ಆಧಾರಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಪದ್ಧತಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿಜಯನಗರ ಆಳಿ ಶಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡು. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಲದ ಕೆಲವು ಜೈನಧರ್ಮದ ಸಾಮಂತ ಅರಸು ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಧತಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ, 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಕೆಲವೆಡೆ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಾಣಲು ಪ ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಳಂಗೆರೆಯ ಅಳುಪ ಒಂದನೆಯ 
ಜಯಸಿಂಹನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ (ಕಾಲಸು.ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦ನೇ 
ಶತಮಾನ) ರಾಜನ ಸಹೋದರಿ ಜೋಗವ್ವೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಕ್ಕು ಬರುವುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹೋ 
ದರಿಯ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆಸ್ತಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ನಿಯಮದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ ಎರೂಪವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈ ನಿಯಮದ ಬೀಜಸ್ವರೂಪ ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಳಿಯ ಸಂತಾನದ ನಿಯಮ ಕಂಡಂ ಬರುತ್ತದೆ. "ಮರು ಮಕ ಯತ್ತಾಯಂ' ಎಂದು 
ಇದನ್ನು ಮಲೆಯಾಳಂನಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಂ. 


(೧) ಬಂಧುತ ಓವನ್ನುಒಂದು ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಮಾತ ಮೂಲದ ಮೂಲಕ ಗುರಂತಿಸಂವುದು. 
(೨) ಕುಟಂಂಬ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ಎನ್ನುವ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಗಣಿಸದೆ ಇರುವುದು. 
(೩) ಆಸ್ತಿ ಹಕ್ಕಿನ ಕಡ್ಡಾಯ ಎಭಜನೆಯನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಂವುದು. 


ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಈ ನಿಯವಂವು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂತೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ೧೨೩ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಂತ್ತದೆ. ಒಂದನೇ ಕುಲಶೇಖರ ಆಳುಪೇಂದ್ರನ (ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧೨೦೫) ಅಳಿಯನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಕುಂಇದೇವ, ಅವನ ಮಗ 
ನಾರೇನಂಚ್‌ನ ದೇವ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಳಿಯ ವಾಸುದೇವ - ಇವರು ಮೂವರು ವರೂಡಬಿದರೆಯ ದುರ್ಗಾ 
ದೇವಿಗೆ ಭೂದಾನ ಮಾಡಿದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಅಳಿಯನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸ 
ಬಹುದು. 


ಮೂಡಬಿದರೆಯ ಎರಡು ಶಾಸನಗಳು ಅಳಿಯನಿಗಿರುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ನಗಿರೆಯರಿ 
ರಾಜ ಭೈರವ ಅರಸನ ಅಧಿಕಾರ ಅವನ ಅಳಿಯನಿಗೆ ಬಂತು ಎಂದು ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಳಿಯನಿಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಬರಂತ್ತದೆ. ಈ ಶಾಸನದ ಕಾಲ ೧೩ನೇ ಶತವಕಾನ, ಕಳಸ ಕಾರ್ಕಳದ ಬೈರರಸ 
ಒಡೆಯರು ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿದರಂ. 


ವಿಜಯನಗರ ಅರಸರ ಕಾಲದ, ಸಾಮಂತರಾದ ಚೌಟರು, ಬಂಗರು, ಸಾವಂತರು, ಅಜಿಲರಂ, ತೊಳಹರ್ನ 
ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಜೈನ ಧರ್ಮದವರು. 


ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಕಟ್ಟಿನ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಭೂತಾಳ ಪಾಂಡ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಐತಿಹ್ಯವು 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಈ ಭೂತಾಳ ಪಾಂಡ್ಮನ ಬಗೆಗೆ ಶಾಸನಾಧಾರಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ಸಾವಕಾಜಿಕ ಪದ್ಧತಿಯನು 
ಐತಿಹ್ಯದ ಮೂಲಕ ಒಬ್ಬ ಮೂಲಪುರುಷನಿಗೆ ಆರೋಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹಂದು. 


“ಭೂತಾಳ ಪಾಂಡ್ಯನ ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆಗಳಂ' ಎನ್ನುವ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಭೂತಾಳ ಪಾಂಡ್ಕನ ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು ಯಾರೋ ಈ ರೀತಿ ಬರವಣಿಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತಂದಿರಬಹುದೆಂದಂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಿಸಲಾಗಿದೆ, ವಕಾವನ ಸೊತ್ತು ಅಳಿಯನಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣ ಏನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಭೂತಾಳ ಪಾಂಡ್ಯನ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಘಟನೆಯ ಆ ಪಠ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ : “ಪಾಂಡ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ದೇವಪಾಂಡ್ಯನೆಂಬ ಸಾವುಕಾರನು ಹೊಸ ಹಡಗಗಳಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಾಂತ್ರ ವರಹಾನ್ನ ವೊಡವೆ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ, ಹಡಗುಗಳಂ ಇಳಿಸುವ ಸಮಯದಿ, ಆಗ ಹೊಸ ಹಡಗುಗಳೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಕುಂಡೋದರಯೆಂಬ ಶಿವಗಣವು ನರಬಲಿಯಂ ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದಂ. ಆಗ ದೇವಪಾಂಡ್ಯನು ತನ್ನ ವಂನೆಗಂ ಬಂದು, 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಂ ಆಲೋಚನೆಯಂ ವಾಡಿ, ಯೋಳುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಅವನ ಬಲಿಯಂ ಕೊಡುವಾಯೆಂದಂ 
ಆಲೋಚನೆಯಂ ಮಾಡುತ್ತಿಪ್ಪ ವೇಳ್ಕೆದಲ್ಲಿ, ಆಗ ಆತನ ಹೆಂಡತಿ ಈ ಯೇಳುವಂಂದಿ ಮಕ್ಕಳಂ ಕರಕೊಂಡು, 
ತನ್ನ ಶೌರು ಊರಿಗಂ ಹೊರಟಂ ಹೋದಳು. ಆಗ ಈ ದೇವಪಾಂಡ್ಯನೆಂಬ ಸಾವುಕಾರನಂ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನನೀರು ಬಿಟ್ಟು, ಬಹಳ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಮಲಗಿದ, ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಆತನ ತಂಗಿಯಾದ 
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ಸತ್ಯವತಿಯೆಂಂಬಂವಳು ಕೇಳಿ, ಬಂದು, ಅಣ್ಣನ ವಠಾತನಾಡಿಸಿ, ವೃತ್ತಾಂತಗಳಂ ಕೇಳಿ, ಈ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ನೀನು ಭಯಪಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಮಗ ಜಯಪಾಂಡ್ಕನೆಂಬ ಬಾಲಕನ ನರಬಲಿಯಂ ಕೊಡು. ಈಗ ಯೆದ್ದು | 
ಊಟ ಉಪಚಾರಗಳಂ ಮಾಡುಯೆಂದು ವೊಡಂಬಡಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಗ ಜಯಂಪಾಂಡ್ಯನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಗಂಡನ 
ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದಳು. ಆ ಜಯಪಾಂಡ್ಕನು ಯಾರೆಂದರೆ - ಆ ರಾಜ್ಯದ ವೀರಪಾಂಡ್ಕನೆಂಬ ಅರಸನ 
ಮಗ, ಆತ ಚಂದ್ರಾಂಗದ ರಾಯನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದವ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಲಿಯಂ ಕೊಡುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಈತ 
ವಂಹಾಪುರುಷನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಆ ಕುಂಡೋದರನೆಂಬ ಭೂತರಾಜನು ಈ ದೇವಪಾಂಡ್ಯನ ಹಡಗುಗಳಿಗೆ ಬಲಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಬಿಟ್ಟು, ಈ ಜಯಪಾಂಡ್ಕನೆಂಬ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ ಇಂತೆಂದು - ನಾನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ 
ವಾದ ಕಾರಣಯಿಂತೆಂದೂ - ನೀನು ನನ್ನ ಹೆಸರಂಗೊಂಡು, ಭೂತಾಳಾಧಿಪನಾಗಿ, ಭೂತಾಳ ಪಾಂಡ್ಯನೆಂಬ 
ಹೆಸರಂ ನೀನು ಕೊಂಡಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪರಾಜಿತ ಮಾಡಿದ ಚಂದ್ಯಾಂಗದನಾಳಿದ ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಶಿವನ ಅಪ್ಪಣೆ: 
ಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟೆಯೆಂದು ಆ ಭೂತರಾಜನು ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯೆಂಬ ನಗರವಂ ಪೊಕ್ಕಾ, ಅಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ 
ಧೈರ್ಯವಾದಿ ದೇವತೆಗಳಂ ಜಯಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಕಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಈ 
ಭೂತಾಳ ಪಾಂಡ್ಕಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಭೂತಾಳ ಪಾಂಡ್ಯರಾಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಜಯಂತಿಕಾ ನಗರಕ್ಕೆ. ಬಂದು, 
ಪ್ರವೇಶವಾದರು.” 


ಈ ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಪದ್ಧತಿಯು ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಪ್ರಧಾನ ಪದ್ಧತಿಯ ಒಂದಂ. 
ರೂಪವೆನ್ನಬಹಂದು. ಈ ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಪದ್ಧತಿಯು ತುಳುವರು, ಮಲವರು, ನಾಯವಕ್ಕಾರರು, ಮಾಸಾ: 
ಧಿಕ ಜೈನರು, ಹರಿಶೆಟ್ಟಿ- ಪರಿಯರು, ಕಂಬಾರರು, ದೇವಾಡಿಗ- ಸಾಲಿಯ, ಮಲೆಕುಡಿಯ, ಪಂಚಾಲ, ಕ್ಷೌರಿಕ, 
ಅಗಸ, ಹಳೆಪೈಕ. ಮಂಂಡಾಲ, ಕರಿಂ೫ಾರ, ಹೊಲೆಯ, ಅಂಡೆಕೊರಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಾತಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎಂದು ಭೂತಾಳ ಪಾಂಡ್ಕನ ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ, ಈ ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕಟ್ಟುಗಳು ಮತ್ತು 
ಹದಿನಾರಂ ಕಟ್ಟಳೆಗಳ ವಿವರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


೪ ತುಳು ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಕೆಲಸದ ಸಮಾಕ್ತೆ 


ಕನ್ನಡಜಾನಪದದಂತೆಯೇ ತುಳು ಜಾನಪದದಲ್ಲೂ ಆರಂಭದ ಕೆಲಸ ನಡೆದಿರುವುದು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ. 
ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತ.ಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹಣವು ಕೂಡಾ ಈವರೆಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಬಾಸೆಲ್‌ ವಿಂಷನರಿಗಳು. ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ಆಸಕ್ತರು ' ಸ್ವಲ್ಪ, ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ತುಳುನಾಡಿನ ಜಾನಪದ ಸಂಪತ್ತಿನ ಅಗಾಧತೆಗೆ 'ಹೋಪಿಸಿದಾಗ ತೀರ ' 
ಕಡಿಮೆ. ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದಲ್ಲಿಕಳೆದ ಎರಡು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ತಂಳಂ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಗಿಲ್ಲ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಜಾನಪದ ಶಾಸ್ತ್ರ 
(Folkloristcis) ವಂತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಾನವ ವಿಜ್ಞಾನ (Cultural Anthropology)ಗಳೆ ಅಧ್ಯಯನ 
ಹಿನ್ನೆಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನವರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕೆಲವು ತುಳು ಜಾನಪದ ಆಸಕ್ತರು 
ಈಗಲೂ ತಂಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಗ್ರಹಣ ಹಾಗೂ ಅದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರೂಪದ ಸರಳ ವಿವರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ವಣಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ತಂಳಂ ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವರು ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯವರು, 
ಕ್ರಿ.ಶ, ೧೮೩೪ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಆಗವಿಂ ಸಿದ 585 ಮಿಷನರಿಗಳು 'ತೂಳಾನನನ್ಷ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ | 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯನ್ನು ಸಂರಂ ವಣದಿವಕಾ ಆದರ ಆರಂಭದ ರಚನೆಗಳು ಬೆ ಬಲ್‌ನ ತುಳಂ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ 
ಸೀವಿತತವಾಗಿದ್ದುವು. ೧೩6% J. Brige| ರವರು ೧೮೭೨ರಲ್ಲಿ "A Grammer ‘of the Tulu Language’ 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದರು. ಇದಂ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲನೆಯ ತುಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥ. 
೧೮೫೬ರಲ್ಲಿ Raev J: Makker ರವರಂ ಆರಂಭಿಸಿ, ೧0% A. Manner ರವರು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿ, ಬಾಸೆಲ್‌ 
ವಮಿಷನ್‌ರವರು ೧೮೮೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ "Tulu-English Dictionery, ಯು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ನಿಘಂಟು. ಇದರಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ತುಳು ಗಾದೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ತುಳು 
ನಪದವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿರುವುದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ರವರು ೧೮೭೭ರಲ್ಲಿ ೫೦೦ ತುಳು 
ಗಾದೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ೧೦೦೦ ತುಳು ಗಾದೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವೂ ಅವರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ತುಳು ಗಾದೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ ಆರಂಭದ ಕೃತಿಗಳಂ Rev. A. Manner ರವರು 
೨೧ ತುಳು ಪಾಡ್ಮನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ "ಪಾಡ್ಜನೊಳು' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ೧೮೮೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ಪ್ರಕಾಶನ : ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌, ಮಂಗಳೂರು). ಇದು ತುಳು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ 
ಮೊದಲನೆಯದಂ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಈವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವವುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಂರ್ಪಕವಾದ ದೊಡ್ಡದಾದ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಂಕಲನವೂ ಹೌದು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ. 
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ಸಂಕಲನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಆಕರವಾಗಿದೆ. ಈ "ಪಾಡ್ದನೊಳು' ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಆರಂಭದ 
೨೦ ಪಾಡ್ದನಗಳು ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ಕನ್ನ ಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಕೊನೆಯ "೧11108೧1೧61" ಎನ್ನುವುದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದೆ. "ಪಾಡ್ದನೊಳು' ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ೨೧ ಪಾಡ ನಗಳೂ ಭೂತಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಅವುಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ: ೧) ಬೊಬ್ಬರ್ಯೆ. ೨) ಪಂಜುರ್ಳಿ (1). ೩) ಪಂಜುರ್ಳಿ (11). 
೪) ಜುಮಾದಿ (/). ೫) ಸಾರಾಳ ಜುಮಾದಿ (/). ೬) ಜಾರಂತಾಯೆ. ೭) ಕಾಂತು ನೆಕ್ರಿ ಭೂತ. 
೮) ಮಗ್ರಂದಾಯೆ. ೯) ಕಲ್ಮುಡೆ. ೧೦) ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ. ೧೧) ಪೂಸ ಭೂತ. ೧೨) ಪೊಸ ಮಹಾರಾಯೆ. 
೧೩) ಅತ್ತಾವರ ದೆಯ್ಕೊಂಗುಳು. ೧೪) ಮಂಡದೇರ ಕಾಳಭೈರವೆ.. ೧೫) ತೊಡಕಿನಾರ್‌. ೧೬) ದೇಯ್ಯ 
ಬೈದ್ಯೆದಿ. ೧೭) ಕೋಟಿ ಚೆಂಣಯೆ (1... : ೧೮) ಕೋಟಿ ಚೆಂಣಯೆ:(;), ೧೯) ಧೂಮಾವ? : ಭೂತ, 


೨೦) ಪಂಜುರ್ಲಿ (ii). ೨೧. Pilicamundi, 


Dr. A. ೮. Burnell’ ಎಂಬುವನಂ "70೧6 Devil Worship of the Tuluvas*” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸುಮಾರಾಗಿ ೧೮೮೨ಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ರಚಿಸಿದಂತೆ. 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ರಃ. A. ೦. Burnell ೧೮೮೨ ರಲ್ಲಿ ತೀರಿ ಹೋದ ಕಾರಣ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತ 
Major R. ೦. Temple ಎನ್ನುವವನು ಈ ಕೃತಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸುಮಾರಾಗಿ ೧೮೮೮ರ 
ವೇಳೆಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದಂತೆ ಗೊತ್ತಾಗಂತ್ತದೆ. ಈಗ ಸಿಕ್ಕುವ ಪ್ರಕಟಿತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣದ ವರ್ಷವನ್ನು 
ನಮೂದಿಸಿಲ್ಲ. 1೧618೧ ೧೬೭1೮೬೩ ಪತ್ರಿಕೆಯ ೨೩, ೨೪, ೨೫ ಮತ್ತು ೨೬ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ೧೮೯೪ 
ರಿಂದ ೧೮೯೭ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ Burnell ನ ‘Devil Worship of the 7೬10085" ಗ್ರಂಥವು ಭಾಗಭಾಗವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೨೬ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ಜನಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳ 
ತುಳು ಮೂಲವನ್ನು ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿಯಲ್ಲೂ ಅದರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ: 
|. Preface by Major ಔ. C. Temple. ಇಲ್ಲಿ 8. ೦. 7603019 ನು ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ Burnell ನ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ವಿವರಗಳನ್ನ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹದ ಬಗ್ಗೆ 817611ನೇ ಬರೆದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವರಾತುಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ; ‘This contains a collection of the Tulu 
incantations, used at the ceremonies of Bhuta Worship as practised in South 
Canara, and which are chanted by the pombadas or priests. The first 5 are from 
Dr. Mogling‘s M. S. (at Mangalore), The next 5 were written down bya Tantri 
(Tulu. Brahman), at the Mangalore tahshildar‘s request, for me.The remainder were 
collected by the agents | sent to different places, and several were dictated by a 
blined pombada, namad Kanta, who also gave me information as to where other 
such compositions could be heard. They are all oral and contain many words not 
now in use. Pombadas are very averse to reciting them to strangers. The figures 
(1.6. illustrations) show the dress of the priest who dances and who is supposed 
to personate the Bhuta. They are from actual observation by people in my 
service. -A. Burnell.” ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಬರ್ನೆಲ್‌ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಈ ವಿಧಾನದ ವಿವರಣೆ ಜಾನಪದ 


ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದು. 8, ೦. Templeನು ತುಳು ಭಾಷೆ, ತುಳುವರು, ಭೂತಾರಾಧನೆ 
ವುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ: /. On 
Bhutas. By the late Rev. A. Manner. R.C. Templeನ ಕೇಳಿಕೆಯ ಮೇರೆಗೆ A. Mannerನಂು 
ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದ ಭೂತಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ಆಚರಣೆಯ ಸ್ವರ್ಧೂಪವನ್ನು 
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ತಿಳಿಸುವ ಈ ಭಾಗ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ: 


Ill. Description of a Bhuta 17067181107, as prarctised in South Kanara (Madras 
Presidency) witnassed by A. C.B. and J. H., on March 23rd 1872, at Manglore: 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ A. ೮. 80/0೧61 ವಾಡಿದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಮುಂದೆ ೪ ಮತ್ತು 


V ನೆಯಂ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಿವರಣೆಯ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿವರಗಳಿವೆ : ಭೂತಗಳ 
ಆಕೃತಿಗಳ ವಿವರಣೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 1/! ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೧%. ಓ.!18೧೧6/ ಒದಗಿಸಿದ ಪ್ರಮುಖ ಭೂತಗಳ 
ಹೆಸರಿನ ಪಟ್ಟಿ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೩೩ ಭೂತಗಳ ಹೆಸರು ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
Vil. The Origin of the Demons. By the late Rev. A. Manner. ಭೂತಗಳ ಉಗಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನವೊಂದರ ತುಳು ಮೂಲ ಹಾಗೂ ಅದರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ವಣಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳ ತುಳು ಮೂಲ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಜುಮಾದಿ, ಪುಂಜುರ್ಳಿ, ದೇಯಿಬೈದೈದಿ. ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ |, ಕೋಟಿ 
. ಚೆನ್ನಯ 11, ಜಾರಂತಾಯ, ಕೊಡಮಣತ್ತಾಯ, ಕನಪಂಡಿತ್ತಾಯ, ಮುಂಡಿಪಾಡಿತ್ತಾಯ, ಅಂಬಡಾಡಿ 
ಪಂಜುರ್ಲಿ, ಪಿಲಿಚಾಮುಂಡಿ, ತೊಡಕಿನಾರ್‌, ಸಾರಾಲ ಜುವರಾದಿ, ಮುಡದೇರ್‌ (ಕಾಳಭೈರವ), ಅತ್ತಾವರ 
ದೆ ಯ್ಯೊಂಗಂಳು, ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ (ಇನ್ನೊೊಂದಂ ಪಾಠ)ಕಲ್ಕುಡ, ಪೊಸ ಮಹಾರಾಯೆ, ಕಣ್ಣಲ್ಲಾ ಯೆ, ಜುಮಾ 
ದಿಯ ಸಂಚಾರ, ಜಾರಂತಾಯ, ಪೆರಾರ್‌ ಬೊಳಂದಿ. ಮಿಜಾರ್‌ ಕೊಡಪುಣತ್ತಾಯ, ಕಾಂತುನೆಕ್ರಿ ಭೂತ, 
ಮಗ್ರಂದಾಯ, ಕುಲುರ್ಟಿ, ಬೊಬ್ಬರ್ಯೆ, ಪಂಜುರ್ಲಿ (ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠ), ವೋಡಿಲ್ತಾಯ-ಈ ಭೂತಗಳ 
ಪಾಡ್ಜನಗಳುಇವೆ. ಕೆಲವು ಷಾಡ್ಜನಗಳ ತುಳು ಮೂಲವನ್ನು ಕೊಡದೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮೇಲೆ ಸ. 118೧೧6 ನ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳು ಇವೆ: 


(1) The Origin of the Beiearlu (2) The Orgin of the Bhuta Panjurli, 
ತಂಳುಪಾಡ್ಡ ನಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ A. C. BurnellS ‘‘The Devil Worship of the Tuluvas” 


ಎಂಬ ಈ ಗ್ರಂಥ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಾಡ್ದನಗಳ ಪಠ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ವಿವರಣೆಗಳು ಆಚರಣೆಯ ವಿವರಣೆಗಳು ಅಮೂಲ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು. 
ಭೂತಗಳ ವೇಷ ಧರಿಸಿದ ಬಣ್ಣದ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಎ. ಎನ್‌. ಶೀನಪ್ಪ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರ “ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಭೂತಾಳ ಪಾಂಡ್ಯ 
ರಾಯನ ಕಟ್ಟು (೧೯೧೫) ಗ್ರಂಥವು ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
"ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಕಟ್ಟು' ವಿನಂತಹ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಯಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಜಾತಿಗಳೆ ಸ್ವರೂಪ, ಬಳಿಗಳಂ ಮುಂತಾದ ವಿಚಾರವಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಳುನಾಡಿನ ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ 
ಪದ್ಧತಿ ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಎಂ, ಗಣಪತಿರಾವ್‌ ಐಗಳೆ ಅವರು "ಅತ್ತಾವರ ದೈವೊಂಗುಳು' ಪಾಡ್ದನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ (೧೯೨೮), ಐಗಳೆರವರು “ತುಳು ಪಾಡ್ದನೊಳು” ಎನ್ನುವ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪಾಡ್ಜನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಸುಮಾರು ೧೯೩೩). ಇದರಲ್ಲಿ ತೊಡಕಿನಾರ್‌, ಮುಂಡತ್ತಾಯೆ, ಬೊಬ್ಬರ್ಯ, ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ, 
ಕಲ್ಬುಡ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳಿವೆ. &. Manner ಅವರು ಇದೇ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರೂ ಐಗಳೆ ಅವರ ಸಂಗ್ರಹದ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳಾಗಿರುವುದು 
ಪಾಡ್ದನಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕೆ ೬ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. 
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ಎ. ಎನ್‌. ಶೀನಪ್ಪ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರು “ತುಳುವಾಲ ಬಲಿಯೇಂದ್ರೆ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬಲೀಂದ್ರನ 
ಪಾಡ್ಮನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಉಡುಪಿಯ ತುಳುವ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೯೨೯). 
ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸಂಧಿಗಳಿವೆ. ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ "ತುಳುವಾಲ ಬಲಿಯೇಂದ್ರ'ಹಬ್ಬವನ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಆಚರಣೆಯೆಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವ 
ಪುಟಗಳ ವಿವರಣೆಯು ತುಳು ಜಾನಪದ ಸಂಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. | 


ಸತ್ಯಮಿತ್ರ ಬಂಗೇರ ಅವರ "ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಕಟ್ಟಿದ ಗುಟ್ಟು” ಎಂಬ ತಂಳು ಗ್ರಂಥವು ೧೯೩೦ ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಬಂಗೇರರು ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಂದ ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಪದ್ಧತಿಯ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕಂವುದರ 
ಜೊತೆಗೆ, "ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಚಾರ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ "ಪ್ರಕೃತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರ" (Naturology), "ಮರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ' (5601001), "ಸಂಸಾರ ಶಾಸ್ತ್ರ” (Sociology), “ಮಾನವ 
ಶಾಸ್ತ್ರ' (Anthropology ), 'ಮನಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ' (Psychology), “ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ' ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು 
ತುಳುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಇವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಕಟ್ಟು 
ಕಟ್ಟಳೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಹಳಗನ್ನಡ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಭಾಸ್ಕರ ಆನಂದ ಸಾಲೆತ್ತೂರು ಅವರ “Ancient Karnataka Vol | : History cf 70100೩” 
ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವಾದ “1161೧ erly Tuluva”ವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ತುಳು ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ದೀರ್ಫವಾದ ಈ 
ಇಡೀ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ತುಳು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ತಾನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಡಾ. ಸಾಲೆತ್ತೂರರಠಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 0% A. Manner A. C: Burnell ಮತ್ತು ಗಣಪತಿರಾವ್‌ ಐಗಳೆ ಅವರು ಸಂಗ್ರ 
ಹಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಜೊತೆಗೆ ತಾವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಪಾಡ್ಜನಗಳನ್ನೂ ಡಾ. ಸಾಲೆತ್ತೂರರಂ ಈ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನ ತಿಳಿಯಲಂ 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯ ಬಹಳ ಸಹಕಾರಿ. “16 in ್ವarly Tuluva” ದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೩ ಚಿಕ್ಕ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ : 
(1) The Different peoples of Tuluva. (2) Seasons and State of Agriculturel 
(3) Commerce. (4) Dress and Ormaments. (5) War. (6) Amusements: 
7) Means of Communication. (8) Sources of Revenue;(2) Education (10) 
೧61010೦೧. (11) Customs and Manner: (12) A Picture of 8 Tuluva Household 
{13) The Budu or Manorlal House of a Tuluva Chieftain; 


ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಕಿಲ್ಲೆ ಮತ್ತು ಎನ್‌. ಎ. ಶೀನಪ್ಪ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರ "ಪ್ರಾಚೀನ ತುಳುನಾಡು' (೧೯೫೪) 
ತುಳಂನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ತುಳು ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಅನೇಕ ಇವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು “ಪಾಡ್ದನಗಳ ತುಳುನಾಡು' ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಕಥಾಸಾರವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಗಸಿರಿ, ಎದ್ದೋಡಿ 
ಕೇತು ಮರಕಾಲ, ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ, ಬೋಳದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಅರಸರು, ಗಿಂಡೆ, ದೇಯಿ ಬೈದ್ಯೆದಿ, ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ, 
ಕಾಂತಾಬಾರೆ ಬೂದಾಬಾರೆ. ಕೋಕಟೆದ ಬಬ್ಬು ಮತ್ತು ತನ್ನಿಮಾನಿಗ' - ಈ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಕಥಾಸಾರಂಶವು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ೩ ನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು “ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆ' ಎಂದಂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇದು ತುಳು ಜಾನಪದದ 
ಪದ್ಧತಿ, ಆಚರಣೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಭೂತಾಳ 
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'ಪಾಂಡ್ಕನ ಅಳಿಯ ಕಟ್ಟಿನ ವಿಚಾರ, ಬಿಳಿ ಬಣ್ಣಗಳ ವಿಚಾರ, ಮೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳ ಮದುವೆಯ ಕ್ರಮ 
ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ೪ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭೂತದ ಕೋಲ, ನೇವಂ, ಅಳಿಯಕಟ್ಟು, ಮಕ್ಕಳ 
ಕಟ್ಟು, ಹಬ್ಬಗಳು, ವಿನೋದಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಪರಿಚಯವಿದೆ; 


ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನೀಳ್ಲತೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅಕರ್ಷಕ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ; ತುಳು ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಐತಿಹ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ "ಆಗೊಳಿ ಮಂಜಣ'ನ 
ಕತೆಯನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಮೃತ ಸೋಮೇಶ್ವರರು “ತುಳು ಪಾಡ್ದನದ ಕಥೆಗಳು' (೧೯೬೨) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕುಡ... 
ಕಲ್ಲಂರ್ಟಿ, ಕೊಡಿರೆಂಕೆ ಗುರುಗುಂಚಿ ಬುಣ್ಣಾಳು ಮುಂತಾದ ಒಂಬತ್ತು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸೇವ ನಮಿರಾಜ ಮಲ್ಲರ "ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ಕಥೆಗಳು' (೧೯೭೦) ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಪಿಲಿಚಾಮುಂಡಿ, ಕೊಡಮಣಿತಾಯ ಮುಂತಾದ ಹದಿನೈದು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಕತೆಗಳಂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಈ 
ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಡ್ನನಗಳು A Manner, A. ೦. 8೧/೧611 ಹಾಗೂ ಗಣಪತಿ 
ರಾವ್‌ ಐಗಳೆ ಅವರ ಸಂಗ್ರಹಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ರಸಿಕ ಪುತ್ತಿಗೆಯವರ “ಕಣಂದೂರಂ 
ಧರ್ಮ ಅರಸು ಶ್ರೀ ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾಲ್‌ ದೆ ವಸ್ಥಾನ ಪರಿಚಯ” (೧೯೬೭) ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ 
'ಪಾಡ್ಜನದ ಮೂಲ ಹಾಗೂ ಅನುವಾದ ಮತ್ತೂ ಆ ಭೂತ ನೆಲೆಸಿದ ಸ್ಥಳದ ವಿವರಣೆ, ಅದರ ಆರಾಧನೆಯ 
ವಿಧಾನ, ಆರಾಧನೆಯನ್ನಿ ಮಾಡುವ ಪೊಯ್ಯತ್ತಾಯ ಮನೆತನದ ವಂಶಾವಳಿ ಇವೆ. ತಂಳುಪಾಡ್ಬನಗಳ 
ಕನ್ನಡ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು: ಕೆ. ಜಿ. ಶೆಟ್ಟಿ ಕಡಂದಲೆ ಅವರ “ತುಳಂನಾಡ ಸಿರಿ” 
(೧೯೬೭೩) ಮತ್ತು “ಅಬ್ಬಗ-ದಾರಗ” (೧೯೭೮). 


ಬೇಕಲ ರಾಮನಾಯಕರ “ತೆಂಕನಾಡ ಐತಿಹ್ಯಗಳ” (೧೯೬೯) ಮತ್ತು “ನಾಡ ಕಥೆಗಳ'' (೧೯೬೯) - 
"ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತುಳಂನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಜಾನಪದದ ಅಂಗವಾದ ಐತಿಹ್ಯ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದೆ, 


ಡಾ. ಪಿ. ಗುರುರಾಜ ಭಟ್‌ ಅವರ "ತಂಳಂನಾಡು' (೧೯೬೦) ಇತಿಹಾಸದ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
ತುಳುನಾಡಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಗಳು, ಕಟ್ಟು 
'ಕಟ್ಟಳೆಗಳ್ನು ತುಳುಗಾದೆಗಳು, ಜಾನಪದ ವಿನೋದಗಳು ಮುಂತಾದಂವು ಸಂಗ್ರಹದ ದೃಷ ಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ. ಇವರದ್ದೇ ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥ “Studies in Tuluva History and Culture’ 
(೧೯೭೫) ನಲ್ಲಿ ೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಂಗಳಲ್ಲಿ ತುಳಂ ಜಾನಪದವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳಂ 
ಸಿಗುತ್ತವೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಜಾತಿಗಳಂ ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಪದ್ಧತಿ, ಭೂತಾರಾಧನೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ವಿವರಗಳಿವೆ, 
ಪ್ರಧಾನ ಭೂತಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಕಕ್ಕಿಲ್ಲಾಯರ “Kasaragod : 776 8೧6 of Gods” ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾಸರಗೋಡು 
ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಕೆಲವು ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಕಥೆ ಹಾಗೂ ವಿವರಣೆಯು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿದೆ, 


ಅಮೃತ ಸೋಮೇಶ್ವರರು ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ತುಳುಪಾಡ್ಬನವನ್ನು "ಬಾಮಕುಮಾರ ಸಂಧಿ', 
ಎನ್ನುವ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ತುಳಂ ವಟೂೂಲ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಅನಂವಾದದೊಡನೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ.(೧೯೭೮). ಅವರದ್ದೇ 
ಆದ 'ಅವಿಲು' (೧೯೭೮) ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತವು 
ಇವ ತುಳು ಪಾಡ್ಮನಗಳು, ಕಬಿತಗಳು, ತುಳು ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೀತಾಕಲ್ಮಾಣ, ಸಿರಿಗಳ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಸವಕಾಜ್ಯ 
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ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿವ, ತುಳು ಜನಪದ ಗೀತೆಗಳ ಲಯವೈವಿಧ್ಯ, ಕಂಬಳ, ಕೊರಗ ಶನಿಯ, 
ಭೂತಾರಾಧನೆ ಮತ್ತು ಸವರಾಜ, ತುಳುನಾಡಿನ ಭೂತಪೂಜೆ . ಈ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ತುಳು ಜಾನಪದ ಕೆಲವು 
ಅಂಗಗಳ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 


ಡಾ. ಕೆ. ಶಿವರಾವಂ ಕಾರಂತರ "ಜಾನಪದ ಗೀತೆಗಳಂ' (೧೯೬೬)ನೇರವಾಗಿ ತುಳು ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿಲ್ಲವಾದರೂ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಕಾರಂತರು ತುಳು ಜನಪದ ಹಾಡಂಗಳನ್ನೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಪಂಜುರ್ಲಿ ಪಾಡ್ದನದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಕಾರಂತರು ಮಾಡುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
ಉಲ್ಲೇಖನೀಯವಾದದ್ದು. ತುಳು ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳು, ಕಥಾನಕಗಳು ಮುಂತಾದಂವುಗಳೆ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಂತರ ಮಾನವ ವಿಜ್ಞಾನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಕಾರಂತರ “ಭೂತಾರಾಧನೆ' (೧೯೭೬) 
ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕ ಚಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕವಾದರೂ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಮಾನವ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಭೂತಾರಾಧನೆ 
ಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ, | 


ಎಂ; ನಾರಾಯಣ ಅವರ "ತುಳು ಓಗಟುಗಳಂ, (೧೯೬೨) ತುಳು ಒಗಟುಗಳ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟಿತ 
ಸಂಕಲನ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರರಷ್ಟು ತುಳಂ ಒಗಟುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ ; ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಇಲ್ಲ, 
ಎಂ ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಸುಮಾರು ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು'ತುಳುಗಾದೆಗಳು "ಪ್ರಭಾತ"ಎಂಬ 
ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಧಾರಾವಾಹಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ, 


ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕನ (ಬಿ. ಎ, ವಿವೇಕ ರೈ) "ತುಳು ಗಾದೆಗಳು' (೧೯೭೧) ಮತ್ತು “ತಂಳಂ ಒಗಟುಗಳು? 
(೧೯೭೧) - ಇವು ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗ್ರಹಗಳು. “ತುಳುಗಾದೆಗಳಂ'. ಸಂಕಲನ 
ದಲ್ಲಿ ೭೦೪ ತುಳುಗಾದೆಗಳನ್ನ್ನ ಕನ್ನಡ ಅನಂವಾದ ಸಹಿತ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅಗತ್ಯ ಕಂಡ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುಗಾದೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನ ತಿಳಿಸುವ ಘಟನೆ, ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ತುಳು ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥಕೋಶವಿದೆ, ಗ್ರಂಥದ “ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ”ಯಲ್ಲಿ "ಗುದೆ' ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿ- ಗಾದೆಯ. 
ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಉಗಮ, ಸ್ವರೂಪ, ದೊರೆಯುವಿಕೆ, ಮೌಲ್ಯ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವ, ಕಾರ್ಯಗಳು, ಪ್ರಭೇದಗಳು, 
ತುಳುಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಳಂನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಇಂತಹ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರಕೃತ 
ಲೇಖಕನ "ತುಳು ಒಗಟಂಗಳು? ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ೫೦೭ ತುಳು ಒಗಟುಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಸಹಿತ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ತುಳುವಿನ ಒಗಟು ಕಥೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ಒಗಟುಗಳ ವಿವರ 
ಣಾತ್ಮಕ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿವೆ. 


ಈ ಲೇಖಕನ (ವಿವೇಕ ರೆ ) “ತೌಳವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು” (೧೯೭೭) ತುಳುಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಕಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಕೃತಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಕೆಲವು ಜನಪದ ಕಲಾತ್ಮಕ ವಿನೋದಗಳು, ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗಳು, ತುಳು 
ಗಾದೆಗಳು, ತುಳಂಒಗಟಂಗಳು ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳು ತುಳು ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಈ ಲೇಖಕನ (ವಿವೇಕ ರೈ) “ತಂಳುವ ಅಧ್ಯಯನ : ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳು” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೧೯೮೦)ನ 
ಐದು ಲೇಖನಗಳು ತುಳು ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ ` ರೀತಿಯವು. 
ಇಲ್ಲಿನ ಪಾಡ್ದನಗಳು, ಪಂಜುರ್ಲಿ ಪಾಡ್ದನಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ತುಳು ಕಬಿತಗಳು, ಉರಲ್‌-ಈ ಲೇಖನಗಳು: 
ತಂಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾವ್ಯರೂಪಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನಿಖಾಸಲಾಗಿದೆ. "ತುಳುನಾಡಿನ ಮೇರರು' 
ಎಂಬ ಲೇಖನವು ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಅಧ್ಯಯನದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಕನರಾಡಿ ವಾದಿರಾಜ ಭಟ್ಟರ “ಪಾಡ್ದನಗಳು (ಅಧ್ಯಯಂನಾತ್ಮಕ ಸಂಗ್ರಹ)” (೧೯೭೪) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತುಳು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಇತಿಹಾಸ, ಶೆ ಲಿ, ಮಹತ್ವ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಬಳಿಕ ಬಲೀಂದ್ರ, ಬಾಲಕೃಷ್ಣ, ಜುವಣಾದಿಟ 
ಪಂಜುರ್ಲಿ, ಕಲ್ಕುಡ, ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದ್ಬನಗಳನ್ನು ತುಳಂವರೂಲ ಮಂತ್ರ ಕನ್ನಡ 
ಅನುವಾದಗಳ ವರೂಲಕ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ, ಜಾನಪದ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು, ಸಂಭಾವನಾ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳು ಮುಂತಾದುವು ತುಳುಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. 


“ತೆಂಕನಾಡು” (೩೧ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ, ಕಾಸರಗೋಡು ೧೯೪೭) “ಶ್ರೀ ಪಂಜೆಯವರ, 
ನೆನಪಿಗಾಗಿ (೧೯೫೨), “ಮಧುಪುರ” (ಕಾಸರಗೋಡು ೧೯೬೨) “ಹೊನ್ನ ಬಿತ್ತೇವು ಹೊಲಕೆಲ್ಲ” (ಅಖಿಲ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ, ತರೀಕೆರೆ. ೧೯೬೭), “ದಿಬ್ಬಣ” (ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಮ್ಮೇಳನ, ಕಾರ್ಕಳ. ೧೯೭೨), “ಬಾಸಿಗ” (ಸ್ಮೃತಿ ಸಂಪುಟ, ದ.ಕ, ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ, 
ಕಾರ್ಕಳ, ೧೯೭೨)“. ಸುದರ್ಶನ” (ಡಾ. ಟಿ,ಎಂ.ಎ.ಪೈ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ. ೧೯೭೭), “ರತ್ನ ಮಂಜೂಷ” 
(೫೧ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ, ಧರ್ಮಸ್ಥಳ. ೧೯೭೯)-ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ತುಳು ನಾಡಿನ ಜಾನಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧದ ಲೇಖನಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. 


ತುಳಂಜಾನಪದದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಸವಂರ್ಪಕವಾದ ಸಂಕಲನ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಗಿಲ್ಲ. ತುಳುಗಾದೆ ಮತ್ತಿ 
ತುಳೆಂ ಒಗಟುಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಆಗಿ, ಸಂಕಲನಗಳು ಪ ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ತಂಳುಜನಪದ 
ಕಾವ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ ಅಂಗವಾದ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಗಿದ್ದರೂ ಪಾಡ್ದನಗಳ 
ಒಟ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಈವರೆಗೆ ಆಗಿರುವುದು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ. . ಅದೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಆಗಿಲ್ಲ, 
ಕುಣಿತದ ಹಾಡುಗಳು, ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳು, ಶಿಶಂಪ್ರಾಸಗಳು, ಇತರ ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳು - ಇವುಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿಯಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಗಿ, ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಸಂಗ್ರಹವಾ 
ಗಲೀ. ಒಂದಂ ಸಂಕಲನವಾಗಲೀ ಆಗಿಲ್ಲ. ತುಳು ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಂಕಲನ ಈ ವರೆಗೆ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. "ತುಳುಕೂಟ'ದಂತಹ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬಿಡಿ ಜನಪದಕತೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ, ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ 
ಜಾನಪದ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವೇ ಆರಂಭವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ತುಳಂಜಾನಪದ ಇನ್ನೂ 
ಕನ್ನೆನೆಲವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ, ಈ ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಬಾರಿ ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


೨ 
ಪಾಡ ನಗಳು 


ಪಾಡ್ದನಗಳು 


ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸ [ರೂಪ ಕಾ 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗೀತ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ 'ಪಾಡ್ಮನಗಳಂ' ಪ್ರಧಾನವಾದುವು. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನಪದ ಕಥನ ಕವನಗಳ (88118೧5) ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನ 
ಗಳಂ 881186ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ವೀರಿ ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ (೯೦ 6010) ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಪಾಡ್ಜನಗಳಂ ಲಾವಣಿ ಚಿತ್ರ (Ballad cycle)ನ ಸ್ವರೂಪದವು. ವಸ್ತುವಿನ ದ ೈಷ್ಟಿಯಿಂದ “ಪಾಡ್ದನಗಳು 
ಜನಪದ ಪುರಾಣ (ಖMyths)ಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಪಾಡ್ದನ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ 


"ಪಾಡ್ದನ' ಶಬ್ದದ ಭಿನ್ನರೂಪಗಳಾಗಿ "ಪಾರ್ದನ', “ಪಾಡ್ದೊನೆ', *ಪಾಡ್ದನೊ' ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ, 


(೧) ಎಂ. ಗೋವಿಂದ ಪೈಯವರು "ಪಾಡ್ಜನ'ಗಳನ್ನು “ಪ್ರಾರ್ಥನೆ” ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ಭೂತಗಳ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸುವ ಪಾಡ್ದನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) ಗಳೆಂಬ ವಚನ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಭೂತದ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ತೂಳು ಬಂದವನ ಬಳಗದವರು ಹಾಡುವ 
ಪದ್ಧತಿ ಉಂಟಂ.1 


(೨) ಡಾ.ಬಿ. ಎ, ಸಾಲೆತ್ತೂರು - The word Padadana resembles the Dravidian 


word Pat - meaning a song. But the nature of a Tulu Padadana is 
essentially that of Prarthana - Prayer.” 


ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ "ಪಾಡ್ಮನ' ಮತ್ತು "ಪ್ರಾರ್ಥನೆ' ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದವು 
ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. "“ಪಾಡ್ಜನ'ದ ಸ [ರೂಪ 


ಗೋವಿಂದ ಪೈ. ಎಂ; - “ತುಳುನಾಡು ಪೂರ್ವಸ್ಮೃತಿ”; 'ತೆಂಕನಾಡು' ಪು, 50, 
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(Form) ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆ(ಸಂtಃಂn) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ... "“ಪ್ರಾರ್ಥನೆ' 
ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದವು ತುಳುವಿಗೆ ಬರುವಾಗ "ಪಿರಾರ್ಥನೆ' ಅಥವಾ "ಪಿರತ್ತನೆ' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಶಬ್ದರೂಪಗಳು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. 


(೩) ಟಿ, ಕೇಶವ ಭಟ್ಟ : ಇದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಪಾಡ್ದನವಲ್ಲ. ಪಾರ್ದನ, ಪಾರ್ತನ-ಎಂದಿದೆ. “ಪರತ್‌ 
ಪಣ್ಣುನೆ' ಎಂದು ಈ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನರಿತ ತುಳು ಜನರಂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ “ಪಳವೆಂ' 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ "ಪರತ್ತನ' ಎಂಬುದೇ ಈ ಶಬ್ದದ ವಯೂಲರೂಪವೆಂದಂ ತಿಳಿಯಂಬಹಂದಂ.”1 


ಆದರೆ ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ಹಳೆವೆಂ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಪರತ್ತನ” ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ, 


(೪) "ಪಾಡ್ದನ' ಶಬ್ದದ ಹೆಚ್ಚು ಅಂಗೀಕೃತವಾದ ಶಬ್ದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, “ಹಾಡಂ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ 
"ಪಾಡ್‌' ಅಥವಾ "ಪಾಟ್‌' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ. ಹೆಚ್ಚಿನ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ “ಪಾಡ್‌'.. 
"ಪಾಟ್‌', “ಪಾಟ್‌'  (08/.) ಎನ್ನುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ "ಹಾಡಂವುದು' (10 5179) ಎನ್ನುವ 


ಅರ್ಥವಿದೆ.2 


Ta: patu (pati = to sing: chant; warble; hum: 
Ma:patuka = to sing. 

Konda : par. = {0 sing. 

Kurukh : parna = to sing. 

Malto : pare = to sing. 


Kannada: pad = to sing. 


ಪಾಡ್ದನ ಮತ್ತು ಸಂಧಿ 


"ಪಾಡ್ಜನ'ಗಳನ್ನು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ “ಸಂಧಿಗಳಂ' ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನ 
ವನ್ನು "ಬಂಟೆರೆ ಸಂಧಿ', "ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನ'ವನ್ನು "ಸಿರಿನ ಸಂಧಿ' - ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯುವುದು ಹೆಚ್ಚು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ದೀರ್ಥ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇರುವಂತೆ ಕೆಲವು ದೀರಘ್ಫ್ಥವಾದ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಸಂಧಿಗಳು ಇವೆ. ಒಂದೇ ಪಾಡ್ದನದ ಸಂಧಿಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರ ಖಂಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಹಾಗೆ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಉದಾ : "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯಂ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ಪೆರ್ಮಲೆ ಬಲ್ಲಾಳ ಸಂಧಿ', “ಧೇಯಿ ಬೈದೈತಿ 
ಸಂಧಿ', “ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯೆರೆ ಸಂಧಿ' ಇತ್ಯಾದಿ. ಹಾಗೆಯೇ "ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ಜನ'ದಲ್ಲಿ “ಅಬ್ಬಗೆ ದಾರಗೆ ಸಂಧಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಕ್ರಮೇಣ ಇಡೀ "ಪಾಡ್ಡನ'ಕ್ಕೇ "ಸಂಧಿ' ಎನ್ನುವ ಪದ ಬಳಕೆಯಾಗಿರಬಹುದು. “ಸಂಧಿ' 


] ಕೇಶವ ಭಟ್ಟ, ಟಿ : "ಹಾಡಿನ ಚೂಡಾಮಣಿ'; ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಚಿರಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು, 1971, ಪು,12, 


2 Burrow 7. and Emeneau M. 8. ; “ಓ Dravidian Etymological Dictionary. 
Oxford, 1961, p. 272. 
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ಎನ್ನುವುದು ಪಾಡ್ಜನ'ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಶಬ್ದ. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ "ಪಾಡ್ದನ' ಮತ್ತು "ಸಂಧಿ' 
ಗಳಿಗೆ ಯಾವುದೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ` 


ಪಾಡ್ದನಗಳ ವಸ್ತು : 
ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪಾಡ್ಮನಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೀಗೆ ವಿಂಗಡಿಸಬಹಂದು. 
೧) ಅತಿಮಾನಂಷ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗ್ವ್ವಂ. 


೨) ಲೌಕಿಕ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು. 


ಅತಿಮಾನುಷ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ವಾಡ್ಜನಗಳು 
೧) ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗ್ಹಂ 
೨) ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗ್ನಂಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗ್ವಂ. 


೩) ಅತಿಮಾನುಷ, ಅಲೌಕಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ಮನಗ್ನಕಿ. 


ಲೌಕಿಕ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು 
೧) ಸುಖಾಂತ ವಸ್ತಿ. ~ 


-- ವಿ) ದಂರಂತ ವಸ್ತು. 


'ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಹಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ: 


೧) "ಪಾಡ್ದನಗ್ಹುಂ' ಅಥವಾ ಸಂಧಿಗ್ನಂ' ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇವೆ. 
ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಾಡ್ಜನಗಳನ್ನ್ನ ಆಯಕಾ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಸವ - ನೇಮ, ಕೋಲ, 
ಆಯಂನ, ಮೆಚ್ಚಿ, ಮೈವೆಂ, ಧವರ್ಣ ನೇಮಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ, ಭೂತವನ್ನು 
ಕಟ್ಫೂವವನಂ! - ವೇಷ ಹಾಕುವವನು - ವೇಷ ಹಾಕಲು ' ಕುಳಿತಾಗ? ಅವನ ಮನೆಯ 
ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳು ತಂಬರೆಕಿಯನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಪಾಡ್ದನದ ವಂಯಂದಿನ ಸಾಲನ್ನು 


1 ಭೂತದ ವೇಷ ಹಾಕುವವನು ಪರವ, ಪಂಬದ, ನರೈಯವ, ಪಾಣಾರ - ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 'ಒಂದಂ ಹರಿಜನ 
ವರ್ಗದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 

2 ವೇಷ ಹಾಕಲು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ "ಆಯ್ತಕ್ಕೆ' ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

3 “ತೆಂಬರೆ'ಯೆಂದರೆ ಸಣ್ಣ ಡೋಲಿನಂತಹ ಚರ್ಮವಾದ್ಯ. 
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೨) 


೩) 


೪) 
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ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಭೂತ ಕಟ್ಟುವವನು - ವೇಷಧಾರಿ - ಆ ಪಾಡ್ದನದ ಮುಂದಿನ ಸಾಲನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೆ ಒಂದು ಸಾಲನ್ನು ಅವಳು ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ ರೀತಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಒಂದರ ಬಳಿಕ ಒಂದು ಸಾಲಗಳನ್ನು ರಾಗಬದ್ಧವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಲಿನ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ “ಏsss ಆ896.” ಎನ್ನುವ ಆಲಾಪನೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಆಲಾಪನೆ ಎರಡ 
ಸಾಲಂಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಿಯಂತೆ ಸೇರಿಸಿ, ಕಥನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮುಂದಂವರಿಸಂತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೂತ 
ಕಟ್ಟುವ ಗಂಡಸಂ "ಪಾಡ್ಜನ' ಹಾಡುವ ರೀತಿಗೂ, "ತೆಂಬರೆ' ಬಡಿಯುವ ಹೆಂಗಸು “ಪಾಡ್ದ್ಜನ' 
ಹಾಡುವ ರೀತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 


"ಪಾಡ್ಜನ' ಅಥವಾ "ಸಂಧಿ'ಗಳನ್ನು ಹೊಲಗಳನ್ನು ನೇಜಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಭೂತದ ಸಂಧಿಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಭೂತದ ಸಂಧಿಗಳನ್ನಿ ಭೂತದ ಆಚರಣೆ 
(ritual) ಗಿಂತ ಹೊರಗೆ ಹಾಡಬಾರದು ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ನೇಜಿ 
ತೆಗೆಯಂವಾಗ ಈ ಸಂಧಿಗಳು ಪ್ರಯೋಗವಾದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧ ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳು. 
(Work songs) ಎಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಂವುದಂ ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೇಜಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಆ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಳೋ ಒಬ್ಬಾಕೆ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ಸಂಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ, ಉಳಿದವರು ಹಾಡದೆ ಸುಮ್ಮಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಬ್ಬರು ಹಾಡುವಾಗ. 
ಒಬ್ಬಳು ಹಾಡಿದ ಸಾಲನ್ನೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳೂ ಪುನರಾವರ್ತನೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಯಾಸ ಪರಿಹಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ, ಮನೋರಂಜನೆಗಾಗಿ “ಸಂಧಿಗಳು' ಇಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 


ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ ಮನೋರಂಜನೆಗಾಗಿ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆಯೇ, "ಸಂಧಿ'ಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಪದ್ಧತಿ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಭೂತದ ಸಂಧಿಗಳೂ ಸೇರು. 
ತ್ತಿದ್ದುವು. ಲೌಕಿಕ ಪಾಡ್ದನಗಳೂ ಇರಂತ್ತಿದ್ದುವು. *ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ವಂತ್ತು "ಸಿರಿ' 
ಯಂತಹ ಭೂತಗಳಲ್ಲದ, ಆದರೆ ಅತಿಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಜನರಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ಬನಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಥಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ವಾತಾವರಣವುಳ್ಳೆ, ಆಚರಣೆ (೯ಟ೩1)ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಸಂಧಿಗಳು ಮನೋರಂಜನೆಯ. 


ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಲೌಕಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲೂ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


"ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ್ಯ ಪಾಡ್ದನ' ಮತ್ತು "ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನ, ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರನ್ನು ಮತ್ತು. 
ಸಿರಿಯನ್ನು ಭೂತಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. “ಕೋಟಿ ಚೆನಯ್ಯ'ದ ನೇಮದ ವೇಳೆಗೆ ಆ ಪಾಡ್ದನವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. “ಸಿರಿ'ಯ 
ಆಚರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ಜನವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಇಡ್ಡನೆಗಳನ್ನು ಸ ಹಾಡುವವರು 


ತುಳು ಮಾತಾನಾಡುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು; ಉಳಿದ 
ವರ್ಗದವರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ, ಭೂತದ ಪಾಡ್ದಗಳನ್ನು ಭೂತಾರಾಧನೆಯ್ಯ. 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭೂತ ಕಟ್ಟುವ ವರ್ಗದವರು ಮಾತ್ರ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಜನ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪಂಬದ, ಪರವ, ನರೈೆಯವ, ಪಾಣಾರ-ಈ ನಾಲ್ಕು, ಒಳ 
ವರ್ಗದವರು ಭೂತದ ವೇಷವನ್ನು ಹಾಕಿ ಭೂತಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 


ಕ 
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ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. . ಈಗಲೂ ಈ ಪದ್ಧತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಇವರು ಭೂತದ ವೇಷವನ್ನು 
ಹಾಕುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಭೂತಕ್ಕೆ ಕಜ ಪಾಡ್ದ ನಗಳನ್ನು ಹಾಡಂತ್ತಾರೆ. ಈಗ ಪಾಡ್ದ ನಗಳ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಗಾಯಕರ 1101140) ಪರಂಪರೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ರೂ, ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪರವ, 
ಪಂಬದ, ನಲೈೆಯವ, ಪಾಣಾರರು ವೃತ್ತಿ ಗಾಯಕರ (Minstrels) ರಾತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ಎನ್ನುವ ಸಂಸಯ 
'ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ pan — song; melody. ಲ್ಲ “08೧೩ ಎಂಬ ಜಾತಿ ಇದೆ ತವಿಂಳಂನಾಡಿನಲಿ 


panan — an ancient class of Tamil bards and minstrels. ಮಲಯಾಳಂನಲ್ಲಿ Panan— 


‘caste of musicians, actors and players.! 


ಆದ್ದರಿಂದ ತಂಳಂವಿನಲ್ಲಿ "ಪಾಣಾರ'ರಂ ಕೂಡಾ ಹಿಂದೆ "ವೃತ್ತಿ ಗಾಯಕ' (Minstrels) ರು ಆಗಿದ್ದರ 
ಬೇಕು. ವ 


'ಪಂಬದ' ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದವು ತುಳುವಿನ "ಪಣ್‌ ಪದ' ಅಂದರೆ “ಪದವನ್ನು ಹೇಳಂ' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ 
ದಿಂದ "ಪದವನು ಹೇಳಂವವನು' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬಹಂದರಂ.? 


“ನಲೈಯವ' ಎನ್ನುವ ಪದವೇ ಹೇಳುವಂತೆ ನಲಿಯುಬವವನಂ ಅಂದರೆ ಕುಣಿಯಖವವನಂ (0೩೧೦0ಗ) 
“ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ನಲೈಯವರು ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ವೃತ್ತಿ ಕುಣಿತಗಾರ'ರು ಆಗಿದ್ದಿ ರಬಹಂದಂ, 


"ಪರವ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು "ಪರ ಊರವ' ಎಂಬಂದರಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ.3 
'ಆದರೆ “ಪರವ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಹಳೆಯವನು', ಪಾ ಚೀನ ಎನ ವ ಅರ್ಥ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವೆನಿಸುತ್ತದೆ 
ಭೂತಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವ "ಪರವ', “ಪಂಬದ', “ನಲ್ಕೆ ಯಂವ' ಮಂಂತಾದ ಹರಿಜನ 
ವರ್ಗದವರು ತುಳುನಾಡಿನ "ಮೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳು' ಅಲ್ಲಿ ಈಗ ಇರಂವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜಾತಿ ವರ್ಗದವರೆಂ ಹೊರಗಿ 
ನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವರು ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸರಿ ಕಾಣುತ್ತ ಜಿ 


'ಪಾಡ್ಬನಗಳ ರೂಪ (7೦/೧) 


ಪಾಡ್ದನಗಳ ದೀರ್ಫ್ಥತೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಹತ್ತ, ಹದಿನೈದಂ ನಿವಿಂಷಗಳ ಕಾಲ ಹಾಡವ 
'ಪಾಡ್ದನಗಳು ಇರಂವಂತೆಯೇ ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು ಗಂಟೆಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾಲ್ಲ ಹಾಡಂವ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಇವೆ, 
ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಂವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪಾಡ್ಮನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರವರಾಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡಂ ಬರುತ್ತದೆ, 


1. Burrow T. and EmeneauM. ಔ.; '"ಓ dravidian Etymological Dictionary.“ 
Oxford, 1961, P. 272. 

2 ತೆಲುಗು ಜನಪದ ಗಾಯಕರಲ್ಲಿ"ಪಂಬಲಹರು' ಎಂಬ ವರ್ಗವಿದೆ. ಇವರು ಹರಿಜನರು, ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ "ಪಂಬಲ' ಎಂಬ 
ಹೆಸರು "ಪಂಬ' ವಾದ ವನ್ನು ಬಾರಿಸುವವರು ಎನ್ನುವುದರಿಂದ "ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಕಅಭಿಪ್ರಾಯಿಸಲಾಗಿದೆ| 
(ಟಿ. ವಿ. ಸುಬ್ಬರಾವ್‌; "ತೆಲುಗುಜನಪದ ಗಾಯಕರು : ಸಾಧನೆ...) ತೆಲುಗಿನ "ಪಂಬಲ'ರು ಮತ್ತು ತುಳುನಾಡಿನ 
“ಪಂಬದ'ರ ಮೂಲ ಒಂದೇಆಗಿರಬಹುದೇ ? 


1 ಸೇವ ನಮಿರಾಜ ಮಲ್ಲ : "ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ಕಥೆಗಳು", ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
1970, ಪು. ll 
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ಆದರ ಮಂದೆ ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಅತಿವಕಾನುಷ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುವ 
ದೃಷಿ ಯಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಅನ್ನಿಸಿದರೂ ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದಿರರಿ' 
ತ್ತವೆ. ಅತಿಮಾನುಷ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಮತ್ತು ಅತಿಮಾನುಷ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಈ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. 


೧ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಡ್ದನೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 


ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಒಂದೇ 
ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಒಂದು ಪಾಡ್ದನದ 
ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳಿಂದ ಹೊರತಾದುವು. ಅಂದರೆ ಒಂದು ಭೊತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇರುವ ಒಂದು ಪಾಡ್ಜನರ್ಕೆ 
ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳು ದೊರೆಯುವ ಹಾನೆಯೇ ಒಂದೇ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಭಿನ್ನತೆಯುಳ್ಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾಡ್ಜನಗಳೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಹಾಗೆ ಇಂತಹ ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹಂದಂ. 


ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು 


| 
೧ ಭೂತದ ಹುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಉಗಮ ೨ ಭೂತದ ಮಹಾತ್ಮೆ, ಸಾಹಸ ೩ ಭೂತದ ಪ್ರಸರಣ-ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ 
8 °° (origin) (adventures) °° (diffusion) 


ಇಲ್ಲಿ ಭೂತದ ಮಹಾತ್ಮೆ, ಸಾಹಸದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಅದರ ಪ್ರಸರಣವು. ಆಗುವ ಕಾರಣ: 
ಇಂತಹ ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಭೂತದ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಸರಣದ (೦1161೧ and diffusion} 
ಪಾಡ್ದನಗಳಂ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು... 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅದರ ಪ್ರಸರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಟ್ಟು ಮಾಡಿ ಒಂದು “ಲಾವಣಿ ಚಕ್ರ' (Ballad cycle) 
ನಿರ್ಮಿಸಬಹುದು. ಈ '881186 0/೦16'ನ್ನು ಆ ಭೂತದ "6010' ಎಂದಂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಭೂತಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು "ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ” (101 6010)ಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯಂವಲ್ಲಿ ಲಾವಣಿ ಚಕ್ರ 
(Ballad cycle) ವನ್ನು "ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ” (101 6010) ಎಂದಂ ಪರಿಗಣಿಸುವ ಇತ್ತೀಚೆಗಿನ ಜಾನಪದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. “There have been tendencies to combine 
songs having a central theme or about a certain hero into 8 single epic’.1 Finland 
ನಲ್ಲಿ 581000, the miraculous mill ಬಗ್ಗೆ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. “17 Russia and Yugoslavia 


similar attempts to unite songs about individual heross or themes intocycles were 
made in more recent times”.2 


1,2. Felix J. 01೧೩9 : ‘Folk Epic’, : “Folklore and Folklife”. Ed. Richard M. 
Dorson, Chicago, University of Chicago Press, 1972, P. 106-107. 
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ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತ, ಜುವಕಾದಿ ಭೂತ, ಗುಳಿಗ ಭೂತ ಮುಂತಾದ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭೂತದ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಸರಣದ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಕೆಲವು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟು ವಕಾಡಿ ಆಯಾಯ ಭೂತದ "ಲಾವಣಿ ಚಕ್ರ' ಅಥವಾ "ಜನಪದ ವಂಹಾಕಾವ್ಯ'ವನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸ 
ಬಹಂದಂ. ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಸರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಡ್ಮನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
“ಪಂಜುರ್ಲಿ ಚಕ್ರ” (Panjurly cycle) ಅಥವಾ “ಪಂಜುರ್ಲಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯ' (Panjurly epic) ಎನ್ನ 
ಬಹುದು. ಇದೇ ರೀತಿ "ಜುಮಾದಿ ೭೪ಂ!e' ಅಥವಾ *ಜುವಣಾದಿ 9010', "ಗುಳಿಗ ೦/೦16' ಅಥವಾ "ಗುಳಿಗ 
9010' ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಇಂತಹ ಭೂತಗಳ ಪ್ರಸರಣದ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಆ ಭೂತ. ತನ್ನ 
ಮಹಿವೆಂಯಿಂದ ಜನರಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದು, ಅವರು ಅದನ್ನು ನಂಬಂವುದು, ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಗುಡಿ 
(ಸ್ಥಾನ) ಕಟ್ಟಿಸುವುದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಇದೇ ಘಟನೆಗಳ ಪುನರಾವರ್ತನೆ - ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದೊಂದು ಭೂತದ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ವರೂಪದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಸಾಡ್ಮನದ ಜೊತೆಗೆ “ಕುಪ್ಪೆ ಪಂಜುರ್ಲಿ', ಮಲಾರ ಪಂಜುರ್ಲಿ', "ಒಡ್ತೆ ಪಂಜುರ್ಲಿ', "ಅಣ್ಣಪ್ಪ 
ಪಂಜುರ್ಲಿ', ಭೈರವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದು ಪಾಡ್ದನ, ಹೆಬ್ರಿ ಬಳ್ಳಾಲರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನ. 
ಮರ್ದಾಳದ ಬೀಡಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಪಂಜುರ್ಲಿ ೦೪೭!ೀನ ಒಳಗೆ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗುತ್ತವೆ, ಅದೇ 
ರೀತಿ "ಜುಮಾದಿ ೪ಂ!'ನಲ್ಲಿ ಜುಮಾದಿಯ ಉಗಮದ ಪಾಡ್ದನದ ಜೊತೆಗೆ ಕರ್ನಗೆ (ಕರ್ನಕ), ಪಂಚ 
ಜಂಮಾದಿ, ಸಾರಾಲ್‌ ಜುಮಾದಿ, ಮಲಿ ಜುಮಾದಿ, ಮರ್ಲ್‌ ಜುಮಾದಿ ಮುಂತಾದ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಒಳಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ, 


೨. ಅತಿಮಾನುಷ, ಅಲೌಕಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳು 


ಅತಿವಕಾನುಷ ವಸ್ತುವುಳ # ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳಂ 
ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಜೀವಂತವಾಗಿರುವಾಗ ಸಾಹಸಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಅಥವಾ ಅಲೌಕಿಕವಾಗಿದ್ದು ಸತ್ತ ಬಳಿಕ ಆರಾಧನೆ 
ಗೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ಮನಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಆರಾಧನೆಗೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ "ಭೂತಗಳು' 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವೀರರು (Cultural heroes) ಅಥವಾ ಅಲೌಕಿಕ ಮಹಿಳೆಯರು ಈ 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿರುವ 
4ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನ? ವಂತ್ತು ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ಮನ'ವನ್ನು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ರಚನೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಈ ಎರಡು ಪಾಡ್ದನಗಳು ದೀರ್ಥವಾಗಿದ್ದು ಅಧ್ಯಾಯ ರೂಪದ ಸಂಧಿಗಳನ್ನು 
- ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. “ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ದೇಯಿ ಬೈದೈದಿ'ಯ ಸಂಧಿ, ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರ ಬಾಲ್ಕ 
ದಿಂದ ಅವರು ಪರ್ಮಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವವರೆಗಿನ ಸಂಧಿ ಮತ್ತು ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಪಂಜ ಹಾಗೂ 
ಎಣ್ಮೂರಂ ಬೀಡುಗಳಿಗೆ ಬಂದು, ಯುದ್ಧವಾಗಿ ಸಾಯುವವರೆಗಿನ ಸಂಧಿ - ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಮೂರು 
ಸಂಧಿ ಅಥವಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮತ್ತ ಘಟನೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಧಿಗಳು ಒಂದೇ ಪಾಡ್ದನದ ಭಾಗಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿ ಅತಿಮಾನುಷತೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಳ ಕ 
ದೀರ್ಥವಾದ ಪಾಡ್ದನವನ್ನು ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ” ಅಥವಾ ಂ॥k 9010' ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 
“Folk (or oral) epic songs are narrative poems in formulaic and ornamental style 
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dealing with adventures of extraordinary people.1 ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಂಧಿಯೂ ಒಂದೊಂದು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಲಾವಣಿ (881186) ಯ ಹಾಗೆ ಒಂದು ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಂತ್ತದೆ. ಈ ಜನಪದ ವಂಹಾಕಾವ್ಯ 
(Folk 9010)ಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳಂ ಅಸಾಮಾನ್ಯ, ಅತಿಮಾನುಷ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ಜನವು ಘನ್ನ; 
ದೀರ್ಥತೆ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಧಿಗಳ HRN ಇದೇ ರೀತಿ "ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ? ಎಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರುತ್ತದೆ. ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕೆರಸಂ ಸಿರಿ, ಸೊನ್ನೆ, ಗಿಂಡೆ ಮತ್ತೂ ಅಬ್ಬಗೆ - ದಾರಗೆ ಎನ್ನುವ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಡ್ಜನಗಳೂ ಒಂದಂ ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ರೂಪದ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, ದೀರ್ಫ್ಥತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ ಎತಂತ್ರವಾದ ಸ ಎರಡಂ ಪಾಡ್ಜನಗಳಂ - ಕೋಟಿ 
ಚೆನ್ನಯ ಮತ್ತುಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನ - ತುಳುನಾಡಿನ ಅವಳಿ ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು Ein Folk epics) 


ಎನ್ನ ಗ ದಂ, 


೩. ಹ"ರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು 


ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ರಚನೆಗಳಂ ಗಾತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಚಿಕ್ಕದಾದ, 
ಪ್ರಸರಣದ ಸ ಸ್ವರೂಪ ಇಲ್ಲದ ಸ್ವತಂತ ವಾದ ರೀತಿಯವು. ಕ ಷ್ನನ ಬಗ್ಗೆ, ಸೀತೆಯ ಬಗ್ಗೆ, ಬಲೀಂದ್ರನ ಬಗ್ಗೆ, 
ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ಸಾಕಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕದಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ರಚನೆಗಳಂ. 


ಲೌಕಿಕ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು 


ಲೌಕಿಕ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅಸಿ ತ್ವವುಳ್ಳ 
ವುಗಳಂ. ಜನಪದ ಕಥನ ಕವನ ಅಥವಾ ಲಾವಣಿ (Ballad) ಇದರ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಈ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುತ್ತವೆ, 


ಅತಿಮಾನುಷ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು 
೧. ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳು 


ತುಳುನಾಡಿನ ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ ಭೂತಾರಾಧನೆ ಬಹಳ ವಾಖ್ಯ ವಾದ ಒಂದು ಅಂಶ. ಈ ಕೃತಿ 
'ಯಲ್ಲಿ ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ಸಮಗ್ರ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಪಾಡ್ದ ನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ 
ಧನೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಷ್ಠ ಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಅಧ್ಯಾಯ hs ತುಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಆರಾಧನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಭೂತಗಳು ಎಷ್ಟು ವಂತೂ ಅವು ಯಾವುವು ಎನ್ನಿವುದರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಚಿತ್ರ ಇನ್ನೂ 


1 7611 ಟೆ. 01೧85 : ‘Folk Epic’ : “Folklore and Folklife” Ed. Richard M. Dorson, 
Chicago, University of Chicago Press, 1972, p. 99. 
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ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಥಾ ಗ (6. CA US ASC AO 


೬೨2 ಟ್ರ lL LL ಓ ಓಟ ಓಟ DOD ODOODDODODD 
೧೨% TS LTD GS EL US SU (೨ (ಕ್‌. LN US INS) 


೨೮ 


» ಫಿ ಐ ೫ ಟಿ 
**೬ರಿರಿ ೦ 4 


ಅಕ್ಕೆರಸು ಪೂಂಜೆದಿ 
ಅಂಗಾರ ಭೂತ 
ಅಡ್ಕತ್ತಾಯೆ 
ಅಡ್ಕದ ಭಗವತಿ 
ಅಣ್ಣಪ್ಪ ಪಂಜರ೯ಲಿ 


ಅಣ ರ ಕಲ್ಮುಡೆ 
ಣ ಕೆ 


ಅತ್ತಾವರ ದೈಯೊಂಗುಳು 


ಅಬ ಗೆ -ದಾರಗೆ 


ಅಂಬದಾಡಿ ಪಂಜುರ್ಲಿ 


ಅರಸು ಭೂತ 
ಅರಸುಳ 
ಆಳಿಸೆಯಿಂತ್ತಾಯೆ. 
ಅಟಿಕಳೆಂಜೆ 

ಅಲಿ ಭೂತ 
ಈಸರ ಕುಮಾರೆ 
ಉಚ್ಚೆ ಹಂದಿ 
ಉಬಾರ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ 
ಉಮ್ಮಲ್ತಿ 
ಉಳ್ಳಾಯೆ 
ಉಳ್ಳಾಲ್ಲಿ 
ಊರಿಯಡಿತ್ತಾಯೆ 
ಎಳೆಯ ಭಗವತಿ 
ಐತಮಾಮೆ 

ಒಕ್ಕು ಬಲ್ಲಾಳೆ 
ಒಡ್ತೆ ಪಂಜಂರ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟೆ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ 
ಒರ್ತ್ಸ್ತೆ 
ಒರ್‌ಮುಲ್ಲಾಯೆ 
ಒರ್‌ ಮಲತ್ತಾಯೆ 
ಒರಿ ಗಳ್ಳಾಯೆ 
ಒರ್‌ ಮುಖತ್ತಾಯೆ 
ಓಡಿಲ್‌ತ್ತಾಯೆ 
ಕ್ಬಚ್ಹಾರಮಾಳ್ಗಿ 
ಕಂಚಿನ ದೇವಿ 


ಆದರೆ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಮತ 
ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ತುಳಂನಾಡಿನ ಭೂತಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಕೈಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


೩೫ 
೩೬ 
೩೭ 
೩೮ 
೩೯ 
೪೦ 
೪೧ 
೪೨ 
ಛತ್ರ 
೪೪ 
೪೫ 
ಲ 
೮2 
೪೮ 
೪೯ 
೫೦ 
೫೧ 
೫೨ 
೫೩ 
೫೪ 


೫೫ 


೫೬ 


೫೭ 
೫೮ 


ರ 
೬೦ 
೬4 


ಕಿ 
೬೩ 
ಯೇ 
೬೫ 
ಹಶಿ 
ಓರ್ವ 
೬೮ 
೬೯ 


ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಕಂಟಿರಾಯೆ 
ಕಡಂಕೂಳಿ 
ಕಡಂತ್ತಾಯ 
ಕಡರು ಕಳಿ 
ಕಂಟೆತ್ರಿ ಜುಮಾದಿ 
ಕಂಡಕರ್ಣಿ 
ಕಂಡೆಲ ಜುಮಾದಿ 
ಕತಂತ್ರಿ 
ಕನಪಾಡಿತ್ತಾಯೆ 
ಕನ್ನಲ್ಲಾಯೆ 
ಕನ್ಮಾಕುವಣಾರಿ 
ಕಂಬಿರ್ಲು 
ಕರಿಯಮಲ್ಲಿ 
ಕರ್‌ಂಗೋಲು ದೈವ 
ಕಲ್ಕುಡೆ 

ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ 

ಕಳ್ಳ ಭೂತ 
ಕಳ್ಳೂರತ್ತಾಯೆ 
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ಕಾಂತಾಬಾರೆ - ಬೂದಾಬಾರೆ 


ಕಾಂತು ನೆಕ್ರಿ ಭೂತ 
ಕಾಳಕಾಕಾಯಿಂ 
ಕಾಳ ಭೆ ರವಿ 
ಕಾಳಮ್ಮ 
ಕಾಳರಾತ್ರಿ) 


ಕಾಳರಾಹಂ 
ಕಾಳಸ್ತ್ರೀ 

ಕಾಳಿ 

ಕಾಳೇಶ ರಿ 
ಕಿನ್ನಿಮಾನಿ 
ಕಿರಾತನಂದಿ 

ಕುಕಿ ಲ್ಲಾಯೆ 
ಕುಕಿ ಕ ಸಂದಾಯೆ 
ಕುಕ್ಕುಲತ್ತಾಯೆ 
ಕುಜುಂಬ ಕಾಂಚೆ 
ಕುಟಿ ಓಚಾತು 


ಕುಡುಪಾಲು 
ಕುಂಡಾಯೆ 
ಕುಪ್ಪೆ ಪಂಜುರ್ಲಿ 
ಕುಮಾರಸ್ವಾವಿಂ 
ಕುರವೆ 
ಕುರಿಯತ್ತಾಯೆ 
ಕುಳೆ 
ಕೆಂಚಿಕೆಲುತ್ತಾಯೆಂ 
ಕೆಂಜಲ್ಹಾಯೆಂ 
ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲೆ 
ಕೊಡಮಣ್‌ತ್ತಾಯೆಂ 
ಕೊಡಂಬದ್ಯೆ 
ಕೊರಗ ತನಿಯ 
ಕೊರಗೆ 
ಕೊರತಿ 
ಕೊಲ್ಲೂರಮ್ಮ 
ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯೆ 
ಕೋಟಿ ಪೂಂಜೆ 
ಕೋಡ್ದಬ್ಬು 
ಕೋಡಿದಜ್ಜೆ 
ಖಡ್ಗರಾವಣ 
ಖಡ್ಗೇಶ ರ 
ಖಡ್ಗೇಶ ರಿ 
ಗಡಿ ರಾಹುತೆ 
ಗಾಂಧಾರಿ 
ಗಿಂಡೆ 
ಗಿರಾವು ಭೂತ 
ಗುರ್ಕಾರ್‌ ಭೂತ 
ಗುಳಿಗನ್ನಾಯೆ 
ಗುಳಿಗೆ 
ಗೆಜ್ಜೆ ಮಂಲ್ಲೆ 
ಚಂಡಿ 
ಚಾವಯಖಿ 
ಚಾಮುಂಡಿ 
ಚಿಕ್ಕಸದಾಯಂ 


ಚಿಕಂ KR 
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ಚಿರ್ಮ ಭಗವತಿ 
ಜಕಣ ಭೂತ 
ಜಟಾಧಾರಿ 
ಜಟ್ಟಿಗೆ 
ಜಡೆತ್ತಾರ್‌ 
ಜದ್ರಾಯೆ 
ಜಂದಾರ್ಗಾತ್ತಾಯೆ 
ಜಾರಂತಾಯೆ 
ಜಿಕ್ಕಿ 
ಜುಮಾದಿ 
ಜುಂಬಂಲೆ 
ಜೋಗಿ ಪುರುಷೆ 
ತಡ್ಯಂತಜ್ಜಿ 
ತನ್ನಿವಕಾನಿಗ 
ತಿಮ್ಮಪ್ಪೆ 
ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ 
ತೋಮಜ್ಹ್ಜೆ 
ದಂಡೆರಾಜವು 
ದರ್ಗಂದಾಯೆ 
ದುಗ್ಗತ್ತಾಯೆ 
ದುಗ್ಗೆಂತಾಯೆ 
ದುರ್ಗಂದಾಯೆಂ 
ದಂರ್ದಮಾಸರೆ 
ದಂಸ್ತಳಿ 

ದೇಯಿ ಬೆ ೈದ್ಯೆತಿ 
ದೇವು ಪೂಂಜೆ 
ಬೆ ೈಯರೆ 
ಧರ್ಮ ದೆ ವ 
ಧರ್ಮಾಡಿ 
ಧೂಮಾರೆ 
ಧೂಮಾವತಿ 
ನಡು ಬಲ್ಲಂದಿ 
ನಲ್ಲಿರುತ್ತಾಯೆ 
ನಾಗೆ | 
ನಾಗಕನ್ನೆ 
ನಾಗಂತಾಯಿಂ 
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೧೪೨ ನಾಗನಂದಿ 

೧೪೩ ನಾಗಬೆರ್ಮೆ 
೧೪೪ ನಾಗೇಶ್ವರಿ 

೧೪೫ ನಾಡುಭೂತ 
೧೪೬ ನಾಯಂತ ಭೂತ 
೧೪೭ ನಾರ್ಣತ್ತಾಯ : 
೧೪೮ ನಾರಾಲ್ತಾಯೆಂ 
೧೪೯ ನಾಲ್‌ಕೈತ್ತಾಯೆ 
೧೫೦ ನೀಜೆ 

೧೫೧ ನೆತ್ತೆರ್‌ ಚಾವಣಂಡಿ 
೧೫೨ ನೆತ್ತೆರ್‌ ಭೈರವೆ 
೧೫೩ ನೆತ್ರ ವಂಕ್ಕುಳಿ 
೧೫೪ ಪಂಚ ಜಂಮಾದಿ 
೧೫೫ ಪಂಜಿ ಗಿರಾವು 
೧೫೬ ಪಂಜುರ್ಲಿ 

೧೫೭ ಪಂಜಣತ್ತಾಯ 
೧೫೮ ಪಚಂಗೆರೆ ದೇವಿ 
೧೫೯ ಪಡ್ಕಣತ್ತಾಯೆ 
೧೬೦ ಪಂಟ್ರಾಯೆಂ 
೧೬೧ ಪಂಡೊಂಡಿನಾಯೆ 
೧೬೨ ಪತಿಕೊಂಡಾಯೆಂ 
೧೬೩ ಪಣೆವಂಡೆ 

೧೬೪ ಪಾಡಿರಾಯೆ 
೧೬೫ ಪಾತಾಳ ಗುಳಿಗೆ- 
೧೬೬ ಪಾತಾಳ ಬೆ ರವೆ 
೧೬೭ ಪಾಲಕತ್ತಾಯೆ 
೧೬೮ ಪಿಲಿ ಚಾವಯಂಡಿ 


೧೬೯ ಪಿಶಂವೆ 
೧೭೦ ಪುತ್ತು ಗಿರಾವು 
೧೭೧ ಪುರಂಷೆ 


೧೭೨ ಪುರಲಾಯ 

೧೭೩ ಪುಲಂದಾಯೆ 
೧೭೪ ಪುಲ್ಲೂರ ಕಣ್ಣನ್‌ 
೧೭೫ ಪೆರಾರ್‌ ಬೊಳಂದಿ 
೧೭೬ ಪೊಟ್ಟೆ 

೧೭೭ ಪೊಸ ಭೂತ 


ay 


ಪೊಸ ಮಹಾರಾಯೆ 
ಬಂಜನತ್ತಾಯೆ 
ಬಂಟಾಂಡಿ 

ಬಂಬೆ 

ಬಚುರಾಯೆ 
ಬರ್‌ಮಲ್‌ತಾಯ 
ಬಸ್ತಿ ನಾಯಕ 
ಬಾಕಿಲ್‌ ಬೊಬ್ಬರ್ಯೆ 
ಬಾಕುಡೆಯಿಲಾಯೆ 
ಬಾಕಂಡ್ತಿ 

ಬಾಲೆ ಬಾರಗೆ 
ಬಾವನಂಯೆ 
ಬಿಕ್ರವೇಲಾಂಟ 
ಬೀರ ಪುತ್ರನ್‌ 
ಬುದ್ದಂತಾಯೆಂ 
ಬುದಾಬಾರೆ 
ಬೆರ್ವೆ 

ಬಿಯಿಯ ಬಾಯ 
ಬೇತಾಳ 
ಬೈದ್ಯನಾಥ 
ಬೈನಾಳಿ 


ಬೈರವೆ 


ಬೆ ರಾಗಿ ಭೂತ 
ಬೊಮ್ಮರ್ತಾಯೆ 
ಬೋಳಂಗಳತಾಯಿ 
ಭಸ್ಮ ಮೂರ್ತಿ 
ಭೂತನಾಗೆ 
ಭೂತರಾಜ 
ಪುಳಕ ನಂದಿ 
ಮಗ್ರಂದಾಯ 
ಮಂಜಟಿನಾಯ 
ಮಂಜಿ ಬೊಮ್ಮ 
ಮಡ್ಡಡ್ಕತ್ತಾಯೆ 
ವಂಡೆನಾಗೆ 
ಮಡ್ಡಾಯೆ 
ಮಂಡಿ 
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೨೧೪ ವಂದ್‌ವವಾಳ್‌ ಭೂತ ೨೪೪  ಮೂರ್ತಿಲಾಯೆ 
೨೧೫ ಮರಾಲತ್ತಾಯೆ ೨೪೫ ಮೆಲ್‌ಕಾರತ್ತಾಯೆ 
೨೦೬ ಮರ್ಲ್‌ಚಿಕ್ಕು ೨೪೬ ವೆ ೂಮ್ಮಾಯಿ 


೨೪೭ ಯೆರ್ಮನ್ನಾಯೆ 
೨೪೮ ರಕ್ತ ಚಾವಂಂಡಿ 
೨೪೯ ರಕ್ತೇಶ್ವರಿ 


೨೧೭ ಮರ್ಲ್‌ ಜುಮಾದೆ 
೨೧೮ ಮಲ್ಲರಾಯೆ 


೨೧೯ ಹೊರಬಂದ ೨೫೦ ರಂಜಕಾಸಂರೆ 
೨೨೦ ಮಲೆಯಾಳ ಚಾಮುಂಡಿ ೨೫೧ ರಾಯೆ 

೨೨೧ ಮಂಲೆರಾಯೆ ೨೫೨ ರುದ್ರ ಚಾಮುಂಡಿ 
೨೨೨ ಮಹಿಷಂದಾಯೆ ೨೫೩ ರುಂದರ ಪಂಜುರ್ಲಿ 
೨೨೩ ಮಹೇಶ್ವರ ೨೫೪ ವರ್ಣ ಪಂಜುರ್ಲಿ 
೨೨೪ ಮಹೇಶ್ವರಿ ೨೫೫ ವಿಷ್ಣು ಮೂರ್ತಿ 
೨೨೫ ಮಾಂಕಾಳಿ ೨೫೬ ವೀರ ಕಾಳಿ 

೨೨೬ ಮಾಯಾಲ್ಡ್‌ ೨೫೭ ಶಾಸ್ತಾರೆ 

೨೨೭ ಮಾಯಂಂದಾಳ್‌ ೨೫೮ ಶಿರಾಡಿ ದೆ ವ 
೨೨೮ ಮಾರಾವಾಂಡಿ ಭೂತ ೨೫೯ ಶಿವತ್ತಾಯೆ 

೨೨೯ ಮಾರಾಳಾಮ್ಮ ೨೬೦ ಸಂಕಲೆ ಗುಳಿಗೆ 
೨೩೦ ಮಾರಿಯಮ್ಮ ೨೬೧ ಸತ್ಯ ದೇವತೆ 
೨೩೧ ವಣಸ್ತಿ ೨೬೨ ಸಂಪಿಗೆತ್ತಾಯೆ 
೨೩೨ ಮಿತ್ತಂತಾಯೆ ೨೬೩ ಸಾರತಮಲು 
೨೩೩. ಮಿಯಕರ್‌ ಕೊಡವುಂಣ್‌ತ್ತಾಯೆ ೨೬೪ ಸಾರ ಮಹಾಕಾಳಿ 
೨೩೪ ವಣಕ್ಕಬ್ಬೆ | ೨೬೫ ಸಾರಾಲ್‌ ಜಂವಕಾದಿ 
೨೩೫ ವಂಡದೇರ್‌ ೨೬೬ ಸಂಚಿ ಯಮ್ಮ 
೨೩೬ ಮುಡಿಪುನ್ನಾಯೆ ೨೬೭ ಸೂ ಕತ್ತೆರಿ 

೨೩೭ ಮುಡ್ಡಿಲ್‌ತ್ತಾಯೆ ೨೬೮ ಸೊನ್ನೆ 

೨೩೮  ಮುಂಡತ್ತಾಯೆ ೨೬೯ ಸೋವಂವೇದಿ 
೨೩೯ ವಜಂಡಿಪಾಡಿತ್ತಾಯೆ ೨೭೦ ಹದಿಕಾರಾಯೆ 
೨೪೦ ಮುತ್ತಪ್ಪೆ ೨೭೧ ಹರಿಕಾರಾಯೆ 
೨೪೧  ಮೂಚಿಲ್ಲಾಯೆ ೨೭೨ ಹಾಯಿಗುಳಿ 

೨೪೨ ಮೂಡಿಪಡಿತ್ತಾಯೆ ೨೭೩ ಹೊಸ ಭಗವತಿ 
೨೪೩ ಮೂಡೆದಾಯೆ ೨೭೪ ಹೊಸಳಿಗಮ್ಮ 


ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಉಪಲಬ್ಧವಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಭೂತಗಳ ಉಗಮ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಆಯಾ ಭೂತದ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಭೂತಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರಂವ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಪಾಡ ನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂತಗಳ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ 


ಲಿ Kl 


ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
೧ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭೂತಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ ವರ್ಗ. 
೨ ಮನುಷ್ಯರು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ, ಕೊಲೆ ಅಥವಾ ಇತರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಕಾಲ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಭೂತಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ ವರ್ಗ, 
೩ ಭೂತಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಭೂತಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ ವರ್ಗ 
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ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭೂತಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ ವರ್ಗ 


ಪಾಡ್ದನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಭೂತಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದಾದರೆ ತುಳಂನಾಡಿನ ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ ರೂಪದಿಂದ ಹಂಟ್ಟಿ | ಕೊಂಡವುಗಗಳು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಂಜುರ್ಲಿ, ಪಿಲ್‌ ಚಾಮುಂಡಿ ಮುಂತಾ 
"ದವು. ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತದ ಪಾಡ್ಜನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 


“ಪಂಜುರ್ಲಿ 


ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತವು ತುಳುವ ಸಂಸ್ಕ ಎತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಾಧನೆಗೊಳ್ಳತ್ತತ್ತಿ ರವ ಒಂದು ಪ್ರವಯಖವಾದ ಕುಲ 
"ದೇವತೆ. ತುಳುನಾಡಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ೫೨5 ಭೂತದ ಅನೇಕ ಗಂಡಿಗಳು ಕಾಣಸಿಗಂತ್ತವೆ, ಈ ಪಂಜುರ್ಲಿ 
ಭೂತದ ಬಗ್ಗೆ ಈ ವರೆಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾಡ್ದನಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. | 


“ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತದ ಉಗಮ: 
ಈ ವರೆಗೆ ಉಪಲಬ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಆರಂ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಪಂಜಂರ್ಲಿ ಭೂತದ ಉಗಮವನ್ನ್ನಿ ವಿಪರಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಡ್ದನಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಗವಂದ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಇದ್ದರೆ, ಇನ್ನು ಮೂರು 


'ಪಾಡ್ಜ ನಗಳಂ ಉಗಮದ ಜೊತೆಗೆ ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆ ಹಾಗೂ ಪ ಪ್ರಸರ್ಥ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ, 
ಈ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪಾಠಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.3 


ಪಾಡ್ದನ ಪ; 


ಪಂಜುರ್ಲಿಯಂ ಜನಿಸಿದ್ದು ಘಟ್ಟದ ಮೇಲೆ. ಒಂದರ ಹೆಣ್ಣು ಹಂದಿಯಂ ಅವಳಿ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮ 
ಸೊಟ್ಟೆತು. ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ ಒಂದು ಗಂಡಂ, ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಣ್ಣು. ಅವುಗಳು ಸಂಬ್ರಾಯ ದೇವರು ಇರುವ 
ಕಣಿವೆಯ ಮೂಲಕ ಘಟ್ಟದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದವು ಅವು ದೇವರಿಗೆ ಐದಾರು ವಿಧದ ಹರಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದುವು; ತಲೆಗೆ ಮತ್ತು ಮೈಗೆ ಸ್ನಾನ ವರಾಡಿದವು. ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ 
'ಬಂದವು. ಬಂದು ದೇವರ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಬೇಡಿ, ಹೀಗೆಂದು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡವು: “ಈ ವರೆಗೆ 
“ನಾವು ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ ಅಗಿದ್ದೆವು. ಈ ಘಟ್ಟದಿಂದ ಇಳಿಯುವಾಗ ಗಂಡ-ಹೆಂಡತಿಯರಾಗಂತ್ತೇವೆ. .. ದೇವರ 
'ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆ ಹಂದಿಗಳು ಘಟ್ಟದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದವು. ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ ಹೆಣ್ಣು ಗರ್ಭಿಣಿಯಣಗಿ, 
'ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಎರಡು ಮರಿಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಿತಂ. ಆ ಹೆಣ್ಣು ಹಂದಿಯು ತನ್ನ ಮರಿ 


1. ಪಂಜುರ್ಲಿ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳ ಅಕರಗಳು : 
ಪ್ಶ ಪ್ಯಪ್ಯ- ಸಂ. ಮ್ಯಾನರ್‌ ಎ., “ಪಾಡ್ಜನೊಳು , .. ಮಂಗಳೂರು: ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ". 1866, 
ಪ್ಶ. ಪೃ. ಪ್ಲ. yy ಸಂ, ಅಮೃತ ಸೋಮೇಶ್ವರ. ತುಳುಕೂಟ, ಮಂಗಳೂರು ಇವರು ಪ ್ರೈಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ “ತುಳುಕೂಟ' ವಕಾಸ 


ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ, 

ನಗೆ ಪ್ಶ - ಸಂ. ವಾದಿರಾಜ ಭಟ್ಟ, ಕನರಾಡಿ, “ಪ ಪಾಡ್ದನಗಳು (ಆಧ್ಯಾಯ್ಯನಾತ್ಮಕ ಸಂಗ್ರಹ), , . ಕಿನ್ನಿಗೋಳಿ, 
ಯುಗಪುರುಷ ಪ್ರಕಟಣಾಲಯ, 1974, ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಶೆಟ್ಟಿ, ಇನ್ನ ಅವರಂ ಸಂಪಾದಿದ “ಒಡ್ಡೆ ಪಂಜುರ್ಲಿ” ಎಂಬ 
ಪಾಡ್ಜದನವು “ತುಳುಕೂಟ” ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ಯ. ಪ್ಯ. ಪಾಡ್ದನಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನಂವಾದಗೊಂಡಂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ; 
ಸ Burnell A.C., *,The Devil Worship of tne Tuluvas,,. Indian Antiquary, 
Vol. XXIII, XXIV, XXV, XXVI: 1894-1897; 


ಆಗೆ 
ಇ. 
1 ತ 
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ಗಳೊಂದಿಗೆ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಇಳಿದು, ಈಶ್ವರನ ನಂದನವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿನ ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳನಂ ಹಾಳು 
ಮಾಡಿ, ತೋಟವನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿವಕಾಡಿತು, ಈ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದ ಈಶ್ವರನು ಆಳುಗಳೊಡನೆ ಬಂದು, ಆ ಕಾಡು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ಹಂಡುಕಾಡಿದ. ಆ ಗಂಡು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ಹಂದಿಗಳನ್ನು ಗುಂಡಿಟ್ಟು ಕೊಂದ. ಅವುಗಳ 
ಎಳೆಯ ಮರಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಕೊಂಡುಹೋದ. ಈಶ್ವರನ ಹೆಂಡತಿ ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ಆ ಹಂದಿಯ ಮರಿಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಜಾಗ್ರತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಕಿದಳು. ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಕಳೆದಾಗ, ಆ ಹಂದಿಯ ಮರಿಗಳು ಈಶ್ವರನ ತೋಟವನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಲು ಷುರುಮಾಡಿದವು. ಈಶ ರನು 
ಅವುಗಳ ಉಪಟಳ ತಡೆಯಲಾರದೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಿದ್ಧನಾದ. ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಅತ್ತು ಗೋಗ 
ರೆದು, ಆ ಹಂದಿಯ ಮರಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ಕೊಲ್ಲಬಾರದೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರ 
ದೇವನು ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಶಪಿಸಿದನು; “ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನೀವು ಹಂದಿಗಳಲ್ಲ. ನೀವು ಇನ್ನು “ಪಂಜುರ್ಲಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಃ, ಕೆಳಗಿನ ನಾಡಿಗೆ ಇಳಿದಂ, ಜನರಿಂದ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ... ಈ ರೀತಿ ಈಶ್ವರನ 
ಶಾಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ, ಆ ಹಂದಿಯ ಮರಿಗಳು, ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದವು. 
ಪಂಜಿದ ಕುರುಳಿ ಎ. ಹಂದಿಯ ಮರಿ: ಪಂಜುರ್ಳಿ. 


ಪಾಡ್ಬನ--ಪ_ 


ಆಯನಾಡು ರಾಯಲ ಸೀಮೆಯ ರಾಯರ ವಂಗಳು ಬೇಸರ ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಎರಡು 
ಹಂದಿ ವಂತ್ತು ಎರಡು ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಇಚ್ಚೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಈಶ್ವರನು ಆ ಬೊಂಬೆಗಳಿಗೆ 
ಜೀವ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಆ ಹಂದಿಗಳನ್ನುಘಟ್ಟ (ಮಲೆ)ಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಂತ್ತಾಳೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಂಡು, 
ಇನ್ನೊಂದಂ ಹೆಣ್ಣು. ಆ ಹಂದಿಗಳು ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಾಯ ದೇವರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದ, ಮರಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಹಂದಿಮರಿಗಳು ದೊಡ್ಡದಾದಾಗ ಈಶ್ವರನಂ ಬೆಳೆಸಿದ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡಲು ತೊಡಗುತ್ತವೆ. ಈಶ್ವರನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಆ ಹಂದಿಗಳನ್ನು ಗುಂಡಿಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲಃತ್ತಾನೆ. ಸತ್ತ ಮೇಲೆ 
ಅವು “ಪಂಜುರ್ಳಿ” ಭೂತವಾಗಿ ವಕಾರ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಇಡ್ಡನ-ಪ್ಯ 


ಈಶ್ವರನು ಒಂದು ಬಾರಿ ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಹೋದವನು, ಮನೆಗೆ ಬರುವಾಗ ಒಂದು ಹಂದಿ ಮರಿಯನ್ನು 
ತರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ನಾಲ್ವರು ತಂಗಿಯರಾದ ಮಾದು, ಪಾರ್ವತಿ, ಗೌರಿ ಮತ್ತು ಗಂಗಮ್ಮ ಆ ಹಂದಿ ಮರಿ 
ಯನ್ನು ಬಹಳೆ ಮುದ್ದಿನಿಂದ ಸಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆ ಹಂದಿಮರಿಯು ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡದಾದಾಗ, ಈಶ್ವರನ ತೋಟ 
ವನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಲು ತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ ಈಶ್ವರನು ಆ ಹಂದಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂತ್ತಾನೆ. ಸತ್ತ 
ನಂತರ ಆ ಹಂದಿಯು “ಪಂಜುರ್ಲಿ” ಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಾಡ್ಬನ--ಪ್ಮ 


ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ “ಪಂಜುರ್ಲಿ” ಯ ಉಗಮ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸರಣದ ವಿವರಣೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಪಾಡ್ದನದ 


೧ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಉಗಮದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈಶ್ವರನು ಒಮ್ಮೆ ಕಾಡಿಗೆ ಬೇಟೆ 


ಕನ್ನಾ ಈಶ್ವರನ ಪತ್ನಿ ಪಾರ್ವತಿಯು ಬೇಸರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ದೇಹದ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಒಂದು ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು, 
ಆದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನು ಜೀವ ತುಂಬುವುದು ಎಂಬ ಗಣಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲ ರೂಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಶಿಷ್ಟ ಪುರಾಣಗಳು ಜನಪದ ಆಶಯ (mot) ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ ಎನ್ನುವುದಕೆ ಇದು ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ, 
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ಯಾಡಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಬೇಟೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಂದಿಯ ಮರಿಯನ್ನು 

ಮನೆಗೆ ತರುತ್ತಾನೆ. ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ ಹಂದಿಯ 

ಮರಿಯಂನ್ನ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಸಾಕುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಹಂದಿವುರಿಯಂ ಬೆಳೆದು ದೊಡ 

ದಾದಾಗ, ಬೀರು ಬಿರ್ಮಣ ಬಲ್ಲಾಳನ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿನ ಸುಗ್ಗಿಯ ಭತ್ತದ ಪೈರನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈಶ್ವರನ 
ಗದ್ದೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬೀರು ಬಿರ್ವಣ ಬಲ್ಲಾಳನ ಗದ್ದೆ ಇತ್ತು. ತನ್ನ ಭತ್ತದ ಬೆಳೆಯು ಈಶ್ವರನ ಹಂದಿ 
ಯಿಂದ ಹಾಳಾದುದನ್ನು ಕಂಡ ಬಲ್ಲಾಳನು ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಬೈಯಂತ್ತಾನೆ. ನಿರುಪಾಯನಾದ 
ಈಶ್ವರನು ಬಿಲ್ಲುಬಾಣ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಗದ್ದೆಗೆ ಹೋಗಿ, ತನ್ನ ಹಂದಿಯನ್ನು ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
ತನ್ನ ಮುದ್ದಿನ ಹಂದಿಯು ಸತ್ತದ್ಧನ್ನು ಕಂಡ ಪಾರ್ವತಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ.ಅವಳನ್ನು ಸಂತೈಸಂವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಈಶ್ವರನು ಸತ್ತ ಆ ಹಂದಿಯನ್ನು "ಪಂಜುರ್ಲಿ' ಭೂತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪಂಜುರ್ಲಿ 
ಭೂತವು ಘಟ್ಟವನ್ನು ಇಳಿದಂ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಡ್ದನ--ಪ್ಯ 

ಈ ಪಾಡ್ದನವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತದ ಸಾಹಸಗಳ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಮಾಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆರಂಭದ ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಉಗಮವನ್ನು ಕುರಿತಂ ಕಲ್ಪನೆಯೊಂದು. 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ: 


ಪಂಜುರ್ಲಿಯು ನಾರಾಯಣನ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಈಶ್ವರನ ಅನಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಯಿತು. ಈಶ್ವರನು 
'ನಂದನವನ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸುಂದರವಾದ ಒಂದು ತೋಟವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಹಂದಿಗಳಂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದವು. ಈಶ್ವರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೊರಟಾಗ, ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು ಅವನನ್ನೂ 
ತಡೆದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಶಾಪಕೊಟ್ಟನು: “ನನ್ನ ಕಣ್ಣ ಮಂಂದೆ ಇರಬೇಡಿ. ಕಾಡ: 
ಹಂದಿಗಳಾದ ನೀವು ಊರಿನಲ್ಲಿ “ಪಂಜಂರ್ಲಿ' ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಂಂಡು ನೇಮಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. . . 


ಪಾಡ್ಬನ--ಪ್ಯ: 


ಈ ದೀರ್ಫವಾದ ಪಾಡ್ದನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಂಜಂರ್ಲಿಯ ಉಗಮದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಮಹಿಮೆಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಉಗಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾಗವೂ ದೀರ್ಥವಾಗಿದ್ದು, 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇದೆ. 

ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ದೇವರು ತನ್ನ ಮೂವತ್ತ ಮೂರು ಕೋಟಿ ದೇವತೆಗಳ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ 
ಇರಂವಾಗ, ಒಂದು ದಿನ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾರಾಯಣ ದೇವರ ದರ್ಶನಕ್ಕೆಂದು ಬಂದನು. ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾರಾಯಣ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಈಶ್ವರನು ಪಾರ್ವತಿಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ನಾರಾಯಣ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು 
ಈಶ್ವರ ಇವರು ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಬಹುಹೊತ್ತಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೆ ನಾರಾಯಣನು ಬೆವರಿದನು. 
ಅವನು ತನ್ನ ಕಂಕುಳ ಕೆಳಭಾಗವನ್ನು ತುರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಬೆವರ ಹನಿಯು ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆ ಬೆವರಿ 
ನಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಂದಿಯು ಹುಟ್ಟಿತು. ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ನೆರೆದವರೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಮರ್ಯಗೊಂಡರು, 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿ ಆ ಹಂದಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ಅವರಿಗೆ ನಾರಾಯಣನು ಈ 
ರೀತಿ ಉತ್ತರಿಸಿದನು: “ಭೂಲೋಕದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ದೇಷ್ಕರು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಪವು ಅವರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಂ ನನ್ನ ದೇಹದ ಬೆವರಿನಿಂದ ಒಂದು ಹಂದಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದ. 
ಕ್ಕೊಂಪಂ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅದನ್ನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳಂಹಿಸಂತ್ತೇನೆ. ಅದು ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಉಪದ್ರ ಕೊಟ್ಟು 
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ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸರಿದಾರಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ.” ನಾರಾಯಣನು ಆ ಹಂದಿಗೆ ಮಾತಂ ಬರಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅದಕ್ಕೆ 
ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತ' ಎಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮುತ್ತು ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಂಜಂರ್ಲಿಯು ವೈಕುಂಠದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದಂ ಘಟ್ಟದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಯೆಲೆನಾಡು ಕಣಿವೆಯ ಮೂಲಕ ಇಳಿದು, ಸುಬ್ರಾಯ ದೇವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ 
ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತದ ಉಗಮವನ್ನು ಕುರಿತ ಪಾಡ್ದನಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 


Gx ಆ ಬ ಪ 


|» ಹ್ಮ, ಪೈ, ಪ ಮತ್ತು ಪ್ಯ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡು ಹಂದಿಗಳು ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಈ ಬೆಳೆಯು ಈಶ್ವರ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬ ಬಲ್ಲಾಳ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೋ ಸೇರಿದ್ದು ಆಗಿರಂತ್ತದೆ. -ಈ ಐದಂ 


ಪಾಠಗಳ ಪ್ರಕಾರವೂ ಈಶ್ವರನು ಆ ಹಂದಿಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ತ ಬಳಿಕ ಹಂದಿಯು 
“ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತ'ವಾಗುತ್ತದೆ. 


("ಪಂಜಂರ್ಳಿ' ಎಂಬ ಪದವು ತುಳುವಿನ "ಪಂಜಿದ ಕುರುಳೆ' ಎಂಬ ಪದಗಳ ಸೇರಂವಿಕೆಯಿಂದ ಆಗಿದೆ. 
ಪಂಜಿದ ಕುರಂಳೆ < ಹಂದಿಯ ಮರಿ.) ಈ ಎಲ್ಲ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ಪಂಜಿದ ಕುರುಳೆ' (ಎ. ಹಂದಿಯ ಮರಿ) 
ಯು "ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತ'ವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಕರಾವಳಿ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರಂವ ತುಳಂನಾಡಿನ ಪೂರ್ವದ ಗಡಿಯಲ್ಲಿ: ದಟ್ಟವಾದ ಅರಣ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಪಶ್ಚಿವಂ ಘಟ್ಟಗಳಿವೆ, ಈ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟಗಳಿಂದ ಅರಣ್ಯಗಳ ವಟೂೂಲಕ ಕಾಡಂಹಂದಿಗಳು ಕೆಳ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಣವುದು ಹಾಗೂ ಘಟ್ಟದ ಬುಡದಲ್ಲಿರುವ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ' ಬೆಳೆಸಿದ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ತಿಂದಂ 
ಹಾಳುಮಾಡುವುದು ಸಾವರಾನ್ಮ ಸಂಗತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೆ ತರು ಕಾಡಂಹಂದಿಗಳನ್ನು ಬೇಟಿ 
ಯಾಡುವುದು ಒಂದು ದೈನಂದಿನ ಕೆಲಸ. ಕಾಡುಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ವಿಶೇಷ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತುಳಂನಾಡಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನರು ತಮ್ಮಾ ಬೆಳೆಗಳಿಗೆ ಕಾಡ 
ಹಂದಿಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಕಾಡುಹಂದಿಯಂನ್ನು “ಪಂಜುರ್ಳಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಭೂತದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿರಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಉಪದ್ರ ಕೊಡುವ ಜೀವಿಯ ಕೋಟಲೆ 
ಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅದನ್ನು ಭೂತದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸುವ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾವರಾನ್ಯವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. "“ಪಂಜಂರ್ಳಿ'ಯನ್ನು ಒಂದು "ಕುಲದೇವತೆ" (1086೧) ಯಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ಪಂಜುರ್ಳಿಯ ಭೂತಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ "ಹಂದಿಯ ಮುಖವಾಡ'ಗಳು “ಕುಲದೇವತಾ 
ಚಿಹ್ನೆ (8019೧110 emblem) ಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆರಾಧನೆಗೊಳು ತ್ತಿವೆ. “ಪಂಜುರ್ಳಿ' ಭೂತದ ಘಂಟಾ 
ಮಣಿಯ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಂದಿಯ ತಲೆಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಎರಕ ಹೊಯ್ದಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯ "ಕುಲ 
ದೇವತಾರಾಧನೆ" (70167116079) ಯಂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಕಾಣ 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. 


೨. ಅಣ್ಣ ತಂಗಿಯರಾಗಿದ್ದ ಹಂದಿಗಳು ಘಟ್ಟ ಇಳಿಯುವಾಗ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯರಾದುವು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಪ, ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಆಧಾರವಿದೆ. ಹೆಣ್ಣು ಹಂದಿಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗುವುದು ಮಂತ್ರಿ ಎರಡಂ ಹಂದಿ 
ಮರಿಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮಕೊಡುವುದನಲ್ನ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಆ ಹಂದಿಮರಿಗಳನ್ನು “ಅನಿಷ್ಟದ ಬೀಜ' 
(ಅನಿಷ್ಟೊದ ಬಿದೆ) ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆ ಹಂದಿಯ ಮರಿಗಳು ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಹಾಳಂಮಾಡುತ್ತವೆ ಮಂತ್ರಿ 
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ಈಶ್ವರ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ತಂಗಿಯರ ನಡುವಿನ ವಿವಾಹದ ನಿಷಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಸೂಚ್ಮ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿಷಿದ ತೆಯನ್ನು ಮಾರುವುದು ಅನರ್ಥಕಾರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೆಡಕು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ "ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತ'ದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತ 


ತಂಳಂನಾಡಿನ ಆದಿವಾಸಿಗಳು ಯಕಾರು ಎಂಬಂದು ಈವರೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯೋಧರಂತಹ “"ಕೋಶರ್‌' ಜನಾಂಗದವರ ಬಗ್ಗೆ ತಮಿಳು 
ಸಂಘಂ ಕಾಲದ ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ. ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಇರುವ ಜನಾಂಗಗಳ ಪೈ ಕಿ ಹೊಲೆ 
ಯರು ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಾಂಗದವರು, ಉಳಿದವರೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ವಲಸೆ 
ಬಂದವರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆ. 8 ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಹಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭೂತ ಕಟ್ಟುವವರು ಹೊಲೆಯ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ. 
ಪರವ ಪಾಣಾರ ಹಾಗೂ ನಲ್ಕೆಯವರು. ತುಳುನಾಡಿನ ಇಂತಹ ಆದಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಅಣ್ಣ 
ತಂಗಿಯರ ನಡುವಿನ ಲೈಂಗಿಕ ಸ್ವಚ್ಚಂದತೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ನಿಷಿದ್ಧತೆಯ ಸ್ವರೂಪದ ಆಚರಣೆಗಳು ಬಳಕೆಗೆ 
ಬಂದಿರಬೇಕು. ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಉಗಮಂವನ್ನು ಕುರಿತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿಯರ ನಡುವಿನ 


ಲೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧದ ನಿಷಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕು. * ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಹೊರಗಿ 


3  ತುಳಂನಾಡಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಮಾನವರು ಯಾರು ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರದ ಬಗ್ಗೆ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುವಂತಹ ಸಂಶೋಧನೆ 
ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹೊಲೆಯರ ಕೆಲವು ವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಪಳೆಯುಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಗಲೂ ಕಾಣಬಹುದು, ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಆರಂಭದ ಅರಸರಾದ ಅಳುಪರ 
ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಯರು ಯೋಧರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಬಗ್ಗೆ ದಾಖಲೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ, ಧರೆಗೀಶನ (2ನೆಯ 
ಚಿತ್ರವಾಹನ) ಸಾಮಂತ ಜುದ್ಧಮಲ್ಲನ ಆಳು ರಣಮಣ್ಣಿ “ಅಂಗು ಪೆಸಾರ ಪೊಲೆಗನ್‌” ರಣಸಾಗರನ ಸೇನೆ 
ಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಮಡಿದನು ಎಂಬ ಸಂಗತಿ ಧರೆಗೀಶ ಮತ್ತು ರಣಸಾಗರನ ಕೋಟ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ (ಸು, ಕ್ರಿ. ಶ, 
8ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ) ಇದೆ. "ಅಂಗುಪೆಸಾರ ಪೊಲೆಗ' ಎಂದರೆ, ಅಂಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ ಹೊಲೆಯ, 
ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಳುಪರು ತುಳುನಾಡಿನ ಮೂಲದ ನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಹೊಲೆಯರನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಆಳುಗಳಂತೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೊಲೆಯರನ್ನು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ “ಮೂಲೊಡಕುಳು, 
(ಮೂಲದವರು ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಮೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಧ್ವನಿಯೂ ಇದೆ, ತುಳುನಾಡಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ: 
ಅಧ್ಯಯನ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಡೆದಾಗ, ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲಬಹುದು. 


4 ಅಣ್ಣ ತಂಗಿಯರ ನಡುವಿನ ಲೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧದ ನಿಷಿದೃತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನಿದರ್ಶನಗಳು ತುಳು ಜನಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಸಿಗುತ್ತವೆ. “"ಒರೊ ಜಪ್ಪೊ ಜಮನೇರಳೊ' ಎಂಬ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನು ತಂಗಿ. 
ಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಲು ಬಯಸುವುದು, ತಂಗಿಯು ಆದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದು, ಅಣ್ಣ ಬೆಂಬತ್ತಿದಾಗ ತಂಗಿಯು 
ಹೊಳೆಗೆ ಹಾರಿ “ಬಾಲೆ ಮಾನು' ಆಗುವುದು, ಅಣ್ಣನೂ ಹೊಳೆಗೆ ಹಾರಿ "ವಖಗುಡು ಮಿನು' ಆಗುವುದು, ಬಾಲೆ 
ಮಾನು ಮತ್ತು ಮುಗುಡು ಮಿಸಾನುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಅಡುಗೆ ಮಾಡುವುದು - ಇಂತಹ ಘಟನಾ ಪರಂಪರೆ 
ಇದೆ. “ಬಾಲೆ ಮಾನು' ಮತ್ತು "ಮುಗುಡುಮಾನು' ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕಬಾರದು ಎಂಬ ನಿಷಿದ್ಧತೆಯ ನಂಬಿಕೆ 
ಜನಪದದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 

ಬಯಗ್ಗೇದದ ಯಮಯಮಿಯರ ಸಂವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೈವಸ್ವತನ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳ ಪೈಕಿ ಯಮಿಯು 
ಯಮನನ್ನು ಕಾಮಿಸಿ, ಲೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಯಮನು ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿ 
ಲೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧ ಪಾಪವೆಂದು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿ, ಅವಳ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಸೋದರ ಸೋದರಿಯ 

ರಲ್ಲಿ ವಿವಾಹ ನಡೆಯುವ ಪದ್ಧತಿ ಎಂದಾದರೂ ಇತ್ತೇ ಎನ್ನುವ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ, ಹದಿನುಲ್ಮು ಮಂತ್ರಗಳ ಈ 

ಸಂವಾದ ಸೂಕ್ತವಾದ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. | 
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ನಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದ ಕೆಲವು ದ್ರಾವಿಡ ವರ್ಗದವರು ಇಂತಹ ನಿಷಿದ್ವತೆಯ ಹೇರಿಕೆಗೆ ಕಾರಣರೇ ಎಂಬುದಂ 
ವಿಚಾರಣೀಯ ಅಂಶ. 


೩. ಪೃ, ಪೃ. ಪೃ, ಪೃ ಮತ್ತು ಪೃ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ಹಂದಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಹಚರ್ಯ" 
ವಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಚಿತ್ರಣ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ಹಂದಿಗಳನ್ನು ಸಾಕುತ್ತಾನೆ. (ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ) ಬಳಿಕ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, ಆಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು 'ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತ'ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಂತ್ತಾನೆ, 
ಪಾಡ್ದನ ಪೃರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಧರ್ಮದ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವರಾದ ನಾರಾಯಣನ ಹೆಸರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅದು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಪಾಡ್ದನ ಪ್ಯರಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣನು ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರರು ನಾರಾಯಣನ ಅಧೀನರಂತೆ ಚಿತ್ರಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಾರಾಯಣನ 
ಬೆವರಿನಿಂದ ಪಂಜುರ್ಲಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಮತ್ತು ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಲು ಅಂತಹ ಪಂಜುರ್ಲಿಯನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು : ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರಾಹಾವತಾರದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವೆ ೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವ ಈ ಪಾಡ್ದನದ ಪಾಠವು 
ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉಳಿದ ಪಾಠಗಳಿಗಿಂತ ನಂತರ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆಂದಂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೆ `ಷ್ಣವ ಆರಾಧನೆಯು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩ನೇ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಷ್ಠಾಪಿಸಿದ ಮಧಾ ಿಚಾರ್ಯರು ವೆ ಷ್ಟವ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನೂ ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ ಉಡಂಪಿಯಂ ವೆ ೈಷ್ನವ 
ಧರ್ಮದ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕೇಂದ್ರವಾಯಿತು. ಕ 


ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಧರ್ಮಗಳ ಪೈಕಿ ಶೈವಧರವೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೫ನೇ 
ಶತಮಾನದಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಶೈವಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಾಸನಗಳು 
ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ಯ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟ, ಉಳಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ಪ್ರಧಾನ 
ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸವಂರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಈ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈಶ್ವರನು ಒಬ್ಬ ದೇವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, 
ಒಬ್ಬ ಬೇಸಾಯಂಗಾರನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತಿ ಿತವಾಗಿದ್ದಾನೆ.5 ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಶೆ ಓವ ಧರ್ಮ ಪ್ರಬಲವಾದ ಬಳಿಕ, 
ಒಬ್ಬ ಗ್ರಾಮೀಣ ರೈತನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಈಶ್ವರನು ಆಕ್ರವಿಂಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಕ್ರಮೇಣ ಆ ಪಾತ್ರ ಕ್ಕೆ 
ದೆ ವತ ದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿರಬೇಕು. ಇದರಿಂದಾಗಿ, ಬೆಳೆಗಳಿಗೆ ಕಾಡಂಹಂದಿಗಳಂ ಹಾನಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಮೂಲಸಂದರ್ಭವು ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವಂರೆಯಾಗಿರಬೇಕಂ. ಪ್ಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿಯ ವರಾಹಾವ 
ತಾರದ ಕಲ್ಪನೆಯಂತೂ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


೪, ಪೃ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ಬಿಲ್ಲಂಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ, ಹಂದಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಪ, ವಂತ್ತು 
ಪ್ಯ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕೋವಿಯಿಂದ ಗುಂಡಂ ಹೊಡೆದು, ಹಂದಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಪ ರಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಂ 
ಕೋವಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೆಡಹುತ್ತಾನೆ. ಪ್ಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಂ ಹಂದಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು 


೨ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಬೇಸಾಯಗಾರನನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳು ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಇವೆ 
“ಟ್ರುವೇಲೆ ಬಾಲೆ ಬಾಲೆ ಪೊಲಿಯೇ' ಎಂಬ ತುಳು ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಬೇಸಾಯಗಾರನ ಹಾಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, 
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"ಬಳಸಿದ ಆಯುಧದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಇಲ್ಲ. ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನ್ನ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲವು ಕಳೆದು ಕೋವಿವಂದಬ್ಬಗಳ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ, ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗಿರ 
ಬೇಕು. . ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಮನಿಸಿದಾಗ, ಪೃ, ಪ್ಮ ಮತ್ತು ಪ್ಯ ಪಾಡ್ದನಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ಮ ಪಾಡ್ದನವು ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಾಚೀನ. 


ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಪ್ರಸರಣ 


ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಮಹಿವೆಂಯನ್ನು ಸಾರಂವ ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪಂಜುರ್ಲಿಯ 
'ಭೌಗೋಳಿಕ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸುವರಾರಂ ಏಳೆಂಟು ಪಾಡ್ದನಗಳು ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಉಗಮದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸರಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮತ್ತೆ 
"ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪಂಜರಿರ್ಲಿಯ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಸಗಳನಲ್ಲ ಕೆಲವು ಘಟನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ : 


೧. ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತವು ತನ್ನ ಮಹಿವೆಂಯಿಂದ ಹಲಸಿನ ಮರಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕೋಣಗಳನ್ನು ಕಣ್ಮರೆ 
ಮಾಡುವುದು. | 


೨. ಧರ್ವುಸಳದಲ್ಲಿ ದೇವರನ್ನು ಹೊರುವ ಭಟ್ಟರ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ವಣಡಂವುದಂ. 
ಇ ಣಿ C8 ಟಿ ಣ 
೩, ಕೇಪಾಡಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಆನೆಗೆ. ಖಾಯೀಲೆ ಬರಿಸುವುದಂ. 


೪. ಕಲ್ಲೆಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಜಾನುವಾರುಗಳಿಗೆ ರೋಗ ಬರಿಸಂವುದಂ. 


೫. ಹೆಬ್ಬಿರಿ ಬಲ್ಲಾಳರ ಹೆಂಡತಿಯರಾದ ಪದಂಪಲ ಮತ್ತು ಜಾಕವಂ ಎಂಬ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರು 
ಪಂಜುರ್ಲಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಹರಕೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದುದಕ್ಕೆ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೊಂದಂ ಹಾಕಿದ್ದು. 


ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ಥಳಗಳು : 


ಧರ್ಮಸ್ಥಳ ದೇವಸ್ಥಾನ -- ಕೇಪಾಡಿ ದೇವಸ್ಥಾನ. -- ಕಲ್ಲೆಬೀಡು - ಬೆಂಬುಕಲ್ಲು (ಉದ್ಯಾವರದ 
ವಿನಾಯಕ ದೇವಸ್ಥಾನ). 


~~ 


ಈ ಪಾಡ್ದನದ ಪ್ರಕಾರ, ಪಂಜುರ್ಲಿಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರಂಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧನೆ ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಮಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಪ್ಪ ಪಂಜುರ್ಲಿ, ತಿರುಪತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಭೈರವ, ಕಲ್ಲೆಬೂಡಂ (ಬೀಡು) ವಿನಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯ ಪಂಜುರ್ಲಿ, ಬೆಂಬಂಕಲ್ಲಂ (ಉದ್ಯಾವರ) ವಿನಲ್ಲಿ ಬೇಬುಕಲ್ಲಂ ಪಂಜುರ್ಲಿ, 
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ಪಾಡ್ದನ -- ಪ್ಯ 


ಈ ಪಾಡ್ದನದ ಪ್ರಕಾರ, ಮರ್ದಾಳ ಬೀಡುವಿನ ಕೋಣಗಳು ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕಾಯಿಲೆಗೆ: 
ಒಳಗಾಗುತ್ತವೆ. ಬೀಡಿನ ಬಲ್ಲಾಳನು ಶಕುನದವ (ಬರ್ಮೆದಾಯೆ) ನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾ PR ಹ. ಬಲ್ಲಾ ಳನು 
ಪಂಜುರ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ಗುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಕಂನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ." ಬಲ್ಲಾಳನಂ-: 
ಹಾಗೆಯೇ ಪಂಜುರ್ಲಿಗೆ ಗಂಡಿ ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಉತ್ಸವ ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕೋಣಗಳು ಗಂಣಮುಖವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಗಾವ 


ಪಾಡ್ಲನ -- ಪ್ಮ 

ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸರಣದ ಭಾಗವು ಸ್ಮಳನಾಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ, ಪಂಜುರ್ಲಿಯು ತನ್ನ 
ಮಹಿವೆಂಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಮತ್ತು ಜನರು ಅದನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಸ್ಮಳಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೆ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಪಂಜಂರ್ಲಿಯ ಮಹಿಮೆಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ಥಳಗಳರಿ 
ಈ ರೀತಿ ಇವೆ : 


( 


ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಥಳ (ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ದೇವರು ಇರಲಿಲ್ಲ) - ಕದ್ರಿ (ಮಂಜುನಾಥ ದೇವ 


ಸ್ಥಾನ) ಜಾ ಧರ್ಮಸ್ಥಳ (ಪಂಜಂರ್ಲಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಮಂಜಂನಾಥನನ್ನು ಸ್ಮಾಪಿಸ ಸುತ್ತದೆ) -- ಕಾಂತಾವರ 
ತೇಂಬೈಲು (ಇಲ್ಲಿ "ತೇಂಬೈಲಂ ಪಂಜುರ್ಲಿ'ಯೆಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ) 'ಜೊಲ್ಮಾಲ (ಇಲ್ಲಿ. 'ಬೊಲ್ಕಾಲ 
ಪಂಜುರ್ಲಿ'ಯೆಂಂದಂ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ) ಕಾಪು (ಜನಾರ್ದನ ದೇವಸ್ಥಾ ನ) ಇ. ಕಲ್ಲೆ ಬೂಡು (ಇಲ್ಲಿ "ಕಲ್ಮ 


ಲದ ಪಂಜುರ್ಲಿ'ಯೆಂದಂ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ) ಹೆಬ್ರಿ. 


ಪಾಡ್ದನ -- ಪೈ 


ಈ ಪಾಡ್ದನವು "ಮಲಾರ ಪಂಜುರ್ಲಿ ಪಾಡ್ದನ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. “ಮಲಾರು' ಎನ್ನುವುದಂ 
ತುಳುನಾಡಿನ ಒಂದು ಸ್ಥಳದ ಹೆಸರು (ಇದು ಈಗಿನ ಬಂಟ್ವಾಳ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿದೆ.). ಇಲ್ಲಿ ಪಂಜುರ್ಲಿಯು. 
ನೆಲೆಯೂರಿದ ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ “ಮಲಾರ ಪಂಜುರ್ಲಿ” ಎಂಬ ಹೆಸರಂ ಬಂದಿತು. ಮಲಾರು ಬೀಡಿನ ಬಲ್ಲಾಳನು 
ಕೇಪಾಡಿ ದೇವಸ್ಥಾನದಿಂದ ತನ್ನ ಊರಾದ ವಂಲಾರಿಗೆ ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತವನ್ನು ತಂದು, ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ, ಮಲಾರಿಗೆ ತರುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪಂಜುರ್ಲಿಯು ಪ್ರತ್ತೂರಿನಲ್ಲಿಯೂ. ಸ್ಥಾಪನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, 
ಪುತ್ತೂರಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಿಂಗೇಶ್ವರ ದೇವರ ಜೊತೆಗೆ ಪಂಜಂರ್ಲಿಯಂ “ದೆಯ್ಕ ಅಂಗಣತ್ತಾಯ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ: 
ನೆಲೆಯೂರುತ್ತದೆ.6 


6 ಪುತ್ತೂರು ಮಹಾಲಿಂಗೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಮಾನದ ಅಂಗಣದಲ್ಲಿ (ಗರ್ಭಗುಡಿಯ ಸುತ್ತಲಿನ, ಪ್ರಾಕಾರದ ಒಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶ) 
ಈಗಲೂ ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಗುಡಿ ಇದೆ. ಇದು "ಅಂಗಣ'ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ “ಆಂಗಣತ್ತಾಯ'" (ಅಂಗಣ 
ದವನು) ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು, 
ವಂಂಗಳೂರು ತಾಲೂಕಿನ ಮುನ್ನೂರು ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಪಂಜಣತ್ತಾಯ' ಭೂತದ ಗುಡಿ ಇದೆ. ಈ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಂದಿಯ 
ಮಠಿಖವಾಡವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಘಂಟಾಮಣಿಯ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಂದಿಯ ತಲೆಯ ರೂಪವಿದೆ, ಆದರಿಂದ “ಪಂಜಣತ್ತಾಯೆ' 

೦ಬುದೂ “ಪಂಜುರ್ಲಿ' ಭೂತದ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಜ - ಅಂಗಣತ್ತಾಯ -- ಪಂಜಂಗಣತ್ತಾಯ -- ಪಂಜಣತ್ತಾಯ ಎಂದು ಆಗಿರಬೇಕು. 

ಈ ಪಂಜಣತ್ತಾಯ ಭೂತವು ಮಂಗಳೂರು ತಾಲೂಕಿನ ಬೆಳ್ಮ ಗ್ರಾಮದ ಕಲ್ಲದೆ'ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನೆಲೆಯೂರಿ, 


ಈ 
ಆ ಮುನ್ನೂರಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆಗೊಂಡಿತು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಕುರಿತ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿದೆ. 


ಸಾ 
ಛಿ 
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ಪಾಡ್ದನ  ಪ್ಯ 


ಈ ಪಾಡ್ದನದ ಪ್ರಕಾರ ಪಂಜಂರ್ಲಿಯಂ “ಕುಪ್ಪೆ ಪಂಜುರ್ಲಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. “ಕುಪ್ಪೆ' 
ಎಂಬ ಮನೆತನದವರು ಪಂಜುರ್ಲಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ ಕಾರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ, ಕಂಪ್ಪೆ 
ಪಂಜರ್ಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾಡ್ದನಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. | 


ಕುಪ್ಪೆ ಮನೆತನದವರು ಒಂದು ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಹಂದಿಯ ಆಕಾರವೂ ಇನ್ನೊಂದು ಬದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಠಾನಿನ 
'ಆಕಾರವೂ ಇದ್ದ ವಿಕಾನನ್ನು ಕೊಂದರು. ಬಳಿಕ ಇದರಿಂದ ಭಯಗೊಂಡ ಅವರು ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತವನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಲು ತೊಡಗಿದರಂ.? ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಆ ಪಂಜುರ್ಲಿಗೆ ಆ ಮನೆತನದ ಹೆಸರಾದ "ಕಂಪ್ಪೆ' ಎನ್ನು 
ವುದಂ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತು. 


ಪಾಡ್ದನ -- ಪ್ಯ 


ಕುಪ್ಪೆ ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಇನ್ನೊಂದಂ ಪಾಡ್ಜನದಲ್ಲಿ ಬೊಮ್ಮನ ಬಲ್ಲಾಳನಂ ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಅದಮ್ಯ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಮಂತ್ರವಾದಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಅದನ್ನು ಒಂದು ಕೊಳದಲ್ಲಿ (ಬೊಲ್ಕಲ ಗುಂಡಿ) 
'ಹೂಳುತ್ತಾನೆ;ಃ ಹೂಳುವಾಗ 'ಎಂಕುಳೆ ಕಾಲೊಗು ಲಕ್ಕಡ. ನೀರ್‌ಗ್‌ ವಿಕಾನಾಲ, ಕಾಡ್‌ಗ್‌ ಪಂಚಿಯಾದ 
ಇಪ್ಪುಲ' (ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಳಬೇಡ,ನೀರಿಗೆ ಮಾನಾಗಂ, ಕಾಡಿಗೆ ಹಂದಿಯಾಗಿ ಇರು) ಎಂದಂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸನ ಭಟನಾದ ಕುಪ್ಪೆಕೋಟಿ ವೈದ್ಯನು ಆ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮಾನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದಂ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಕಾನಿನ ಆಕಾರವುಳ್ಳೆ ಇನ್ನೊಂದಂ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಹಂದಿಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳೆ ವಿಕಾನನ್ನ್ನ 
ಹಿಡಿಯಂತ್ತಾನೆ. ವಿಣಾನಂ ಹಿಡಿದವರಂ ಮತ್ತ್ತು ಉಪಯೋಗಿಸಿದವರು ರಕ್ತ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ, ರಕ್ತ ಕಾರುತ್ತಾರೆ. 
ಶಕುನದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದಾಗ, ಪಂಜಂರ್ಲಿಯೇ ವಿಕಾನಾಗಿ ಕೊಳದಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದಂ ಗೊತ್ತಾಗಂತ್ತದ್ಕೆ ಪಂಜುರ್ಲಿಗೆ 
ನೇವು (ಉತ್ಸವ) ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


7 ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ "ಪಂಜಿಮಾನು' (ಹಂದಿಮಾನು) ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಮಾನು ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 
ಹೆಂದಿಯ ಮುಖದ ಆಕಾರ ಇರುವ ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ "ಹಂದಿ ಮಾನಂ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು, ಒಂದು 
ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನಿನ ಆಕಾರ, ಇನ್ನೊಂದು ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಹಂದಿಯ ಆಕಾರ ಎಂಬ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿನ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ಈ "ಹಂದಿ 
ಮಾನು' ಆಧಾರವಾಗಿರಬೇಕು. ವೈದಿಕ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮತ್ಸ್ಯಾವತಾರ. ಹಾಗೂ ವರಾಹಾವ 
ತಾರಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ಮೂಲತಃ ಜಾನಪದದಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆ ಪಡೆದಿರಬಹುದು, 

ತುಳುನಾಡಿನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಅರಸು ಮನೆತನವಾದ ಅಳುಪರ (ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. 2ನೇ ಶತಮಾನ 
ದಿಂದಲೇ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಳುಪರ ಆಳಿ ಕೆಯ ದಾಖಲೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ.) ರಾಜಲಾಂಭನ "ಮಾನು ಆಗಿತ್ತು. 
ಕ್ರಿಶ. 967ರ ಕುಂದವರ್ಮನ ವೇಣೂರಿನ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಳುಪರಿಗೆ "ಮಾನಲಾಂಛನೋಪೇತ' ಎಂಬ ಬಿರುದು 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. . ಅಳುಪರ ಕಾಲದ ನಾಣ್ಮಗಳ (ಪಾಂಡ್ಮ ಗದ್ಯಾಣ) ಒಂದು ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾನುಗಳ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಆಳುವರಸನ ಬೆಳ್ಮಣ್ಣು ತಾಮ್ರಶಾಸನದ (ಕಾಲ ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. 8ನೇ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗ) ಮುದ್ರೆ 
ಯುಂಗುರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಿಾನುಗಳ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ವಿವರಗಳಿಗೆ ನೋಡಿ : ರಮೇಶ ಕೈ ವಿ. (ಡಾ.) ಮತ್ತು 
ಶರ್ಮ ಎಂ. ಜೆ. : “ತುಳುನಾಡಿನ ಶಾಸನಗಳು”, ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಗೋವಿಂದ ಪೆ ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರ, ಉಡುಪಿ, 


1978. 
ಪಾಂಡ್ಕರಾಜರಿಗೆ ಇರುವ ಮಾನಿನ ಲಾಂಛನ ತುಳುನಾಡಿನ ಆಳುಪರಲ್ಲೂ ಯಾಕೆ ಇದೆ? ಇದರ ಚರ್ಚೆಗೆ 


ನೋಡಿ : Bhat P. Gururaja (Dr.). ‘“‘Studies in Tuluva History and Culture‘ 
Kallianpur, South Kanara, 1975, P. 207-208. 

ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಪಾಂಡ್ಕರಾಜರಂತೆ ತುಳುನಾಡಿನ ಅಳುಪರೂ ಕಡಲತಡಿಯ ಕರಾವಳಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಳಂ 
ತ್ತಿದ್ಧುದರಿಂದ, ಈ ಎರಡು ಅರಸು ಮನೆತನಗಳ ರಾಜಲಾಂಛನವಾಗಿ 'ಮಿಾನು' ಇದ್ದದ್ದು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೆ 
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ಪಾಡ್ದನ -- ಪ 


ಮೇಲಿನ ರಾಜ್ಯದ ಕನ್ನಡ ಅರಸು ಒಬ್ಬನು ಕೆಳಗಿನ ತುಳುರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕಷ್ಟ ಕೊಡದ ಕಾರ್ಕಳದ 
ಭೈರರಸನ ರಾಜ್ಯದ ಮೇಲೆ ಧಾಳಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಭೈರರಸನು ತನ್ನ ನಂಬಿಕಸ್ಮ ಭಟನಾದ ಕುಪ್ಪೆರೋಟಿ: 
ಬೆ ದೃನೊಡನೆ ಧರ್ಮಸ್ಥಳಕೆ ೬ (ಕುಡುಪು ನಾಡ್‌) ಪಲಾಯನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ.8 ಅಲ್ಲಿ ಅವನಂ ಪಂಜಂರ್ಲಿಯಂನ್ನಿ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆಯಂತ್ತಾನೆ. (ಒಡೆ ಪಂಜುರ್ಲಿ" 
ಪಾಡ್ದನದ ಪ್ರಕಾರ.) 


ಪಂಜಂರ್ಲಿಯ ಮಹಿಮೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳಂ ಸಿಗುತ್ತವೆ.. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 


ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ಕುರಿತ ತೀರ್ಮಾನಗಳು 


೧. ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಭೌಗೋಳಿಕ ಪ್ರಸರಣದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರರೂಪದ ಒಂದಂ ಚೌಕಟ್ಟು ಇದೆ. ಈ: 
ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಎಲ್ಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹಂದು. ಒಂದು ಭೂತದ ಪ್ರಸರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ. 
ಎಲ್ಲಾ ಪಾಡ್ಜನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಲಾವಣಿ ಚಕ್ರ (Ballad Cycle) ದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸ 
ಬಹುದಂ. . ಇಂತಹ ಲಾವಣಿ ಚಕ್ರವು ಉಗಮದ ಪಾಡ್ದನದ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿದಾಗ, ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕೆ “ಜನಪದ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ' (Folk epic) ದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಪ್ಪ ಪಂಜಂರ್ಲಿ, ಮಲಾರ 
ಪಂಜುರ್ಲಿ, ಕುಪ್ಪೆ ಪಂಜಂರ್ಲಿ ಮುಂತಾದುವು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ "ಪಂಜಂರ್ಲಿ ಚಕ್ರ” (Panjurly cycle) ವಾಗು- 
ತ್ತದೆ. ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳನಲ್ನ ಈ ಲಾವಣಿಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸಿದಾಗ, 
“ಪಂಜಂರ್ಲಿ ವಂಹಾಕಾವ್ಯ' (Panjurly epic) ರೂಪಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಗಂಳಿಗ ಮತ್ತೂ ಜಂಮಾದಿ: 
ಭೂತಗಳಿಗೆ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ "ಗುಳಿಗ ಮಹಾಕಾವ್ಯ' ಮತ್ತು "ಜುವಣಾದಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯ'ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬಹಂದು.. 


8, 9 ಕನ್ನಡದ ಅರಸನೊಬ್ಬ ನು ಕಾರ್ಕಳದ ಭೆ ರರಸನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದಾಗ, ಭೈರರಸನಃ ರಾಜ್ಯ ಬಿಟ್ಟು ), ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದ 
ಪಾಡ್ದನದ ವೃತ್ತಾಂತಕ್ಕೆ ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದಾಖಲೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನು 
ವಿಜಯನಗರ ರಾಜ್ಯದ ಸಾಮ್ರಾಟನಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸನಾದ 5ನೆಯ ಭೈರವ (2ನೆಯ ವೀರ 
ಭೈರರಸ ಒಡೆಯ) ನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಾಹಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನು ತಾನೇ 
ಸೇನೆಯ ನಾಯಕತ ಶೈ ವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ತುಳುನಾಡಿನ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೆ ರರಸನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, 
ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಭೈರರಸನು ವಿಜಯನಗರ ಸೆ ನ್ಯವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು. 
ಹೋದರೆ ಕಳಸದ ಶ್ರೀ ಕಳಸನಾಥ ದೇವರ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರ ಮಾಡಿಸುವುದಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತುನೆ. ಈ ವಿಚಾರವು ಕ್ರಿ.ಶ. 1516ರ ಕಳಸ ಶಾಸನದಲ್ಲಿದೆ. ವಿವರಗಳಿಗೆ ನೋಡಿ : ರಮೇಶ ಕೆ. ವಿ, (ಡಾ), 
“ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸ”, ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಗೋವಿಂದಪೈ ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರ, ಉಡುಪಿ, 1969, ಪುಟ 106-110 
ಮತ್ತು Ramesh K. V. (Dr.), *'ಓ History of South Kanara’, Karnataka: 
University, Dharwar, 1970, P. 215-216. 


ಇತಿಹಾಸದ ಕಳಸ ಮತ್ತು ಕಳಸನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರದ ಹರಕೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರವು 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸ್ಥಳ ಮತ್ತು ಪಂಜುರ್ಲಿಗೆ ಹರಕೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಪಡೆದಂತೆ: 
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ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಲಾವಣಿಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಅನಂಸಾರವಾಗಿ ಅದರ ಭೌಗೋಳಿಕ ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಂವ 


ಒಂದು ಪ್ರಸರಣದ ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ರೇಖಾಚಿತ್ರ (61/3107 map) ವನ್ನು ಬಿಡಿಸಬಹುದಂ. 


«. ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಪ್ರಸರಣದ ಕಾರಣಗಳು : ಕಾಯಿಲೆ, ಕ್ಷಾಮ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೆ ಪಂಜುರ್ಲಿ 
ಮುಂತಾದ ಭೂತಗಳಂತಹ ಅತಿಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿಗಳೇ ಕಾರಣ ಎಂಬ ಪ್ರಾಚೀನ ವಕಾನವನ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಆಲೋ 
ಚನಾ ವಿಧಾನವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಮಾನವನ ಮನಸ್ಸು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ರೀತಿ 
ಯಿಂದಾಗಿ, ತಂಳಂನಾಡಿನ ಬಹಳ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಜಂರ್ಲಿಯು : ನೆಲೆ ಊರಿ, ಗುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆಗೊಂಡು 
ಆರಾಧನೆಗೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಂ. 


ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ಥಳಗಳು 
(ಪ್ರಸರಣದ 1130ನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ) 


ಘಟ್ಟದ ಮೇಲಿನಿಂದ ತುಳಂನಾಡಿಗೆ ಇಳಿಯುವುದು : 


₹೭ 


ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
| 
ಧರ್ಮಸ್ಥಳ 
| 
ಕದ್ರಿ ಮಂಜಂನಾಥ ದೇವಸ್ಥಾನ 
| 
ಧರ್ಮಸ್ಥಳ 
| 


ಕಾಂತಾವರ (ಕಲ್ಲವುದ್ದಾನೆ ಪಂಜಿ) 


ತೇಂಬೈಲು (ತೇಂಬೈಲಂ ಪಂಜಂರ್ಲಿ) 


ಬೊಲ್ಮಾಲ (ಬೊಲ್ಯಾಲ ಪಂಜುರ್ಲಿ) 


ಕಲ್ಕಲ ಬೀಡು (ಕಲ್ಕಲ ಪಂಜುರ್ಲಿ) 


ಹೆಬ್ರಿ 
| 
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ತ 


₹೧. 


ಘಟ್ಟದ ಮೇಲಿನಿಂದ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಇಳಿಯಂವುದಂ. 
| 
ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
| 


ಮರ್ದಾಳದ ಬೀಡು 


ಘಟ್ಟದ ಮೇಲಿನ ರಾಜ್ಯ ; 


ಕುಕ್ಕಾಳೆ ಕಾರೆಂಗೆ ಬೀಡು (ಕಲ್ಲಬೊಟ್ಟಿ ಪೆರ್ಗಡೆ) 


| 
ತಿರುಪತಿ ವೆಂಕಟರಮಣ ದೇವಸ್ಥಾನ (ಕಾಳಬೈರವ) i 


ಧರ್ಮಸ್ಥಳ (ಅಣ್ಣಪ್ಪ ಸ ಪಂಜುರ್ಲಿ) 


ಕೇಪಾಡಿ ದೇವಸ್ಥಾನ 


| 


ಕಲ್ಲೆ ಬೀಡಂ (ಕಲ್ಯದ ಪಂಜಂರ್ಲಿ) 
| 


ಬೆಂಬಂಕಲ್ಲಂ (ಉದ್ಯಾವರ) ವಿನಾಯಕ ದೇವಸ್ಥಾನ (ಬೆಂಬಂಕಲ್ಲಂ ಪಂಜುರ್ಲಿ) 


ಪ್ಯ : ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸೆಟ್ಟಿಗಳಂ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಲು ತೊಡಗುವಾಗ ಗಮನಿಸುವ ಊರುಗಳು (ಪಂಜುರ್ಲಿಯ 
ಪ್ರಸರಣಕ್ಕೆ ಈ ಊರುಗಳು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿಲ್ಲ) 


ಗಟ್ಟಿದ ಮೇಲಿನ ನಗರ 
ಮಕ k 
ಮಕಾ ಯರ 
ಸಿರ್ತಾಳಿ ದಿ ಶೀಪ 
ಕೊಚಿ 

ಚ 
ಕಣ್ಣಾನೂರಂ 
ಆನೆಗಂಂಡಿ 


ಇಜಯನಗರ (ವಿಜಯನಗರ) 


ರಾರಾ ನಾರಾ ಸದ ಎನ ಗ ಅ 


ಪಂಸುರ್ಲೆ ಭೂಡದ ಪ್ರಸರನ ಶೌ 
Dippusion 119 ೦೯ Poorly 


7H. 
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“ಹ್ಸೃು : ಊಳಿಗದ ಎಂಕಣ್ಣನು ವಿಜಯನೆಗರದಿಂದ ಕಾರ್ಕಳಕ್ಕೆ ಬರುವ ದಾರಿ : 


ಇಜಾನಗರ -- ಮೈನೆ .. ವಕಾಳೂರು -. ಮಂಡಗದ್ದೆ - ತೂದೂರು — ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿ ಪೇಂಟಿ 
ಮಗೋಲಿ ಪೇಂಟೆ (ಮೇಗರಹಳಿ ) ಪೇಟಿ) -. ಆಗುಂಬೆ ಪೇಂಟೆ - ಉಂಬಂಕೆರೆ-- ಹದಿನಾರು ಸುತ್ತು ಘಾಟಿ 
ಇಳಿದನು -- ಸೀತಾನದಿ -- ಕಾರ್ಕಳದ ಜೋಡುರಸ್ತೆ -- ವೆಂಕಟರಮಣ ದೇವಸ್ಥಾನ -- ಅರಸನ ಬೆಟ್ಕಿ 


ಗದ್ದೆ ಎ ಹದಿನಾರು ಮೆಟ್ಟಲು ಹತ್ತಿದ -- ಆನೆಬಾಗಿಲು ದಾಟಿದ -- ಕಾರ್ಕಳದ ಅರಸನ ಅರಮನೆ. 


ಮೈಸಂದಾಯ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭೂತಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡವುಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಮುಖ ದೈವ ಎಂದರೆ 
"ಮೈಸಂದಾಯ', ಮಹಿಷ ಅಂದರೆ. ಕೋಣ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹಿಷಂದಾಯ ಅಂದರೆ ಕೋಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಭೂತ ಎಂದಾಗಂತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಾಡ್ದನಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೈಸಂದಾಯವು ಬಸವನ ರೂಪದ ಭೂತ 
ವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಮೈಸಂದಾಯ ಭೂತದ ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ವಂಹಿಮೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೆಲವು 
ಪಾಡ್ದನಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ವೆಂ ಸಂದಾಯ ಭೂತದ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇರುವ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ 
ಪಾಡ್ದನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹಂದು. (ಪಾಠ ೧ : ಸಂ. ಅಮೃತ ಸೋಮೇಶ ರ, “ತುಳುಕೂಟ', ಅಕ್ಟೋ 
ಬರ್‌ ೧೯೭೩) ಈ ಪಾಡ್ಜನವು ಮೆ ಸಂದಾಯದ ಭೂತದ ಹಂಟ್ಕನ್ಣಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. “ಬಾಲೆ ಬಂಗೇರ ಮತ್ತು 
ದಾರಗ ಗಣಪಗ ಅವರ ವಿವಾಹ. . ಆಮೇಲೆ, ದಾರಗ ಗಣಪಗ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗುವುದು. ' ಅವಳಂ ಇಬ್ಬರು. 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆರುವುದು. ಆ.ಶಿಶುಗಳು ದೊಡ್ಡೆದಾಗಿ ಆಟವಾಡಲು ಹೋದಾಗ ಉಳಿದ ಮಕ್ಕಳು ಇವರ 
ಅಪ್ಪ ಯಾರು. ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದು, ಆಗ ಈ ಮಕ್ಕಳು ತಾಯಿಂಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ತಮ್ಮ ತಂದೆ ಯಾರು 
ಎಂದಂ ಕೇಳುವುದಂ. ಆಗ ತಾಯಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ - “ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಬಾಲೆ ಬಂಗೇರ, ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ 
ಯುದ್ಧ ವಕಾಡಲು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ.” ಆಗ ಮಕ್ಕಳು “ತಾಯಿ ,ನಾವು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಹೋಗುತ್ತೇವೆ” 
ಎಂಡು ಹಟ ಹಿಡಿದು ಉತ್ತರದ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟರು. ಅಲ್ಲಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಂಡರು. ಅವರ ಕಾಲಿಗೆ ಎರಗಿ 
ದರಂ. “ಆಗ ತಂದೆಯು “ನೀವು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ” ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ. ಇವರ 
- ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋದರು. . ಅಲ್ಲಿ.ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಾಗ ಇವರಿಗೆ ಸೋಲಾಯಿತು. ಈ ಮಕ್ಕಳ ರುಂಡ, 
- ವಂಡ ಕಡಿದು ಬಿತ್ತು. ಈ ವತ್ಮವಕಾನ ತಾಯಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಆಕೆ ಓಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. “ಅಯ್ಯೋಯ್ಕೋ 
ಮಕ್ಕಳೇ, ಹೇಳಿದ್ದು ನೀವು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ, ಹಿಡಿದ ಹಟ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತ ಗೋಳೋ ಎಂದು ಅತ್ತಳು. ಮಕ್ಕಳ 
ರಂಂಡ, ವರಿಂಡವನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಳು. ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಬಲಮೊಲೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿದಳು; ತಮ್ಮನಿಗೆ 
ಎಡಮೊಲೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿದಳು. “ಕಾಯ ಬಿಟ್ಟು ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿ, ಜೀವಬಿಟ್ಬು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿರಿ, ಮಕ್ಕಳೇ” 
ಎಂದಳು. ಹಿರಿಯವನಲ್ಲಿ “ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಪ್ಪ ಮಂಲ್ಲಾಸುರ ಮಗುವೇ ನಂದಿಬಸವನ ರೂಪವಾಗಂ” 
ಎಂದಳಂ. ತಮ್ಮ ಮೈಯ್ಯಸುರನಿಗೆ.ವರ ಕೊಟ್ಟಳು - “ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಮೈಯ್ಯಸುರ, ಗರುಡ ಹಕ್ಕಿಯ 
ರೂಪವಾಗು.” ಅಣ್ಣ ಮಲ್ಲಸುರನಃು ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಬಾಲೆನಂದಿ ಬಸವನ ರೂಪವಾದನು. ತಮ್ಮ 
ಮೈಯ್ಯಸುರನು ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಗರುಡ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವಾದನಂ. 


ಇಲ್ಲಿ ನಂದಿಬಸವನ ರೂಪ ತಾಳಿದ ಅಣ್ಣ ಮಲ್ಲಸುರನನ್ನೇ "ಮೈಸಂದಾಯ ಭೂತ'ವೆಂದು ಕರೆಯಂ 
ತ್ತಾರೈೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾವನ್ನು ಅಪ್ಪಿದ ವಂಲ್ಲಸಂರನಂ ತಾಯಿಯ ವರದ ವ್ರೂಲಕ ಮೈಸಂದಾಯ ಭೂತ 
ವಾಗುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆ ಈ ಪಾಡ್ಜನದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮೈಯ್ಯಸುರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
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ಮಡಿದ ಮೇಲೆ ತಾಯಿಯ ವರದ ಮೂಲಕ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಅವತಾರ ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಹೆಸರಿನ ಸಾಮ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೈಯ್ಯಸುರ ವಂತ್ತು ಮೈಸಂದಾಯಗಳಂ ಹತ್ತಿರವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ನಂದಿಬಸವನ ರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳಿದಾತ ಮೈಯ್ಯಸಂರನಲ್ಲ, ಮಲ್ಲಸುರ. ವೆ ಯನ್ನು ಅಂದರೆ ದೇಹವನ್ನು, ಯಂದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಿಸಿದವನಂ, 
ಅಂದರೆ ಅರ್ಪಿಸಿದವನು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ಮೈಸಂದಾಯ' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಂ 
ತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಕಾಲಮರಣವನ್ನು ಪಡೆಯಣವಲ್ಲಿ Stith Thomsonನ N 330. Accidental 
killing or death ಎಂಬ ಆಶಯ (Motif) ವಿದೆ. ಮನಂಷ್ಯನು ಬಸವನ ರೂಪದ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿ ಪರಿ 
ವರ್ತನೆಯಾಗುವಲ್ಲಿ D 133.3 Transformation 10 ox ಎಂಬ ಆಶಯವಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ 6 303.1.3.1 
The devil is developed from man ಎಂಬ ಆಶಯದ ಸೂಚನೆಯೂ ಇದೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಕಾಲ 
ವಂರಣವನ್ನು ಪಡೆದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಭೂತನಾಗಂತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆಯು ತಂಳಂನಾಡಿನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭೂತಗಳ 
ಹುಟ್ಟಿನ ಬಗ್ಗೆ ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಆಶಯ. 


ಮೈಸಂದಾಯ ಭೂತದ ಉಗಮಂವನ್ನು ಕುರಿತು ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ವಿವರಗಳು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮೈಸಂದಾಯವು ಬಸವನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭೂತ. ತಾಯಿ ಅಕೆ ಒರಸು, ತಂದೆ ಗಾಳಿಕ ಷ್ಣದೇವರು. ಅವರಿಗೆ 
"ಐಯಗೆ', "ಮೈಯಂಗೆ' ಎನ್ನುವ ಇಬ್ಬರಂ ಹೆಣ್ಣ ವಂಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ “ಮೈಯಗೆ” ಎಂಬುವಳಿಗೆ ಒಂದಂ 
ಮಗು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಹಂಟ್ಬವಾಗಲೇ ಅದರ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಬು ಇರುತ್ತದೆ. ಬಳಿಕ ನಂದಳಿಕೆಯ “ಸಿರಿಗಳಂ” 
“"ಅಬ್ಬಗ-ದಾರಗ' ಎನ್ನುವವರಂ ಈ ಮೈಸಂದಾಯನನ್ನು ಮೊದಲು ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ 
ಮೈಸಂದಾಯ ದೈವವು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ದೈವವಾಗಿತ್ರ ಎನ್ನುವ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಮೈಯಗೆ'ಯ 
ಮಗು ಎನ್ನುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಮೈಸಂದಾಯ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರಂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಬಹಂದಂ. ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಒಂದಂ ವಂಗುವು ಜನಗಳ ಹೆದರಿಕೆ, ಆಶ್ಚರ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಭೂತದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರಬಹಂದಂ. 
ಬಸವ ಒಂದಂ ಭೂತವಾಗುವುದು. Smith Thomsonನ Motif Indexನ ಅ 303.3.3.1.4 devil as 
an ೦x ಎಂಬ ಆಶಯವಿದೆ. 


ಮೈಸಂದಾಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರಂವ ಪಾಡ್ದನಗಳಂ ಸಿಗಂತ್ತವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಪಾಡ್ದನ 
ದಲ್ಲಿ “ಅಬ್ಬಗೆ ಮತ್ತು ದಾರಗೆ” ಎನ್ನುವ ಸಿರಿಗಳು ಮೈಸಂದಾಯಂನನ್ನು ಭೇಟಿಯಕಾಗುವ ವಿಚಾರವಿದೆ. ಈ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ "ಅಬ್ಬಗ ಮತ್ರ ದಾರಗ' ಎಂಬ ಸಿರಿಗಳ ವಿಷಯವೇ ಇದ್ದರೂ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಬು 
ಇರುವ ಭೂತ ಅಂದರೆ ಮೈಸಂದಾಯ ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಪಾಡ್ದನವನ್ನು ಮೈಸಂದಾಯ ಪಾಡ್ದನವೆಂದಂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ವಿಚಾರ ಬರುವ ಪಾಡ್ದನದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ ; 


“ಬೀರಂಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ಸೀರೆ ಕೊಡಹಿ ಉಟ್ಟರು, ಸೆರಂಗಾಲ ಹಾಸುಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ 
ಕೂದಲು ಸರಿಮಾಡಿ ಕಟ್ಟಿದರು, ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋದರು. ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಂ ಬರುತ್ತಾನೆ ಒಬ್ಬ ಮನಂಷ್ಯ. 
"ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಹೆಂಗಸರಿಗೆ" ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. “ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಮನಂಷ್ಯ” ಎಂದರು 
ಅಕ್ಕ ಅಬ್ಬಗ ದೇವಿ. “ಗಂಡಸೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡಿ ಹೆಂಗಸರೆ, ಬಾಲ ಕುಮಾರನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮನಂಷ್ಯ ನಾನಂ' 
ಎಂದ ಬಾಲಕುಮಾರನಿಗೆ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಬು. "ಹೆಂಗಸರೆಂದು ಹೇಳಬೇಡಿ ನಂದಳಿಕೆಯ ಸಿರಿಗಳಂ ನಾವು' 
ಎಂದರು ಸಿರಿಗಳು. ಮೈರ ಹಾಸುಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ನವಿಲಿನ ನರ್ತನ ವಣಾಡಿದರು. ಇಬ್ಬರಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಮೂವರು ಆದರು ನಂದಳಿಕೆಯ ಸಿರಿಗಳು. ಬಾಲ ಕಂದೆಗ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಕಂಡಿಗದ ಅಸ ಶಣ್ಣರಂ ಒಂದು ಪೂಜೆ 
ಮಾಡಿ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯದ ಸಿರಿಗಳಾದರೆ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯಬೇಕು. ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯಿತು. ನಂದಾದೀಪ 
ನಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಉರಿಯುತ್ತಾ ಬಂತು.' ಕೊಂಡು ಹೋದ ಹರಕೆ ತೀರಿಸಿದರು. ಮುಂದಿನ ದಿವಸಕ್ಕೆ 
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ಹರಕೆ ಹೇಳಿದರು. ತೀರ್ಥ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಪ ಸಾದ ಹಿಡಿದರಂ... ಇಳಿದು ಬಂದರು. ಅಕ ಃ ಅಬ್ಬಗ 
ದೇವಿ ತಂಗಿ ದಾರಗ ಹೆಂಗಸು, ಬಾಲ ಕಂದಗ ಕುವಾಾರನನಲ್ನ ನಂಬಿದರು.” 


ಮೇಲಿನ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಮೈಸಂದಾಯ ಭೂತದ ಹೆಸರು ನೇರವಾಗಿ ಪ ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
*ಅಬ್ಬಗ-ದಾರಗ'ರಿಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಂವ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಬು ಇರುವ "ಬಾಲ ಕಂವಾರ' ಮೆೈಸಂದಾಯಂನ 
ಸ್ವರೂಪದವ. ಪಾಡ್ದನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ಅಬ್ಬಗ-ದಾರಗರು' “ಬಾಲ ಕಂದೆಗೆ ಕಂವಕಾರ'ನನ್ನ್ನ ನಂಬಿದ ಸಂಗತಿ 
ಇದೆ. ಆದರೆ ವೆಂ ಸಂದಾಯ ಭೂತದ ಪ್ರಸರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ಹನಗಳಂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಕಾಲ ಮರಣದ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಮರು ಭೂತಗಳಾದ ಪಾಡ್ದನಗಳು 


ಪಾಡ್ದನಗಳ ಅಧ್ಯಯಂನದಿಂದ ಭೂತಗಳ ಉಗಮಂವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭೂತಗಳ ಅಕಾಲ 
ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಂನಂಷ್ಕರ ರೂಪಾಂತರ ಎನ್ನುವ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ 
ಮೂಲಕ, ಕೊಲೆಯಿಂಂದ, ಇತರ ಭೂತದ ಉಪದ್ರವದಿಂದ - ಈ ರೀತಿ ಬೇರೆ. ಬೇರೆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಕಾಲ 
ವಂರಣವನ್ನಪ್ಪಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಭೂತಗಳಾಗಿ ವಕಾರ್ಪಟ್ಟು ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ದೆ ಓವಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಉದಾ :- ಬೊಬ್ಬರ್ಯ, ಕಲ್ಕುಡ-ಕಲ್ಲಂರ್ಟಿ, ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ, ಕಾಂತಾಬಾರೆ-ಬೂದಾ 
ಬಾರೆ, ಕೊರಗ ತನಿಯ, ಕೋಡ್ಜಬ್ಬ್ಬ, ತನ್ನಿ ವಕಾನಿಗ, ಅಕ್ಕೆರಸಂ ಪೂಂಜೆದಿ, ಸೊನ್ನೆ, ಗಿಂಡೆ, ಅಬ್ಬಗೆ 
ದಾರಗೆ, ಕೋಟಿಪೂಂಜ, ಒಕ್ಕುಬಲ್ಲಾಳ, ನಾಡಂ, ಜೋಗಿ ಪುರಷ, ಬಸ್ತಿ ನಾಯಕ, ತೋಮಂಜ್ಜ, ಮದಾ 
ಮಾಳ್‌, ಚಿಕ್ರ ವೇಲಾಂಟ, ವಕಾಯಂದಾಳ್‌, ಕಂಬೆರ್ಲು, ಗುರ್ಕಾರ ಭೂತ ಇತ್ಯಾದಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಅಕಾಲ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಾನವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂ. ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಮತ್ತೂ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ, ಸಿರಿ ವಂತ್ತು ಕಲಂ್ಯಡ-ಕಲ್ಲಂರ್ಟಿ ಪಾಡ್ದನ 
ಗಳು ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾಡ್ದಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಬಳಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 


1 ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ 


ತುಳಂನಾಡಿನ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು "ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನ. ಈ 
ಪಾಡ್ಜನದ ಮೂರು ಸಂಧಿಗಳನ್ನೂ (ದೇಯಿಂ ಬೈದ್ಯೆದಿ, ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ-೧, ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ-೨) 
A manner ಅವರು ೧೮೮೬ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ "ಪಾಡ್ದನೊಳು' ಎಂಬ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ ಬಾರಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. R. C. Burnell ಅವರ ‘‘The Devil Worship of the 7010185" ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ” ಪಾಡ್ದನದ ಮೂರು ಸಂಧಿಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದವನ್ನು ನೋಡಬಹಂದಂ, 


ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶ ರಾಯರು "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದ ಕಥೆಯನ್ನು ಬಾಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸಾರಾಂಶ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಜೆಯವರ "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಕೃತಿ' 
ಬಂದಮೇಲೆ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರ ಕತೆ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವಾಯಿತು. ಕೋಟಿಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತುಳಂವಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. 
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೧) ವಿಶುಕುಮಾರ್‌ ಅವರ "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯಂ' ಎಂಬ ತಂಳೆಂ ನಾಟಕ (೧೯೬೭) 
೨) ಸೀತಾನದಿ ಗಣಪಯ್ಯ ಶೆಟ್ಟಿಯವರ “ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಎಂಬ ತುಳು ನಾಟಕ (೧೯೭೮) 


“ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯಂ' ಪಾಡ್ಜನವನ್ನು ಆಧರಿಸಿಕೊಂಡು ತುಳಂ ಯಕ್ಷಗಾನ ಬಯಲಾಟ ಸಂವಕಾರು ೧೫. 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಯಕ್ಷಗಾನ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ “ಕೋಟಿ 
ಚೆನ್ನಯ್ಯ' ಕತೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ವಿಶಂಕಂವಕಾರ್‌ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ತುಳು ಸಿನೆಮವು ನಿವರ್ಣಾಣವಾಗಿದೆ. 
ದೂವಂಪ್ಪ ವಕಾಸ್ತರ್‌ ಅವರು ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಕತೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯದ ಕತೆ” 
ಎಂಬ ಪದ್ಯರೂಪದ ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೯೭೫). ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರ ಕತೆ 
ಇಂದಿನ ಸುಳ್ಯ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಪರ್ಮಲೆ, ಪಂಜ ಮತ್ತು ಎಣ್ಮೂರು ಎಂಬ ಮೂರುಊರುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂದು, 
ಇಂದಿಗೂ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಎಷ್ಟೋ ಭೌಗೋಳಿಕ ಸ್ಥಳಗಳು ಸಿಗು 
ತವೆ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಕೆಳಗಿನ ವರ್ಗದ ಬಿಲ್ಲವರ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರೆಂಬ ಅವಳಿ ವೀರರು 

ಮೇಲಂವರ್ಗದವರ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡಿ ಮರಣವನ್ನು ಅಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ಕೋಟಿಯು ಕಾಳಗವಾಡಂತ್ತಾ ಮಡಿದರೆ, ಚೆನ್ನಯನು ಕೋಟಿಯ ಸಾವನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಖದಿಂದ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ 
ವರಾಡಿಕೊಳು ತ್ತಾನೆ, ಸಾಕಷ್ಟು ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಸಂಧಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ, 
ಅವಳಿ ವೀರರನ್ನು ಕಥಾನಾಯಕರಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಜನಪ್ರಿಯತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುವ 
ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನವನ್ನು ವಸ್ತು, ರಚನೆ, ಶೈಲಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ "ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ' 
(Folk epic) ಎಂದು ಕರೆಯಬಹಂದಂ. 


ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪ 


ಮದುವೆಯಾಗುವ ಮೊದಲು ಮೈನೆರೆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹುಡುಗಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಸಂಕಮಲೆ. ಎಂಬ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 

ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಟ್ಟೆಕಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸೇಂದಿ ತೆಗೆಯಲು ಹೋಗಿದ್ದ ಸಾಯನ ಬೈದ್ಯನಂ ಆಕೆಯ 
ಆರ್ತನಾದ ಕೇಳಿ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನಂ. ಪೆರ್ಮಲೆ ಬಲ್ಲಾಳನ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡೆದು, ಅವನು ಅವಳನ್ನು ವಂನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಆ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಕುರ್ಗೆಲಿನ ಕಾಂತಣ್ಣ ಬೈದ್ಯನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಆಕೆ ಮೊದಲು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಆ ಮಗಳು ಏಳನೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲು ಕಲಿ 


1 
ತಳು. ಅವಳನ್ನು ಪಳಿ ಗ ಎಂಬ ಊರಿನ ಪಯ್ಯಬೆ ದ್ಯ ಎಂಬುವನಿಗೆ ಮದಂವೆ ವಾಡಿಕೊಟ ರು. 


ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಬೋಂಟೆವಾರಿಗೆ ಹೋದ ಪೆರ್ಮಲೆ ಬಲ್ಲಾಳನ ಕಾಲಿಗೆ ಒಂದು ನಂಜಿನ ಮುಳ್ಳು 
ಚುಚ್ಚಿತಂ. ಅದರ ನೋವಿನಿಂದ ಚಳಿಯಾಗಿ ಜ್ವರ ಬಂದ ಬಲ್ಲಾಳನಿಗೆ ಔಷಧ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರವಾದ ಮಾಡಲು 


೧೨ 
ಬಿರ್ಮಣ ಬೈದ್ಯನನ್ನು ಕರೆತರಲಾಯಿತು. ಅವನ ಔಷಧದಿಂದ ಬಲ್ಲಾಳನ ಜ್ವರವೂ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಕಾಲಿನ ಬಾವು 
ಬೀಗತೊಡಗಿತು. ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಿದ್ರೆ ದೂರವಾಯಿತು. ಸಾಯನ ಬೈದ್ಯನು ಒಳ್ಳೆಯ . 


ವೈದ್ಯ ಹಾಗೂ ವೇಂತ್ರವಾದಿ ಎಂದಂ ತಿಳಿದು ಅವನಿಗೆ ಕರೆಹೋಯಿತು, 


ಸಾಯಂನ ಬೈದ್ಯನಂ ತನಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲವೆಂದೂ ಔಷಧ ತರಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆ ದೂ ಅವರಿಗೆ. 
ಸಿ, ತನ್ನ ತಂಗಿ ದೇಯಿ ಬೈದೈತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಹೇಳಿದ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೇವಕರು ದೇಯಿ ಬೈದೈತಿಯಲ್ಲಿಗೆ 
ವಿಷಯ ತ್ರಿ 


ತಿಳಿಸಿದರು. ಅವಳು “ನಾನು ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಈಗ ತುಂಬು ಗರ್ಭಿಣಿ” ಎಂದಳ್ಳೂ 


ಗ್ರ 
we ಗಲ್‌ ಇತ್‌. 
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ಸೇವಕರು ಇದನ್ನು ಬಲ್ಲಾಳನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಬಲ್ಲಾಳನಂ ದೇಯಿಯನಲ್ನಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಅರಮನೆಯ 
ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕಳಂಹಿಸಿದನಂ. ದೇಯಿಂಯು ಏಳು ಕಾಡಂಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಏಳು ವಿಧದ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು 
ತಂದಂ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಳು. ತಾನಂ ಅದರ ಬದಿಯಲ್ಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಬಲ್ಲಾಳನ ಬೀಡಿಗೆ ಬಂದಳು. 


ಬಲ್ಲಾಳನು ದೇಯಿಯಲ್ಲಿ “ನನ್ನ ಜೀವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಂ. ಇಂದು ನಾನಂ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಜನಿಸಿದಂತಾಗಂತ್ತದೆ. ನೀನು ನನ್ನ ಜೀವ ಉಳಿಸಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಅನ್ನ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನಿತ್ತು ರಕ್ಷಿಸಂತ್ತೇನೆ” ಎಂದನಂ 


ದೇಯಿಯ ಔಷಧ ಹಾಗೂ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಬಲ್ಲಾಳನ ಕಾಲಿನ ನೋವು ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಸಿಯಕಾಯಿತರ. 
ದೇಯಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಾಗ “ನೀವು ಹೇಳಿದ ಅನ್ನ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಿ” ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಮೊದಲು 
'ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಲ್ಲಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಬಲ್ಲಾಳನು, ಮತ್ತೆ ಅವಳಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಉಳಿದುದನ್ನು 
'ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗುವಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು, 


ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ ದಾರೆಯಲ್ಲಿ ದೇಯಿಗೆ ಹೆರಿಗೆಯ ನೋವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತಂ. ಅವಳಂ ತೆಂಗಿನ 
ಮರವೊಂದನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಹಿಡಿದು, ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟಳು. ಆಗ ಬುದ್ಯಂತನಂ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ “ಇದೇನು ಗರ್ವ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯಾ” ಎಂದಂ ಕೇಳಿದನಂ. “ನಾನಂ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಹೀಗೆ ನಿಂತಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಂ 
ನರಳಬೇಕು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನನಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಕ್ಕಳು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಳಂ 
ದೇಯಿ. ದೇಯಿಂಯ ಹೆರಿಗೆಯ ನೋವಿನ ವರ್ತವನಾನ ತಿಳಿದ ಬಲ್ಲಾಳನಂ ಅವಳನ್ನು ಬೀಡಿಗೆ ಕರೆತರಿಸಿ ಅವಳ 
ಹೆರಿಗೆಯ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿದ. ಆಕೆ ಎರಡು ಗಂಡಂವಂಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳಂ. ಅವರಿಗೆ ದೇವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
'ಕೋಟಚೆನ್ನಯರೆಂದು ನಾಮಕರಣ ವಕಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಮತ್ಸರದಿಂದ ಬಿರ್ಮಣ ಬೈದ್ಯನಂ ಮಂತ್ರವಾದ 
"ಮಾಡಿ ದೇಯಿಯನ್ನು ಕೊಂದ. 


ಬಲ್ಲಾಳನಂ ತಬ್ಬಲಿಗಳಾದ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರನ್ನು ಸಾಕಲು ಸರಿಯಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ವರಾಡಿದ. ಸಾಯನ 
ಬೈದ್ಯ ಅವರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. ಒಂದು ದಿನ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರಂ ಬುದ್ಕಂತನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ 
ಗೇರುಬೀಜದ ಜೂಜಾಟವನ್ನು ಆಡಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸೋತರೂ ಕೊನೆಗೆ ಗೆದ್ದರು. ತನ್ನ ವಂಕ್ಕಳ 
ಮಾತು ಕೇಳಿ ಬುದ್ಯಂತನಂ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರಿಂದ ಗೇರಂಬೀಜಗಳನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡಂ ಹೋದ. ಆಗ 
ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರೆಂದರಂ - “ನಾವು ಮಕ್ಕಳಂ ಎಂದು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನೀನಂ ನಮ್ಮನ್ನ ಲೂಟಿ ಮಾಡಿದೆ. 
ನಾವು ದೊಡ್ಡವರಾದ ಬಳಿಕ ಆ ಗೇರುಬೀಜಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತರುತ್ತೇವೆ.” 


ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಬಲ್ಲಾಳನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ದಂಡಿವೆಂಗಾಗಿ ಗದ್ದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಬಲ್ಲಾಳನು ಬುದ್ಕಂತನ 
ಗದ್ದೆಯ ಕೆಳಭಾಗದ ಗದ್ದೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ, ಮೊದಲೇ ಹಗೆತನವಿದ್ದ ಬಂದ್ಯಂತ ಮತ್ತು ಕೋಟಿ 
ಚೆನ್ನಯರ ನಡುವೆ ಈ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಗದ್ದೆಗಳ ಕಾರಣ ಘರ್ಷಣೆ ಹೆಚ್ಚಿತಂ. ಒಂದೇ ದಿನ ಕಂಬಳ ನಡೆಸಂವುದಂ, 
ಆಳುಗಳಿಗೆ, ಕೋಣಗಳಿಗೆ ಹೊಡೆಯಣವುದು ಇಂತಹ ಘಟನೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಬುದ್ಯಂತನು ಕೋಟಿ 
ಚೆನ್ನಯರ ಗದ್ದೆಗೆ ತನ್ನ ಗದ್ದೆಯ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಬೆಳೆ ಹಾಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ. ಈ ಕುರಿತು ಪ ್ರೈಶ್ಲಿಸಿದೆ 
ಕೋಟಿಯನ್ನು ಬೈಯ್ದ, ಚೆನ್ನಯನನ್ನು ಹಂಗಿಸಿದ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಚೆನ್ನಯನಂ ಸಿಟ್ಟು ತಡೆಯಲಾರದ 
ಬುದ್ಕಂತನನ್ನು ಕೊಂದ. 


ಫಾವಿನ್ನಿ ಈ ಊರಲ್ಲಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರಂ ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಬಲ್ಲಾಳನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಜಿಲವು ಕೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟರು. ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಬಾಕಿಮಾರು ಗದ್ದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ, 
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ಬಲ್ಲಾಳನು ಅದು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬೇಕು ಎಂದ, ನಾಲ್ಕು ವಿಧದ ಹಣ್ಣು ಕೊಡುವ ಹಲಸಿನ 
ಮರವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗಲೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಬಲ್ಲಾಳನ ಅಜ್ಜಿಯರ ಎರಡು ತೋಟಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಬಲ್ಲಾಳನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ “ಇಂದಂ ಅಜ್ಜಿಯರ ತೋಟಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ನೀವು ನಾಳೆ ಅಜ್ಜಿಯರನ್ನೇ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಂವಿರಿ” ಎಂದ. ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಬಲ್ಲಾಳನ ಬೀಡಿನಿಂದ ಹೊರಬಂದು, 
ಆ ಸೀಮೆಯನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧರಾದರು. ಆಗ ಬಲ್ಲಾಳನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟದ ಆನೆಯನ್ನು ಛೂ ಬಿಟ್ಟ. 
ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಆನೆಯಲ್ಲಿ “ನೀನು ನ್ಯಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡಲು ಬಂದ ಆನೆಯಣದರೆ ನಿನಗೆ ನಮ್ಮ್‌ 
ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಜಾಗ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ; ಆದರೆ ಅನ್ಯಾಯದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಂವೆಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೀಳಿಬಿಡಂ 
ವೆವು” ಎಂದರಂ. ಬಂದ ಪಟ್ಟದ ಆನೆ ಹಿಂದೆ ಹೋಯಿತು. ಅದರ ನಂತರ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕುದುರೆಯೂ 
ಅವರ ವಠಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಅರಮನೆಯ ಜಟ್ಟಿಗಳೂ ಕೋಟಿಚೆನ್ನಯರ ಬೆದರಿಕೆಗೆ 
ಹೆದರಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 


ವಂದೆ. ತಾವು ದುರಸ್ತಿ ಮಾಡಲಂ ಕೊಟ್ಟ ನೇಗಿಲನ್ನು ಬಡಗಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೆಲಿ ಹೋದರು, 
ಇವರೊಡನೆ ಒರಟಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ನಿಂದಿಸಿದ ಬಡಗಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಯನು ಕೊಂದ. ಅದೇ ರೀತಿ ನಿಂದಿಸಿದ 
ಅಗಸನೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಚೆನ್ನೆಯನು ಕೊಂದ. ಮುಂದೆ ಸುಂಕದ ಕಟ್ಟೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗಕ್ಕೆ ಸುಂಕಕೊಡಬೇಕೆಂದರಿ 
ಸಂಂಕದವನು ಕೇಳಿದಾಗ, ಚೆನ್ನಯನು ಅವನನ್ನೂ ಕೊಂದ. ಅಡಿಕೆ ತಿಂದು ತಲೆತಿರುಗಿದ ಚೆನ್ನಯನು ನೀರೆ 
ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಅರವಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ನೀರು ಕೇಳಂತ್ತಾನೆ. ಶೂದ್ರರಿಗೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಇಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರಿನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಅವರು ಒಪ್ಪದೆ, ತಮ್ಮ ಕತ್ತಿಗಳ ಮೇಲೆ ನೀರು ಸುರಿಯಲು 
ಹೇಳಿ, ನೀರು ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮುಂದೆ ನಡೆಯು ಘಟನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಭವಿಷ್ಯ ತಿಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಕಾಯಿಂ ವಕಾರುವ ಕಾಂತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಾಳೆ. ಬಾಕುಡರು, ಕೊರೆಗರಂ, ಮುಗೇರರು. 
ಅವರ ಆಳಂಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ.. ದನ ಕಾಯುವ ಹುಡುಗರು ಜಾಣ್ಮೆಯ ಒಗಟುಗಳನ್ನು ಹೇಳಂತ್ತಾರೆ. 


ಬಳಿಕ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನೆಯ್ಯರು ತಮ್ಮ ಅಕ್ಕ ಕಿನ್ನಿದಾರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಭಾವ ಪಯಚಬೈದ್ಯ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿನ್ನಿದಾರಂವು ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ಿತ್ತಾಳೆ. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ 
ಪಯಂಬೆ )ದ್ಯನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಅವನಲ್ಲಿ ಪಂಜದ ಕೇವಂರ ಬಲ್ಲಾಳನ ವಿಚಾರವನ್ನ 
ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಬಲ್ಲಾಳನಿಗೆ ತಾನು ಆಪ್ತನಾಗಿದ್ದೆ ನೆಂದೂ ಈಗಿನ ಬಲ್ಲಾಳನಿಗೆ ಚಿಂದಗಿಡಿ 
ಬೈದ್ಯನು ಆಪ್ತನೆಂದೂ ಪಯ್ಯಬೈದ್ಯನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ; 


ಪಂಜದ ಕೇಮರ ಬಲ್ಲಾಳನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಜಿಂದಗಿಡಿಯ್ಯ 
ಕಂತಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದರು. ದೂರದಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ಕಂಡ ಕೇಮರ ಬಲ್ಲಾಳನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇವಕ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ತಾನು ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ. ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಇದನ್ನು ಬಯಲುಮಾಡಿದರು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಕೇಮರ ಬಲ್ಲಾಳನಿಗೆ ಪೆರ್ವಲೆಯಿಂದ ಒಂದು ಪತ್ರ ಬಂದಿತು. ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಬುದ್ಕಂತನನ್ನು ಕೊಂದ 
ಕೊಲೆಗಡುಕರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಸಂಕೋಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬಂಧಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿತ್ತು. ಅದನ್ನೋದಿದ ಬಲ್ಲಾಳನು ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರನ್ನು ಉಪ್ಪರಿಗೆ ತೋರಿಸಲೆಂದು ಉಪಾಯದಿಂದ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅವರ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸರಪಳಿಯಿಂದ ಬಿಗಿದು, ಬಾಗಿಲು ಮಂಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟನಂ. 


ಸೆರೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಜಿರ್ಮಲ್‌ ಭೂತವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿ 


C1 
ಕೊಂಡರು. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವರ ತೋಳಿಗೆ ಅಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿ ಬಂದು, ಸರಪಳಿಗಳಂ 
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ತುಂಡಾದಂವು, ಒದೆತಕ್ಕೆ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಗೋಡೆಯ ಕಲ್ಲುಗಳು ಕುಸಿದಂಬಿದ್ದುವು. ಅವರು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಬಲ್ಲಾಳ 
ನನ್ನು ಬೈಯ್ದು ಎಣಂಬೂರು ಸೀಮೆಯ ಕಡೆಗೆ ಬಂದರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪಂಜ ಮತ್ತು ಎಣಂಬೂರುಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಇದ್ದ ಗಡಿಕಲ್ಲು ಕಾಣಸಿಕ್ಕಿತಂ. ಹಿಂದೆ ಪಂಜ ರಾಜ್ಯವು ಎಣಂಬೂರು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕಪ್ಪ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ 
ಆಮೇಲೆ ಪಂಜವು ಎಣಂಬೂರಿಗಿಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಏಳು ಅಡಿ ಜಾಗವನ್ನು ಪಂಜಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲಾಯಿತೆಂದೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿತ್ತು. ಕೋಟಿಚೆನ್ನಯಂರು ಆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಅಗೆದು ಏಳು ಅಡಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಹುಗಿದು ಎಣಂಬೂರಿಗೆ. 
ಏಳು ಅಡಿ ಜಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಂ. 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಣಂಬೂರು ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಮ್ಮಲೆಯ ಬೆರ್ಮೆರ್‌ ಭೂತದ ಸ್ಥಾನ 
ಕಂಡಿತು. ಸೋದರರಿಬ್ಬರೂ ಅದರ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದರು. ಭೂತವು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಯಿತು. ಅದಂ. 
ಬಿಳಿ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಛತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕುಳಿತಿತ್ತು. ಅದರ ಬಲಭುಜದಲ್ಲಿ ಬಿಳಿ ಶಂಖದ. 
ಮಾಲೆಯಿತ್ತು, ಎಡಭುಜದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಶಂಖದ ವಕಾಲೆಯಿತ್ತಾ. ತಲೆಗೆ ಲೋಹದ ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯಿತ್ತು. ಎದೆ 
ಯನ್ನು ಗುರಾಣಿ ಮುಚ್ಚಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಹೂ ಅರ್ಷಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲು, ಅದು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಸಾದ ನೀಡಿತು. 
ಮುಂದೆ ಅವರು ಎಣಂಬೂರು ಬಲ್ಲಾಳನ ಓಲಗಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಬಲ್ಲಾಳನು ಇವರಿಗೆ ಬೇಸಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಜವಿಕಾನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಬೇಸಾಯ ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಮುಂಗಾರಿನ ಬೆಳೆಯನ್ನು ಹಂದಿಗಳು: 
ಹಾಳು ಮಾಡಿದವು. ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರ ಕೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಬಲ್ಲಾಳನು ಬೇಟೆಯ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿದನು. ಗಟ ದ: 
ಮೇಲಿನಿಂದ ಬೇಟೆನಾಯಿಗಳನ್ನು ಕರೆಸಲಾಯಿತು. 


ಬೇಟೆಯ ವೇಳೆ ಕೋಟಿಯು ದೊಡ್ಡ ಹಂದಿಯೊಂದನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಕೆಡವಿದ. ಪಂಜದ ಬಲ್ಲಾಳನ: 
ಮೇಲೆ ಮುಯ್ಯಿ ತೀರಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ತ ಹಂದಿಯ ಮೇಲೆ ನೀರು ಚಿಮುಕಿಸಿ ಬೆರ್ಮರನ್ನು ನೆನೆದು ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಬದುಕಿಸಿದ. ಆ ಹಂದಿಯು ಎದ್ದೂ ಪಂಜದ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿತು. ಅದು ಪಂಜದ ಗದ್ದೆಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಾಗ: 
ಕೋಟಿಯಂ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಬಾಣಬಿಟ್ಟ. ಸತ್ತುಬಿದ್ದ ಹಂದಿಗಾಗಿ ಪಂಜದವರಿಗೂ ಕೋಟಿಚೆನ್ನಯರಿಗೂ 
ಕಲಹವಾಯಿತು. ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರ ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಪಂಜದ ಜನರು ಅನೇಕರು ಸತ್ತು 


ಹೋದರಂ, ಉಳಿದವರಂ ಓಡಿಹೋದರು. 


ಹಂದಿಯನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿದ ಘಟನೆಯಿಂದ ಪಂಜದ ಬಲ್ಲಾಳನಿಗೆ ಬಹಳ ಅಸಮಾಧಾನವಾಗಿತ್ತು, 
ಅವನು ಎಣಂಬೂರಂ ಬಲ್ಲಾಳನಿಗೆ ಮೂದಲಿಕೆಯ ಪತ್ರವೊಂದನಲ್ನಿ ಬರೆಸಿದನು. ಆ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ 
ಚೆನ್ನಯರನ್ನು ಹಳಿದದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಎಇಂಬೂರು ಬಲ್ಲಾಳರು ಸ್ತ್ರೀವೇಷ ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವಹೇಳನ. 
ಮಾಡಲಾಗಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಓದಿ ಎಣಂಬೂರು ಬಲ್ಲಾಳ ಮತ್ತು ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರಿಗೆ ವಿಪರೀತವಾದ ಕೋಪ. 
ಬಂತಂ. ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮದ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿ ಒಂದು ಮುಡಿ ಸಾಸಿವೆಯನ್ನು ತಿಕ್ಕಿ 
ಧೂಳು ಮಾಡುವುದು, ಕಬ್ಬಿಣದ ನಾಲ್ಕು ಸರಪಳಿಗಳನ್ನು ತುಂಡರಿಸುವುದು - ಇಂತಹ ಪೌರುಷ ಪ್ರದರ್ಶನ. 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪಂಜ ಸೀಮೆ ಮತ್ತು ಎಣಂಬೂರು ಸೀಮೆಯವರ ನಡುವೆ ಯುದ್ಧ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಕೋಟಿ 
ಚೆನ್ನಯರು ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ಹೋರಾಡಿದರು. ಏಳಂ ರಾತ್ರಿ ಏಳು ಹಗಲು ಯುದ್ಧ ನಡೆಯಿತು: 
ಚೆನ್ನಯನಂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೋಟಿಯಂ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ಜಗಿಯಲು ಕುಳಿತುಕೊಂಡ, ಆಗ ಚಂದಗಿಡಿಯಂ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಒಂದು ಬಾಣ ಬಿಟ್ಟ. ಆ ಬಾಣವು ಕೋಟಿಯ ಮೊಣಕಾಲಿಗೆ ತಾಗಿತು. ಆಗ ಕೋಟಿಯಂ 
ಆರ್ಭಡಿಸಿದ. “ಓ ತಮ್ಮಾ, ಪಂಜದ ನಾಯಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿತು. ಅದು. ಕುಲೀನ ನಾಯಿ 
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ಯಾಗಿರಂತ್ತಿದ್ದರೆ ವಂದೆ ಬಂದು ಕಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತ. ಈ ಬಾಣವನ್ನು ನಾನಂ ವಂಟ್ಟಲಾರೆ, ಅದನ್ನೂ ನೋಡ 
ಲಾರೆ”ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತ ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದ. ಅದು ಚಂದಗಿಡಿಯ ಎದೆಗೆ ನಾಟಲು, ಅವನು ಸತ್ತು 
ಹೋದ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಣಂಬೂರು ಬಲ್ಲಾಳನಿಗೆ ಜಯವಾಯಿತು. ಆದರ ಬಾಣದ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ 
ಕೋಟಿಯಂ ಸಾಯುವ ಹಂತದಲ್ಲಿದ್ದ. “ನನ್ನಿಂದ ನಡೆಯಲಾರಗದು ಒಡೆಯಾ, ನನ್ನ ಬಾಯಿಗೊಂದಿಷ್ಟು 
ನೀರು ಸುರಿಯಿರಿ. ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಂತ್ತೇನೆ” ಎಂದ ಕೋಟಿ. ಬಲ್ಲಾಳ ಕೆಂದಾಳಿ ಎಳನೀರನ್ನು ತರಿಸಿದ. 
ಮರುಗುತ್ತಿದ್ದ ಬಲ್ಲಾಳನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಾ ಕೋಟಿ ಹೇಳಿದ : “ನಾವು ಜೀವದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸಹಾಯಂ 
ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹಾಯ ವರಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಖಡ್ಗಗಳನ್ನು ಯಂದ್ಹರಂಗದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರೆ 
ಸಾಕು. ನಾವು ಭೂತಗಳಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಕಾದಾಡುತ್ತೇವೆ. ಸತ್ತಮೇಲೂ ನಿಮ್ಮ್ಮ 
ಬೆಂಬಲಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತೇವೆ.” “ಓ ಕೋಟಿ ಬೈದ್ಯ ಇಂದಿನ ತನಕ ನಾನು ಎರಡು ಆನೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೆ. ಈಗ 
ಒಂದು ಅನೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ” ಎಂದಂ ಅಳುತ್ತ ಬಲ್ಲಾಳನು ಕೋಟಿಯ ಬಾಯಿಗೆ ಎಳನೀರನ್ನು 
ಸುರಿದ. ಶವ ದಹನದ ಬಳಿಕ ಕೋಟಿಯ ಆತ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ತಮ್ಮನಿಲ್ಲದೆ ಒಂಟಿಯಾಗಿ 
ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರಕೂಡದೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೋಟಿಗೆ ಹೇಳಿದ. ಕೋಟಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕಾಯಿತು. 


ಚೆನ್ನಯನು ಬಾವಿಗೆ ಇಣಂಕಿ ತನ್ನ ಮುಖದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ಅಣ್ಣನಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇಕೆ 
ಬದುಕಬೇಕೆಂದು ಅನ್ನಿಸಿತು. ಅವನಂ ಒಂದು ಬಂಡೆಕಲ್ಲಿಗೆ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ವಾಡಿ 
ಕೊಂಡ. ಈ ದುರಂತ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಬಲ್ಲಾಳನು ಗೋಳಿಟ್ಟು, ಬಳಿಕ ಚೆನ್ನಯನ ಶವಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನಡೆಸಿದ. 


ಇಬ್ಬರ ಆತ್ಮಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಶಂದ್ಮಮಾಡಿಸಿ ಬರೆಬೇಕೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಯಿಂತಂ. ಬಲ್ಲಾಳರು ಆ ಆತ್ಮಗಳಿಗೆ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ಆ ಆತ್ಮಗಳು ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, 
ಹದಿನಾರು ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿದು ಪಾಪ ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡುವು. ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಪುಣ್ಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡರು, ಆಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅವನರ 
ಅವರನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಿ ತನ್ನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಮಂಖರನ್ನಾಗಿ ನೇವಿಂಸಿದ. ಹೀಗೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನಂತೆಯೇ 
ಕೋಟಿಚೆನ್ನಯರನ್ನು ಗೌರವಿಸುವಂತಾಯಿತಂ. | 


ಈ ಕೋಟಿಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ಜನವು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದುದು. ಬಿಲ್ಲವರ ಇಬ್ಬರಂ 
ಅವಳಿ ತರುಣವೀರರು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ವರ್ಗದವರ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗಂವುದನ್ನಿ, 
ಅಂತಹ ಹೋರಾಟವೇ ಕೊನೆಗೆ ಅವರ ದುರ್ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದನ್ನು ಸವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಬಲ್ಲಾಳರ ನಡುವಿನ ದ್ವೇಷ, ಮತ್ಸರ, ಸ್ಪರ್ಧಾ ಮನೋಭಾವ, ಬಲ್ಲಾಳರ ಕೈಕೆಳಗಿನ 
ಮಂತ್ರಿಗಳ ಕುಟಿಲತೆ, ಚಾಣಾಕ್ಷತನ ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಹೇಗೆ ಕೆಲವು ನಾಡಂಗಳ ಇಡೀ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೇ ಹಾನಿಗೆ ಒಳ 
ಗಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ಮನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತದವನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ 
ಕೋಟಿ, ದುಡುಕು ಸ ಿಭಾವದವನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಚೆನ್ನಯ - ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಯೋಗದಿಂದಾಗಿ .ಎರಡಂ ಭಿನ್ನ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ ಗಳು ಒಂದುಗೂಡಿ ಕತೆಯ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಂತ್ತದೆ. ಹುಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತಂದೆಯನ್ನು, 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದು ಈ ಹುಡುಗರು ಮಾವನ ಮತ್ತು ಪಡುಮಲೆ 
ಬಲ್ಲಾಳನ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ದುಡುಕು, ಹಟ, ಉದ್ಭಟತನಗಳನ್ನ್ನ ಮೈಗೂಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು - ಅದರಲ್ಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಚೆನ್ನಯನು - ಕತೆಯ ದುರಂತದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪಾಲನ್ನೂ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಆದರೆ ಪಾಡ್ದನದ ಒಟ್ಟು ದುರಂತಕ್ಕೆ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರಷ್ಟೇ ಕಾರಣರಲ್ಲ. ಪಂಜದ ಕೇಮರ ಬಲ್ಲಾಳ ಮತ್ತು 

ಎಣ್ಮೂರಿನ ಬಲ್ಲಾಳರ ನಡುವಿನ ದ್ವೇಷ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಾಡುಗಳ ಗಡಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಪಂಜದ 

ಬಲ್ಲಾಳನು ಕುತಂತ್ರಿಯಕಾಗಿ ಕ್ರೂರನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಎಣ್ಮೂರಿನ ಬಲ್ಲಾಳನು ಸಾಧು ಸ್ವಭಾವದವನಾಗಿ, 

ಆದರೆ ದುರ್ಬಲನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕತೆಯ ದುರಂತದಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬರು ಬಲ್ಲಾಳರ ಗುಣಗಳಿಗೂ. 
ಪಾಲು ಇದೆ. ಪಡುಮಲೆ ಬಲ್ಲಾಳನು ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚು ಉದಾರಿಯಾಗಿ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಸ್ವಭಾವದವನಾಗಿ 

ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಕೊನೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಕಂತ ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರ ಘರ್ಷಣೆಯ ಬಳಿಕ ಸಿಟ್ಟಿನ, ಹಠದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಔದಾರ್ಯದ ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಕಾಲಿನ ನೋವನ್ನು ಗುಣಮಾಡಿದ ದೇಯಿ 

ಬೈದೈದಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧದ ಕಾರಣ ಇದೆ. ಪಡುಮಲೆ ಬಲ್ಲಾಳನ ಮಂತ್ರಿ ಮಲ್ಪ್ಬಯ 
ಬುದ್ಯಂತನು ತನ್ನ ವರ್ಗಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಿಂದ, ಸ್ಥಾನದ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೋಟಿ-ಜೆನ್ನಯರನ್ನು ಕೆಣಕುತ್ತಾನೆ. ಆ 

ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಸಾವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಮುಂದಿನ ಎಲ್ಲ ದುರಂತಗಳಿಗೂ ಬೀಜ ಸ್ವರೂಪದವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ಎನ್ನುವ ತೀರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಎರಡು ಮೌಲ್ಯಗಳ ಸಂಘರ್ಷದ. 

ಜೊತೆಗೆ ಪಡುಮಲೆ ಬಲ್ಲಾಳನಂತಹ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಪಾತ್ರಗಳು ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿ ಪಡಂ 
ಮಲೆ ಬಲ್ಲಾಳನಿಗೆ ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಹೋದಾಗ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಾಗಿದ ನಂಜಿನ ಮುಳಿ ನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಕೋಟಿ 
ಚೆನ್ನಯರ ಮರಣದವರೆಗೆ ದುರಂತದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ನಂಜಿನ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಈ. 
ದುರಂತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದ ವರ್ಗ, ಜಾತಿ ಸಂಘರ್ಷದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಧ ದನಿಗಳು ಇರುವುದು. ಈ ಪಾಡ್ದನದ 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತೆಗೆ ಮತ್ತು ಜನಪ್ರಿಯತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ `ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ಜನವು ಪಾಡ್ಮನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಪ್ರಾಚೀನ ತುಳುನಾಡಿನ ಸವಕಾಜದ ಜಾತಿವೃತ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಪದ್ಧತಿಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು, 
ಯುದ್ಧದ ಕ್ರಮ, ಬೇಸಾಯದ ವಿಧಾನ, ಸಂಚಾರ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧನಗಳ ರೀತಿಗಳು, ಮನೋರಂಜಕ ಕ್ರೀಡೆ. 
ಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳು, ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಅಂಶಗಳು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಈ: 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ ("ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ.). 


"ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದ ಕತೆ ನಡೆದ ಪ್ರದೇಶ ಈಗಿನ ಸುಳ್ಯ ತಾಲೂಕಿನ ಮೂರು ನಾಡುಗಳಾದ 
ಪಡುಮಲೆ, ಪಂಜ ಮತ್ತು ಎಣ್ಮೂರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹುಡುಗಿ ದೇಯಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಟ್ಟೆಕಟ್ಟೆ ಬಿಟ್ಟ ಸ್ಥಳ 
ವಾದ ಸಂಕಮಲೆ, ಕಾಂತಣ್ಣ ಬೈದ್ಯನ ಸ್ಥಳವಾದ ಕೊರ್ಗೇಲ ದೋಬೊ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಕೆಮ್ಮಲೆ, 
ಪೈಯ್ಯ ಬೈದ್ಮನಿರುವ ಸ್ಥಳವಾದ ಪಳ್ಳಿ, ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಸ್ಥಳಗಳಾದ ಸಂಕಮಲೆ, ಸೀಮುಳ್ಳ ವಂಲೆ-ಆನೆ ಕಲ್ಲು, 
ತುಪ್ಪೆ ಕಲ್ಲು, ಪಂಜ, ಎಣ್ಮೂರುಗಳ ನಡುವೆ ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರು ಹಂದಿಯನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿದ ಸ್ಥಳ 
“ಮಂಜೋಲು ಪಾದೆ' ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಸುಳ್ಳ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾ 
ದಂತಹ ಜಾಗಗಳು. . 


(ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನದ ರಚನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು “ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯ” ಎನ್ನುವ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ.) | 

“ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ” ಪಾಡ್ಕನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಶಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಅವಳಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವೀರ 
ರನ್ನು. ಕುರಿತದ್ದು - A 515.1.1 Twin culture heroes. ಹಾಗೆಯೇ ಮಂತ್ರವಿದ್ಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ಆಶಯಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ 
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ಆಕಾಲಮರಣವನ್ನು ಪಡೆದ ಅವಳಿ ವೀರರಾದ ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರನ್ನು ದೈವಗಳ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವೀರರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದು. ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ, ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರು ಬೈದ್ಯರೆಂ ಜಾತಿಯವರಂ 
(ಬಿಲ್ಲವರು). ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರ ಆರಾಧನೆಯ ಗುಂಡಿಗಳನ್ನು “ಬೈದರ್ಕಳ ಸ್ಥಾನ” 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ “ಬೈದರ್ಕಳ ಗರಡಿ” ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. "ಗರಡಿ' ಎಂದರೆ 
“ವ್ಯಾಯಾಮ ಶಾಲೆ' ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪಂಜದ ಕೇಮರ ಬಲ್ಲಾಳನ ಸೀಮೆಯ ಗರಡಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರೀತಿಯ 
ಯುದ್ಧವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಪಾಡ್ದನವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಕೋಟಿ-ಜೆನ್ನಯರಂ ಗರಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರ ಗುಡಿಯನ್ನು ಬೈದರ್ಕಳ 
ಗರಡಿ' ಎಂದು ಕರೆದಿರಬಹುದು. ಅಕಾಲ ಮರಣವನ್ನು ಪಡೆದವರು ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರು. ಕೋಟಿಯಂ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಯನಾ ಅಗಲಿದ ಅಣ್ಣನ ಮೇಲಿನ ಮೋಹದಿಂದ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ 
ಮೂಲಕ ಮರಣವನ್ನು ಅಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಂಡಿದವರು ಅಥವಾ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಮೂಲಕ 
ಸತ್ತವರು ದೆವ್ವಗಳಾಗಿ ಬಂದು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಆಶಯ. ಆ ಕಾರಣ 
'ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರು ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಶಂದ್ಳದ ಸ್ನಾನವಾಗದೆ ಬ್ರಹ್ಮರಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಸಿಕ್ಕುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರಿಬ್ಬರೂ ಬ್ರಹ್ಮರ ಭಕ್ತರಾಗಿ ಇರುವುದ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ದೈವತ್ವದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಏರಿಸಲು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣ. ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಹಸಿಗಳಾಗಿ ಹೋರಾಡಂತ್ತಾ ಬಂದಿರುವುದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಗಂರಂತಿಸಬಹುದಂ. ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರು ಜಾತಿಯಿಂದ ಬಿಲ್ಲವರಂ. ಇಂತಹ ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯಂರ ಸ್ಮಾನಗಳನಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಗರಡಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಂವವರಂ, ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವವರು, ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬಾರಿ 
ಈ ಬೈದರ್ಕಳ ನೇಮ (ಉತ್ಸವ) ವನ್ನು ನಡೆಸುವವರು ಬಿಲ್ಲವರು ಎನ್ನುವುದು ಬಹಳ ವಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ. 
ಉಳಿದ ಜಾತಿಯವರು ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನೆಯರನ್ನೂ ದೈವಗಳೆಂದಂ ನಂಬಿದರೂ ಅದರ ಉತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲು 
ಗೊಂಡರೂ ಅವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಕುಲದೈವಗಳು ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬಿಲ್ಲವರು ಕೋಟಿ- 
'ಚೆನ್ನಯರನ್ನು ತವ್ಮ ಕುಲದೇವರಂತೆ ಆರಾಧಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಸಾವಠಾಜಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಧಾರ್ವಕ ಮಟ್ಟ ¥ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ "ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ' ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಇವರು ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರ ಅಕ್ಕ ಕಿನ್ನಿದಾರುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಟಿ- 
ಚೆನ್ನಯರು ಪಂಜದಲ್ಲಿ ಕಿನ್ನಿದಾರುವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಅವಳನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುವುದಂ, ಅವಳು 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಕತೆಯಲ್ಲಿ "ಕಿನ್ನಿದಾರು ಏನಾದಳು” ಎಂಬ 
'ಯಾವುದೇ ವಿಚಾರವು ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಬದುಕಿನ ಮುಂದಿನ ವಿವರಗಳಾಗಲೀ ಅವಳ ಸಾವಿನ ಸಂಗತಿ 
ಯಾಗಲೀ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಆಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ "ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ'ರ ಆರಾಧನೆಯ ಜೊತೆಗೆ 
ಕಿನ್ನಿದಾರು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರ ಗುಡಿಯ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಿನ್ನಿದಾರುವಿಗೂ ಒಂದು 
ಗುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೈದರ್ಕಳ ನೇಮದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರ ಜೊತೆಗೆ ಕಿನ್ನಿದಾರುವೂ ಇರುತ್ತಾಳೆ. 


ಇಂದಂ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರ ಗುಡಿಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ 
ಗುಡಿಗಳು ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರ ಸಂಚಾರದ ಪ್ರಸರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು ಅಲ್ಲ. ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರನ್ನು ನಂಬುವ, 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಿಲ್ಲವ ವರ್ಗದ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ಇಂತಹ ಗುಡಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುತ್ತಾ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಗುಡಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುವಾಗ ಮತ್ತು ಬೈದರ್ಕಳ ನೇಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು 
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“ಜನಪದ ನಂಬಿಕೆಯು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದೆ. ಯಕಾರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಭತ್ತವು ಮೊಳಕೆ ಬರಂತ್ತದೆಯೋ 
"ಅವರಂ ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರಿಗೆ ಗುಡಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕು ಮತ್ತೂ ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ವರಾಡಬೇಕು ಎನ್ನ್ನಿವೆದಂ 
'ಆ ನಂಬಿಕೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಈ ನಂಬಿಕೆ ಕೆಲಸ ವಕಾಡದಿದ್ದರೂ ಭಕ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತಾ 
`ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರನ್ನ್ನು. ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾ ಗಂಡಿಗಳನ್ನ್ನ ಕಟ್ಟುತ್ತಾ ಹೋಗಿರುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸ 


ಸ ಿಷ್ಟವಾದ 
ಸಂಗತಿ. 


“ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ?' ಪಾಡ್ದನದ ಕೆಲವು ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ವರೂಲ ಕಥಾವಸ್ತವಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
“ವಾದ ವ್ಯತ್ಕಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳು ವಕಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


೫ ನಿರಿಸಾಡ ನ 


ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಡ್ದನ ಅಂದರೆ "ಸಿರಿಯ' ಪಾಡ್ದನ. ಇದು... 
ನಾಲ್ಕು ತಲೆವಕಾರುಗಳ ಸುದೀರ್ಥವಾದ ಒಂದು ಕತೆ. ಇದರ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ: 
ಸಂಧಿಗಳ ಹಾಗೆ ಹೇಳಂತ್ತಾರೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಂಧಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕತೆಯ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಶಕ್ತಿ 
ಯಬಳ್ಳದ್ದು. ಸಂದೀರ್ಫ್ಥವಾದ, ಸಂಂದರೆವಾದ, ಜಸ .! ದುರಂತ ಸ್ವರೂಪದ ಈ ಸಿರಿಗಳ ಸಂಧಿ 
ಅಥವಾ ಪಾಡ್ದನವು ಕೋಟಿಚೆನ್ನಯಂ ಪಾಡ್ಜ ನದಂತೆಯೇ ಆರಾಧನೆಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದಂದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೋಟಿಚೆನ್ನಯ ಮತ್ತು ಸಿರಿಗಳ ಪಾಡ್ದ ನಗಳನ್ನು ತಂಳಂನಾಡಿನ "ಅವಳಿ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಂ' ಕರೆಯಬಹುದು. ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನ ಬಿಲ್ಲವ ವ್ಯಕ್ತ ಗಳ ಪಾತ್ರಗಳ ಮವೂಲಕ: 
ಆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ಅವರಿಗೆ ಧಾವಿ೯ಕ ಸ್ವರೂಪ ದ.ಕ | ತಿಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಸಿರಿಗಳ 
ಪಾಡ್ದನ ಬಂಟ ಸವಕಾಜದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದು ಅವರ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯ ಅನೇಕ ಮೂಲ ಬೇರಂಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸು ನವುದರ ಮೂಲಕ ಆ ಸವಕಾಜದಲ್ಲಿ ಆರಾಧನೆಂಕರ ಸ ಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚು ವಂಂಖ್ಯವಾಗಿ ಬಂಟ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಸಿರಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಅವಳ ವಂಶದವರನ್ನು ಅದರಲ್ಲೂ ಮ ಂಖ್ಯವಾಗಿ" ಅಬ್ಬಗ_ದಾರಗ' ರನ್ನು ಕುಲದೈವಗಳಂತೆ' 
ಪೂಜಿಸಂತ್ತಾರೆ. 


ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ, ಸೊನ್ನೆ, ಗಿಂಡೆ, ಅಬ್ಬಗ ಮತ್ತಿ ದಾರಗ ಇವರ ಕತೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ: 
ಸಂಧಿಗಳಾಗಿ ಕಾ ಣಿಸುತ್ತವೆ ವೆ. ಆದರೆ ಒಂದೇ ವಂಶವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ತಲೆವಕಾರುಗಳ ಮೂಲಕ "ಮುಂದುವರಿಯುವ. 
ಏಕಸೂತ್ರತೆಯ ಎಳೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಧಿಗಳನ್ನು ಒಗ್ಗೂಡಿಸಿ, ಒಂದಂ' ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ತಂದಂಕೊಡುಂತ್ತದೆ, 


“ಸಿರಿಯ” ಪಾಡ್ದನದ ಕತೆ ಬಹಳ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕಥಾ ಸಾರಾಂಶವನ್ನಷ್ಟೇ ಕೊಟ್ಟು, 
ಅದನ್ನ ಅಧ್ಯಯನ ವಕಾಡಬಹುದು: “ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಲಂಕಾನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಮ ಎಂಬ ಶ್ರಿ ್ರೀಮಂತನಿದ್ದನಂ, 
ದೊಡ್ಡದಾದ ಆಸ್ತಿ ಇದ್ದ ಈ ಬೆರ್ಮ ಆಳ್ವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ "ಅಜ್ಜೇರು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವನು. 
“ಸತ ನಾಪುರ” ವೆಂಬ ಜಂ ದೊಡ್ಡ ಜಿ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಿದನು. ' ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಂತತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಈ ದಂಃಖದಿಂದ ಸಂತತಿ ಇಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಮನೆತನ ನಾಶವಾಗತ್ತ ದಲ್ಲ ಎಂದು ಬೆರ್ಮು ಆಳ್ವನಂ ಮರಂಗಿದನಂ 
ಆಗ ಸತ್ಯದ ಕಾಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ದುಃಖವು, “ಆದಿ ಅಲ್ಲಡೆ" ಕುಲಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಅವರು. 
ತಾಳ ಬರಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೇಷದಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಸತ್ಯನಾಪುರದ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು, 
ಬೆವರ್ಕಳುವನನ್ನೂ ಕಂಡು ವ್ಯಸನದ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಆಳುವನು ತನಗೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಈ ಸ್ಥಳ i 
ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದೇ ತನ್ನ ವ್ಯಸನದ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಬೆವರ್ಣಳುವನೇ,. 
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ಯಾರ ಆದಿಮೂಲ ಅಲಡೆಯು ನಾಶವಾಗಂತ್ತದೋ ಅವರ ಸಂತತಿ ಕೂಡಾ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಥಳದ 
ಆದಿಮೂಲವಾದ ಲಂಕೆ ಲೋಕನಾಡಿನ ಬ )ಿಹ್ಮಸ್ಮಾನ ಹಾಳುಬಿದ್ದು ಕಾಡಂ ಬೆಳೆದಿದೆ. ನೀನಂ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು 
ಜೀರ್ಣೋದ್ದಾರ ಮಾಡಿ ದೈವ ದೇವರಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿಸಿದರೆ ನಿನಗೆ ಆ ದೇವರಂ ಸಂತತಿ ಕೊಟ್ಟಾನಂ. 
ನಿನಗೆ ನಾಳೆಯಿಂದ ನಲುವತ್ತರ ಯೌವನ ಬರುತ್ತದೆ”. ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ ಆಳ ನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲಸದ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಕರೆದು ಅಕ್ಕಿ - ಕಾಯಿ ತಂದು ಕೊಡುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಒಳಗೆ 
ನಡೆದನು. ಕೆಲಸದವಳು ಅಕ್ಕಿ - ಕಾಯಿ ತಂದು ನೋಡುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಕಾಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧನು. ಇದ 
ರಿಂದ ಆಳ್ವನು ಚಕಿತನಾಗಿ “ಶ್ರೀ ದೇವರೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೇಷದಿಂದ ಬಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆಂದು” ನಂಬಿ, ಮಾರನೆಯ 
ದಿವಸವೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಾಡು ಕಡಿಸಿ ಸ್ಥಳ ಶೋಧನೆ ಮಾಡಿ ದೆ ೃವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ದೇವರಿಗೆ 
ನಿತ್ಯ ಪೂಜೆಗೆ ಜನ ನೇಮಕ ಮಾಡಿ ವೈಭವದಿಂದ ಆರಾಧನೆ ನಡೆಸುವಾಗ ಒಳಗಿನಿಂದ ದೇವರು ಮುಂಚಿನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷದಿಂದಲೆ ಬಂದು ಸಿಂಗಾರದ ಹಾಳೆಯನ್ನು ಬೆವರ್ಕಾಳ್ವನ ಸೆರಗಿಗೆ ಹಾಕಿ ಆನೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಗಂಧದ 
ಗುಳಿಗೆ ತೆಗೆದು ಆ ಹಾಳೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು “ನಿನಗೆ ಸಂತತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ, ಆ ಸಂತತಿಯನ್ನು ನಾನೇ ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ಮೇನೆಂದು” ಹೇಳಿ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ವಕಾಯವಾದರು. ಬೆರ್ಮಾಳುವನು ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಬರುವಾಗ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಮಗು ಕೂಗಿತು. ನೋಡುವಾಗ ಸಿಂಗಾರ ಹೂಗಂಧ 
ವಿಲ್ಲ. ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುಮಗು ವಕಾತ್ರ ಇತ್ತು. ಮಗುವಿಗೆ ಸಿರಿಅಕ್ಕ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
'ದಿಂದ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಮಗುವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಮಗುವು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಾಯಭರಿತವಾಗಲು ಆ 
ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಬಸರೂರು ಕಡೆಯ ಅಂಗಡಿ ಕಾಂತುಪೂಂಜನಿಗೆ ಲಗ್ನಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಅವನು ಸತ್ಯ 
ನಾಪುರದ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಸಿರಿಯು ಬಸುರಿ 
ಯಾದಳು. ಆಗ, ಸೀಮಂತವನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಬೇಕೆಂದಂ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 
ಸೀಮಂತಕ್ಕೆ ಪೇಟೆಯಿಂದ ಸೀರೆ ರವಕೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ಅವನ ಸೂಳೆಯು ಕರೆದು ಅವನಿಗೆ ಬಾಯಾ 
ನಿಕೆ ಕೊಟ್ಟಳು. ಇವನು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಕುಡಿಯವಾಗ ಸೀರೆಯನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಉಟ್ಟುಕೊಂಡಂ ಹೊರಗೆ 
'ಬಂದು ತನಗೊಂದು ಈ ನಮೂನೆ ಸೀರೆ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದು ಅವಳನ್ನು 
ಗದರಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ ಸೀರೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಳು. ಅದನ್ನು ತಂದು ತಾಯಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟನು 
"ಆದರೆ ಆ ಠಾತ್ರಿ ಸಿರಿಗೆ ಸ್ವಪ್ನವಾಗಿ “ಸೂಳೆ ಉಟ್ಟ ಸೀರೆಯನ್ನು ನೀನು ತಕೊಳ್ಳಬೇಡ” ಎಂದು ಸತ್ಯವು 
ಹೇಳಿತು, ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಸೀರೆ ರವಕೆ ಮರ್ಯಾದೆ ಕೊಡುವಾಗ ಸೂಳೆ ಉಟ್ಟ ಸೀರೆ ತಾನು ತೆಗೆದು 

ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅದರಿಂದ ಗಂಡನಿಗೆ ಅಪವಠಾನವಾಗಿ ಸಿಟ್ನಾ ಯಿತು. ಸೀಮಂತ 
ವಾದ ಮೇಲೆ ಸಿರಿಯು ಸತ್ಯನಾಪುರದರಮನೆಗೆ ಬಂದಳು. ಕೆಲವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಗಂಡು ಮಗುವನ್ನು 
ಹೆತ್ತಳು. ಆ ವರ್ತಮಾನ ಕೇಳಿಯೂ ಕಾಂತು ಪೂಂಜನು ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಮಗು ಹುಟ್ಟಿ ತದ ಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಕಾರ “ಅಜ್ಜ ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಬಾರದು?” ಎಂದು ಜೋತಿಷ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದರು, ಮಗು ಹುಟ್ಟಿ ಕ ಆರು 
ತಿಂಗಳಾದರೂ ಗಂಡನಾಗಲಿ, ಅತ್ತೆಯಕಾಗಲಿ ಯಾರು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸಮಯ ಸೌದದ ಅಣ್ಣುಶೆಟ್ಟಿ ಮಗ ಶಂಕರ 
'ಆಳ್ವನು ಸತ್ಯನಾಪುರದರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಇದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಪಾಲರಿ | 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆಳುವನು ಅವನಿಗೆ ಸೌದದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ಒಂದು ದಿನ 
ಸಿರಿಯು ಮಗುವನ್ನು ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಬೈಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಳು. ಆಗ ಮಗು ಕೂಗುವುದನ್ನು 
'ಬೆವರ್ಕಾಳ್ವನಂ ಕೇಳಿ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಬೈಲಿನಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಸಿರಿಯು ಆಳ್ವನ ಕೈಗಳಿಂದ ಮಗುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ಬೆವರ್ಕಾಳ್ವನಿಗೆ ಕಾಯಿಲೆ ಸುರುವಾಗಿ 
ಕ್ರಮೇಣ ಅದೇ ಕಾಯಿಲೆಯಿಂದ ಸತ್ತನು. ಸತ್ತಕೂಡಲೇ ಊರಿನ ಪಾಲವರು ಅವಳ ಗಂಡನಿಗೆ ಜನ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಪದಂ: ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಬಾರದೆ ಶಂಕರಾಳ್ವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸೂಚನೆ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆದರೆ 
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ಅವನ ವಠಾತನ್ನು ಯಾರೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಚಿತೆಯು ತಯಾರಾದ ಕೂಡಲೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈಮುಗಿದು ಸಿರಿ ಒಬ್ಬಳೇ 
ಆಳ್ವನ ಹೆಣವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಸ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದಹನ ವಕಾಡಿದಳಂ - ಆಮೇಲೆ ಶಂಕರಾಳ್ವನಂ 
ಸತ್ಯನಾಪುರದರಮನೆಯ ಗಡಿ ತನಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದ ಪತ್ತೇರಿ ಕೂಟದ (ಹತ್ತಾ ಮಂದಿ) ಪಾಲವರಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡನು. ಅವರು ನಿನಗೆ ಪಾಲು ಸಿಕ್ಕಲಾರದೆಂದಂ ಗದರಿಸಿದರು, ಆಗ ಕೂಟದ ಕಳದವರಿಗೆ ಕೈತುಂಬಾ ಹಣ 
ಕೊಟ್ಟು ಗಡಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಂಡನಂ. ಕೂಟದ ಕಳದಿಂದ ಸಿರಿ ಅಕ್ಕರಸು ಪೂಂಜದಿಗೆ ಒಲೆ ಕಳಂಹಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿತು. ಓಲೆ ನೋಡಿ ಸಿರಿಯಂ ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಓಲೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳಂ. ಅವನಂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಜನ ಬಂತು. ಕೂಡಲೇ 
ಕೂಟದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಅವಳೇ ಹೋದಳು. ಓಲೆಯ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಪಾಲವರು, “ನಮಗೆ, ಅರಮನೆಗೆ ಸರಿ 
ಯಾದ ಬಂಟಬೇಕು. ಆದಂದರಿಂದ ಶಂಕರಾಳ್ವನಿಗೆ ಗಡಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ, ನುಡಿಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ಒಳಗಿನ 
ಸರ್ವಾಡಳಿತದಾರಳಾಗಿರಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿರಿಯು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪತ್ತೇರಿ ಕೂಟ 
ಹಾಳಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಂ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ದಾರು ಎಂಬ ತನ್ನ ಸೇವಕಿಯನ್ನು ಕರೆದಂ: 
ಮಂಗು ಕುವಕಾರನನ್ನು ತೊಟ್ಟಿಲು ಸಮೇತ ಹೊರಗೆ ತರಿಸಿ ಮಗುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಲಂಕೆ ಲೋಕನಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ದೇವರಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ತನಗೆ ಬರ ಹೇಳ (ವಿವಾಹ ವಿಚ್ಚೇದನ) ಬೇಕೆಂದು. 
ಹೇಳಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಗಂಡನು ನೀನು ಹೊತ್ತು ಮುಳುಗುವುದರೊಳಗೆ ವಕಾಬುಕಳ ದಾಟಿದರೆ ನಿನಗೆ ಅದೇ 
ಬರ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಎಳೆದು ತಂದೇನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಿರಿಯಯ ಹೊರಡುವಾಗ ಅವನ 
ತಾಯಿಯು ಮಗುವಿಗೆ ಹಾಲು ಕುಡಿಸಿದಳು. ಹಾಲು ಕುಡಿದಾದ ಮೇಲೆ, ಈ ಕಡೆಯವರ ನೀರಂ ಕಂಡಿದರೆ- 
ಅದಂ ನಿನಗೆ ವಿಷವಾಗಲಿ ಎಂದಂ ಹೇಳಿ ಸಿರಿಯು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ಅನೇಕ ಹೆಂಗಸರು, 
ಕೂಗಂತ್ತಾ ಅಡ್ಡಬಂದು ಹೋಗಬಾರದೆಂದು ತಡೆದರು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ವರ ಕೊಡುತ್ತಾ. 
ವಕಾಬುಕಳಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಕಡುವಿನ ದೋಣಿಯನದ್ಣಿ ಮೊದಲೇ ಕಾಂತು ಪೂಂಜನಂ, ದಂಡೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಸಿ 
ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದನಂ. ಸಿರಿಯು “ದೋಣಿ ಬಿಡು” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅವನು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ವಕಾತಾಡಿದ್ದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಬಾಳೆಯೆಲೆ ಹಾಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಕುವಕಾರನ ತೊಟ್ಟಿಲು ಇಟ್ಟು ತನ್ನ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ನೀರಿಗೆ ಇಳಿದಳು, 
ಆಗ ಹೊಳೆ ನೀರು ಮೊಳಕಾಲಂವರೆಗೆ ಬಂತು. . ಕಡವು ದಾಟಿ ಆಚೆಗೆ ನಡೆದಳು. ಆಗ ಕಡವಿನವರು ಬಂದಂ. 
ಕೂಗಿದರಂ. ಅದಕ್ಕೆ “ಆರಂ ತಿಂಗಳಂ ಮಾತ್ರ ಕಡವು ನಡೆಯಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಂದೆ ಬಂದಳು. ಬರುವಾಗ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಗಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕೈವಣಗಿದಂ, ಉದ್ಯಾವರದ ಕಡವು ದಾಟುವಾಗ ತಡೆದ ವೀರಭದ್ರ 
ಕಂವಕಾರನನ್ನು ಕಲ್ಲಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಕಟ್ಟಾಡಿ ಕನ್ಯಾನ ಗುತ್ತಿಗಾಗಿ ಸೂಡ ಅರಿಗೆ 
ಮನೆಗಾಗಿ ನಡೆದು ಜಂತ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ಹತ್ತಿ ಅಬ್ಬನಡ್ಕ ಗೋಳಿ ಮರದ ಬುಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತಳು, 
ತೊಟ್ಟಿಲನ್ನು ಮರಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ, ಮಗುವನ್ನು ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿಟ್ಟು ತೂಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸಿರಿಯು ಅಳುಕಲಿಲ್ಲ. ಕಂಗೆಡಲಿಲ್ಲ. 
ಎದೆಗಾರಿಕೆ ತೋರಿಸಿ, ಧೈರ್ಯಪಟ್ಟು ಮರದ ನೆರೆಳಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡಾರ ವಕಾಡಿದ್ದಳು. ಬಂದ ಆಯಾಸದ ಇಲ್ಲವೆ. 
ಹಸಿವೆಯ ಪರಿವೆಯಾಗಲಿ ಅವಳಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ತಿಂದು ತೇಗಿದಷ್ಟು ಉಲ್ಲಾಸವೂ, ವೀರ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತಹ ತೇಜಸೂ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ತೋರಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಆಕೆಯ ಆಗಿನ ರೂಪು ಚಂಡಿಕೆಯ ರೌದ್ರಾವತಾರದಂತಿತ್ತು. 


ಬಿಳಿದೇಸಿಂಗರಾಯ, ಕರಿ ಕಾಮುರಾಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಶಿವದೂತರು ನಾಗರಾಜನಿಂದ ಅನುಮತಿ 
ಪಡೆದು ನಾಗಲೋಕದ ಬೋಳದ ಕಾಡಿನ ತಾವರೆಕೊಳದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದು, ತಮ್ಮ ಸತ್ಯದ ಬಲ 
ದಿಂದ ಬೋಳದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪನೆ ವಕಾಡಿ ಎಂಟು ಗುತ್ತಿನವರನ್ನು ವಂಂತ್ರಿಗಳಾಗಿಯೂ ಎಂಟಂಬಾಳಿಕೆ: 
ಯರನ್ನು ಸೈನ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ನೇಮಿಸಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಭಯಭಕ್ಷಿಯಿಂಂದ ಕಂಡು ಮರರ್ಕಾದೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತಂಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೆಡ್ಡಸದ ಹಬ್ಬವೆಂದರೆ. ತುಳವ. 
ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಪವಿತ್ರ ಹಬ್ಬ. ಆ ಸವಂಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಮೂರುದಿನ ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇತ್ತು, ಅದೇ 
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ಪ್ರಕಾರ ಇವರು ಕೂಡಾ ಬೇಟೆಯಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಬೇಟೆಗಾರರನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಸಂಜೆಯ ಸವಂಯ ಗಾಳಿಗೆ 
ಕೂತು ಅಣ್ಣತಮ್ಮಾಂದಿರು ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ಜಗಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಿರಿಅಕ್ಕ ದೇವಿಯು ಮಗುವಿನ ತೊಟ್ಟಿಲಂ ತೂಗು 
ವಾಗ ಹಾಡಿದ ಇಂಪಾದ ಜೋಗುಳ ಹಾಡುವನಿ ಎರ ಕೇಳಿ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು ಆಕಡೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಸಿರಿಯು 
ಅವರನ್ನ ನೋಡಿ ಮುಂದೆ ಬಂದವರು ನನಗೆ ದೊಡ್ಡಣ್ಣ, ಅನಂತರ ಬಂದವರು ನನ್ನ ಸಣ್ಣಣ್ಣ - ಎಂದು ಹೇಳಿ 
“ಏನಂ ಅಣ್ಣಂದಿರಾ' ಎಂದು ಮಾತು ಬೆಳಿಸಿದಳು. ಹೆಣ್ಣಿನ ವಕಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಇವಳು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದೇವಲೋಕ 
ದಿಂದ ಬಂದವಳಂತೆ ಕಾಣಂತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ನೆನೆದಂ “ತಂಗೀ ನೀನ್ಯಾರು? ನಿನ್ನ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣಂದಿ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಕೂಡೆ ಯಕಾವ ಸಂಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೇಳವಕ್ಕಾ” ಎಂದರು. 


ಆ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಸಿರಿಯು, ತನ್ನ ಜನ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿ “ಅಣ್ಣಯ್ಯ 
ನವರೇ ನಿಮ್ಮ ಮನೆ ಎಲ್ಲಿ? ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ತಾಯಿ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲಾ ಸುಖವಾಗಿದ್ದಾರೆಯೇ? ನಿಮ್ಮ 
ತೆಂಗಿಯಕಾದ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು” ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಅದಕ್ಕೆ “ತಂಗೀ ನಾವು 
ಕೂಡಾ ನಿನ್ನಂತೆ ನೆತ್ತರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ನಾವೀರ್ವರೂ ವಿಶ್ವನಾಥ ದೇವರ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಪಡೆದು ನಾಗರಾಜನ ವರ ಪಡೆದು" “ಅಡಿ ಕಂಚಿ ಮೇಲೆ ಕಂಚಿ ಪನಿಪಾಲನ ಕಂಚಿ ಮೆಂಚಿನ” ಬೋಳದ 
ಕಾಡಿನ ಮುತ್ತು-ತಾವರೆ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಳಿ ತಾವರೆ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ, ಬಿಳಿ ದೇಶಿಂಗನೆಂದ ನಾನು, ಕೆಂದಾವರೆ ಹೂವಿ 
ನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಕರಿಯ ಕಾಮರಾಯನೂ ಆರು ಎಸಳಿನ ಮೂರು ಕುಸುಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆವು. ನವಿಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಕೂತು ತಿರುಗಾಡಿದೆವು. ಕಡಮದ ಹಾಲು ಕುಡಿದ ಬೆಳೆದು, ನಮಗೆ ನಾಮಕರಣ ವಠಾಡಿದವರಿಲ್ಲ. 
ನಾವು ನಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದು, ದೊಡ್ಡವರಾದೆವು. ಒಂದು ದಿನ ನೆಲ್ಲಿಯ ಮರದಿಂದ ಮೂರು ನೆಲ್ಲಿ ಕೊಯ್ದೆ ವು- 
ನಮ್ಮ ಸತ್ಯದ ನಾಗಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಮರಣೆ ವಣಾಡಿದೆವು. ನಾನು ಒಂದು ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿ ಹಾರಿಸಿ ಕಂಚಿ ಕಡಂಗದ 
ಹನ್ನೆರಡಂಕಣದ ಅರಮನೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದಂ ಕಾಯಿ ಹಾರಿಸಿ 
ಅರಮನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಅಷ್ಟ ಸೌಭಾಗ್ಯ ತುಂಬಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು: ಹಾಗೆಯೇ ಆಯಿತು. ನನ್ನ 
ತವದ್ಮನಂ ಒಂದಂ ಕಾಯಿಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿ ಪ ್ರೈಜೆ ಪರಿವಾರಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಭೂಮಿ «ಮನೆ' ಬದುಕುಫಲ 
ಭರಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದಂ ಹೇಳಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಈಗ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ನೀನು ನನ್ನ ಸಹೋದರಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುವಕಾನವಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. 


ಆ ವಕಾತಿಗೆ ಸಿರಿಯು ಒಪ್ಪಿ ಅಣ್ಣಂದಿರಾ ನಾನು ಈಗಲೇ ನಿಮ್ಮ್‌ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಜನರು 
“ಸೊಕ್ಕಿದ ಹೆಣ್ಣಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ರಾಜರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಯಾರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು 
ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿಮ್ಮ ಜನರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ತಂಗಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಬಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆಂದಂ ಹೇಳಿದಳು, 


ಸರಿ, ಎಂದಂ ಹೇಳಿ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಇತ್ತ ಸಿರಿಯ ಗಮನ ತನ್ನ ಮಗುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಹೋಯಿತು. 
ಆಗ ಮಗುವಿನ ವಸ್ತ್ರ ಒಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ನೀರು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ಕೂತಲ್ಲಿಯೇ ಗೆಜ್ಜೆ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳಿ 
ನೀರು ತೆಗೆದು ವಸ್ತ್ರ ಒಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ದಾರುಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


ಆಮೇಲೆ ನೆರೆಮನೆಗೆ ತೆರಳಿ ಸ ಲ್ಪ ಹಾಲು ತಂದು ಮಗುವಿಗೆ ಕುಡಿಸಿದಳು. ಮಗು ಕೂಗಲಿಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿ 
ಸಿತು. ಆ ಹಾಲು ತನ್ನ ಗಂಡನ ಗೋತ್ರದವರ ಹಾಲೆಂದು ತಿಳಿದ ,ಮೇಲೆ ಅವಳು ದೇವರಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಳು. ಆರು ತಿಂಗಳ ಮಗು ಬಾಯಿ ಬಿಚ್ಚಿ ವಣತಾಡಿತು. “ಅಮ್ಮಾ, ನಿನಗೆ ಅಣ್ಣಂದಿರು ದೊರಕಿದರು. 
ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು. ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬೆಳ್ಳಿ ಬೆಟ್ಟು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಸಂಕೋಚಪಡಬೇಡ” ಎಂದಂ ಹೇಳಿತಂ. 
A | | 
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“ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ಬೊಗರೀ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನನಗೊಂದು ಸ್ಥಳ ಮಾಡಿ ಇಡು, ವರ್ಷ 
ತುಂಬುವಾಗ ನಾನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದಂ ಹೇಳಿ ತಾಯಿಂಯು ತನ್ನ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟನ್ನು ನೆತ್ತಿಗೆ ಒತ್ತಿ ಮಗಂ. 
ವನ್ನೂ ಮಾಯ ವಣಾಡಿದಳು. ಆಗ ಕೆಲಸದ ದಾರು, “ಅಮ್ಮಾ, ಕುಮಾರ ವತಾಯವಾದ ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು 
ದೈವವಾಗುವಂತೆ ವರಾಡಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಸಿರಿಯಂ ಎದ್ದು ನಿಂತು ನೀನಂ ಜಾಲಬೆ ಓಕಡ್ತಿಯೆಂಬ 
ದೈವವಾಗಿ ಮನೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ದನಕರುಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಇರಬೇಕೆಂದಂ ಅವಳ ನೆತ್ತಿಗೆ ಬೆರಳೊತ್ತಿ 
ಮಾಯ ಮಾಡಿದಳು. ಬೋಳದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಊರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವೈಭವದಿಂದ ಸಿರಿದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡಂ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದರ. ಬಂದವರೇ ಮಗುವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರಂ. ದೇವಿಯು ಆಗಿ 
ಹೋದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳ. ನಂತರ ವೈಭವದ ಮೆರವಣಿಗೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಿರಿದೇವಿಯೂ 
ಬೋಳಭಾರಿ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. ಈ ಸುದ್ದಿಯು ದಿಕ್ಕು ದೇಶಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 


ಆಗ ಕೊಟ್ರಾಡಿ ಕೊಡ್ಬರಾಳಂವನೆಂಬ ಬಾರಗನು ಇವಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಬಂದನು. ಆಗ ಪರದೆ 
ಯೊಳಗಿಂದ ಗಿಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಕೊಡುವಾಗ ಅವಳ ಮುಂಗೈಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮರುಳಾಗಿ ತನಗೆ ಮದಂವೆ 
ಮಾಡಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅವರು ಒಪ್ಪಿದರು. ಕೊಡ್ಲೆರಾಳ್ವೆನಿಗೆ ಆ ಮೊದಲಂ ಅಂಗರಚಾಲು 
ಬರ್ಕೆ ಬಾಮು ಕಿಲ್ಲರ ತಂಗಿ ಸೋಮಾಳ್ವದಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಠಾಗಿತ್ತು. ಅವಳಿಗೆ ಬಹಳ ದುಃಖವಾಯಿತಂ. 
ತನ್ನ ಗಂಡನು ಲಗ್ನಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಮನೆಯ ಸೊತ್ತನ್ನು ಮಾಯಮಾಡಿ, 
ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ದೀಪ ಹಚ್ಚಿಟ್ಟು “ಈ ದೀಪವು ಬರುವವಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಶೂಲವಾಗಿ ಎದೆಗೆ ಪಗರಿಯಾಗಲಿ” ಎಂದ? 
ಹೇಳಿ ಸೋಮಾಳ್ವದಿಯು ತನ್ನ ತವರು ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. 


ಕೊಡ್ಸರಾಳ್ವನು ಲಗ್ನವಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಪಾಲಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ದಿಬ್ಬಣ ತರುವಾಗ ದೂರದಿಂದ 
ದೀಪ ಕಂಡು ಅದಂ ಸಿರಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸೂಜಿಯಂತೆ ಚಂಚ್ಛಿದುದರಿಂದ ಪಾಲಕಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಇಳಿದು 
ಅಣ್ಣಂದಿರನ್ನು ಕರೆದು “ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಅಕ್ಕ ಸೋಮಾಳಂವತಿ ಬಂದು ಕೈಹಿಡಿದ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಆ ದೀಪ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸೂಜಿಯಾಗಿ ಕುಕ್ಕುತ್ತದೆ.' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 
ಅದು ಬಿದ್ದು ಗೋಕಲ್ಲಾಯಿತು. ತನ್ನ "ಪನ್ನೆತತ್ರ' ವೆಂಬ "ಓಲೆ ಕೊಡೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹಾರಿಸಿದಳು. ಅದು 
ಬಿದ್ದು "ಚಕ್ಕೆ ಪಾದೆ ಕಲ್ಲಾಯಿತು.'“ನಾನು ದೀಪ ನಂದಿಸಿದರೆ ನನಗೂ ನಿಮಗೂ ಅಪಕೀರ್ತಿ ಬಂದೀತಂ. ಅವಳ 
ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಕುರುಡಾದೀತು” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತರು, 
ಊರಿನ ಗೃಹಸ್ಥರೂ ಕೊಡ್ಡರಾಳ್ವನೂ ಅಂಗರಜಾಲು ಬರ್ಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮಾಳುವತಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ 
ಕರಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಅವಳು ಸಿರಿಯನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು ಕರಕೊಂಡಂ ಹೋದಳು. ವಕಾರನೆಯ ದಿನ ಊಟ 
ವಾಗಿ ದಿಬ್ಬಣದೊಡನೆ ಕೊಡ್ಡರಾಳ್ವನು ಬೋಳದರಮಂನೆಗೆ ಬಂದು, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಖವಾಗಿ ಕಾಲ ಕಳೆದರು. 
ಸಿರಿ ಬಸುರಾಗಿ ಸೀಮಂತವಾಯಿತು. ಆಗ ಸೋಮಾಳುವತಿಯ ಅಣ್ಣ ಬಾಮು ಕಿಲ್ಲೆಯರು ಸಿರಿಯನ್ನು 
ಸಮ್ಮಾನದೂಟಕ್ಕೆ ಕರಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಅವರ ಮಾವ ನಾರ್ಣಕಿಲ್ಲೆಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಅಂಗರ ಜಾಲು ಬರ್ಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮಾನದೂಟವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಬರುವಾಗ ಎಲಿಕುಂಜ-ಪಿಲಿಕುಂಜ ನಾಗಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು 
ಮುಂದೆ ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಟ್ಟೆನೋವು ಸುರುವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ತೋಡಿನಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುಮಗುವನ್ನು 
ಹೆತ್ತಳು. ಆಗ ಅಡಿಕೆ ಬಿಸಾಡಿ ಅಡಿಕೆ ಮರ ಮಾಡಿ ಅದರ ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಗುವನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ ಸೋಮಾಳ್ವ 
ದಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, “ಅಕ್ಕಾ, ಈ ಮಗುವನ್ನು ನನ್ನ ಅಜ್ಜ ಕಾನಬೆಟ್ಟಿನ ಅರಮನೆ ಚಂದವಣ್ಣ ವೆರ್ಗಡೆ 
ಯವರ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಿರಿ, ನಾನು ನನ್ನೆ ಮಗ ಕುಮಾರನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಕಾಯ 
ವಾದಳು, ಇವಳು ಮಗುವನ್ನು ತಂದು ಸಿರಿಯ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಗಂಡನಿಗೂ ಅವಳ ಅಣ್ಣಂದಿರಿಗೂ ತಿಳಿ 
ಸಿದಳಂ. ಅವಳ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಬೆಳ್ಳಿಬೆಟ್ಟು ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ತಾಳಿಮರವಾದರು, ಮಗುವನ್ನೂ 
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ಇವರೇ ಸಾಕಬೇಕೆಂದು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನ ವರಾಡಿದರೂ ಮಗಂ ಚಂಡಿ ಹಿಡಿದು ಅಳುತ್ತಾ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮಂಗಂವನ್ನ್ನ ಕಾನಬೆಟ್ಟು ಅರಮನೆಗೆ ತಂದು ಚಂದವಣ್ಣ ಪೆರ್ಗಡೆಯವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರಂ. ಅವರಿಗೆ ಸಂತತಿ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ' ತನ್ನೆ ವಕಾವ ಬಿವರ್ಕಾಳುವರ ಮೊಮ್ಮಗಳ ಮಗುವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಸಾಕಿದರು. 


ವಂಗಂವಿನ ರೂಪಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳು ಮನಂಷ್ಯ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಊರಿನ ಹೆಂಗಸರಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಗರಿ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ಸರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಮಗುವಿಗೆ ಚಂದವಣ್ಣ ಪೆರ್ಗಡೆಯರು ಸೊನ್ನೆಯೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರಂ. 
ವಂಗಂ ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತಾ ಎರಡು ವರ್ಷ ಕಳೆಯಿತು. 


ಗಿಂಡೆಯ ಸಂಧಿ 


ಬೆಳ್ಮಣ್ಣು ಎಂಬ ನೆರೆಯೂರಿನ ಮಡಿಕಲ್ಲು ಮನೆಯ ಭಟ್ರ ಹೆಂಡತಿ ಬಸುರಿಯಾಗಿರುವಾಗ ತನಗೆ 
ಮಂಚ್ಛಿಲು ವರದ ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಡಂಬು ವಾಡಿ ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಕೆಲಸದವನನ್ನೂ ಕರೆದು ಕಾಡಿನಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿಲು ಎಲೆ ತರುವಂತೆ ಹೇಳಿದಳು. ಆಳು ಹೋಗಿ ನೋಡುವಾಗ ಮಂದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಜೊತೆ ಹುಲಿಗಳು 
ಆಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವನೆಷ್ಟು ಬೊಬ್ಬೆ ಹೊಡೆದರೂ ಹುಲಿಗಳಂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ 
“ಎಲೆ ತೆಗೆಯಲಂ ಹುಲಿಗಳು ಬಿಡಂವುದಿಲ್ಲ ಎರಡು ಹುಲಿಗಳು ಮರದ ಬಂಡದಲ್ಲಿವೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂ. 
ಅದಕ್ಕೆ "ನೀನು ಹೋಗಿ ಅಮ್ಮ ಹೆತ್ತ ವಂಗುವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಡಂತ್ತಾರಂತೆ, ಮುಚ್ಚಿಲು ಎಲೆ ಕೊಡಬೇಕಂತೆ 
ಎಂದು ಹೇಳು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳಂಹಿಸಿದಳು. ಆಳು ಬಂದು ಇವಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೇಳಿದನು, ಆಗ ಹುಲಿಗಳಂ 
ಮರ ಬಿಟ್ಟ ದೂರ ಹೋದವು. ಆಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಎಲೆ ಕೊಯ್ದು ತಂದು ನಡೆದ ವಿಚಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ 
ದನು. ಅಂದೇ ರಾತ್ರಿ ಅವಳು ಹೆಣ್ಣುವುಗುವನ್ನು ಹಡೆದಳಂ. ವಂಗು ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಎರಡು ವರ್ಷ ಕಳೆ 
ಯಿಂತಂ, ಒಂದಂ ದಿನ ವಂಧ್ಯಾಹ್ನ ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಗುವನ್ನು ಹುಲಿಗಳು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದವು. 
ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ ಹುಡುಕಿದರೂ ಮಗು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಮಗುವಿನ ಆಶೆ 
ಬಿಟ್ಟರಂ. 


ಒಂದಂ ದಿನ ಕಾನಬೆಟ್ಟೆನರ ಮನೆಯ ಕೆಲಸದ ಆಳಂ ಬಂದು, “ಅಯ್ಯ, ನಮ್ಮ ಕಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮರದ 
ತೂತಿನೊಳಗೆ ಒಂದಂ ಮಗುವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಎರಡು ಹುಲಿಗಳು ಹಣ್ಣು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಸಾಕುತ್ತವೆ, ಮಗ್ಳು 
ನಮ್ಮ ಮಗುವಿನಷ್ಟೇ ದೊಡ್ಡದು” ಎಂದಂ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪೆರ್ಗಡೆಯು ಜನರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋದನು. ಹೋಗಿ ನೋಡಂವಾಗ ವಂಗು ಮರದ ತೂತಿನೊಳಗೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಪೆರ್ಗಡೆಯಂ 
“ಮಾವಂಣ್ಣಾ, ಮಾಮಣ್ಣಾ ಆ ಮಗು ನನಗೆ ಕೊಡಿರಿ ನಾನು ಸಾಕಂತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಕೂಡಲೇ ಹಂಲಿ 
ಗಳು ವಂಗುವನ್ನು ಹೊರಗೆ ತಂದಂ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ದೂರ ಹೋಗಿ ನಿಂತವು. ಚಂದವಣ್ಣ ಪೆರ್ಗಡೆಯು ಮಗುವನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ವಂನೆಗೆ ಬರುವಾಗ ಸೊನ್ನೆಯು ತನಗೆ ಆಡಲಿಕ್ಕೆ ಕಂಚಿನ ಗಿಂಡಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹಟ ಹಿಡಿದು 
ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಪೆರ್ಗಡೆಯಂ ಸೊನ್ನೆಯನ್ನು ಕರೆದಂ “ಇಕೋ ನಿನಗೆ ಗಿಂಡಿ ನಾನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂ”ತ 
ಹೇಳಿ ಮಗಂವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಆ ಕೂಡಲೇ ವಂಗಂವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಹಿಡಿದು "ಅಚ್ಚಾ ಈ ಗಿಂಡೆ ನನಗೆ ಬೇಕಂ. 
ಮನೆಯವರಿಗೆ ಕೊಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 'ಗಿಂಡೆ ನನ್ನ ಗಿಂಡೆ'ಯೆಂದು ಹೇಳಿದಳಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೊನ್ನೆ ಗಿಂಡೆಯರಂ ಕಾನ 
ಬೆಟ್ಟಿನ್ನರವಂನೆಯಂಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಸೊನ್ನೆಯ ರೂಪವು ಹೇಳತೀರದಷ್ಟು ಸುಂದರವಾಗಿತ್ತು; ಇವಳಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡುವ ರ್ಷವಾಗುವಾಗ ಉರ್ಕಿದೊಟ್ಟು ಅರಮನೆಯ ಗಂರುವರಾರ್ಲನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರಂ. 
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ಆದರೆ ಗುರುರ್ಮಾಲನ ತಾಯಿ ಬಹಳ ಮುದುಕಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಅಣ್ಣ ಜಾರುಮಾರ್ಲನು ` ಕೆಂಜಪರಾಡಿಯಿಂಂದ 
ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸೊನ್ನೆ ಉರ್ಕಿದೊಟ್ಟು ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದಳಂ. 


ಆಮೇಲೆ ಕಾನಬೆಟ್ಟು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗಿಂಡೆಯು ಮೈನೆರೆದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಊರಿನ ಹೆಂಗಸರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಹೇಳಿಕೆ ಮಾಡಿಸಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದ ಮುಟ್ಟಿಕಲ್ಲು ಮೂಂಕುತ್ತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ, ಮಾನೊಟ್ಟು ಬಾಲ 
ಸರ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ, ಕುಡುಂದೂರು ಕರ್ಯಮಣಿ ಕೂಸಕ್ಕೆ, ಚಾವಟಿ ಅಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೊದಲಾದವರು “ಸೊನ್ನೆ ಬರುವು 
ದಾದರೆ ನಾವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ಹೇಳಿಕೆ ಮಾಡುವವರು ಸೊನ್ನೆಗೆ ಹೇಳಕೂಡದು' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ನೀರು ಹೊಯ್ಯುವ ದಿವಸ ಊರಿನ ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ ಅಡುಗೆ ಊಟ ತಯಾರಂ ವಾಡಂವಾಗ ಸೊನ್ನೆ 
ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸೊನ್ನೆ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಹೋಗುತ್ತೇ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟರು. ಆಗ ಪೆರ್ಗಡೆಯವರು ಅವರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕಳಂಹಿಸಂತ್ತ್ವೇ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿ, ಸೊನ್ನೆ ಬರುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗಿ, “ಮಗು ನೀನಂ ಹಿಂದೆ ಹೋಗು, ನಮ್ಮ ಊರಿನ 
ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರೆಲ್ಲಾ ಕಾಗೆ ರೂಪಿನವರಾದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಗೊಡ್ಡು ದಡ್ಡೆ 
ಯೆಂದು ಹೀಯ್ಯಾಳಿಸಂತ್ತಾರೈೆ ಅವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲ ದೇವರಂ ಕೊಡಲಿ, ನಾನು ನಾಳೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನಾವು 
ಇದ್ದೇವೆ, ನಮ್ಮ ಸತ್ಯವೂ ಇದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೊನ್ನೆಯಂ - “ಆಗಲಿ, ಅವರು ಯಾರಿಗೆ 
ನೀರು ಹೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆಂದು ನೋಡೋಣ. ನಾನಂ ಹಿಂದೆ ಹೋದಂತೆ ಅವರೂ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾರು? 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಹಳ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೋದಳು. 


ಕೂಡಿದ ಹೆಂಗಸರಿಗೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಅಡಿಗೆ ವಾಡಿ ಮದುಮಗಳನ್ನು ಅಲಂಕಾರ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಗಿಂಡೆಯು “ನೀವು ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡುವುದು ಬೇಡ. ನನ್ನ ಅಕ್ಕ ನನಗೆ ತಂದ 
ಆಭರಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದೆ ಕೊಂಡು ಹೋದಳು. ನೀವು ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಏನುಂಟು?” 
ಎಂದು ಹಂಗಿಸಿದಳು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, “ಹೋ ಹೊ ಚಿನ್ನಾಭರಣವೋ ನೋಡು” ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲ್ಲಾ ಚಿನ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನು ತಂದು ಗಿಂಡೆಯನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತಲೆಯಂವರೆಗೆ ಇಟ್ಟು 
ಶೃಂಗಾರ ಮಾಡಿ ಹೊರಗೆ ಕರೆತಂದರು. ಹೊರೆಗೆ ಬಂದು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಂವಾಗ ಗಿಂಡೆ ಇಲ್ಲ. ಒಳಗೆ 
ಹೋಗಿ ನೋಡಿದರು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಕರೆದರೂ ಗಿಂಡೆ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಪೆರ್ಗಡೆಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಏನು 
ಮಾಡಿದರೂ ಗಿಂಡೆ ಇಲ್ಲ. ಸೊನ್ನೆಯ ಸತ್ಯವು ಅವಳನ್ನು ಮಾಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿತ್ತು. ಗಿಂಡೆ 
ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಚಿನ್ನಾಭರಣಗಳು ಹೋದುವೆಂದು ಮರುಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋದರು. | | 


ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಚಂದವಣ್ಣ ಪೆರ್ಗಡೆಯು “ಸೊನ್ನೆ ಮೈನೆರೆದು ನಮಗೆ ಸಂತತಿ ಆಗಬೇಕು. ಅವಳ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೆಸರಿಡುವ ಮುಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮಲಿಂಗೇಶ್ವರನಿಗೆ ಅಂಕಣದ ಕೆರೆ ಕಟ್ಟಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಕಂಕಣವೆಂಬ ಚಿನ್ನದ ನಗವನ್ನು ತೆಗೆದು ಈಡಂ ಇಟ್ಟನು. ಕಂಲದೈವ ದೇವರುಗಳಿಗೆ ಬಲಿ ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಗುರುವಾರ್ಲ ಅವನ ಅಣ್ಣ ಜಾರುವಕಾರ್ಲರ ಮುಂದೆ ಹರಕೆ ಹೇಳಿದನು, 


: ಓಂದು ವಾರದೊಳಗೆ ಸೊನ್ನೆ ಮೈನೆರೆದಳು.  ಕಲಶಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಊರಿನ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೆ ಮಾಡಿಸಿ 
ದರು. ಇವಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗಂವ ಹೆಂಗಸರು, “ನಾವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅವಳು ಮುದುಕಿ. ಇನ್ನು 
ಅವಳಿಗೆ ಕಲಶ ನೀರಲ್ಲ, ತುಳಸಿ ನೀರು' ಎಂದು ಬೈದು ಹೀಯಾಳಿಸಿದರು. ಊರ ಹೆಂಗಸರು ಯಾರೂ ಬರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಕಾನಬೆಟ್ಟಿನರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೊನ್ನೆಯು ಅವಳಿ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಈ ವರ್ತಮಾನ 
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ಕೇಳಿ ಸೊನ್ನೆಯು ಕೆಲಸದವಳ ಕೂಡೆ "ಆ ಹೆಂಗಸರು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ ಮೂಗುತಿ ತೆಗೆದಂ 
ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಜ್ಜಯ್ಯ ಹರಕೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಿ, "ಮೂಗುತಿ ತೆಗೆದು ತಲೆಸೂಡಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳು' ಎಂದಳು. ಅವರು ವಂನೆಗೆ ತಲುಪಿ ಬಾಣಂತಿಕೋಣೆಗೆ ಬರುವಾಗ ಕೆಲಸದವಳು ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಮೂಗುತಿ ತೆಗೆದಂ ತಲೆಸೂರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದ 
ಪಟ್ಟರು. ಆಗ ಸೊನ್ನೆಯು ಇವರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ "ಅಯ್ಯೋ ದೇವರೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೀಮಂತಕ್ಕೆ 
'ಬರಲಿಲ್ಲವೇನೆಂದಂ ನೆನೆಸಿದ್ದೆ. ಈ ಸಂಗತಿ ನನಗೆ ಯಾರೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದದ್ದಂ ಯಾವಾಗ ಅಕ್ಕಾ; ನಾವೇನಂ 
ಮಾಡಂವುದು ಎಲ್ಲಾ ದೇವರ ಇಚ್ಚೆ'ಯೆಂದು ಮರುಗಿದಳು. ಆಗ ಹೆಂಗಸರು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದಂ 
ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. ಈ ಮಾತು ಊರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಬ್ಬಿ ಅವರ ಗಂಡಂದಿರು “ನಾವು ಇರಂವಾಗಲೇ ನಿಮ್ಮ 
ಮೂಗುತಿ ತೆಗೆಸಿದ ಸೊನ್ನೆಯೇ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ರಾಣಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ನಿಮ್ಮ್ಮ ಮತ್ಸರಕ್ಕೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಬೇಕೆಂದು ಜೈದರು. 


ಸೊನ್ನೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ "ಅಬ್ಬಗ-ದಾರಗ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷ ತುಂಬಿತು. 
ಮುದ್ದಾಗಿ ಬೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದವು. ಕಾರ್ಯೇಡಿ (ಕಾರ್ಕಳ) ಹೊಸಂಗಡಿ ಗುತ್ತಿನ ಬೊಳಿಯಂಚಂದ್ರನ 
ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೆಂಬ ಅವಳಿ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು ಇದ್ದರು. ಅಬ್ಬಗ-ದಾರಗರನ್ನು ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಲಗ್ನ ಮಾಡುವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಲಗ್ನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಊರೂರಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿದವು. ಅಬ್ಬಗ- 
'ದಾರಗರು ಹುಟ್ಟುವ ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೆ ಹರಕೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ತೀರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದು ಅದರ ನೆನಪು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಲಗ್ನದ ಸನ್ನಾಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೆ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ 
ಸೊನ್ನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಅವಳನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿ, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮದುವೆ. ಮಾಡುವಾಗ 
ನಿಮ್ಮ ದೇವರಿಗೆ ನೀವು ಹೇಳಿದ ಹರಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರಾ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಸೊನ್ನೆಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂತಂ. "ಬೇಡಿ 
ತಿನ್ನುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿನಗೇಕೆ ಆ ವಿಚಾರ ? ನೀನೇನು ಹರಕೆ ಹೇಳುವಾಗ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತು ಇದ್ದಿಯಾ? 
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ನಾವು ಹೇಳಿದ ಹರಕೆಯ ವಿಚಾರ ನಿನಗೆ ಅಗತ್ಯ ಇಲ್ಲ' ಎಂದು ಗದರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಬ್ಲಾ )ಿಹ್ಮಣನು "ಅವಕ್ಕಾ 
ಸಿಟ್ಟಾಗಬೇಡ. ನಾನು ಹೋಗಂತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಅಬ್ಬಗ-ದಾರಗರು ಇರುವ ಉರ್ಕಿದೊಟ್ಟು 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೈಲಿಗೆ ಇಳಿಸಿ, ಮನೆಯವರನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿ, 
'ಹೋದನಂ.. ಮನೆ ಕೆಲಸದವರೆಲ್ಲಾ ದನಕರಂಗಳೆನ್ನು ಹೊಡಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಬೆ ೈಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಮಕ್ಕಳಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಧರ್ಮ ಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು "ಮಕ್ಕಳೇ ನಿಮಗೆ ಚೆನ್ನೆಯಾಟ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೋ ? ಆಡಿರಿ 
ನೋಡುಂವ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನೆಮಣೆ ಕಲ್ಲಿನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಬೀಗ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ 
"ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು “ಇಲ್ಲ, ಬೀಗ ಹಾಕಲಿಲ್ಲ ನೋಡಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗಿ ನೋಡಿದರು. ಕಲ್ಲ 
ಕರೆಂಬಿಯ ಬಾಗಿಲ ತೆರೆದಿತ್ತು. ಒಳಗಿನಿಂದ ಚೆನ್ನಮಣೆ ತಂದಂ ಚೆನ್ನೆಯಾಟ ಆಡಿದರಂ. ಮೂರು ಆಟ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಕ ಸೋತಳು. ತಂಗಿ ನಗಾಡಿದಳು, ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂತು. ಚೆನ್ನಮಣೆಯಿಂಂದ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟು 
ಹೊಡೆದಳು. ಆ ಪೆಟ್ಟು ಕೆನ್ನೆಗೆ ಬಿದ್ದು ತಂಗಿ ಸತ್ರಹೋದಳು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ಹೆಣವನ್ನು ತೆಗೆದ್ದ. 
“ಬಾವಿಗೆ ಹಾಕಿ ತಾನೂ ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದಳು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇಷ್ಟನ್ನು ನೋಡಿ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಮನೆ 
ಯವರೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಮಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. ಕಾನಬೆಟ್ಟಿಗೆ ಜನ ಕಳುಹಿಸಿದರಂ. ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಜನ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಕಾನಬೆಟ್ಟಿನ ಪೆರ್ಗಡೆಯವರು ಬಂದರು. ಬಾವಿಕಟ್ಟೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ 
ಒಂದು ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಬರೆದುದನ್ನು ಓದಿ ನೋಡಿದರು. ಅಯ್ಯೋ ದೇವರೆ ನೀನು ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಬಹುದೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಬಾವಿಗೆ ಬಿದಿರು ಹಾಕಿದರು. ಆಗ ಸಿಂಗಾರದ ಹಾಳೆಯಂತೆ ಹೆಣಗಳು ಕಂಡಂ 
ಬಂದವು. ಅವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದರು. ಕ | ಮಪ್ರಕಾರ ಜೋಡುಕಾಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸುಟ್ಟರು, 


90 ತುಳು ಜನೆಪದ ಸಾಹಿತ್ಕೆ 


ಸಂಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಂ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬಂದು ಈ ಮಂಕ್ಕಳೆನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಂಕೊಂಡಂ ಮೇಲೆ 
ಹೋದರು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಪೆರ್ಗಡೆಯವರು ಮಂರೆಗಿದರು. ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಮರಳಿ 
ತಂದಂ ನೀವು ಶಂದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿಯೆಂಂದಂ ಹೇಳಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋದರಂ. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ತಮ್ಮ 
ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಾವು ಬ್ರಹ್ಮಲಿಂಗೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇವೆಂದಂ ಹೇಳಿ ಹೋದವರು ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪೂಜೆ ಭಟ್ರ ಮತ್ತು ಅವರ ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲೆ ಆವೇಶ 
ಬಂದು ದೇವರ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದರು. 


ಈಗಲೂ ಅಬ್ಬಗ-ದಾರಗರ ಶಿಲಾವಿಗ 'ಹವು ನಂದಳಿಕೆ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಧಾನ ಸಂಧಿಗಳು "ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನ'ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ದುರಂತದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಕಾಣಿಸಂ 
ತ್ತದೆ. ಸಿರಿಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ “ಅಕ್ಕೆರಸು ಪೂಂಜೆದಿ' ತನ್ನ ಅಭಿವಕಾನ, ಛಲ, ಸಾಹಸ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ತನಗೆ ಒಗ್ಗದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಲಂಪಟನಾದ ಕಾಂತಂಪೂಂಜನಿಗೆ' 
ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ಬರ (ವಿಚ್ಚೇದನ) ಹೇಳಿ ಎರಡನೆಯ ಗಂಡನ ಕೈ ಹಿಡಿಯಣವ ಸಾಹಸ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಎರಡ 
ನೆಯ ಶಿಶುವನ್ನು ಪ್ರಯಾಣದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಿಸಿ ವಕಾಯವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ 'ಮಾಯಕ' ಆಗುವ 
ಪ್ರಸಂಗ ಅತಿಮಾನಂಷ ಸ್ವರೂಪದ್ದು. ಆ ಮೂಲಕ ಈ ಸಿರಿಯು ದೈವತ್ವದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಂತ್ತಾಳ, ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿರಿಯು ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಗಂ ಅಂದರೆ "ಸೊನ್ನೆ'ಯನ್ನು ಹೆತ್ತ ಮೇಲೆ ಮಾಯಕವಾಗುವುದು ಎನ್ನುವ 
ಕಲ್ಪನೆಯಂ ಪ್ರಸವವಾದ ಕೂಡಲೇ ಅವಳ ಸಾವನ್ನು. ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯೆಂದಂ ಕಾಣಂತ್ತದೆ. 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು "ವಕಾಯಕ' ಆಗುವ ಪ ್ರೈಸಂಗ ಬರಂತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ "ವಣಾಯಕ” 
ಗಳು ವಾಸ್ತವಿಕ ನೆಲಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ "ಸಾವು' ಎಂಬ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸವಕಾನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ "ಸಾವು' ಕೊಲೆ ಆಗಿರಬಹುದು, 
ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಯಕಾವುದೇ ರೀತಿಯ ವಂರಣವಾಗಿರಬಹಂದು. 


"ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನ'ದ ದಂರಂತ ಗುಣಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡಂ ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದು. 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ವರೂಪದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದದ್ದಂ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ದುರಂತವು. 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವಣತೃವ್ರರೂಲೀಯ ಕುಟುಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಕೌಟುಂಬಿಕ: 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಈ ಪಾಡ್ಜನವು ಸಾರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ದುರಂತವು ಇಂತಹ ವಕಾತೃವೂೂಲೀಯ ಕೌಟುಂಬಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. 
ಪುರಾಣದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮೂಲದ ದುರಂತಗಳು ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಪಡೆಯು. 
ತ್ತವೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಯಲವು ಸಿರಿಯ ಆಚರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮೂಲವು ಈ ಸಿರಿಯ. 
ಪದ್ಧತಿಯಂ ವಾರ್ಷಿಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವಾಗ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ, 


ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಸಿರಿಯಂ ಪಾಡ್ಜನವು ತುಳಂನಾಡಿನ ಬಂಟ ಸವಕಾಜದ ವಕಾತೃಮೂಲೀಯ ಪದ್ಧತಿ: 
ಅಥವಾ ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಕಟ್ಟು, ಬಯಕೆ ಪದ್ಧತಿಯ ಸ್ವರೂಪ, ವಿವಾಹ ವಿಚ್ಚೇದನ, ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಕ್ರಮ - 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ (ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ “ತುಳುನಾಡಿನ. 


ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎನ್ನುವ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ). 
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ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿರಿಯ ಗುಡಿಗಳಿರುವ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ಬಾರಿ ಸಿರಿಯ ಆಚರಣೆಯನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ, ಪಗ್ಗು ತಿಂಗಳಿನ ಹಂಣ್ಣಿವೆಂಯ ದಿನ ಈ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಗೆ 
ಈ ಆಚರಣೆಗಳು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬಾ )ಿಹ್ಮಣ ತಂತ್ರಿಯು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. ಕುಟುಂಬದ ಯಜವನಕಾನನು ಸಿರಿಗೆ ಹರಕೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಂತ್ತಾನೆ. ಆಮೇಲೆ ಈ "ಸಿರಿ ಆಚರಣೆ' 
ಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವರು ಗುಂಪು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ಕೂಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು 
ಅಥವಾ ಐದಂ ಗಂಡಸರು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತರಿಂದ ಮೂವತ್ತರಷ್ಟು ಹೆಂಗಸರು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡಸರು ಕಡಂ 
ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಲುಂಗಿ ಉಟ್ಟು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗುಂಪಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ ಅವರು ಸಿರಿಯ ವಂಗ 
ನಾದ ಕುವಕಾರನನ್ನು ಆವಾಹನೆ ಮಾಡುವವರು. ಅವರನ್ನು "ಕುಮಾರರು' ಎಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ 
ಗಂಂಪಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರಂ ಅಥವಾ ಎಂಟಂ ಮುದಂಕಿಯರಂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಹಳದಿ ಸೀರೆಯನ್ನ. ಉಟ ಪ ಈ 
ಮುದುಕಿಯರು ಸಿರಿಯ ಆರಾಧಕರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅನುಭವಸ್ಥ ರಂ. ಇವರು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಸಿರಿಯ 
ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಇರಂತ್ತಾರೆ. ಉಳಿದ ಹೆಂಗಸರು ಸಾವಣಾನ್ಯವಾಗಿ ನಡಂವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿದ್ದು ಬಿಳಿ 
ಸೀರೆಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟಿರಂತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಈ ಗಂಡಸರು ಮತ್ತು ವಯಸ್ಸಾದ ಹೆಂಗಸರ ಸಂತ್ತ ಸಂಮಾರಾಗಿ 
ಆಯತಾಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಂಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಇಂತಹ ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಹಿಂದುಗಡೆ ಇವರ ಬಂಧಂ ವಿಂತ್ರರು ಗುಂಪು ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಿರಿಯ ಸ್ಥಾನದ 
ಸುತ್ತ ಅಥವಾ ಶೈವ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದಾದರೆ ಅದರ ಸುತ್ತ ನಿಲ್ಲುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸವಕಾಜದ ವರ್ಗ 
ದವರಂ ತಮ್ಮಾ ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಸಿರಿಯ ಆಚರಣೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬಂಟ ಸಮಾಜದವರು ಇಂತಹ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೈೆ 


ಸಿರಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹರಕೆಯ ಕೆಲಸ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತಂತ್ರಿಯಂ ಸಿರಿ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಆವಾಹನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಗಂಂಪುಗಳ ಜನರು ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನವನ್ನು ಹೇಳಲು ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವವರು ಸಿರಿಯ ಆವಾಹನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ ಆರಂಭದ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಅವಾಹನೆಯು ಸೌಮ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿಯಂತ್ರಿತವಾಗಿರಂತ್ತದೆ. ಭಾಗಿಗಳು ಪಾಡ್ದನವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋದ ಹಾಗೆಯೇ ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಜೋಲಾಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಂತ್ತಾ ಹೋದ ಹಾಗೆಯೇ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಮಾಯವಾಗುತ್ತ ಬರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅವರ 
ಪುರಾಣದ ಸಿರಿಯ ಹಾಗೂ ಕುಮಾರ ದೈವಗಳ ಸ ಭಾವಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಸುಮಾರು 
ಒಂದಂ ಗಂಟೆಯಂವರೆಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹಾಡಂವಿಕೆ ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಆವಾಹನೆಗೊಳ್ಳುವವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಕೆ ಆವಾಹನೆಯ 
ಹೆಚ್ಚು ಉಗ್ರರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಅಸಂಬದ್ಧ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲಕ ಬೊಬ್ಬೆ 
ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. ಶಾಪಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಂತ್ತಾಳೆ. ಆಮೇಲೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾಳೆ. ಆವಾಹನೆಗೊಳ್ಳುವವರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬಳು “ಸಿರಿ' ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ "ಕುಮಾರನಂ?. ಈ ರೀತಿ ಮೈ ನಡುಗುತ್ತಾ ಬೊಬ್ಬೆ ಹಾಕಂತ್ತಾ ಬಿದ್ದ ಹೆಂಗಸನ್ನಿ 
“ಯಾರು ನೀನು?” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅವಳು ತಾನು "ಸಿರಿಯ ವಂಶದವಳಾದ ಸೊನ್ನೆ' ಎಂದಂ 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ವಂನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆ ರೋಗಗಳು ಇದ್ದರೆ ಅಂತಹವರನ್ನು ಇಂತಹ ಸಿರಿಯ 
ಆಚರಣೆಗಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ ಮಂತ್ತು ಸಿರಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹರಕೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಆ ಮನೆತನದ ಮೂರ ತಲೆವರಾರುಗಳ ಅಕ್ಕೆಸಿರಿ, ಸೊನ್ನೆ, ಅಬ್ಬಗೆ-ದಾರಗೆ ಅವರ 
'ಕಷ್ಟ-ಸಂಕಷ್ಟಗಳ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಸಿರಿಯ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಂಗಸರೆ 
ಮೈಮೇಲೆ ಆವಾಹನೆಯನ್ನು ತಂದು ಆವೇಶದಿಂದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗ್ಲ£ಕಷ್ಟವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. “ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ರುವ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು - ಅವರನ್ನೇ `ಸಿರಿ'ಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ - ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದಂತೆ ಆ ವಂಶದವರು 


ಸಾ 


72 ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳು ವ ಆಚರಣೆಯ ಹೆಂಗಸರು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಆ ಸಿರಿಗಳಿಗೆ ಅಂದರೆ. 
ತಮ್ಮ' ವಂಶದ ಮೂಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ ಗೌರವಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ದುರಂತದ 'ಸ್ಪಷ್ಟರೂಪ. 
ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನ ಮತ್ತು ಸಿರಿಯ ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. | 


ಸಿರಿಯ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆವಾಹನೆಗೊಳ್ಳುವ ಹೆಂಗಸರು ಇಂತಹ ಕಠೋರವಾದ ಆವಾಹನೆಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಗಂಡಸರಿಂದ ತವಂಗಾಗುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಸಾವರಾನ್ಯ ಸಂಕಷ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಂಗಸರೆದ್ದೇ ಆದ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಸಮಾಜ ಒಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ Peter J. Claus ಎಂಬ 
ವಿದ್ವಾಂಸನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು: "Significantly, in light of the moral of 
the myth’ the possessed women usually‘traces her troubles to neglect and abandon- 
ment on the part of her male relatives. In other parts of South Asia, similar ೦೦೧-- 


ditions have been linked to an overly strict and repressive household environment 
(Carstairs, n.d.- Opler 1958, Obeyeserkere 1969). 


The myth and the ritual thus allow young women to vent fhe 07301108! reaction 
to personal family situations in a dramatic fashion. Indeed, the situation encour. 
ages them to do so, The myth and ritual provide an alternative mythical family 
with which the young women can identify. It is a family whose tragedy is known: 
by everyone, yet one in which tragedy is overcome by virtue.”1 


ಸಿರಿಯ ಪುರಾಣ ಕತೆಯು ಕೆಲವು ಸಾವಕಾಜಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಧರಿಸಿದೆ. ಅದು. 
ಸ್ತ್ರೀ ವೂಲದ ಬಂಧುತ್ವ ವಂತ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಂತ್ತದೆ. ಅದು 
ವಾತೃಮೂಲೀಯ ಕುಟುಂಬ ಪದ್ಧತಿಯಂನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಇಂತಹ ಪದ್ಧತಿಯ ಅನೇಕ 
ಲೋಪದೋಷಗಳ ಕಡೆಗೂ ಬೆಟ್ಟುವಕಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಗಂಡಸರು ತಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ 
ಕೊಡುವ ಉದ್ದೇಶವೆಂದರೆ ಅವರ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮರಕ್ತಸಂಬಂಧದ ಮುಂದುವರಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಂವುದು. ಆದರೆ 
'ಗಂಡಂದಿರಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಮನು. 
ಷ್ಯನ ಮೂಲಭೂತ ವಕಾನಸಿಕ ವಿಕಾರಗಳಾದ ಕಾಮ ಸ್ವಾರ್ಥ, ಅತ್ಕಾಸೆ, ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಪಾಡ್ಜನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಹೆಂಗಸರಂ ತಮ್ಮ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಮತ್ತು ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಹೋಗಲು ಹೆಣಗಾಡುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ನಿಸ್ಸಹಾಯಕತೆ, ಕೆಟ್ಟ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಅಗಲುವುದು - ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಕಾತರಗಳರಂ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಾಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಿರಿಯ ವಾರ್ಷಿಕ ಆಚರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದುರಂತದ 
ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ, ಜೊತೆಗೇ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಇವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು ವಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಸಾಂತ್ತನದ 
ಊ 

ವಾತಾವರಣ ಮೂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲ ಎನ್ನುವ ತತ್ವವನ್ನು ಧ್ನನಿಸಲಾಗಿದೆ, 


1. Peter J. Claus "7೧6 Siri Myth and Ritual: ಡಿ ಗಿಗೆ255 Possession cult of South 
India's Ethnology Vol XIV, No: 1° January 1975. 
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ಸಿರಿಯ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ದೈವಗಳಿಗಿಂತ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಭಿನ್ನತೆಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಭೂತಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಭಯದ ವಾತಾವರಣ ಸಿರಿಯ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಯಾವುದೇ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಿರಿಯನ್ನು ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದುದು ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಹೊರತು ಭಯದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಸಿರಿಯ ಆಚರಣೆಯು ಮಾತೃ ಪ್ರಧಾನ ಕಂಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವ ಬಂಟ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಿರಿಯನ್ನು ಆವಾಹನೆ ಮಾಡುವುದು 
ಉಳಿದ ಯಾವುದೇ ಮಾತೃ ಪ್ರಧಾನ ಕುಟುಂಬದ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಅಪವಿತ್ರ ಎನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಧರಿಂದ ಅವರ 
ಲಿಯೂ ಈ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯರಾಗಿದೆ. 

ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನವು ಮಾತ ಮೂಲೀಯ ಬಂಧುತ್ವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಂಗಸರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಸಂಘಟಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಅದರ ವೆ ೃಶಿಷ್ಟ್ಯ. ವಿಷಯಲಂಪಟನಾದ ಗಂಡ ಕಾಂತುಪೂಂಜ, ಸತ್ಯ 
ನಾಪುರದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕನಾಗಿದ್ದು ಸಿರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗಡಿ (ಪಾಲು) 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವ ಶಂಕರ ಆಳ್ವ, ಶಂಕಾರಾಳ್ವನ ಲಂಚದ ಬಲದಿಂದ ಸಿರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಶಂಕರಾಳ್ವ 
ಪರವಾಗಿ ಪಾಲಿನ ತೀರ್ಮಾನ ಕೊಡುವ ಪತ್ತೇರಿ-ಕೂಟ (ಪಂಚಾಯಿತಿಯ ಕೂಟ), ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿರಿಯನು 
ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ದಾಟಿಸಲು ದೋಣಿ ಬಿಡದ ಕಡವಿನವನು, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಕರ್ತನಾದ ಅವಳ ಕೆಟ್ಟ ಗಂಡ 
ಕಾಂತುಪೂಂಜ, ಕೊಡ್ಡರಾಳ್ವನನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವಂದಂವೆಯಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿರಿಯ ಮೇಲೆ ಮತ್ಸರ ತಾಳುವ 
ಸೋವಣಾಳ್ವದಿ, ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕರ ರೂಲಕ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾಳೆ ಅಕ್ಕೆಸಿರಿ. 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಗಂಡನ ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆ, ಹಿಂಸಾ ಸ್ವಭಾವ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಕ್ಕೆಸಿರಿಯು ರೋಸಿಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅದ. 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಬರವನ್ನು (ವಿವಾಹ ವಿಚ್ಛೇದನ) ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ, ಕೊಡ್ಸರಾಳ್ವನೊಂದಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮದುವೆ 
ಯಣಗುತ್ತಾಳೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣೇ ಗಂಡನಿಂದ ವಿವಾಹ ವಿಚ್ಛೇದನವನ್ನು ಪಡೆಯಂವುದು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ. 
ಎರಡನೆ ಮದಂವೆಯಾಗುವುದು ಇವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪದ್ಧತಿಗಳು. ಶಂಕ 
ರಾಳ್ವನಿಗೆ ಸತ್ಮನಾಪುರದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲುಕೊಡುವಾಗ ಪತ್ತೇರಿ ಕೂಟದವರಿಗೆ ಅವನಂ ಲಂಚ ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಅವನ ಪರವಾಗಿ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ 
'ದಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿದ್ದ ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ತಾಯಿ ಅಕ್ಕೆಸಿರಿಯು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದು ಗಂಡನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
ದುರಂತವನ್ನು ಕಂಡರೆ, ಮಗಳು ಸೊನ್ನೆಯಂ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಸಮಾಜದ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ದೂಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಕಟವನ್ನು ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ತಂಗಿ “ಗಿಂಡೆ' ಮೈನೆರೆದು ಹೆಂಗಸುದಾಗ ಅವಳ ನೀರಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಹೋದ ಸೊನ್ನೆಗೆ: 
ಕೂಡಿದ ಹೆಂಗಸರು "ಬಿಂಜೆ' ಎಂದು ಅವಮಾನಮಾಡಿ ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಗೂ ಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ ಹರಕೆ: 
ಹೇಳಂವುದರ ಮೂಲಕ ಸೊನ್ನೆ ಗರ್ಭಧರಿಸುತ್ತಾಳ. ಅವಳ ಹೆತ್ತ ಅವಳಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು - ಅಬ್ಬಗ ಮತ್ತು 
ದಾರಗ. ಮಕ್ಕಳು ಆಗುವವರೆಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಇರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಬದುಕಿನ ದುರಂತವಾದರೆ, ಮಕ್ಕಳು 
ಜನಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅಂತಹ ಮಕ್ಕಳು ಹೊಡೆದಾಡಿಕೊಂಡು ವಂತ್ತು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಮೂಲಕ ಸತ್ತಾಗ ಸೊನ್ನೆಯ 
ಬದುಕಿನ ದುರಂತ ಇನ್ನೊಂದು ತುದಿಗೆ ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಹರಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸದ ಕಾರಣ 
ಮಾತು ಕೊಟ್ಟು ತಪ್ಪ ಬಾರದು ಎಂಬ ತತ್ವದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸೊನ್ನೆಯ ಬದುಕನ್ನು ಮಕ್ಕಳ ಮರಣದ 
ದುರಂತ ತಂಂಬಂತ್ತದೆ. 


ಸೊನ್ನೆಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಅಬ್ಬಗ--ದಾರಗರ ಬದುಕು ಎಳವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಂದರೆ ಮದುವೆಗೆ ಮುಂಚಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ, ಆದರೆ ಘೋರವಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದರ ಮೂಲಕ ದುರಂತದ ಮತ್ತೊಂದು 
10 


74 ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ವಬಖವು ಪಾಡ್ದನದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿನ ಅಬ್ಬಗ- ದಾರಗರ ದುರಂತದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕೆಸಿರಿಯ 
ಅಥವಾ ಸೊನ್ನೆಯ ದುರಂತಗಳ ಹಾಗೆ ಸಮಾಜ ಯಾವುದೇ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ವಧಿ- 
ಹರಕೆಯನ್ನು ಅಬ್ಬಗ-ದಾರಗರ ಹೆತ್ತವರು ತೀರಿಸಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ--ನೇರವಾಗಿ ಈ ದುರಂತಕ್ಕೆ 
ಏಕೈಕ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ಅಬ್ಬಗ--ದಾರಗರನ್ನು ಚೆನ್ನೆ 
ಯಾಟವಾಡಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿ, ಆ.ಚೆನ್ನೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕ ಅಬ್ಬಗ ಸೋತು ತಂಗಿ ದಾರಗ ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ' ವಕಾಡಿ, 
ಆ ಮೂಲಕ ತಂಗಿಯನ್ನ ಅಕ್ಕ ಬಂಗಾರದ ಚೆನ್ನೆ ಮಣೆಯಿಂದ ನಡುನೆತ್ತಿಗೆ ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆಯೂ, ಇದ 
ರಿಂದ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಗೊಂಡ ಅಬ್ಬಗಳು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾಯುಂವಂತೆಯೂ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬಗ-_ದಾರಗರ ದುರಂತ ಅವರ ಅಥವಾ ಸಮಾಜದ ಯಾವ ತಪ್ಪು ಇಲ್ಲದೆಯೂ ಬಹಳ 
ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಜರುಗುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದು. ಸ್ಥಾ ರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಹರಕೆ ಹೇಳಿ ಮರೆತರೆ ಅನಾಹುತ ಸಂಭವಿಸಂತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು “ಅಬ್ಬಗ--ದಾರಗ' ಕಥಾನಕದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರು ಚೆನ್ನೆ 
ಯಾಟ ಆಡಬಾರದು ಎನ್ನುವ ಜನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯವೊಂದು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಲು ಈ ಕಥಾನಕದ ಭಾಗ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತು ಆರಾಧನೆ, ಬ್ರಹ ಸ್ಥಾನ (ಅಲಡೆ) ಇದರ ಜೀರ್ಣೋ 
ದ್ಧಾರ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹರಕೆ ಹೇಳುವುದು...ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೈವಗಳ ಆರಾಧನೆ 
ಯಂತೆಯೇ ಸಿರಿಗಳ ಆರಾಧನೆಯ ಹಿಂದೆಯೂ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಫು ರೂಪದ 
ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


"ಸಿರಿ' ಯ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕೆಸಿರಿ, ಸೊನ್ನೆ, ಗಿಂಡೆ, ಅಬ್ಬಗ - ದಾರಗ -- ಇವರು ಐದು ಮಂದಿ ಸಿರಿ 
ಗಳು. "ಮೈಯಂಗ' ಮತ್ತೂ "ಮಯಿಸಗ' ಎಂಬ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಈ ಸಿರಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿಸುವುದಂಂಟಂ. 
"ಮೈಸಂದಾಯ' ಭೂತದ ಒಂದು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ಐಯಗೆ' ಮತ್ತೂ "ಮೈಯಗೆ' ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣ 
ಮಕ್ಕಳು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೈಯಗೆ ಎನ್ನುವವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗಂ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಬಂ ಇರಂವ 
"ಮೈಸಂದಾಯಂ' ನಂದಳಿಕೆಯ ಸಿರಿಗಳಾದ "ಅಬ್ಬಗ-ದಾರಗ'ರು ಈ ಮೈಸಂದಾಯ" ವನ್ನು ಮೊದಲು. 
ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೈಯಗೆ ಮತ್ತೂ ಮಯಿಸಗರನ್ನು ಸಿರಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿರಬಹಂದಂ. 
ಕವತ್ತಾರು, ನಂದಳಿಕೆ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಿರಿಗಳ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ-ಈ ಸಿರಿಗಳು ಆವೇಶವಾಗುವ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ "ದಳಿಯ ಹಾಕುವುದಂ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅಕ್ಕೆಸಿರಿಯ ಮಗನಾದ 'ಕುವಠಾರ' ನಿಗೂ ಆರಾಧನೆ 
ಸಲ್ಲಂತ್ತದೆ. ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರನು ತೊಟ್ಟಿಲ ವಂಗುವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಗಂಡನಿಂದ ವಿಚ್ಛೇದನ 
ಹೊಂದಿ ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ ಸಿರಿಯು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ ಕಂವರಾರ ವಕಾಯವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಮೊದಲು ಆರು ತಿಂಗಳ ಮಗು ಕುಮಾರ, "ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಬಳಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರನು ಕೇವಲ ಆರಂ ತಿಂಗಳ ಮಗುವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾಯವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನಕೆ 3» ಸೇರಿದ ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನಂಷತೆಯ ಸ ರೂಪ ಇದೆ. ಬಹುಶಃ ಸರಿಯಾದ ಆಹಾರ 
ಆರೈಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿರಿಯ ಆರು ತಿಂಗಳ ಮಗು ಕುವಕಾರ ಸತ್ತು ಹೋಗಿಕಬಹಂದಂ. ಆ ವಾಸ್ತವಿಕ 
ಸಾವನ್ನು ಅತಿಮಾನುಷತೆಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪೌರಾಣಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕುಮಾರನು ಮಾಯವಾದ ಹಾಗೆ, ಬ್ರಹ್ಮರ 
ಕೈ ಸೇರಿದ ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಮಗು ಕುಮಾರನಿಗೂ ಸಿರಿಗಳ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ 


ನಕ್ಕೆ 
ಸಾನ ಸಿಕಿದೆ. 
ಯ ರ 


ಸಿರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇನ್ನೂ ಇಬ್ಬರು ದೆ ೈವಗಳಾಗವುದನ್ನೂ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸಿ೦ರಿಯನ್ನ 
ಕಾಮಿಸಿ ಬಂದು ಅವಳ ಶಾಪದಿಂದ ಕಲ್ಲಾದ "ಮಹೇಶ್ವರ ಕುಮಾರ' ನಂ ಆಕೆಯ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ “ಸೇವಿಂಕಲ್ಲ 
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ಪಂಜುರ್ಲಿ' ಎನ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಕ್ಕೆಸಿರಿಯ ಕೆಲಸದಾಕೆ ಬಹಳ ನಂಬಿಕಸ್ತ ಹೆಣ್ಣು. “ದಾರಂ' ಎಂಬುವಳು 
ಸಿರಿಯ ಕೃಪೆಯಿಂದ "ಜಾಲ ಬೈಕಡ್ತಿ' ಎಂಬ ದೈವವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮನೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ದನಕರುಗಳನ್ನೂ 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ದೈವವೆಂದು "ಜಾಲ ಬೈಕಡ್ಡಿ' ಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆಶಯಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ "ಸಿರಿ'ಯ ಪಾಡ್ಜನವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. "ಸಿರಿ', "ಕುಮಾರ', “ದಾರು' 
ಮುಂತಾದವರು ವಕಾಯವಾಗಿ ದೈವಗಳಾಗುವುದು, “ಅಬ್ಬಗ--ದಾರಗ'ರಂ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಸಾವಿನ ಮೂಲಕ 
ದೈವಗಳಾಗುವುದು, ಸಾವಕಾಜಿಕವಾದ ಅನೇಕ ವಿಕೃತಿಗಳು, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಅತಿಮಾನುಷತೆ 
ಆರಂಭದಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


೩4 ಕಲ್ಕುಡ - ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ 


ಅಕಾಲ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮನುಷ್ಯರು ಭೂತಗಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆರಾಧನೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯವ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಂಖ್ಯವಾದವುಗಳೆಂದರೆ “ಕಲ್ಮುಡ-ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ' ಪಾಡ್ದನ 
ಗಳು. ಈ ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದ "ಕೋಟಿ - ಚೆನ್ನಯ" ಪಾಡ್ದನ ಮತ್ತು "ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನ, ಗಳಲ್ಲಿ -ಇದೇ 
ಆಶಯ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಭೂತಗಳೆಂದೇ ಕರೆಯಲಾಗುವುವುಗಳು "ಕಲ್ಕುಡ - ಕಲ್ಲಂರ್ಟಿ' 
ಭೂತಗಳು. ಜನಪ್ರಿಯತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಆರಾಧನೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ “ಕಲ್ಮುಡ- 
ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ” ಭೂತಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಭೂತಾರಾಧನೆಯ 
ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಡದೆ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದವರಿಂದಲೂ ಈ 
ಭೂತಗಳು ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. “ಕಲ್ಕುಡ” ಎಂದರೆ “ಬೀರುಕಲ್ಕುಡ', “ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ' ಎಂದರೆ ಅವನ 
ತಂಗಿ 'ಕಾಳಮ್ಮ'. ಈ ಅಣ್ಣತಂಗಿ ದೈವಗಳು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಜೊತೆ 
ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಂತ್ತವೆ. "ಕಲ್ಕುಡ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ” ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನದ ಅನೇಕ ಪಾಠಗಳು ಸಿಗಂತ್ತವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಂತಹ ಆರು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಪಾಠಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಈ . ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ದಾಖಲೆಗಳು ಇರುವ, ಸಾವಕಾಜಿಕ ವರ್ಗಗಳ ಅಂತರವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವಂತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿ ಮೂಲ 
ವಾದ ಮತ್ಸರ, ದ್ವೇಷ ಮುಂತಾದ ಮೌಲ್ಕ್ಮಗಳ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಹೇಳುವ "ಕಲ್ಕುಡ--ಕಲ್ಲಂರ್ಟಿ' ಪಾಡ್ದನಗಳ 
ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳ ಆಕರಗಳಂ : 


ಹ 1: ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ -. ಮ್ಯಾನರ್‌ ಎ; 'ಪಾಡ್ದನೊಳು', ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಮಂಗಳೂರು 1886. 
೪ 2: ಪೊಸಭೂತ - ಅದೇ 

K 3: ಕಲ್ಕುಡೆ -. ಅದೇ 

K 4: ಕಲ್ಕುಡ ವಾದಿರಾಜ ಭಟ್ಟ ಕನರಾಡಿ; "ಪಾಡ್ದನಗಳು ಯುಗ ಪುರುಷ ಪ್ರಕಾಶನ, ಕಿನ್ನಿಗೋಳಿ, 


1974. 
K 5: ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ - ಅದೇ 


ಓ 6: ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಅದೇ 
ಹ 1 ಪಾಠದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ 


“ಶಂಭು ಕಲ್ಕುಡ ಮತ್ತು ಇರಾವತಿ ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳು ಕೆಲ್ಲತ್ತ ಮಾರೆನಾಡು ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು. 
ಎಲ್ಕಣ್ಣ, ಮಲ್ಲಣ್ಣ, ಬೀರು, ಬಿಕ್ಕರು ಮತ್ತು ನಂದು ಎಂಬ ಐದು ಮಂದಿ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳೂ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಎಂಬ 
ಮಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಎಲ್ಕಣ್ಣ ಬಡಗಿಯಾದ. ಮಲ್ಲಣ್ಣ ಕಮ್ಮಾರನಾದ. ಬೀರು ಅಕ್ಕಸಾಲಿಯಾದ. 
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ಬಿಕ್ಕುರು ತಾಮ್ರದ ಕೆಲಸಗಾರನಾದ. ದೀರ್ಥಕಾಯನಾದ ನಂದು ಕಲುಕುಟಿಗನಾದ. ಆಮೇಲೆ ಇವರ ಹೆಸರಂ 
ಗಳು ಬದಲಿದವು. - ಎಲ್ಯಣ್ಣನನ್ನು ವಂಲೆನಾಡೆಚ್ಚವನೆಂದರು. ಮಂಲ್ಲಣ್ನನನ್ನು ಸೂತ್ತಲೆಚ್ಚವನೆಂದರಂ. ತಾಮ್ರದ 
'ಕೆಲಸದವನನ್ನು ಚಿಮಟಗಾರನೆಂದರಂ,. ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನನ್ನು ಯರಾರಣ್ಣನೆಂದೂ ಕಲ್ಲಂಕಂಟಿಗ ನಂದಂವನ್ನು 
ಕಲ್ಕುಡನೆಂದೂ ಕರೆಯತೊಡಗಿದರು. 


ನಂದು ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುರ್ಟಿಒಟ್ಟಿಗೇ ಬೆಳೆದರಂ. ನಂದು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರಂವಾಗಲೇ ಶಂಭಂ ಕಲ್ಯುಡನಿಗೆ ಬೇಲೂರಂ 
ಮತ್ತು ಬೆಳಗೊಳಗಳಿಂದ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಓಲೆಗಳೂ ದೂತರೂ ಬರತೊಡಗಿದರಂ. ಗರ್ಭಿಣಿಗೆ ಔಷಧೋಪ 
'ಚಾರ ನಡೆಸಿ ತಾನು ಬರುವೆನೆಂದಂ ಅವನು ಉತ್ತರಿಸಿದ. ಹಾಗೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಐದು ಸೇರು ಸಾಸಿವೆ, ಮೂರಂ 
ಸೇರು ಕಾಳಮೆಣಸು, ಒಣಕೊಬ್ಬರಿ, ಒಂದಂ ತಂಬಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಧಸೇರಿನ ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರೆಯೊಂದನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಗಂಜಿ ಊಟ ಮುಗಿಸಿ ಪ್ರಯರಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದ. ತನ್ನ ಜಾತಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಜನಿವಾರವನ್ನು 
ಮಂಂಗೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ಉಳಿಗಳನ್ನು ಹರಿತ ಮಾಡಿ ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡ. ಅಳತೆಯ ದಾರವು ಚೀಲದಲ್ಲಿತ್ತು. 
ಅಮೇಲೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ಉಡುಪು ತೊಟ್ಟು ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ತಾನಂ ಬೆಳ್ಳೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಂತ್ತೇನೆಂದಂ 
ಹೇಳಿಹೊರಟ. 


ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ಶಃಭ ಶಕುನವೊಂದು ಅವನಿಗೆ ತೋರಿತು. ಒಂದು ಮರಕ್ಕೆ ಆನೆಯನ್ನು ಬಿಗಿ 
ದಿದ್ದರು. ಆವನು ಸಂತೆಕಟ್ಟೆ ದಾಟಿ, ಕೊಕ್ಕಡ, ನೇರೆಂಕಿಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಂವರಿದ. ಹೀಗೆ ಬೆಳ್ಗೊಳಕ್ಕೆ 
ತಲುಪಿ ಅಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಮೆಟ್ಟಲುಗಳನ್ನು ಇಳಿದು, ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮೂರಂ ಅಂಗಳಗಳನಲ್ನ ದಾಟಿದ. 
ಆಮೇಲೆ ಚಾವಡಿಯ ಬದಿಯಿಂದ ನವರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಸ್ತಂಭದ ಬಳಿಗೆ ಹೋದ. ಅರಸು ಅಲ್ಲಿ ನವಿಲಿನ 
ಗರಿಯ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ, ಶಂಭುಕಲ್ಕುಡ ಅವನಿಗೆ ವಂದಿಸಿದ. 


“ಬಾ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಕಲ್ಕುಡ” ಎಂದರು ಅರಸಂ. 

“ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಕರೆಸಿದಿರಿ ?'" ಎಂದು ಅವನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ. 

“ಇಂದು ಸಂಜೆಯಾಯಿತು'' ಎಂದರು ಅರಸರು. “ನೀನಂ ಐದು ಸೇರಂ ಅಕ್ಕಿ ಕೊಂಡಂ ಹೋಗಿ ಊಟ 
ವಾಡ. ನಾಳೆ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಹೇಳಂತ್ತೇನೆ. ಕೆಲಸವನ್ನೂ ವಕಾತ್ರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರಾಡಬೇಕಂ” 
ಎಂದರು ಅರಸರಂ. 


ಹಾಗೆಯೇ ಅಕ್ಕಿ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಊಟ ಮಾಡಿ ಮಲಗಿದ. ವಂರಂದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಅರಮನೆಗೆ 
ಹೋದ. ಸಾವಿರ ಕಂಬ ಮತ್ತು ನೂರಿಪ್ಪತ್ರೂ ವಿಗ್ರಹಗಳುಳ್ಳ ಒಂದಂ ಬಸ್ತಿ ತೋಟದೊಳಗೆ ಒಂದಂ ಚಿಕ್ಕ 
ಬಸ್ತಿ, ಅಂಗಳಕ್ಕೊಂದಂ ಕಲ್ಲಿನ ಆನೆ ಮತ್ತು ಗೋಮಟೇಶ್ವರನ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಿವಿ೯ಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅರಸರು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದರು. ಇವುಗಳ ಕೆಲಸ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವಿವರಿಸಿಒಂದಂ ಬಾಗಿಲು 
ತೆರೆದರೆ ಎಲ್ಲ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಮುಚ್ಚಬೇಕು; ಒಂದು ಬಾಗಿಲು ವಬಚ್ಚಿದರೆ ಸಾವಿರ ಬಾಗಿಲುಗಳೂ ತೆರೆಯಖಿವಂತಿರ 
ಬೇಕಂ ಎಂದರು. ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ ನರ್ತಕಿಯರಿಗೊಂದು ನಿವಾಸವನ್ನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಆನೆ, ಕಂದುರೆ ಮತ್ರ 
ಸಿಂಹಗಳ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೆತ್ತಬೇಕೆಂದಂ ಹೇಳಿದರಂ. 


“ಆದರೆ ಕಲ್ಲನ್ನು ನಾನೇ ಆರಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನವ. 


“ಓ, ಅಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಯಿದೆ. ಬೇಕಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಆರಿಸು'' ಎಂದರು ಅರಸರು. 


*“ಪೆರಿಯ ಕಲ್ಲುಣಿ' ಎಂಬ ಬಂಡೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನು ದಿಕ್ಬಾಲಕರನ್ನು ನೆನೆದ. ಬಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ 
ಉಳಿಯಂನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಬಡಿದ. ರಕ್ತದಿಂದ ವಕಾಂಸ ಬೇರಾಗುವಂತೆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೀಳಿದವು, 
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ಆಮೇಲೆ ಸಾವಿರ ಕಂಬ ವಸತ್ರ್ತೂ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು ವಿಗ್ರಹಗಳ ಬಸ್ತಿಯನ್ನೂ ನರ್ತನ ಶಾಲೆಯನ್ನೂ ನರ್ತಕಿ 
ಯರ ನಿವಾಸವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ. ಏಳು ಬಸದಿಗಳ ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಗೋಪುರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಏಳು ವಿಗ್ರಹ 
ಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ. ಕುದುರೆ, ಆನೆ, ಸಿಂಹಗಳ ಮೂತಿ ೯ಗಳನ್ನೂ ಕಡೆದ, ಆಮೇಲೆ ಸೊಮ ಟನ ವಿಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಕೆತ್ತಿದ. ಹೀಗೆ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸ ವಂಗಿಯಿತು. 


“ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ಒಂದಂ ವರ್ಷ ಆರು ತಿಂಗಳಾಯಿತು” ಎಂದನವ. “ನಾನು ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರಂಗ 
ಬೇಕು. ನಾನಂ ಗರ್ಭಿಣಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದಿದ್ದೆ” ಎಂದ. ಅರಸನು ಅವನಿಗೆ ವಂಲಗಲು ಒಂದಂ 
ಮಂಚ, ಕುಳಿತು ನಷ ಲು ಒಂದು ಕುರ್ಚಿ, ಪಂಚದೀವಟಿಗೆಯ ಸನ್ಮಾನ, ಒಂದು ಬಡಿಗೆ, ವಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಿ. 
ವೀಳ್ಯ ಗಳನ್ನು ನೀಡಿ 


ಈ ಕಡೆ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಗಂಡಂ ಹೆಣ್ಣು ಅವಳಿ ಜವಳಿ ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದರು, ಮಗ ದೊಡ್ಡವ 
ನಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇತರ ವಂಕ್ಕಳು ಅವನನ್ನು ತಂದೆ ಇಲ್ಲದವ ಎಂದಂ ಬಹಿಷ್ಕರಿಸಿದರು. ಅವನಂ ಸಂಮ್ಮನೆ ಮನೆಗೆ. 
ಬಂದು ತಾಯಿಯೊಡನೆ ತನಗೆ ಅಪ್ಪನಿಲ್ಲವೆ ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದ. 


ಆಕೆ “ಏಕೆ?” ಎಂದಂ ಕೇಳಿದಳಂ. 


“ನಾನು ತಂದೆಯಿಲ್ಲದೆ ಗಯ್ಯಾಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ದವನೆಂದು ಹುಡುಗರು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ನಿಜವಾದರೆ: 
ನಿನ್ನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವೆ”. 


“ಅಯ್ಕೋ ಮಗನೇ” ಎಂದಳಾಕೆ. “ನೀನಂ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಏಳು ತಿಂಗಳಿನವನಿದ್ದಾಗ ನಿನ್ನಪ್ಪ 
ಬೆಳ್ಗೊಳಕ್ಕೆ ಕೆಲಸ ವಾಾಡಲು ಹೋದರು. ಈಗ ಒಂದೂವರೆ ವರ್ಷವಾಯಿತು. ಅವರು ಬರುವ. 
ಸಮಯವಾಯಿತು”. 


“ನನ್ನಪ್ಪನನ್ನ್ನ ನೋಡದೆ ಇರಲಾರೆ” ಎನ್ನು ಫೇ ಅನ್ನ, ಹಾಲು ಮೊಸರಿನ ಬುತ್ತಿಕಟ್ಟಿ ಕಂದ್ದು 
ರೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊರಟ. ಸಾರೊಳಿ ಮಂ ತಿ ಅವನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಾಗ, ಅಲ್ಲೇ ಅಪ್ಪನಂ. 


ತನ್ನ ಉಡಂಗೊರೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ವ ಕಾಣಿಸಿತಂ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಿಚಯಂವಾಯಿತು. 
ಮಗ ತಾನಂ ಬಂದ ಕೆಲಸ ಹೇಳಿದನಲ್ಲದೆ, ತಾನಂ ತನ್ನ ತಂದೆ ವಕಾಡಿದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದ.' 


ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಬೆಳ್ಳೊಳಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಇತ ಭು ಕಲ್ಕುಡನು ಪಂಚೆದೀವಟಿಗೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಂ- 
ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಮಹಾನವಮಿ ಸ್ತಂಭದ ಚದರು. 


ವಂಗನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತಲೆದೂಗಿ “ಆ ಕಪ್ಪೆಯ ಮೂರ್ತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. ಅದರ ಕಣ್ಣು ಕಾಲಂಗಳನಂ 
ಷ್ಠ 


[oS 
ಣ 
ಸರಿಯಣಗಿ ಕೆತಿ ಜೆ ಬಂದ. 


“ಓಹ್‌, ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ನನ್ನ ಕೆಲಸ ನೋಡಿ ಸರು. ನಿನ್ನೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಸಾದ ನಿನಗೆ ನನ್ನ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ದೋಷ ಕಂಡು ಬಂತೆ? ಅರಸರಿಗೆ ಈ ಸುದಿ ತಿಳಿದರೆ ನನ ನ್ನ್ನ ಆನೆಯ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿಗಿದು ಕುದುರೆ 


$ ~ ಮೌ ಬಾವಿ ಇ ವ್‌ ಇಡು ನಿಷ ಜಿ p 
ಚಾವಟಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಸಿಯಾರು. ಉಲ್ಲ RK ಅವಮ ಯರ್ಕಾದೆಗೆ AS ಯಾರು” ಬ ಎನ್ನುತ್ತ ಅವನಿ ತನ್ನ 


ಚಾಕು ತೆಗೆದಂ ಗಂಟಲನಲ್ನಿ ಕೊಯ್ದುಕೊಂಡು ಸತ್ರಿಹೋದ. 
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“ನೀ ಸತ್ತರೂ ನಿನ್ನ ಉಳಿಯನ್ನು ನಾ ಬಿಡಲಾರೆ” ಎಂದ ಮಗ. ಅರಸನಿಗೆ ಈ ವಾರ್ತೆ ತಿಳಿದು ಮಗನನ್ನು 
ಕರೆಸಿದ. ಮಗ ಮುಂದೆ ತಂದೆಗಿಂತಲೂ ಚೆಲುವಾದ ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನೂ ಬನದಿಗಳೆನ್ನೂ ಮಂದಿರಗಳನ್ನೂ 
ಕಟ್ಟಿದ. ಬೇಲೂರಿನ ವಿಗ್ರಹಕ್ಕಿಂತ ಎರಡು ಮೊಳ ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತರದ ಗುಮ್ಮಟ ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು 2 ಕೆತ್ತಿದ. 


ಆಮೇಲೆ ಕೊಲ್ಲೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇ ವಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟೆ ಮೂಕಾಂಬಿಕಾ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ಕಾ ಹಿಸಿದ. ಬಳಿಯಂರೆ 
ನಾಡು ಮತ್ತು ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು “ಕಟ್ಟಿದ ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸಂ ಒಡೆಯರು ಈ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂದ ಬಂ ಅವನನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿದರು. ಅವನ ಆಚ್ಲೆಯಂತೆ ಅವನಂ 
ಸಾವಿರ ಕಂಬಗಳ ಬಸಿಯನ್ನು, ನೂರಿಪ್ಪತ್ತು ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು, ಒಂದು ನೃತ್ಯ ಶಾಲೆಯನ್ನು, ನರ್ತಕಿಯಂರಿ 
ಗೊಂದು ವಸಶಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


6.೫ 


ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸಂ ಕಲ್ಕುಡನೊಡನೆ ಒಂದು ಗೊಮ್ಮಟನ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಕೆತ್ತಬೇಕೆಂದರು. ಕಲ್ಕುಡನು 
ಅದನ್ನು ಕೆತ್ತಿದ... ಬಂಟಕಂಬವನ್ನೂ ಮಹಾನವಮಿ ಸ್ತಂಭವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ. 

“ಕಾರ್ಕಳದ ಐದುಸಾವಿರ ಜನರು ಇಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮ Ry ಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಎತ್ತಲು ಬರಬೇಕು” ಎಂದಂ 
ಕಲ್ಕುಡ ನುಡಿದ. “ಬರವಾಗ ಐವತ್ತು ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಗಳನ್ನು » ಅಡಿಕೆ ವಂತೂ ಹೊಗಳನ್ನು ತರಬೇಕು”. 


ಆದರೆ ಐದುಸಾವಿರ ಜನರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನೂ ಎತ್ತಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. 


ಆಗ ಅರಸರು ಕಲ್ಕುಡನೇ ಅದನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಯತ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದಂ ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. 


ಕಲ್ಕು ಡನು ತ ತನ್ನ ಎಡಗೈ ಯಂನಂ ವಿಗ್ರಹದ ಕೆಳಗಿಟ್ಟು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೇಳಿದ : “ನನಗೆ ಕೊಡಂವುದನಲ್ನ 
ಕೊಡಿ. ನನಗೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹನ್ನೆರಡಂ ವರ್ಷವಾಯಿತು”. 


ಅರಸರು “ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಕಲ್ಕುಡನು ಇನ್ನೊಂದು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಾರದು” 
“ಎನ್ನುತ್ತ ಅವನ ಎಡಗ್ಳೆ ಯನ್ನೂ. ಬಲಗಾಲನ್ನೂ ಕಡಿದು ಹಾಕಿದರಂ. 


“ಓ ಒಡೆಯಾ' ಎಂದು ಕಲ್ಕುಡ ಅತ್ತ. “ನನ್ನನ್ನು ಓಡಿ ಅಲೆದಾಡದಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಆದರೆ ನಾನಿನ್ನೂ 
ನಿಷ್ಟುಯೋಜಕನಾಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಾನಂ ಇಲ್ಲಿ ನೀರೂ ಮುಟ್ಟಲಾರೆ” ಎಂದು ಕೋಪದಲ್ಲಿ ವೇಣೂರಿಗೆ ಹೋದ. 


ವೇಣೂರಿನಲ್ಲಿ ತಿಮ್ಮ ಣಾ ಬಿಲ ಎಂಬುವರಂ ಅರಸರಾಗಿದ್ದ ರು. ಅವರು ಕಲ್ಕು ಡನೊಡನೆ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ ವಕಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. 


“ಒಡೆಯಾ, ನನಗೆ ಕಾಲಿಲ್ಲ, ಕೈ ಯಿಲ್ಲ.” ನಾನು ಹೇಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಿ ?” ಎಂದನವ. “ನಾನು ಬೇರೆ 


ಕಡೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ದ ಭೈ ರರಸರು ನನ್ನ ಕೈ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ವಂತ್ತೆ 
ನೀರೂ ಮುಟ್ಟಿ ದೆ ಹೊರಟಂ ಬಂದೆ.” 


“ನಿನ್ನ ಜಾತಿಯವರನ್ನು ಬರಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀನವರಿಗೆ ಕಲ್ಲು ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕಲಿಸು,” 


“ಇತರರಿಗೆ ಕಲಿಸುವುದರ ಬದಲು ನಾನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಾರೆನೆ?” ಎಂದ ಕಲ ಸುಡ, 


ಇಹಿಗೆಯೇ ಆಗಲಿ” ಎಂದರು ಅರಸರು. ಅವನು ಗೊಮ್ಮಟನ ಪ್ರತಿವೇಯನ್ನೂ ಒಂದು ಬಸ್ತಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವುಳ್ಳ ಒಂದು ಬಂಟ ಕಂಭವನ್ನೂ ಕೆತ್ತಿದ. 
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ತನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಹನ್ನೆರೆಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನೋಡದಿದ್ದ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿಗೆ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಬರುವ ಇಚ್ಚೆ 
ಯಕಾಯಿಂತಂ. ಹಾಗೆಯೇ ಅವಳು ಅವನಿಗೆಂದಂ ಒಂದಂವರೆ ಸೇರು ತುಪ್ಪ, ಮೂರಂ ತುಂಡು ಬೆಲ್ಲ, ಹಾಲು, 
ಮೊಸರಂಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ ತಿಂಡಿಗಳನ್ನ್ನ ತಯಾರಿಸಿದಳು. ಅಕ್ಕಿ, ಸಕ್ಕರೆ, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂಗಳನ್ನು ವಿಂಶ್ರವಕಾಡಿ. 
ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ತಿಂಡಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಳು, 
ತಲೆಗೆ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಕಂತ್ತಿಗೆ, ಕಿವಿ, ಕೈಗಳಿಗೆ ವಾಲೆ, ಕೊಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಹೂ 
ಮಾಲೆ ಮುಡಿದು ಕೊಂಡಳು. ಕಾಲಿಗೆ ಕಾಲುಂಗುರ ಧರಿಸಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಳಂ. ಸೊಂಟಕ್ಕೆ. 
ಕಪ್ಪುವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಗಿದಂ, ಹಸಿರು ರವಿಕೆಯನ್ನು ತೊಟ್ಟಳಂ. ಹಣೆಗೆ ಅಕ್ಷತೆಯನ್ನಿಟ್ಟಳು. 


ಅವಳು ಹೊರಟಾಗ ಶುಭಶಕುನಗಳಾದವು. ಅವಳಂ ಬೇಲೂರಿಗೆ ತಲುಪಿ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಣ ನನ್ನ್ನ ಕೇಳಲಂ, 
ಅವನು ಬೆಳ್ಳೊ ಳದಲ್ಲಿರುವನೆಂದಂ ಜನರು ಹೇಳಿದರು. ಬೆಳ್ಗೊಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅವನು ಏರ್ನಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಂದರು. ಏರ್ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ನಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆಂದರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಕೆ ಹೋದಾಗ ಅವನಂ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿರಂವನೆಂದರಂ. ಆಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಅವನು ಕೊಲ್ಲೂರಿಗೆ ಹೋಗಿರುವನೆಂದರು. ಆಕೆ ಕೊಲ್ಲೂರಿಗೆ 
ಹೋದಾಗ ಅವನು ಪೆದ್ದೂರಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳಿದರು. ಕೊನೆಗೆ ಆಕೆ ಕಾರ್ಕಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ 
ದಳಂ. ಅಲ್ಲಿ ಅರಸರು ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಸುದ್ದಿ ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನ ವೇಣೂರಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಆಕೆ ಅರಿತಂ, ಅಳುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಳು. 


ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪಿನಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ವೇಣೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದನ್ನೂ ಜನ 
ರೊಡನೆ ಕೇಳಿ ಖಚಿತ ವಕಾಡಿಕೊಂಡಳಂ. ಅಲ್ಲಿಂದ ವೇಣೂರಿಗೆ ಓಡಿಕೊಂಡೇ ಹೋದಳಂ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಿಂಡಿ. 
ಗಳ ಗಂಟಂಗಳನ್ನು ನದಿಗೆ ಎಸೆದಳು. 


ಅವಳು ವೇಣೂರಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅವನು ಗೊವ್ಮುಟ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಗ್ರಹದ ಸುತಿನ 
ಅವರಣದ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಂಗಿಸಂತ್ತಿದ್ದ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದ. . ಆಗ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ 


ಸ್ನ ಎವಿ 
ಬಂದು ಅವನ ಕಾ ಲಬಳಿ ಬಿದ್ದು. 


“ಅಣ್ಣಾ ; ನಿನ್ನ ಒಂದು ಕಾಲನ್ನೂ ಕೈಯನ್ನೂ ಕಳಕೊಂಡೆ”. ಎಂದು ಅತ್ತಳು, 


ಎಡಿ 


“ರಾಮ ರಾವಂ ; ಇದೇನಾದರೂ ಕಳ್ಳತನ ಅಥವಾ ವಂಚನೆಗಾಗಿ ಆದುದಲ್ಲ. ನಾನು ಬೇರೆಲ್ಲಾದರೂ 
ಲಸ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸ ರು ಹೀಗೆ ವಾಾಡಿದರಂ.?” 


ಅವಳು ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಧಿಗ್ಗನೆದ್ದು ಕಾರ್ಕಳದ ಮುಖಮಾಡಿ ಶಪಿಸಿದಳು : 


| ೦ಎ 
"ನನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿದ ಅರಸನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬಿಡಲಾರೆ : ನಾವು ಹೀಗೇ 
ಬಾಳಬೇಕಣ್ಣ ? ಬ ಕೆಲಸದ ಸಾವಕಾನುಗಳನ್ನೂ ಜೆ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡೋಣ”. 


ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಮೂರು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿದರಂ. 
“ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾಯಮಾಡು ಮಹದೇವ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


“ಅವರು ೯ಳಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಾಯವಾದರು. ನಮ್ಮ ಜನನಕ್ಕಾಗಲೀ ರರಣಕ್ಕ್ಯಾಗಲೀ' 
ಯಾವ ರಜತ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಾವು ಕನ್ಮೂತೀರ್ಥದ ಕಾವೇರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ವಾಡೋಣ, ಆಮೇಲೆ 


ಗಂಗಾಸ್ನಾನ ವಕಾಡುವ” ಎಂದಳು ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ. 
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ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕಾವೇರಿಯಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ ವಬಗಿಸಿ, ಉತ್ತರದ ಗಂಗೆಯಲ್ಲೂ ಮಿಂದರು. ತಿರುಪತಿಯಲ್ಲಿ: 
ಅನಂತ ನೋಂಪಿ ಮತ್ತು ರಂಗಪೂಜೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ತನ್ನ ದೇಹದ ಮೇಲೆ ಚುಕ್ಕೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು 
ನಾಗಬೆತ್ತವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಳು. ಆಮೇಲೆ ಭಸ್ಮದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ತಿಮ್ಮಪ್ಪನೊಡನೆ ತನಗೆ 
ಶಕ್ತಿ ಬರುವಂತೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಕಾರ್ಕಳಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಕಲ್ಮುಡನು ಅವಳಿಗೆ: 


ತನ್ನನ್ನು ಅಂಗಹೀನ ಮಾಡಿದ ಅರಸರ ಅರಮನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ. 


ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದ ದ್ವಾರದ ಮೂಲಕ ಅರಮನೆಗೆ ಹೊಕ್ಕು ಅರಸರ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿ, ಅವರ ಆಭರಣದ. 


ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಟ ರು. ಅನೇಕ ಅಂಗಡಿಗಳನ್ನು ಶೆಟ್ಟಿ ಗಳ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಸುಟ ರು. ಇಡೀ ಕಾರ್ಕಳ 
ನಗರವೇ ಸುಟ್ಟುಹೋಯಿಂತು, 


“ನೀನು ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಾಗು ; ನಾನು ಗಂಡಸರನ್ನು ಹಿಡಿಯಂತ್ತೇನೆ” ಎಂದಳು ಕಲ್ಗುರ್ಟ. 


ಕಾರ್ಕಳದ ಐದುಸಾವಿರ ಮಂದಿಗೂ ಇದರಿಂದಾಗಿ ಹಂಚ್ಚು ಹಿಡಿಯಿಂತು. ಅರಸರ ತಾಯಿಯನ್ನು ಏಳು. 


ರಾತ್ರಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕುಡ ವಂತ್ತು ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಮುಳಂಗಿಸಿದರು. ಅವರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಯ. 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದರಂ. 


“ನೀನು ಕಲ್ಲನ್ನೊಗೆಯು ಅಣ್ಣ, ನಾನು ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ' ಎಂದಳು ಕಲ್ಲಂರ್ಟಿ. ನನ್ನಣ ನ. 
ಕೈಕಾಲು ಕಡಿದ ಅರಸರೇ, ನಾವೀಗ ಸತ್ತಬಳಿಕ ನಿಮ್ಮನ್ನ್ನಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಖಂಜು 
ಹೆಣವನ್ನು, ಅಮೇಧ್ಯವನ್ನು ಅವರಂ ಇರಿಸಿದರು. 


“ಅಯ್ಯೋ ರಾಮ, ಈ ಭೂತಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡೋದಿಲ್ವೇ?' ಎಂದು ಅರಸರು ಉದ್ಗರಿಸಿದರು. 


“ಯಾರಾದರೂ ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವರೆ ? ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳಾದ ನಾಲ್ಕಾಣ ಕಲ್ಯಾಣ 


ದಾರ, ಕಲ್ಲಿಬೊಟ್ಟಿಯ ಅಡಂಗರು, ಕಲಾಯಿಯ ಬೊಯ್ಯಂದಾರ ಮತ್ತು ಮತಿಕಾಲದ ತಂತ್ರಿಗಳಾದ ಮಾರ. 
ದಂಗರು ಅರಸರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. | 


“ಯಾರ ಮಂತ್ರ - ತಂತ್ರಗಳೂ ನಾವು ಮಣಿಯವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದಂ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಗುಡಂಗಿದಳಂ--"ನನ್ನಣ್ಣನ. 
ಜೀವನವನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡದಿರಲಾರೆವು.” 


ಯಾರ ವಂಂತ್ರ -- ತಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಫಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅರಸ ಕಳವಳಗೊಂಡು ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಮಂತ್ರವಾದಿ 
ಗಳು ಇದ್ದಾರೆಯೇ? ಎಂದಂ ವಿಚಾರಿಸಿದರಂ. 

“ಉಪ್ಪಿನಂಗಡಿ (ಉಬಾರ್‌) ಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹ್ಯೊಲಾರೆ-ಎಂಬ ವಂಂತ್ರವಾದಿಯಿದ್ದಾರೆ. ಅವರನ್ನು ಕರೆದರೆ 
ಆದೀತಂ” ಎಂದು ಅರಸರ ಪರಿವಾರದವರ: ಹೇಳಿದರಂ. 

ಅರಸರು ಒಬ್ಬದೂತನೊಡನೆ ಹ್ಯೊಲಾರಿಗೆ ಪತ್ರಕಳುಹಿಸಿದರಂ. ಹ್ಯೊಲಾರರು ಅದನ್ನೋದಿ ಕಾರ್ಕಳಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟರು. ಆದರೆ ಉಪ್ಪಿನಂಗಡಿ ಹೊಳೆಗೆ ಅವರು ಇಳಿಯುವಾಗ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಮತ್ತು ಕಲ್ಕುಡ, "ನೀವು ಹಿಂದೆ 
ಹೋಗುವಿಯೋ ಅಲ್ಲ ನಾವು ನಿಮಗೆ ಇಲ್ಲೇ ಕಲ್ಲು ಒಡೆಯಲೋ??” ಎಂದುವು. 

ಹ್ಯೊಲಾರರು ಹೆದರಿ ವಂನೆಗೆ ಹಿಂದೆ ಓಡಿಬಂದು ಕಂಚಿನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತರು. ಅವರಿಗೆ ತುಂಬಾ 
ಖೇದವಾಯಿಂತಂ. ತಾವೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತೋಚದಾಯಿತು. ಭೂತಗಳಂ ತನ್ನ ವಶವಾಗ 
ಬೇಕೆಂದಕಿ ಅವರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
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"ನೀನೇನೂ ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರ ಮಾಡಬಾರದು, ಹ್ಯೊಲಾರರೇ' ಎಂದವು ಭೂತಗಳು. “ನಾವೆಂದಂತೆ ನೀವು 
ಮಾಡಬೇಕು. ನಮಗೆ ನೀವೀಗ ಅರ್ಧಸೇರಂ ತುಂಬೆಹೂ, ಒಂದು ಸೇರು ಬೆಳ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕಿ, ಕಲ್ಲುಸುಣ್ಣ, ಒಂದ, 
ಬೆತ್ತ, ಅಡಿಕೆ ಮರದ ಮೇಲೆ ಒಂದು "ವಂಂಂಡಲೆ' ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ಮತ್ತು ಕಪಿಲೆಗಬ್ಬದ ಹಸುವಿನ ಹಾಲು-ಇವನಂಂ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ನೀವೀಗ ಕಾರ್ಕಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. ಅರಸರು ನಿಮಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಾನ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ನಿಮ್ಮ ಅಡಿಕೆಯನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಜಗಿಯಿರಿ. ನಾವಾಗ 
ಬರುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಂಭನ ಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪಿನಂಗಡಿಗೆ ತನ್ನಿ. ಆಮೇಲೆ 
ನಾವು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಇರಂತ್ತೇವೆ.' 


ಹೊಲಾರರು ಹಾಗೆಯೇ ಕಾರ್ಕಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಂತ್ರವಾದ ಮಾಡಿದರಂ. ಭೂತಗಳು ಅಡಿಕೆಯೊಳಗೆ 


ಸೇರಿಕೊಂಡವು. ಕಾರ್ಕಳದ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ನೆಲೆಸಿತು. ಅರಸರ ತಾಯಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಗುವುದು ನಿಂತರ 
ಹೋಯಿತು. 


ಹ್ಯೊಲಾರರು ಉಪ್ಪಿನಂಗಡಿಗೆ ಭೂತಗಳಿದ್ದ ಅಡಿಕೆಯನ್ನು ತಂದರು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೋಣೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಲಶವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ, ಭೋಜನ ಕೂಟವನ್ನಿತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ನಂಬಿದರು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೂವಿನ 
ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಕಲ್ಕುಡನಿಗೂ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿಗೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅವುಗಳ ಅವರ 
ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅಂದಿನಿಂದ ಹ್ಯೊಲಾರರ ಮನೆಯ ಭೂತಗಳೆಂದು ಹೆಸರಂಪಡೆದವು. 


"ನೀವೆಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನ ಮರೆಯಲಾರೆವು' ಎಂದವು ಆ ಭೂತಗಳು. 


ಅರಸರು ಹಿಂದೆ ತರಿಸಿದ್ದ ಮಂತ ಶೈವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅವುಗಳು ಪೀಡೆ ಕೊಟ್ಟ ವು. ಅವರ ಮನೆಗಳನ್ನ್ನ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಸುಟ್ಟವು. ಅವರನ್ನು ಕಾಯಿಲೆಗೀಡಂ ವರಾಡಿದವು. ನಡಬಲ್ಯ್ಕಾಯನನ್ನು ಕರೆದು, ಕತ್ರಮರದ 
ಹಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಶಂಖ ಊದಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ನೋಡಲು ಅವರು ಕೇಳಿದರು. ಅವನು ಅದು ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಭೂತದ 
ಪೀಡೆ ಎಂದು ಭವಿಷ್ಯ ಹೇಳಿದ. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಆಹಾರವಿತ್ತು ಪೂಜಿಸಿದರಂ. 
ಅವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಪೀಡೆ ಆಗ ಶಮನವಾಗತೊಡಗಿತಂ. 


ಆಮೇಲೆ ಭೂತಗಳು ಅರ್ವದಗುತ್ತು (ಅಳದಂಗಡಿ), ಬಂಗರ ಗುತ್ತು, ಬಂಗಾಡಿ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರಿನಾ 
ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದವು. ಅವು ಹೋದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಗಾ )ಮಸ್ಥರಿಂದ ಆಹಾರ ಪಡೆದವು. ಒಂದು ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಉಪ್ಪಿನಂಗಡಿಯ ಕಡವಿನಲ್ಲಿ ದೋಣಿ ನಡೆಸುವ ರಾಮಗುಡ್ಡ ಕುಂಜನನ್ನು ದೋಣಿ ತರಲು ಕರೆದವು. 


"ಈ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಂಗಸಪ್ಪ ದೋಣಿತರಲಂ ಹೇಳುವುದಂ?' ಎಂದು ಅವನು ಉದ್ಧರಿಸಿದ. 
“ನನ್ನ ದೋಣಿ ತೂತಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಸುಳಿಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಕಾಣಲಾರೆ, ನಾನು ದೋಣಿ 
ಯನ್ನು ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಅದನ್ನು ತರಲಾರೆ' ಎಂದ. 


“ದೋಣಿ ತೂತಾಗಿ ಚುಕ್ಕಾಣಿ ಬಗ್ಗಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ನೀನದನ್ನು ತರಲಾರೆಯಾ?” ಎಂದು ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಕೇಳಿದಳು. 


ಅವಳು ದೋಣಿಯನ್ನು ಎಳೆದು ನದಿದಾಟಿದಳಂ. ಆದರೆ ಕಡವಿನವನನ್ನು ಮತ್ತೆ ದೋಣಿ ನಡೆಸಲು ಆಕೆ 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಕ 


“ಏನಾಶ್ಚರ್ಯವಪ್ಪ ಇದು” ಎನ್ನುತ್ತ ದೋಣಿಯವನು ನಡಲ್ಯಾಯನೊಡನೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದ. 


“ಇದು ಭೂತದ ಪೀಡೆ” ಎಂದ. ನಡುಬಲ್ಕಾಯ. "ದೋಣಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೋಗ ಬೇಕಾಡರೆ ನೀನ 
ಭೂತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲಿನ ಸಾನ್ಮವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕು.” | ; 
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"ಹಾಗದರೆ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಸ್ಮಾನಕಟ್ಟೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಂಬುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನವ. 


ಕಲ್ಲುರ್ಟಿಯು ಅವನಿಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿತು : 
“ನಾವು ಸ್ಥಾನದ ಅಸ್ತಿವಾರ ಕಟ್ಟುತ್ತೇವೆ. ಅದರ ಮೇಲೆ ನೀನು ಕಟ ಫಡ ಕಟ್ಟು.' 


ಒಯಿಪು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲುರ್ಟಿಯು ಕಡವೈಕಲೆ ದೇವರ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೂ ಕಡವಿನಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೂ ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಲು: 
ಆಸ್ತಿವಾರ ಹಾಕಿತು. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ರಾಮಕುಂಜನು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ. ಆಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ ನೇವಂ. 
ವನ್ನಿತ್ತು, ಆಹಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ. 


“ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ನಾವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದವು ಭೂತಗಳು. | 


ಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿಮ ರಾಜ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೂ ಉತ್ತರದ ಅಂಕೋಲಾ, ದಕ್ಷಿಣದ ರಾಮೇಶ್ವರ ಘಟ್ಟಗಳ 
ಕಾವೇರಿ ಮತ್ತು ನುಗುರು ಎಂಬ ಮಳಲ ದಂಡೆಗಳ .ಮಧ್ಯದ ಪ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲೂ: 
ಕಲ್ಕುಡ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಭೂತಗಳು ಆಹಾರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವು.” 

ಕಲ್ಕುಡ - ಕಲ್ಲಂರ್ಟಿ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳು ಇದ್ದರೂ ಕತೆಯ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾದ ಕಾರ್ಕಳದ ಭೆ ರರಸ ಮತ್ತು ವೇಣೂರಿನ ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಜಿಲ ಇವರಂ- 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡ ಎರಡು ಗೊಮ್ಮಟ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ರಚನೆಯ ಹಿಂದುಗಡೆ ಇರುವ ಕಲ್ಲುಕುಟ್ಟಿಗ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯೊಬ್ಬನ ದುರಂತ ಮರಣವನ್ನು ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಂಭು ಕಲ್ಕುಡ ಶ್ರವಣ 
ಬೆಳ್ಗೊಳದ ಗುಮ್ಮಟನನ್ನು ಕಡೆದದ್ದು, ಅವನ ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಮಗ ಬೀರಕುಲ್ಕಡ ದೋಷವನ್ನು ಗುರುತಿಸಂವುದು 
ಇದರಿಂದ ಅವಮಾನಿತನಾದ ಅಪ್ಪ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳು )ಿವುದಂ, ಮಗ ಕಾರ್ಕಳದ ಭೆ ರರಸನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ಕಾರ್ಕಳದ ಗುಮ್ಮಟವನ್ನು ಕೆತ್ತವುದಂ, ಅಂತಹ ಗುಮ್ಮಟವನ್ನು ಆತ ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು 
ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸನು ಬೀರಕಲ್ಕುಡನ ಒಂದು ಕಾಲು ಮತ್ತು ಒಂದು ಕೈಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದು, ಆ ಯಾತನೆ 
ಯಿಂದ ಆತ ವೇಣೂರಿಗೆ ಬಂದು ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಜಿಲನ ಮಾತಿನಂತೆ ಒಂದು ಗೊಮ್ಮಟವನ್ನು ಕೆತ್ತುವುದು, ಕಾರ್ಕಳದ 
ಅರಸನ-ಮೇಲಿನ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಅಣ್ಣ ಬೀರಕಲ್ಕುಡ ಮತ್ತು ತಂಗಿ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಮಾಯವಾಗಿ ಭೂತಗಳಾಗುವುದು, 
ಭೂತಗಳಾಗಿ ಕಾರ್ಕಳದ ಅರಸನನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದು - ಈರೀತಿ ಪಾಡ್ದನದ ಕತಾಸರಣಿ ನಾಟಕೀ 
ಯಂವಾಗಿ ದುರಂತದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. | 

ಕಾರ್ಕಳದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಗೊಮ್ಮಟನಂತಹ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಬೀರ ಕಲ್ಕುಡನು ತುಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆಲ್ಲೂ 
ನಿವೀಸಬಾರದಂ ಎಂಬ ಸ್ವಾರ್ಥ ಮನೋಧರ್ಮದಿಂದ ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸನು ಕಲು ಒಡನ ಎಡಕ್ಕೆಯನ್ನು ಬಲ 
ಕಾಲನ್ನು ಕಡಿದು 'ಹಾಕಿಸುವಲ್ಲಿ, ಆ ಅರಸನ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಬಡ ಕಲ್ಕುಡನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಲಿಯಾಗಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದ ದಂರಂತವಿದೆ. ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತ ವರ್ಗದ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯನ್ನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಡಪಾಯಿ ಕಲ್ಲಂಡ 
ನೊಬ್ಬನು ಕಾಲಂ ಮತ್ತು ಕೈಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ತೀರ ದಂರ್ಬರ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿರುವುದು ಅಷೆ ಶೀ ಅಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತರು ತಮ್ಮ ವೆ ೈಭವಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಳವರ್ಗದವರನ್ನು ಹೇಗೆ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಶೋಷಿಸಂತ್ತಾರೆ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಕುಡ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಪಾಡ್ದನವು ಒಂದು ಜೀವಂತ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪಾಡ್ದನದ 
ಮಹತ್ವ ಇರಂವುದಂ ಅನಂತರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ವೇಣೂರಿನಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟನನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ಆದಮೇಲೆ ಕಲ್ಕಂಡ 
ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಮಾಯವಾಗುತ್ತಾರೆ ಅಂದರೆ ಅಣ್ಣ ಮತ್ತು ತಂಗಿ ಅವಮಾನವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಪ್ರತೀಕಾರ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ಬೆಂದು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಮಾಯಕವಾಗಂವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕಲ್ಬುರ್ಟಿಯು 
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ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಧಿಗ್ಗನೆ ಎದ್ದು ಕಾರ್ಕಳದ ಕಡೆಗೆ ಮುಖಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ - “ಎನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಕೆ ಕಾರ 
'ಕಳೆಯಿ ಅರಸನು ತೂವಂದೆ ಕೇಣಂದೆ ಬುಡಯೆ” (ನನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿದ ಅರಸನನ್ನು ನಾನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬಿಡಲಾರೆ). ಕಲ್ಲುಡ ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: "ಮನಂಷ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ನನ್ನ ಕೈಕಾಲಂ 
ತೆಗೆದಿದ್ದೀರಲ್ಲ, ಮಾಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ.' ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಹೇಳುವ ಮಾತು - “ಕೈಕಾಲಂ 
ತೆಗೆದವರ ಚಂದವನ್ನು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಮಾಯದಲ್ಲಿ ಆದರೂ ನೋಡಬೇಕು.” ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
“ಕಲ್ಕುಡ - ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ' ಯರಿಗೆ ಆದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರತೀಕಾರ ಭಾವನೆಯಂ 
ದ್ಯೋತಕಗಳಾಗಿವೆ. ಜೀವಂತವಾಗಿರುವಾಗ ಅಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದ ಶೋಷಿತವರ್ಗದ ಅಣ್ಣ ತಂಗಿಯರಾದ 
ಕಲ್ಮುಡ-ಕಲ್ಲಂರ್ಟಿಯರ ಅದಮ್ಮಯಾತನೆ ದ್ವೇಷದ ರೂಪ ತಾಳಿ, ಶೋಷಕನಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ವರ್ಗದ ಕಾರ್ಕಳದ 
ರಸನನ್ನು ಭೂತದ ಸಂಕೇತದ ಮೂಲಕ ಪೀಡಿಸುವ ಹಿಂಸಿಸುವ ಫಲ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
'ಭೂತಗಳಾದ ಕಲ್ಕುಡ - ಕಲ್ಲುರ್ಟಿಯರು ಕಾರ್ಕಳದ ಅರಸನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅರಸನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಬೆಂಕಿ 
ಹಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. ನಗರದ ಅಂಗಡಿಗಳನ್ನು, ಮನೆಗಳನ್ನು ಸಂಡುತ್ತಾರೆ. ಕಾರ್ಕಳದ ನಗರವನ್ನೇ ಬೆಂಕಿಗೆ ಆಹುತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕಾರ್ಕಳದ ಐದುಸಾವಿರ ಮಂದಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರಸನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಏಳು 
ರಾತ್ರಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ ಇಡಂತ್ತಾರೆ. ಮನೆ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಲು ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಯಿಯ 
ಹೆಣವನ್ನು, ಮಲವನ್ನು ತಂದು ಇರಿಸುತ್ತಾರೆ, `ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೇಡಿನ, ಪ್ರತೀಕಾರದ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕುಡ 
ನಿಗಿಂತಲೂ ಅವನ ತಂಗಿ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಒಂದು ಕೈ ಮಿಗಿಲು ಎನ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಅನಾಹುತಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಹೇಳುವ ಒಂದು ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. “ಜೋಗೊಡು ಎನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಕೈಕಾರ್‌ ಕಡ್ತ್‌ದ್‌ 
ಪೂಣೆತ್ತಾರ್‌ ವರಾಯೊಡು ಎಂಕುಳು ಪೊಣಿಯೋ ಅರಸುಳೇ ... (ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದಾಗ ನನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಕೈ 
ಕಾಲನ್ನು ಕಡಿದು ನಿಮ್ಮ ಹಠವನ್ನು ಮೆರೆದಿರಿ, ನಾವೀಗ ಮಾಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಠವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಅರಸರೇ). ಹಾಗೆಯೇ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು “ನನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಜೀವನವನ್ನು ನಾಶ ವಕಾಡಿದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡದೇ ಇರಲಾರೆವು.” ಕೊನೆಗೂ ಈ ಭೂತಗಳ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಥಾನಕಟ್ಟಿ ನಿ ಆಹಾರ ಕೊಟ್ಟೂ ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸ. ಈ ಸಂದರ್ಭ ಬಹಳ ಮಾರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಪಾಡ್ದನದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಜೀವಂತರಾಗಿದ್ದಾಗ "ಕಲ್ಕುಡ-ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ' ಯವರಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸಿದ 
'ಅರಸನೇ ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಗುಡಿ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜೀವಂತವಾಗಿರುವಾಗ ತಮ್ಮಿಂದ 
ಹಿಂಸೆಗೊಳೆಗಾದ ಈ ಶೋಷಿತರು ಭೂತಗಳಾದ ಮೇಲೆ, ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತ ವರ್ಗದವರು ಅವರಿಗೆ ಗಂಡಿ ಕಟ್ಟಿ ಸಿ 
ಆರಾಧಿಸುವ, ಭಯ ಪಡುವ ರೀತಿ-ಇದಂ ಅದುಮಲ್ಪಟ್ಟ ಜನರ ಪ್ರತೀಕಾರ ಭಾವನೆಯ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


“ಕಲ್ಕುಡ - ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ” ಕಾರ್ಕಳ ಮತ್ತು ವೇಣೂರುಗಳ 
ಗೊಮ್ಮಟ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ರಚನೆಯ ವಿಚಾರಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಲದ ಅಂತರವಿಲ್ಲದೆ . ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 
ಪಾಡ್ದನದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲದ ಅಂತರವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರಬಹುದು ಎಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ (ಈ ಪಾಡ್ದನದ ಕಾಲವನ್ನು ಕುರಿತ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು 'ಪಾಡ್ತ 
ನಗಳ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯ' ಎನ್ನುವ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಾವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಗ 
ಗಳನ್ನು "ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕತಿ" ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ). 


"ಕಲ್ಕುಡ - ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ” ಪಾಡ್ದನದ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ “ಕಲ್ಕುಡೆ" ((ಓ) ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ 
ಸೂವ ಕಲ್ಕುಡನಿಗೆ ಐವರು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು, ಕೊನೆಯವಳು ಒಬ್ಬಳಂ ಹೆಣ್ಣು. ತಂದೆ ಸೂವ ಕಲ್ಕುಡನು 
ಬೆಳಗೊಳದಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟನ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವಂಗ ಶಂಭು ಕಲ್ಕುಡನು 'ದೋಷವನ್ನು 
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ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಾಗ ತಂದೆಯ ಚೂರಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಬೆಳ್ಗೊಳದಿಂದ ಕಾರ್ಕ 
ಳಕ್ಕೆ ಬಂದ ಶಂಭು ಕಲ್ಕುಡನು ಅಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟ ಮೂರ್ತಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಾಡುತ್ತಾನೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ ವೇಣೂರಿಗೆ 
'ಬಂದಂ ವೇಣೂರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗೊಮ್ಮಟನ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಣಡುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಭೈರನಸೂಡರು (ಕಾರ್ಕ 
ಳೆದ ಭೈರರಸ) ಶಂಭು ಕಲ್ಯ್ಕುಡನ ಒಂದು ಕೈ ಮತ್ತು ಒಂದಂ ಕಾಲನ್ನು ತೆಗೆಸಂತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಾರಿಂಜದಲ್ಲಿ 


— 
[8 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಂತ್ತಾನೆ, ಆಮೇಲೆ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ವಾಡುಂತ್ತಾನೆ, 


ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ಈ ಜಿ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಸೂವ 
ಕಲ್ಕುಡನೆಂದೂ ಮಗನನ್ನು ಶಂಭು ಕಲ್ಕುಡನೆಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕುಡನ ತಂಗಿ ದಂರ್ಗವ್ಮಾ. ಆದರೆ 
ಅವಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಅವಳು ಎಲ್ಲೂ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ಪಾಡ್ದನದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕುಡನ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನದ ವಿಚಾರವಿದೆ. ಆದರೆ ಅವನ ಮರಣದ ವಿಚಾರ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಪಾಡ್ದನದ ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದುವಾದ ಕಲ್ಕುಡನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಭೈರರಸನು ಕಡಿಯುವ ಸಂಗತಿ ಒಂದೇ ವರಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಕಲ್ಕುಡ ಭೂತವಾದ ವಿಚಾರವಾಗಲೀ ಅವನು ಭ್ಲೆ ಓರರಸನಿಗೆ ತೊಂದರೆ 


ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ, 


ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಪಾಡ್ದನ (ಪಾಠ ((..) ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವಾದ, ಎ ವಿವರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಪಾಠ (588೧6816 76%1). ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೈಶಿ 


ಮಾಡಿದೆ. 


"ಪೊಸ ಭೂತ' ಪಾಡ್ಡನವು (K, ಪಾಠ) ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ K, ಪಾಠವನ್ನೇ ಹೋಲಂತ್ತದೆ. ಈ ಪಾಡ್ಲೆ 
ನದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕುಡನನ್ನು "ಪೊಸ ಭೂತ' ವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಈ ಭೂತದ ಆರಾಧನೆಯ ಆರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಕರೆದಿರಬಹುದಂ. ಬೆಳ್ಗೊಳದಲ್ಲಿ ತಂದೆ ಶಂಭು ಕಲ್ಕುಡನಂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಂವುದಂ, ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಮಗ ಬೀರ ಕಲ್ಕುಡನು ಹೋಗಿ ತಂದೆಯ ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ದೋಷ ಕಂಡು ಹಿಡಿಖಖವುದು - ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ 
'ಕಾರ್ಕಳ ವೇಣೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಂವ ಘಟನೆಗಳಂ (., ಪಾಠದ ಹಾಗೆಯೇ ಇವೆ. ಪಾಡ್ದನದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳು ಬರುವುದು, ಆಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕುಡನನ್ನ್ನ ನಂಬಂವುದು, ಅವನಿಗೆ : 
ಗುಡಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುವುದು - ಈ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಹ ಪಾಠಕೂ , ಪಾಠಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಂ ಕಾಣಿಸಂತ್ತವೈೆ 
ಕಲ್ಕುಡನ ಪ್ರಸರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತುಳುನಾಡಿನ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿ 
ಕಲ್ಕುಡ - ಕಲ್ಲುರ್ಟಿಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅವರ ಮಹಿವೆಂಯನ್ನು ಸಾರುವ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಕಲ್ಮಾಡನ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು, ಅಂತಹ ಸ್ಮಳಗಳ ನಕ್ಷೆಯನ್ನು (Map) ಮುಂದೆ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಕುಡನನ್ನು ಕುರಿತ K, ಪಾಡ್ದನದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮಂಖ್ಯ ಕಥಾವಸ್ತು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದೆ. 
ತಂದೆ ಸಂವಂ ನಾರಾಯಣ. ತಾಯಿ ಇರವೆದಿ. ಅವರ ವಂಗ ಬೀರುಅಚ್ಚವ ಕಥೆಯ ಪ್ರಧಾನ ವ್ಯಕ್ತಿ. ತಂದೆಯ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮಗ ಊನ ತೋರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಾಗ ತಂದೆಯಂ ಶಿಲ್ಪದ ಉಳಿಯಿಂಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಕಳೆದಂಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಕಾರ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟನನ್ನು ಮಾಡಿದ ಬೀರು ಅಚ್ಚವನಿಗೆ ಭೈರರಸನಂ ಕೊಟ್ಟ ಹಿಂಸೆ ಒಂದೇ ರೀತಿ 
ಇದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವರಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ "ಬಂಗಾರ ಬಳೆ ನಿನಗೆ ಬಹುಮಾನವೆಂದು ಬಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದರು, ಕಾಲಿಗೆ 
'ಕಡಗ ಎಂದು ಎಡದ ಕಾಲು ತೆಗೆದರಂ. ಈ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವಕಾಡಿ ತಿನ್ನಬಾರದು, ನೀನು ತಂದೆಯನ್ನು 
ಕೊಂದ ಮಗ ಎಂದು ಬಿಟ್ಟರಂ”. ವೇಣೂರಿನ 'ಮಾದೇವಿ' ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕುಡನಂ ಮಾಯವಾಗುತ್ತಾನೆ, 
ಆಗ ಅವನು ಕಾರ್ಕಳದ ಅರಸರ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವ ಒಂದಂ ಮಾತು - "ಜೋಗೊಡು ಕೈಕಾರ್‌ ಕಳೆತ್ತರತ್ವಾ. 
ಮಾಯೊಡು ಯಾನ್‌ ಅರೆನ್‌ ದೀವಯೇ” (ಜೋಗದಲ್ಲಿ ಕೈಕಾಲು ತೆಗೆದಿದ್ದೀರಲ್ಲಾ ಮಾಯಂದಲ್ಲಿ ನಾನಂ ಆವ 
ರನ್ನು ಇಡುವುದಿಲ್ಲ). ವಂಖಂಂದಿನ ಘಟನೆ ಎರಡಂ ಸಾಲಂಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ಪಾಡ್ದನ ವಣಬಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
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ಎರ್ಕಳಪೇಟೆಯನ್ನು ಬೆಂಕಿ ಇಟ್ಟು ಸುಟ್ಟುಹಾಕಿದರು. ಅರಸನ ಹೆಂಡತಿಗೂ ಅರಸನಿಗೂ ಹಂಚ್ಚಾ 
ಹಿಡಿಸಿದರು. 


ಗ್ಯ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ? ಪಾಡ್ಜನ 


ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ "ಕಲ್ಕುಡ-ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ'ಯರ ಕತೆ ಬರಂತ್ತದೆ. ಜ್ಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕುಡನೇ 

ಪಾಡ್ದನದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
೦ಎ ತ 

` ಅರ್ಧಭಾಗದವರೆಗೆ ಕಲ್ಕುಡನ ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಉಳಿದ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಮುಡನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಕಲ್ಲುರ್ಟಿಯ್ಯ 

ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ೬, ಪಾಠದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಪಾಡ್ದನದ 


ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಮುಡ-ಕಲ್ಲಂರ್ಟಿ ಭೂತಗಳ ಪ್ರಸರಣದ ಮೂಲಕ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


"ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಪಾಡ್ದನ? | 


ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕತೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಪಾಡ್ಜನ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಹುಡಂಕಲು 
ತಂಗಿ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಹೊರಡುವಲ್ಲಿಂದ ಪಾಡ್ದನವು ಸುರುವಾಗಂತ್ತದೆ. ತಂಗಿ ಸತ್ಯಮ್ಮ : ಇಲ್ಲಿ ಅವಳ ಪ್ರಯಾಣದ 
ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ಬುತ್ತಿಯ ಸಿದ್ದತೆ - ವಿವರವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಂಗಿ ಸತ್ಯಮ್ಮಳ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು ಬಹಳ ವಿವರವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅವಳಂ ಉಡುಪಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು 
ಕಪಟವೇಷದಿಂದ ಅವಳ ಅಣ್ಣನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ಪ ್ರೈಸಂಗವೊಂದು ಸಿಗುತ್ತದೆ.“ಕೊಲೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲ ಅಣ್ಣ. ಅಲ್ಲಿಂದಾದರೋ ಬಂದು ಬಂದಂ ಬಂದಳು ಉಡಂಪಿಯ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ. ಉಡುಪಿಗೆ ಬಂದು ಉಡಂಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣ ಯಾರೋ ಏನೋ ಎಂದರು. ಕಪಟ ನಾಟಕದ ಕೃಷ್ಣದೇವರು ಅಣ್ಣನ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಉಡುಪಿಯ ಪೇಟೆಗೆ ಸುತ್ತು ಬರಂವಾಗ, ಕಪಟ ನಾಟಕದ ಕೃಷ್ಣದೇವರು “ಅಯ್ಯಾ ತಂಗಿ ನಾನ್ಮ 
ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಬಾ ತಂಗಿ ಎಂದು ಅವಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಹಿಡಿದು ಮುತ್ತು ಕೊಡಲು ಬಂದಾಗ ಅವಳ್ಳ 
“ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಡಿ, ಮುಟ್ಟಬೇಡಿ, ದೂರ ನಿಲ್ಲಿ' ಎಂದಳು. "ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ನೀವು' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
"ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ನೀವಲ್ಲ. ನೀವು ಕಪಟ ನಾಟಕದ ಕೃಷ್ಣದೇವರು' ಎಂದಳಂ. "ಅಯ್ಯೋ ಸತ್ಯಮ್ಮ , ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ 
ಗೊತ್ತ' ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಅವಳು "ನೀವು ಕಪಟ ನಾಟಕದವರು. ನಿಮ್ಮ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನೂ ಕಪಟ 
ನಾಟಕದವಳು. ನೀವು ಹೋಗಿ ವಸಂತದಲ್ಲಿ ಓಲಗವಾಗಿ. ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಅಣ್ಣನ ಹುಡುಕಾಟಕ್ಕೆ' 
ಎಂದಳು. ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಉಡಂಪಿಯ ಕೃಷ್ಣನ ರಸಿಕತೆಯನ್ನು, ಲೀಲೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ಹೊಸಸೃಷ್ಟಿ ಎಂದು ಕಾಣಂತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಯಾವ ಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಇಲ್ಲ. ' ಕಲಜ್ಯಡನ 
ತಂಗಿಯು ಎಲ್ಲ ಮನಂಷ್ಕರ ಹಾಗೇ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತಾನಂ ಕಪಟ ನಾಟಕದವಳು ಎಂದಂ ಹೇಳಿಕೊಳು 
ವುದು ಆರೋಪಿತ ಅತಿವಕಾನುಷತೆಯಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಅನಂತರದ ಸೇರ್ಪಡೆ 
ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಪಾಡ್ದನದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಕುಡನ ತಂಗಿ ಕಾರ್ಕಳಕ್ಕೆ ವೇಣೂರಿಗೆ ಹೋಗು 
ಪುದಂ, ಕೊನೆಗೆ ವೇಣೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೈಕಾಲು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುವುದು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಅಣ್ಣನ ಅವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತಂಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ, ತಂಗಿಗೆ ಅಣ್ಣನು ತಿಳಿಸುವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕುಡನ ಹಿಂದಿನ 
ವೃತ್ತಾಂತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿನ್ನೋಟ ತಂತ್ರದ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರಚನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗ: 
ವ.0ಗಿದ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಕುಡ ಮತ್ತು ಅವನ ತಂಗಿ ವಕಾಯವಾಗುವುದು, ಅನಂತರ ಕಾರ್ಕಳದ ಅರಸನಿಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಕೊಡುವುದು ವಿವರವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಕಾರ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡುವ ಹಿಂಸೆಯ ಸ್ತರೂಪವು ವಿವರಗಳ*ದೃಷ್ಟಿ 


ವ 


ಯಿದ ಹಿಂದಿನ ಪಾಡ್ಲನಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. “ನಡುರಾತ್ರಿ ಜಾವದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದರು ಕಾರ್ಕಳಪೇಟೆಗ್ಗೆ 


ಎ 
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ಕಾರ್ಕಳ ಪೇಟೆಯನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಟ್ಟು ಸುಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಅರಸನ ಮನೆಗೆ ಹೋದರಂ. ಅರಸ ವಂತ್ತು 
ಅರಸನ ಹೆಂಡತಿ ವಂಲಗುವ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ರೆ. ಅರಸನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕೈಕಾಲು ಹಿಡಿದು ನಡುರಾತ್ರಿ 
ಜಾವದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬೆಟ್ಟುಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟರಂ.. ಅರಸ ಮಲಗುವ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಹೇಸಿಗೆಗಳನ್ನು ತಂದಂ 
ಹಾಕಿದರಂ. ನಾಯಿಂಯ ಹೆಣ, ಬೆಕ್ಕಿನ ಹೆಣ, ಎಲ್ಲ ಹೇಸಿಗೆ ತಂದು ಹಾಕಿದರು. ಅರಸನ ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ಬೆಂಕಿ ಇಟ್ಟು ಸುಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಪೇಟೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು, ಪೇಟೆ ತಂದಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿ, ಪೇಟೆಯಂ 
ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಚಂದ ನೋಡಿದರು.” 


'ಕಲ್ಕುಡ-ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ' ಪಾಡ್ದನಗಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ (ಓ ಪಾಠವು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ವಿವರವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕುಡ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು ಒಂದಂ ಇನ್ನೊಂದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡು ಸಾವಯವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಾಡ್ದನದ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಪಾಡ್ದನ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಕಲ್ಕುಡ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುರ್ಟಿಯರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಕಾಗಿ ಗಮನಿಸಿಕೊಂಡಂ ಪಾಡ್ದನದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳಂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರಬೇಕಂ. ಆದರೆ ಪಾಡ್ದನದ ಪ್ರಧಾನ ವಸ್ತು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಕಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಂಿರಂವುದಂ ಗಮನಾರ್ಹ. 


ಕಲ್ಕುಡ-ಕಲ್ಲುರ್ಟಿಯರ ಸಂಚಾರದ ಸ್ಥಳಗಳು 
(ಪ್ರಸರಣದ ಖapನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ) 


(ಅ) ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿ : 
ಕೆಲ್ಲತ್ತ ವಾಾರ್ನಾಡು . 


ಬೇಲೂರು, ಬೆಳಿ ಛೆ 


ನಗರ 


ಕೊಲ್ಲೂರು 


ಕಾರ್ಕಳ 


ವೇಣೂರು 
ಆ) ಭೂತಗಳಾಗಿ 

ವೇಣೂರು 

ಕಾರ್ಕಳ 


* ಉಬಾರೆ (ಉಪ್ಪಿನಂಗಡಿ) 


ಅರವದ ಗುತ್ತು (ಅಳದಂಗಡಿ) 
| 


ಬಂಗಾಡಿ 

ನಾವೂರು ಸ 
ಟನ 
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ಹಾನೂರರಂ 


ಬಾರಾಡಿ 


ಸಾನೂರು ; 
ಇಷ್ಟ. 

ಸ | 
ಪನಂಬೂರು 
| 
ಅರ್ನಾಳೂ ' ಹ್‌ 

ಘ್‌ 


ವಂಂಡಾರ್‌ 


ತ್‌ 


[* 
ವಮೂಯಾಾರ್‌ | 
ನ 


ಪೇರಾಜೆ ಸ 
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JE ತೆಲ್ಲತ್ರ್‌ತ್ತಿಳೆ - ಮೊರ್ನ೯ಡು 
1. ಬೇಲದ. 

ಎ ಲ್ಸ ಬೀಡು. 

ತಾರ್ತಳು. 

ಮೇರು. 
ಬಷಹಿನೌಾಗಡಿ. 

ನೆರೆ. 

. ಘೊಲ್ಲುರ. 

ಕ ಫೊತ್ಯಡ - 

. ಸೇರಂಕೆ. 

,ಅಷ€ €ಅಳಡಂಗಡಿ) 
, ಬಂಡಿ 

೧. ಶಿರಡಿ. 


13. ಸಾಬರು 
ಎ ರಡಿ. 


೬ A 


೪, ಬೊಬ್ಬರ್ಯ 


ಮನುಷ್ಯರು ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಮೇಲೆ ಭೂತಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡು ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ: 
ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಪಾಡ್ದನವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಸವಂದ್ರದ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ'ಮಡಿದ: 
ಮುಸ್ಲಿಂ ವ್ಯಾಪಾರಿಯೊಬ್ಬನ ಕಥೆಯು ಬೊಬ್ಬರ್ಯನ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವು 
ತಂಳನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆದ ಮೇಲೆ ಇಂತಹ ಕಥೆಯೊಂದಂ ಘಟನೆಯೊಂದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರಚನೆಯಾಗಿರಬೇಕು. 
ಮುಸ್ಲಿಂ ಜನಾಂಗದವರು ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಳ್ಳವರಂ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ. 
`ಅವರನಲ್ನ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 'ಬ್ಯಾರಿ' ಅಂದರೆ “ವ್ಯಾಪಾರಿ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ವ್ಯಾಪಾರಿ 
ಯೊಬ್ಬನ ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲು ಸವಯದ್ರದ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜೀನಸು ವಂಂತಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ 
ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ವಕಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಹಡಗಿನ ಮೂಲಕ ದೂರ ದೂರದ ಊರುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ, ಮುಸ್ಲಿಂ ವರ್ತಕರು ತುಳುನಾಡಿನ ಕರಾವಳಿಯ ರೇವು ಪಟ್ಟಣಗಳ ಮೂಲಕ 
ದೂರ ದೂರದ ಊರುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ವ್ಯಾಪಾರದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಇಟಂ್ಬಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಎಂಬುದನ್ನು ತುಳು 
ನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು "ನವಾಯಂತರು' ಎಂದು ಕರೆಯ" 
ತ್ತಾರೆ. ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಪಾಡ್ದನದ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಒಂದು ಜನಪ್ರಿಯ" 
ಪಾಠವನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಿ ಬಳಿಕ ಉಳಿದ ಪಾಠಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸ. 
ಬಹಂದಂ. 


ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಪಾಡ್ದನೆ (ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ) 8, ಪಾಠ 

“ಸುಲಿಕಲ್ಲ ಮುರವೆ ಮತ್ತು ಬೀಟಿ ಪಾತಂಮ್ಮರಿಗೆ ಏಳು ಮಕ್ಕಳು”. ಅವರಿಗೆ ಕಾಯಿರಿ, ಕಲಸಪ್ಪೆ, ಗೆಂಡ 
ಬೊವ್ಮಯಂ, ಸಿಂಕಿರಿ ಸಂವಣೆ, ಸುವಣಣೆ ಅನಂತೆ, ಸರಪೊಳಿ ವಂತ್ತು ಸುಣ್ಣ ಜಾನಂ ನಾಯಿಕ ಎಂದು 
ಹೆಸೆರಿಟ್ಟರು. ಬೊಬ್ಬರ್ಯನೂ ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬ. | 


ಅವರಿಗೆ ಬರಹ ಕಲಿಸಲಂ ಹ್ಯೊಗೆ ತಂದರಂ. ಓರೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು, ಓದಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ 
ಅವರ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಯಿತಂ. 


ಇನ್ನು ನಾವು ಊರಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಂವೆವೆಂದು ಅವರು ತೂಕ ವಂತ್ತು ಅಳತೆಯ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ 
ಹೆಗಲಿಸೇರಿಸಿದರು. ಒಂದಂ ಸಾವಿರ ಕಟ್ಟು ಬೆಲ್ಲ, ಹುರಿಹಗ್ಗ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ವಕಾರಾಟ ಮಾಡಿದರು, 
12 ' 


೪0 ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಒಂದೊಂದು ಮನೆಯಿಂದ ಒಂದೊಂದೇ ತೆಂಗಿನ ಮರದ ಗರಿಯ ತಟ್ಟೆಗಳನ್ನಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸಮುದ್ರದ 
ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಬಾಗಿಲುಳ್ಳ ಅಂಗಡಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದರಂ. ಪ್ರತಿಯೊಂದಂ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತ್ರಗಳ 
ವ್ಯಾಪಾರ ನಡೆಸಿದರು. ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ದೋಣಿ ನಡೆಸುವ ವ್ಯವಹಾರ ವರಾಡುವುದೆಂದು ಅವರು ಯೋಚಿಸಿ ಏಳಂ ವರಹದ ಎಮ್ಮೆ 
ಕರುವನ್ನು ಮಾರಿದರು. ಅವರ ಜಾತಿಯವರೊಡನೆ ಪೆರ್ಯ ಕಡಂಜಾರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮರಣನ್ನು ಕಂಡಂ 
ಕೈಮುಗಿದು ತಾವು ಜಾತಿ ನೀತಿಯ ಬ್ಯಾರಿಗಳೆಂದು ಅರಂಹಿದರು. ವಂತ್ತೆ ತಮಗೆ ದೋಣಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮರ 
ವನ್ನು ಮಾರಾಟ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹಣವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟರಂ. . ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಹಣವನ್ನು ಕಂಡು ಸವಕಾಧಾನ 
ವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಮರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾಡಿನಿಂದ ಕಡಿಯಬಹಂದೆಂದಂ ಹೇಳಿದರು. ಚಂದಕ್ಕೆ ಹೊನ್ನೆಮರ, 
ತಿರುಳಿಗೆ ಸಿರಂವು ಮರ, ಬೆನ್ನಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವುತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಾಗುವಾನಿ ಮರಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿದರಂ. 
ಆಮೇಲೆ ಮಲೆನಾಡಿನ ಬಡಗಿಯನ್ನು ಕರಿಸಿ ವಂರಕಡಿಸಿದರು. ಆಗ ಸಾಗುವಾನಿಯ ಮರ ಉರುಳದಿರಲಂ 
'ಜ್ಯೋತಿಷಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಪೂಂಜಳಿಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರ್ಮರಿಗೆ ಗುಡಿ 'ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿತು. ಸರಿ, ನಾವೂ ಬೆರ್ಮರ ಗುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುವೆವೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. 


ಮರವನ್ನು ಅಳತೆ ಮಾಡಿ, ದೋಣಿಗೆ ತುದಿ, ಅದರ ಕೂವೆಮರಕ್ಕೆ ಬುಡದ ಅಂಶವೆಂದಂ ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಪಳ್ಳಿಪಳ್ಳೆ, ಪಳ್ಳಿಯ ಕರಿಯ, ಸೂಳೆ ಕುಂಬಳೆ, ಮಂಚ್ಚಿದ ಕರಿಯ, ಪಂಜಿವಕಾರೆ 
ಕರಿಯ, ವಂದ್‌ವಂಲೆ ಗುಂಡಿ, ಬೊಳೆ ದ ಕರಿಯ, ತಂಬದ ಗುಂಡಿ, ತಾರಡಿ ಪರಿಪು ಮುಂತಾದ ಊರುಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿದರು. ಮಂದೆ ಮೂಡಂಬೈಲು ಕರಿಯ, ಉದ್ಯಾವರದ ಕರಿಯದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪೊನ್ನೆದಂಗಡಿ 
ಊರನ್ನು ತಲಂಪಿದರಂ. 


ಬಡಗಿ ದೋಣಿಯ ಕೆಲಸ ಆರಂಭಿಸಿದ. ಜಾನಂವಾರುಗಳ ಕೋಣೆ, ಮಕ್ಕಳ ಕೋಣೆ, ವಂತ್ತೂ, ರತ್ನ 
ವಜ್ರ ಮಾಣಿಕ್ಯ, ಅಕ್ಕಿ ಭತ್ತ ವಯಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಉಗ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟೆಯಾಯಂತಂ. 


ದೋಣಿ ನಡೆಸಲು ಆದಿ ಮರಕಲ, ಅನತನ್ನ ಮರಕಲಬೊಬ್ಬರಿ, ಕಂಂಇಲಿ, ಕೆರಪಿದೇವು ಮರಕಲ ನೇವಿಂಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರಂ. ಹಾಯಿಯ ಬಟ್ಟೆ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಆಣಿ, ಆಡು, ಕುರಿ, ಹೆಂಡ, ಸೆರೆ-ಬೆಸ್ತರಂ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಎಲ್ಲ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ದರಂ. ಅಮೇಲೆ ಊರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಭತ್ತವನ್ನು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ತಂಂಬಿಸಿ, ಗಾಳಿ ಬೀಸುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಹಾಯಿ 
ಬಿಟ್ಟರು. ಗಾಳಿಯ ರಭಸಕ್ಕೆ ತೆಂಕು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೋಣಿ ಹೋಯಿತು. ಮಕ್ಕೊಡು ಕೋಟಿ ದಾರಿಯಾಗಿ 
ಕೊಚ್ಚಿಗೆ ಅದಂ ವಂಟ್ಸಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೂವರೆ ವರ್ಷ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ವಜ್ರ ವೈಡೂರ್ಯ ಮುತ್ತಾ, 
ಮಾಣಿಕ್ಯ, ಬಂಗಾರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. 


ಹಿಂದೆ ಬರುವಾಗ ಕಲ್ಲಿನ ದೋಣಿಯೊಂದು ಉತ್ತರದಿಂದ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರ ಬ್ಯಾರಿಗಳಿಗೂ 
ಇವರಿಗೂ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಷಣೆಯಕಾಗಿ ಜಗಳವಾಯಿಂತಂ. ಈ ಜಗಳ ಏಳಂ ದಿನ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣ ಬಂದೂಕುಗಳಿಂದ 
ನಡೆಯಿತು. ಕೊನೆಗೆ ಬ್ಯಾರಿಗಳ ದೋಣಿ ಒಡೆದು ಹೋಯಿತು. ಹಾಯಿ ಹರಿಯಿತು. ಕೂವೆ ಮರ 
ಮುರಿಯಿತು. ದೋಣಿಯೊಳಗೆ ನೀರು ಸೇರಿತು. ಬ್ಯಾರಿಗಳು ನೀರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು. ಬೆಸ್ತ ವಂರಕಲರಂ 
ಈಜಿ ದಡ ಸೇರಿದರು, ಒಬ್ಬ ಬ್ಯಾರಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಪುವಿನ ಹತ್ತಿರ ದಡ ಸೇರಿದ. ಆದರೆ ಅವನು ವರಾಯಂ 
ವಾಗಿ ಬೆರ್ವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಿಟ್ಟಿ. ಆಮೇಲೆ ಬೇರೆಯವರ ಮೇಲೆ ಆವೇಶ ಬಂತಂ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಮುಂಗ್ಲುದೊಟ್ಟಿ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಮತ್ತೆ ಮೂಲೂರಿನ ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ. ಅಲ್ಲಿ 
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ಪೊಂಗಬೇರ ಬೈದ್ಯನೆಂಬವನನ್ನು ತಾವರೆಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಏಳು ರಾತ್ರಿ, ಎಂಟು ಹಗಲು ಮುಳುಗಿಸಿಟ್ಟ. ಜನರು ಸೇರಿ 
ಕೆರೆಗೆ ಹೋದ ಬೈದ್ಯನ ಹೆಜ್ಜೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಂರಳಿದ ಹೆಜ್ಜೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕರೊಡನೆ. 
ಕೇಳಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಮೂಲೂರು ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಊರವರು ಹೋಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಮುಳುಗಿದ. 
ಬೈದ್ಯನಂ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ಬಂದ. ಅಲ್ಲಿನ ಜನ ಬೊಬ್ಬರ್ಯನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಲ್ಲಾರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನಗೆ ಸ್ಥಾನಬೇಕೆಂದು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಭೂತ ಹೇಳಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ 
ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಾಪು, ಅಜ್ಜಾಲ, ಪಾಂಗಾಳ, ಕಟಪಾಡಿ, ಮಟ್ಟೆ, ಉದ್ಯಾವರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾ 
ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. ಉಡಂಪಿಯಲ್ಲಿ ಭೂತ ಜಳಕ ವರಾಡಿ ಅನಂತೇಶ್ವರ ದೇವರನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನ. 
ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. ಚಿಟ್ಟುಪಾಡಿ, ಮಲಪು, ವೊಡ ಬಾಂಡೇಶ್ವರ, ಕಲ್ಮಾಡಿಗಳಿಗೂ ಅದಂ ಹೋಯಿತು. ಹೀಗೆ. 
ಮೂಡಣ ಗಟ್ಟದ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಪಡುವಣ ಕಡಲವರೆಗೆ, ಉತ್ತರದ ಅಂಕೋಲೆಯಿಂದ ಮಂಜೇಶ್ವರದವರೆಗೆ 


ಬಿರ್ಮರ ಗಂಂಡ ಮತ್ತು ದೇವರ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಭೂತ ನೆಲಸಿತಂ. 


ಗಾ 
ನ 


ಈ ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಂ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳ ಅಂದರೆ ಬ್ಯಾರಿಗಳ ದೋಣಿಗೂ ಕಲ್ಲಿನ: 
ದೋಣಿಗೂ ಘರ್ಷಣೆಯಾಗಿ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರಿಗೂ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣ, ಬಂದೂಕುಗಳ ಯುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ. 
ಬ್ಯಾರಿಗಳ ದೋಣಿ ಒಡೆಯುತ್ತದೆ. ಬ್ಯಾರಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಂಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಬ್ಯಾರಿ ಮಾಯವಾಗಿ 
ಬೆರ್ಮರೊಡನೆ (ಬ್ರಹ್ಮರೊಡನೆ) ಸೇರಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಂಳಂಗಿದ ಬ್ಯಾರಿಯು ವಕಾಯ. 
ವಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಆರಾಧನೆ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಬ್ಯಾರಿಗಳು ಹಡಗಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕಡಿಯಂವಾಗ, ಹಡಗನ್ನು ನೀರಿಗೆ ಇಳಿಸುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹರಕೆಸಂನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ಯಾರಿ ಬ್ರಹ್ಮರ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹಡಗು ಕಾಳಗದ ಚಿತ್ರಣ ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಸಿಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಇದಂ ಒಂದು ಬಹಳ. 
ವಂಖ್ಯವಾದ ದಾಖಲೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾರಿಗಳ ವಂರದ ಹಡಗಂ ಮತ್ತು ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ಕಾಳಗ ಮಾಡುವ. 
ವೈರಿಗಳ ಕಲ್ಲಿನ ಹಡಗು (ಕಲ್ಲೆದ ಪಡಾವು) ಇವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿನ ಹಡಗು 
ಎನ್ನುವುದರ ಅರ್ಥ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಅಥವಾ ಲೋಹದ ಹಡಗು ಎನ್ನುವುದು ಇರಬಹಂದು. ಆದರೆ ಬೊಬ್ಬರ್ಯ 
ಪಾಡ್ದನದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ "ಕಲ್ಪ ಪಡಾವು' ಅಂದರೆ "ಕಳ ಹಡಗಂ' ಎನ್ನುವ ವಕಾತು ಬರಂತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ "ಕಳ್ಳ ಹಡಗಂ' ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳತನದಿಂದ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ವರಾರುವ ಹಡಗಂಗಳು ಇರಂತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಒಂದು ಹಡಗು ಬ್ಯಾರಿಗಳ ಹಡಗಿನ ಜೊತೆಗೆ 
ಘರ್ಷಣೆ ವನಾಡಿರಬೇಕು. ೫ 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸತ್ತ ಬ್ಯಾರಿಯಂ ಈ ರೀತಿ ಅಕಾಲಮರಣವನ್ನು ಪಡೆದ ಕಾರಣ ಭೂತವಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಪಾಡ್ದನದ ವಂಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಬೊಬ್ಬರ್ಯ 
ಭೂತದ ವಂಹಿಮೆಯನಲ್ನ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಒಂದು ಘಟನೆಯ ಮೂಲಕ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ: “ಪೊಂಗದೇರ ಜೈ ದ್ಯ 
ನನ್ನು ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಭೂತವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಂಳುಗಿಸಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಂವುದು. ಬಳಿಕ 
ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಭೂತದ ಪ್ರಸರಣವು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖದೊಡನೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಮೂಡಣ 
ಗಟ್ಟಿದ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಪಡುವಣದ ಕಡಲವರೆಗೆ, ಉತ್ತರದ ಅಂಕೋಲದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದ ಮಂಂಜೇಶ್ವರದವರೆಗೈೆ 
ಬ್ರಹ್ಮರ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ದೇವರ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬೊಬ್ಬರ್ಯಭೂತ ನೆಲೆಸಿತು ಎನ್ನುವ ಮಾತು 
ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಭೂತದ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು, ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ. 
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ಇರುವ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯ (Motif)ವು 0221.4-Seaman who defies God shipwreked 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೋಲುವಂತೆ ಕಾಣಂತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ "ಬೊಬ್ಬರ್ಯ' ಎನ್ನುವ ಶಬ್ಧ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸತ್ತು ಮಾಯವಾಗಿ ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಭೂತವಾಗುವವನು ಒಬ್ಬ ಬ್ಯಾರಿ.. ಈ ವ್ಯಾಪಾರದ ಬ್ಯಾರಿ 
ಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪಾಡ್ದನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಸುಲಿಕಲ್ಲ ಮುರವೆ ಬ್ಯಾರಿ ಮತ್ರ ಪಾತಮ್ಮಳ ಏಳಂ 
ಮಕ್ಕಳ ಹೆಸರುಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ : ಕಾಯಿರಿ. ಕಲಸಪ್ಪೆ. ಗೆಂಡ ಬೊಮ್ಮಯೆ, ಸಿಂಕಿರ ಸುವುಣಿ, ಸುಮುಣಿ 
'ಅನಂತೆ, ಸರವೊಳಿ, ಸುಣ್ಣ ಜಾನಾನಾಯಿಕೆ - ಈ ಏಳು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ಯಾರಿಯಂ ಬೊಬ್ಬರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ 
'ಬೊಬರ್ಯನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೋಲುವ ಹೆಸರೆಂದರೆ “ಬೊಮ್ಮಯ್ಯ” ಎಂಬ ಹೆಸರು. "ಬೊಮ್ಮಯ ಬ್ಯಾರಿ' 
ಎನ್ನುವುದು "ಬೊಮ್ಮ ಬ್ಯಾರಿ” ಆಗಿ ನಂತರ "ಬೊಬ್ಬಬ್ಯಾರಿ' ಯಾಗಿ ಬಳಿಕ "ಬೊಜ್ಯಾರಿಯಾಗಿ, 
ಕೊನೆಗೆ “ಬೊಬ್ಬರ್ಯ” ಡಾ| ಬಿ. ಎ. ಸಾಲೆತೊರೆ ಅವರು ಬಾಬುಬ್ಕಾರಿ, ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಆಗಿರಬೇಕು 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಬ್ಯಾರಿಗಳೂಂದಿಗೆ 
ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವ ಮರಕಲರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು "ಬೊಬ್ಬರಿ' ಎಂದಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು 
'ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೊಬ್ಬರಿಯು ದೋಣಿ ನಡೆಸುವ 
'ಮರಕಲರ ವಗ ಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ಅವನು ಬ್ಯಾರಿ ಎಂದಂ ಎಲ್ಲೂ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಡಗು 
ಮುಳುಗಂವಾಗ ಬರುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ಯಾರಿಗಳು ವಂತ್ತು ಮರಕಲರ ವ್ಯತ್ಕಾಸ್ಮಇದೆ. "ಬ್ಯಾರಿಗಳು ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು, ಬೆಸ್ತ ಮರಕಲರು ಈಜಿ ದಡ ಸೇರಿದರು.' ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಳುಗಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಬ್ಯಾರಿಯೇ 
ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ದೋಣಿ ನಡೆಸುವ ವಂರಕಟರ ಹೆಸರನ್ನ ಹೇಳಂವಾಗ “ಬೊಬ್ಬರಿ” 
'ಯ ಜೊತೆಗೆ "ಕುಂಣಾಲಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಇಾಲಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಂ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಬ್ಯಾರಿಗಳ 
ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಮರಕಲರು ಬ್ಯಾರಿಗಳ ರೀತಿಯವರು ಆಗಿದ್ದರೇ ಎನ್ನುವ ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಮರಕಲ ಮತ್ತು ಬ್ಯಾರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ವೃತ್ತಿ ಸೂಚಕವಾಗಿದ್ದಾಗ ಅವುಗಳ ಜಾತಿಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಮರಕಲ ಮತ್ತು ಬ್ಯಾರಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ “ಬೊಬ್ಬರಿ' ಎಂಬಂ 
ವನು "ಬೊಬ್ಬರಿಯ' ಆದ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಜವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಪಾಡ್ದವದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠ (ಔ.-ಸಂ. ಕನನಾಡಿ ವಾದಿರಾಜ ಭಟ್ಟ--ಪಾಡ್ದನಗಳಂ 
1974.) ದಲ್ಲಿ ಔ., ಪಾಠದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಪಾರದ ವಿವರಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಇವೆ, 
ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ವತ್ಕಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಡಗಂ ಕಾಳಗದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾರಿಗಳ ಹಡಗಿ 
ನೊಡನೆ ಹೊರಾಡುವುದು 8, ಪಾಠದಂತೆ ಕಲ್ಲಿನ ಹಡಗು ಅಲ್ಲ, "ಕಳ್ವ ಪಡಾವು' (ಕಳ್ವ ಹಡಗು),--“ತಿರುಗಾ 
ನಗ ಅಕುಳೆ ಎದುರು ಕಳ 1 ಪಡಾವು ತಿಕ್ಕಂಡ್‌, ನಡು ದಲದಿಡೆ ಕೊಂತಂ ಕೊಲಲ ಕಳ ಸ ಪಡಾವು ದುಗ್ಗ್ಗ ಪಡಾವು 
ಗುಳು ಅಪುಂಡ್‌ "(ಹಡಗನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಎದುರಿಗೆ ಕಳ್ಳ ಹಡಗು ಸಿಗುತ್ತದೆ. ನಡು ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕಳ್ಳ ಹಡಗಿಗೂ ಆವರ ಹಡಗಿಗೂ ಯಾದ್ಧವಾಯಿತಂ), ಬೊಬ್ಬರ್ಯನ ವಂಹಿವೆಂಯ ಘಟನೆ B., ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
8 , ಪಾಠದ ಹಾಗೆ ಇದೆ"ಪೊಂಗದೇರ್‌ ಬೈದ್ಯ' ನ ವೃತ್ತಾಂತ. 8, ಪಾಠದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬೊಬ್ಬರ್ಯನ 
ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ಥಳದ ಹೆಸರಗಳು ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದು 8. ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಬೊಬ್ಬರ್ಯನ ಕತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಐತಿಹ್ಯ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಬೊಬ್ಬರ್ಯನ ತಾಯಿ 
ಮೊದಲು ಜೈನ ಹೆಣ್ಣಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದೂ ಅವಳ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷ ಸರ್ಪದಿಂದ ಅನೇಕ ಗಂಡಂದಿರು 


1. Dr. B.A. Saletore: ‘“Ancient Karnataka - History of Tuluva-** P, 463, 
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ಮರಣ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಂದೂ ಕೊನೆಗೆ ವಂಸ್ಲಿಂನೊಬ್ಬ ಆಕೆಯನ್ನೂ ಮದುವೆಯಾಗಿ, ಉಪಾಯದಿಂದ ಆ ಸರ್ಪ 
ವನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ ಐತಿಹ್ಯ ಹೇಳಂತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ನಾನಂ ಎಲ್ಲೂ ಗಮನಿಸಿಲ್ಲ, 
"ಆದರೆ ಜೈನ ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಮುಸ್ಲಿಂ ಗಂಡಿನ ವಿವಾಹ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ನಡೆಯಂತ್ತಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈ 
ಐತಿಹ್ಯ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಭೂತದ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಇದೆ. ಬೊಬ್ಬರ್ಯನ 
ತಲೆಗೆ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಉದ್ದವಾದ ಟೊಪ್ಪಿಗೆ ಇದೆ. ಇದು ಮುಸ್ಲಿಂ ಟೊಪ್ಪಿಯನ್ನು ಹೋಲಂತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ 
'ಕೀರಿಟವಿರುತ್ತದೆ. ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಗಂಟೆ, ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಗ್ಯೈ ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಉಡ್ಕಾಣ, ಮೊಣ 
`ಕಾಲಿನವರೆಗೆ ವಕಾತ್ರ ವಸ್ತ್ರ ಉಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲಗೈಯ ಸಂತ್ತಿಗೆಯು ಹಡಗಿನ ಕೆಲಸದ ಸಂಕೇತವಾಗಿರ 
`ಬಹುದಂ. ಮೊಣಕಾಲಿನವರೆಗೆ ವಕಾಶ್ರ ವಸ್ತ್ರ ಉಡುವುದು ವಂಸ್ಲಿಂವಂರ ಲುಂಗಿ ಉಡಂವ ಕ್ರಮ. 


ಬೊಬ್ಬರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ಥಳಗಳು (B1ಪಾಠ) 


ಯೆೇೇರಿಕಲ್ಲ್‌ ಬೊಂಡಿಕೆಲ್ಲ್‌ . 
ಪೊಡಿಕಲಾಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ 

| 
ವಂಂಗಲ್‌ದೊೊಟಿ ಸೆ 

| 
ಮೂಳೂರಂ 


ಮಲ್ಲಾರ 
| 
ಕಾಪು 
| 
ಅಜ್ಜಾಲ 


'ಬಾಹಂ 


| 
' ಪಾಂಗಳ (ಇಬ್ಬರಂ ಸಿರಿಗಳೆಂ ; ಜನಾರ್ಧನ ದೇವರು) 


ಮಂದೊಟ್ಟು (ಮಹಾಲಿಂಗೇಶ್ವರ ದೇವರು) 


| 
ಕಟಪಾಡಿ 
| 
ಪೊಸರ್‌ ಕಂರೆಕುಂಜ 


>} 
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ಮಟ್ಟೆ (ವಿಷ್ಣುವಯರ್ತಿ ದೇವರು) 


ಉದ್ಯಾವರ (ವಿನಾಯಕ ದೇವರು) 


ವೊಡಿಪ್ಪು (ಉಡುಪಿ) (ಆದಿ ಅನಂತೇಶ್ವರ ದೇವರಂ) 


ಕುಡಾರ್‌ (ಮಲಪು) (ಶಂಕರನಾರಾಯಣ ದೇವರಂ) 
| 
ವೊಡಬಾಂಡೇಶ್ವರ (ಬಲರಾಮ ದೇವರು) 
| | 
ಬಿಲ್ಲುಗುಡ್ಡೆ ಯೆತ್ರಾಳ (ನಂದೇಶ್ವರ ದೇವರಂ) 


ಕಲ್ಮಾಡಿ ಪಾದೆ 


ತೂಣದ ಪಾದೆ 


ವರ್ಕಾರ್‌ 


೫. *ೊರಗ ತನಿಯ 


ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನು ಅಕಾಲ ಮರಣವನ್ನು ಪಡೆದಂ ಭೂತವಾಗಿ ವಕಾರ್ಪಾಟು ಆದಮೇಲೆ ಆತನಿಗೆ 


'ಆರಾಧನೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಅಂತಹ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಎರಡಂ ಪಾಡ್ದನಗಳೆಂದರೆ, 
1. ಕೊರಗ ತನಿಯ 2. ಕೋಡ್ಬಬ್ಬು - ತನ್ನಿಮಾನಿಗ 


ಈ ಎರಡು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸವಕಾಜದ ತೀರ ಕೆಳವರ್ಗವಾಗಿದ್ದ ಹೊಲೆಯವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. 
'ಹೊಲೆಯರಂ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಮರಣದ ಬಳಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳಾಗಂತ್ತಾರೆ. .. ಈ ಕೊರಗ ತನಿಯ ಭೂತ ಮತ್ತು 
ಕೋಡ್ದಬ್ಬು ಭೂತಗಳನ್ನು ಸವಕಾಜದ ಉಳಿದ ವರ್ಗದವರು ನಂಬುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಕೊರಗ ತನಿಯ ಮತ್ತು ಕೋಡ್ದ್ಜಬ್ಬು ಭೂತಗಳು ಹೊಲೆಯ ಸವಕಾಜದಲ್ಲಿ ಕುಲ ದೈವಗಳ ಹಾಗೆ ಹೆಚ್ಚೂ 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಆರಾಧನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. : ಹೊಲೆಯರಂ ಭೂತಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಣಗಿರುವುದಂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಹೊಲೆಯರ ಕೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಡ್ಜಬ್ಬುವಿನ ಮತ್ತೂ ಕೊರಗ ತನಿಯನ ಸ್ಥಾನಗಳು (ಗಂಡಿ 
ಗಳಂ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಿಸಂತ್ತವೆ. 


ಕೊರಗ ತನಿಯ ಒಬ್ಬ ಹೊಲೆಯರ ಹಂಡಂಗ. ತಂದೆಯನ್ನ ತಾಯಿಂಯನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ 
ಕಳೆದುಕೆಂಡವ. ಅವನನ್ನು ಸಾಕುವವಳು ಕಳ್ಳು ಮಾರುವ "ಮೈರಕ್ಕೆ ಬೈದೈದಿ'. ಒಂದಂ ಬಾರಿ ಕದ್ರಿಯ 
ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆತ ಹೋಗಿ ಗೋಪುರದ ಮಾಡಿಗೆ ಬಾಗಿದ್ದ ವಕಾದಳದ ಹಣ್ಣನ್ನು ಕದ್ದು ತಿನ್ನಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ವಕಾಯವಾಗುತ್ತಾನೆ, ಕಲ್ಲಾಗಂತ್ತಾನೆ, ಆಮೇಲೆ ಭೂತವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನ್ನೂ ಪಾಡ್ಜನದಲಿ 
ಚರ್ಚಿಸಂವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕೊರಗ ತನಿಯ ಪಾಡ್ದನದ ಸಮಗ್ರ ಪಾಠವನ್ನ ನೋಡಬಹುದು -.- 


ಕೊರಗ ತನಿಯ ಪಾಡ್ದನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ : 


“ಪಣಂಬೂರು ಪಟ್ಟಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರವರ ಓಡಿ” ಎಂಬುವನಂ ಇದ್ದನಂ. ಅವನ ಹೊಲತಿ (ಪತ್ನಿ) 
“ಅಚಂಮೈರೆ.' ಅವರಿಗೊಬ್ಬ ಮಂಗ "ತನಿಯ.' ಅವನು ಮೂವತ್ತ ದಿನದ ಮಂಗಂವಾಗಿದ್ದಾಗ ತಾಯಿಂ 
ಸತ್ತಳಂ. ಆಮೇಲೆ ತಂದೆಯಂ ಸತ್ತನು. ಕೊರಗ ತನಿಯನಿಗೆ ದಿಕ್ಕು ದೆಸೆ ಎಲ್ಲಾ ಅಳಿಯಿಂತು. ಆತನ ವಂಶ 
ದವರಾದ ಏಳಂ ಕೊಪ್ಪದ ಕೊರಗರು ಅಳಿದು ಹೋದರು, ಏಳಂ ಕೊಪ್ಪದ ಡೋಲನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ ತೂಗು 
ಹಾಕಿದ. ನಡಂರಾತ್ರಿ ಜಾವದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಓಡಿಯ ಮಗ ತನಿಯನಂ ಮನೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ಊರಂ: ಬಿಟಂ. 
ಹೊರಟನು. ಬಂದಂ ಒಂದು ಕಲ್ಲಾಪುವಿನ ಗಡಿಗೆ ವಣಟ್ಟಿದನಂ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಲಂಪಿದಾಗ ಬೆಳಿ ಮೂಡಿತು, 
ಬೆಳಕಂ ಹರಿಯಿತು, ಅಲ್ಲಿ ಬೊಳುಂಗರಿಯ ಹೊಗೆಯನ್ನು ದಾಟಿದನಂ. ದಡ್ಡಲದ ಕಾಯಿಂಯನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿದನು, 
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ದಡ್ಡಲದ ಕಾಯಿಯನ್ನು ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಎಂದು ಇಟ್ಟನು. ಬೊಳಂಂಗರೆಯ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಅಕ್ಕಿ ಎಂದಂ 
ಇಟ್ಟನಂ, ಪೂ ೯ದಿಕ್ಕಿಗೆ ವಂಖವಕಾಡಿ ದೇವರಿಗೆ ಕೈವ: “ಗಿದನಂ. ಆರೀತಿ ಕೈವಬಗಿದಂ ನೋಡಂವಾಗ ಅಲ್ಲಿ 
ಮೈರಕ್ಕೆ ಬೈದ್ಯೆದಿ ಇದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ಮಂಗ ಚೆನ್ನಯ, ವಂಗಳಂ ಅತ್ತು ಬೈದೈದಿ. ತಾಯಿಂ ಮತ್ರ ಮಗ 
ಕಳ್ಳು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತಿದ್ದಾರೆ. ಕೊರಗ ತನಿಯಂನು ಓಡಿ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂತನಂ. ಮರಕ್ಕೆ ಬೈದೈದಿ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದಳಂ. “ಯಾರಂ ಮಗ? ದಾರಿ ಬಿಡಂ ಆಕಡೆ ಹೋಗು' 
ಎಂದಳು. ಅವನು ಒಮ್ಮೆ ನೋಡಂವಾಗ ಅಳುತ್ತಾನೆ, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ನೋಡುವಾಗ ನಗುತ್ತಾನೆ. ತನಿಯನಂ. 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ-"ದಾರಿ ಬಿಡಲು ನೀವು ಕೇಳಂತ್ತಿರಾ, ನನಗೆ ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲು ಬಟ್ಟೆ ಇಲ್ಲ. ಸುತ್ತಲು 
ಬಟ್ಟೆ ಕೊಡಿ ತಾಯಿ.' ಮೈರಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಯನ ಕಳ್ಳಿನ ಕೊಡವನ್ನು ಇಳಿಸಿದಳು. ಚೆನ್ನಯನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ 
ಸಿಂಬಿಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆಸಿದಳೆಂ. ಆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತನಿಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಳಂ. ತನಿಯನು ಆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಸಂತ್ರಿಕೊಂಡನು. ಮರೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದನು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಗುತ್ತಾನೆ ಹುಡಂಗ,ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಅಳುತ್ತಾನೆ. “ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿ ಮಗನೆ: ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನು?” ಎಂದಂ ಮೈರಕ್ಕೆ ಕೇಳಿದಳಂ. ಕೊರಗ 
ತನಿಯನಂ, “ನಾನು ಪಣಂಬೂರ ಪಟ್ಟಸಾಲೆಯಿಂದ ಬಂದೆ. ತಾಯಿ ಸತ್ತಳು, ತಂದೆ ಸತ್ತನು. ಏಳಂ ಕೊಪ್ಪದ 
ಕೊರಗರು ಅಳಿದು ಹೋದರು. ದಿಕ್ಕು ಬಿಟ್ಟ ದೇಶಾಂತರ ಬಂದೆ ನಾನು. ಉಣ್ಣಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಅನ್ನವಿರುವ 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ' ದುಡಿಯಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಲಸವಿರಂವ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಾನು ಬಂದೆ” ಎಂದನು. “ಹಾಗೆ 
ಹೋಗುವ ಹುಡಗನಾದರೆ ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಬರುತ್ತೀಯಾ” ಎಂದಂ ಮೈರಕ್ಕೆ ಕೇಳಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನಂ 
“ಬರಲಿಕ್ಕೇನು ಬರುತ್ತೇನೆ, ನನ್ನನಂ ನೀವು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಾ' ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅವಳು "ನನಗೆ. 
ಎರಡು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಸೇರಿ ಮೂವರಾಯಿತಂ' ಎಂದಳಂ. "ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಬರುತೇನೆ' ಎಂದ. 
ತನಿಯ. ಮೈರಕ್ಕೆಯಂ ಮಗ ಚೆನ್ನಯನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಳು. “ಏನಂ ಮಂಗ ಚೆನ್ನಯ, ಕೇಳಿದಿಯಾ, ಬುತ್ತಿ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅವನಿಗೆ ಉಣ್ಣಲೂ ಕೊಡು.' ಬುತ್ತಿಯ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಉಣ್ಣಿಸಿದರು. ಕಳ್ಳಿನ ಮಡು. 
ಯನ್ನು ಹೊರಿಸಿದರು. ಎದುರಿನಿಂದ ತಾಯಿ, ಹಿಂದಿನಿಂದ ಚೆನ್ನಯ ಬೈದ್ಯ, ಅವನ ಹಿಂದಿನಿಂದ ತನಿಯ. 


ಬ್ಯ? 
ಮಡಕೆಯ ಕಳ್ಳು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದನು. | 


ಆಗ “ಅತ್ತುಲಾ ಬೈದ್ಯೆದಿ” ದೂರದಿಂದ ಇವರನ್ನು ನೋಡಿದಳು. “ನನ್ನ ತಾಯಿಂ ಮತ್ತು ಅಣ್ಣ ಇಬ್ಬರೇ: 
ಹೋದದ್ದೂ. ಈಗ ಮೂರು ಜನ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದಳು. ಇವರು ವಹೂರಂ ಜನ ಮನೆಗೆ: 
ತಲುಪಿದಾಗ “ಅತ್ತುಲ ಬೈದೈದಿ' ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. “ಓಯ್‌ ಇಂತಹ ಹುಡುಗ ಇಷ್ಟು ಸುಂದರ ಎಲ್ಲಿ 
ಸಿಕಿದ?” “ಕಲ್ಲಾಪುವಿನ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಿಕಿ ದ.” ಎಂದಳಂ ತಾಯಿ ಮೈರಕ್ಕೆ. “ಹೊರಗಿನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆಗ. 
ಬಹಂದಂ ಎಂದು ನಾನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದೆ.” ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಾಕುತ್ತಾ ಸಲಹಂತ್ತಾ ಬರಬೇಕು. 
ದಿಕ್ಕು ದೆಸೆ ಇಲ್ಲದ ಹುಡುಗ. ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಮೈರಕ್ಕೆ ಅವನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಮಡಕೆಯ ಕಳ್ಳನ್ನು ತೆಗೆದಳಂ.. 
ಆ ಮಡಕೆಯ ಕಳ್ಳನ್ನು ಕಳ್ಳಿನ ಜಾಡಿಗೆ ಹೊಯ್ದಳು. 


ಏಳಂ ರಾತ್ರಿ ಎಂಟು ಹಗಲು ಕಳ್ಳನ್ನ್ನ ವಕಾರಿ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. "ಓ ತನಿಯ, ತಂದ ಕಳ್ಳು ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ' 
ಎಂದು ಕದ್ರಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹರಕೆ ಹೇಳಿದಳು. “ನನ್ನ ಮಗ ತನಿಯ ತಂದ ಕಳ್ಳು ಮುಗಿದರೆ ಕದ್ರಿಯ 
ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಂಚಿನ ಹೊದಿಕೆ ಇಡಿಸುತ್ತೇನೆ.” ಎಂದು ಮೈರೆಕ್ಕೆ ಹರಕೆ ಹೇಳಿದಳು. ಹೇಳಿದ ನಾಲಗೆ ಗಂಟಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಆಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಮಡಕೆಯ ಕಳ್ಳು ವಕಾರಾಟವಾಗಿ ವಯುಗಿಯಿತು, 


ಸಾಕುತ್ತಾ ಇದ್ದಾಳೆ ಮೈರಕ್ಕೆ ಬೈದೈದಿ. “ಮಗ ಚೆನ್ನಯ "ನೆಡಿಲ್‌' "ನ' ಕೋಲನ್ನು ಕಡ್ಡಿ, 
ತನಿಯನಿಗೆ ಒಂದು ಕೊಟಿ ಗೆಯನು ಕಟು” ಎಂದಳಂ, ಅಡಕೆ ತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಒಂದು ಹಾಳೆಯಂನ್ನ್ನಿ 
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ತೆಗೆದುಕೋ, ಒಂದು ಕೊಪ್ಪರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನ ತಲೆಗೆ ಕೊಡು” ನೆಡಿಲಿನ ಕೋಲನ್ನು ತಂದನು, ಒಂದು 
ಕೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. ಆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ ತನಿಯ. ಒಡತಿಯ ಮನೆಯ ಹೊರಗಿನ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಣ್ಣುತ್ತಾ ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ತನಿಯ ಹುಡುಗ ಹೋಗಿ ದೊಡ್ಡವನಾದ. ತಾಯಿ ಮೈರಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. “ಯಾರಮ್ಮ 
ತಾಯಿ, ನನಗೊಂದು ಪೀಂಪಿಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಿ. ನನ್ನ ಕುಲಜನ್ಮದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. 
ಅವನ ತಾಯಿ ಹೇಳಿದ ಹರಕೆ ಎಂದರೆ, “ಕದ್ರಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಕೈಬುಟ್ಟಿ ಎಂದು ಇದೆ. ನನಗೆ 
ಅದನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಯ ಬೈದ್ಯ ಒಂದು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ತನಿಯನು ಬೀಳಲುಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. “ಬೀಳೆಲುಗಳಿಂದ ಸಾವಿರ ಕೈಬುಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ. 
ಬರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. ಸಾವಿರ ಕೈಬುಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕದ್ರಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆ ಹೇಳಿದ ಹರಕೆಯನ್ನು ಮಗ ತೀರಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ತನಿಯನು ಮೈರಕ್ಕೆ 
ಬೈದ್ಯತಿಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ಅವಳ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. 


೦ 


ಒಂದು ದಿನ ಮೈರಕ್ಕೆ ಬೈದ್ಯತಿ ತನಿಯನನ್ನು ಕರೆದಳು. “ಓ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆ ತನಿಯ, ಈ ಕಡೆ ಒಮ್ಮೆ 
ಬಾ”: ಎಂದಳು. ತನಿಯ ಬಂದನು, “ಏನು ಕರೆದಿರಿ, ಏನು ಕೆಲಸ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. «ಮಗನೇ ನನಗೆ 
ಕದ್ರಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಏಳು ಹೊರೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಇದೆ. ಅದಕಾ ಗಿ ಏಳು ಜನರನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡು” ಎಂದಳು. “ಏಳು ಜನರು ಬೇಡ ತಾಯಿ, ಏಳು ಜನರ ಹೊರೆಯನ್ನು ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಕೊಂಡು. 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಏಳು ಜನರ ಊಟವನ್ನು ಏಳು ಅಡಿಕೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಏಳು ಜನರ ಏಳು ಕುಪ್ಪಿ 
(ಬಾಟ್ಲಿ) ಕಳ್ಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಿರಿ” ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು. 
ಕೊಂಡನು. ಏಳು ಕುಪ್ಪಿ ಕಳ್ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವನು ಚೆನ್ನಯ ಬೈದ್ಯನಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. “ಏಳು. 
ಜನರ ಹೊರೆಯನ್ನು ಒಂದೇ ಹೊರೆ ಮಾಡಿ ಕಟ್ಟಿರಿ” ಎಂದು. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಕದ್ರಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ದೇವಸ್ಥಾನದ ಹೊರಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು. 
ಹೊರೆಯನ್ನು ಒಳಗೆ ಎಸೆದನು. ಆ ಕಡೆ ಈ ಕಡೆ ನೋಡುವಾಗ ಗೋಪುರದ ಮಾಡಿಗೆ ಮಾದಳದ ಹಣ್ಣೊಂದು 
ಮರದಿಂದ ಬಾಗಿಕೊಂಡಿತ್ತು. “ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಮಾದಳದ ಹಣ್ಣಿನಲ್ಲೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಯ್ಯಲು 
ಗೋಪುರಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟನು. ಆ ಹಣ್ಣಿಗೆ ಕೈಕೊಡುವಾಗ ತನಿಯನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಯವಾದನು. ಮಾಯದ 
ಕಲ್ಲಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ.” 


ಈ “ಕೊರಗ ತನಿಯ' ಪಾಡ್ದನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕದ್ರಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರದಿಂದ 
ಹೊಲೆಯರ ಹುಡುಗ ತನಿಯನು ಮಾದಳದ ಹಣ್ಣನ್ನು ಕೀಳಲು ಗೋಪುರಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಾಗ ಮಾಯವಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಕೊರಗ ತನಿಯನ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೊರಗ ತನಿಯನು ದೇವಸ್ಥಾನದ ಅಂಗಣದ 
ಮರದಿಂದ ಮಾದಳದ ಹಣ್ಣನ್ನು ಕಿತ್ತದ್ದರಿಂದ ಮೈಸಂದಾಯ ಭೂತದ ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಮಾಯೆಯ. 
ಸೇರಿಗೆಗೆ ಸಂದು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರ ಇದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಪಾಠಗಳ ಪ್ರಕಾರ, ಕದ್ರಿಯ 
ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊಲೆಯನ ಪ್ರವೇಶ ಅವನ ತಪ್ಪು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಮಾಯವಾದ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾದ ಎಂದರೆ, ಸಾಯುವುದರ ಅತಿಮಾನುಷ ಕಲ್ಪನೆಯ ರೂಪ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಜದ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪ ಶ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಹೊಲೆಯರ ಜಾತಿಯ ಕೊರಗ ತನಿಯನು ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ್ದು ಅಪರಾಧ ಎನ್ನುವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಸಮಾಜದ ವಕ್ಪದೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಶಿಕ್ಷೆಯ 
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ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾವನ್ನು ಪಡೆದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಸಾವನ್ನು ಸಮಾಜವು ಕೊಲೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ “ಮೈಸಂದಾಯ” ಭೂತದ ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿ ಎಂದೋ ದೇವರ ಮಾಯೆ ಎಂದೋ ಅತಿಮಾನುಷ ಸ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಹೊಲೆಯ ಹುಡುಗನೊಬ್ಬನ ದುರಂತವು ಸಮಾಜದ ದುಷ್ಟ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ಆಗಬಹುದು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕೊರಗ ತನಿಯ ಪಾಡ್ದನ ಒಂದು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮ 
ಬಳಗದ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನ ಮರಣ ಅಥವಾ ಕೊಲೆಯ ವಿರುದ್ದ ಏನೂ ಮಾಡಲೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಶಕ್ತ 
ಹೊಲೆಯರು- ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪಾಡ್ದನದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅತಿಮಾನುಷ ವಾತಾವರಣದ 
'ಭೂತದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕೊರಗ ತನಿಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಕೊರಗ ತನಿಯನ 
ಸಾವಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಮಾಜ ಅವನ ಮರಣವನ್ನು ನಿಷಿದ್ದತೆಯ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯ ಶಿಕ್ಷೆ ಎನ್ನುವ ಸಮರ್ಥನೆಯ 
ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಯೂ, ಸತ್ತ ಬಳಿಕ ಅವನಿಗೆ ದೈವತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ, ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಗವು ಕೊರಗ 
ತನಿಯ ಭೂತದ ಬಗ್ಗೆ ಗೌರವದ ಆರಾಧನೆಯನ್ನೇನೂ ಇಟ್ಟು )ಿ ಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಇಂದಿಗೂ ಕೊರಗ ತನಿಯ ಭೂತ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದು ಹೊಲೆಯರ ದೈವವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ಕೆಳ ವರ್ಗಗಳ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. 


ಚಿಕ್ಕ ಘಟನೆಯೊಂದನ್ನುಳ್ಳೆ ಸಣ್ಣ ಪಾಡ್ದನ ಕೊರಗ ತನಿಯ. ಪಾಡ್ದನದ ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


ಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ, ಆದರೆ ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಅನಾಥ ಹರಿಜನ ಬಾಲಕನೊಬ್ಬನ 
ದೀನ ಬದುಕನ್ನು ಪದರ ಪದರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಶೈಲಿ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ. ಮೈರಕ್ಕೆ ಬೈದ್ಯೆತಿಯ 


ಆಶ್ರಯ, ಆ ಹುಡುಗನಲ್ಲಿರುವ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಸಹಜವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಟ್ಟೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಬಹುಶಃ ಪೂರ್ಣ ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ ದಾರಿಯಲ್ಲೆ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತು ಮೈರಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆ ಯಾಚಿಸುವ ತನಿಯನ ಚಿತ್ರಣ 
ಕರುಣಾಜನಕವಾಗಿದೆ. ಕಾಡಿನ ಬೀಳಲುಗಳಿಂದ ಬುಟ್ಟಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುವ ಹೊಲೆಯರ ವೃತ್ತಿ, 
ತಾಳೆಮರದಿಂದ ಕಳ್ಳು ಇಳಿಸಿ ಕಳ್ಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಮಾರುವ ಬೈದ್ಯರ ವೃತ್ತಿ-ಈ ಎರಡು ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವ ಹರಕೆ ಅವುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಈ ಅಂಶ 
ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಹೊಲೆಯರ ಬದುಕನ್ನು, ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಹೊಲೆಯರ ಬದುಕಿನ 
ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನು, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಹೊಲೆಯರ ಹುಡುಗ ತನಿಯನ ಜೀವನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ-ಕೊರಗ ತನಿಯನ 
ಪಾಡ್ದನ. ಸಮಾಜದ ತೀರ ಕೊನೆಯ ವರ್ಗವು ಭೂತದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಿ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲುದು 
ಎನ್ನುವುದು ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಮಾಧಾನದ. ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯವಾದರೆ, 
ಅಂತಹ ಹೊಲೆಯನೊಬ್ಬನಂ ಭೂತವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಸಂದರ್ಭ ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಅನಿಷ್ಟ ಪಾತ್ರ- 
ಇವುಗಳನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ ಕೊರಗ ತನಿಯ ಪಾಡ್ದನವು ಅಷ್ಟೇ ದುಃಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ಇದೊಂದು ಗಮನಾರ್ಹ ಪಾಡ್ದನ. 


೬, ಕೋಡ್ದಬ್ಬು-- ತನ್ನಿಮಾನಿಗ 


ಹೊಲೆಯನೊಬ್ಬನು ಭೂತವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಡ್ದನವೆಂದರೆ ಕೋಡ್ದಬ್ಬುವಿನ ಪಾಡ್ದನ. ಕೋಡ್ಡಬ್ಬು 
ವನ್ನು ಈಗ ಭೂತದ ಹಾಗೆ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಲೆಯರ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಡ್ಡಬ್ಬು ಭೂತವು 
ಕುಲಭೂತದ ಹಾಗೆ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಹೊಲೆಯರ ಹುಡುಗನೊಬ್ಬ ಬೇರೆ ವರ್ಗದವರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ. 
ಬೆಳೆಯುವುದು ಕೊರಗ ತನಿಯ ಪಾಡ್ದನದ ಹಾಗೆ ಕೋಡ್ದಬ್ಬು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಈ ಹೊಲೆಯರ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪವಾಡಗಳು. 
ಅತಿಮಾನುಷ ಘಟನೆಗಳ ವಿವರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಒಡೆಯ ಮತ್ತು ಸೇವಕನ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲಿಯೂ: 
ಹೆಚ್ಚು ಆತ್ಮೀಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಹೊಲೆಯರ ಹುಡುಗನೊಬ್ಬನು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮಾಂತ್ರಿಕನಾದಾಗ, ಪಂಡಿತನಾದಾಗ, ವೈದ್ಯನಾದಾಗ ಸಮಾಜದ ಉಳಿದ ಮೇಲು ವರ್ಗದವರು. 
ಮತ್ತು ಮತ್ಸರಿಗಳಾದ ವೃತ್ತಿಯವರು ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಚುಮಾಡಿ ಕೊಂದರು ಎನ್ನುವುದು ಈ ಪಾಡ್ದನದ. 
ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು. ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ಅನೇಕ ಅತಿಮಾನುಷ ಘಟನೆಗಳು ಸೇರುತ್ತಾ ಹೋಗಿ. 
ಕೋಡ್ಮಬ್ಬುವು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎನ್ನುವ ಮಟ್ಟ ಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 


ಕೋಡ್ದಬ್ಬು ಪಾಡ್ಬನದ ಕನ್ನಡ ಸೌಾರ:ಂಶ: 


ಕಚ್ಚಿದರಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೊಡಂಗೆ ಬನ್ನಾರು ಕಾಂತುಲ್ಲಾರು ಎಂಬ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒಂದು ದಿನ 
ಮುಗೇರರ ಪಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಹೊಲೆಯರ ಹೆಣ್ಣು ಮಗು ಸಿಗುವುದು. ಅವನ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಸಿರಿಕೊಂಡೆ ಬಾರಗೆದಿ ಆ ಹೆಣ್ಣು ಶಿಶುವಿಗೆ ಬಾಲೆಕಚ್ಚಿರಮಾಲ್ದಿ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಸಾಕುವುದು. ದೊಡ್ಡವಳಾದ ಮೈನೆರೆದ ಆ ಹುಡುಗಿಯು ದೇವರ ನೈವೇದ್ಯ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಊಟಮಾಡಿದಾಗ, 
ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅವಳಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಬಸಿರು ಬಂದದ್ದಕ್ಕೆ ಊರವರು ಹೀಯಾಳಿಸಿದಾಗ 
`ಅವಳ ಜಾತಿಯವರು ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ಅರಸನಿಗೆ ದೂರು ಹೇಳುವುದು. ಅರಸನು ಕಾಂತುಬಾರಗರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ 
ಅವರು ದುಃಖಗೊಳ್ಳುವುದು. ಕಚ್ಚಿ ರಮಾಲ್ಲಿಯು ತಾನು ಗಂಡಸರ ಮೈ ಮುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ, ಸತ್ಯದ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ 
ಸಿದ್ಧಳೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದು. ರಾಜನು ಒಡ್ಡಿದ ಸತ್ಯದ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವುದು; ಕಾಯಿಸಿದ 
ಎಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಏಳುವುದು, ಕಾದ ಪಂಚಲೋಹದ ಗುಂಡನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು, 
ಆಕೆ ಗಂಡು ಮಗುವನ್ನು ಹೆರುವುದು, ಆ ಮಗುವು (ಬಾಲೆ ಬಾರಗನು) ಮೂರು ವರ್ಷವಾಗುವಾಗಲೇ 
ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಅರಮನೆಗೆ ಬರುವುದು, ಕಾಗೆ ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಕಲ್ಲನ್ನು 
ಮಂತ್ರಿಸಿ ಸತ್ತ ಕಾಗೆ ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಹುಡುಗನ ಮಹಿಮೆಯು ಪಸರಿಸುವುದು. ದನ 
ಕಾಯುವ ಹುಡುಗರು ಈತನನ್ನು ತಂದೆಯಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಹಂಗಿಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು. ತಾನು 
ಹೊಡೆಡುಕೊಂಡು ಹೋದ ಕಪಿಲೆ ದನವನ್ನು ಒಂದು ನೆಗಳೆಯು ನೀರಿನೊಳಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು. 
ಬಾಲೆ ಬಾರಗನು ಮಂತ್ರಿಸಿದ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ನೀರನ್ನು ಆರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ನೆಗಳೆಯು ದನವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
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ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು, ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕಲಿಸುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವಿದ್ಯೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನು ದೊಡ್ಡ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಪಂಡಿತನಾಗುವುದು. ಕಾಯಿಲೆ, ಭೂತ ಪ್ರೇತ ಪಿಶಾಚಿಗಳ 
ಬಾಧೆಗಳನ್ನು ಗುಣ ಮಾಡುವುದು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದ ವೈದ್ಯರೂ ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳೂ 
ಮತ್ಸರದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಂಚು ಮಾಡುವುದು. ತಾವು ಒಂದು ಬಾವಿಯನ್ನು ತೋಡಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲೆ 
ನೀರು ಹೇಳಲು ಬಾಲೆ ಬಾರಗನನ್ನು ಕರೆಸುವುದು. ದುಃಖಿತರಾದ ಕೊಡಂಗೆ ಬನ್ನಾರರಲ್ಲಿ ಬಾಲೆ ಬಾರಗನು 
"ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲೆ ಜೋಗದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಮಾಯದಲ್ಲಿ ಬರುವೆನು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸುವುದು. ಆತನು ನೀರು ನೋಡಲೆಂದು ಬಾವಿಗೆ ಇಳಿದಾಗ, ಪಿತೂರಿ ನಡೆಸಿದ್ದ ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳು ಮೊದಲೆ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದ ಹಾಸುಕಲ್ಪನ್ನು ಅವನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಮುಚ್ಚಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣು ಹಾಕಿ, ರಣ ಗೋಳಿಮರವನ್ನು 
ನೆಡುವುದು. ಬಾವಿಯಿಂದ ಕೋಳಿ, ಎಮ್ಮೆ, ಕರು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೂಗು ಕೇಳಿಸುವುದು. ಸಹಾಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ತಮ್ಮ ಸುರ್ಯದಿಂದ ಹಾಸುಕಲ್ಲನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವಾಗ ಅವರ ಬಂಟ 
ಕತ್ತಿಯು ಮೋಟಾಗುವುದು. ಮುಗೇರರ ಪಗರಿಯಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಆ 
ದಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದ ತನ್ನಿಮಾನಿಗಳು ತನ್ನ ಗೆಜ್ಜೆಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ತನ್ನ ಕುಲದ ನಾಗಬ್ರಹ್ಮರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, 
ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಗೆರೆ ಎಳೆಯುವುದು. ಆಗ ಕಲ್ಲು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗುವುದು. ಅವಳು ತಾನು ಉಟ್ಟ 
ಪಟ್ಟೆಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಇಳಿಸುವುದು. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಾಲೆ ಬಾರಗನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ತನ್ನಿಮಾನಿಗಳು ಅವನಲ್ಲಿ “ಅಣ್ಣಾ ನೀನೂ ನಾನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಣ್ಣ ತಂಗಿಯಾಗಿರ 
'ಬೇಕು' ಎನ್ನುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಲೆಬಾರಗನು “ತಂಗೀ, ನೀನು ನನ್ನ ತಂಗಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೆ ನಾವು ಜೋಗ 
'ಬಿಟ್ಟು ಮಾಯವಾಗುವ. ನಾನು ಗಾಲಿಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ವೀರಭದ್ರದೇವರು, ನಾಗಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಾಯನು; 
ಮೂಡುಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಳ ಭೈರವನು; ಕಂಚೀರಾಯ, ಜಡ್ರಾಯ, ಕಾಳರಾಹು, ಜಟಾಧಾರಿ, ಕಲ್ಕುಡ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ದೈವವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ, ಆಮೇಲೆ ಕಾಲರಕಾಯಿ, ಅನಂತರ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ, 
ಸತ್ಯದೇವತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ, ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಬೇರೆ ದೈವಗಳು 
ಬಾರದಂತೆ ಕೋಟೆ ಕಟ್ಟುವ' ಎಂದು ಮಾಯವಾಗಿ, ಗಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಏಳು ಕೋಟೆ ಕಟ್ಟಿ "ಕೋಟೆದ ಬಬ್ಬು' 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತನ್ನಿಮಾನಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಇರುವುದು. ಆಗ ಜಾರಂದಾಯ ಮುಂಡತ್ತಾಯ ಮೊದಲಾದ 
ರಾಜಂದೈವಗಳು ತುಳುನಾಡನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಗಟ್ಟ ಇಳಿದು ಬರುವುದು. ಅವರನ್ನು ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಭೂತವು 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಡೆಯುವುದು, ಆಗ ರಾಜಂದೈವಗಳು ಕೋಟೆದ ಬಬ್ಬುವಿನಲ್ಲಿ ದೂರು ಕೊಡುವುದು. ಕೋಟೆದ 
ಬಬ್ಬುವು ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಬೊಬ್ಬರ್ಯನ ಒಂದು ಕಾಲನ್ನು ಕಡಿಯುವುದು. ಕೋಟೆದ್ದಬಬ್ಬು ಮತ್ತು 
'ತನ್ನಿಮಾನಿಗ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವುದು. ಅಂದಿನ ಬಾಲೆಬಾರಗನು ಇಂದು ತುಳುವರ ಪಾಲಿಗೆ "ಕೋಟಿದ 
ಬಬ್ಬು' ದೈವ ಎನ್ನಿಸುವುದು. “ಹೊಲೆಯನು ಭೂತವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ' ಎಂದು ಜನರು ಅವನನ್ನು ನಂಬುವುದು. 
"ಬಂಗಾಡಿ, ತಂಜಕಂಬ, ಮುಂಡಾಜೆ, ಕುಡುಮ (ಧರ್ಮಸ್ಥ )» ಬೊಳ್ತೇರ (ಬೆಳ್ತಂಗಡಿ), ನಾಯಿಮುಂಇ, 
ಬೆದ್ರ (ಮೂಡುಬಿದ್ರೆ)ದ ಕೋಟೆ, ಬೋಳಾರ, ಊರ್ವದವರೆಗೆ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವುದು. ಕೋಡ್ಡಬ್ಬು 
. ತನ್ನಿಮಾನಿಗರು ಗಟ್ಟದ ಬುಡದಿಂದ ಕಡಲವರೆಗೆ, ಅಂಕೋಲೆ ಗಡಿಯಿಂದ ತೆಂಕು ಮಲೆಯಾಳದವರೆಗೆ ಕೇರಿ 
ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ಗುಡಿಕಟ್ಟಿ ಸಿ, ಮೆರೆಯುವುದು.” 


ಕೋಡ್ಹಬ್ಬುವಿನ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನುಷ ಘಟನೆಗಳು ಕಥನದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಬಾಲೆ 
ಕಚ್ಚಿರಮಾಲ್ದಿಯು ಗರ್ಭ ಧರಿಸುವುದು, ಅವಳ ಸತ್ಯದ ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಬಿಸಿಎಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಎದ್ದು ಬರುವುದು, ಕಾದ ಪಂಚಲೋಹದ ಗುಂಡನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ನೋವಾಗದಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು 
ಈ ರೀತಿಯ ಪವಾಡಗಳು, ಅಲ್‌ಕಿಕ ಘಟನೆಗಳು ಅವಳ ಮಗನ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. "ಹುಡುಗ 
ಬಬ್ಬುವು ಮಂತ್ರಿಸಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎಸೆದಾಗ ಅವನೇ ಹೊಡೆದ ಕಾಗೆ ಕೋಳಿಗಳು ಜೀವತಾಳಿ ಎದ್ದು ಓಡುವುದು, 
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ಬ್ರಹ್ಮರಗುಂಡಿಗೆ ಕಲ್ಲು ಮಂತ್ರಿಸಿ ಹಾಕಿದಾಗ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಆರಿಹೋಗಿ ಮೊಸಳೆಯು ದನವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾಡ್ದನದ ಕತೆಯು ಪವಾಡದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
'ಹೊಲೆಯರ ಹುಡುಗ ಬಾಲೆ ಬಾರಗನು ಮಂತ್ರ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಮದ್ದು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಯಿಲೆಗಳನ್ನು ಗುಣ 
'ಮಾಡುವುದು, ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ಮತ್ಸರಗೊಂಡ ಕೆಲವು ವೈದ್ಯರು, ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳು 
ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಂಚು ಹೂಡುವುದು, ಹೆಚ್ಚು ವಾಸ್ತವಿಕ ವಿಚಾರ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಚಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ 
ಆತನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸುವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೊಲೆಯರ ಹುಡುಗನೊಬ್ಬ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
'ಯಾಗಿ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಸಮಾಜದ ಮೇಲು ವರ್ಗದವರು ಮತ್ಸರದಿಂದ ಆತನನ್ನು 
ಬಾವಿಗೆ ಹಾಕಿ, ಅವನ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲು ಹಾಸರೆಯನ್ನು ಹಾಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಹಾಸರೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ 
ವಂಂತ್ರವಾದಿಗಳ ಪಿತೂರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಬಬ್ಬುವನ್ನು ತನ್ನಿಮಾನಿಗಳು ಕಲ್ಲಿನಡಿಯಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ, ತನ್ನ 
ಸೀರೆಯನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ಇಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಳೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅಣ್ಣ ತಂಗಿಯರಂತೆ 
ಅವರಿಬ್ಬರು ಮನುಷ್ಯ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಾಯವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಲೌಕಿಕ ಘಟನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಕಳಚಿದರೆ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹಾಸುಕಲ್ಲಿನ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಒಂದೋ ಬಬ್ಬುವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
'ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ತನ್ನಿಮಾನಿಗಳಂಥವಳು ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಬಳಿಕ ಅವನ ಪ್ರಾಣ ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಘಟನೆಯಿಂದಲೇ ಅವನ ಮರಣ ಸಂಭವಿಸಿತು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪಾಡ್ದನದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೋಟೆದ ಬಬ್ಬುವಿನ ಸಂಚಾರವನ್ನು. ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರಲಾಗಿದೆ. 
ಅನೇಕ ಭೂತಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಬಬ್ಬುವಿನ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. "ಹೊಲೆಯನು ಭೂತವಾಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ' ಎನ್ನುವಾಗ ಅದನ್ನು ಆಲೌಕಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಭೂತವು ಉಳಿದ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಭೂತಗಳಂತೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವರುಗಳಿಗೆ 
ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಭೂತವು 
ಸಮುದ್ರದ ಹ್ಯೊಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲನ್ನು ಘಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡುತುಳುನಾಡಿಗೆ 
ಘಟ್ಟ ಇಳಿದು ಬರುವ ಜಾರಂದಾಯ, ಮುಂಡತ್ತಾಯ, ಮೊದಲಾದ ರಾಜನ್‌ ದೈವಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು, ಆಗ ಬಬ್ಬುವು ಬೊಬ್ಬರ್ಯನ ಒಂದು ಕಾಲನ್ನು ಕಡಿಯುವುದು-- ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
"ಅಲೌಕಿಕ ವಾತಾವರಣದ ಭೂತಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಲೌಕಿಕ ಬದುಕಿನ ಘರ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


೭. ಆಲಿಭೂತ 


ಮನಂಷ್ಕರು ಭೂತಗಳಾಗುವ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳ ಉಪದ್ರವದಿಂದ ಅಸು 
ನೀಗಿದವರು ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ವರ್ಗವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೊರಗತನಿಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮೈಸಂದಾಯ 
ಭೂತದ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೊರಗ ತನಿಯನು ವಕಾಯವಾಗಿ ಭೂತವಾದನಂ ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಭೂತದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಆ ಮೇಲೆ ತಾನೇ ಭೂತವಾಗಿ ಆರಾಧನೆ. 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನು "ಆಲಿ" ಭೂತದ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾದು ದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಅಂಶವೆಂದರೆ ಮುಸ್ಲಿಂ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ `ಅಲಿಬ್ಯಾರಿ'ಯು ಭೂತದ ಉಪದ್ರವದಿಂದ ಸತ್ತೂ `ಅಲಿಭೂತ'ವಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಭೂತವನ್ನು "ಅಲಿಚಾಮುಂಡಿ ಭೂತ'ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಆಲಿಭೂತದ ಪಾಡ್ದನದ ಕತೆ 
ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಮವಾಗಿದೆ 


“ಕುಂಬಳೆ ಸೀವೆಂಯ ಆರಿಕ್ಕಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಗುಡ್ಡೆಯ ಮನೆ ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಮಲೆಯಾಳಿ ಬಿಲ್ಲವರ 
ಮನೆತನ ಇತ್ತು. ಅವರಿಗೆ "ರಕ್ತೇಶ್ವರಿ'ಯಾದ ಮಂತ್ರಮೂರ್ತಿ ಯಣ ಧರ್ಮದೈವ, ಅವರ ಮನೆಯ 
ಅಂಗಳದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಭೂತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗುಡಿಯು. ಹಿಂದಿನ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಲಿಬ್ಕಾರಿ ಎನ್ನುನ ಒಬ್ಬ 
ಮಂತ್ರ ವಾದಿ 1 ತಿರುಗುತ್ತಾ ಬಂದವನಂ; ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಸ ಎಲ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಆತನಿಗೆ ತತ್‌ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಾಗಿರಲು ಈ ಗುಡ್ಡೆಯ ವಂನೆಯವರು ಒಂದು ಖಾಲಿ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ಆಲಿಬ್ಕಾರಿಯ ಮಂತ್ರವಾದದಲ್ಲಿ ಆ ಊರಿನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಂಬಿಕೆ ಹಾಟ್ಟಿತು. ಅವನು 

ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವಾದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿನ ದೇಯಿ 
ಎನ್ನುವ ಹೆಣ್ಣಿ ನಲ್ಲ ಖುಷಿಯಾಯಿತು. ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ. ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 


ಮ್ಮಾ ಇ ಷ್ಠ 
ಬಾರಿಯು ಮಂತ್ರದ ಬಲದಿಂದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ವಶೀಕರಣ ಮಾಡಿ ಹಾಳು ಮಾಡಿದ. ಇದು ಊರಿಗೆಲ್ಲ ಹರಔಿತಂ. 
ಈ 
ಗುಡ್ಡೆಯ ಮನೆಯ ಹಿರಿಯರಿಗೂ ಬ್ಮಾರಿಯ ದ 


ಯ ಮನೆಯ ನರ್ಬುದ್ದಿ ತಿಳಿಯಿತು. ಆದರೆ ಬ್ಯಾರಿಯು ದೊಡ್ಡ ಮಂತ್ರ 


ಕ 
~ 
| ಕ ಮ್ನ ಜ್‌ ಸಾ ಘಿ ಹಾ ~ ಎ ಣಿ > 
ದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಬಹಿರಂಗ ಮಾಡದೆಯೇ ಬಹಳ ಬೇಸರದಿಂದ ತನ್ನ ಧರ್ಮ-ದೈವ 


(9. 


ಗಾ 
ರಾರ ಜ್‌ 3 
ಬರುವಾಗ. ಒಂದು ನೀರಿನ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುಂದರವಾದ ಹೆಣ್ಣು ಸೊಂಟದವರೆ ಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 


ನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಲಿಯು ಅವಳ ಹತ್ತಿರ ಬಂದನು. ಆ ಹೆಣ್ಣು ಕೂಡ 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 103 


ಇವನನ್ನು ನೋಡಿ ವೈಯ್ಯಾರದಿಂದ ನಕ್ಕಳು. ಬ್ಯಾರಿಯ ಬುದ್ಧಿಯೇ ತಿರುಗಿತು. “ನಾನಂ ನಿನ್ನ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಬೇಕೋ?” ಎಂದು ಅವಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ದನು, ಆಗ ಆ ಹೆಣ್ಣು “ನನ್ನ ಹಾಗೆಯೇ 


ಬತ್ತಲೆಯಾಗಿ ನೀನು ? ರಿನಭಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಬಹುದು” ಎಂದಳೆ. ಆಲಿಯಂ0ೂೂ ತಲೆಯ ವೇಲಿನ 
ಹೊರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟನು. ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೊಡೆಯನ; ಅಲೀ ಒರಗಿಸಿಟ್ಟನಂ, ಕಾಲಿನ 
3 


"ಇ 


ಮೊಟ ನ್ನು ಕಳಚಿದನು. ನೀರಿಗೆ ಹಾರಲು ಸಿದ್ಧ ವಾದಾಗ, ಆಹೆಣ ಸ್ಹ 'ದಿಲು' ಎಂದಳು. “ಯಾಕೆ' ಎಂದಂ 
ಕೇಳಿದ ಆಲಬ್ಯಾರಿ. ಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ವ ಆ "ಹೆಣ್ಣು, ಹಳ್ಳೆ ದ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿಗೆ ಬಂದಂ ತಂದಿಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಂ 


ಳ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಸೊಂಟ 
ಉನ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟನು. ಆ ಮೇಲೆ 


88% 


“ನಿನ್ನ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಏನು?' ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು, ಬ್ಯಾ ಕ್ರ ಬಹ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಂತ್ರದ ನೂಲು ಮತ್ತ ತಾಯಿತವನ್ನು ತುಂಡಂ ಮಾಡಿ ತೆಗೆದಂ ಕ 
ನೀರಿಗೆ ಹಾರಿದ ಆಲಿಬ್ಯಾರಿಯನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಂತ್ರಮೂರ್ತಿಯು ವಠಾಯ ವಾಡಿ, ಅವನ 
ಪ್ರೇಶವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಮೋಲೆ ಬಂದಿತು. 


ಕುಂಬಳೆ ಸೀವೆಂಯ ಅಂಬಲಡ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಚಂಪಾಡಿಯವರ ಒರಿತನದಲ್ಲಿ ಪಂಬ್ರಾಣದವರ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ 
ಕಿನ್ನಿಮಾನಿ. ಪೂಮಾನಿ ಭೂತಗಳಿಗೆ ನೇವಂ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಪೂವರಾನಿಯಂ ನೇಮದ ದಿವಸ ಆರಿಕ್ಕಾಡಿ 
ಪಾದೆಸ್ಮಾನದ ಐವರು ಭೂತಗಳು ಅಂಬಲಡ್ಕದ ಒಡೆಯರು ಬೇಟೆಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಬಂದವರೆಂ ಅಲಿಯ 
ಮಾಯವಾದ ಹಳ್ಳದ oe ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಹೋಗಂವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಆಲಿಯಂ 
ಪ್ರೇತವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಓಡಿದ:ಕೊಂಡು ವಬಂದಿನ ದಾರಿ ಏನು ಎಂದು ಹಂಡುಕುತ್ತಿದ್ದ ಮಂತ್ರವರೂರ್ತಿಯೆನ್ನೂ 
ನೋಡಿದರಂ. ಅದನ್ನು ವಕಾತಾಡಿಸಿ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿದರು. ನನಗೂ ನನ್ನ ಸೇವಕನಾದ ಈ ಆಲಿಗೂ 
ನಿಮ್ಮ ಪಾದೆ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಡದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋ ಯಂಷ್ಟು ಜಾಗವನ್ನು ನೆಲೆಯೂರಲಂ ಕೊಟ್ಟರೆ, ಆಲಿಯನ್ನು 
ನನ್ನ ವರಾಯರಾ ಬಲದಿಂದ " ಆಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಭೂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ನಾಲ್ಕೂ ದಿನ ಕಪ್ಪ 
ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ನಿಮ್ಮ ಪಾದೆಸ್ಮಾನವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದೆವನಂ 
ಬಗ್ಗಿಸುವಾಗ, ಅನ್ಯಾಯ ಮೆರೆಯಬವಾಗ, ಸಾಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ, ಸೋತವರು ಅಲಿಗೆ 
ಹರಕೆ ಹೇಳಿ ಕೋಳಿಯ ಕಾಣಿ ಯನ್ನೂ ವರಾಡಿದರೆ ಸಿಹಿ ನೀರಂ ಹಂಟ್ಟುವಲ್ಲಿಂದ ಉಪ್ಪ ನೀರಂ ಸೇರುವವರೆಗೆ 
ಅಂತಹವರಿಗಾಗಿ ಸಹಾಯಂವಕಾಡಿ, ನಂಬಿದವರಿಗೆ ಇಂಬು ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಭಾಷೆ ಹೇಳಿತಂ. 
ನಂಬಿದ ಐವರು ಭೂತಗಳು ಪಾದೆಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ರವಮೂರ್ತಿಯನ್ನ್ನಿ, ಆಲಿ ಚಾವಂಂಡಿಯನ್ನೂ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಸುಗ್ಗಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಿಗೆ ಮೂರು ದಿನ ಕೋಲ ಕೊಟ್ಟರು. ಊರಿನವರ ಹರಕೆ ಬರಲಂ ಶುರುವಾಯಿತು. 
ಪಾದೆಸ್ಮಾನದ ಆಲಿ ಚಾಮಂಂಡಿ, ಪಂಬಾ ದವರ ನೆಚ್ಚಿನ ಭೂತವಾಯಿತು.” 


ಕೇರಳದ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಸರಗೋಡು ತಾಲೂಕಿನ ಕುಂಬಳೆಯಂಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಹಾಗೆ ಈ ಆಲಿಭೂತದ 
ಕಥಾನಕವಿದೆ. ಮಲೆಯಾಳಿ ಬಿಲ್ಲವರ ಮನೆತನದ ಮಂತ್ರವಾದಿಯರಾದ ವಂಜಸ್ಲಿಂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಆಲಿ ಬ್ಯಾರಿಯ 
ಮಂತ್ರವಾದದಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ವಶೀಕರಣ ಮಾಡುವುದು, ಯಾವುದೇ ಭೂತದ ಪ್ರಾಸ: ಬತಾ "ತಪ್ಪಿ ಸಿ 
ಕೊಳ್ಳೆಲು ಮಂತ್ರದ ನೂಲು ತಾಯಿತ ಯಿತಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದಂ-- ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇರಳದ 
ಮಾಲೆ ಲೆಯಾಳಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಕೇರಳದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳಂ ಬಹಳ ಪ್ರವೀಣರಂ, 
ವಖಸ್ಲಿಂಬಾ ರಗಳು ಹೆಂಗುಸರನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ; ಎನ್ನುವ ಹಿಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕೆಲವು ಆಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳಂ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆಲಿ ಬ್ಯಾರಿಯಂತಹ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಮಂತ್ರವಾದಿಯು 
ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಹುಚ್ಚಿನಿಂದ ಜನಗಳ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಿರಬಹುದು. ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಲೆಯನ್ನು ಒಡ್ಡಿ ಯಾರೋ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಿರಬಹ:ದು (ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದ ಕೀಚಕನನ್ನು ಭೀಮನು 
ಶೊಂದುಹಾಕಿದಂತೆ). ಈ ರೀತಿಯ ಆಲಿಯ ತ್ರ ದೈವದ ಉಪದ್ರವದಿಂದ ಸತ್ತದ್ದು ಎಂದು 


N 
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ಪರಿವರ್ತಿಸಂವಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಮರೆಮಾಡಂವ ದೃಷ್ಟಿ ಇರುವಂತೆಯೇ, ಮಹಾ ಮಂತ್ರವಾದಿ 
ಯೊಬ್ಬನ ಸಾವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದೈವ ಅಥವಾ ಭೂತದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವ. 
ಧಾರ್ಮಿಕ ನಂಬಿಕೆಯೂ ವಿಂಳಿತವಾಗಿರಂವುದಂ ಕಾಣಿಸಂತ್ತದೆ. ಆಲಿ ಬ್ಯಾರಿಯು ಸಾವರಾನ್ಯ ಬ್ಯಾರಿಯನಾಗಿದ್ದರೆ 
ಸತ್ತ ಬಳಿಕ ಭೂತವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ದೊಡ್ಡ ಮಂತ್ರವಾದಿ ಆಗಿ ಇದ್ದದ್ದು ಅವನನ್ನ ಸತ್ತ ಬಳಿಕ 
ಭೂತವೆಂದು ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಲು ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇ*. 


ಈ ರೀತಿ ಮುಸ್ಲಿಂ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನು ಭೂತವಾದಾಗ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ಮೇಲೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತದೆ. ಆಲಿಭೂತದ ವೇಷವನ್ನು ಕಟ್ಟುವವನಂ ಸಿಲ್ಕಿನ. 
ಲುಂಗಿಯನ್ನು ಉಟ್ಟು ಬಂಗಾರದ ಉದ್ದವಾದ ಟೊಪ್ಪಿಯಂತಹ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ತಲೆಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, 
ಈ ಭೂತದ ಆರಾಧನೆಗೆ ಹಿಂದುಗಳು ಮತ್ತು ವಜಸ್ಲಿವಂರು ಬರಂತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಹರಕೆಯಂನಲ್ನ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 
“ಆಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ' ಭೂತವು ಸತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದಂ ಜನರ ನಂಬಿಕೆ. ಆಲಿಯಂ- 
ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಮಂತ್ರವಾದಿಯಾಗಿ ಇದ್ದದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕಂ. ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯದ 
ವಿಷಯ ಎಂದರೆ “"ಆಲಿಭೂತ'ವನಲ್ನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಒಂದಂ ವರ್ಗ, ವೇಶ್ಥಾ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಕಾಡುವ ಹೆಣ್ಣುಗಳು (ಕಸಂಬುದ ಪೊಣ್ಣುಲು) ಈ ಆಲಿಭೂತವನ್ನ್ನು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಗೌರವಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಆಲಿಯಂ ವಂನುಷ್ಕಾನಗಿದ್ದಾಗ ಹೆಣ್ಣಿನ ಹುಚ್ಚನಾಗಿದ್ದು ದಂ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಹುಚ್ಚಿನಿಂದಲೇ' 
ಅವನು ಸತ್ತು ಭೂತವಾದದ್ದು ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಈ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹಂದು. 


ಲ. ಕಾಂತಾಬಾರೆ ಬೂದಾಬಾರೆ 


ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರು ಹೇಗೆ ಅವಳಿ ವೀರರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಾಹಸದಿಂದ ವೆಂರೆದು, ಅಕಾಲ ಮರಣದ ಬಳಿಕ : 
ದೈವಗಳ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾರೆಯೇ ಅದೇ ರೀತಿ ಕಾಂತಾಬಾರೆ-ಬೂದಾಬಾರೆ ಎಂಬ ಅವಳಿ ತರುಣರು ತಮ್ಮ 
ಸಾಹಸ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಪಡೆದು. ಚೌಟರಿಗೂ ಸಾಮಂತರಸರಿಗೂ ಯುದ್ಧವಾದಾಗ . 
ಸಾಮಂತರಸರ ಪರವಾಗಿ ಹೋರಾಡಿ ಮಡಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಂ ಪಾಡ್ದನ ಹೇಳಂತ್ತದೆ. ಇವರಿಗೂ ದೈವಗಳ 
ಪದವಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ ಭೂತದ ನೇಮವಾಗುವಾಗ ಇವರಿಗೂ "ಅಗೆಲು' ಆಗುತ್ತದೆ. ಇವರು ಬಿಲ್ಲವ ವರ್ಗದವ 
ರೆಂದೂ ಸಾಮಂತರಸರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರೆಂದೂ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಾಂತಾಬಾರೆ ಬೂದಾಬಾರೆ: 
ಪಾಡ್ದನದ ಕತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ : 


ಉಳ್ಳೂರು ಗಂತ್ತಿನ ಪೆರ್ಗಡೆಯ ರಾಣಿ ಉಳ್ಳು ಪೆರ್ಗಡ್ತಿಯು ಸುರತ್ಕಲೆ ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅನಾಥಳಾಗಿ. 
ನಿಂತಿದ್ದ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಅವಳು ಅನಾಥ ಬಿಲ್ಲವರ ಹುಡುಗಿ ಎಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಅವಳನ್ನು 
ತಂದು ಸಾಕಿ, ಬಿಲ್ಲವರ ಹುಡ:ಗನೊಬ್ಬನೊಂದಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಅವಳಿ ಗಂಡು 
ಮಕ್ಕಳಾದ ಕಾಂತಾಬಾರೆ ಬೂದಾಜಾರೆಯರು ವಿದ್ಯೆ ಬುದ್ಧಿಗಳಿಂದ, ಪ್ರರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಪ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಮಂತರಸರಲ್ಲಿ "ಮಾವಂ' ಎಂದು ಕರೆಯುವಷ್ಟು ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಂದ ಬೆಳದ ಈ ತರುಣರು ಅವರಿಗಾಗಿಯೇ: 
ಚೌಟರ ಜೊತೆಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಮರಣವನ್ನು ಅಪ್ಪು ತ್ತಾರೆ. 


ಕಾಂತಾಬಾರೆ - ಬೂದಾಬಾರೆಯರ ಪಾಡ್ದನದ ಕತೆಯು ಕೆಲವು ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನ. 

ವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಬಿಲ್ಲವರ ಬಡ ಹುಡುಗಿ ಅನಾಥಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಪೆರ್ಗಡ್ತಿಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದು, 

ಉಳ್ಳೂರು ಅರಮನೆಯ ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಗರ್ಭವತಿಯಾದ ಆಕೆ ಕಾಂತಾಬಾರೆ-ಬೂದಾಬಾರೆ: 

ಯರನ್ನು ಹೆರುವುದು, ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಸಾಮಂತರಸರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸಂಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು, 
ರ 


ಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾದ. ನೀರಿನ ತೋಡನ್ನು ನಿರ್ಮೀಸುವುದು -- ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
ದೊರಯುತ್ತವೆ. 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮಡಿದ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ವೀರ ತರುಣರನ್ನು ದೈವಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಿರಬಹುದಂ. 

ಗಾ ಇಷ್ಟ ಸ್ಟ 
ಇಂತಹ ಕಾಂತಾಬಾರೆ-ಬೂದಾಬಾರೆಯರ ಸಾಹಸ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಐತಿಹ್ಯ ರೂಪದ 
ವಿವರಗಳು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತಿಶಯತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಮಡಿದವರ ಸಾವು ಭೂತಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣ ಎನ್ನುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
೧7 
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ಮಾತು. ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಚೌಟ ಅರಸರ ಮತ್ತು ಸಾಮಂತರಸರ ನಡುವಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ "ಅಗೆಲು' ಎನ್ನುವ ರೀತಿಯ ಗೌರವದ ಅರ್ಪಣೆ ಈ ದೈವಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ಪೌರಾಣಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯುಳ್ಳ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು - 


ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಮಂಖ ವರ್ಗವೆಂದರೆ 
ಪೌರಾಣಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇರುವ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು. ಪುರಾಣ ಯುಗದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದವುಗಳೆಂದೋ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆದೇವತೆಗಳ ಅವತಾರವೆಂದೋ ಉಳಿದವುಗಳೆಂದೋ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಅನೇಕದೆ ಓವಗಳಿವೆ. ಚಾಮುಂಡಿ, 
ರಕ್ತೇಶ್ವರಿ (ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ), ಧೂಮಾವತಿ (ಜಂಮಾದಿ) ಮುಂತಾದ ಶಕ್ತಿ ದೇವತೆಗಳು ದಂರ್ಗೆಯ ಅಂಶದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವುಗಳು. ಗುಳಿಗ, ಭೈರವ, ವೀರಭದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಭೂತಗಳು ರುದ್ರಾಂಶ ಉಳ್ಳೆವುಗಳಂ. 
ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂಲಕದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಶಿವನ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಅದು ಸೇರುವ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಫ್‌ ಡಿದ್ದೆ ೇವೆ. | ರೀತಿ ಪೌರಾಣಿಕ ಸ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳ ಭೂತಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸಾರುವ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಂ ಸಿಗುತ್ತ ವೆ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ, ಜುಮಾದಿ, ಗುಳಿಗ, ಚಾಮುಂಡಿ ಈ ಭೂತಗಳ 
ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬಹುದು. ಲಾವಣಿ ಚಕ್ರ'ದ (Ballad Cycle) 


ಅಲ 


ರೂಪವನ್ನು ಇಂತಹ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಹೇ ನ್ಯವಾಗಿ ಗುರುತಿಸ ಸಬಹುದು. 


೧. ಜುಮಾದಿ 


ತುಳುನಾಡಿನ ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಪೌರಾಣಿಕ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಬಂದಿರಂವ ಹೆಣ್ಣು 
ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ "ಧೂಮಾವತಿ' ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ `ಧೂಮವತಿ' ಎನ್ನುವುದೇ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ 'ಜಂಮಾದಿ' 
ಎಂದು ಆಗಿದೆ, ಜಂಮಾದಿ ಭೂತವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಭೂತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳಂ ವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಪಿಲಿಚಾಮುಂಡಿ, ಮಹಾಕಾಳಿ, ಭದ್ರಕಾಳಿ, ಕಾಳಮ್ಮ ಮತ್ತು ದುರ್ಗೆಯ ಇನ್ನಿ 
ಕೆಲವು ಉಗ್ರರೂಪಗಳು ಈ ಜುಮಾದಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಗಮನಿಸಲಾಗವುದು. ಜುಮಾದಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ಜನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪಾಡ್ದನಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಹೆಚ್ಚನ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತವೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ವರೂಪವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ: ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ೯ ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಒಂದು ಪಾಡ್ದನ ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು. ಉಳಿದ ೮ 
ಪಾಡ್ದನಗಳು ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳು ಕೇವಲ 
ಒಂದು ಘಟನೆಯ ಮೂಲಕ ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರಿದರೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೂತದ ಸಂಚಾರ ರೂಪದ ನ್ರ:ರಣ ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕದ ಮಹಿವೆಂಯಂ ಪ್ರಸಾರ ವಿವರವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 
ತುಳುನಾಡಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಊಮುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಹಾಗೆಯೇ *ಲವೊಮ್ಮೆ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಇಂತಹ 
ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. 


ಜುಮಾದಿ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅದು "ಧೂಮಾವತಿ' ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಬಂತ ೨ "ಎನ್ನುವುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ. *ಧೂಮ' ಎಂದರೆ "ಹೊಗೆ" ಎಂದ. ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ “ಧೂಮಾವತಿ” ಅಂದರೆ “ಹೊಗೆಯ 
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ದೇವತೆ” ಎಂದಂ' ಅರ್ಥ ಆಗುತ್ತದೆ. ಧೂಮಾವತಿ ಅಥವಾ ಜುಮಾದಿ ಭೂತವು "ಹೊಗೆಯ ವರ್ಣದ ಭೂತ" 
ಎನ್ನವ ವಿಚಾರ ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುವ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ಹೊಗೆಯ ವರ್ಣದ ಈ ಭೂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಜುಮಾದಿಗೆ ಆ ಬಣ್ಣ ಯಾಕೆ ಬಂತು ಎನ್ನುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಫಾಡ್ಜನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಉಗಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ), ಪಾಡ್ಜನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ಏನೂ ಸಿಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಬಳಸಿರುವೆ ಜುಮಾದಿ ಭೂತಗಳ 9 ಪಾಡ್ದನಗಳ ವಿವರ ಈ 
ರೀತಿ ಇದೆ: 


J, ಜುವರಾದಿ1 : ಸಂ. ಕನರಾಡಿ ವಾದಿರಾಜ ಭಟ್ಟ ; ಪಾಡ್ದನಗಳು 1974. 
ರ್ವೈಜುಮಾದಿ- 2 : ಅದೇ. 

ಟೈಇಜುಮಾದಿ--3 ; (ಕರ್ನಕ) : ಅದೇ. 

ಟೈ --ಕರ್ನಗೆ : ಸಂ. ಅಮೃತ ಸೋಮೇಶ್ವರ. “ತುಳಂಕೂಟ' ಮೇ 197). 
ಟ್ಕೈೊಣಸಾರಾಲ ಜಂವನಾದಿ |; : ಸಂ. ಸಷ 118೧೧6-ಪಾಡ್ದನೊಳು 1886. 

J ಜಂವಠಕಾದಿ | ; ಅದೇ. 

ಶೈ ಧೂಮಾವತಿ ; ಅದೇ. 

ಲ್ಲ ಜರಿಮಾದಿ : ಸಂ. A.C. Burnell -the devil worship of Tuluvas- 
ಲ್ಲ ದೇವುಪೂಂಜ ಪಾಡ್ದನ : ಅಪ್ರಕಟಿತ. 


ಲೈ ಜಂವರಾದಿ ಪಾಡ್ದನ : ಅಪ್ರಕಟಿತ. 


ಪೆ; ಪಾಡ್ದನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ 


“ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಹಾತಾಯಿ. ಅವರು ಹೇಳಿದರು, “ಭಕ್ತರನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ದುಷ್ಪರನ್ನುಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಬೇಕು.' ಸಂಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ದಂಷ್ಟರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಾ ಬಂತಂ. 
ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬರುವಾಗ, ಅವರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲು ನನ್ನ 
ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಕಾರ ಧೂಮಾವತಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ. ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಬರುವಾಗ, ದುಷ್ಟರಪಾಳ್ಯ ನಾಶವಾಗಲು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿವಕಾಡಿದೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುವಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಹಾಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ನಾನು ದುಷ್ಟರ: 
ಸಂಹಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುವಾಗ, ಅವರ ರಕ್ತವು ನಿನ್ನ ನಾಲಗಗೆ ಬೀಳಬೇಕು ಎಂದರು. ಅವರ ರಕ್ತವನ್ನು 
ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ. ನನಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದೆ. ಇನ್ನು ನೀನು ಮೇಲಿನ ಸ್ವಾವಿಂ ಆದಿನಾ:೨ಯಣನು. 
ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು. ಪುನಃ ವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ." ಆದಿನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಹದಿನಾರು: 
ವರ್ಷದ ಹುಡುಗಿಯಾಗಿ ಹೋದೆ. ಆದಿನಾರಾಯಣನು ಸತ್ಯ ಹಿಡಿದು ಜಪ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಜಪ: 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನೇರ ಹೋಗಿ ಅವರೆದುರು ನಿಂತೆ. ನೀನು ಕೆಳಗಿನ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಮೇಲಿನ ಸ್ವರ್ಗಕೆ: 
ಯಶಾಕೆ ಬಂದೆ ? ಹಾಗಾದರೆ ಕೆಳಗಿನ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾತಾಯಿ ಮಂತ್ರದಿಂದ : ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ: 
ಅವರು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವಾಗ ದುಷ್ಟರ ರಕ್ತವನ್ನು ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ. ನಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ. ನನಗಿಂತ. 
ದೊಡ್ಡ ಓಡೆಯ ಇದ್ದಾರೆ. ಮೇಲಿನ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ಪಾದದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. ಪುನಃ ಅವರು ವರ. 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಬೇಕಾದ ಬಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರು. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಮ್ಮ ಪಾದ ಗೆ 
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ನಿಮ್ಮ ಜಪವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದೆ. ಇಂದು ನಾನು ಹಸಿವೆಯಿಂದ ಕ್ಷೀಣಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ಬಲಿ ನೀವು 
ಕೊಡಬೇಕಂ. ಅಷ್ಟು ಮಾತು ಕೇಳಿದರು; ನಾರಾಯಣ ದೇವರು. ನನ್ನ ಸ್ನಾನದ ಕೆರೆಗೆ ಹೋಗು. ನನ್ನ 
ಸ್ನಾನದ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಕುಸುಮವುಂಟು. ಮಿಸನುಗಳಿವೆ. ಕುಸುಮವನ್ನು ಬಾಡಿಸಬೇಡ, ಮಾನಂಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸ್ನಾನದ ಕೆರೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನಂ ಅಂಗ-ನೀರನಕ್ನಿ ತೆಗೆದಂ 
ಕೊಂಡು ಬರಂವಾಗ ಹಸಿವೆ ನಿಲಲಿಲ್ಲ. ಬಾಯಾರಿಕೆ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಅಂಗ-ನೀರು ನಿಲ್ಲಲ್ಲಿಲ್ಲ-ಎರಡನೇ ಬಾರಿ 
ಬಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಹೇಳಿದಾಗ ಸಾವಿರ ಕುರಿ ಮತ್ತು ಸಾವಿರ ಆಡುಗಳನ್ನು ಕಡಿದು. ಬಲಿ ಕೊಟ್ಟರಂ.. ಆನೆ 
ಕಡಿದು ಬಲಿ ಕೊಟ್ಟರು ಆದಿನಾರಾಯಣ. ಹಸಿವೆ ಬಾಯಾರಿಕೆ ನಿಲ್ಲಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂಗ ನೀರು ಆರಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ನಾಲಗೆಗೆ ರುಚ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಹಲ್ಲನ ಕೊಬ್ಬು ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಇನ್ನಾವ ಬಲಿ ಇದೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. 
ಆದಿನಾರಾಯಣ ಹೇಳಿದರು-ಸಾವಿರ ಕುರಿ, ಸಾವಿರ ಆಡು, ಆನೆ ಕಡಿದು ಬಲಿಕೊಟ್ಟೆ. ನಿನಗೆ ಹೊಟ್ಟೆ 
ತುಂಬಲಿಲ್ಲ, ಬಾಯಾರಿಕೆ ನಿಲಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಆನೆ ಕಟ್ಟಿ ಆಳಬಹುದು, ಹೆಣ್ಣು ಕಟ್ಟಿ ಆಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಹೇಳಿದರು. ತನ್ನ ಕೈಯ ಕಿರುಖೆರುಳನ್ನು ಕಡಿದರು. ಆದಿನಾರಾಯಣಇರು ನರಬಲಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಇನ್ನು 
ನೀನಂ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಂ, ಕಂಚಿಯ ಏಣಿ, ನೂಲಿನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ನೀನು ಹೋಗು, ದೇವರ ಸ್ಮಳದಲ್ಲಿ ನರದಿಂದ ಆಹಾರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಕೆಳಗೆ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ 
'ಬಂದು ಪಂಚಕಲು ಒಡೆದು ಪಂಚಜುವಕಾದಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡೆ, : "ಸಾರಾಲ್‌' ಕೊಡುವಾಗ ಸಾರಾಲ್‌ ಜಮಾದಿ 
ಎನ್ನೆಸಿಕೊಂಡೆ. ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಜದಲ್ಲಿ ಭೋಗ ಕೊಡುವಾಗ ಮಲೆ ಜುವಕಾದಿ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಮುಖ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹಚ್ಚಿದೆ, ಮರುಳು ಜುಮಾದಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೇವರ ಸ್ಥಳ ನೋಡಿದೆ. 'ಕಟ್ಟಿಲ್‌' 
ಇಳಿದು ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನರರಿಂದ ಆಹಾರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ.” 


ಲ್ಲೆ ಪಾಡ್ದನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ 


“ಮೇಲಿನ ಕಲ್ಯ ಕೆಳಗಿನ ಕಲ್ಕಗದ ಬೀಡು. ಕಲ್ಯ ಕೊಂಡಾರಿಗರು, ಕಾಪೆಕೊಂಡಾರಿಗರು, ಭೂತದ ಸುಡಂವ 
ದೈವಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ' ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ದೈವ ಇಲ್ಲವೆಂದಂ ಹೇಳಿದರು. ಮೂಲಕ್ಕೆ ಭೂತ ಇಲ್ಲವೆಂದಂ 
ಹೇಳಿದವರು. ದೈವವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿದರು. 
ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದರು. ಮಯಿಲ ತೆಗೆದರು, ವಡಿ ಉಟ್ಟರಂ, ಸರಪಳಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೊಟ್ಟರಂ. ಅಂಚು 


ಇರುವ ದೋತ್ರವನ್ನು' ಉಟ್ಟರಂ. ಮುತ್ತಿನ ವಬದ್ರೆಯಿರುವ ಉಂಗುರ ಇಟ್ಟರು, ಕೈಗೆ ಬಂಗಾರದ 


ಒಳೆಯಿಟ್ಟಿರು. ಶೃಂಗಾರವಾದರು. ಮುಂದಿನಿಂದ ಸಂಗೀತ, ಹಿಂದಿನಿಂದ ಸೇವಕರು, ಬಾರಗ ವಂಶದ ಕಲ್ಯ 
ಕೊಂಡಾರಿಗರಂ. ' ಕಾಪೆಕೊಂಡಾರಿಗರಂ, ಭೂತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಹೋದರು. ನಮ್ಮ ಊರಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಗೆ ಕಳ್ಳರು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲ, ನೇಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊನೆ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಕಳ್ಳರ 
ಸಾವಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯಾಚೆ ಎಳನೀರು, ಅಡಿ* ಮರದಲ ಅಡಿಕೆ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೈವ ತರಲು "ಹೋದರು." ಹೊಳೆಯಾಚೆ ಬಂದಿದೆ: ಗಂಡು, ಹೊಳೆಯೀಚೆ ಬಂದಿದೆ 
ಹೆಣ್ಣು. ಹೊಳೆ ಸೇತುವೆ ದಾಟಿದರು. ದೊಡ್ಡ ಹೊಳೆ ದಾಟಿದರು. ಹೊಳೆಯಾಚೆಯು “ಉನ್ಮಂದ' 
ಬದಿಗೆ ಹೋದರು, ಒಬ್ಬರು ನೇಕರ ಜ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮುಖ ನೋಡಿದ. ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದದ್ದು, 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದು ನೇಕರ. ಕಲ್ಕಗದ ಬೀಡಿನಿಂದ ಬಂದುದ್ದು, ಏನಾಗಬೇಕಂ ಎಂದಂ ಕೇಳಿದರು. 
ನಿನ್ನೆ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಚ್ಚ ಪಚ್ಚಡವನ್ನು ಕೂಡುತ್ತಿದ್ದ. ಅಚ್ಚ ಪಚ್ಚಡೆ ಬೇಡವೆಂದರು. ಪಾದಕಾಣಿಕೆ 


ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಎಂದರು. ಪಾದಕಾಣಿಕೆ ಬೇಡವೆ:ದರು. ಕಲ್ಕಗದ ಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಭೂತ ಇಲ್ಲ. ಭೂಕೆ ಕೊಟ್ಟು : 


ಕಳುಹಿಸಬೇಕು ಎಂದರು. ಕಲ್ಕ್ಯಕೊಂಡಾರಿಗರು ಭೂತವನ್ನು ನೆನೆದರು. ಯಾವ ಭೂತ ಬೇಕು, ಯಾವ 
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ಭೂತ ಬೇಡ ಎಂದರು ನೆಕರ,- “ಪಿಲಿಚಾಮುಂಡಿ, ಭೂತಬೇಕೋ?' ಬೇಡವೆಂದರು. ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತ 
ಬೇಕೋ? 'ಬೇಡ'ವೆಂದರಂ, "ವಂರುಳು ಭೂತ ಜುಮಾದಿ ಬೇಕು' ಎಂದರು. ಕಲ್ಯಕೊಂಡಾರಿಗರು 
ಕಾಪೆಕೊಂಡು ವರ್ಗಡೆ. ಹಾಳೆಯನ್ನು ತೆಗೆದರು. ಒಂದು ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ತೆಗೆದರು. ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಚೋಲೆ 
ತೆಗೆದರು. : ಮಾವಿನೆಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಮುಂಡಾಲೆ ತೆಗೆದರು. ಒಂದು ಅಡಿಕೆ ತೆಗೆದರು. . ಐದು... ಹೋಳು 
ಮಾಡಿದರು. ಮಂತ್ರ ಮಾಡಿದರು. ಒಂದು ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ತೆಗೆದರು. ಭೂತದ ಬಹಿರೂಪ ಬರೆದರು. ಗಂಡರ 
'ರೂಪ ಹೆಣ್ಣು ರೂಪ ಬರೆದರು. . ಒಂದು ಎಳೆ ಹಿಂಗಾರ ತೆಗೆದರು. ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಧೂಮ್ರು 
ಜುಮಾದಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ನಿನ್ನ ಧೂಮ್ರ ಜುಮಾದಿಯನ್ನು ಆಳುವಾಗ ಜಾಗ್ರತೆ ಎಂದರು. . ಧೂಮ್ರ 
ಜುಮಾದಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ತಂದು, ಪಡುಬದಿಯ ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ನಂಬಬೇಕು. ಪಚ್ಚಿಟ್ಟೆ 
ಹಚ್ಚಬೇಕು. ಸೆಗಣಿ ಸಾರಿಸಬೇಕು. ನಂದಾದೀಪ ಏರಿಸಬೇಕು; ಇದಂ ಹಬ್ಬ ಕೊಡಬೇಕು. ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಆರು 
ತಿಂಗಳಿಗೆ ಭೂತದ ಚಾರೀ ಮಹಿಮೆ ಕಂಡುಬರಬಹುದು ಎಂದರು. . ಭೂತವನ್ನು ತಂದರು, ಪಡುಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿದರು. ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ತಿಂಗಳಿನ ಬಲಿ ಕೊಟ್ಟರು. ' ಭೂತ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೆಡೆಯಲಾಗಳಿ 
ಪುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರು ಕಲ್ಯ ಕೊಂಡಾರಿಗರು. ಮನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದುಃಖದ ಕೂಗು. "ಈ ಭೂತದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ'ಎಂದರು. ತಾಮ್ರದ ತಂಬಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರು. ತಂಬಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
'ಭೂತವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದರು. ಬೆಟ್ಟುಗದ್ದೆಯಿಂದ ಹೊಂಡ ತೆಗೆಸಿದರು, ಭೂತವನ್ನು ತಾಮ್ರದ ತಂಬಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿ ಹಂಗಿದರಂ. ತಂಬಿಗೆಯ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿದರು. ಮಣ್ಣು ಮಂಚ್ಚದರು. ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗದ್ದೆ ಯನ್ನು 
ಬಂಜರಾಗಿಬಿಟ್ಟರು. ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಬಳಿಕ ಕಾನದ ಕಟದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕರೆಸಿದರು. ಕಲ್ಯ 
ಕಟದನಲ್ಲಿ ಹಾರೆಕೊಂಡಾರಿಗರಂಕಾಪೆಗೊಂಡು ಪೆರ್ಗಡೆ. ಬೆಟ್ಟುಗದ್ದೆ ಸಾಗುವಳಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರು. ಕಾನದನಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಕಾನದ ವಂತ್ತು. ಕುಟದರು ಬಳಿಯ ಮಣ್ಣು ತೆಗೆಯಲು ಹೋದರು, ಬಳಿಯ ಮಣ್ಣು 
ತೆಗೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವಾಗ ಹಾರೆಯ ಬುಡಕ್ಕೆ ತಂಬಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು." ಅದನ್ನು ತೆಗೆದರು. ಕಾನಡೆ ಕಟದೆಯಂರಂ 
ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ಕೆಸರು ನೀರಿಗೆ ಇಟ ರಂ, ಇದು ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ನಿಧಿ ಎಂದರಂ. . ಬಾಯಿ: ಒಡೆದು ನೋಡಿದಾಗ 
'ಹಾರೆಗಳು ಮುಖಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು.  ದಿಕ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದವು.” 


| ಲ್ವ ಪಾಡ್ದನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ 


“ಮೇಲಿನ ಮಲಾರ ಕೆಳಗಿನ ಮಲಾರದ ಮಾಪು ಪರೆಂದರು, ಚೊಕ್ಕು ಸುಗುಲಾಯ ಪರೆಂದರಂ 
ಮೇಲಿನ ಮಲಾರದ ಬೀಡಿನ ಬಲ್ಲಾಳರು, ವಕಾಪು ಪರೆಂದರು ಬಲ್ಲಾಳರ ಒಳಗಿನ ಹೆಣ್ಣು ಕರ್ನಕ, 
ಹೊರಗಿನ ಹೆಣ್ಣು ಕಬರಾಗ, ಅಡುಗೆ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿದರು ಸೊಸೆ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಕ್ಕಿ ಹಾಕಿದರು. 
ಸಣ್ಣ ಗೆಜ್ಜೆ ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿದರು. ಬುಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. ಹಿತ್ತಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಮುಳ್ಳಿನಗೇಟು ತೆಗೆದರು. 
ಬೀಳಲು ಹಿಡಿದು ತೊಂಡೆಕಾಯಿ ಕೊಯ್ದರು. ಬೀಳಲು ಹಿಡಿದು ಆಲಸಂಚಿ ಕೊಯರು. ಬನ್ನ ಎಕ್ಕರ್ಪೆ 
'ಕೊಯ್ದರಂ. ದೊಡ್ಡ ಕುಂಬಳಕಾಯಿ ಕೊಯ್ದರು, ಬೂದಿ ಕಂಂಬಳಕಾಯಿ ಕೊಯ್ದರು. ಬುಟ್ಟಿ 
ತುಂಬಿತಂ. ಹಿತ್ತಲಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದರಂ. ಮುಳ್ಳಿನ 'ಗೇಟು ಸರಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ನೋಡುವಾಗ 
'ಬಾಳೆಯಗೊನೆ ಒಂದೊಂದು ಹಣ್ಣಾಗಿದೆ. . ಹಣ್ಣಾದುದನ್ನು ತಿಂದರಂ, ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಬುಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡರು. ಮಾವ ಜುಮಾದಿಗೆ ಕೊಡಿ ಕಟ್ಟಿದ ಬಾಳೆ ಅದು. ಅದು ಸೊಸೆಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಬೀಡಿಗೆ 
ನಡುವಿನ ಚಾವಡಿಗೆ ಬಂದರು. ಬುಟ್ಟಿ ಆಕಡೆ ಇಟ್ಟರು. ಒಳಗೆ ಹೋದರೆ. ಬೆಂದ ಅನ್ನದ ಗಂಜಿ 
ತೆಗೆದರೆ. ಕಂಚಿಯ ಮೆಟ್ಟುಕತ್ತಿ ತಂದರಂ,. ತಾಮ್ರದ ತಪಲೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು. ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. 
 ಪೈಯಾರದಲ್ಲಿ ತರಕಾರಿ ಹಚ್ಚಿದರು. ಮನಾರದಲ್ಲಿ ರುಬ್ಬಿದರು. ನೀರು ಬೆರಸಿ ಒರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟರು. ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ 
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ಬೆರೆಸಿ ಸಾವಿರ ಬಗೆಯ ಪದಾರ್ಥ, ಹುಳಿ ಮೆಣಸು ಬೆರೆಸಿ ಸಾವಿರ ಬಗೆ ಪದಾರ್ಥಮಾಡಿದರು. ಅಡಂಗೆಯ. 
ಸಿದ್ದತೆ ಮಾಡಿದರು. ಷೆ 7 


“ಯಕರದು ವಕಾವ ಬನ್ನಿ” ಮೈಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿದರು. ತಲೆಗೆ ನೈಯಣ್ಣೆ ಹಾಕಿದರು. ಮೈಗೆ-ಮೈಯಣ್ಣೆ 
ಹಾಕಿದರು. ಬಿಸಿನೀರು ಕೊಟಡಿಗೆ ಹೋದರು. ಸಾವಿರ ಕೊಡ ಬಿಸಿನೀರು ವಕಾಡಿದರು. "ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ 
ವಾವ' ಎಂದರು. ಸೊಸೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ತುಂಡು ಸಾಬೂನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. ಗೆರಟೆಯಲ್ಲಿ ಸೀಗೆ. ಮುಂದಿ 
ನಿಂದ ವಕಾವ, ಹಿಂದಿನಿಂದ ಸೊಸೆ. ಬಿಸಿನೀರಿನ ಕೊಟಡಿಗೆ ಹೋದರು. ಸಾಬೂನು ಹಾಕಿದರಂ. ಒಮ್ಮೆ 
ಶುದ್ಧವಾದರು. ಸಾವಿರ ಕೊಡ ಬಿಸಿ ನೀರಿನ ಕೊಟಡಿಯಿಂದ ಬಂದರು. ಪಡುಬದಿಯ ಕೋಣೆಗೆ ಹೋದರು. 
ಜಪ ಮಾಡಿದರು. ಜಪದಿಂದ ಎದ್ದರು. ಕುಳಿತಂಕೊಳ್ಳಲು ಮಣೆ ಇಟ್ಟರು. ಸೊಸೆ "ಬಂಗ' ಬಾಳೆಯ 
ಕೊಡಿ ಎಲೆ ಹಾಕಿದರು. ನೀರು ಚಿಮುಕಿಸಿದರು. ಅನ್ನ ಬಡಿಸಿದರು. ಪದಾರ್ಥ ಬಡಿಸಿದರು. ಒಂದು ಹಿಡಿ 
ಅನ್ನ ಉಂಡರು. ಒಂದು ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಲು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ಹಿಡಿ ಅನ್ನ ಉಂಡರು, ಸೆಗಣಿ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ದಡಕ್ಕನೆ ಎದ್ದರು. ಅವರ ಜುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದರಂ. ಕೈಸೋಲುವವರೆಗೆ ಗುದ್ದಿದರು. ಕಾಲು ಸೋಲುವವರೆಗೆ: 
ತುಳಿದರು. ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಸರ ಹಾರಿಹೋಯಿಂತಂ. ಕೈಯ ಬಳೆ ಹುಡಿಯಾಯಿತಂ. ಮೂಗಿನ ನತ್ತು ತುಂಡಾಗಿ. 
ಬಿತ್ತು. ಬರುತ್ತ ಬಡಿದಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಆಲದ ಮರಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದರ್ಮುಕರ್ನಕ. ಹತ್ತಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾವನೂ: 
ಹತ್ತಿದರು. ಮಾವ ಮರದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ಅವರು ಕೊಂಬೆ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಹೋದರು. ವಕಾವ ಕೊಂಬೆ 
ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ಅವರು ಎಲೆ ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋದರು. ಎಲೆಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ತಾವರೆಯ ಕೆರೆಗೆ. 
ಹಾರಿದರು. ಮಾವನೂ ಹಾರಿದರು. ಎಳೆದು ಮೇಲೆ ಹಾಕಿದರು. . ಎಳೆದು ಮೇಲೆ ಹಾಕುವಾಗ ಜೀವ. 

ೋಗಿದೆ. ಹೊಳೆಯಾಚೆಯ ಮಾವಿನ ಮರ ಹಾಗೂ ಹೊಳೆಯಾಚೆಯ ಹಲಸಿನ ಮರವನ್ನು ಕಡಿದರು. 
ಕಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರಂ. ಮಸಣದ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಟ ತಯಾರಿಸಿದರು. ಹೆಣವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 
ವಜುಂದಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿ, ಹಿಂದಿನಿಂದ ಹೆಣ, ಕಾಷ್ಟಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸುತ್ತು ಬಂದರು, ಹೆಣವನ್ನು ಕಾಷ್ಠ ೈದಲ್ಲಿಟ್ಟ ರು, 
ತಲೆ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಕಾಲಿನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೊಗೆ, ಭೂಮಿಗೆ ಮರೆ. 
ಒರಗಿಸಿದರು. ಗದ್ದೆ ಬಿಟ್ಟು ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತರು. ನಡುಭಾಗ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರಂವವರೆಗೆ, ಕೆರೆಗೆ ಇಳಿದರು 
ದೇಹ ಶುದ್ಧವಾದರು. ದುಃಖದ ಗಂಜಿ ಉಣಲು ಕುಳಿತರು. ಕಿಟಕಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ದುಃಖದ ಗಂಜಿ ಉಂಡರು. 
ಗರುಡ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವಾಗಿ, ಜುವರಾದಿಯು ಕರ್ನಕಳ ಕರುಳನ್ನು ತೆಗೆದನು. ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದನು, ಕಿಟಕಿಯಲ್ಲಿ: 
ಬಂದನು. ಅವರು ಊಟ ಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹಾಕಿದನು. ತನ್ನ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಾನು ತಿನ್ನಬೇಕು ಎಂದನಂ. 
ಇದಂ ಏನಪ್ಪ ಕಟ್ಟು ಎಂದು ಬಿಡಿಸಿದರು. ಬಿಡಿಸಿ ನೋಡುವಾಗಕ್ಕಿಕರುಳು, “ಅಯ್ಕೋ ಜುಮಾದಿಯೇ, ನೀನಂ: 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಿಯೆಂದು ಎಣಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ' ಎಂದರು. “ತನ್ನ ಮಾಂಸವನ್ನು ತನಗೆ ತಿನ್ನಿಸಿದೆಯೋ' ಎಂದರು, 
“ಅಯ್ಯೊ ಜುಮಾದಿಯೇ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕಿದೆ” ಎಂದರು, 
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“ಆಲಂದಡ್ಕ ಐನೂರು ಆಳು, ಮುಗೆರನಾಡ ಮುನ್ನೂರಂ ಆಳು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಪೊಳಲಿಯ ದೇವಿಯ: 
ರಾಜಂಗಣದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ, ಕೂಟ ಚದುರಲಿಲ್ಲ. ಮರಂದಿನ ಮಲಾರ ಜುಮಾದಿಯ ಅಂಗಣ: 
ದಲ್ಲಿ ಕೂಟ ನಿರ್ಧಾರವಾಯಿತು, ಮಾಪು ಪರಂದರು ಕೂಟಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅವರ ಸೊಸೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಯೆದ್ದು 
ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದಳಂ. ಅಡುಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ತರಕಾರಿಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯಲ್ಲೂ 
ತರಕಾರಿ ಹಿತ್ತಲಿಗೆ ಹೋದಳು. ಆ ತರಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಜಂಮಾದಿ ಭೂತದ ಕೊಡಿ (ಮಾಂತ್ರಿಕರಕ್ಷೆ): 
ಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದಳು. ಅಲಸಂದೆ, ದಾರಹೀರೆ, ಸಿಹಿಕುಂಬಳ, ಬದನೆ ಮುಂತಾದ ತರಕಾರಿಗಳನ್ನು. 
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'ಕೊಯ್ದಳು. ಈರೀತಿ ಅವಳು ಕೊಯ್ಯುವಾಗ ತೆಂಗಿನ ಮರದ ತುದಿಯಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ಕರೆದು ಹೇಳಿತು. "ಕರ್ನಗ, 
'ಕೊಯ್ಯಬೇಡ. ಒಡೆಯರು ಅದಕ್ಕೆ ಮಲಾರ ಜುಮಾದಿಯ ಕೊಡಿ ಕಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ.' ಆಗ ಕರ್ನಗಳು “ಮಲಾರ 
ಜುಮಾದಿಯು ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಅಣ್ಣ ಬರುವಾಗ ನನಗೆ ಪಲ್ಕ ಸಿದ್ದ ವಾಗಬೇಕು.” ಎಂದಂ ಹೇಳಿ, ತರ 
ಕಾರಿ ಕೊಯ್ದು ಪಲ್ಕ ಮಾಡಿ, ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದಳು. ಮಾಪು ಸರಿದರು ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. ಸ್ನಾನ ವಾಡಿ 
'ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತತು. ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಚ್‌ ಹಿಡಿ ತಲೆ ಕೂದಲು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಇನ್ನೊ ಮ್ಮೆ ಉಣ್ಣುವಾಗ ಒಂದು 
ಹಿಡಿ ಕಲ್ಲು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅವರು ಎದ್ದರು. ಕರ್ನಗಳ ಜುಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ಯ ಕ್ಚಿ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಟ್ಟರು. “ನನಗೆ ಪ 
ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಹರ ಜುಮಾದಿಯ ಆಣೆ ಗ ಲ. ಮಲಾರ ಜುಮಾದಿ ಇದ್ದರೆ, ಅವನ ಸ್ಕಾ ಬ, 
ದಲ್ಲಿ ಇರು. ನೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವಧು ಕರ್ನಗಳಿಗೆ ತಡೆಯಲಾರೆದ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಟ್ಟ ರು. ಶಕ ತಡೆಯ ಲಾರದೆ 
ಕರ್ನಗೆ ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದಳು ಮಾಯವಾದಳು.” 


ಟೈ (ಸಾರಾಲ ಜುಮಾದಿ) ಪಾಡ್ದನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ 


ಸಾರ ಬೊಳಿಯೂರು ಊರಿತ್ತು. ಸಾವಿರ ಜನರು ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಚಾವಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರು. ಕಂಚಿನ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸಾರಾಲ ಜಂವಕಾದಿಯು ಕಾಲು ತೊಳೆಯಿತೂ. ಬೆಳ್ಳಿ ಇ ಪಾತ್ರೆ ಯಲಿ ಮುಖ 
ತೊಳೆಯಿತು. ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ವೀಳ್ಯದೆಲೆಯನ್ನು ಜಗಿಯಿತು. 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು; ಮುಂದೆ ಕರಿಯ ಎಂಬ ಊರನ್ನು ಹಾದಂ. 
ಕಂದೇಲ್‌ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಬಂತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ದೇವಾಲಯದ ದಾರಿಯಾಗಿ, ಅಡ್ಡದ ಜೆ ೈಲನ್ನು 
'ದಾಟಿವಂಗೆರ್ನಾಡನ್ನು ತಲುಪಿತು, ಅಲ್ಲಿ ಆರು ಭೂತಗಳನ್ನು ಎರಡು ದೇವರನ್ನೂ ಅದು ಕಂಡಿತು. ವಣಂದೆ 
ಮರ್ದಾಳ ಬೀಡನ್ನು ದಾಟಿ ಈರಂದ ಬೆಟ್ಟಿಗೆ ಜಾವಡಿಗೆ ಬಂತು. ಅಲಂಗಾರು ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಮಠವನ್ನು ಸಾ ಧೀನ 
ಪಡಿಸಿ ಪಾಣಿ ಮಂಗಳೂರನ್ನು ಹಾದು ಪಣಂಬೂರಿನ ದೇವರ ದರ್ಶನವನ್ನು ವಾಾಡಿತು. ನಂದಾವರದ ದೇವರನ್ನು 
ಊರ ಮಣೇಲಿನ ಬ್ರಹ್ಮಭೂತಗಳನ್ನು ಅದು ಸಂದರ್ಶಿಸಿತು. ಪಾಣಿ ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಶೆಟ್ಟಿಗಳು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಬಸ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹಾದು ಕಂಚುಗಾರರ ಕೇರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಮಗಾರರ 
: ರಸ್ತೆಗೆ ಹೋಯಿತು- ಮುಂದೆ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಕುಜುಂಬದೇರೆ ಮತ್ತು ತಂಕರ ಬೈದ್ಯರೆಂಬವರಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಲೆಯ 
ನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತಂ. ಅವರು ಜೋಯಿಸರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ : 


“ಇದು ಜುವಣಾದಿ' ಭೂತದ ಉಪದ್ರ” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಬಂತು. "ಈ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ಉತ್ಸವ ನಡೆಸಿದರೆ ಕಾಯಿಲೆ ವಾಸಿಯಾಗುತ್ತದೆ.” 


ಊರವರು ಸೇರಿ, ಕೋಳಿಜೂಜು ನಡೆಯುವ ಹಲಸಿನ ವಂರದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಜುವರಾದಿಗೆ 
'ಬಲಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 


“ನನಗೆ ಆಹಾರ ಸಾಕಾಷ್ಟಾಯಿತು; ಆದರೆ ನನಗೊಂದು ಸ್ಮಾನವು ಆಗಬೇಕು” ಎಂದಿತು ಭೂತ. 


ಊರವರೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಮಿತಿಯನ್ನು ನೇಮಿಸಿದರು. ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿ 
ದರು. ಧ್ವಜ ಸ ೦ಭವನ್ನು ರಥವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಔತಣವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದರು. 


* ಜುಮಾದಿಯುಂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಸಾವಿರ ಮನೆಗಳಿದ್ದ ಸಾರಪುಲಿಂಕಾಡಿಮಾರು ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಬಂತಂ. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಲ್ಲಿಬೊಟ್ಟ ಕಾಯೆರಿ ದಾರಿಯಾಗಿ ಉಮ್ಮನ ಬೊಟ್ಟು ಹೊಳೆಯನ್ನು ದಾಟಿ ಅಂಬಡಾಡಿ ವಕಾರ್ಗವಾಗಿ 
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ಮಂಟಮೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರಳಿ ಮರದ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತಿತು,. ಅದರೊಡನೆ ಬಂಟ ಎಂಬ ಸೇವಕ ಭೂತವೂ ಇತ್ತು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ನಂದಾರ್‌ ಬೆಟ್ಟು ಬೀಡಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಕೋಚಾಳ್ವ ಬಲ್ಲಾಳರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ, ಬೀಡಿನಲ್ಲಿ 


ಒಡನೆಯೇ ಕೋಗಗಳುಕೆಟಾಡಿಷ್ಟೆ, ಬಲ್ಲಾಳರು ಜೋಯಿಸರೊಡನೆ ಕೇಳಿದಾಗ ಜುಮಾದಿ ಭೂತ ಎಂಬುದು. 
ತಿಳಿಯಿತಂ. | 


“ಜನರಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವಾಗ ಬೇಕೆ ? ಹಾಗಾದರೆ ಜುವಕಾದಿಗೆ ಆಹಾರ ಕೊಡಬೇಕು. ಹೂವಿನ ಪೂಜೆ ನಡೆಸ. 
ಬೇಕು” ಎಂದರು ಜೋಯಿಂಸರಂ. 


ಬಲ್ಲಾಳರು ಇದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು, ಕಾಯಿಲೆ ಗುಣಮುಖವಾಯಿತು. ಅವರು ಅನಂತರ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜುಮಾದಿಯ ಆರಾಧನೆ ನಡೆಸಿದರು. 


ವಬಂದಿನ ವರ್ಷ ಕೋಚಾಳ್ವರಿಗೆ ಜಮಾದಿ ಎಂದಿತು: “ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಈ ಜಾತ್ರೆ ನಡೆಸುವುದು ಸರಿ: 
ಯಲ್ಲ. ನೀನೂ ಅಂಬಡಾಡಿ ವು ಜನರೂ ಒಟ್ಟು ಗಿ ನನಗೊಂದು ಸ್ಕಾ ನ ಕಟ್ಟುವುದು ಒಳ್ಳ ಯದು.” 


ಹಾಗೆಯೇ ಅಂಬಡಾಡಿ ಗ್ರಾವಂಸ್ಕರೂ ಕೋಚಾಳ್ವರೂ ಒಟ್ಟುಸೇರಿ ಲಕ್ಕೆರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ 


ಸ್ಥಾನಕಟ್ಟೆ ವರ್ಷಂಪ್ರತಿ ಜಾತ್ರೆ ನಡೆಸುತ್ತ. ಬಂದರಂ. 


ನಕೆ 


ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಜಂಮಾದಿಯು “ನನ್ನ ಸ 


ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ನನಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡಿ” ಎಂದಿತು. 


ಇದು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಳವಲ್ಲ.. 


ನಿಲ 
ಛ 


ಇ 


ನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಜಾತ್ರೆಯನ್ನು ಜರಂಗಿಸಿದರು. 


ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಚಾಳ್ವರು ಅಂಬಡಾಡಿಯ ಗ್ರಾಮಸ್ಥರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮಾಗಲಿಮಾರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಒಂದು. 


ಸು 
ಥಿ 


ಮೂರನೇ ವರ್ಷ ಜುಮಾದಿ ಅಲ್ಲಿ ೦ದ ಹೊರಟಿತು. ಕೋಡಿಗ್ರಾಮ ಮಾಗಣಿಯ ದಾರಿಯಾಗಿ ಪರಾರಿ 


ಗುತ್ತು ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಕಾಯಿಲೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು. ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುವಾಗ ಅದರ: 
ಉಪದ್ರವವೆಂದಂ ಅಲ್ಲಿನ ಜನರಿಗೆ ಕಂಡುಬಂತು. ಸ 


“ಹಾಗಾದರೆ ನಾವೇನು ಮಾಡಲಿ ? ಎಂದು ಅವರು ಶ ಕೋಯಿಸರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರು. 
ಜೋಯಿಸರೆಂದರಂ : “ನಿಮ್ಮ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕು. ಅದೇ ಅದರ ಆಪೇಕ್ಷೆ.”” 
ಇದನು ನ ಕೇಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಪ್ರತಿ ಷ್ಕಿತರೆಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ನೆರೆದು ವಿಚಾರ ವಿನಿಯಮ ನಡೆಸಿದರು. 


“ಜುಮಾದಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ಬೇಕಂತೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ರೋಗ ಹಬ್ಬಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಂದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ.” 


ಎಂದರು ಗ್ರಾಮ ಮುಖ್ಯಸ ಬರು ಉಳಿದವರಿಗೆ. ಗ್ರಾಮಸ್ಥರು ಆಗ ಭೂತಕ್ಕೆ ಕೈಮುಗಿದು ಗೃಹಸ್ಥರನ್ನು ಕುರಿತ್ಯ 
ಹೀಗೆಂದರು; "ಇಂದು ನಮ್ಮಕುನತ 1 ವಠಾತ್ರ ರೋಗ ಬಂದಿರಬಹಂದು. ಆದರೆ ನಾಳೆ ಇಡೀ 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಪರಾರಿ ಗುತ್ತು ವಂತ್ತು ಕೋಡಿ ಗ್ರಾಮ ವರಾಗಣಿಯ ಮುಖ್ಯ 
ಸ್ಮರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಸಿ.' 


೧೨ 


ಪರಾರಿಯ ಬಳಿ ಗುಡ್ಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾ ನಕಟ್ಟಿಸಿದರು. ಜಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. 


ಟ್ರ 


ಮುಂದಿನ ವರ್ಷ ಜುಮಾದಿ ಭೂತವು ಕೋಡಿಗ್ರಾಮ ಮಾಗಣಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಕಲ್ಲಿಬಿಟ್ಟು ಸ್ಥಾನ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಸೇಂದಿ ತಯಾರಿಸುವ ವರ್ಗದ ದೇಯಿ ಬೆ ೈದ್ಯತಿ ಎಂಬುವಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
'ಕಾಯಿಲೆಯನ್ನುಂಟಂ ವಕಾಡಿತು, ಅಲ್ಲಿಯಂಪ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಉಪದ್ರವವೆಂದುಕಂಡುಬಂತ್ಕು 
ಆಕೆಯೂ ಗ್ರಾವಂಸ್ಥರೂ ಕೂಡಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಜಾತ್ರೆ ನಡೆಸಿದರು. 

ಜುಮಾದಿ ಭೂತವು ಪರಂಗಿಪೇಟೆಯ ವರದೇಶ ರ ದೇವಸ್ಥಾನ, ಸೋಮನಾಥ ಕಟ ಶಡಗಳನ್ನು ಹಾದಂ,. 
ಆಡ್ಕಾರಗುತ್ತಿನ ದುಗ್ಗ ಭಂಡಾರಿಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಲೆಯನ್ನುಂಟು ವರಾಡಿತಂ. ಅವರಿಗೆ ಜುಮಾದಿಯಪೀಡೆ. 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ಗ್ರಾಮಸ್ಥರ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ಒಂದು ಹಳ್ಳದ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಕಟ್ಟೆಸಿ ಜಾತ್ರೆಮಾಡಿಸಿದರು. 
ಮುಂದಿನ ವರ್ಷ ಅದು ಕಣ್ಣೂರು ಬೀಡಿನ ಬಲ್ಲಾಳರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪೀಡೆ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಪಶ್ತೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ. 
ಜುವಕಾದಿಗೆ ಬೀಡಿನಲ್ಲೊಂದು ತೂಗುಮಂಚ ಬೇಕೆಂದು ತೋರಿತು. ತೂಗುಮಂಚ ಕಟ್ಟಿದೊಡನೆ ಬಲ್ಲಾಳರ: 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಲೆ ನಿವಾರಣೆಯಾಯಿತು. ಬಲ್ಲಾಳರು ಭೂತವನ್ನು ಬರೇ ಹೂಗಳಿಂದ ಪೂಜೆ. 
ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಅದು ವಂಂಗಳೂರಿನ ಬಳಿಯ, ಜಪ್ಪುವಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕೌನೆಕರಿಯ ಎಂಬ ಕಡ: 
ವನ್ನು ಕೋಚರೈ ಮತ್ತು ಸೋಮಪ್ಪ ರೈ ಎಂಬುವರು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೂ ಪೀಡೆ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆಗ. 
ಅವರಂ ಊರವರೊಡನೆ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. | 

ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ಅದು ಅತ್ತಾವರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪೆರ್ಗಡೆಬೆಟ್ಟು ಎಂಬಲ್ಲಿಂದ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನ. 
ಪಡಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿನ ಜನರಿಗೆ ಪೀಡೆ ಕೊಟ್ಟಿತಂ. ಅವರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ವರ್ಷಂಪ್ರತಿ ಅದರ. 
ಜಾತ್ರೆ ನಡೆಸತೊಡಗಿದರು. 
ಟೆ ಪಾಡ್ದನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ 

ಮೊಗರುನಾಡು ಸಾವಿರ ಸೀವೆಂಗೆ ಬಂದೆ. ಬಂಟ್ವಾಳದಲ್ಲಿ ನಂದನ ಹಿತ್ತಿಲು ದಾಟಿದೆ. ಅಂಬಡಾಡಿ 
ಐಂದಾಲ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. ಐವರು ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನ, ಒಬ್ಬರು ಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ ಮಾಡಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ: 
ಪಂಚನಡ್ಕದ ಗೋಳಿಯನ್ನು ದಾಟಿದೆ. ಬೆಜಣದ ಪದವು ಏರಿದೆ. ಅಮುಣಜದ ಆದಿಬೆಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮರನ್ನು 
ನೋಡಿದೆ. ಪೊಯ್ಕೆಪಿಲ ಪೊಡಿಕರ ಗೋಳಿದಾಟಿದೆ. ಪೊಳಲಿಯ ಪರಮೇಶ್ವರಿ ದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆ. 
ಪೊಳಲಿಯ ಮೂರಂ ಸಾವಿರ ಜನರು ಸೇರಿದರು. ಪೊಳಲಿಯ ಗೋಪುರದ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಚಪ್ಪರದ ಬಲಿ ತೆಗೆದು. 
ಕೊಂಡೇ ಸ್ಥಾನ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉರಿಪಾದಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ. ದೊರೆಯ. 
ವರೆಗೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಂತ್ತೇನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ. ಅಡ್ಡನದ ಹೊಳೆಯನ್ನ್ನ ದಾಟಿದೆ. ಇಟ್ಟೆಯಿಂ. 
ಗ್ರಾಮವನ್ನು ದಾಟಿದೆ. ಕಾಳಿ ಬೋಳೂರು ದಾಟಿದೆ. ಮೂಳೂರಿನ ಮುಂಡಿತ್ತಾಯ ಭೂತವನ್ನು ನೋಡಿದೆ. 
ನಾಲೆಯ ಕಡವುದನ್ನು ದಾಟಿದೆ. ಅಣಜ ಬಣ್ಣಾಕುಳವನ್ನು ನೋಡಿದೆ, ಬಲ್ಲ ಮಲೆಯ ಗುಡ್ಡೆಯ. 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡೆ. ಅಮ ತೇಶ್ವರ ದೇವರನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ದೇವರ ಶಿರಿಯಂಬಲ: 
ದಲ್ಲಿ, ಅಂಗಣದಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಬಲಿಬೇಕಂ ಎಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ. . ಪಡಂಅಡಿಯ ಸ್ಥಾನ ಬೇಕಂ. 
ಎಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ. ಪಾಳತಿಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಚಪ್ಪರದ ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ. ಡೋಣಂಜ ಕಲ್ಲಿಮುಗುರಂ 
ದಾಟಿದೆ. ಐಂದಾಲ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಂಪೆಂಜದ ಬೀಡಿದೆ ಬಂದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಸಾರಕುಳ್ಳಾಯನನ್ನು ನೋಡಿದೆ. 
ಸವಕಾಜದಲ್ಲಿ ಸಿಡುಬು ರೋಗವನ್ನು ತಂದು ಹಾಕಿದೆ. ಇದು ಏನು ಸೋಜಿಗ ಈ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಬಂತಂ 
ಎಂದು ಪಂಚಾಂಗದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದು ದೈವ ಬಂದಿದೆ. 
ಒಂದಂ ದೈವಕ್ಕೆ ಏನು ಬೇಕು? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಸಂಪಿಂಜದ ಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡ: 
ತೂಗುವ ಉಯ್ಯಾಲೆ ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐಂದಾಲ ಬಲ್ಲಾಳನು ಹಿಡಿದ ಖಡ್ಗ, 'ವಾಣಿಮುಟಾರಿನ: 
ಸ್ಥಾನ, ಏರುವ ಧ್ವಜ, ಎಳೆಯುವ ಬಂಡಿ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ದೇವರು ಎಂದು ಕರೆಸಿ ಕೊಳ್ಳುವವನಂ. 
ಆದಿನಾಥದೇವನು. ನಾನಂ ಆದಿನಾಥ ಜುಮಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡೆ. 
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ಲೈ ಪಾಡ್ದನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ : 


ಒಂದು ದಿನ ಚೌಟಅರಸನು ಗದ್ದುಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಹೊರಗಡೆ ಇದ್ದ ಒಂದು ಗೋವೆ: 
ಮಾವಿನ ಮರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೆಲ್ಲು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಮುರಿದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. "ಈ ರೀತಿ. 
ಬಹಳ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದ ಆ ಮಾವಿನ ಮರದಿಂದ ತನ್ನಿಂದ ತಾನಾಗಿಯೇ ಗೆಲ್ಲು ಮುರಿದಂಬಿದ್ದು ದರಲ್ಲಿ ಏನೋ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಿದೆ. ಇದು ಊರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಏನೋ ಕಾರಣಿಕ ಮಹಿಮೆ ಇದೆ' ಎಂದಂ ಅಲ್ಲಿ 
ನೆರೆದ ಸಭೆಯಂವರು ಚೌಟರಲ್ಲಿ ಹೇದು. ಆಗ ಚೌಟರಸನಂ ಈ ವಿಚಾರದಿಂದ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಸೋವಂ: 
ನಾಥ ದೇವರಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ ಅರಿಕೆಯನ್ನು: ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಚೌಟನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿ ನಡೆಯಿತು. ಅವನ ಕಂಬಳದ ಕೋಣಗಳು ಎರಡು ಕೂಡಾ 
ಹಠಾತ್‌ ಕಾಯಿಲೆಯಿಂದ ಮಲಗಿ ಏನೂ ತಿನ್ನದೆ ಕುಡಿಯದೆ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಹಾಕಿ ರಕ್ತ ಕಾರಲು ತೊಡಗಿ 
ದವು. ಇದರಿಂದ ಭಯಗೊಂಡ ಚೌಟ ಅರಸನು ಅಗ್ರಹಾರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಇದರ ನಿವಿಂತ್ತವನ್ನು ಕೇಳಿದನಂ. 
'ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಬಲ್ಮೆ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಆಧಾರದಿಂದ ಕವಡೆಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಮಾಡಿ “ಒಂದು ಕ್ರೂರ ಭೂತ, 
ಹೊಗೆಯ ಬಣ್ಣದ್ದು ಧೂವರಾವತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಭೂತವು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಭೂತವು ನಿಮ್ಮ ಅರಮನೆಯ 
ಮುಂದಿನ ಮಾವಿನ ವಂರದ ಗೆಲ್ಲನ್ನು ಮುರಿದದ್ದು. ಇದೇ ಭೂತವೇ ನಿಮ್ಮ ಕೋಣಗಳಿಗೆ ಕಾಯಿಲೆಯನ್ನು 
ತಂದು ಹಾಕಿದ್ದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಆ ಧೂಮಾವತಿ ಭೂತವನ್ನು ನಂಬಿ ಸ್ಥಿರ ಮಾಡಬೇಕಂ, 
ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ನಿಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು." ಆಗ ಅರಸನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಆ ಭೂತವನ್ನು ನಂಬಂವ ಕ್ರಮ ಹೇಗೆ ಎಂದಂ ಕೇಳಿದನಂ, 
ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು - “ಅರಸನೇ, ನಿಮ್ಮ ಅರಮನೆಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಮಂಚವನ್ನು 
ಇಟ್ಟು, ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಂಕೋಲೆಯ ಉಯ್ಯಾಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಮಣಿ ಕಡ್ಬರೆ (ಖಡ್ಗ) ಮಾಡಿಸಿ, ಶುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನ ನೋಡಿ ಭೂತದ ಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ತರಿಸಿ, ಭೂತವನ್ನು ನೆಲೆಮಾಡಿ, ನಂಬಿಕೊಂಡು ಭೋಗ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ನಿಮಗೆ ಎಲ್ಲವು ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಚೌಟ ಅರಸನು ಹಾಗೆಯೇ ವರಾಡಂ 
ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಕೂಡಲೇ ಆ ಕೋಣಗಳ ಕಾಯಿಲೆ ಗುಣವಾಯಿತಂ. ಚೌಟ ಅರಸನು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ಧೂಮಾವತಿ ಭೂತವನ್ನು ಸ್ಲಿರಮಾಡಿ, 12 ಕೋಳಿ, 24 ಎಳನೀರು, 24 ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ, 24 
ಕವಳಿಗೆ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ, 24 ಅಡಿಕೆ - ಈ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ತಂಬಿಲವನ್ನು ಮಾಡಿ ವೈಭವದಿಂದ ಆ ಭೂತವನ್ನು 
ನಂಬಿದರಂ | | 


ಧೂಮಾವತಿ ಭೂತವು ಇನ್ನು ಪಶ್ಚಿವಂ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ವೇಣೂರಿಗೆ ಇಳಿದಂ 
' ಕೊಂಡು ಬಂತು. ಅಲ್ಲಿ ಜೈನ ಗೊಮ್ಮಟ ಮೂರ್ತಿ ಇತ್ತು. ಈ ಜೈನರಿಗೆ ತನ್ನ ವಂಹಿವೆಂಯನ್ನು ತೋರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಧೂವಕಾವತಿ ಭೂತವು ನಿರ್ಧರಿಸಿತು. ಗೊಮ್ಮಟನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವ ಪೂಜೆಯ ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಈ 
'ಭೂತವು ಹೊಡೆದು ಅವರಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆ ತಪ್ಪುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ನೆರೆದ ಜೈನರೆಲ್ಲ ಗಾಬರಿಯಾದಾಗ, ಅವರ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥನು, "ಇದು ಏನೋ ಒಂದು ಉಪದ್ರ ಇರಬೇಕು. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತದಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕು' ಎಂದರ 
ಹೇಳಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಮೆಯ.ವನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ, ಈ ಘಟನೆಯ ನಿವಿಂತ್ತವನ್ನು ಕೇಳಿದರು. 
ಆಗ ಬಲ್ಮೆಯವನು ತನ್ನ ವಿದೈೆಯ ಬಲದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು - “ಹೊಗೆಯ ಬಣ್ಣದ 
ಭೂತದ ಉಪದ್ರ ಕಠಿಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಇದೇ ಭೂತವು ಪೂಜೆಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೆಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಂ 
ಇದಂ ಬಹಳ ಮಹಿಮೆಯ ಭೂತ. ಅನು ಈಸ ಎಸವಿಯ ಹೊರ ಅಂಗಣದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಾ 
ಇದೆ.” ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಸ್ಲಿ ಡೋಲು ಕೂಡೆಯು 5 ಮೊಯ್ಲಿಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮೈ ನಡುಗಲು ಸುರುವಾಯಿತು. 
ನಡುಗುತ್ತಾ ನಡುಗುತ್ತಾ ಅವನು ತನ್ನ ವೈಗೆ ತಾನೇ ಕೈಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಂತ್ತಾ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿಗೆ 
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ತಾಗಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾಗ, ನೆರೆದ ಜೆ ನರಿಗೆಲ್ಲ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಭಯವೂ ಆಯಿತಂ. ಅವರು ಇದರ ಪರಿಹಾರಕಾ ಗಿ 
'ಸೋಮನಾಥ ದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ನಡುಗುವ ಮೊಯ್ಲಿಯು ಈ ರೀತಿ ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟನು - “ನಾನು 
“ಜುಮಾದಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಹೊಗೆಯ ಭೂತ, ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು ಎಂದು ಬಂದು, ಗೊಮ್ಮಟ. 
ಪ್ರತಿವೆಂಯನ್ನು ನೋಡಿ, ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬೀಳಿಸಿದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ದೇವರ ಉತ್ತರ: 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಒಂದು ನೆಲೆಯಾಗಬೇಕು.” ; ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜೈನರು - “ನಾವು ಇಷ್ಟರವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಬಸದಿಯ 
ಹತ್ತಿರ ಬೇರೆ ಭೂತಗಳನ್ನು ನಂಬಿದವರಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಹೇಗೆ ನಂಬುವುದು ? ನಮ್ಮ ಗುರು ಬಂದರೆ. 
ಬಹಳ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡಾನು. ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡುವುದು” ಎಂದರು. ಆಗ ಭೂತವು ಬಹಳ ಸಿಟಾ ಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಜೈನನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿತು. ಅವನಿಗೆ ಕೈಕಾಲು ಅಲುಗಾಡಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಲಂ: 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹೊರಳಿ ಹೊರಳಿ ಎದೆಗೆ ಗುದ್ದಲು ತೊಡಗಿದನಂ. ಆಗ ಆ ಜೈನರು “ನಾವು ಈ ಭೂತಕ್ಕೆ 
ಎದುರು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಸರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ. ಅದನ್ನು ನಂಬುವ” ಎಂದು ಆ ಭೂತಕ್ಕೆ 
ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಆ ಸಂಕಟಪಟ್ಟ ಜೈನರು ಗುಣವಾದರು. ಹೇಳಿ: 
ದಂತೆಯೇ ಅವರು ಆ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಕೋಲ, ಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಮಾಡಿದರು. 


ಲೆ, ಪಾಡ್ದನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ 


| “ಪೊಳಲಿ (ಪುರಲಿ) ಊರಿನ ಪರಮೇಶ್ವರಿ ದೇವರಿಗೆ ವರ್ಷಂಪ್ರತಿ ಮೂವತ್ತು ದಿನದ ಜಾತ್ರೆ . ನಡೆಯು: 
ತ್ತದೆ. ಆಗ ಏಳು ದಿನ ಕಾಲ್ಮೆಂಡಾಟದ ಪಂಕ್ಕವಿದೆ. ಮೂರು ದಿನ ಕೋಳಿ ಅಂಕ್ಯವಿದೆ. ಮೂವತ್ತು ದಿನ 
ಅಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಾರೆ. ತೆಂಗಿನಯಿಯ ಜೂಜಾಟ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂವತ್ತೂ ದಿನವೂ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ದೀಪೋತ್ಸವ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೊದಲು ಧ್ವಜಾರೋಹಣವಾಗಂತ್ತದೆ. ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಲು: 
ಆಡೂರು ದೇರೆಬೈದ್ಯನೆಂಬಂವನಂ ಹೋಗುವವನಿದ್ದ. ಅವನು ತನ್ನ ಅಳಿಯಂದಿರನ್ನು ಕರೆದು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ. 
ಮೂರ್ತೆಯನ್ನು ವಕಾಡಿಸಿದ. ಕೋಳಿ ಜೂಜಿಗಾಗಿ ಅವನು ನಾಲ್ಕೆಂಟು ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ಸಾಕಿದ್ದ. ಅವುಗಳಿಗೆ. 
ನೀರು ಮತ್ತ ಭತ್ತವನ್ನು ಇಡಿಸಿದ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ತಾನು ಊಟ ಮಾಡಿ ಅಳಿಯಂದಿರಿಗೂ ಊಟ. 
ಮಾಡಿಸಿದ. ಆಮೇಲೆ ಧೋತ್ರವನ್ನುಟ್ಟು ಮುಂಡಾಸು ಸುತ್ತಿದ. ಕಾಲಿಗೆ ಎಕ್ಕಡವನ್ನುಹಾಕಿ, ಛತ್ರಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು, ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಳಿಯಂದಿರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ. ಕೋಳಿಗಳ ಅಂಕದ ಸಮಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ. 
ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ. ತ 


ಅಡೂರಿನ ಜಮಾದಿ ಭೂತದ ಸ್ಥಾನದ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಅವನಂ ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ : 


“ಪೊಳಲಿಯ ಕೋಳಿ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕೋಳಿ ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ಕೋಳಿಯ ಔತಣ, ದೋಸೆ: 
ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ.” 


ಹೀಗೆಂದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಸರಕಲ ಬಿರ್ಮಣ ಬೈದ್ಯನ ಮನೆ ಹತ್ತಿರ ಬಂದ. ಬಿರ್ಮಣ ಬೈದ್ಯನು 
ಅಗ ತಾಳೆವಂರದಲ್ಲಿ ಸೇಂದಿ ತೆಗೆಯುತ್ತಿದ್ದ. 


“ಪೊಳಲಿ ಜಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗೋಣವೇ ?” ಎಂದು ಅವನು ಬಿವರ೯ಣ ಬೈದ್ಯನೊಡನೆ ಕೇಳಿದ. 


“ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಹುದಿತ್ತು” ಎಂಡು ಬಿರ್ಮಣ ಉ್ತರಿಸಿನ. “ಆದರೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಕೋಳಿ 
ಇಲ,” 
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“ಹಾಗಾದರೆ ನಾವೇ ಹೋಗುತ್ತೀವೆ. ನೀನು ನಿಲ್ಲು” ಎಂದು ದೇರೆಬೈ ದ್ಯ PG, ಆಗ ತತ್ತಿ ಯಿಡಲಂ 
ಹ್ರುಳಿತ ಹೆಣ್ಣು ಕೋಳಿಯು ಕೂಗಿತು. 


ದೇರೆಬೈದ್ಯನು ಪೊಳಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆನೆ ಕಟ್ಟಿದ. ಅಶ್ವ ತ್ಕ ದ ಮರವನ್ನು ಹಾದು ಕುದರೆಂ 
"ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಕಿನ್ನಿ ಗೋಳಿ ಮರವನ್ನು ದಾಟಿದ. ನವಿಲುಕುಜ ಮೈರ ಜ್‌ ಮರಲೂರ ಕಿನ್ನಿ ವಂಗೆರ, 
'ಬೆಳೆಸಾಲು, "ಮದಿಮಾಳೆ ಕಲ್ಲು ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಗುರಂಪುರದ ಬಯಲಿಗೆ lp ಮಣೇಲು ಬೈಲಿಗೆ ಮಂಂದ್ಭ 
ವರಿದ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಆ ಮುಂದೆ ಬಯಲನ್ನು ಹಾದು ಪೊಳಲಿಯನ್ನು ಸವಿಕಾಪಿಸಿದ. 


ಆಗ ಪೊಳಲಿಯ ಬಾಕಿ ಮಾರು ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಮಣೇಲು ಗ್ರಾಮದ ಐದಂ ಸಾವಿರ ಜನರು ನೆರೆದಿದ್ದರು 
ಪೊಳಲಿ ಗ್ರಾಮದ ಮೂರಂ ಸಾವಿರ ಜನ ಸೇರಿದ್ದರಂ. 


ಪೊಳಲಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಗೋಪುರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದ ಚಿಕ್ಕರಾಯರೂ ಇತರರೂ ಕೂಡಿದ್ದರು. ದೇರೆ 
ಬೈದ್ಯನು ನೆರಳಿನ ಜಾಗವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಅಳಿಯಂದಿರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನಂ. 
'ಆಮೇಲೆ ಛತ್ರಿಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು, ಚಪ್ಪಲಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಚಿಕ್ಕರಾಯರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಳಗೆ ನಿಂತ. 


ಸೊಲ್ಮೆಪುದೆಪಡಿಯೆ ಎಂಬವನು ಆಗ ಹೇಳಿದ “ನೀನೂ ಬಂದಿಯಾ ದೇರೆ ಬೈದ್ಯ? ನಿನ್ನ ಜಾತಿಯವರು 
ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವರಲ್ಲ ? ಅವರೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು.” 


ದೇರೆಬೈದ್ಯನು ತನ್ನ ಜಾತಿಯವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದ. ಅವರು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಳಿ 
ಕುಳಿತಂಕೊಳ್ಳಲ: ಹೇಳಿ ಜಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅವನು ಅವರೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಉಭಯ ಕುಶಲೋಪರಿ 
ಮಾತಾಡಿದ. 


ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾಗುವಾಗ ಡೊಂಬರಾಟಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. “ಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. ಇನ್ನೇನ 
ನೋಡುವುದು ? ಕೋಳಿ ಅಂಕವನ್ನು ಆರಂಭಮಾಡುವ ಆಗದೆ?” ಎಂದರು ಅವರು. 


ನೀರೆಮಾರ್ಗದ ಕುಂಪಾಲಿ ಕಂಬಾಲದೇರೆ ಎದ್ದ. 


“ಹಾಗಾದರೆ ಕುಬಾಲದೇರೆ ಮತ್ತು ಆಡೂರ ದೇರೆಯವರ ಕೋಳಿಗಳೊಳಗೆ ಕಾಳಗವಾಗಲಿ. ಕೋಳಿಗಳ 
ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಕತ್ತಿ ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಿಡುವ” ಎಂದು ನೆರೆದವರು ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. 


ಕೋಳಿಗಳೊಡನೆ ಜೂಜಾಟ ನಡೆಯಿತು. ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದಾಗಿ ಕೋಳಿಗಳ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ನೂಲಿನಿಂದ ಬಿಗಿದರು. ಆಡೂರ ದೇರೆಬೈದ್ಯನ ಕೋಳಿಗಳೆಲ್ಲ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವು. ಆಗ ಮಣೇಲಿನ ಐದು 
ಸಾವಿರ ಜನರೂ ಪೊಳಲಿಯ ಮೂರು ಸಾವಿರ ಜನರೂ ಚಿಕ್ಕರಾಯರೂ ಹೀಗೆಂದರು : “ಅಡೂರ ದೇರೆ 
ಬೈದ್ಯ ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೃತ್ರಿಮ ಕತ್ತಿಯಿದೆ, ಕೃತ್ರಿಮ ನೂಲಿನ ಉಂಡೆಯಿದೆ.” 


“ಕೃತ್ರಿಮ ಕತ್ತಿಯಂ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದಂ” ಎಂದಂ ದೇರೆಬೈದ್ಯ ನುಡಿದ... “ಕೃತ್ರಿಮ ನೂಲು ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ ಯಾವ ಸ್ಥಳ ಶುಭಕಾರಿ, ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಹಂಕಾಲವಿದೆ ಎಂಬಂದಷ್ಟೇ ನನಗೆ 
ಗೊತ್ತು.” 


*ಹಾಗಾನರೆ ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು” ಎಂದರವರು, ಹಾಗೆಯೇ ಬಂಡೆಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಸಿ 
ಅವನು ಸತ್ಯಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡಿದ. 
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ಆಮೇಲೆ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡು ತಾನಿನ್ನು ಹೋಗಂರಿತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನೆರೆದವರೊಡನೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೇಳಿ 
ಕೋಳಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಅಳಿಯಂದಿರಿಗೆ ಹೊತ್ತು ತರಲಂ ಹೇಳಿದ. ಹೀಗೆ ಕೋಳಿಗಳೊಡನೆ ಅವನೂ ಅಳಿಯಂ 
ದಿರೂ ಅತ್ರೇಲ ಕಡಲಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಅಲ್ಲಿ ದೋಣಿಯಂವನು ತನಗೊಂದಂ ಕೋಳಿಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದ. ದೇರೆಬೈದ್ಯನು ತನಗೆ ಮೊದಲು ದೊರಕಿದ್ದ ಕೋಳಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ. ಉಳಿದ 
ಕೋಳಿಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಮನೆ ಸೇರಿದ. 


ದೋಣಿ ಬಿಡುವ ವಂರಕಾಲನು ಕೋಳಿಯ ಗರಿಗಳನ್ನು ಕೀಳಲು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಕೊಟ್ಟ ಲ, ಅವಳು 
ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹಾಕಿ ಒಳಗೆ ಹೋದಳು. ಆಗ ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ ಆ ಕೋಳಿಯು ಜೀವತಾಳಿ 
ವಂನೆಯ ಛಾವಣಿಗೆ ಹಾರಿ ಕೂಗಿತು. ಮುಂದೆ ಅದು ಆಡೂರ ದೇರೆಬೆ ಓದ್ಯನ ಮನೆಗೆ ಓಡಿತು. 


“ಮೊದಲಂ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಕೋಳಿಯನ್ನು ಜಂಮಾದಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದಿ, ಆದರೆ 
ನೀನು ಅದನ್ನು ಮರಕ್ಕಾಲನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರಂವಿ” ಎಂದಿತಂ ಕೋಳಿ, 


ದೇರೆಬೈದ್ಕನಿಗೆ ಸಂಕಟವಾಯಿಂತು. 


ಆಗ ಅವನ ತಂಗಿಗೊಂದಂ ಕನಸಂ ಬಿತ್ತು, ಅವನಿಗೆ ಸಂಕಟ ಬಂದಂದರಿಂದ ಆಕೆ, “ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ 
`ಬೇಕಂ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಸಂಕಟ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಂತ್ತದೆ” ಎಂದಂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. ಅವಳಂ ಕೂಡಲೇ 
ಎದ್ದು ತನ್ನ ಗಂಡನ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ಆಡೂರಿಗೆ ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಜಂಮಾದಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಆಹಾರವನ್ನ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ದೇರೆಬೈದ್ಯನ ಸಂಕಟ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. 


ಖೆ ಪಾಡ್ದನದ ಸಾರಂಶ 


ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ದೇವುಪೂಂಜನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿದಂತೆ ಈ ಪಾಡ್ದ್ಜನವಿದೆ. ದೇವುಪೂಂಜನು 
ವೇಣೂರಿನ ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಬಿಲಿನ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಕಾಗಿದ್ದನಂ. ಅಜಿಲರಿಗೂ ಬಂಗರಸರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ದೇವುಪೂಂಜನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬಂಗರಸನ ಸೇನಾಪತಿಯಕಾದ ದಂಗ್ಲಣ್ಣಕೊಂಡೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದರೆ ಜುಮಾದಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಹರಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಂತ್ತೇನೆಂದು ದೇವುಪೂಂಜ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರಂ 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕಾಳಗದ ವೇಳೆ ತನಗೆ ಸಹಾಯದ ವೀಳ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ ಜಂವರಾದಿ ದೈವಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸ. 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಹರಕೆಯ ನೇಮಕ್ಕೆ ದೇವುಪೂಂಜನಂ ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೇಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಂವ ಬದಲಂ 
ದೇವುಪೂಂಜನು ಬಂಗರಸನ ಮೇಳದ ಸಿಂಗಾರಿ ಸೂಳೆ ಸಿದ್ದುವಿನೊಂದಿಗೆ ಚೆನ್ನೆಯಾಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, ಇದರಿಂದ 


ಜಂಮಾದಿ ದೈವದ ಅಗ ಹಕ್ಕೆ ದೇವುಪೂಂಜ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಲ್ಯ, ಪಾಡ್ದನ 

ದೇಬೆ ಎಂಬವಳು ತನ್ನ ಅಸ್ಟಾನ ಮೋಸದಿಂದ ಗಂಡನ ಮನೆಯ ಆಸರೆ ತಪ್ಪಿಹೋಗಿ ಬಾಳ್ಚೆಗೆಟ್ಟಿರಂ 
ತ್ತಾಳೆ. ಇದರಿಂದ ಬೇಸತ್ತು ಬದುಕು ಬೇಡಪಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಜುಮಾದಿ ಭೂತದೊಡನೆ ಅಂಗಲಾಚಿ ವಕಾಯಂ 
ವಾಗಿ ಅದರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಜೆಮಾದಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ೯ ಅಥವಾ ೧೦ ಪಾಡ್ಜನಗಳನ್ನು “ಜುಮಾದಿ Cycle’ ಎಂದಂ 
ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಜುಮಾದಿ ೦%೦19 ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಸಮಗ್ರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು"ಕೊಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂಂದ 
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ಜುಮಾದಿ 6010ನ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಮಹಿಮೆ ಪ್ರಸರಣ 
ಗಳನ್ನು ಈ “ಜುಮಾದಿ ೦%೦1ಆ' ಅಥವಾ "ಜುಮಾದಿ 9010'ನಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಜಂವಕಾದಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುವ ಇನ್ನು ಯಾವುದೇ: ಪಾಡ್ದನಗಳು ಕೂಡಾ ಈ 'ಜುವರಾದಿ €yಂ।'ಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಉಗಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಾಡ್ದನ 4. ಇಲ್ಲಿ ಜುಮಾದಿಯ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಪೌರಾಣಿಕ 
ಚೌಕಟ್ಟು ಇದೆ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಪೌರಾಣಿಕ ಆಶಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವಿದೆ. ವೈದಿಕ ಪ್ರರಾಣಗಳ ಪ್ರಭಾವ. 
ಸಾವಣನ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾಗುವ ವಿಚಾರ. ಜಗತ್ತಿನ ಮಹಾತಾಯಿ ಭೂಲೋಕದ ದುಷ ರ ಸಂಹಾರಕಾ Ke 
ಧೂಮಾವತಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದರು ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ದಂಷ್ಸರ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ದೇವರು ಅವತಾರ 
ವೆತ್ತುತ್ತಾನೆ- ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪರಿವಾರದವರನ್ನು ಕಳಂಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 
ಜಗತ್ತಿನ ಮಹಾತಾಯಿ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ "ದುರ್ಗೆ'ಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹದು. ದುರ್ಗೆಯ ತಾಮಸ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ. 
ಇರುವ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಧೂಮಾವತಿಯೂ ಒಂದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ. 
ಮಮ್ಮಾಯಿಯಿಂದ ಅಂದರೆ ದಂರ್ಗೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಧೂಮಾವತಿಯ ಸ್ಥ ರೂಪ ಉಗ್ರವಾಗಿದೆ. 
ರಕ್ತವನ್ನು ನಾಲಗೆಗೆ ಬೀಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೆಕ್ಕುವ ಭಯಂಕರ ವಿಧಾನವನ್ನು ಧೂವಕಾವತಿಗೆ ಬೋಧಿಸುತ್ತಾಳೆ, 


ಈ ಧೂಮಾವತಿಯ ಜನನದ ವೃತ್ತಾಂತಕ್ಕೆ ಪೌರಾಣಿಕ ದೇವರಾದ ನಾರಾಯಣನಂ ಸಂಬಂಧಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ನಾರಾಯಣನು ಧೂಮಾಷತಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಾತ್ವಿಕ ಬಲಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಪ್ರಾಣಿ ಬಲಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ ನಂ. ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಅವು ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಕೈಯ 
ಕಿರುಬೆರಳನ್ನು ಕಡಿದು, ನರ ಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅವಳು ತೃಪ್ತಳಾಗಂತ್ತಾಳೆ. ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ದೇವರ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಆಹಾರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರು ಎಂದಂ ನಾರಾಯಣನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆಯಂ 
ತ್ತಾಳೆ. ಧೂಮಾವತಿಯು ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷದ ಹುಡುಗಿಯಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ಆಗ. 
ನಾರಾಯಣ ಜಪ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವುದು. ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಒಂದು ಜನಪದ ಕಲ್ಪನೆ. ಮೋಹಿಸುವ 
ಅಂಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಂದಿರಬಹುದು. ಧೂವಕಾವತಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಾಣಿ ಬಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಟ್ಟೆ 
ತುಂಬದೆ, ಬಾಯಕಾರಿಕೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಾಗ ನಾರಾಯಂಣ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : "ಆನೆ ಕಟ್ಟಿ ಆಳಬಹಂದಂ, ಹೆಣ್ಣು ಕಟ್ಟಿ 
ಆಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.” ಇದಂ ಜನಪದ ಗಾದೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ರೀತಿ. ಈ ಪಾಡ್ದನದ ಕೊನೆಯ. 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜುವಕಾದಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ವರಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


ಪಂಚಕಲ್ಲು ಒಡೆದ ಕಾರಣ "ಪಂಚ ಜುಮಾದಿ', ಸಾರಾಳು ಅಂದರೆ ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಹರಕೆ ಕೊಡುವ 


ಕಾರಣ ಸಾರಾಲ ಜುಮಾದಿ', ಮರೆಯಲ್ಲಿ, ಮಂಜದಲ್ಲಿ ಭೋಗ ಕೊಡುವಾಗ ಅಂದರೆ ಮಲೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ 'ಮಲೆ ಜುಮಾದಿ', ಮಂಖಕ್ಕೆ ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಾಗ "ಮರುಳ 


ಜುಮಾದಿ' ಇಲ್ಲಿ ಮುಖಕ್ಕೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹಚ್ಚುವುದು ಎನ್ನುವುದು ಹೆಂಗಸರ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ. ಜಂವಣಾದಿ. 
ಭೂತವು ಹೆಣ್ಣು ಭೂತವಾದ ಕಾರಣ ಈ ರೀತಿ ಮುಖಕ್ಕೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಮರುಳು ಜುಮಾದಿ ಎಂದರೆ. 
ಮರುಳಂ ಮಾಡಂವ (ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಜುಮಾದಿ) ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. 


ಳೈ ಪಾಡ್ಜನವು ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದು ಪಾಡ್ದನ. ಇಲ್ಲಿ ಭೂತವನ್ನು 
ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ತಂದು” ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಭೂತದ ವಂಹಿಮೆಯು ಅನೇಕ ಉಪದ್ರವದ ಪೂಲಕ: 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಕಗದ ಬೀಡಿನ ಕಲ್ಕಕೊಂಡಾರಿಗರು ಕಳ್ಳರ ಹಾವಳಿ ತಡೆಯಲಾರದೆ ನೆಕರ ಬೀಡಿನಿಂದ. 
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`ಜುಮಾದಿ ಭೂತವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ. ಕಳ ರ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲು ಜುಮಾದಿ ಭೂತ ಬಹಳ ಸವಂರ್ಥ 
ವಾದುದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಜುವರಾದಿಯನ್ನು "ಮರುಳು ಭೂತ 
ಜುವಕಾದಿ' ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೂತವು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಒಂದು ಸ ಸ ಳದಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ರಂ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಭೂತವನ್ನು ತರಂತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ: ಭೂತವನ್ನು 
ತರುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ; . ಪಂಜೋಳಿ ವೀಳ್ಯದೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭೂತದ ಬಹಿರರೂಪ 
ಬರೆಯುವುದು. ಇಲ್ಲ ಗಂಡು ರೂಪ ಹೆಣ ಸ ರೂಪ ಬರೆದರು ಎಂದಿದೆ. ಅಂದರೆ ಜುಮಾದಿ ಭೂತವು 
ಹೆಣ್ಣು ಭೂತವಾದರೂ ಗಂಡಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಹ ೈಮಶಾಲಿ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತು ಬಂದಿರಬಹಂದಂ- 
ಪಾಡ್ದನದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಉಗ್ರ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಬಲಿಗಳಿಗೆ ಜುಮಾದಿ ಶಮನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಭೂತದ ವಂಹಿಮೆ ಸ 
ವಾದುದು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರಬಹುದಂ. 


ಳೈ ಪಾಡ್ಜನವು ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತರಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಫಲಸಸ್ಕಗಳಿಗೆ ಯಾವಡಾದಕೊಂದಂ. ಭೂತದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮಾಂತ್ರಿಕ ರಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ “ಕೊಡಿ” ಕಟ್ಟುವುದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕೊಡಿ ಕಟ್ಟುವುದು ಕಳ್ಳರಿಂದ 
ಆ ಸಸ್ಯದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಕೊಡಿ ಕಟ್ಟಿದ ಸಸ್ಕದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತರೆ, ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅವರು ಆ ಭೂತದ ಉಪದ್ರದಿಂದ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಗಂಡಾಂತರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾರೆ 
ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ. ಅಂತಹ ನಂಬಿಕೆಯ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಮತ್ತು ಜಂವರಾದಿ ಭೂತದ ವಹಿವೆಂಯನ್ನೂ ಈ 
ರೀತಿ ಸಾರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪಾಡ್ದ್ಜನವು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರಬಹುದಂ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಪು ಪರಂದರ ಸೊಸೆ ಕರ್ನಕಳಂ 
ಜಂಮಾದಿ ಭೂತದ ಕೊಡಿ ಕಟ್ಟಿದ ಬಾಳೆ ಗಿಡದ ಹಣ್ಣು ಮತ್ತು ಕಾಯಿಂಗಳನ್ನು ಕೊಯಖ್ಯತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ 
ಮಾವ ಬಂದಾಗ ಅಡುಗೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಬಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಭತ್ತ, ಕಲ್ಲು, ಸೆಗಣಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಮಾಪು 
ಪರಂದರು ಕರ್ನಕಳ ಜಂಟ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಗುದ್ದುತ್ತಾರೆ, ತುಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ನಾನಾ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವಳು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಂ ಆಲದ ಮರಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ತಾವರೆಯ ಕೆರೆಗೆ ಹಾರುತ್ತಾಳೆ. ವಕಾವನು ಅವಳ ಬೆನ್ನಿಗೆ 
ಹಾರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ನಕಳ ಜೀವ ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. . ದುಃಖತರಾದ ವಕಾಪು ₹ರಂದರು ಅವಳ 
ಸಂಸ್ಕಾರ'ಮಂಗಿಸಿ ಉಣ್ಣುವಾಗ ಗರುಡ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಜುವರಾದಿಯ ಕರ್ನಕಳ ಕರುಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಮಾಪು 
`ಪರಂದರು ಜುಮಾದಿಯನ್ನು ಸ್ಮ ರಿಸಂತ್ತಾ ದುಃಖಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜುವಾದಿ ಭೂತದ ಕೊಡಿ ಕಟ್ಟಿ ದ ಬಾಳೆಯ 
ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿಂದಕಾರಣ ಕರ್ನಕ ಸಾಯುತ್ತಾ ಳೆ. ಅದರ ಕಾಯಿಗಳ ಪಲ್ಯವನ್ನು ಊಟ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ 
ಮಾಪ್ಪ ಪು ಪರಂದರು ಸೊಸೆಯ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತಾ ರೆ. ಸೊಸೆಯ ಕರುಳನ್ನು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಂತ್ತಾರೆ. 


ಟೈ8 ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ನಗೆಯ ಇದೇ ವೃತ್ತಾಂತ ಇದೆ. ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ತರಕಾರಿಗೆ ಜಮಾದಿಯ 
ಕೊಡಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಕರ್ನಗೆ ತರಕಾರಿ ಕೊಯ್ಯ್ಯುತ್ತಾಳೆ, ಪಲ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಮಾಪು ಪರಂದರ 
ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಗಾಗಂತ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೆ ಬಾವಿಗೆ ಹಾರಿ ಮಾಯಕವಾಗಿ ಜುವರಾದಿಯ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಕರ್ನಗೆಯ ಈ ಎರಡು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಆದರೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಕೊಡಿ ಕಟ್ಟಿ ದ ಸಸ್ಯ ದ ಉತ್ಸ ನ್ನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಯ್ದ ಕಾರಣ ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಉಪದ ಕ್ಕೆ ಬಲಿ 
ಯಾಗಿ ಕರ್ನಗೆ ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ. ಬಂ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತುಳು ನಾಡಿನ “ಕೊಡಿ ಕಟ್ಟುವುದರ” 
ಎಂಬ 'ಜನಪದ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರವಿದ್ಧೆಯೊಂದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಘಟನೆಯೊಂದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗ್ಯ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಳೆ ಪಾಡ್ದನವ ನ್ನು “ಸಾರಾಲ ಜುಮಾದಿ ಪಾಡ್ದ ನ” ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಜಂವಕಾದಿ ಭೂತದ 
ಮಹಿವೆಂಯನ್ನು ಪ್ರಸರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಂವ ಪಾಡ್ದನ. ಸಾರ ಬೆಳಿಯೂರು ಎಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಜಂವಾಾದಿ 
ಭೂತವು ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಪ ಪಡೆಯಂವಲ್ಲಿಂದ ಈ ಪಾಡ್ದನ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಜನರಂ 
(ಸಾರಾಳಂ) ಈ ಚಾವಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಜಂಮಾದಿಗೆ ಸಾರಾಲ ಜಂಮಾದಿ ಎನ್ನುವ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಈ ಜಂಮಾದಿಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹಿವೆಂಯಂನ್ನಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ 
ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಂವ ಕ್ರಮ ಪಾಡ್ದನದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ಜಂಮಾದಿ ಭೂತದ 
ಉಪದ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು ರೋಗ ಕಾಯಿಲೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ. ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಕುಜಂಬ ದೇರೆ ಮತ್ತು ತಂಕರ 
ಬೈದ್ಯನಿಗೆ ಕಾಯಿಲೆ ಉಂಟು ಮಾಡಂವುದು, ಕೋಚಾಳ್ವನ ಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ರೋಗ ಉಂಟು ಮಾಡಂವದಂ, ಪರಾರಿ 
ಗುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಕಾಯಿಲೆ ಉಂಟಂ ವಕಾಡುವುದು, ಕಲ್ಲಂಬೆಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದೇಯಿ ಬೈದ್ಯದಿಗೆ ಕಾಯಿಲೆ ಉಂಟು 
ವಾಡಂವುದು, ಅಡ್ಯಾರು ಗುತ್ತಿನ ದಂಗ್ಸ ಬಂಡಾರಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಟ ತಂದು ಹಾಕಂವುದಂ, ಕಣ್ಣೂರು 
ಬಲ್ಲಾಳರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಟ ತಂದಂ ಹಾಕುವುದು, ಜಪ್ಪು ಕಾಣಿಕರಿಯದಲ್ಲಿ ಕೋಚರೈ, ಸೋಂಪರೈ 
ಯವರಿಗೆ ಸಂಕಟ ತಂದು ಹಾಕಂವುದಂ, ಪೆರ್ಗಡೆಬೆಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಲೆ ತಂದು ಹಾಕಂವುದು, ಈರೀತಿ ತನ 

ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜುಮಾದಿಯಂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಂನಂಷ್ಯರಿಗೆ ರೋಗವನ್ನು 
ತಂದು ಹಾಕುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಪದ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಜನರು ಬಲ್ಮೆಯವರಲ್ಲಿ 
ನಿಮಿತ್ತ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ, ಅದು ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಉಪದ್ರ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾದಾಗ ಅದನ್ನು ನಂಬಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜುಮಾದಿ ಭಾತಕ್ಕೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ರೀತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಸಂವುದು ಆಗಿದೆ. 
ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಧ್ವ ಜಸ ಹ್‌ ರಥವನ್ನು ವಕಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂಬಡಾಡಿ ಮಾಗಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿ ಸ ಸ ತಿ ಜಾತ್ರೆ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಪರಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೇ. ಕಣ್ಣೂರು ಬೀಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ಜುಮಾದಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ತೂಗು ವಂಂಚ ಕಟ್ಟಿಸ ರ ಹೂವಿನ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಂದಾರ ಬೆಟ್ಟಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಜಂವರಾದಿಗೆ ಹೂವಿನ ಪೂಜೆ ಸಸರ. ಜಂವಕಾದಿ ಹೆಣ್ಣ ಭೂತವಾದ್ದರಿಂದ ಹೂವಿನ ಪೂಜೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಸಾರಾಲ ಜುಮಾದಿ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿನ ಜಂಮಾದಿಯ ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಮಂದೆ. 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ). | 


ತ್ಕ ಪಾಡ್ದನವು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಭೂತದ ಮಹಿವೆಂಯ.: 
ಎವರಣೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಭೂತದ ಸಂಚಾರದ ಸ್ಥಳಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಮಾತ್ರ ಸಿಗುತ್ತದೆ. (ಇದನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ). 


ಲೈ ಪಾಡ್ತನವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಪಾಡ್ದನ, ಚೌಟರಸನ 
ಅರವಂನೆಯಂ ಜಡೆ ಇದ್ದ ವಣಾವಿನ ಮರದ ಗೆಲ್ಲೊಂದಂ ವಂರಿದು ಬೀಳಂವುದು, ಅವನ ಕೋಣಗಳು ಕಾಯಿಲೆ 
ಬೀಳುವುದು, ಬಲ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅದು ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಉಪದ್ರವೆಂದಂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ: 
ಚೌಟರಸನು ಅದನ್ನು ನಂಬಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುವುದು - ಇದು ಮಹಿಮೆಯ ಒಂದಾ ಪ್ರಸಂಗ. ಇಲ್ಲಿ 
ಜಂಮಾದಿ ಭೂತವನ್ನು ಹೊಗೆಹಳ pn ಎಂದ pr ಜುಮಾದಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಉಯಕ್ಕಾಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸಂವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ದಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಕೋಳಿ ss ಪ್ರಾಣಿ 
ಬಲಿಯೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ RT ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ಪಾಡ್ದನದ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಘಟನೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಜೆ ನ ಧರ್ಮದವರು ಭೂತವನ್ನು ನಂಬದೇ ಇರು 
ವುದು; ಕೊನೆಗೆ ಅದರ ಮಹಿಮೆ ಅರ್ಥವಾದ ಮೇಲೆ ನಂಬಿ ಬಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಸುವುದು - ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಇಲ್ಲಿ 

ದೃ ತ್ರಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜೈನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ` ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವಿನ. 
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ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹಂದು, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿರಬಹುದಾದ ಒಂದು ಘಟನೆಯು ಪ್ರಸಂಗ 
ಒಂದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರಬೇಕು. ಜೈನರು ಬೇರೆ ದೇವರನ್ನು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಜುಮಾದಿ ಭೂತವು ಅವರ ವಂನುಷ್ಯರಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಜೈನರು ಜುವರಾದಿ ಭೂತವನ್ನು ನಂಬುತ್ತಾರೆ, 
ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ವೇಣೂರಿನ ಅಜಿಲ ಮನೆತನ ಮತ್ತು ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಜಿಲನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ 
ಗೊಮ್ಮಟ ಪ್ರತಿಮೆಯ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೌಟರ ಅರಮನೆ ಮತ್ತು ವೇಣೂರಿನ - ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜುವಕಾದಿ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯ ಪ್ರದರ್ಶನ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 


ಪೃ ಪಾಡ್ದನವು ಜಂವಕಾದಿ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಒಂದು ಘಟನೆಯ ಮೂಲಕ ಸಾರಂವ ಪಾಡ್ದನ. 
ಇಲ್ಲಿಭೂತದ ಪ್ರಸರಣದ ವಿಚಾರ ಇಲ್ಲ. ಕೋಳಿ ಅಂಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಬೇರೆ ವೈದ್ಯನು ಜುಮಾದಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಮರೆತ ಕಾರಣ ಅನಾಹುತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಂತ್ತಾನೆ. ಕೋಳಿ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸಿಕ್ಕಿದ ಕೋಳಿ 
ಯನ್ನು ಜಂವಣಾದಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಂ ಹರಕೆ ಹೇಳಿದ್ದ ಆಡೂರ ದೇರಬೆ ದ್ಯನಂ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಮರೆತಂ ದೋಣಿ ಬಿಡುವ ಮರಕಾಲನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ ಜುವರಾದಿಯ ಮಹಿವೆಯಿಂಂದ ಆ ಸತ್ತುಹೋದ: 
ಕೋಳಿಯು ಜೀವ ತಾಳುತ್ತದೆ. ಅದು ದೇರೆಬೈದ್ಯನ ಮನೆಗೆ ಓಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ ತಪ್ಪನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದೇರೆಬೈದ್ಯನಿಗೆ ಕಾಯಿಲೆ ತಂದು ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಜುಮಾದಿ ಭೂತಕೆ 
ಆಹಾರ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ದೇರೆಬೈದ್ಕನ ಸಂಕಟ ನಿವಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೂ ಜುಮಾದಿಗೆ ಹರಕೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಂ, ಕೋಳಿ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕೋಳಿ ಸಿಗಬೇಕೆಂದು ಭೂತಗಳಿಗೆ ಹರಕೆ ಹೇಳುವುದು 
ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜನಪ್ರಿಯ ಕ್ರಮ. ಅದರ ಸ್ಥಾಪನೆ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಈ 
ಪಾಡ್ಬನವು ಕೋಳಿ ಅಂಕದ ಪದ್ಧತಿಯ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು, ಪೊಳಲಿ ಜಾತ್ರೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ತ್ಯೊ ಪಾಡ್ದನವು ಬೇವುಪೂಂಜನ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಜುಮಾದಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವ 
ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಘಟನೆಯು ಜುಮಾದಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಉಳಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಘಟನೆಗಿಂತ ಇದು ವೈಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬೇವುಪೂಂಜನು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿರುವುದು ಕಾರಣ. ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಜಿಲನ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ದೇವು 
ಪೂಂಜನು ಬಂಗರಸರೊಡನೆ ನಡೆಯಂವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯ ಲಭಿಸಲು ಜಂಮಾದಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಹರಕೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಹರಕೆಯ ನೇಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಸೂಳೆ ಸಿದ್ದುವಿನೊಡನೆ ಚೆನ್ನೆಯಾಟವಾಡುತ್ತಾ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಸಹಾಯ ವಕಾಡಿದ ಜುಮಾದಿ ಭೂತವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದ ಕಾರಣ ದೇವುಪೂಂಜನ ದುರಂತ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ನಂಬುವುದು, ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಸುವುದು ಎಂದು ಇರುವ ಪಾಡ್ಜನಕ್ಕಿಂತ ಸಾಹಸಿಯೊಬ್ಬನ 
ಸಣ್ಣ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಅವನ ಬದುಕಿನ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ 
ಪಾಡ್ಜನವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, 


ತ್ಯೆ ಪಾಡ್ವನವು.ಜುಮಾದಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಂವ ವಸ್ತುವನ್ನುಳ್ಳದ್ದು. 
ಇದು “ದೇಬೆ” ಎನ್ನವ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ದುರಂತವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ದೇಬೆಯ ದುರಂತ ಜುಮಾದಿ. 
ಭೂತದ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದ್ದು ಅಲ್ಲ. ಅದು ಅವಳ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು. ಅಣ್ಣನ 
ಮೋಸದಿಂದ ಗಂಡನ ಮನೆಯ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ದೇಬೆಗೆ ಬದುಕು ಬೇಡವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಜುಮಾದಿ ಭೂತವನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಂ ಅವರೊಂದಿಗೆ ವಕಾಯವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ 
ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಸಂಬಂಧಕೊಟ್ಟು ರಚಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನವಿರಬೇಕು. 


ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ಥಳಗಳು 


ಸ್ಪ ಮಂಗೆರನಾಡು ಸಾರಸೀಮೆ-ಬಂಟಾ ಳೆ ಅಂಬಡಾಡಿ-ಪಂಚನಡ ದಗೋಳಿಬೆಣಣದ 
ಪದವು ಅಮಂಣಂಜ-ಪೊಯೆ್ಯಿ ಪೂಡಿಕರ ಗೋಳಿ-ಪುರಾಳ (ಮೊಳಲಿ)-- ಅಡ್ಡಣದ ಹೊಳೆ. ಇಟ್ಟೆಯಿಂ 
ಕಾಳಿ ಬೋಳೂರು--ಮೂಳೂರು-- ಸಾಲೆ ಕರಿಯ (ಸಾಲೆಯ ಕಡವು. -ಬಲ್ಲಮಲೆ. .ಪಡುಅಡಿ-- 
ಪಾಳತಿಕಟ್ಟೆ--ದೊಣಿಂಜಕಲ್ಲೆ --ಮುಗೇರ್‌-ಸಂಪೆಂಜದ ಬೂಡು. 


ಪೈ ಸಾರದ ಬೆಳಿವೂರು--ಕಂದೆಲ್‌ಗುಂಡ--ವಂಗೆರ್‌ ನಾಡಂ ಸೀವೆಂ--ಬಾರ್ದಲದ ಬೂಡು—- 
'ಮಂಟಮೆದ ಗೋಳಿ ಅಡ್ಡಂದ ಪಾದೆ--ಇರಂದ ಬೊಟ್ಟು ಅಲಂಗಾರ್‌ ಪಾಣಿ ಮಂಗೆರ್‌-ಪುಳಿಂಕೆ 
ದಿಮಾರ್‌ _ಅಂಬಡಾಡಿ--ಕುದಿಗ್ರಾಮ ವಕಾಗಣಿ-_ ಪರಾರಿ ಗುತ್ತು ತಂಂಬೆ-ಸುಜೇರು-- ಪರಂಗಿಪೇಟೆ 


ಸೋಮನಾಥ ಕಟ್ಟೆ ಅಡ್ಯಾರ ಗುತ್ತು ಕಣ್ಣೂರು ಬೂಡು ಜಪ್ಪು ಕಾಣಿ ಕರಿಯ. ಅತ್ತಾವರ. 


ಜೊ ಗುಗ 


ಗುಳಿಗ ಭೂತವನ್ನು ರುದ್ರಾಂಶ ಸಂಭೂತವಾದ ಭೂತ ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ರುದ್ರನ ತಾಮಸ 
ಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಉಗ್ರವಾಗಿ ಇರುವ ಭೂತ ಗುಳಿಗ. ಅದರ ಸಾಹಸ ಮಹಿವೆಂಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ರೀತಿಗಳು ಭಯಾನಕವಾದವು. ಈ ಗುಳಿಗನಿಗೆ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ "ಗುಳಿಗನ ಕಲ್ಲು' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದ್ರಕೊಡುವಾಗ ಗುಳಿಗನ ಹೊಡೆತ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದುದು ಮತ್ತು ಹೆದರಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಸಂ 
ವಂತಹದ್ದು, ಇಂತಹ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ "ಗುಳಿಗನ ಪೆಟ್ಟು' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭೂತದ ಸ್ವಭಾವವೇ ಸಾವರಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕಿಲಾಡಿ ಸ್ವರೂಪದ್ದು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜಾನಂವಾರುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಂ, ಹಾಗೆಯೇ 
ರಕ್ಷೆಸುವುದಂ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಗುಳಿಗನ ಬಗ್ಗೆ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಳಿಗನಿಗೆ ಮಂತ್ರಿಸಿ ತೆಂಗಿನಕಾಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಗುಳಿಗ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಪಾಡ್ದನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗುಳಿಗನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಮಹಿವೆಂಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಐತಿಹ್ಯಗಳು ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಘಟನೆಯೂ ಗುಳಿಗನ ಒಂದೊಂದು ಐತಿಹ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇವು 
ಯಕಾವುವೂ ಪಾಡ್ದನದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಳಿಗನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭೂತವಾದರೂ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ಪ್ರಮಾಣದ ಉತ್ಸವ ಪಡೆಯುವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಭೂತವಲ್ಲ. ಅದರ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಕಡಿಮೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಕ್ಕೆ ಅದರಿ 
ಒಂದ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಗಂಳಿಗ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರಂ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಕಡಿಮೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಕ್ಕೆ 
ಇದು ಒಂದು ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಗುಳಿಗ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಕೂರು ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


೧) ಗುಳಿಗ : ಸಂ, ಕನರಾಡಿ ವಾದಿರಾಜ ಭಟ ಪಾಡ್ದನಗಳು ೧೯೬೭೪ 
೨) ಅ್ವ--ಸುಬ್ಬಿಯಮ್ಮ : ಸಂ. ಅಮೃತ ಸೋಮೇಶ್ವರ. 
೩) ಡೈ ಕೊಲ್ಲೂರು ಮೂಕಾಂಬಿಕ ಜೇವು : ಸಂ. ಅಮೃತ ಸೋಮೇಶ್ವರ. 
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ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 6, ಗಂಳಿಗನ : ಉಗಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು » ಲ್ವ ಮತ್ತೂ ಲ್ಕ ಗುಳಿಗನ ಮಹಿಮೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದದ್ದಿ K 


G, ಪಾಡ್ದನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ 


“ತಂದೆಯೆಃಂದರೆ ಗಾಳಿ ದೇವರು, ತಾಯಿಯೆಂದರೆ ಭದ್ರಕಾಳಿ. ತಾಯಿ ಎಡಬದಿಯಂಲ್ಲಿ, ತಾಯಿ. 
ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ : "ಹಾಗಾದರೆ ತಿಂಗಳು ಪರಿಪೂರ್ಣ ತುಂಬಿಬಂದಾಗ ಎಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು ಅಮ್ಮ” ಎಂದಂ. 
ಕೇಳಿದನು. "ಹಾಗಾದರೆ ದೇವರು ಕೊಟ್ಟ ಬಾಗಿಲು ಇದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. "ಅಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಮ್ಮ ನಾನಂ.” “ಹಾಗಾದರೆ ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುವೆ?' “ತಲೆ ಒಡೆದು ಬಾ' "ಅಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.” “ಬೆನ್ನು 
ಒಡೆದಂ ಬಾ' ಎಂದರು. "ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮನೆಂದಂ ಹೇಳಿಯಾರು. ಹಾಗಾದರೆ. 
ನಾನಂ ಬರುವ ಬಾಗಿಲು ಬೇರೆ ಇದೆ. ಬಲದ ಸಿರಿಮೊರೆ ಒಡೆದು ನಾನ: ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತೇನೆ' 
ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಾಯಿಯ ಬಲಮೊಲೆ ತಿಂದು ಒಡೆದಂ ಕೈತಟ್ಟಿ ನಕ್ಕನು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾಗುವಾಗ 
ಹದಿನಾರು ಕಾಳರಂ, ಹದಿನಾರು ಭೂತರು, ಶನಿ, ಗುಳಿಗ, ಮಂತ್ರಗುಳಿಗ ಮೇಲಾದ ಗುಳಿಗಬಂಟ ಮಾರ್ನಗುಳಿಗ 
ಬಂದರು. ಹುಟ್ಟಿ ಹದಿನಾರು ದಿವಸವಾದಾಗ ಭೂಮಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನು. 
ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಾರಾಯಣ ದೇವರನ್ನು ಹಣ್ಣೆಂದು ತಿನ್ನಲು ಹೋದನು. "ಹಾಗಾದರೆ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದು ಬೇಡ, ನಿನಗೆ ಆಹಾರ ನಾನಂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ," ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟರು. ಕುರಿ ಕಡಿದರು. ಕುರಿಯ 
ಬಿಂದು ಕೊಟ್ಟರು. ಕೈಯಾರಿತೊ ಬಾಯಾರಿತೋ ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ನನ್ನ ಕೈ ಬಲವಿಲ್ಲ. ಬಾಯಾರಲಿಲ್ಲ. 
ಕಂದುರೆ ಕಡಿದರು. ಕಂದಂರೆಯ ರಕ್ತ ಬಿಂದು ಕೊಟ್ಟರಂ. ಒಂಟೆ ಕಡಿದರು, ಒಂಟೆಯ ರಕ್ತ ಬಿಂದು 
ಕೊಟ್ಟರು. ಶಾಪ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ-"ನಿನಗೆ ಕೆಳಗೆ ಸಿರಿಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಹುಳ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ನಾನು. 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಾಲ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ, ನೂಲು ಕೈಹಗ್ಗ ದಲ್ಲಿ ನಾಡಿಗೆ 
ಕಳಂಹಿಸಂತ್ತೇನೆ ಎಂದರು. ನಾಡಿಗೆ ಇಳಿದು ಮೂರು ಕಲ್ಲು ಹಾಕುವವನ ಕೈಯಿಂದ ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಅಷ್ಟೊಂದು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಆಕಾಶದವರೆಗೆ ಏಣಿ, ಪಾತಾಳ ಹೊಲಿಯುವ ಸೂಜಿ ತಂದುಕೊಡ 
ಬೇಕು, ಹೊಯ್ಗೆಯ ಹಗ್ಗ, ಗೆರೆಸೆಯು ಬದನಿಕೆ, ಒನಕೆಯ ಹಗ್ಗ, ಸಮುದ್ರ ಅಳೆಯಃವ ಸೇರು ತಂದು 
ಬಂದರೆ ನಿವಂಗೆ ಆಗುವ ಬಲಭೋಗ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ.” ನಾಡಿಗೆ ಇಳಿಯುವಾಗ ಪೆರ್ಕಲ ಮೋಂಟಂ ಬೆ ದ್ಯ 
ಈಚಲಿಗೆ ಮೂರ್ತೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಕಳ್ಳಿನ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಆಹಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಅಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ 
ಗೋಳಿಮರದಲ್ಲಾದನು. ಕುಳಿತು ದೂರಕ್ಕೆ ನೋಡುವಾಗ ಮರ್ದಲ ಬತ್ತಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮರ್ದಲ ಬತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಂಜು ಬೀರ ವೈದ್ಯ ಇದ್ದಾರೆ. ನೆಲ್ಲಿಕಲ್ಲಿನ ಮಲೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಕಳ್ಳಿನ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಆಹಾರ 
ವಾಗಿ ಪಡೆದನಂ. ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಷದ ನೇಮ ಕೊಟ್ಟರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಜಾರ ಸಿಮೇಗೆ ಬಂದನು. ಜಾರ ಸೀಮೆಗೆ 
ಬಂದು ಗಡಿ ಹಾಕಿದ ಸ್ಮಳದಲ್ಲಾ ದನು. ಜಾರ ಸೀಮೆಯ ಬಾರಗರು ವರ್ಷಂಪ್ರತಿ ನೇಮಕೊಟ್ಟರು.” 


ಲ್ಯ "ಸುಬ್ಬಿಯಮ್ಮ? ಪಾಡ್ಬನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ 


“ಘಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ರಾವಣ ಗುಳಿಗಂದಾರ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗಳು ಸುಬ್ಬಿಯಮ್ಮ ಇದ್ದರು. . ಅವರಿಗೆ 
ಬಳೆ ಮಾರುವ ಕೆಲಸ. ಅವರು ಘಟ್ಟ ಇಳಿದು ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದು ಬಳೆ ವರಾರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮಂಜೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಳೆ ಮಾರುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತು ತಂಗಂತ್ತಾರೆ... ಮಾಲಾಡಿ 
ಗುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಆದಿನ ರಾತ್ರಿ ತಂಗಲು ಬಿಡಾರ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಹಣ್ಣು ಹಾಲು ತಿಂದು 
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ಮಲಗುತ್ತಾರೆ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ರಾಮಂ ಗುಳಿಗಂದಾರ್‌ ಬಳೆ ಮಾರಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮಗಳು ಸುಬ್ಬಿಯಮ್ಮ 
ಬಾಚಣಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಲೆ ಬಾಚುತ್ತಾಳೆ. ಬಾಲೆಮುಡಿ ಕಟ್ಟು ತಾಳೆ. ಮಂಡಿಯ ಬಲಕ್ಕೆ ಸಿಂಗಾರ 
ವನ್ನು ಮುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಎಡಕ್ಕೆ ಸಂಪಿಗೆ ಹೂವನ್ನು ಇಡುತ್ತಾಳೆ, ಕುಂಕುಮದ ಬೊಟ್ಟು ಇಡುತ್ತಾಳೆ, ಸೀರೆ 
ಉಡುತ್ತಾಳೆ. ಕೊಡ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೀರು ತರಲು ಬಾವಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಇಷ್ಟು ಸುಂದರವಾಗಿ 
ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಚೆಲುವೆ ಸುಬ್ಬಿಯಮ್ಮನ ಮೇಲೆ ಗಂಳಿಗನ ಕಣ್ಣು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
ಗುಳಿಗನು ಗೆಂದಗಿಡಿಯ (ಹದ್ದು) ರೂಪವಾಗಿ ಬಾವಿಯ ಪಣೆಮಂರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸುಬ್ಬಿಯು 
ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರು ಎಳೆಯುವಾಗ ಬಾವಿಯ ಮರ ತುಂಡಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈಸಾಂಗ ಕಡಿಯಂತ್ತದೆ, ಗುಳಿಗನು 
ಸುಬ್ಬಿಯನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ಎಳೆದು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಸುಬ್ಬಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವಳ ಜೀವ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ರಾಮು ಗುಳಿಗಂದಾರ್‌ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸುಬ್ಬಿಯನ್ನು ಹಂಡುಕಿ ಕೊನೆಗೆ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ದಾಗ ಅವಳ ಹೆಣವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆ ಹೆಣಕ್ಕೆ ಶವಸಂಸ್ಕಾರ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅವಳ ಹೆಣಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ 
ಕೊಡುವಾಗ ಅರ್ಧ ಉರಿಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವಳ ಮೂರು ಕೂಗು ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. “ಯಾರ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತ್ರೀಯ ಮಗಳೇ' ಎಂದು ತಂದೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಗುಳಿಗನ ಜೊತೆಗೆ ನಾನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 
ಸುಬ್ಬಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಪಾಡ್ದನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾತಂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ - “ಸುಬ್ಬಿ ಬಾರಿ ಪೊರ್ಲುದ 
ಪೊಣ್ಣು ಆದಿತ್ತನೆಡ್ಡಾವರ ಅಳೆಗ ಗುಳಿಗನ ದಿಟ್ಟಿ ಆಂಡಂದ್‌ ಪಣ್ವೇರ್‌, ಗಃಳಿಗನ ಸೇರಿಗೆಡ್‌ ಇತ್ತಿನ ಈ 
ಸುಬ್ಬೀಗ್‌ ತಲಪಾಡಿನ ಸಾನ ಉಂಡು? (ಸಂಬ್ಬಿ ಬಹು ಸುಂದರ ಹೆಣ್ಣು ಆಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಗುಳಿಗನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಆಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಗಂಳಿಗನ ವಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಈ ಸಂಬ್ಬಿಗೆ ತಲಪಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಇದೆ).” 


G, “ಕೊಲ್ಲೂರ ಮೂಕಾಂಬಿಜೇವು' ಪಾಡ್ದನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ : 


“ಮೂಕಾಂಬಿ ಜೇವನ್ನು ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪೂಜಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಪಟ್ಟಣ ತಂತ್ರಿಗೆ ಮದಂವೆ ಮಾಡಿಕೊಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಬಡತನದ ಕಾರಣದಿಂದ ದುಡಿಯಲಂ ದಕ್ಷಿಣ ರಾಜ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಹೆಂಡತಿ ತಾನು ಬರುವೆನೆಂದು 
ಹಠ ಹಿಡಿದರೂ ಕೇಳದೆ ಕಡಂಬಾರ ಮಯ್ಯರ ಬೂಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಕಡಂಬಾರ ವಂಯ್ಯರಂ 
ಹಿರಿಯರಾದವರು, ಆಶ್ರಯ ಕೊಡುವವರು, ವಂಕಾಂಬಿ ಜೇವಿಗೆ ವಕಾವನಂತಿರುವವರು. ಈ ಕಡಂಬಾರ 
ಮಯ್ಯರು ಮೂಕಾಂಬಿ ಜೇವುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ಕಡಂಬಾರ 
ಮೈಯ್ಯರು ಒಂದುದಿನ ಮೂಕಾಂಬಿ ಜೇವುವಿನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಬಲತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅವಳ ಸಂಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಬಾರದೆಂದಂ ಮೂಕಾಂಬಿ ಜೇವುವಿಗೆ ಗುಳಿಗನ 
ಶಾಪ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಮಂಕಾಂಬಿ ಜೇವುವು ಗಂಳಿಗನ ಉಪದ್ರದಿಂದ ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಂ ಸತ್ತ ಮೇಲೆ 
ಮಯ್ಯರು "ನಿಮ್ಮ ಹಂಡುಗಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡಂ ಹೋಗಿ' ಎಂದು ಅವಳ ತಂದೆತಾಯಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಬರುವಾಗ ಮಗಳ ಚಿತೆಯನ್ನು ಕಂಡಂ ಹಾರಿ ಚಿತೆಗೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, 
ದಕ್ಷಿಣದ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದ ಪಟ್ಟಣತಂತ್ರಿಗೆ ಕೆಟ್ಟ ಕನಸು ಬೀಳಂತ್ತದೆ. ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದ 
ಪಟ್ಟಣತಂತ್ರಿಯಂ ಹೆಂಡತಿಯ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾರಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಗುಳಿಗ ಭೂತದ ಉಗಮವನ್ನು ಹೇಳುವ 6, ಪಾಡ್ದನ ಮತ್ತು ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ 6G, ಮತ್ತು 
ಛಲ್ಯ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಹಾಗೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ "ಗುಳಿಗ ೦/೦1' ಆಗುತ್ತದೆ. ಗುಳಿಗ 
ಭೂತದ ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಮಹಿಮೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಘಟನಾ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಈ ಪಾಡ್ಜನಗಳನ್ನು 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿ “ಗುಳಿಗ 6010' ಎಂದು. ಕರೆಯಬಹುದಂ. 
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G.1 ಪಾಡ್ದನವು ಗಂಳಿಗನ ಉಗಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಗುಳಿಗ ಭೂತವು ಭಯಂಕರವಾದಂದು, ಉಗ್ರ 
ಸ್ವರೂಪದ್ದು ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರ ಅದರ ಹುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ತಂದೆ ಗಾಳಿ ದೇವರಂ, ತಾಯಿಂ ಭದ್ರ 
. ಸಾಳಿ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಳಿಗನ ತಂದೆ ಗಾಳಿದೇವರು ಅಂದರೆ ವಾಯುದೇವ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಗುಳಿಗನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅದು ಗಾಳಿಯ ರೂಪದ ಭೂತ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. "ಗಂಳಿಗನ ಪೆಟ್ಟು” ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು, 
ಗುಳಿಗನ ಗಾಳಿ ತಾಗಿ ವರೂರ್ಛೆ ಹೋಗಂವುದು ಮುಂತಾದ ಜನಪದ ಕಲ ನೆಗಳು ಗುಳಿಗ ಭೂತದ ಬಗ್ಗೆ ಇವೆ. 
ಅದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವುದು. ಅಂದರೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಂವು. ಗಂಳಿಗವು ಗಾಳಿದೇವರ 
ಮಗ ಎನ್ನುವ ಪಾಡ್ದನದ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಗುಳಿಗನ ತಾಯಿ ಭದ್ರಕಾಳಿ ಎನ್ನುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಗುಳಿಗ ಭೂತದ ಉಗ್ರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾರಸ್ಕವಾದ ಮತ್ತು 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಗುಳಿಗ ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದ ರೀತಿ. ತಾಯಿಗೆ ತಿಂಗಳಂ 
'ತಂಂಬಿ ಬಂದಾಗ ಆತ ತಾಯಿಂಯ ಬಲದ ಸಿರಿಮೊಲೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜನಿಸಿ 
'ದೊಡನೆಯೇ ಬಲಮೊಲೆಯನ್ನು ತಿಂದು ಚಪ್ಪಾಳೆ ಹೊಡೆದು ನಗುತ್ತಾನೆ. ಗುಳಿಗನ ವಿಕಟ ಅಟ್ಟಹಾಸವನ್ನು 
ಗುಳಿಗ ಭೂತದ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಬಹುದಂ. ಅವನಂ ಭಯಂಂಕರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಂಯ ಸಿರಿಮೊಲೆಯಿಂಂದ 
ಹೊರಗೆ ಬಂದದ್ದು, ಹೊರಗೆ ಬಂದೊಡನೆ ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟಿ ನಕ್ಕದ್ದು ಇವೆಲ್ಲಾ ಅವನ ತಾಮಸ ಗಂಣವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತವೆ. ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಇಂತಹದೇ ತಾಮಸ ಸ್ವಭಾವದ ಕಾಳರು, ಧೂತರು, ಶನಿಗುಳಿಗ, 
'ಮಂತ್ರಗುಳಿಗ, ದೊಡ್ಡಗುಳಿಗ, ಬಂಟಮಾರಿನ ಗುಳಿಗ ಮುಂತಾದವರು ಜೊತೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಳಿಗನ 
ಪರಿಸರವೇ ಹೆಚ್ಚು ಭಯಾನಕ ಸ್ವರೂಪದ್ದು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಳಿಗವು ನಾರಾಯಣ ದೇವರನ್ನು 
ಹಣ್ಣು ಎಂದು ತಿನ್ನಲು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಪೌರಾಣಿಕ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಮಗ ಹನುಮಂತನು ಇದೇ ಕೆಲಸ 
ವಕಾಡುತ್ತಾನೆ, ಗುಳಿಗನು ಹನುವಂಂತನಂತೆಯೇ ವಾಯುವಿನ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು. ಪ್ರಾಣಿ ಬಲಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಗುಳಿಗನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗದೇ ಇದ್ದಾಗ ನರಬಲಿಗಾಗಿ ಆತನನ್ನೂ 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದ್ಧರಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು-ಗುಳಿಗನ ಉಪದ್ರವದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂ 
ಸಾಯುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ನಾರಾಯಣ ದೇವರು ಗುಳಿಗನನ್ನು ಆಕಾಶದಿಂದ 
ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿಸುವ ಕ್ರಮ-ಬಾಲಪಾಪು, ನೂಲಂ ಕೈಸಾಂಗ್‌, ಜನಪದೀಯವಾಗಿದೆ. , ಪಾಡ್ದನದ ಮಂಂದಿನ 
'ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗುಳಿಗನ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಸಂಚಾರವಿದೆ. ಮೋಂಟು ಬೈದ್ಯನಲ್ಲಿ, ಪಡೆಜುಬೀರ ಬೈದ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳಿನ. 
ಮಡಕೆಯನ್ನು ಆಹಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳಂವುದು, ನೇಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಂಗಗಳ) 
'ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಳಿಗನ ಉಗಮ ನೇರವಾಗಿ ರುದ್ರನಿಂದ ಎಂದು ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಭದ್ರಕಾಳಿಯ ಮಗ 
ಎನ್ನುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಪರಿಸರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


G, ಪಾಡ್ದನವು ಸುಬ್ಬಿಯಮ್ಮನ ದುರಂತ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಳಿಗನು ಮಹಿವೆಂಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗುಳಿಗನ ಉಪದ್ರವದಿಂದ ನಿರಪರಾಧಿ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ಹೇಗೆ ದುರಂತ ಮರಣವನ್ನು ಅಪ್ಪಿದಳು 
ಎನ್ನುವ ಕಥನ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. ಪಾಡ್ದನದ ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗವು ರಾಮು ಗುಳಿಗಂದಾರ ಮತ್ತು ಅವರ 
ಮಗಳಂ ಸಂಬ್ಬಿಯಮ್ಮ ಇವರ ಕತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು .. ಅವರ ಬಳ ವಕಾರುವ ವ್ಯಾಪಾರ, ಆ ಸಂಬಂಧದ 
ಸಂಚಾರ-ಈ ಸಂಗತಿಗಳು ಬಂದಿವೆ, ಸುಂದರ ಹೆಣ್ಣು ಸುಬ್ಬಿಯಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರ ವನಾಡಿಕೊಂಡ ವರ್ಣನೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರಣ. ಆದರೆ ಪಾಡ್ದನದ ಕೊನೆಯ ಸಾಲುಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಸುಬ್ಬಿಯ ಈ 
ಸೌಂದರ್ಯವೇ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಗುಳಿಗನ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀಳಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ನೀರು ಸೇದಲು ಬಾವಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದ ಸುಬ್ಬಿಯಮ್ಮಳನ್ನು ಗುಳಿಗ ಬಾವಿಗೆ ಎಸೆದು ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಗುಳಿಗ ಭೂತದ ತಾಮಸ ಗುಣ ಈ 
ಘಟನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಂದರವಾದ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಕಣ್ಣಿನ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯ 
ಜೊತೆಗೆ ಗುಳಿಗನ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆಯು ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದೆ. ಕಣ್ಣಿನ ದೃಷ್ಟಿ 
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ಎನ್ನುವ ಒಂದಂ ವಕಾನಸಿಕ ಸೂತ್ರದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಭೂತದ ಕಲ್ಪನೆಯಂನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರಬಹುದು. 

ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಗುಳಿಗ -ಭೂತದ ಉತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಸುಳಿಯಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಗುಳಿಗನ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀಳಂತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ಭಯ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಸಂಬ್ಚಿಯಮ್ಮಳ ಹೆಣವನ್ನು ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಉರಿಸುವಾಗ ಅವಳು ಮೂರು ಬೊಬ್ಬೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಗಂಳಿಗನ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದಳಂತೆ. ಹೀಗೆ 

ಅವಳು ಗುಳಿಗ ಪರಿವಾರವನ್ನು ಸೇರಿದ ಕಾರಣ ಅವಳು ದೈವವಾಗಿ ಉತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾಧನೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
೧ 


ತಲಪಾಡಿ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಸುಬ್ಬಿಯಮ್ಮಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನ (ಗಂಡಿ) ಇದೆ... 


.. ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಸುಬ್ಬಿಯಮ್ಮಳಂತಹ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ಬಾವಿಗೆ ನೀರು ಸೇದಲು ಹೋದಾಗ ಬಾವಿಯ 
ಅಡ್ಡಮರ ಮುರಿದು ಅವಳು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದು ಕೊಂಡಿರಬಹುದು, ಅದು 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನಡೆದ ಒಂದು ದುರಂತ ಮರಣ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ನೈಜ ಘಟನೆ ಮತ್ತು ಮರಣವನ್ನು 
ಹಾಗೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೆ ಅದು ಯಾವುದೇ ಒಂದು ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಯಿತು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವ 
ಜನಪದರು ಸುಬ್ಬಿಯಮ್ಮಳ ಮರಣಕ್ಕೆ: ಗುಳಿಗನ ಕಾರಣವನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸಿರಬೇಕಂ. ಈ ಲೌಕಿಕ ಘಟನೆಯ 
ಕಾರಣವಾಗಿಯೇ ಸುಬ್ಬಿಯಮ್ಮಳು ದೈವದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತ ಪಾಡ್ದನವು ಅಲೌಕಿಕ 

ಲ ಎ 
ವಾಗಂತ್ತದೆ. 


(ಬ, ಪಾಡ್ದನವು ಕೊಲ್ಲೂರು ಮೂಕಾಂಬಿ ಜೇವುವಿನ ದುರಂತ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಾಡ್ದನ. 
ಆಶ್ರಯ ನೀಡಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಶೀಲ ಭಂಗ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಮುಗ್ಧ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ಅಪಮಾನವನ್ನು ತಡೆದ 
ಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಕೊಳ್ಳಕ್ಕೆ ಹಾರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗ ಮಾಡಿದ ದಾರುಣ ಕತೆ ಮೂಕಾಂಬಿ ಜೇವು ಪಾಡ್ಜನದ್ಗ 
ವಸ್ತು. ಲೌಕಿಕವಾಗಿಯೇ ನೋಡಿದರೆ ದುರಂತದ ಮಾರ್ಮಿಕ ಚಿತ್ರಣವಿರುವ ಈ ಕಥನ ಕವನವು ಗುಳಿಗ 
ಭೂತದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಲೌಕಿಕ ಪಾಡ್ದನದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮಂಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ವಂನವನ್ನು ತಟ್ಟುವುದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಬದುಕೇ. ಮೂಕಾಂಬಿ ಜೇವುವಿಗೆ ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟ ಕಡಂಬಾರ 
ಮಯ್ಯರು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಮುಗ್ಧ ಹೆಣ್ಣು ವೂಕಾಂಬಿ ಜೇವುವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವಳು ಬಾಗಿಲು. 
ತೆಗೆಯದೇ ಇದ್ದಾಗ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಮೂರು ಪೆಟ್ಟು ಒದ್ದರಂತೆ. ಆಗ ಬಾಗಿಲು ಹದಿನಾರು ಸೀಳಾಯಿಂತಂತೆ. 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಕತ್ಕ ಬಹಿರಂಗವಾಗಬಾರದೆಂದು ಮಯ್ಯರು ಮೂಕಾಂಬಿ ಜೇವುವಿಗೆ ಗುಳಿಗನ ಶಾಪ 


ಭನ್‌ 
ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅವಳ ಪ್ರಾಣ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹಾರಿಕೊಂಡು ಅವಳು ಪ್ರಾಣ 


ವಿ 


ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದ್ದು ಹೆಚ್ಚು ಸಹಜ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತವಿಕ, ಶೀಲವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಹೆಣ್ಣು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 


ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಆ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಗುಳಿಗನ ಶಾಪದಿಂದ ಮೂಕಾಂಬಿ ಜೇವು ಸತ್ತಳಂ. 


ಎಂದು ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಎರಡು ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಾಗಿದೆ. . ಒಂದು-ಮೂಕಾಂಬಿ ಜೇವುವಿನ 
ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಮೂಲ ಕಾರಣವನ್ನು ಮರೆಮಾಚುವುದು. ಇದು ಬಹುಶಃ ಮಯ್ಯರಿಂದಲೇ 
ಆಗಿರಬಹುದಾದ ಕೆಲಸ, ಇನ್ನೊಂದು-ಯಾವುದೇ ವಿಶೇಷ ಮರಣವನ್ನು-ಆತ್ಮಹತ್ಕೆಯಂತಹ ಸಾಧಾರಣ. 
ಸಾವು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಭೂತದ ಉಪದ್ರ ಮುಂತಾದ ಅಲೌಕಿಕ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸುವ 
ಜನಪದರ ಸ್ವಭಾವ. ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ತಂತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಂಶವಿದೆ-ಮೂಕಾಂಬಿ 


೪ ಆ 
ಜೇವುವಿನ ಗಂಡನು ಪತ್ನಿಯ ಮರಣ ಕಾಲಕ್ಕೆ ದೂರವಿದ್ದಾತ ಕೆಟ್ಟ ಕನಸನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾರಣ 


ಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪತ್ನಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಧಾವಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸುಬ್ಬಿಯಮ್ಮ ಪಾಡ್ದನವು ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ದುರಂತವನ್ನು 
ಆಕಸ್ಮಿಕ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೇಳಿದರೆ, ಮೂಕಾಂಬಿ ಜೇವ ಪಾಡ್ದನವು ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ದುರಂತವನ್ನು ಗಂಡಿನ. 


ಪ್ರ 
ಪಾಶವೀ ಕೃತ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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3, ಪಿಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ 


ಎ. ಪಿಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ ಭೂತವನ್ನು ದುರ್ಗೆಯ ಅಂಶ ಎನ್ನುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜುವಣಾದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದಂದು 
ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚಾಮುಂಡಿ ಎನ್ನುವ ದೇವಿಯು ಹಂಲಿಯಲ್ಲಿ ಸವಾರಿ ಮಾಡಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಪೌರಾಣಿಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರಂತ್ತವೆ, ಆ ಪೌರಾಣಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಗ್ರವಾದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ 
ಪಿಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ (ಹುಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ) ಭೂತ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಭೂತದ ಗುಂಡಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹ 
ಎರಂತ್ತದೆ. ಈ ಹುಲಿಯ ವಿಗ್ರಹಗಳು ಚಾಮುಂಡಿಯ ವಾಹನದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂದೂ ಆ ಗುಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಹುಲಿಯನ್ನೇ ಒಂದು ಸವಕಾಜ ತಮ್ಮ ಕುಲದೇವತೆ (70tೀeM)ಯಂನ್ನಾಗಿ 
ಆರಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು ಅಸಂಭವವಿರಲಾರದು. ಈ ರೀತಿ ಹಂಲಿಯಂ ಕುಲದೇವತೆಯಣಗಿರಂವುದಂ 
ಭಾರತದ "ಧೇಲ್ಕಿ ಖರಿಯಾ' ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದ "ಕುಮಾರ' ವಂಂತಾದ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 
ತಮ್ಮ ಜಾನಂವಾರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವನ್ನು ಒಡ್ಡುವ ಹುಲಿಗಳಂ ದಟ್ಟವಾದ 
ಕಾಡಂಗಳು ಇರುವ ತಂಳಂನಾಡಿನ ಜನರಿಗೆ ಇತ್ತೀಚೆಗಿನವರೆಗೂ ತೀರ ಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ರೀತಿಯ 
ಹುಲಿಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದಂ ರೀತಿಯ ಭಯದ ಕಾರಣದಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರ 
ಬಹುದು. ಮುಂದೆ ಇಂತಹ ಹುಲಿಯ ಆರಾಧನೆಗೆ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಸೇರಿ ಅದು ಹುಲಿ ಚಾಮಂಂಡಿ 
ದೇವತೆಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಟಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಹುಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ ಭೂತದ ಉಗಮವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಪಾಡ್ದನಗಳು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ ಭೂತದ ಮಹಿವೆಂಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಸಿಗಂತ್ತವೆ. 
ಅಂತಹ ಒಂದಂ ಪಾಡ್ದನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದಂ : 


“ಹಿಂದೆ ಮಂಜು ಪೂಂಜನೆಂಬ ಬೇಸಾಯಗಾರನೊಬ್ಬನಿದ್ದ. ತುಂಬೆಜಾಲೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಗದ್ದೆಯನ್ನು 
'ಪಡೆದಂ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಬೆಳೆ ಬೆಳೆಸಿದ. ಅಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರ ಹಾವಳಿ ಪ್ರಬಲವಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಒಂದಂ 
ಎಳನೀರೂ ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಶೇಖರಿಸಿದ ಭತ್ತದ ರಾಶಿಯೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ, 
ಇದರಿಂದ ದುಃಖಿತನಾದ ಮಂಜ ಪೂಂಜನಂ ತಾನೊಂದು ಭೂತವನ್ನು ನಂಬಿ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಸದೆ ಬಡಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ತನ್ನ ಮಗಳೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಬಾಳೊಳಿಯವರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದ. 


“ನಾನು ತುಂಬೆಜಾಲೆ ಎಂಬ ಗದ್ದೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸಾಗುವಳಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರ 
ಹಾವಳಿಯಿಂದಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಳ್ಳರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂಥ ಒಂದಂ 
ಭೂತವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಿ” ಎಂದು ಮಂಜು ಪೂಂಜ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ. 


ನಿನಗೆ ಯಾವ ಭೂತಬೇಕೆಂದು ಬಾಳೊಳಿಯವರು ಕೇಳಿದಾಗ, ಪಿಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ ಭೂತವೇ ಬೇಕೆಂದಂ 
'ಮಂಜುಪೂಂಜ ಹೇಳಿದ. ಬಾಳೊಳಿಯವರಿಗೆ ಮುನ್ನೂರು ವರಹಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ. 


ಹಣವನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಬಾಳೊಳಿಯವರು ತನ್ನ ಭೂತದ ಗೋಡವೆಯನ್ನೇ ಮರೆತುಬಿಟ್ಟರು. ಅವರ 
'ಬಾಯಲ್ಲಿ ನೀರೂರಿತು. ಅವರು ಪಂಚಲೆ ಬಳ್ಳಿಯ ವೀಳ್ಯದೆಲೆಯನ್ನು ತರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಭೂತದ ಪ್ರತಿ-ರೂಪ 


ವನ್ನು ಬರೆಸಿದರು, 


ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮಂಜು ಪೂಂಜನ ಕೈಗಿತ್ತು ಹೇಳಿದರು: “ಇಗೋ ಈ ಭೂತವನ್ನು ನಿನ್ನ ಊರಿಗೆ 
ಕೊಂಡಂಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹಾರ್ದಿಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಮೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು.” 
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ಮಂಜು ಪೂಂಜ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಭೂತದೊಡನೆ ತನ್ನೂರಿಗೆ ಹಿಂತಿರಂಗಿದ. ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿದ. ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಹಿರಿಯ ಮಗಳನ್ನು ಭೂತವು ಕೊಂದಿತು. ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂಜು 
ಪೂಂಜನೇ ಸ್ವತಃ ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದ. ಎರಡು ವರ್ಷವಾಗುವಾಗ ಅದು ಗಂಗೆ ಎಂಬಾಕೆಯನ್ನು ಬಲಿ ತೆಗೆಣು 
ಕೊಂಡಿತಂ. | 


ಮಂಜು ಪೂಂಜನ ಮನೆಯವರು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾದರು. “ವಂಕ್ಕಳೂ ಬಂಧಗಳೂ ಇರುವ ಮನೆ 
ಯೊಳಗೆ ಈ ಭೂತವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಅವರು ಅದನ್ನು ಒಂದಂ ಮರದ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದಂ. 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅದರ ಬುಡದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ತುಂಬೆಜಾಲಿನಲ್ಲಿ ತನಗೊಂದಂ. 
ಸ್ಥಾನವೂ ಖಡ್ಡವೂ ಬೇಕೆಂದು ಭೂತ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅದು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪನೆಗೊಂಡಿತು, 


ಮುಂದೆ ಒಂದಂ ದಿನ ಪಿಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ ಭೂತ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಿತು. ಹೊರಡುವಾಗ ಕಂಚಿನ 
ದೀಪವನ್ನು ಉರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಿಸಿತಂ. ಅದು ಅಡ್ಡಂದ ಗುಡ್ಡೆಯನ್ನು ಏರಿತಂ. ವಿಜಾರಿನ ಇಂದ್ರಾಲ 
ಪಟ್ಟವನ್ನು ದಾಟಿತು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಪದವು ಮುರ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಮತ್ತೆ ಬೆಳ್ಳಿ ಬೆಟ್ಟನ್ನು 
'ದಾಟಿ ಪೆರಾರಿಗೆ ಬಂತು. ಪೆರಾರಿನಲ್ಲಿ ನೂರು ಜನರಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಬಾಲಂದಿ ಭೂತವನ್ನು ವರಾರಿಬೆಟ್ಟಿನ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ದರ್ಶನವಣಾಡಿತು. ಲ 


ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಖಡ್ಗ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿತು. ಪೆರಾರಬೆಟ್ಟಿನ ನೂರಂ ಜನರು 
ವರಾರಿಬೆಟ್ಟಿನ ಗಂಡ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಸಭೆ ಸೇರಿ ಅಡಿಕೆಯನ್ನು ರಾಶಿ ಹಾಕಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದರು. ಪಿಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ ಭೂತವು ಅಂದಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಛತ್ರದಂತಾಯಿತಂ. ಅದರ. 
ಪ್ರತೀತಿಯೂ ಹಾಗೆ ಹಬ್ಬಿತು. ನೂರು ಜನರಿರುವ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ಭೂತವು ಮುಂದುವರಿಯಿತು. 
ಅಡ್ಡಂದ ಗಡ್ಡೆಯನ್ನು ಏರಿ ಮುಂದೆ ಬೆಳ್ಳಿವಕಾರ ಗುತ್ತಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಇಂಥ ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಏನು ಕಾರಣವೋ 
ಎಂದು ಅಲ್ಲಿನ' ಜನರು ಭಾವಿಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಜೋಯಿಸರು ಭೂತಕ್ಕೊಂದು ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿ ಶೈ ಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಆ ನೂರು ಜನರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಜನರು ಎಸೆದರು. ಅದು 
ಮುಕ್ಕೋಡಿ ವಲಕುಡು ಎಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಭೂತವು ತನೂಂದು ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿ . 
ಕೊಂಡಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. ಭೂತವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ. 
ನೆಲೆಸಿತು.” 


ಈ ಪಾಡ್ದನದಳ್ಳಿ ಮಂಜು ಪೂಂಜನೆಂಬವನು ಕಳ್ಳರ ಹಾವಳಿ ತಡೆಯಲಾರದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ 
ಪಿಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ ಭೂತವನ್ನು ತರುವ ವೃತ್ತಾಂತವಿದೆ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಕುಲದೇವತೆಯಾದ ಪಿಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ 
ಯನ್ನು ಹಣದ ಆಸೆಯಿಂದ ಬಾಳೊಳಿಯವರು ಮಂಜುಪೂಂಜನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಿಲಿ 
ಚಾಮುಂಡಿ ಭೂತವು ಮಂಜು ಪೂಂಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನಾಹುತಗಳನ್ನು ತಂದು ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಡೆದು ಸ್ಥಾಪನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಊರುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸಾಹಸ 
ದಿಂದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. . ಪಿಲಿಚಾಮುಂಡಿ. 
ನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುದರ ಜೊತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಡೆ ಅದು ಖಡ್ಗಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತದೆ, ಪಿಲಿ 
ಚಾಮುಂಡಿ ಭೂತದ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಖಡ್ಗ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಆ ಭೂತದ ಉಗ್ರ ಸ ರೂಪ 
ಸ ಈ ಪಾಡ್ದನದ ಘಟನೆಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಈ ಪಾಡ್ದನಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠಾಂತರ ಸಿಗಂತ್ತದೆ, ಈ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಓಬಾದೇಶಿ ಎನ್ನುವವರು, 
ನೆಕರೆಯ ಕೈಯಿಂದ ವೀಳ್ಕ್ಯದೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಸಿದ ಪಿಲಿಚಾವರಂಡಿ ಭೂತವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ. ಅದರ 
ಪ್ರಭಾವ ತಡೆಯೆಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಆ ಭೂತಕ್ಕೆ ಬಲಿ, ಕೋಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಪಿಲಿ: 
ಚಾಮುಂಡಿ ಪಾಡ್ದನದ ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಪಾಠದಂತೆ ಪ ಸತಂ ಸಂಗತಿ ಇಲ್ಲ. ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ: 
ಪಿಲಿ ಚಾವಬಂಡಿ ಭೂತವನ್ನು ಒಂದೆಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ವೀಳ್ಯದೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಸಿ ತರುವ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. 


೪, ಕಾಳಬೈರವ (ಮುಂಡತ್ತಾಯ) 


ಕಾಳಭೈರವ ಭೂತವನ್ನು ವಣಂಡತ್ತಾಯ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದು ರುದ್ರಾಂಶ ಸಂಭೂತವಾದಃ 
ಭೂತ. ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು "ಮುಡದೇರ್‌ ಕಾಳಭೈರವ' ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಭೈರವನ ಉಗ್ರ. 
ಸ್ವರೂಪವಾದ ಭೂತ. ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು" “ಮುಡದೇರ್‌ ಕಾಳಭೈರವೆ' ಎಂದಂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಭೈರವನ ಉಗ್ರಸ್ವರೂಪವಾದ ಈ ಭೂತವು ಉಗಮವಾದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈಶ್ವರನ ಮುಂಡ (ಹಣೆ) ದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಕಾರಣ 'ಮುಂಡತ್ತಾಯು' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂತು ಎಂಬ ಅಭಿ 
ತೊ ಹುವದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈಶ್ವರನ ಬ ರಾಣಿಕ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ತಾಮಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ: 
ಭೂತವು "ಕಾಳಭ್ಸೈ ರವ”. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಇನ್ನೊಂದಂ ರೂಪವೇ `ಕಾಳಭೆ )ರವ' ಎನ್ನುವ ಮಾತು: 
ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಕ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸ “ತಿರುಪತಿ ವೆಂಕಟರಮಣ ದೇವೆರೆ ಜಿ ಉಂತುದು,. 
ದುಂಬು ಪಟ್ಟಪರಕೆ ದೆತ್ತೊಂದು ಇಳಭೈರವೇಂದ್‌ ಪಟ್ಟಾಯೆ” (ತಿರುಪತಿ ವೆಂಕಟರಮಣ ದೇವರ ಬಲಭಾಗ. 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಮೊದಲು ಹರಕೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕಾಳಭೈರವನೆಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡೆ). 


ಕಾಳಭೆ ರವನ ಬಗ್ಗೆ “ಸಿಕ್ಕುವ ಪಾಡ ನವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಳಭೆ )ರವನ ಮಹಿವೆಂಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಘಟನೆಗಳೆ ಮೂಲಕ ಪ್ರಸರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ವಂಹಿಮೆಯಂನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಒಂದ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


"ಮುಡದೇರ್‌ ಕಾಳಭೈರವ' ಪಾಡ್ದನದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪ 


ಇವಿ 


ನಾಲ್ವರು ಪುರುಷರು (ಬೈರಾಗಿಗಳು) ಪಶ್ಚಿಮದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡಲು ಎಂದು ಜೋಳಿಗೆಯೊಡನೆ: 
ಮುಗೇರ್‌ಕಾಡ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾ ರೆ. ಅವರ ೫ ಲಭೂತ "ಕಾಳಭೈರವ'. ಅವರು ಬರಂವಾಗ ಇರ್‌ದೊಟ್ಟು 
ಚಾವಡಿಯ ಬಳಿ ಕತ್ತಲಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಂಗುತ್ತಾರೆ. ಮರುದಿನ ಎದ್ದು ಸ್ನಾನ ತೀರಿಸಿ ಬೂದಿ ಬಳಿದಂ: 
ಕುಳಿತರಂ. ಆಗ ಅವ ವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ ಕಾಳಭೈರವ ಭೂತವು ಕಪಿಲ ವರ್ಣದ ದನವಾಗಿ ಅವರ ಮುಂದೆ 
ಮೇಯುತ್ತಾ ಬರಂತ್ತದೆ. ಅವರು ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಹಾಲು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹಾಲು ಕರೆಯುವಾಗ ಒಂದಂ: 
ಮೊಲೆಯಿಂದ ನೀರು ಬಂತಂ; ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಹಾಲು, ಮತ್ತೊಂದು ರಕ್ತ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರರ ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದಂ ಏನು ಎಂದು ನೋಡಿದರು, ಆಗ ಅದಂ. 
ತಮ್ಮಾ ಕಂಲಭೂತ "ಕಾಳಭೈರವ' ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. . ಅವರು ತಾವು ಅಡಿಗೆ ವರಾಡಲಂ ಒಲೆಗೆ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಡಿದ್ದೆ ಮೂರು ಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಗಡ ಈ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರವನ್ನು 
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ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟರು. ಮುಂದೆ ಅವರು ಪಾಣಿಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಶಂಕರಬೈದ್ಯನ ಮನೆಯಾಲ್ಲಿ 
ಬಿಡಾರ ಮಾಡಿ ಮಲಗಿದಾಗ ಅವರ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಳಭೈರವ ಬಂದು ತನಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನವಾಗಬೇಕಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿತು. ಅವರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಲ್ಲನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡಿ ವಾಸವಾಗಲು ಶಾಪಕೊಟ್ಟರು. ಅದೇ ರೀತಿ ಮುಂದೆ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಊರುಗಳಿಗಾಗಿ ಕೀರಡಿಬರ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಳಭೈರವ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕಲ್ಲನ್ನ್ನ ಎಸೆದರು. ಮುಂದೆ ಅವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಊರುಗಳಿಗಾಗಿ ಕೋಟಿಕಾರಿಗೆ ಬಂದರು. 
ಅಲ್ಲಿ ತಂಕರು ಬೈದ್ಯೆದಿ ಕೊಟ್ಟ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ಊಟ ಮಾಡಿದರಂ. ಅವಳ ಒಬ್ಬನೇ ಮಗ ಸಿದ್ಯವಂರ್ದ 
ಬೈದ್ಯನಿಗೆ ತಾವು ಮಲೆಯಾಳ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬರುವವರೆಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ತಾವು ಬಂದಮೇಲೆ 
ಅವನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕಲಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅವರು ಹೋದಮೇಲೆ ತಂಕರು ಬೈದ್ಯದಿಯ ಬಡತನ 
ಕಳೆದು ಐಶ್ವರ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಅವಳು ಒಪ್ಪದಿದ್ದರೂ ಊರಿನವರಂ ಅವಳ ಮಗನಿಗೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಸಿದರು. ಮಲೆಯಾಳಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬೈರಾಗಿಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಸಿದ್ಯಮರ್ದನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾದ 
ವಿಚಾರ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡರಂ. ಓಡಿಹೋಗಿ,ತಂಕರು ಬೈದೈದಿಯು ಬೈರಾಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷವೆಂ ಕೇಳಿದಾಗ 
ಅವರು ಗಣಪತಿದೇವರ ಜಪದ ವಕಾಲೆಯನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವಳು ಅದನ್ನು ಮಗನ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಾಕಿ 
ಕೋಟೆಕಾರ್‌ನಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದಳು... ಊರವರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ನೇಮ ವರಾಡಿಸಿದಳು. ಈ ರೀತಿ 
ಕೊಟಾ ಶಿರದಲ್ಲಿ (ಸೋಮೇಶ ರದ ಹತ್ತಿರ) ಕಾಳ ಭೆ ೃರವನಿಗೆ ಆರಾಧನೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಸೋಮೇಶ ರದ 
ಸೋಮನಾಥ ದೇವರಿಗೆ ಕಾಳ ಭೈರವನ ಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೋಳಿ ಕೂಗಿದಾಗ ಸಿಟ್ಟುಬಂತು. ವಂಧು ವರಾಂಸ 
ಸೇವಿಸಂವ ಭೂತವು ನನ್ನನ್ನು ಬಳಿ ಬರಲಂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಂ ದೇವರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯಾಯಿತು. ಆಗ ಕಾಳ 
ಭೈರವನು "ನನಗೆ ವಧು ಮಾಂಸವೂ ಉಂಟಂ. ಮಾಂಸ ರಹಿತ ಜೈನರ ಧರ್ಮವೂ ಉಂಟಾು' ಎಂದನು. 
ಅವನಂ ಸೋವಂನಾಥ ದೇವರ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಇಳಿದು ಒಂಬತ್ತು ಕೆರೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿ, ಉಳ್ಳಾ ಲ ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ದಾಟಿ ಹೋಗುವಾಗ ಚೌಟ ಅರಸನ ಪಟ್ಟದ ಆನೆ ಕಾಣಿಸಿತು, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಳ ಭೈರವ ಭೂತವು ಉಪದ್ರವ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದಾಗ ಅದು ಮುಂಡೆದಾಯನ ಅಂದರೆ ಕಾಳ ಭೈರವನ ಉಪದ್ರ ಎಂದಂ 
ಗೊತ್ತಾಯಿತಂ. ಸಿದ್ಯಮರ್ದ ಬೈದ್ಯನನ್ನು ಕರೆಸಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಹರಕೆ ಹೇಳಿ ಗುಣ ವರಾಡಿಸಿದರು ಚೌಟರು 
ಕಾಳಭ ರವ ಭೂತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿಸಿದ ನೇಮವನ್ನು ನೋಡಲು ಉಳ್ಳಾಲ ಗುತ್ತಿನ ಸೇಕ ಕೋಚಾಳ್ವರು ಬಂದಿದ್ದರು. 
ಬಿಲ್ಲವರ ಭೂತಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ವೈಭವದ ನೇಮ ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. ಕೂಡಲೇ 
ಮುಡೆದಾಯನ ಉಪದ್ರದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಮೈಲಿಗೆ ಬೇನೆ ಸುರುವಾಯಿತು. ಅವರು ಕಾಳ ಭ್ಲೆ ರವನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ನೇಮ ಕೊಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಗುಣವಾಯಿತಂ. ಮಂದೆ ಕಾಳಭೆ ರವನು ಮಂಗಳಾದೇವಿ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
' ಅಲ್ಲಿಂದ. ಪಾಂಡೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಿಂಗೇಶ್ವರ ದೇವರ ಬಲಿ ನಡೆಯಂತ್ತಿತರ್ರಿ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವನು ಕೋಳಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೂಗುವಾಗ ದೇವರು ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮೆ ಮೇಲೆ 
ಕಾಳಭೈರವನ ಆವೇಶ ಬಂತು. ಕಾಳಭೈರವನಿಗೆ ಪಚ್ಚೆನಾಡು ಬರ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಸಿ ನೇಮಕೊಟ್ಟ ಶರು. 
ವಂಂದೆ ಅತ್ತಾವರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಎಮ್ಮೆಗಳನ್ನು ಕಾಳ ಭೆ ರವ ತಪ್ಪಿಸಿದನು. ಅವನನ್ನು ನಂಬಿ ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟೆ 
ಸಿದ ಮೇಲೆ ಎಮ್ಮೆಗಳಂ ಸಿಕ್ಕಿದವು | ೬ 


\ 

ಈ ಕಾಳ ಭೈರವ ಮುಂಡತ್ತಾಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕಾಳ ಭೆ ಥರವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಂವುದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳು ಅನೇಕ ಘಟನೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಅದಂ ಬೆ ೈರಾಗಿಗಳ ಮೂಲಕ ಬಂತು ಎನ್ನು 
ವಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿ ಅದರ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಸೂಚನೆ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪೌರಾಣಿಕ ಕಲ್ಪನೆಯ ಉಗ್ರಸ್ವರೂಪದ 
ಒಂದಂ ಭೂತದ ಸ್ಥಾನಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರ ಕಡೆ ಸ್ಥುಪನೆಗೊಂಡುದಕ್ಕೆ ಸವಂರ್ಥನೆಯಂ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸಿಗು 
ತ್ತದೆ. ಮಲೆಯಾಳಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಇದರಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಉಳ್ಳಾಲದ ಚೌಟ'ಅರಸರ 
ಆಳ್ವಿಕೆಯ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧುರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಮಧು ಮೂಂಸ ಸೇವಿಸುವ ಕಾಳ ಭೈರವ ಭೂತವು ಸಸ್ಮಾಹಾರ 
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ಸೇವನೆಯ ದೇವರುಗಳಾದ ಸೋಮನಾಥ, ಮಹಾಲಿಂಗೇಶ್ವರ ಅವರಿಂದ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದು, ಆಗ 
ಈ ಭೂತಕ್ಕೆ ವಕಾಂಸ ಸಹಿತವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ ವಕಾಂಸ ರಹಿತವಾದ ಜೈನ ಧರ್ಮದ ರೀತಿಯ” 
' ಅರ್ಪಣೆಯು ನಡೆಯುವುದನ್ನು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹಂದು. ಈಗಲೂ ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಭೂತಗಳ 
ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ವಕಾಂಸದ ಅರ್ಪಣೆ ವಕಾಡಂವಾಗಲೇ ಪ ್ರೈತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದು ಬದಿಯಲ್ಲಿ “ಜೈನೆರೆ ಅಗೆಲು' ಎಂಬ: 
ಸಸ್ಯಾಹಾರದ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕಾಳಭೈರವನ ವಂಹಿಮೆಯ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಅತಿವಕಾನುಷ 
ಘಟನೆಗಳಂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸರಣ ರೂಪದ ಪಾಡ್ದನಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದ ಷಾಡ್ದನಗಳಿಗಿಂತ 
ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿಲ್ಲ. ಕ 


'ಕಾಳಭೈರವೌನ ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ಥಳಗಳ: 


ವಂಂಗೆರ್‌ನಾಡು  ಬಾರ್ದಲ ಬೂಡು -- ಅಡ್ಡಲ ಪಾದೆ -- ನರಿಕೊಂಬು -- ಇರಂದ ಬೊಟ್ಟು 
ಪಾಣ್ಗೂರು (ಪಾಣಿ ಮುಗೇರ') —.ಪಾಣ್ಯೂರು ಹೊಳೆ ನಂದನ ಹಿತ್ತಿಲು -- ಪುಳಿಂಕೆಮಾರಂ -. ಅ:ಬ 
ಡಿ -- ಪರಕೋಟೆ -- ಅಂಬಡಾಡಿ ನಂದೆರೆ ಬೊಟ್ಟು ಬೂಡು - ಕುದಿಗ್ರಾಮ ಮಾಗಣೆ -  ಪೆರಿವೆಡಿ 
ದೇವಸ್ಥಾನ -- ತುಂಬ್ಯ . ಸುಚೇರ್‌ ಕೀರಾಡಿ ಬನ್ನಾಕುಳೆ ಬರ್ಕೆ. -ವರದೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನ ಅರ್ಕುಳ 
ಹೊಳೆ -- ಅಡ್ಯಾರ್‌ ವರಾಗಣೆ -- ಮೈಕಣ ಹೊಳೆ - ಕಣ್ಣೂರ ಬೂಡು--ಗಾಣದ ಬೊಟ್ಟು- ನಂತೂರು: 
ಕರಿಬೊಟ್ಟು _.. ಬಜಾಲ್‌ ಬಜಾಲ್‌ ಕರಿಯ (ಕಡವು)  ಪರಿಯಾಲದ ಸಾರಸೀಮೆಪೂವಾಡಿ ಕಲ್ಲಿ 
ಬೊಳ್ಳೆ - . ಮೂಳಾರು ಗುತ್ತು _- ಮೂಳಾರ್‌ ಕಂಬಳ - ಕಲ್ಲಡ ಪದಾವು ಮೈರಮಡ್ಕಾರ್‌ ... 
ಕೋಟೆಕಾರ” -- ಕೊಟ್ಟಾರ (ಸೋವೆಶ್ಚರದ ಹತ್ತಿರ), -ಉಳ್ಳಾಲ -- ಮಂಗಾರ ಕರಿಯ -- ಮಂಗಳಾದೇವಿ 
ದೇವಸ್ಥಾನ -- ಪಾಂಡೇಶ್ವರ ಪಚ್ಚನಾಡಿ ನೀರ್‌ ಬರ್ಕ್‌ ಅತ್ತಾವರ. 


೫. ಮುಂಡಿಪಾಡಿತ್ತಾಯ 


ಮುಂಡಿಪಾಡಿತ್ತಾಯ ಭೂತವು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಳ ಭೈರವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಆ ಭೂತದ ಒಂದು ಪಾಡ್ಮನವು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂಡತ್ತಾಯ, ಮುಂಡಿಪಾಡಿತ್ತಾಯ, ಕಾಳ ಭೈರವ 
ಈ ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಭೂತದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
 ಮುಂಡಿಪಾಡಿತ್ತಾಯ ಭೂತದ ಪಾಡ್ದನವು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದು ಅದರ ಮಹಿವೆಂಯನ್ನು ಪ್ರಸರಣದ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. “ವೈದ್ಯನಾಥನೆಂಬುವನು ಗಟ್ಟದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ತುಳುನಾಡಿಗೆ “ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು 
ಮುಂಡಿಪಾಡಿತ್ತಾಯ ಭೂತವು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ಕೋಟೆಕಾರಿನ ಕೊಂಡಾಣ ಎನ್ನವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
'ಬರಂತ್ತಾನೆ. ಅವನು ವಿಭೂತಿಯ ಉಂಡೆಗಳನ್ನು ಸಂಜೀವನ ಗಿಡದ ಬೇರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು "ಸಿಯೆರಾ'ದ 
ಕ ಕೋಟೆಬೆಟು ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಸಿಯೆರಾಗಂತ್ತಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಕೊಲ್ಲ ಬೆಟ್ಟು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಮಿಂಡರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಭೂತದ ಉತ್ಸವವು ಧ್ವಜ ಏರಿಸುವುದು, ಬಂಡಿ ಈ ವೈಭವಗಳಿಂದ ನಡೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಭೂತವು ಯೆರ್ಡೂರು ಗ್ರಾಮದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸುತ್ತದೆ, 


ಓ,. ಮಾರಾವಾಂಡಿ ಭೂತ 


ಮಾರಾವಾಂಡಿ ಭೂತವು ಶೈವ ಧರ್ಮದ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿಯ ಗಂಡು ರೂಪ ಮತ್ತು ತಾಮಸ ಸ್ವಭಾವದ 
ಭೂತದ * ರೂಪ. ದುರ್ಗೆಯ ಗಂಡು ರೂಪವಾಗಿ ವಕಾರಾವಾಂಡಿ ದೈವವು ತನ್ನ ಮಹಿವೆಂಯನ್ನು 
ಪ್ರಸರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾರುವುದನ್ನು ಆ ಭೂತದ ಪಾಡ್ದನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ; 
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“ತುಳುನಾಡಿನ ವೇಣೂರು ಸೀಮೆಯ ಮಾರಾ ಗ್ರಾಮದ ಪಚ್ಚೇರು ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಕಿಟ್ಟು, ರಂಗ ಮತ್ತು 
ಗೋವಿಂದ ಎಂಬ ಹುಡುಗರು ಕಾಶಿ, ರಾಮೇಶ್ವರ ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಮೈಸೂರಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿಯನಲ್ನ . 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಕಾಳಿ ವಂಶದ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆ ದೇವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಯಸಿ ಅವರ ದೇವಿಯನ್ನು ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜಪಿಸಿ, ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿ, ಬೆಟ್ಟ ಇಳಿದು, ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ದೇವಿಯನ್ನು ದಿನನಿತ್ಯ ಸಂತರ್ಪಣೆಯೊಡನೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ದೇವಿ “ತನಗೆ 
ಈ ಸಸ್ಯಾಹಾರದ ಬಲಿ ಸಾಲದು, ತಾನು ಊರಿಗೆ” ಇಳಿದು ಮಧುಮಾಂಸದ ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ” 
ಎಂದಳು. ತಾನು ಹೆಣ್ಣು ವೇಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಗಂಡಸಿನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಂತ್ತೇನೆ” ಎಂದಂ 
ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಅವಳ ಆ ಮೂರು ಜನ ಭಕ್ತರು ಅವಳಲ್ಲಿ ಮಾರಾಗುತ್ತಿನ ಯಜವಕಾನರನ್ನು ಒಲಿಸಂವಂತೆ 
ಕೇಳಿಕೊಂಡರು, ಮಾರಾಗಂತ್ತಿನ ಬಾರಗರು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲಿ ಕೊಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಆಗ ಭೂತವು ಮಾರಾಗುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೋಣಗಳಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸಿತು. ಉಮ್ಮಣ್ಮಾಳ್ವ ಎಂಬವರ ಮೈಮೇಲೆ ಆವೇರ 
'ಬರಿಸಿತ್ತ,, ಪುರೋಹಿತರಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತ ಕೇಳಿದಾಗ, ಮಹಾಕಾಳಿವಂಶದ ಮಾರಾವಾಂಡಿ ಎನ್ನುವ ದೈವವು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಚವನ್ನೂ ಸ್ಮಾನಮಾನವನ್ನೂ ಬಲಿಯನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 
ಉಮ್ಮಣ್ಣಾಳೆ ರು ಅದಕ್ಕೆ ಅದೇ ರೀತಿ ಮಂಚ, ಸ್ಥಾನ ಮಾಡಿಸಿ ಬಲಿ ನೇಮು ಕೊಟ್ಟರು. ಮುಂದೆ ಅದಂ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಂಚಾರ ಹೊರಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮೈ ಸಂದಾಯ ಭೂತವನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುವುದು, ಬೆ ೈದರ್ಕಳ ಭೂತವನ್ನು 
ಭೇಟಿಯಾಗುವುದು, ಭೂತಗಳ ನಡುವೆ ಜಗಳವಾಗುವುದು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಮೈಸಂದಾಯ, 
ಮಾರಾವಾಂಡಿ ಮತ್ತು ಪೆರಿಂಜ ಮಾರಿನ ದೈವ-ಈ ಮೂರು ದೈವಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಒಪ್ಪಂದ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಊರಂಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡವು. ಮಾರು ಮತ್ತು ಗುಂಡಿರುಗಳ ಒಡೆತನ ಮಾರಾವಾಂಡಿ 
ದೈವಕ್ಕೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು “ಎರಡೂರು ದೈವ' ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎರಡೂರು ದೈವವು ವೇಣೂರಿನ ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಬಿಲನಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ.” 


ಪೌರಾಣಿಕ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ದೈವಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
' ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ., ಅಂತಹ ಭೂತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೆಲೆಯೂರುವ ಸ್ಥಳದ 
ಹೆಸಠನ್ನು ಅದಂ ಪಡೆಯಂತ್ತದೆ. ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ “ಮೂರು' ಮತ್ತು ಗುಂಡಿರು' ಎಂಬ ಎರಡು ಊರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭೂತ ನೆಲೆಯೂರುವ ಕಾರಣ 'ಮಾರಾ ಗುಂಡಿರು' ದೈವ ಎಂದಾಗಿ ಅದೇ ಕ್ರಮೇಣ 
“ಮಾರಾವಾಂಡಿ ದೈವ' ಎಂದಾಗಿರಬೇಕು.. ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಡ್ದನವು 
ಇದೇ ರೀತಿಯ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಹಾಗೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇತರ ಭೂತಗಳಾದ ಮೈಸಂದಾಯ, 
ಪೆರಿಂಜಮಾರಿನ ದೈವ, ಬೈದರ್ಕಳ ಭೂತಗಳು ಮುಂತಾದ ಭೂತಗಳು ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ 
'ಭೂತಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ ಜಗಳ, ಒಪ್ಪಂದ. ಬಲಿಷ್ಠರಿಗೆ ಕೆಳಗಿನವರು ಅಧೀನರಾಗುವುದಂ-ಮುಂತಾದ ' 
ವಿಚಾರಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಪಾಡ್ದನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾತು ಈ ಭೂತಗಳ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ನಿರ್ದೇಶನ ಮಾಡುತ್ತದೆ-“ಮುದ್ದಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರಾವಾಂಡಿ ಭೂತ ಅರಸು, ಮೈಸಂದಾಯ . ಪುರೋಹಿತ. 
ಪೆರಿಂಜಮಾರು ದೈವ ಪ್ರಧಾನಿ, ಬೈದರ್ಕಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಭೂತಗಳು ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವಾಗಿ ಆ ಊರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಂತ್ತಿರುವರು ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಬಂತ:.” 


ಮಾರಾವಾಂಡಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಕಾಣಿಕೆಯ ವಿವರಗಳು ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇವೆ-ಮಂಜ, ದೀಪದ 
ಮಲ್ಲಿ, ಕಂಚಿನ ದೀವಟಿಗೆ, ಅರ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ, ಪಕ್ಕೆ, ನಿಶಾನೆ, ಛತ್ರ, ಹುಲಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಇತ್ಯಾದಿ. ಮಂಚವನ್ನು 
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ಕೊಡುವುದು ಈ ಭೂತಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, ಈ ಭೂತವು ತಾನಂ ಉಳಿದವರಿಗಿಂತ ಶೆ ಶೇಷ್ಠ. 
ಎಂಬ ಭುವನೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಮುದ್ದಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಹೇಳಂವ ಮಾತು-"ತನಗೊಬ್ಬನಿಗೇ 
ಬಲಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು, ಉಳಿದ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಕೇವಲ, “ಪರ್ವ ಸುಕ್ರಾತಿ” ಆರಾಧನೆ ಸಾಕು. ಈ 
ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಂಕಟವನ್ನೂ ತಂದು ಹಾಕುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಎಶೇಷಗಳಿವೆ. ಅದು ವೇಣೂರಿನಲ್ಲಿ ಕಂಬಳದ ಕೋಣಗಳನ್ನು, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮಾಯ ಮಾಡಿ ಕಲ್ಲು ಮಾಡು 
“ತ್ತದೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳುವಾದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬಟ್ಟಲು ಬಂಗಾರದ ಜಡೆಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚುತ್ತದೆ ಮುಟ್ಟಾದ 
ಜತ್ತಿಯ ಅಜಿಲೆತ್ತಿಯು ಕಾರಾಜೆಗೆ ಹೋದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳ ಕತ್ತನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ವಾರಾ 
'ವಾಂಡಿ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ಥಳಗಳು : 


ಮೈಸೂರು -- ಮಾರ ಗುತ್ತು -- ಕಾರಾಜೆ ಗುಡ್ಡೆ — ಜಂತೋಡಿ ಗುತ್ತು -- ಪಡ್ಕರೊಟ್ಟು -- 
ವೇಣೂರು -- ಮಾರ ಗುತ್ತು -- ಮಂದ್ದಾಡಿ. 


೭. ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ (ರಕ್ಷೀಶ್ವರಿ) 


ದುರ್ಗೆ ಅಥವಾ ಚಾಮಂಂಡಿಯ ತಾಮಸ ಸ ರೂಪವು ಭೂತದ ರೂಪವಾಗಿ ಇರುವವುಗಳಲ್ಲಿ .ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ? 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. '"ರಕ್ತೇಶ್ವರಿ' ಎಂಬುದು "ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ' ಯಾಗಿ ಆದಿ ಮೂಲ ದೈವ ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
'ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟೋ ದೇವಾಲಯಗಳ ವಂಂದೆ ಕಲ್ಲಿನ ಸಂಕೇತದಿಂದ, ಸ್ತೂಪಾಕೃತಿಯಂ 
ಸಂಕೇತದಿಂದ, ಈ ದೈವದ ಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದೇಶಿತವಾಗಿದೆ, ಜುಮಾದಿ, ಪಿಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ, ಉಳ್ಳಾಲ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
_ ಶಕ್ತಿದೇವತೆಗಳ ಹಾಗೆಯೇ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ ಭೂತವೂ ಇದೆ, ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿಯ ಸ್ಥಾನ (ಗುಡಿ) ಗಳು ತಂಳುನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗುತ್ತವೆ, ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿಯ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಹಾಲು ಎರೆದು ಜಾನಂವಾರುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅದರ ಸಹಾಯಂ 
"ವನ್ನು ಯಾಚಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿಯ ನೇವಂದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ ದೀವಟಿಗೆ 
'ಯನ್ನು ಎಳೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಂವುದಂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಎಳನೀರಂಗಳ ಸೇವನೆಯಂ 
-ಈ ಭೂತದ ನೇಮದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರವರಾಣದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ, ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅದಂ ಮಾಡು 
ತ್ವದೆ ಎನ್ನುವುದು ಈ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಕಾರಣ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಭೂತದ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯು ಒಂದಂ ಗಾದೆಯ 
'ರೂಪದಲ್ಲಿ, "ಉರಳೆ' ನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬಂದಿದೆ : “ಎಂಕೊಂಜಿ ಭೂತ ಉಂಡು ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ, 
'ಯಾನ್‌ ವಂಳ್ತೆನ ಮಾತಲಾವಕ್ಕೇ ಸರಿ' (ನನಗೊಂದು ಭೂತವಿದೆ ರಕ್ತೇಶ್ವರಿ, ನಾನು: ಮಾಡಿದೆಲ್ಲವೂ ಅದಕ್ಕೇ 
ಸರಿ). 


ಲೆಕ್ಕಸಿಡಿ ಭೂತದ ಉಗಮವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಪಾಡ್ದನ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಭೂತದ ವಂಹಿಮೆ 
'ಯನ್ನ್ನ ಸಾರುವ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಇವೆ. ಅಂತಹ ಒಂದು ಪಾಡ್ದನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


'ಯೆದ್ದೋಡಿ ಕೇತು ಮರಕಾಲನ ಪಾಡ್ದನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪ 


“ಕ್ಷೇತಂ ಮರಕಾಲನ ಊರಾದ ಯೆದ್ದೋಡಿ ಅಂದರೆ ಒಡೆಯೂರು ಅಥವಾ ಉದ್ಯಾವರ, ಇವನ ತಾಯಿ 
ಕಾಡ್ಜಿ; ತಂದೆ ಬೂದ ಮರಕಾಲ, ಇವನಿಗೆ ಮೂರು ಜನ ತಂಗಿಯಂರಂ, ಅವರ ಹೆಸರು ಚೀಂಕಶ್ರಿ, ಕರಿಯದಂ, 
ಸೊನ್ನು. ಒಬ್ಬ ಅಣ್ಣನ ಹೆಸರು ಮಂದರ. ಇವರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ವಿರಾನು ವಂತ್ತು ಸಂಬಾರ ಜೀನಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರ 
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ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾಂಡಿಯೆಂಬ ಹಡಗುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಿದರು ಕಡೆಗೆ ಪಡಾವು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಪರವೂರಿನ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ, ಒಡನಾಡಿಗಳನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ ಡಾವಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮರತರಲಿಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡಕಣ 
ಜಾರು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಬಂದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಗಂತ್ತಿನವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಆಗ ಗಂತ್ತಿನವರು 
ನೀವು ಜಾತಿ ಬ್ಯಾರಿಗಳಾದರೆ ಅಂಗಣಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ದೇವರ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬರಬಹುದಂ, ಜಾತಿ ಕೆಟ್ಟು ಬ್ಯಾರಿಗಳಾದರೆ 
ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ನಾವು ಜಾತಿ ಕೆಟ್ಟ ಬ್ಯಾರಿಗಳಲ್ಲ. ಜಾತಿ, ನೀತಿ ಸರಿಯಕಾಗಿ ಉಳ್ಳ 

ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ಎಂದಂ ಹೇಳಿ ದೇವರಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. po ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿದು 
“ಪಡಾವು” ಕಟ್ಟಿ ಆದ ನಂತರ ಅವರು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಬಲಿಪೂಜೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಹಡಗನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿದರು. ಆಗ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ ದೈವವು ಮುದರನ ಮೈಮೇಲೆ ಆವೇಶ ಬಂದು, “ಕೇತಂ 
ಪಾಂಡಿಯೇ ನೀನೇನೂ ಹೆದರಬೇಡ. ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ 

ಹಡಗುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದಂ ಹೇಳಿತು. ಹಾಗೆ ಅವರರ ಹತ್ತು8ಪಾಂಡಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪಡಾವ್ರೆ 
ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ ಹಡಗನ್ನು ಗಾಳಿ ನೋಡಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಹಡಗು ಗಾಳಿ ಬೀಸಿದ ಹಾಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಇತ್ತು. 

ಕೆಲವು ತಿಂಗಳುಗಳ ಮೇಲೆ ಇವರಿಗೆ ದಿಕ್ಕೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯು ಕಾಣಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದಿವಸ ಬಲ 
ವಾದ ಬಿರುಗಾಳಿ ಎದ್ದು ಸಮುದ್ರವು ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ಹಡಗುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಳುಗುವಂತೆ ತೋರಿತ್ತು 

ಆಗ ಇವರು ನಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನ ನ್ನು ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ ದೈವವನ್ನು ಪ್ಟಾರ್ಫ್ಣನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


' ಆಗ ಬಿರುಗಾಳಿ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. . ಪಡಾವು ಪಾಂಡಿಗಳು ಗಾಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದು ಕಂದುರಿಗೆ ತಾಗಿದವು. ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಜಃ ಅದರಿಂದ ಕೆಲವರು ಕಂದುರಿಗೆ ಇಳಿದರು 
ಕೇತು ಪಾಂಡಿಯು ಕುದುರು ಹತ್ತಿ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದನು. ನಿರ್ಜನವಾದ ಅಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಗಂಡ್ಡಗಳಿದ್ದವು, ಸ್ವಲ 
ದೂರ ಹೋಗಿ ಒಂದು ಗುಡ್ಡವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ಆ ಗುಡ್ಡ ದ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಬಲವಾದ ಕೋಡೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಆ ಕೋಟೆಯೊಳಗಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ವಕಾತಾಡುವ ಸ್ವರದಂತೆ ಕೇಳಿತು. ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗಿ 
ನೋಡಿದನು. ಆ ಕೋಟೆಗೆ ಬಾಗಿಲು ಇದ್ದ ಕುರುಹು ಸಹಾ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪಾಂಡಿಯು ಕೋಟೆಯ 
ಗೋಡೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ಒಳಗೆ ಕೆಲವು ಹೆಂಗಸರು ಇದ್ದರು. ಅವರು ಇವನಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿದು ತಮ್ಮ 
ಕಡೆಗೆ ಬರುವಂತೆ 'ಏನೇನೋ ಹೇಳಿದರು. ಬಕ ಅವರ ಮಾತು ಒಂದೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಕಡೆಗೆ ಕೈಯಿಂದ. 
ಕರೆದರು. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಯಿತು. ಆಗ ಅವನು ಗ ರನ್ನು ಕರೆದು ಹಗ್ಗ ತರುವಂತೆ 
ಹೇಳಿದನು. 'ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಹಗ್ಗ ದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೊಟೆಯ ಒಳಗೆ ಇಳಿದನು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಹನ್ನೆ ರಡಂ ಹುಡುಗಿಯರು ಇವನ ಕಾಲು ಹಡಿದು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಇವನಿಗೆ ಹೆದರಿಗೆ ಜಾಸ್ತಿ ಯಾಗಿ 
ದೇವರನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕೆ ಸಿರಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದನಂ. ' ಆಗ ಸತ ದೇವತೆಯು ಆ ಹುಡುಗಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳ 
ಮೇಲೆ ಆವೇಶವಾಗಿ ತುಳುವಿನಿಂದಲೇ “ಇಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನಾಭರಣ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಈ ಹುಡುಗಿಯರನೂ 
ಕರಕೊಂಡು:ಹೋಗಂ. : ಇವರು ರಕ್ಕಸನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜಕನ್ನಿಕೆಯರು” ಎಂದಂ ಹೇಳಿಸಿತು. ಆ 

ುಡುಗಿಯು ಕೋಟೆಯ ಗುಪ್ತ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದು: ಅಲ್ಲಿರುವ : ಹಸುರು ಶಿಲೆ, ಬಳಿ: ಶಿಲೆ, : ರತ್ನಾಭರಣಗಳ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಎತ್ತಿ ಅವನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಹಡಗುಗಳಿಗೆ ತುಂಬಿಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದರಂತೆ. 
ಸಕಲ ಸೊತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಆ ಹುಡುಗಿಯರನ್ನೂ ಹಡಗಿಗೆ ಕರಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಪುನಃ ಹುಡಂಗಿಗೆ ಅವೇಶ 
ಬಂದು “ಪಾಂಡಿಯೆೋ ಈ ಹಂಡುಗಿಯನ್ನು ಈ ದಿನ ರಾತ್ರಿ ರಕ್ಕೆ ಸನು ವಂದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚ 
ಯಿಸಿ ತನ್ನ ಬಂಧಂಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡಲಿಕ್ಕಿ ತಾಗಿ ಹುಡುಗಿಯರು ದವ ಒಪ್ಪ ಪೃದಿದ್ದರೆ. 
ಕೂಡಿದ ರಕ್ಕಸರು ಕೊಂದು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂದಿದ್ದರಂ. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆ. ಹಡಗನ್ನು 
ಬಿಡಿರಿ” -ಎಂದಳ್ಳು 
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ಆ ಕೂಡಲೇ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. ಹಾಯಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಡಗುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರು. ಈ ಹಡಗುಗಳು. 
ಸವಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋದವು, ಕಡೆಗೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬಗೆದಾರಗೆ ಎಂಬ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಗೋಚರಿಸಿದವು.. 
'ಆಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಊರಿನ ದಾರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹಡಗುಗಳನ್ನು ಶಿರಂಗಿಸಿದರಂ. ಆ ಹಡಗುಗಳು “ಅರಗಡಿಯಿಂದ 
ಒಳನಂಗ್ಲಿ ಅಂಗರನ ಕಟ್ಟೆಗೆ ಬಂದವು. ಹಡಗುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಆರು ತಿಂಗಳಂ ಕಳೆದವು, ಆಗ 
ಹುಡುಗಿ ಒಬ್ಬಳ ಮೇಲೆ ಭೂತ ಆವೇಶ ಬಂದು” ನಿನಗೆ ಈಗ ದೊಡ್ಡ ಗಂಡಾಂತರ ಬರುತ್ತದೆ, ನೀನಂ 
ಹೆದರಬೇಡ. ಈ ಸೊತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ಗಣಗಳಿಗೂ ಸರಿಯಾದ ಬಲಿ ಆಹಾರ ಕೊಟ್ಟು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ರಸ 
ಮಾಯಣದ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಂನ್ನು ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಉಳಿದುದನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಂವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದಿತು. ಹಡಗು ಹೊಳೆಯೊಳಗೆ ಬಂದ ಕೂಡಲೇ ಉಕಂ್ಧ-ಡಕಾಯಂವ ಅಂಗರನೆಂಬ 
ಅಧಿಕಾರಿಯು ಹಡಗುಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಪೆರ್ಗಡೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಪೆರ್ಗಡೆಯಬ ಬಂದು ಹಡಗಂಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೊತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಪಾಂಡಿಯನ್ನು ಕರೆದು ವರಾತಾಡಿ ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹಡಗಿನವರನ್ನೂ ಹುಡುಗಿಯರನ್ನೂ ಕರೆಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೆರೆವಂನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟೂ 
ಹಡಗಿನ ಸಕಲ ಸೊತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ಸಾಗಿಸಿದನಂ. ಹುಡುಗಿಯರನ್ನು ಪೆರ್ಗಡೆಯು ಮದುವೆ ವಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಹುಡುಗಿಯರು ಕೂಗಿದರು. ಆಗ ಕೇತಂ ಪಾಂಡಿಯಂ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಪೆರ್ಗಡೆಯ ಆನೆಯ ಮೈಮೇಲೆ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ ಭೂತವು ಆವೇಶ ಬಂದು ಪೆರ್ಗಡೆಯನಂ: 
ಎತ್ತಿ ಕಾಲ ಅಡಿಗೆ ಹಾಕಿ ತುಳಿದು ಕೊಂದು ಹಾಕಿತು. ಸೆರೆಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ಒಡೆದು ಕೇತು ಪಾಂಡಿಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದರ ಪೆರ್ಗಡೆಯ ಗದ್ದುಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಳ್ಳಿಸಿತು. ಆಮೇಲೆ ಪಾಂಡಿಯು ಊರಿಗೆ ಅರಸ 
ನಾದನಂ. ಪೆರ್ಗಡೆಯ ಅಧಿಕಾರವು ಅವನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ತನ್ನ ಮದುವೆಗೆ ದಿನ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿ ಕುಲದೇವಿಯಾದ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿಗೆ ಬಲಿ, ನೇವು, ಮಂಡಲ ಸೇವೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ ಈ ಹಂಡುಗಿಯರನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ದಿವಸ ಲಗ್ನವಾದನು. ಹಾಗೆ ಲಗ್ನವಾದ ಸ್ಥಳವು ಈಗ ಕಲ್ಯಾಣ ಪುರವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ ಭೂತದ ವಂಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಎದ್ದೋಡಿ ಕೇತಂವಂರಕಾಲನ ಕತೆಯನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪಾಡ್ದನದ ವಸ್ತು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಪಾಡ್ದನದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೋಲಂ 
ತ್ತದೆ. ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವುದು, ಹಡಗಿನ ಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವ ಮೊದಲು ಬ ಹ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡುವುದು ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಪಾಡ್ದನದ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ, ಹಡಗನ್ಣಿ ನೀರಿಗೆ 
“ಇಳಿಸುವಾಗ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ ಭೂತವನ್ನು ನಂಬುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಕೊಡುವುದು ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಆ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಘಟನೆಗಳೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕಸಿರಿ ಭೂತದ ಸಹಾಯ ಹೇಗೆ ಅಗತ್ಯ 
ಎನ್ನವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವರವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ." ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಇಲ್ಲಿನ ಘಟನೆಗಳ ಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಇದೆ. 


ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ ಭೂತದ ಮಹಿವೆಂಯಂನ್ನಿ ಹೇಳುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಡ್ದನ “ಬಾಣ ಸೇನಪ್ಪರಿಗೆ” ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪಾಡ್ದನ, ಬಾಣ ಸೇನಪ್ಪರು ತಂದೆತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ಉತ್ತರದ ಗಂಗೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರ 
ಡುವುದು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಹೊಳೆಯನ್ನು ದಾಟಂವಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ ಭೂತವು ಭೇಟಿಯಾಗುವುದು, ಈ ಲೆಕ್ಕ 
ಸಿರಿ ಭೂತವು ಸೇನಪ್ಪರಲ್ಲಿ - `ಈರ್‌ ಉಪ್ಪಿರಾಜ್ಕೊಗು ಎಂಕೆ ಬರೊಡುಂದು ವಂನಸ್‌ ಉಂಡಿಯೆ, ಈರ್‌ ಎಂಕೆ 
ನಾನೊ ಮಾನೊ ಅವಾರೊ ನನ ಯೆಂಕೆ ಕೊರೊಡುಂದೆ' (ನೀವಿರುವ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದಂ 
ಮನಸ್ಸಾಗಿದೆ, ನೀವು ನನಗೆ ಸ್ಥಾನ, ಮಾನ, ಬಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು). ಈ ರೀತಿ ಸೇನಪ್ಪರು ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ 
ಭೂತವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಸಿ, ನಂಬಿ, ಉತ್ಸವ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಂದೆ ಮಾಸೂರಿನಿಂದ 
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ದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಣೀಲ ಪಾಡಿ. 


ವೇಣೂರಿಗೆ, ವೇಣೂರಿನಿಂದ ಕುಡುವಂ (ಧರ್ಮ 
ಬೊ ಕೈಸಿರಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಲಿಂ 
ಬೈ ದ್ಯ ನಲ್ಲಿಗೆ, ಉಳ್ಳಾಲ ಚಾವಡಿಗೆ, ಬೊಳ್ಮ ಲೆ 


ಲೆಕ್ಕಿಸಿರಿಯು ಈ ಪಾಡ್ದನವು ಅದರ ಮಹಿಮೆಯಂನ್ನು ಪ್ರಸರಣದ ಮೂಲಕ ಹೇಳುವ ಪಾಡ್ದನ. ಹ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಬರಂವ ವರಾತಂ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿಯ ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ"ಉಳ್ಳಾಯಿ ಕೊರ್ನೆಗ ದೇವರೆ. 
ಪರಮೇಸ್ಟಿ ಸೀ ಯವ್ಮಿ, ಪಿದಾಯಿ ಕೊರ್ನೆಗ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ ಭೂತ” (ಒಳಗೆ ಕೊಡಂವಾಗ ದೇವರು ಪರಮೇಶ್ವರಿ 
ಯಮ್ಮ, ಹೊರಗೆ ಕೊಡುವಾಗ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ ಭೂತ). ಅಂದರೆ ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ ಭೂತವು ಪರಮೇಶ್ವರಿಯಂ ಒಂದು ಸ 
ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಭೂತಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಣೆ ಕೊಡಂವಾಗಲೂ ಬೆಳಿ ಯೆ ಕಡ್ತಳೆ, ಕೆ ೈಮಣೆಗಳಂ: 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ. 


ರಾಜದೈವ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಇತರ ದೈವಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು 


ಅನೇಕ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳನದ್ನ ನೋಡಿದರೆ ಆ ಭೂತಗಳ ಹುಟ್ಟಿನ ಬಗ್ಗೆ ಯಕವದೇ ಸೂಚನೆಯ: 
. ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಸಿಕ್ಕುವ ಇಂತಹ ಭೂತಗಳ ಎಲ್ಲ ಪಾಡ್ಜ ನಗಳಂ ಅವುಗಳ 'ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವ. 
ಪ್ರಸರಣ ರೂಪದ ಪಾಡ್ದನಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭೂತಗಳು ಗಟ್ಟದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಇಳಿದು ತುಳುನಾಡಿ. 
ನಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಾಹಸವನ್ನು, ಮಹಿಮೆಯನಲ್ನ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಆರಾಧನೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌, ಅತ್ತಾವರ ದೈಯಂಗೊಳು, ಮೂಡದಾಯ, ಶಿರಾಡಿಭೂತ್ಮ 
ಕಿನ್ನಿಮಾನಿ-ಪೂವಕಾನಿ, ಕನಪಾಡಿತ್ತಾಯ, ಮಗ್ರಂದಾಯ, ಜಾರಂತಾಯ, ಕನ್ನಲ್ಲಾಯ, ಪೋಡಿಲ್‌ತ್ತಾಯ, 
ಕೊಡಮಣಿತ್ತಾಯ ಮುಂತಾದ ಭೂತಗಳನ್ನು ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬಹುದಂ. ನಾವು ಈಗಾಗಲೇ ನೋಡಿರುವ. 
ವಂಂಡತ್ತಾಯ ಅಥವಾ ವಯಂಡಿಪಾಡಿತ್ತಾಯನನ್ನು ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭೂತ. 
ಗಳು ಗಟ್ಟದಿಂದ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವುದು ಸ್ಪ ಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾ ಯಕಾವುದೋ ಒಂದು ಸ ಸ್ಸ ಛದಿಂದ ಡ್‌ "ಹೊರಡಂವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಗಂಗೆಗೆ ಹೋದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು. ಬರುವ ಕ್ರಮವು ಇದೆ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಈ ವರ್ಗದ ಭೂತಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳೆಂ ಅವು ಹೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ನೆಲೆವೂರಿದ ಸ ಳದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಉದಾ; ಕನಪಾಡಿ- 
ಕನಪಾಡಿತ್ತಾಯ. ಕೊಡಮಾಣಿ-ಕೊಡೆಮಾಣಿತ್ತಾಯ. ಮಗರಾಣಿ--ಮಗ್ರಂತ್ತಾಯ, ಮುಂಡಿಪಾಡಿ--. 
ಮುಂಡಿಪಾಡಿತ್ತಾಯ. ಓಡಿಲ್‌. _ಓಡಿಲೆತ್ತಾಯ. ಕಣ್ಣಿಲ್‌ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಲ್‌--ಕನ್ನಲ್‌ತ್ತಾಯ. ತೋಡ 
ಕುಕ್ಕು-ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌. ಅತ್ತಾವರ- ಅತ್ತಾವರ ಧೈಯಂಗೊಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ ರೀತಿ ಒಂದಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನೆಲೆವೂರಿ ಆ ಊರಿನ ಹೆಸರಿಗೆ “ತ್ತಾಯ” (-ಯಮನು) 

ಅಥವಾ "ಅರ್‌' (-ಅವರು) ಮುಂತಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಭೂತಗಳು 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ರೂಪದ 

ಪ್ರಸರಣದ ಸ ಗಳಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಮಾದರಿಯಿಲ್ಲಿ ಇವೆ. 

ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ. ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ ಸ ಭೂತವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರಂಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ 

ಕೊಳು ತ್ತದೆ. ಉದಾ:- ಕನಪಾಡಿತ್ತಾಯ ಮತ್ತು ಮಗ್ರಂದಾಯ ಭೂತಗಳು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಊರುಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಅ ಈ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ 


ಬಿಟಿ 

ಯ No 
ಒ 
ಎನೊ 
AR 


2 ಗೆ ಫೆ ಆ ್ಸ [MW 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭೂತಗಳನ್ನು ರಾಜ ದೈವಗಳು ಎನ್ನು ವುದು ಇದೆ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ವಣಾತಂ. 
ರಾಶಿ 


be | 


ಹ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೊಡಮಣಿತ್ತಾಯ, ಅತ್ತಾವರ ದೈಯಂಗೊಳ, ಕಿನ್ನಿಮಾಣಿ-- ಪೂಮಾಣಿ, ತೋಡಕಂಕ್ಕಿನಾರ್‌ 
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ಮುಂತಾದ ಭೂತಗಳನ್ನು ರಾಜ ದೈವವೆಂದು, ಧರ್ಮ ಅರಸು ದೈವವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪೌರಾಣಿಕ ಸ ರೂಪದ ಭೂತಗಳ ಕ್ರವಂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮನುಷ್ಯರು ಯಾವುದೇ ಅಕಾಲ ಮರಣವಿಲ್ಲದೆ ತಾವಾಗಿಯೇ ಭೂತಗಳಾಗಿ ಗಟ್ಟ ಶಎಳಿದು 
ಬರುವ ರೀತಿಯೂ ಇದೆ. ಒಂದು ಭೂತದ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಗದ ಇನ್ನೊಂದು ಭೂತ ಬರುವುದು 
ಉಂಟು. ಅವುಗಳು ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಸ್ನೇಹದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಗ್ಗಟ್ಟಿನಿಂದ ತಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಕೆಲವು ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬಹುದು. 


1. ತೋಡ ಕುಕಿ ನಾರ್‌ 


“ತೋಡ ಕುಕಿ ನಾರ್‌' ಭೂತವನ್ನು `ತೋಡಕ್ಕಿನಾರ್‌' ಭೂತವೆಂದೂ ಧರ್ಮ ಅರಸು ಭೂತವೆಂದೂ 
ವೈದ್ಯನಾಥ ಸ್ವಾವಿಂ ದೈವವೆಂದೂ ಅಜ್ಜೇರ ಎಂದೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರಂಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕಣಂದೂ 
ರಿನ ತೋಡಕುಕ್ಕಿನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ (ಹೊಳೆಯ ಬದಿಯ ಪಠಾವಿನ ಮರದ ಸವಿಕಾಪ) ಈ ದೈವ ಅವತರಿಸಿದ. 
ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ “ತೋಡ ಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮಂಗಳೂರಿನಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿರುವ ಉಳ್ಳಾಲ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು 10 ಮೈಲು ಬೂರದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಡ್ದನದ ಸ್ಥಳವಾದ ಕಣಂದೂರು ಇದೆ. ಇಂದಿಗೂ. 
ಅಲ್ಲಿನ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಈ ಭೂತದ ಆರಾಧನೆ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ "ಪೊಯ್ಯತ್ತಾಯ'. ಎನ್ನುವ 
ವರಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ನಾಥ ಪಂಥದ ಪ್ರಭಾವ ಈ ತೋಡ ಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ದೈವದ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಭೂತಕ್ಕೆ "ವೈದ್ಯನಾಥ ಸ್ವಾಮಿ' ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಮನಾರ್ಹ. 
ಈ ಭೂತವನ್ನು “ರಾಜದೈವ” ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಈಶ್ವರನ ಅಂಶದ್ದು ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆ ಇದ್ದೆ 
ಈ ಭೂತಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲೀ ನಿತ್ಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಪ್ರಾಣಿ ಬಲಿ ಇಲ್ಲ, ಬೇರೆ ದೈವಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಆಹಾರವು ಇಲ್ಲ. ಕಣಂದೂರಿನ ಈ ಭೂತದ ಉತ್ಸವವು ಪ್ರತಿ ವರ್ಷವು 5 ದಿನ ನಡೆಯಂತ್ತದ್ದೆ 
4ನೆಯ ದಿನ “ಐವೆರ ಬಂಟ್ರೆ' ನೇಮೊ ಅಂದರೆ ಭೂತದ 5 ಜನ ಬಂಟರುಗಳ ಉತ್ಸವ ಮತ್ತು 5ನೆಯ ದಿನ ಪಿಲಿ 
ಚಾಮುಂಡಿ ಭೂತದ ನೇಮ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಉತ್ಸವದ ಆರಂಭದ ದಿನ ಕಂಜಿಲು ಹರಕೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವಾದ. 
ಹರಕೆ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯ ದಿನ ತೋಡ ಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ಭೂತದ ಜೊತೆಗೆ ಬಂಟ ಜಾವದೆ, ದುರ್ಗಾಲ್ಲಾಯ. 
ಮತ್ತು ಉಳ್ಳಾಲ್ತಿ ಭೂತಗಳಿಗೂ ನೇಮ ನಡೆಯುತ್ತದೆ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ದುರ್ಗಲ್ಲಾಯ ಮಲೆರಾಯ, 


೪. 
ಜುಮಾದಿ, ಬಂಟ, ಪಿಲಿಚಾಮುಂಡಿ ಮುಂತಾದ ಪರಿವಾರ ಭೂತಗಳ ನೇಮ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 


ತೋಡ ಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ಭೂತದ ಪಾಡ್ದನದ ವಬಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಪಾಠಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


3 ತೊಡಕಿನಾರ್‌ ಸಂ. ಡೈ. Manner ಪಾಡ್ಲನೊಳು- 1886. 
ಗ, 2. ತೊಡಕಿನಾರ್‌ (ಕಣಂದೂರು ದೈಯಂಗೊಳು)--ಸಂ. ಗಣಪತಿರಾವ್‌ ಐಗಳೆ. ತುಳಂ 
ಪಾಡ್ದನೊಳಂ : 1924. 


Ty 3. ತೋಡ ಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ಪಾಡ್ಜನ-- ಸಂ. ರಸಿಕ ಪತ್ತಿಗೆ--1967. 
ಈ ಪಾಡ್ಬನಗಳ ಒಂದು ಪಾಠದ ಮೂಲಕ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹಂದಂ. 
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ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ಪಾಡ್ಮೆನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ 


“ಕೀಳ್‌ಕಂಚಿ ಮತ್ತು ಮೇಲ್‌ಕಂಚಿ ಎಂಬೆರಡು ಊರುಗಳಿದ್ದವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಕಂಚಿಕಡಂಗ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ಅರಮನೆ ಇತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿನಷ್ಟು ಉದ್ದವಾದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂ ಮತ್ತು ನೆಟ್ಟ ಸಂಪಿಗೆ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ 
ಧರ್ಮ ಅರಸು ಎಂಬುವರು ಜನಿಸಿದರು. ಅವರಿಗೆ ಏಳು ವರ್ಷವಾಗುವಾಗಲೇ ಗಡ್ಡಬಂತು. ಚೌಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಗಟ್ಟದ ಮೇಲಿನ ಈಜಾನಗರವೆಂಬಲ್ಲಿಂದ ಬಿನ್ನಾಡಿಕಾರ ಎಂಬ ನಾಯಿಂದನನ್ನೂ ಕರೆಸಲು ಕೆಲಸದವರು 
ಹೇಳಿದರು. 


ತೆಂಗಿನ ವರದ ಗರಿ ತರಿಸಿ ಬೆಳ್ಳಿಗೆ ವೂಡಂ ಮುಖ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ, “ಮಾಡಿದ ಊಟದಲ್ಲಿ ಉಟ್ಟ 
ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ” ಕ್ಷೌರಿಕನಂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಓಲೆ ಬರೆಸಿದರು. ಅವರ ಸೇವಕನು ಕ್ಷೌರಿಕನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಇತ್ತೊಡನೆ ಅವನು ಕ್ಷೌರಕತ್ತಿ, ಕನ್ನಡಿ ಕತ್ತರಿ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಸೇವಕನೊಡನೆ 
ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಧರ್ಮಅರಸುಗಳಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದ. ಅವನರಿ ಬಂದದ್ದು ಒಳೆ ಯದಾಯಿತೆಂದಂ ಅವರು ಹೇಳಿ 
ತನ್ನ ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ಹೇಳಿದರು. 


ಅರಮನೆ ಚಾವಡಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೂ ಕಾಲಿನ ಮೇಜಿನಂಥ “ವಂಕ್ಕಾಲಿಗೆ” ಇಡಿಸಿ, ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿ 
ದೀಪ ಉರಿಸಿದರು. ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೇರು ಅಕ್ಕಿ ಮತ್ತು ಒಂದು ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿಯನ್ನು ಇರಿಸಿದರು. 
ಗಂಟೆ ಬಾರಿಸಿ, ಶಂಖ ಊದಿಸಿದರು. ಚಾಮರ ಬೀಸಲು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ ಅರ್ಧ ಉಡಂಪು ಉಟ್ಟು, ಮುಕ್ಕಾಲಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ಮುತ್ತಿನ ಆರತಕ್ಷತೆ ಹಾಕಿದ ಮೇಲೆ ಕ್ಷೌರಿಕನು ಅವರ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಶೃಂಗಾರ 
ಮಾಡಿದ. 


ಕ್ಷೌರಿಕ ಮುಟ್ಟಿದ ದೋಷ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲು ಒಂದು ಕೆರೆಯ ಹತ್ತಿರ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಿಂದ 
ಭಾಂಡೆಯನ್ನು ಇರಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ತಣ್ಣೀರು ತುಂಬಿಸಿ ಹನ್ನೆರಡು ಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಸಿ ಮಾಡಿ 
ಸಿದರು. ಸಾವಿರ ತಂಬಿಗೆ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಅರಸರ ತಲೆಗೆ ಸುರಿದ ನಂತರ ಸಾವಿರ ತಂಬಿಗೆ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಸಂ 
ದರು. ಆ ಬಳಿಕ ಕಾಪೂರ ಕರಿಪಟ್ಟೆ, ಬೋಳೂರ ಬಿಳಿಪಟ್ಟೆ, ಮದುರೆ ಪಟ್ಟೆ ಉಸಿರಿಗೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವ 
“ಪಾಲಿ' ಪಟ್ಟೆ, ಕಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ಒದ್ದೆಯಾಗುವ ಪಟ್ಟೆ, ಉಗುರಿನೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗುವ ಪಟ್ಟೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಂದು 
ಅವರ ಮೈ ಒರಸಿದರಂ. 


ಏಳಂ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಏಳು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಸಂಗಂಧವನ್ನೂ ತರಿಸಿ 
“ವಂಕ್ಕಾಲಿ” ಯಲ್ಲಿ ಅರಸು ಕುಳಿತರು. ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಪದಕವನ್ನು, ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಡಾಬುವನ್ನು ಕಿವಿಗೆ ಮುತ್ತಿನ 
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ಚಾಕುಳಿಯೆನ್ನೂ ಬೆರಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಮುದ್ರೆಯ ಉಂಗರವನ್ನೂ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಚಕ್ರಸರ, ಕೆ ಗೆ ದಂಡ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶೃಂಗರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆಮೇಲೆ ಗಟ ದ ಕೆಳಗಿನ ತಂಳಂ ರಾಜ್ಯದ ತಂಳು ಜನರನ್ನು ನೋಡ. 
ಬೇಕೆಂದರು. ಗಟ್ಟದಿಂದ ಇಳಿಯಂವುದೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಬಂಡಾಡಿಯ ಸೋಮನಾಥ ದೇವರೂ ಶಿರಾಡಿಯ. 
'ಚಿಕ್ಕರಾಯ ದೇವರೂ ಅವರು ಹೋಗಕೂಡದೆಂದರು. ಆಗ ಎತ್ತುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರದ ಸೆಟ್ಟಿಗಾರನ ಚೆನ್ನಮಂಗಳ 
ಚೆಲುವರಾಯ ಎನ್ನುವ ಎತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಎತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸುಬ್ರಾಯ ದೇವರಲ್ಲಿಗೆ. 
ಬಂದು ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿನ ಏಳು ದಿನದ ಜಾತ್ರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಮಾರಧಾರೆ ನದಿ ದಾಟಿದರು. ಮುಂದೆ. 
ಇಂಗ್ಲೀಕದ ಕೋಟೆ, ಕೇಪಾಡಿ ಗಟ್ಟಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಟ್ಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪಂಚಲಿಂಗ ದೇವರನ್ನು ಕಂಡರು. ಅಲ್ಲಿಂದ. 
ಬಸವನಗುಡಿ, ಕಡಂಬ, ಸಾಲೆತ್ತೂರು ದೇವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುದುಂಗರ ಗೋಳಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 


ಕಳೆದರು. ವಯಂದೆ ಧರ್ಮದ ಬಾವಿಯ ಬಯಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಇದು ಕಣಂದೂರ ಪೊಯ್ಯದಾರ್‌ ಎಂಬ. 
ವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 


ಅವರು ತಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಆನೆ ಕುದರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಆಳಿದವರು; ತಾನು ಎತ್ತುಗಳನ್ನಾದರೂ ಕಟ್ಟಿ, 
ಬೇಕು ಎಂದು ಹೊರಟು ಧರ್ಮದ ಬಾವಿಯ ಸಮಿಾಪದ ಬಯಲಿನ ಬಳಿ ಬಂದರು. ಆ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ 
ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಅವರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗದೆ ಚೆನ್ನಮಂಗಳ ಚೆಲುವರಾಯ ಎಂಬ ಎತ್ತನ್ನು ಖರೀದಿ. 
ಮಾಡಿದರು. . ಅದನ್ನು ಮಾವಿನ ಮರಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ನೀರಿಗಿಳಿದು ಜಪಕ್ಕೆ ಕುಳಿತರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ. 
ಎತ್ತು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡುವಾಗ ಅದು ಭೂತ ಕುಳಿತ ಎತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಭೂತದ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಮಾಯವಾಯಿತೆಂದು ತೋರಿತು. ಭೂತದ ಆವೇಶ ಬಂದ ನಂಚಿ ಬೆ ದ್ಯನೆಂಬಂವನು ನಡುಗಿ ಹೆಸರಂ. 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದ. ತನ್ನ ನಿವಿಂತ್ತ ಕಣಂದೂರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟೆಸಬೇಕೆಂದೂ ತಾನು ಎತ್ತನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡುವೆನೆಂದೂ ಭೂತ ಅವನ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿತು. ಮಾಯವಾದ ಎತ್ತು ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಭೂತ. 
ವೊಂದರ ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಆರಾಧನೆ ನಡೆಸಿದರು. 

ಆದರೆ ಮೂರು ಪಕ್ಕದ ಜನರು ಬಂದಾಗ ಭೂತವು ಆ ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿದುದಂ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲವೆಂ ದೂ ತನಗೆ. 
ಬೇರೊಂದು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಊರವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಕುಂಚಿ: 
ಎಂಬ ಬಯಲು ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಜಾತ್ರೆ ಮಾಡಿಸಿದರು. ವರ್ಕಾಡಿ, ವಿಟ್ಲಸೀಮೆ ಮತ್ತು ಮರಕುಡೆ. 
ವರೆಗಿನ ಜನ ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ತೊಡಕಿನಾರ್‌ ಭೂತವು ಪಡುಗಡಲಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದ: 
ಉಳ್ಳಾಳ್ತಿ ಭೂತಗಳು ತಾವು ಬರುವೆವೆಂದರು. ತೊಡಕಿನಾರ" ಭೂತವು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ತರಿಸಿ ಉಳ್ಳಾಳ್ತಿಯನ್ನ್ನು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ತಾನು ಚೆನ್ನಮಂಗಳ ಎತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿತ್ತು. ರಾತ್ರಿ ಅದು ಹೊರಡುವಾಗ ಪಿಲಿಚಂಡಿ 
ಜಂವರಾದಿ, ದಂರ್ಗಲಯೆ, ವರ್ಕಾಡಿ, ಮಿತ್ತ ಮುಗೆರಯೆ ಭೂತಗಳು ಅದರೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಉಳ್ಳಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸವಣದ್ರ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದರಂ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಉಳಿಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಕೇಪಳದ ಮರದ ಬಳಿ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು 
ಇಳಿಸಿದರು. ಆದು ತಂಪಾದ ಸ್ಮಳವಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ತೊಡಕಿನಾರ್‌ 
ಉಳ್ಳಾಳ್ತಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿನ ಎಂಟುಮಂದಿ ವಕ ಒಲುಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿತಂ. ಅವರಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭೂತಗಳ ಜತೆಯಾಯಿತು. ಉಳ್ಳಾಳ್ತಿ ತನ್ನ ತಂಗಿ ಎಂದು ತೊಡಕಿನಾರ್‌ ಭೂತ ಹೇಳಿತು. 
ಅಲ್ಲದೆ ತನಗೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂಟು ರೈತರ ವೂಲಕ ಕಟ್ಟಿಸಿ, ತಾನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತೇನೆದಿತಂ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿವಂ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಲಾಯಿತಂ, 


140 | ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ಅರಸು ಆರಂಭದಿಂದಲೇ ಸ ಲ್ಪ ಅಲೌಕಿಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು ತ್ತಾನೆ, ಮುಂದೆ 
ಅವನು ಗಟ್ಟದಿಂದ ಇಳಿದು ಕೆಳಗೆ ತುಳು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮ ಅರಸು ಚೆನ್ನ ಮಂಗಲ ಚೆಲುವರಾಯ 
ಎಂಬ ಎತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಕಣಂದೂರಿನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಎತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಪವಾಡಗಳು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದು ಭೂತ ಕುಳಿತ ಎತ್ತು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂದರೆ ಧರ್ಮ ಅರಸು ಭೂತವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆ ಈ ಭೂತದ ಮಹಿವೆಂ 


ಮತ್ತು ಪ್ರಸರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಕ್ಷಾರದ ವಿಧಾನ ಬಳಿಕದ ಸ್ನಾನದ ವಿಧಾನ, ಮೈ ಒರೆಸುವ 
ಬಟ್ಟೆಯ ವಿವರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. 


ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ದೈವದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ಪ್ರಸರಣ ಸ್ಥಳಗಳು 


7, :--ಗಟ್ಟದಿಂದ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಇಳಿಯಂವುದು, 

ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಾಯ ದೇವಸ್ಥಾನ--ಕುಮಾರಧಾರೆ-.. ಮತ್ಸ್ಯತೀರ್ಥ--ಇಂಗ್ಲೀಕದ ಕೋಟೆ. -ಕೇಪಾಡಿ ಗಟ್ಟ 
—ಇಟ್ಟೈಲ್‌ (ವಿಟ್ಲ) (ಪಂಚಲಿಂಗೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನ. ಇಟ್ಟೆ ಲ್‌ ಬಾಕಿಮಾರ್‌) (ವಿಟ್ಲದ ಬಾಕಿವಕಾರಂ ಗದ್ದೆ) 
—ಬಸವಗುಡಿ--ಕಡಂಬಿದ ದೇವಸ್ಥಾನ--ಸಾಲೆತ್ತೂರಂ ದೇವಸ್ಥಾನ ಮುದುಂಗರ ಗೋಳಿ. -ಯೆರು ಪಾಳ್ಯ 
ಧರ್ಮದ ಉಗ್ಗೆಲ್‌ (ಬಾವಿ)ಉಕಣಂದೂರು--ಉಳ್ಳಾಲ.. ಉಳಿಯ, 


ಗಾ: ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಾಯ ದೇವಸ್ಥಾನ--ಹೊನ್ನ ಸೀರ್ತ (ತೀರ್ಥ) -ಕುಮಾರಧಾರೆ-- ಮಚ್ಚ ಸೀರ್ತ 
(ಮತ್ತ್ಯತೀರ್ಥ)ಇಂಗೀಕದ ಕೋಟೆ--ಪಲಯಂದ ಮುಗೆರೆ--ಕೊಡಿಪಾಡಿ ದೇವಸ್ಥಾನ ಇಟ್ಟೆ ಲೆ (ವಿಟ್ಲ) 
(ಸಂತೆದ ಕಂಡೊ, ತೇರಬೀದಿ) ಬಸವ ಗುಡಿ-_ಕೊಳಲಂದ ಕೆದು (ಕೆರೆ) - ಕೊಡಂಗಾಯಿ ಸಾರೆ (ಹೊಳೆ) 
ಕಾಪು--ಮುಡೆ ಮಜಲೆ- ಕುಡ್ತ ಮುಂಗೇರು ಸಾಲೆತ್ತೂರು ಕಟ್ಟತಳದ ಅಂಗಡಿ- -ಬ್ಯಾರಿ ಕಟ್ಟಿದ ಪಳ್ಳಿ 
ಸಾರ ಬೀದಿ ಕಂ ಡೊ (ಗದ್ದೆ)--ನಡಿಮಾರ*- ತಾಳು ಪೇರಡ್ಕದ ಗಂತ್ತು-ದುರ್ಗಾಲಯಂ--ಮಂದಂಂಗಾರ್‌ 
ಗೋಳಿ ಮಾಲಾಚೆದಣಿ-ಪೂಪಾಡಿ ಕಲ್ಲೆ--ಧರ್ಮಪಟ್ಟು-ಕಣಂದೂರುಒಳೆಕುಂಜ. 


2. ಅತ್ತಾವರ ದೈಯೊಂಗುಳು 


“ಅತ್ತಾವರ ದೆ ಯೊಂಗುಳರಂ ಪಾಡ್ದನವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ “ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ಪಾಡ್ದನ'ವನ್ನು ಹೋಲಂ 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಿಬ್ಬರು ಗಟ್ಟ ಇಳಿದು ತುಳು ಜನರನ್ನು ನೋಡಲು ತಂಳುನಾಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ಪಾಡ್ದನದಂತೆಯೇ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೌರ, ಬಳಿಕದ ಸ್ನಾನ ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ' 
ನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು ಇಬ್ಬರೂ ದೈವಗಳಾಗಿಯೇ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರನ್ನು 
“ರಾಜ ದೈವಗಳು' ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು “ಘಂಟಾಕರ್ಣ' 
ವಂತ್ತು "ಗಜಕರ್ಣ' ಎಂದು ಇದೆ. ಆದರೆ ್ಬManಗೀr ಅವರೆ ಸಂಪಾದನೆಯ "ಅತ್ತಾವರ ದೈಯಂಗುಳಂ' 
ಪಾಡ್ದನದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲ. ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ದೈವಗಳು ಎಂದು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಕೊನೆಗೆ ಅತ್ತುವರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ಮೋಲೆ ಅವರು "ಅತ್ತಾವರ ದೆ ೃವಗಳು” ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿಬ್ಬರು ಮೊದಲು ಗಟ್ಟದಿಂದ ಇಳಿದು ವೇಣೂರಿನವರೆಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
'ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಿದ್ರಿಸಿದ್ದಾಗ ಅಣ್ಣ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಊರಂಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಕೊನೆಗೆ ಉದ್ಯಾವರಕ್ಕೆ (ಕಾಸರಗೋಡು ತಾಲೂಕಿನ) ಬಂದು 
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ನೆಲೆಸುತ್ತಾನೆ. ತಮ್ಮನು ಎಚ್ಚರವಾದ ಮೇಲೆ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಹಂಡುಕುತ್ತಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಊರಂಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಖ 
ಕೊನೆಗೆ ಉದ್ಯಾವರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಜಪ್ಪವಿಗೆ ಬಂದು ಅತ್ತಾ ವರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅತ್ತಾವರ ದೈವಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ಥಳಗಳು 


ಗಟ್ಟದಿಂದ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಇಳಿಯುವುದು. 
ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಾಯ ದೇವಸ್ಥಾನ. -ಕುವಕಾರಧಾರೆ- -ವಂತ್ಸ್ಯತೀರ್ಥ- -ಇಂಗ್ಲಿ "ಕದ ಕೋಟೆ- ಬಾಲಾಯ 
ಮುಗೇರೆ- -ಕೋಡಿಪಾಡಿ ದೇವಸ್ಥಾನ---ಕೇಪಾಡಿ ಗಟ್ಟ -ಯೇಣೂರು--ಬರೆತಿವಣಾರೆ. 


ಅಣ್ಣದೈವ: ಯೇಣೂರು ಬರೆತಿಮಾರೆ--ಕುಂಬಳೆ-ಮಂಂಜೇಶ್ವರ---ಕನ್ನೆಸಿರಿ ಕಟ್ಟೆ (ಕಣ್ಣತೀರ್ಥ) 
ಉದ್ಯಾವರ. 


ತಮ್ಮ ದೈವ : ಯೇಣೂರು ಬರೆತಿವರಾರೆ. -ಕೊಟ್ಟರಿ. ಮುಗೆನಾಡು ಸೀಮೆ- -ಪಾಣ್ಯೂರು ಸುದೆ 
(ಪಾಣೇರೆ ಹೊಳೆ)___ಬಂಟಾ ಸಳ ಪೇಟೆ. ಕಣ್ಣೂರು ಮಾಗಣಿ- -ವಂಂಗ್ಲೂರಂ--ಆಳಕೆಯ ಕಟ್ಟೆ--ವಯಂಗಾರೆ 
ಕರಿಯ (ಕಡವು)- ಸೋಮೇಶ್ವರ ಉದ್ಯಾವರ... ಕನ್ನೆಸಿರ ಕಟ್ಟೆ ಹೈ (ಕಣ್ಣತೀರ್ಥ), 


ಪದ್ಮ ಸೆಟಾಳ್ಕ್‌: ಜಪ್ಪು--ಉದ್ಯಾವರ-- ಜಪ್ಪು — ಅತ್ತಾವರ. 


ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬೊಬ್ಬರ್ಯ, ಕಾಳಭೈರವ ಎಂಬ ಭೂತಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಕಾಳಭೈರವನಂ 
ಮೊದಲು “ತಮ್ಮ ಭೂತ'ಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ, ನಂತರ “ಅಣ್ಣ-ತಮ್ಮ ಭೂತ'ಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ವಣಡುಂತ್ತಾನೆ. “ಬೊಬ್ಬರ್ಯ' ಭೂತವು "ಅಣ್ಣ ಭೂತ'ಕ್ಕೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಡಿ ಮಾಡಿದರೂ ನಂತರ ಅವರ 
ಜೊತೆಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳ ಮಹಿಮೆಯ ವಿವರಣೆಗಳಿಗಿಂತ ಸಂಚಾರದ ಕ್ರವಂಗಳಂ ಹೆಚ್ಚು ಬಂದಿವೆ, 


ತಿ. ಕನಪಾಡಿತಾಯ 


ಕನಪಾಡಿತಾಯ ಭೂತವು ಗಟ್ಟದ ಮೇಲಿಂದ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದ ಭೂತ. ಅದರ ಪಾಡ್ದನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಂವ ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ವರೂಪ ಇದೆ... ಕನಪಾಡಿತಾಯ ಭೂತವು 
ಪಂಜಿಪಾಡಿ ಬರ್ಕೆಯಂ ಒಬ್ಬ ಗಾಯಿ ಎಂಬ ಭಟ್ಟನ ಕಂಲದೇ ವತೆಯಾಗಿ ನೆಲಸಂವುದು, ಆಮೇಲೆ ಭಟ್ಟ 
ನಿಗೂ ಸಹೋದರರಿಗೂ 10ವಾದಗ ಭಟ್ಟನ ಜೊತೆಗೆ ಊರಂಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುವುದಂ ಈ ವಿವರಗಳಂ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇವೆ. “ಕನಪಾಡಿತಾಯ' ಭೂತಕ್ಕೆ “ಕನಪಾಡಿ'ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಊರವರಂ ಕಟ್ಟಿಸಂವ 
ವಿಚಾರ ಬರುವುದು ಪಾಡ್ಜನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರಂ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಪಾಡ್ದನದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಆ ಭೂತವನ್ನು ಕನಪಾಡಿತ್ತಾಯ ಭೂತ ಎಂದಂ ಕರೆಯುವುದನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದಂ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭೂತದ ವಂಹಿವೆಂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಾಧಾ. 

ರಣವಾದ ಆಹಾರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನು ಪಾಡ್ದನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರಂತ್ತದೆ. 
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ವಂಗ್ರಂದಾಯ ಭೂತದ ಪಾಡ್ದನವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅದು ಕನಪಾಡಿತಾಯ ಭೂತದ ಇನ್ನೊಂದ್ಳು 
ಹೆಸರು ಎನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕನಪಾಡಿತ್ತಾಯ ಭೂತದ ಹಿಂದಿನ ಪಾಡ್ದನದ 
ವಸ್ತುವೇ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಮೂಲಕ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಭೂತವನ್ನು ಒಂದು ಬಾರಿ ಕನಪಾಡಿ. 
ತ್ತಾಯ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಬಾರಿ ಮಗ್ರಂದಾಯ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕನಪಾಡಿತಾಯ 


“ಕನಪಾಡಿತಾಯ ಭೂತವು ಗಟ್ಟದ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರ ಆರ್ಭಟ ನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ: 
ಕೇಳಿಸಿತು... ಅದರ ಕೂಗು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿ-ಧ್ವನಿಸಿತ. 


ಅದ ಏಣೆಕಲ್ಲಿನ ಬಲ್ಲಾಳರನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಆಮೇಲೆ ನಂತಿಕಲ್ಲಿನ ಬಲ್ಲಾಳರನ್ನು ನೋಡಿತಂ. ವಠಾನವ 
ಕೋಟಿಯ ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ, ಜೀವದಾನ ಮಾಡಬಲ್ಲಂಥ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಭೂತವೆಂದಂ ಅದಂ 
ಹೆಸರಂ ಪಡೆಯಿತು. 


ಪಂಜಿಪಾಡಿ ಬರ್ಕೆಗೆ ಅದು ಬಂತು. ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ತಾಯಿಗೆ ನಾಲಕ್ಕಿ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ಅದಂ. 
ಕಂಡಿತಂ.. ಕಾಮರಾಯಿ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಭಟ್ಟನಿದ್ದ. ಅವನು ಆ ಗ್ರಾಮದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನಾಗಿದ್ದ. - 
ಕನಪಾಡಿತಾಯ ಭೂತವು ಅವನ ಕುಲದೇವತೆ ಸಾಗಿ ನೆಲೆಸಿತು, 


ಒಂದಂ ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ ಜಗಳವಾಯಿತಂ. 


“ನಾ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ” ಎಂದಿತು ಭೂತ ಭಟ್ಟನೊಡನೆ. "ನೀನಂ ನನ್ನ ಅಣ್ಣನಾಗಂ. ನಾನಂ ನಿನಗೆ: 
ತಮ್ಮನಾಗಂತ್ತೇನೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಮಂಗಳೂರಿನ ಒಡೆಯರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ.' 


ಅವರಿಬ್ಬರು ಬಿಳಿ ಕುದಂರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಂಳಿತರು. ಬಿಳಿ ಛತ್ರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದರು. ಪಂಜಿಪಾಡಿ ಬರ್ಕೆ: 
ಯನ್ನು ದಾಟಿ ಅಡ್ಡದ ಗಡ್ಡೆಯನ್ನು ಇಳಿದರು. ಮುಂದೆ ಮೊಗರೆನಾಡು ಸಾರ ಸೀವೆಂಯನ್ನು ಅವರು ತಲಂ. 
ಪಿದರಂ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವರು ಪಾಣಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ಹೊಯಿಗಯನ್ನು ದಾಟಿ ಬಂಟವಾಳದ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು, 
ಆಮೇಲೆ ಮಜಬೀಡು ಎಂಬ ಜಾಗೆಯ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ವರದೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಗಂಡಿ ಚಾವಡಿಗಳನ್ನ 
ಹಾದು ಹೋದರು. ಆಮೇಲೆ ವಾಜ ಬೀಡು ಎಂಬ ಊರಿನ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಗುಜ್ಜರಕೆದು ಎಂಬ ಹಳಿ ಯನ್ನ 
ದಾಟಿ ವುಂಗಳೂರನ್ನು ತಲುಪಿದರು. 


ಮಂಗಳೂರಿನ ಕರ್ತರಂ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದರು. 
“ನೀವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ?” ಎಂದು ಭಟ್ಟನೊಡನೆ ಒಡೆಯರು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. “ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟಿರಂವಿರಿ?” 


“ಪಂಜಿಪಾಡೆಯ ಬರ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ತಾಯಿಗೆ ನಾವು ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಜಗಳಾಡಿದೆವು.. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳದಂತೆ ವಕಾಡುವಂಥ ಊರಿಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದೇನೆ, 


“ಛೇ ಛೇ” ಎಂದರು ಒಡೆಯರು. “ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಂಥ ವಂತ್ತು ಕಿವಿ ಕೇಳದಂಧ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿ. 
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ನಾನು ನಿಮಗೆ ಉಳವೂರು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರಲು ಜಾಗ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿ ಭಟ್ಟನು ಉಳ 
ವೂರಿನ ಅರವಂನೆಯನ್ನು ಸಿ ಹೀಕರಿಸಿದ. ಅವನದನ್ನು ದಂರಸ್ತಿ ವಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸತೊಡಗಿದ. 


ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಅವನು ಅಳತೊಡಗಿದ. ಅಲ್ಲಿಯ ಏಕಾಂತ ಅವನಿಗೆ ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 


“ನನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಇಲ್ಲ, ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಮ್ಮೆ ಮತ್ತು ಕರು ಇಲ್ಲ' ಎಂದು ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟ. 
“ನೀನೇಕೆ ಹೀಗೆ ಅಳುತ್ತಿ ?' ಎಂದಿತು ಕನಪಾಡಿತಾಯ ಭೂತ. "ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ನಾನೊಂದು ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ತರುತ್ತೇನೆ. 


ಕನಪಾಡಿಯ ಭೂತವು ಪಂಜಿಪಾಡಿ ಬರ್ಕೆಗೆ ಹೋಯಿತು. ಪಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಕುನ್ಯಾರಪಾಡಿ ಎಂಬ ಊರಂ 
ಗಳ ಇಬ್ಬರು ಕರ್ತರು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಣ ಸಿಕ್ಕಿದರು. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ತ್ರ ನೇತ್ರಾವತಿ ನದಿಗೆ ದೂಡಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. 
ಆಮೇಲೆ ಉಪ್ಪಿನಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯನ್ನು ದಾಟಿ ನಂದಾವರಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಅಲ್ಲಿ ಹೊಳೆ ದಾಟಿ ಸಾಂಜಿ ಎಂಬ 
ಲ್ರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಳೆಯನ್ನು ದಾಟಿ, ತೂಬೆಯಲ್ಲಿ ಪೇಜಾವರ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮಠದತ್ತ ಹೊಯಿಂತು. 


ಅಲ್ಲಿ ಸಂದ್ಯಾವಂದನೆಗೆಂದು ಸಾಂದಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ ನದಿಯ ಇಳಿತ ಭರಗಳಿಗೆ ಅನುಗಂಣವಾಗಿ 
ನೀರ ಮೇಲೆ ತೇಲುತ್ತಿದ್ದ ಪಾ ಪ್ತ ವಯಸ್ಸಿನ ಹಂಡಂಗಿಯೊಬ್ಬಳು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಣಸಿಕ್ಕಿದಳಂ. 


“ಈ ಹುಡುಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವಳಲ್ಲ. ದೇವರೇ ಈಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿರಬೇಕು' ಎಂದಂ 
ಭೂತ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿತು. ಕೂಡಲೇ ಉಳವೂರಿನ ಭಟ್ಟನನ್ನಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತರಿಸಿತಂ. 


“ನನ್ನ ಸೊಸೆಯೇ, ನೀ ಬಂದಿಯಾ?” ಎಂದು ಭಟ್ಟನು ಹಂಡಂಗಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಂಡಿದ. 


ಆಕೆಯ ಕೈ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಉಳವೂರು ಅರಮನೆಗೆ ಹೋದ. ಮುಂದಿನ ವರ್ಷ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುಂಬ 
ಲಯ ಒಡೆಯರಿಗೆ ಮದಂವೆ ಮಾಡಿಸಿದ. - ಆದರೆ ಆಕೆ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಕುಂಬಳೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಕನಪಾಡಿಯ 
ಭೂತವು ಆಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿತು. 


ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಮಗುವಿನ ವಂತ್ತು ಕರುವಿನ ದೇಹಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕರುವನ್ನು ಕೊಂದಿತು. ಕುಂಬ 
ಳೆಯ ಒಡೆಯರಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಸೋಜಿಗವಾಗಿ ಜೊಯಿಸರನ್ನು ಕರೆದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದರು. 


ಜೋಯಿಸರೆಂದರು : “ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಒಂದು ಭೂತವು ಬಂದಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಹಾರ ಮಂತ್ತು 
ಬಲಿ ಕೊಡಬೇಕು”. 


“ಅದರ ಆಹಾರ ವಂತ್ತು ಬಲಿಗೆ ಏನೇನು ಪದಾರ್ಥ ಬೇಕು. ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿ” ಎಂದಂ ಒಡೆಯರು 
ನುಡಿದರಂ, 


ಏಳು ಸೇರು ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನದ ಉಂಡೆಗಳು, ಹದಿನಾರು ದೊಂದಿಗಳಂ. ಒಂದು ಸಾವಿರ ಸೇರಂ ಅರಳು, 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ಸೇರು ಅವಲಕ್ಕಿ, ನೂರಿಪ್ಪತ್ತು ಎಳನೀರು, ಹನ್ನೆ ರಡು ತಾಳೆ ಬೆಲ್ಲದ ತುಂಡುಗಳಂ ಮತ್ತು 
ಹನ್ನೆರಡು ಕುತ್ತಿ ತುಪ್ಪ, ಇವಿಷ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಜೋಯಿಸರು ಹೇಳಿದರು. 


ರ 


ಪಂಬದ ಎಂಬ ವರ್ಗದ ರೆಚ್ಚೆ ಎಂಬುವನು ಭೂತದ ವೇಷವನ್ನು ಜಾತ್ರೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ. ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ತರಲು ಅವನು ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿದ. ಎಲ್ಲ ಆಹಾರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಂದು ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು, ಅವನ್ನೆಲ್ಲ 
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ತಿಂದಾದ ಬಳಿಕ ಅವನು ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದ, ಒಡೆಯರೆಂದರಂ : 
“ನಿನಗೆ ನಾನು ಅಷ್ಟು ಆಹಾರ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಲಿಲ್ಲ; ನೀನೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆಯೋ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರಂಗು,” 


“ಆದೀತು” ಎಂದು. ಪಂಬದನ ಮೂಲಕ ಭೂತ ಹೇಳಿತು. ಭೂತವು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಂ 
ಕನಪಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಊರವರಿಂದ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿತಂ. ಪೆರಿಯೋಡಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಬೀಡು. 
ಕಟ್ಟಿ ಸಿದರು. 


ಕನಪಾಡಿತ್ತಾಯ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ಪ್ರಸರಣ ಸ್ಥಳಗಳು 
ಗಟ್ಟದಿಂದ ಇಳಿಯುವುದು. 


ಎಣೆಕಲ್ಲು- ಸಾಂತಿಕಲ್ಲಂ--ಪಂಟಿಪಾಡಿ ಬರ್ಕೆ- -ಅಡ್ಡಣದ ಗುಡ್ಡೆ -- ಮೊಗೆರ್ನಾಡು ಸಾರ ಸೀಮೆ 
ಪಾಣಿಮೊಗೇರ — ಬಂಟ್ವಾಳ. -ಐಂದಾಳಪಟ್ಟ  ಅಂಬಡಾಡಿ  ಪಿಲಿಪಂಜರ -.- ತುಂಬೆ-ಉಳೆವೂರು --- 
ವರದೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನ- -ಮಜಬೀಡು--ಗುಜ್ಜೆರ ಕೆದಂ (ಕೆರೆ)__ಮಂಗಳೂರು--ಉಳವೂರಂ-- ಪಂಚಿಪಾಡಿ. 
ಬರ್ಕೆ- -ಉಪ್ಪಿನಂಗಡಿ--ನಂದಾವರ- ನಂಜ ಕಡವು. -ತುಂಬೆಯ ಮಠ (ಪೇಜಾವರ ಸ್ವಾವಿಂಯದ್ದೂ) 
ಉಳವೂರು--ಕುಂಬಳೆ--ಕನಪಾಡಿ. _ಪೆರಿಯೋಡಿ. 


ಮಗ್ರಂದಾಯ ಭೂತದ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 


ಪಂಜಿವಾಡಿ ಬರ್ಕೆ - ಮಾಯಿಯ ಹೊಳೆ -- ಅಡ್ಡಂದ ಪದವು -- ಮುಂಗೆರ್ನಾಡೆ ಸೀಮೆ - - ಪಾಣಿ 
ಮೊಗೇರ್‌- -ಅಂಬಡಾಡಿ ಐಂದಾಳಪಟ್ಟ--ಏರ್ಕದ ಗೋಳಿಪಿಲಿಪಂಜರಕಲ್ಲೆಮಜಲ್‌ ಕಲ್ಕಾರ್‌. -ನುಗ್ರ. 
ಕಂಬಳ. -ಪೆರ್ಯೊಡಿ ದೇವಸ್ಥಾನ. -ತಂಂಬೆ-ಉಳವೂರು--ವರದೇಶ್ವ ರ ದೇವಸ್ಥಾನ. ಅಡ್ಯಾರ್‌ ವರಾಗಣಿ 
ಗುಡ್ಡೆದ ಚಾವಡಿ ಗುಜ್ಜರ ಕೇದಂ (ಕೆರೆ). ಕದ್ರಿ ಮಂಗ್ಲೂರು-ಉಳವೂರುಕನಪಾಡಿ ಅರ್ಕುಳ. 
ಗುಮ್ಮಾಡ್‌ದುರ್ಗ ಮಂಜುನಾಥ ದೇವಸ್ಥಾನ. -ಯೆಯ್ಯೂಡಿ...ಮಂಗ್ಲೂರಂ (ಕಾಳಮ್ಮ ದೇವರು). 


5. ಜಾರಂತಾಯ 


ಜಾರಂತಾಯ ಭೂತದ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಭೂತದ ವಂಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳ: 
ಲಾಗಿದೆ. ಪಾಡ್ದನದ ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬಾರೆಬೈಲಿನ ಭಟ್ಟರಂ ಕೋಣಗಳನ್ನು ಖರೀದಿಸಲಂ ಬುದ್ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಗುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಜಾರಂತಾಯ ಭೂತವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, ಕೋಣದ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯೃ 
ಮಾಡಿದ ಜಾರಂತಾಯನನ್ನು ಭಟ್ಟನು ಪೂಜಿಸಂವುದಂ, ಆವೆೇಲೆ ಜಾರಂತಾಯ ಭೂತವು ಅಲ್ಲಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಂವುದು. ಆ ಮೂಲಕ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು-ಈ. 
ಸಂಗತಿಗಳಂ ಬರುತ್ತವೆ, | 
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ಜಾರಂತಾಯ ಭೂತದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಭೂತವು ಅತ್ರೇಲು ಕಡವು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಿಳಿ ಕುದುರೆಯ. 
ಮೇಲೆ ಸವಾರಿ ವಾಡುತ್ತಾ ಬರುವುದು, ದೋಣಿಯವನಂ ಅದನ್ನು ದಾಟಿಸುವಾಗ ಭೂತವು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಅವನ ಒಡೆಯನಿಗೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಗುಡಿಕಟ್ಟೆಸಿಕೊಂಡ್ಳ 
ಆರಾಧನೆ ನಡೆಯುವುದು-ಈ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾರಂತಾಯ ಭೂತದ ಆರಾಧನೆ ಮತ್ತು ನೆಲೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸ್ಥಾನದ ಜಾರಂತಾಯ, ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಜಾರಂತಾಯ ಮತ್ತು ಚಾವಡಿಯ ಜಾರಂತಾಯ್ಯ. 
ಎನ್ನುವ ಹೆಸರುಗಳ ವಿಚಾರವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 


 ಜಾರಂತಾಯ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ಪ್ರಸರಣ 


ಬುದ್ಯೊಟ್ಟು--ಪೊಯ್ಕೆ-ನೀರ್‌ಮಾರ್ಗದ ಮನಿಯಾಲ೯. -ಸೈರ-ಅಡ್ಡನದಪದವು- ಕದ್ರಿ ಮಂಜು 
ನಾಥ ದೇವಸ್ಥಾನ--ಶರಾವು ದೇವಸ್ಥಾನ--ಆಳಕೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನ- ಬೋಳೂರು. 


ಜಾರಂತಾಯ ಭೂತದ ಎರಡು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ 


|... “ಜಾರೆಬೈಲು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಭಟ್ಟನಿದ್ದ. ದೇರೆಬೈಲು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮಾಂತ್ರಿಕನಿದ್ದ, ಇಬ್ಬರೂ 
ಬೇಸಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಇವರೊಡನೆ ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಭಟ್ಟರಿದ್ದರಂ. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಒಂದು. 
ಹೊಲವಿತ್ತಿ. | 


ಅವರೊಡನೆ ಬೀಜ ಹಾಕಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಭತ್ತವಿತ್ತು. ಆದರೆ ಉಳಲು ಕೋಣಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಬುಳೇರಿ 
ಬುಡ್ಕೊಟ್ಟು ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಒಬ್ಬನು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಕೋಣಗಳನ್ನು ವಕಾರಾಟಕ್ಕಾಗಿ ತಂದಿದ್ದ. ಈ ಸುದ್ದಿ 
ಭಟ್ಟರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತಂ. 


ಅವರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಪೊಯ್ಯೆ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ನೀರ್‌ ಮಾರ್ಗದ ಒಂದು ಮನೆಗೆ ನಡೆದರು. 
ಮುಂದೆ ಬುಳೇರಿ ಬುದ್ಯೊಟ್ಟು ಊರನ್ನು ತಲುಪಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಕೋಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರು. 


ಎರಡು ಕೋಣಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ. ಅವುಗಳ ಒಡೆಯನೊಡನೆ ಅವುಗಳ ಬೆಲೆಯೇನೆಂದಂ ವಿಚಾರಿಸಿದರು. 


“ಹಿಂದಿನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಾವಿ ನಾಣ್ಯ. ಮುಂದಿನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಒಂದಂ ಸಾವಿರ ನಾಣ್ಯ” ಎಂದಜ 
ಅವನು ಉತ್ತರಿಸಿದನಂ. 


ಅವರು ಆಗ ಜಾರಂತಾಯ ಭೂತವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು: “ನೀನಂ ಈ ಕೋಣಗಳನ್ನು ಖರೀದಿ 
ವರಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಮನ ಒಲಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ ಭೂತವನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ ನ್ನು 


ನಮ್ಮ ದೇವರ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿಡುತ್ತೀವೆ. ಸುಖಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದುಃಖಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು 
" ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.” 


ಗು 
ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಮಯ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಪೊಯ್ಯೆ ಮತ್ತು ನೀರೆಮಾರ್ಗಗಳ ದಾರಿಯಾಗಿ ಕೊಂಡು. 
ಹೋದರು. * 


19 


ಭೂತವು ಈ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. ವ್ಯಾಪಾರವಾಯಿತು, ಅವರರ 
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ಅವರು ಭೂತವನ್ನು ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷ ಭಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಕ್ಷಾಮ ಬಂತು. ಆಗ ಜಾರಂತಾಯ 
ಭೂತವು ತನ್ನ ಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಡ್ಗವನ್ನು ಇರಬೇಕೆಂದಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಖಡ್ಗವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ ಅದರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು. | 


ತೆ 


ಜಾರಂತಾಯ ಭೂತವು ಆಮೇಲೆ ಮನಿಯಾಲೆ ಎಂಬಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಜಾರೋಹಣವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಳೆಯಬೇಕೆಂದಿತು. ಪೊಯ್ಕೆ, ನೀರೆಮಾರ್ಗ ವಂತ್ತು ಮನಿಯಾಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಹೊರಟು ಅದು ಸೈರ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ವಂಜಾರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಸ್ಮಾನವನ್ನು 
ತನಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಕೆಂದಿತು. 


ಸೈರದ ಮೂರು ಭೂತ ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಬಂತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಗುಡ್ಡೆ ಹತ್ತಿಕದ್ರಿ 
ಮಂಜುನಾಥ ದೇವರ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿತು. ಅಲಕೆಯ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಇತರ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಭೂತಗಳನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿತು. ಆಮೇಲೆ ಕರಿಯಾನೆ ಮತ್ತು ಬೊಳಿಯಾನೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಠಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಕಾವಲುಗಾರನನ್ನು ನೇಮಿಸಿತು. ದೇವುಬೆ ದ್ಯ ಎಂಬವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ ಬಂತಂ. 


“ಇದೇನಾಯಿತು ?” ಎಂದು ಊರವರೊಡನೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದರು. “ನಿಮಗೆ ಬಂದ ಕಂಟಕವು ನಿವಾರಣೆ 


ಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ನನಗೆ ಮಠದ ಅರ್ಧ,ಜಮಿಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಕು” ಎಂದು ಅದು ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ: 


ಕೊಟಿ ತು. 


` ಹಾಗೆಯೆ ಮಠದ ಅರ್ಧ ಜಮಾನನ್ನು ಜಾರಂತಾಯನಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರು. ದೇವುಬೈದ್ಯನಿಗೆ ಒದಗಿದ 
ಸಂಕಟ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. ಅವನು ಬೋಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ. ತನಗೆ ಒಂದರ 


ಖಡ್ಗ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿತು. ಅದನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ. ಆಮೇಲೆ ನೂರಾರು ಕುಟುಂಬಗಳ ರಕ್ಷಕನೆಂಬ' 


ಬಿರುದನ್ನೂ ಅದಂ ಪಡೆಯಿತು.” 


|. “ಒಂದು ಮಂಗಳವಾರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಜಾರಂತಾಯ ಭೂತವು ಅತ್ರೇಲು ಕಡಪು ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಳಿ 
ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿ ಮಾಡುತ್ತ ಬಿಳಿ ಛತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂತು. ಕಡವಿನ ದೋಣಿ ನಡೆಸು 
ವವನನ್ನು ಕರೆದು ದೋಣಿ ಬಿಡಲು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿತು. 


“ದೋಣಿ ನನ್ನದಲ್ಲ'' ಎಂದನವನು. ನನಗೆ ಇದರಿಂದ ಏನೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಚರ್ಮಣ 
ಕೋಟೆ ಬಾಲೆ ಎಂಬವರದ್ದು. ಅವರು ಮಂಗಳವಾರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯವಾರ ಇದರಲ್ಲಿ ನದಿ ದಾಟುತ್ತಾರೆ. 


""ಅದರಲ್ಲೇನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಜೂರಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. . ದೋಣಿಯನ್ನು ತಾ'' 
ಎಂದಿತಂ ಭೂತ. | 


ದೋಣಿಯವನು ದೋಣಿಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ತಂದ. “ಕುಳೂರು ಮತ್ತು ಮೂಲ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಳನೀರು 


ತೆಂಗಿನ ಗರಿಗಳಿಗೆ ವಿಪರೀತ ಕ್ರಯ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಳನೀರು ಮತ್ತೂ ಹಾಲು ಇರುವ ಒಂದು 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ” ಭೂತವೆಂದಿತು. 


ಭೂತ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿತು. ದೋಣಿ ಮುಂದೆ ಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಹೊಳೆಯ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಅದು 


ಬಂದಾಗ ಅದು ತಿರ್ರನೆ ತಿರುಗತೊಡಗಿತು. ದೋಣಿ ನಡೆಸುವವನನ್ನು ಜಾರಂತಾಯ ಭೂತವು ಕೊಂದಿತು. . 
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ಮುಂದೆ ಕೋಟೆ ಬಾಲೆ ಬಿರ್ಮಣ, ಅವನ' ಮಗ ಮತ್ತು ಅವನ ಒಂದು ಕರುವಿನ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಅದು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿತಂ. 


ಕೋಟೆ ಬಾಲೆ ಬಿರ್ಮಣರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ಅವನು ಮಯ್ಯ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆಸಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದ. ಜಾರಂತಾಯ ಎಂಬ ಭೂತವು ದಕ್ಷಿಣದಿಂದ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿ 
ಬಂತು. ಜಾರಂತಾಯರನಿಗೆ ಒಂದು ಎಮ್ಮೆ 888 ಮತ್ತು ಅದರ ಕರುವನ್ನು ಆಹುತಿ ನೀಡಲಾಯಿತು. 


ಜಾರಂತಾಯ ಗುಡಿಗೆ ಕಾವಲನ್ನಿಟ್ಟರು. ಜಾರಂತಾಯನಿಗೆ ಆಗ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದವು : 
ಸ್ಥಾನದ ಜಾರಂತಾಯ, ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಜಾರಂತಾಯ ಮತ್ತು ಚಾವಡಿಯ ಜಾರಂತಾಯ ಎಂದು. ಗರುಡನ 
ಚಿತ್ರವುಳ್ಳ ಧ್ವಜವನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದರು. ಭಾರಿ ಭೋಜನ, ದೀಪೋತ್ಸವಗಳು 
ನಡೆದುವು. ಹೀಗೆ ಜಾರಂತಾಯ ಭೂತವು ಅಲ್ರಿ ನೆಲೆ ನಿಂತಿತು. 


6. ಕೊಡಮಣಿತಾಯ 


ಕೊಡವಂಣಿತಾಯ ಭೂತವನ್ನು ರಾಜದೈವವೆಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇತರ ದೈವ, ಪೆರಿಂಜಗುತ್ತಿನದೈವ, 
ಧರ್ಮ ಅರಸು ಭೂತ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಭೂತಕ್ಕೆ ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ, ಈ ಭೂತದ ವಾಹನವು ಹುಲಿ. 
“ಕೊಡವಂಣಿ' ಎನ್ನುವ ಊರಿನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕೊಡಮಣಿತಾಯ ಎನ್ನುವ ಭೂತದ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಕೊಡವಂಣಿತಾಯ ಭೂತದ ನೇಮದ ವೇಳೆಗೆ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹುಲಿಯ ಮೇಲೆ ಭೂತದ ವೇಷ 
ಹಾಕಿದವನು ಕುಳಿತಂಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕೆಲವೊವ್ಲೊ ಇದರ ನೇಮದೊಡನೆ "ಮೈಸಂದಾಯ' ,"ಮೊರಮಾಲೆದಾಯ' 
ಮುಂತಾದ ಭೂತಗಳ ನೇಮವು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭೂತ ಹಿಂಸಾ ಪ ್ರವೃತ್ತಿಯದ್ದು ಎಂದು 
ಇದ್ದರೂ ಇವರ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಎಳನೀರು, ಭತ್ತದ ಅರಳು, ಅವಲಕ್ಕಿ, ಬಾಳೆಹಣ್ಣುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಆಹಾರ. ಈ ಕೊಡಮಣಿತಾಯ ಭೂತವನ್ನು ನಂಬುವುದರಿಂದ ಊರಿನ ಬೆಳೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗುವುದೆಂದೂ ಹುಲಿ 
ಮುಂತಾದ ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೃಷಿಕರಿಗೆ ಆಗುವ ತೊಂದರೆ ನಿವಾರಣೆ ಆಗುವುದೆಂದು ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ. 
ಹುಲಿಯನ್ನು ವಾಹನವನ್ನಾಗಿ ಈ ಭೂತಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇರಬೇಕು. ಹುಲಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನ್ನಿ ಕಂಲದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ನಂಬಿಕೊಂಡ ಸವಕಾಜದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಭೂತದ 
ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಬಂದಿರಬಹಂದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪಿಲಿಚಾಮುಂಡಿ ಭೂತ ಮತ್ತೂ ಕೊಡಮಣಿತ್ತಾಯ 
ಭೂತಗಳು ಸಮಾನವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಕೊಡಮಣಿತಾಯ ಭೂತದ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಉಗಮದ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪಾಡ್ದನಗಳು ಆ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೆಲವು ಘಟನೆಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸಂತ್ತವೆ. 


ಕೊಡಮಣಿತಾಯ ಭೂತದ ಒಂದು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಎಕ್ಕಾರಿನ ದುಗ್ಗಣ್ಣಕಾವ ಮತ್ತು ತಿಮ್ಮಲಅತಿಕಾರಿ 
ಎಂಬವರ] ಕೋಳಿ ಜೂಜಿಗಾಗಿ ಹುಂಜಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಸಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಬರುತ್ತದೆ, ಎತ್ತಿಗೆ ಮತ್ತು ಹುಂಜಕ್ಕೆ ಭೂತದ ಆವೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಕೊಡಮಣಿತಾಯ್ಯ 
ಭೂತದ ಉಪದ್ರ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಪೆರಿಂಜದಲ್ಲಿ 
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ಮರದ ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸಿ ತನ್ನ ವಹಿವೆಂಯಿಂಂದ ಗುಡಿಯನ್ನು ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡಂ 
ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೊಡವಂಣಿತಾಯ ಭೂತದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇರುವೈಲ್‌ ದೇವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಔತಣವನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಇರಂದಾಲ್‌ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ಪಡೆದು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳೂತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಮ್ಮಲಾಜೆ ಬೆಟ್ಟು, 
ವಿರಾಜಾರು ಗುತ್ತು ವಂತ್ತು ಇರಂದಾಲ್‌ಗಳ ಆಶ್ರಯದಾತನೆಂಬಂತೆ ಭರವಸೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


೬. ಈ ಎರಡು ಪಾಡ್ಮ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ ಸರ ಜೊತೆಗೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಂವ' 
ಘಟನೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. 


1: ಕಣಲಾಯ 
ಇ. ೧ 


ಕಣ್ಣಲ್ಲಾಯ ಭೂತದ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಘಟನೆ ಇದೆ. 
ಪ್ರಸರಣದ ವಿಚಾರ ಇಲ್ಲ. ಶೆಟ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರ ಕೊಡದೆ ಅದರ ಜಾತಿ ಕೇಳಿ ನೀರು ಕೊಟ್ಟ "ಸಮಿಸಾನಂದೆಡಿ' 
ಎಬುವಳನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಾ ಯ ಡ್‌ ಮಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ವಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗಂವುದು. ಈ ಪಾಡ ನದಲ್ಲಿ 
ಈ ಘಟನೆಯನ್ನು "ಹೇಳುವ ಕೊನೆಯ ಒಂದಂ ಸಾಲು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೊ ಕಣ್ಣಲ್ಲಾಯ ಭೂತದ 'ವಿಚಾರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗುರು ಸರಪೊಳಿಯ ನಾಲ್ವ ರಂ “ಮಕ್ಕ ಳು ಶೆಟ್ಟಿ ; ಯವರಂ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 1 ಸಮಂದ್ರದ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಗಡಿಗಳನ್ನು ನಿವಿರ೯ಸಿ 
ಜೀನಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಎತ್ತಿನ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
("ಪಾಡ್ಜ ನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ತಂಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎನ್ನುವ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


8, ವೋಡಿಲ್ತಾಯ 


ವೋಡಿಲ್ತಾಯ ಭೂತದ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಆ ಭೂತವು ಗಂಗೆಗೆ ಹೋದ ಬಾಲುಸೇನವನ ಜೊತೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಬರುವುದು. ಬಂದು ಬಾಲಸೇನನ "ಇದಕಜೆ ಮರ್ಗಲ್‌ ಬೂಡು'ವಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವುದು-ಈ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ ಬಾಲುಸೇನವನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. 
““ಬಾಲುಸೇನವನು ವೋಡಿಲ್ತಾ ಯ ಭೂತದ ಔತಣಕ್ಕಾಗಿ ಕೊತ್ತಂಬರಿ ಬೀಜ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಸರಿಯಕಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಾಗ ಅದನ್ನು ಕಾಯುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮೂವರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಾದ ಒಪ್ಪೊಟ್ಟಿ, ಕಿನ್ನಂತೆ ಮತ್ತು 
ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬವಗನ್ನು ನೇಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ದಿನ ಅವರು ನೋಡುವಾಗ ಒಂದು ಕೊತ್ತಂಬರಿಯಂ 
ಸ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರು ತೆಗೆದದ್ದು ಎಂದು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಬಾಲುಸೇನವನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವರು 
ತವಂಗೇನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಬಾಲುಸೇನವನು ""ನಿಮಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗಾದರೆ 
ವೋಡಿಲ್ತಾಯ ಭೂತವು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ'' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಮರುದಿನ ವೋಡಿಲ್ತಾಯ ಭೂತವು ಒಪ್ಪೊಟ್ಟಿ 
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ಕಿನ್ನಂತೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ಬಹಳ ದಂಃಖಿಸಂತ್ತಾಳೆ, ಬಾಲಂಸೇನವನಂ ಭೂತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. "ಒಂದು ವೇಳೆ ಕೊತ್ತಂಬರಿಯನಲ್ನ ಕದ್ದಿದ್ದರೂ ಈ ಇನ್ನೊಂದು ಮಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಅವಳು ಈಗ ಇಡೀ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ವಣದ್ದಿನ ಹಾಗೆ ಇರಂವವಳು. “ಅವನು ಭೂತಕ್ಕೆ ಅರಮನೆ 
ಯಂತಹ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು'ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಕುರಿ, ಕೋಳಿ, 
ಎಳನೀರಂ ಇತ್ಯಾದಿ. ಭೂತವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ.” 


ಈ ಪಾಡ್ದನದ ಆರಂಭದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಸಾಲ್ಕರೆ ಮತ್ತು ಗೊಲ್ಲರಮ್ಮ ದೆಯಾರ್‌ ಅವರ ಮಗ ಬಾಲಂ 
ಸೇನವನು ತಂದೆ ತಾಯಿಯನ್ನು ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಆಮೇಲೆ ಗಂಗೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವ 
ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಜಗಮಂಟಮೆಯಲ್ಲಿ ಈತನಿಗೆ ವೋಡಿಲ್‌ತ್ತಾಯ ಭೂತವು ಸಿಕ್ಕಿ ಇವನ ಜೊತೆಗೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈರೀತಿ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಂದೆ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಗಂಗೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡು 
ವುದು ಬರುವಾಗ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಭೂತವು ತುಳಂನಾಡಿಗೆ ಆಗವಿಂಸುವುದಂ-- ಈ ಕಥಾತಂತ್ರ ಕೆಲವು 
ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದು. "ವೋಡಿಲ್‌' ಅಂದರೆ ಓಡು-| ಇಲ್‌ ಹಂಚಿನ ಮನೆ. ಇಲ್ಲಿ “ವೋಡಿಲ್ತಾಯರ” 
ಎಂದರೆ ಹಂಚಿನ ಮನೆಯವನು ಎಂದಂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಭೂತದ ಸ್ಥಾನವೊಂದಂ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ 
ಹಂಚಿ ನಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಈ “ವೋಡಿಲ್ತಾಯ?” ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರೆಬಹಂದಂ. 


9. ಕಿನ್ನಿಮಾಣಿ-- ಪೂಮಾಣಿ 


“ಕಿನ್ನಿಮಾಣಿ. -ಪೂವರಾಣಿ' ಭೂತಗಳನ್ನು ರಾಜದೈವಗಳು ಎನ್ನ್ನವ ವೃತ್ತಾಂತ ಇದೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಅತ್ತಾವರ ದೈವಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇ ಈ ರಾಜ ದೈವಗಳಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂದ್ದ 
ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸಿದರೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು “ಧೂಮಾವತಿ ದೈವ” ಮತ್ತು “ದುರ್ಗೆ' ಎಂದು ಭಾವಿಸಂತ್ತಾರೆ. 
ಕಾಸರಗೋಡು ತಾಲೂಕಿನ ಕುಂಬಳೆ ಸೀಮೆಯ ಪೈಕ, ಅಂಬಲಡ್ಕ, ಬೆದ್ರಡ್ಕ ಮತ್ತಿ ಪುತ್ತಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಣ್ಣ 
ತಿಮ್ಮ ದೈವಗಳಾದ ಕಿನ್ನಿವಕಾಣಿ ವಂತ್ತು ಪೂವರಾಣಿಗಳ ಪ ಸಿದ್ಧ ಸ್ಥಾನ (ಗುಡಿ) ಇದೆ. ಈ ರಾಜದೈವಗಳ, 
ವಾಹನ ಕುದರೆ ಮತ್ತು ಕಾಡು ಹಂದಿ. ಈ ಸ್ಕಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಉತ್ಸವಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರ ಕಿನ್ನಿವಕಾಣಿ-- ಪೂಮಾಣಿಗಳಂ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂದು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದಂ 


ಪಾಡ್ದನ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


10. ಪೊಸ ಮಹಾಠಾಯೆ 


“ಪೊಸ ಮಹಾರಾಯೆ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಭೂತದ ಪಾಡ್ದ್ಜನವೊಂದಂ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಭೂತವೊಂದು ಹೊಸತಂ 
ಎಂದಾಗ ತವಂಗೆ ಪರಿಚಿತವಿರಂವ ಭೂತಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನ ಎನ್ನುವ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪ ್ರೈತ್ಯೇಕಿಸಲು “ಪೊಸ 
ಮಹಾರಾಯೆ” (ಹೊಸ ಮಹಾರಾಯ) ಎಂದು ಕರೆದಿರಬಹುದು. ಆ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ “ಪೊಸೆ ವುಹಾರಾಯೆ” 
ಭೂತದೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಣದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮವನ್ನು ಪಡೆದು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವ ರೀತಿ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿದೆ. 


ಉರಿ x | ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
್ಯಾಘಾಡ್ನಖದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪೊಸ ಮಹಾರಾಯೆ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಘಟನೆಯೊಂದರ ಮೂಲಕ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವರವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು “ಪೊಸ ಮಹಾರಾಯೆಂ ಮಾಯಕ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕಾರಣ 
ಅವರು ದೈವದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದದ್ದು. ಕೊನೆಗೆ ಭೂತವು ಇರಂವೈಲಿನ ಪರಮೇಶ್ವರಿಯ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಮಾಪನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಸರು “ಪೊಸ ಮಹಾರಾಯೆ” ಎಂದು ಇದ್ದರೂ ಪಾಡ್ದನದ ರೀತಿ ಹಿಂದಿನವುಗಳ 
ಹಾಗೇ ಇದೆ. 


ಪ"ಠಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು 


ಶಿಷ್ಟ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ರಾಮ, ಸೀತೆ, ನಾರಾಯಣ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ಗಂಗೆ, ಬಲಿ, 
ವಾಮನ, ವೀರಭದ್ರ, ಗಣಪತಿ ವಬಂತಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ತುಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು, 
ಕಥಾ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಜನಪದ ಕವಿಗಳು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಂವುದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಪಾಡ್ದನ 
ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿವೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಜನಪದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಈ ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಆ ಪಾತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚು ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಂಳಂ 
ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರಬಹುದಾದರೂ ಜನಪದದ ಅನೇಕ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಲ್ಪನೆಗಳ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳು 
“ಬಾಲಕ ಷ್ಣ', “ಶ್ರೀಕ ಷ್ಟ ದೇವರೆ ಅರ್ಯಗಿಳಿ', "ಗಂಗಮ್ಮ-ಸತ್ಯಮ್ಮ' ವಬಂತಾದವು. "ಸಿರಿ ಸೀತಾಮು 
ದೆಯ್ಕಾರೆ' ಪಾಡ್ಜನವು ಸೀತಾ ಸ್ವಯಂವರದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಹೇಳಂವ ಪಾಡ್ದನ. ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಹು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಪಾಡ್ದನವೆಂದರೆ ಆಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ, 
“ಬಲೀಂದ್ರನ ಪಾಡ್ಜಾನ, ಹಾಗೆಯೇ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರನ್ನು ಕುರಿತ ಪಾಡ್ದನ, ಗಣಪತಿಯ ಪಾಡ್ದನ 
ಮುಂತಾದವು ಇವೆ. 


1. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ ಪಾಡ್ದನಗಳು. 


ವಣಖ್ಯವಾಗಿ ವರು ಪಾಡ್ದನಗಳು ಶ್ರೀಕ್ಷಷ್ನನನೂು ಕುರಿತು ಇವೆ, 1. “ಬಾಲಕ್ಷಷ 
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2. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ದೇವೆರೆ ಆಯರ್ಕಗಿಳಿ, 3. ಗಂಗಮ್ಮ--ಸತ್ಯಮ್ಮ. 


(1) ಬಾಲಕೃಷ್ಣ :-- ಕಷ್ಣನ ಬಗೆಗಿನ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಪಾಡ್ದನ "ಬಾಲಕೃಷ್ಣ' ಕೃಷ್ಣನ ರಸಿಕತೆಯನ್ನು, 
ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಮೋಹವನ್ನು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಕತೆ. ನಂದಗೋಕುಲದ ಆರವಂನೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಯವ್ನ್ಮ 
ಮಗುವನ್ನು ಅಂದರೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಡೆದಂ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ನೋಡಲು ಏಳಂಜನ ಗೊಲ್ಲ ಹೆಣ್ಣುಗಳು. 
ಬರುತ್ತಾರೆ, ಸುಂದರವಾದ ಮಗುವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒಬ್ಬರಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ದಾಟಿಸಂತ್ತಾರೆ. 
ಆಗಲೇ ಅಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕ ಮಗು ಕೃಷ್ಣನು ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ ತಂಟೆ ವಕಾಡಿದನಂತೆ, ಅವನ ರಸಿಕತೆಯನ್ನು ರವರ 
ವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ... "ಪೊಣ್ಣುಳೆ, ವೋನೆ ತೂಂಡು ಬಾರೆ, ಕಿಸ್ಕ ತೆಲ್ತೆಂಡ್‌, ಕಿಟ್‌ ಪತ್ತೆಂಡ, ಕಾಜಿ 
ನುರ್ತೆಂಡೆ, ವಿಂರೆಟ್ಟೆ ಪಠತದ್‌ ಮಾಸೆ ತಿರೆಗಾಂಡೆ, ಬಾಲೆ ಬಾಲೆಂದ್‌ ಪಂಡೆರ್‌ ಗೋಪಿಯಮ್ಮ, ಇರೆನ ವಂಗ 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ॥ [31 


ಬಾಲೆ ಮೋದು ಮದನ ಗೋಪಾಲೆ? (ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಮುಖ ನೋಡಿತು ವಂಗು. ಕಿಸಕ್ಕನೆ ನಕ್ಕಿತು. 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಿತು, ಬಳೆ ಹಂಡಿ ಮಾಡಿತು. ಮೊಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಿತು ; ಮಗು ಮಾಸೆ ತಿರುಗಿಸಿತು. 
ಮಗು, ಮಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ ಗೋಪಿಯಮ್ಮ. ನಿಮ್ಮ ಮಗ ವಂಗು ಹೋಗಿ ಮದನ ಗೋಪಾಲ) 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೃಷ್ಣ ಗೋಪಿಯರು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲು ಕೆರೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಅವರ ಸೀರೆ 
ಕುಪ್ಪಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮರದ ಮೇಲೆ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ಮಾವನ ಮಗ ಎಂದರ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಸೀರೆ ಕುಪ್ಪಸವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ವಾಪಸು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ಪಾಡ್ದನವು 
ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆಯ ಎರಡು ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ 


ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 


ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಂಬಧಿಸಿದ ಎರಡು ಪಾಡ್ಜನಗಳಾದ 'ಗಂಗಮ್ಮ-ಸತ್ಯಮ್ಮ' ಮತ್ತು "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ದೇವೆರೆ 
ಅರ್ಯನಗಿಳಿ' ಇವುಗಳು ಸಮಾನವಾದ ಕಥಾವಸ್ತು ಉಳ್ಳವುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳಿವೆ. ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಜನಪದ ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟ ಪುರಾಣಗಳ ಕೃಷ್ಣನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಅದರ 


ಮುಖ್ಯ ಕಥೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ: 


“ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ದೇವರು ಬೇಸರ ಕಳೆಯಲು ಸಾವಿರದ ಒಂದು ಗಿಳಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆ ಗಿಳಿಗಳು ದೊಡ್ಮವಾದಾಗ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತವೆ. ಅವು ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಏಳು ಕಡಲಿನ ಆಚೆ ಇರುವ ಗಂಗಮ್ಮನ ತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಆ ಗಿಳಿಗಳು ಕ ೈಷ್ಣದೇವರ ಗಿಳಿಗಳಂ ಎಂದು ಗಂಗಮ್ಮನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. . ಅವಳು ಕ ಷ್ಟದೇವರನು ಬ ಕಪಟಿ, 
ಕಳ್ಳೆ ಮುಂತಾಗಿ ದೂರಿ ಗಿಳಿಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಡಂತ್ತಾಳೆ. ಆ ಗಿಳಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕ ಷ್ಣ ದೇವರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, 
ದೂರು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಕ ಷ್ಣದೇವರು ಕಪಟ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಗಂಗಮ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ತನ್ನವಳನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.” 


ಮೇಲಿನ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ಗಿಳಿಗಳನ್ನು ಸಾಕುವುದು, ಅವು ಏಳು ಕಡಲುಗಳ ಆಚೆ ಗಂಗಮ್ಮನ 
ಹೂವಿನ ತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. ಈ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಜನಪದ ಕತೆಗಳು ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿವೆ ಎನ್ನುವುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ. ಅಲೌಕಿಕ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಅನೇಕ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಬಂಗಾರದ ಕೊಕ್ಕು, ಬೆಳ್ಳಿಯ ರೆಕ್ಕೆ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೈಕಾಲು 
ಗಳುಳ್ಳ ಗಿಳಿಗಳು ಎಂದಂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗಂಗಮ್ಮನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ಹೆಣ್ಣಿನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಮ್ಮನ ಚಾಕರಿಯವಳಂ, 
ಕಸ ಗಂಡಿಸುತ್ತೇನೆ, ಮುಸುರೆ ತೊಳೆಯುತ್ತೇನೆ, ಹೇನು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅವಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. .ಬಳಿಕ 
ಗಂಗಮ್ಮಳ ತಲೆಬಾಚಿ ಹೇನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೆಣ್ಣು ವೇಷದ ಕೃಷ್ಣನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸಿದ 
ಗಂಗಮ್ಮ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬದಲಂ ಅಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಕೃಷ್ಣನ ಮಾಯಾಗುಣವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗಂಗಮ್ಮ ಎಷ್ಟು ಕಾಡಿದರೂ ಕೇಳದೆ ಒಂದು ಅಡಿಕೆಯನ್ನು ಎರಡು ಹೋಳುವಾಾಡಿ 
ಅದೆರ ನಡುವೆ ಅವಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಡಿಕೆಯ ಹೋಳಿನ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣನು ಗಂಗಮ್ಮಳನ್ನು ತರುವ ರೀತಿಯಂ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಭೂತವನ್ನು ತರುವ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಭಾವ ಇಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಜನಪದ ಕತೆಯ ಪ್ರಭಾವ ದಟ್ಟವಾಗಿರಂವ ಪಾಡ್ದನ 
ಎಂದಂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕ ಸ 


152 ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


2. ಸಿರಿಸೇತಾಮು ದೆಯ್ಯಾರೆ 


ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸ್ವಂತಂತ್ರ ಕಲ್ಪನೆ ಇರಂವ ಒಂದಂ ಪಾಡ್ಜನ 
“ಸಿರಿಸೀತಾಮು ದೆಯ್ಕಾರ'. ಸೀತಮ್ಮ ದೇವಿಯವರು ಎಂಬುದೇ "ಸೀತಾಮು ದೆಯ್ಯಾರೆ' ಎಂದು ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಈ ಪಾಡ್ದನವು ರಾಮಾಯಣದ ಸೀತಾ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಜನಪದ ಕವಿಯ ಅನೇಕ ಹೊಸ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಅಲೌಕಿಕ ಘಟನೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಜನಪದ ಪರಿಸರ ಮತ್ತು ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಪಾಡ್ದನದ ಕನ್ನಡ ಸಾರಾಂಶ 


“ಒಬ್ಬ ವೆಂರಕಲ ಗಂಡಸು ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ದೇವದಾರು ಮರದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ಲಿ 
ತಂದಂ ಜನಕರಾಯ ಮುನಿಸ್ಥಾಮಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ನೋಡುವಾಗ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುಂದರವಾದ ಹೆಣ್ಣು ಮಗು ಇರಂತ್ತದೆ. ಅವನಂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿರಿಸೀತಾಮು ದೆಯ್ಕಾರೆ ಎಂದು. 
ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿ ಸಾಕುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿವಸ ಜನಕರಾಯ ಮುುನಿಸ್ವಾವಿಂಯ ಪೂಜೆಗೆ. 
ಗರುಡ ಪಕ್ಷಿ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜನಕರಾಯ ಮುನಿಸ್ವಾವಿಂಯು ಒಂದಂ ಡಂಗುರ ಸಾರುತ್ತಾನೆ. 
ಏನೆಂದರೆ "ಈ ಗರುಡ ಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಯಾರು ತಂಂಡು ಮಾಡಂತ್ತಾನೋ ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗಳು: 
ಸಿರಿ ಸೀತಾಮಂ ದೆಯ್ಯಾರಳನ್ನು ಧರ್ಮಧಾರೆ ಎರೆದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೂ ರಾಜರಂ ಓಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಆ ಗರುಡನ ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲಂ. 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟಾಗಂವಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಲಂಕೆಯ ರಾಜ ರಾವಣ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಆ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಎಂದು ಮುಂದೆ ಹೋದಾಗ ಅದು ಅವನ ರೆಟ್ಟೆಗೆ ಬಂದು ಚುಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ. 
ಅಸೋಧ್ಯಾಪುರದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ದೂರದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನನ್ನಿ ಏಳು ಮಾಳಿಗೆಯ. 
ಮೇಲೆ ನಿಂತು ನೋಡಿದ ಸೀತೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಮುಗುಳು ನಗುತ್ತಾಳೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಬಂದು ಬಿಲ್ಲು 
ಬಾಣ ಹಿಡಿದು ಪಕ್ಷಿಯ ಬಲ ರೆಕ್ಕೆಗೆ ಬಾಣ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಹಕ್ಕಿಯ ರೆಕ್ಕೆ ತಂಂಡಾಗಿ ಅದುಕೆಳಗೆ ಬೀಳ? 
ತ್ತದೆ. ಆಗ ಜನಕರಾಯ ಮುನಿಸ್ವಾಮಿಯು, "ಮಗು ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಿನಗೆ ಸಿರಿಸೀತಾಮು ದೇವಿಯನ್ನು ಧರ್ಮ 
ಧಾರೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ' “ಸ್ವಾಮಿ ನಾನು ಮದುವೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ಇದ್ದಾರೆ ಸಿರಿರಾಮ ದೇವರು. ಅವರನ್ನು ಕಳಂಹಿಸಂತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಅಯೋ 
ಧೈಗೆ ಬಂದು ಅಣ್ಣನಿಗೆ ವರ್ತಮಾನ ಹೇಳಿ ರಾಮನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು “ಸಿರಿಸೀತಾಮುಂ” ಜೊತೆಗೆ. 
ಮೆದಂವೆ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸೀತಾ ಸ್ವಯಂವರದ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ, ಆಂಶಗಳು: (|) ಮರಕಲ ಗಂಡಸಿಗೆ, 
ಮಂಗಂವಾಗಿದ್ದ ಸೀತೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅದನ್ನು ಆತ ಜನಕ ಮನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು. ತುಳುನಾಡಿನ ಮರಕಲ ಸವಕಾಜದ 
ಕಲ್ಪನೆ ಇದ್ದ ಕವಿ ಪುರಾಣದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೇರಿಸಬಹುದು. (2) ತನ್ನ ಪೂಜೆಗೆ ಹಾನಿ ವಕಾಡುವ. 
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ಗರುಡನ ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆ ಪಣವನ್ನು ಸೀತೆಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಜನಕಸ್ವಾವಿಂ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಪುರಾಣದ 
ಶಿವ ಧನಂಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕಿಂತ ಇದು ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಜನಪದೀಯಂವಾಗಿದೆ. (3) ಇಲ್ಲಿ ಪಣವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಂ 
ವಾತ ಲಕ್ಷ್ಮಣ. ಪುರಾಣಗಳಂತೆ ರಾಮು ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ತಾನು ವಿವಾಹ ಆಗದೆ ಅಣ್ಣ 
ರಾಮನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಶೌರ್ಯ, ತ್ಯಾಗ ಮನೋಭಾವ, ಸಹೋದರ ಪ್ರೇಮು ಇವು 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗಿರಬಹಂದಂ. 


3. ಬಲೀಂದ) ಪಾಡ್ದನ 


ಪುರಾಣದ ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕತೆಯನಲ್ನಿ ಅಂದರೆ ವಾವಂನನು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಷ್ಟು 
| ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು, ಅದನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಡುವುದು. ಈ ಪ್ರಸಂಗ ತುಳುಪಾಡ್ಜನ ಒಂದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ 

ಅನೇಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪಾಡ್ಮನವು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪುರಾಣದ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಅಷ್ಟೇ ಕಾರಣವಲ್ಲ. ತುಳುನಾಡಿನ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹಬ್ಬವಾದ ದೀಪಾವಳಿ ಹಬ್ಬದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಬಲೀಂದ್ರನ ಪೂಜೆ ವಕಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಬಲೀಂದ್ರನ ಪಾಡ್ದನವನ್ನು ಹಾಡು 
ತ್ತಾರೆ, ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಲೀಂದ್ರ ಪಾಡ್ದನವು ಆಚರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರ ಹಬ್ಬವು ತುಳುನಾಡಿನ ಮುಖ್ಯ ಕಸುಬಾದ ಭತ್ತದ ಬೇಸಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೀಪಾ 
ವಳಿ ಹಬ್ಬದ ದಿನ ಕೋಲುಗಳಿಗೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಚೆಂದೊಳಿಗೆಯ ಹೂ, ಕುಡ್ಕ ಪಂರ್ದೆದ ಹೂ, ಚೆನ್ನ 
ಬೂರ್ದ ಪೂ, ಕೇಪುಲ (ಕಿಸಕಾರ) ಪೂ ಮುಂತಾದ ಹೂಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದಿಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಬುಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹಂಡಿ ಅವಲಕ್ಕಿ, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಯ ಹೋಳಂ ಇವುಗಳನ್ನುಬೆರಕೆ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ದನಕರಂಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು 
ನಿರ್ಮಲಮಾಡಿ, ಕತ್ತಲೆ ಆದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದನ್ನೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತಾವು ಬೇಸಾಯ ಮಾಡುವ 
ಗದ್ದೆಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿ, ಗದ್ದೆಯಲ್ಲ ಬೆಂಕಿಕೊಳ್ಳಿ ಇರುವ ಕೋಲನ್ನು ನೆಟ್ಟು, ಅದಕ್ಕೆ ಹೂ, ವೀಳ್ಯ 
ದೆಲೆ, ಅಡಿಕೆ, ಅವಲಕ್ಕಿ, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಎಲ್ಲ ಹಾಕಿ"ಆಟದ ಅಮಾಸೆ, ಸೋನೊ ಬರ್ಪಿ ಸಂಕ್ರಾತಿ, “ಬೊಂತೆ 
೪್‌ಡೆ ಮೂಜಿ ದಿನತ ಕೊಡಿ ಪರ್ಬೊಗಂ ಬಲ್ಲಾ ಕಲ್ಕಿ ಬಲಿಯೇಂದ್ರ' (ಆಷಾಡದ ಅವಣಾವಾಸ್ಕೆ, ಶ್ರಾವಣ 
ಬರುವ ನಂತರದ ಸಂಕ್ರಮಣ ಕಳೆದು, ಪುಯಿಂತೆರೆ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ವೂರು ದಿನದ ಕೋಡಿ ಹಬ್ಬಕೆ ಚಾ ಕಲ್ಕಿ 
ಬಲಿಯೇಂದ್ರ) ಎಂದೂ ಬಟ್ಟಿ ಗೆ ಕೂ”ಹೇಳಿ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಾರೆ, ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಬಲಕಿವಂರವನ್ನು ನೆಟ್ಟು 
ಅದರ ತುದಿಯಲ್ಲಿ' ಹಣತೆಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ಬಲೀಂದ್ರ ಮರ ಎಂದು ಕರೆ 
ಯಜತ್ತಾರೆ. ಈರೀತಿ ಪೂಜೆ'ಮಾಡಂವಾಗ, ಬಲೀಂದ್ರನ ಪಾಡ್ದನವನ್ನು ಹೇಳಂತ್ತಾರೆ. 


ಬಲೀಂದ್ರ ಪಾಡ್ದನವು (ಸಂ: ನಂದೊಳಿಗೆ ಶೀನಪ್ಪ ಹೆಗ್ಗಡೆ: ತುಳುವಾಲ ಬಲಿಯೇಂದ್ರ) ಮೂರಂ ಸಂಧಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಖಂಡಕಾವ್ಕದಂತೆ ಇದೆ, ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನನ ಅವತಾರವೆತ್ತಿ ಬಂದು ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಭೂವಿಂಯನ್ನು ದಾನಪಡೆಯಂವ ವಸ್ತು ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. 
ಆದರೆ ಪಾಡ್ದನದ ಘಟನೆಗಳು ವರ್ಣನೆಗಳು ಕಾವ್ಯೂತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ಹೆಚ್ಚು ವಾಸ್ತವಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತುಳಂನಾಡಿನ 
ಪರಿಸರವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಭೂಮಿ ಪುತ್ರ ಬಲಿಯೇಂದ್ರೆ' , (ಭೂಮಿ ಪುತ್ರ ಬಲಿಯೇಂದ್ರ) 
ಎನ್ನವ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹ. ಅವನಂ ಭುವಿಯ ಒಡೆಯನು ಎನ್ನದೆ ಭೂಮಿಯ ಮಗನು ಎನ್ನಿವಾಗ ಅವನ 
ಬೇಸಾಯದ 'ಕಲ್ಪನೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಪಾಡ್ಜನದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಕಾಲ್ಪನಿಕವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ 
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ಬಾರಿ ಇವೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಬಲಿಯೇಂದ್ರನ ಬೇಸಾಯದ ಕೆಲಸಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ವಾಮನನನ್ನು "ಮೂಜಿ. 
ಅಚ್ಚರದ ಮಾಣಿ" ” (ಮೂರು ಅಕ್ಷರದ ಹಂಡುಗ) ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ತಾನಂ ಕೇಳುವ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಭೂವ್ಯಿ 
ಗಳಿಂದ ಏನೇನು ಮೂಡುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಅವನು ಹೇಳುವ ಉತ್ತರವು ತುಳುನಾಡಿನ ಬೇಸಾಯ, ಕ್ರೀಡೆಗಳಂ, : 
ಭೂತಾರಾಧನೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಸಮಗ್ರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. "(ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತವಾಗಂವ 
ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎನ್ನುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರೆಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ). ತಂಳುಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಪಾಡ್ದನ ಸತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ನಾರಾಯಣ ದೇವರು “ಭೂಮಿಪುತ್ರನಲ್ಲಿ ನೀನಂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಯೂವಾಗ ಬರಬಹಂದು” ಎಂದಂ ಹೇಳುವ ಮೂತುಗಳು ಅಸಂಭಾವ್ಯತೆಯನ್ನ್ನು ಶಕ್ತ ಹೋಲಿಕೆ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಬಹುದು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ“ 
ಭೂಮಿ ಪುತ್ರ ಬಲಿಯೇಂದ್ರಾ ಮನಸ್ಸ್‌ ಬೇನೆ ಮಲ್ತೊನಡಾ.. ಈ ಅಂಡಾ ಕರ್ಗಲ್ಲ್‌ ಕಾಯಿ ಆನಗಾ, 
ಬೊರ್ಗಲೆ ಪೂ ಪೋನಗಾ, ಉಪ್ಪು ಕಪ್ಪು 'ರಾನಗಾ, ಜಾಲ್‌ ಪಾದೆ ಆನಗಾ, ಉರ್ದು ಮದ್ರೋಳಿ ಆನಗಾ, 

ಗೊಡ್ಡೆರ್ಮೆ ಗೋಣೆ ಆನಗಾ, ಎರು ದಡ್ಡೆ ಆನಗಾ, ತುನೆದಡಿಟ ಕೂಟ ಆನಗಾ, ನೆಕ್ಕಿದಡಿಟ ಚ ಆನಗಾ, 
ದೆಂಬೆಲಿಗ್‌ ಪಾಪು ಪಾಡ್ನಗಾ, ಅಳೆಟ್‌ ಬೊಲ್ಸೈ ಮುಕ್ಕುನಗಾ, ಗುರುಗಂಂಜಿದ ಕಲೆ ಮೂಜಿನಗಾ, ಮಜಂಲಕ್ಕಿ 

ಮೆ )ದೆಪ್ಪು ನಗಾ, ಕೊಟ್ರುಂಇ೫ ಕೊಡಿ ಜಾನಗಾ, ನಿನ ರಾಜ್ಕೊ ೀಗು ಈ ಬತ್‌ದ್‌ ನಿನ ರಾಜ್ಯ ಮ 
ಅರತ್ತಾನ ಅಳಿಯೊಂದು ಸುಖಸಂತೋ ನೊಡುಪ್ಪುಲಾ ಬಲಿಯೇಂದ್ರಾ, (ಎಲ್ಲೆ ಭೂಮಿ ಪುತ್ರ ಬಲಿಯೇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಸರ. ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ. ಕರಿಕಲ್ಲು ಕಾಯಿ ಆದಾಗ, ಬಿಳಿ ಕಲು ಹೂ ಚಿಗುರಿದ ಉಪು 
ಕರ್ಪೂರವಾದಾಗ, ಅಂಗಳ ಹಾಸುಕಲ್ಲು ಆದಾಗ ಉದ್ದು (ಧಾನ್ಯ) ವಂದ್ದಳೆ ಆದಾಗ, ತುಂಬೆಗಿಡದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ | 
ಕೂಟ ಸೇರಿದಾಗ, ನೆಕ್ಕಿಗಿಡದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ರಾರ ವಡ ದೆಂಬೆಲಿಗೆ ದಾಟುಮರ ಹಾಕಿದಾಗ, ವಂಜ್ಮಿ ಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬೆಣ್ಣೆ ಮುಳುಗಿದಾಗ, ಗುಲುಗಂಜಿಯ ಕಲೆಮೂಸಿ ಹೋದಾಗ, ಹಳದಿ ಅಕ್ಕಿ ಮೈ ತೆಗೆದಾಗ, ಮರಕುಟ್ಟಿ ಗ. 
ಹಕ್ಕಿ ತನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲಿನ ಜುಟ್ಟನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ನೀನು ಹ ನಿನ್ನ ರುಜ ಮೂಡಲ್ಲಿ 
ಅರಮನೆಯನ್ನು ಆಳಿಕೊಂಡು ಸುಖಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಇರು ಬಲಿಯೇದ್ರ). 


ತ್‌ 


ಶಿಷ್ಟ ರಚನೆಯ ಕುರುಡು ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸ ಂತ್ತದೆ. ತಂಳಂ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು _' ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ. 
ನಡ ಹೆಚ್ಚು ಸಂ ರಚನೆ ಘಃ ಪಾಡ್ದ ನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. 


4. ಅಸುರೆಶಿ ಬಂಗಾರ 


ಪುರಾಣಗಳ ವೀರಭದ್ರ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂದ ಅಸುರೆತಿ ಬಂಗಾರವನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ಈ 
ಪಾಡ್ಡನದಲ್ಲ ಇದೆ. ಲೌಕಿಕ ಪಾತ್ರ ಪರಿಸರಗಳ ಮೂಲಕ ಜನಪದ ವಾತಾವರಣ ಒಂದನ್ನು ವೀರಭದ್ರ ದೇವರ 
ಮತ್ತು "ನಾರಾಯಣ ಬಂಗೇರರಂ'ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾರಾಯಣ ದೇವರ ಪಾತ್ರಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕೊಡುವ ಒಂದು 
ವಿಶಿಷ್ಟ ರಚನೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಅಸುರೆತಿ ಬಂಗಾರ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಂತೆ ದನಕರಂಗಳನ್ನು 
ಮೇಯಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. ಭಾರತ ಕತೆಯನ್ನು ಓದುತ್ತಾಳೆ. ವೀರಭದ್ರ ಅವ ಒಂಟಿಯೂಗಿರುವಾಗ ಅವಳನ್ನು ಭೇಟಿ 
ಯೂಗಿ ಪ್ರೇಮಯೂಚನೆ ಮೂಡುತ್ತಾನೆ. ಹಳ್ಳಿಯ ಗಂಡಸಿನಂತೆ ನೇರವಾಗಿ, ನಯಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟರಿ 


« 
ಅವಳನ್ನು ವ ಕಾತನಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅವಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ“ಯೇಂಕೆ ಅಡ್‌ ಜಾಂಡ, ಎನ್ನಡಪ್ಪೊ 
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ಇತೆಜಾಂಡ, ಕಾಡಸೊಪ್ಪು ತಿನ್ನಾವೆ, ತೊಡನೀರ್‌ ಪರ್ಬಾನೆ,” (ನೀನು ನನ್ನ ನನ್ನಿ ವಂದಂವೆಯಕಾಗದಿದ್ದರೆ, ನನ್ನ 
ಜೊತೆಗೆ ಇರದಿದ್ದರೆ, ನಿನಗೆ ಕಾಡಸೊಪ್ಪು ತಿನ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ, ತೋಡ ನೀರು ಕುಡಿಸಂತ್ತೇನೆ), ಬಂಗಾರವೆ 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ದಂಃಖಸಂವುದು, ನಾರಾಯಣ ಬಂಗೇರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೂರಿಡುವುದು, ವೀರಭದ್ರ ದೇವರಂ ಮತ್ತು 
ನಾರಾಯಣ ಬಂಗೇರರ ಯುದ್ಧದ ಸನ್ನಾಹ, ಕೊನೆಗೆ ವೀರಭದ್ರ ಮತ್ತು ಬಂಗೇರುವಿನ ವಿವಾಹವಈ ರೀತಿ 
ಜನಪದ ಕತೆಯೊಂದರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಡ್ದನದ ರಚನೆ ಇದೆ. ನಾರಾಯಣ ಬಂಗೇರರ ಮನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಏಳಂ ಬಾಗಿಲಂಗಳಿವೆ.' ' ಏಳಂ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಗೆ ಏಳು ಕಾವಲುಗಳಿವೆ. ನಾಯಿಂ, ಹುಲಿ, ಕರಡಿ, 

ಏಳು ಹೆಡೆಯ ಸರ್ಪ, ಸಂಕಪಾಲ ಹಾವು, ಗೊಂಬೆಗಳ ಮತ್ತು ಹೆಂಗಸರು. ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ಆಶಯಗಳ್ಳು 
ವಂತ್ತು ವಿವರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗಂತ್ತವೆ. ಲ ಎಲ್ಲ ಅಡ್ಡಿಗಳನ್ನಿ ವೀರಭದ್ರ ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗಂವ ರೀತಿಯೂ 
ಜನಪದ ಕತೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಹಾಡ [ನವು ಅದ್ಭು ತ ಕತೆಯ ಪದ್ಮರೂಪ ದಂತೆ ಗ ಬೆ 


5. “ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರ? ಪಾಡ್ದ ನ 


ಸೂರ್ಯಾ ಚಂದ್ರ” ಪಾಡ್ಜ ನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂ ಹೊಲತಿಯೊಬ್ಬ ಳೊಡನೆ ಲೈ ೦ಗಿಕ ಸಂಪರ್ಕ ಪಡೆದುದ 
“ರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನಾಹಂತಗಳಾದ್ದು ದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 831 ಶ ತೆಯನ್ನು ಸವಂರ್ಥಿಸಲು ಯಾರೋ 


ಇಲ್‌ 


ವಂಂಡಿವಂತರು oP ಪಾತ ತತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಪಾಡ್ಜನವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕಂ. 


ಲೌಕಿಕ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು 


ತಂಳು ಪಾಡ್ದ ನಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ ವಸ್ತು ವುಳ್ಳ ಪಾಡ ನಗಳು ಅಲೌಕಿಕ ವಸ್ತುವುಳ 4 ಪಾಡ್ದನಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ದಾಗ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷಿ ಯಿಂದ ಕಡಿವೆಂ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಸ ಘೂತಾರಾಧನೆಯಂತಹ ಆಚರಣೆಗಾಗಲೀ ಬಲೀಂದ್ರ 
ಪೂಜಿಹಕಹ ಹರಾಧನಿಗಾಗಲೇ ಸಂಬಂಧಿಸದೆ ಬರೇ ಲೌಕಿಕ ಕತೆಯೊಂದನ್ನು ಹೇಳಂವ ಕಾರಣ ಜನಪದರ 
ಅಭಿರಂಚಿಗೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಹಿಡಿಸದ ಕಾರಣ ಜನಪ್ರಿಯವಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಿರಬಹಂದು. ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಬಗ್ಗೆಯಂತೂ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತೂ ಆ ರೀತಿಯ ಅಲೌಕಿಕ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನ ಗಳ 
ಜನಪ್ರಿಯಂತೆಯಂ ವಂದೆ ಉಳಿಯಲಾರದೆ ಲೌಕಿಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಂ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿರಬಹಂದಂ. ಆದರೂ ಅನೇಕ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಿರಂವ ಸುಂದರವಾದ ಲೌಕಿಕ ಪಾಡ್ದನಗಳು ದೊರೆಯಂತ್ತವೆ. ಪರತಿಮಂಗಣೆ, ಅಣ್ಣೋಡಿ 
ಕಂವರಾರಬೊಳಿಯ ಕಿನ್ನಗೆ, ಬಾಲ್‌ತಂಗಡಿ, ಪುತ್ತಕ್ನ.. 'ಅಮಸರಂದ ಮೆನ್ನೋಡಿ, ವಂತ್ತಾಡಿಬಳ್ಳು, ಒನ್ನವ್ಧಿ 
ಜೇವು, ಬಾಲೆ ಕಿನ್ಮಾವಂ, ವಜ್ರಂದ ಕುಮಾರ ವಂಂತಾದ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಂ ಲೌಕಿಕ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ 
ಪಾಡ್ದನಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದುರಂತ ವಸ್ತುವುಳ್ಳವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಜನನದ ಕತೆಗಳಂತೆ ಸುಖಾಂತ 
ವಸ್ತು ಉಳ್ಳಿವುಗಳು, ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ದುರಂತ ಕಥನ ಕವನಗಳ ರೀತಿಯ ಪಾಡ್ದನಗಳಂ ಸಿಗುತ್ತವೆ. 
ಹೆಣ್ಣು ಗಳಂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಂರೆಂತ ಕಥ ನಕವನಗಳಾಗಿರುವುದಂ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಬತ ದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ದುರಂತ ಕಥನ ಕವನಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ನೋಡಬಹುದು. 
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1. ಒನೆ ಮ್ಮ ಜೇವು 


| ಒನ್ನಮ್ಮ ಜೇವು ಪಾಡ್ದನವು ದುರಂತ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಒಂದಂ ಕಥನ ಕವನ. 881186 ನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಮಾಲಿಂಗ ಶೆಟ್ಟಿಯ ಹೆಂಡತಿ "ಒನ್ನಮ್ಮ ಜೇವು' ಮಾಲಿಂಗ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಂದಂ ಬಾರಿ ದಂಡಿಗೆ ಅಂದರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನೆು.ಯುಂದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ತನ್ನ ತಾಯಿಂ 
ಯಲ್ಲಿ ಒನ್ನಮ್ಮಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. * ಈ ವರ್ತವಕಾನ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಊರಿನ ಶ್ರೀಮಂತರಾದ ಪುತ್ತೂರಿನ ಜಾಗಣಂತೋಡರು ಮಡಿವಾಳಗಿತ್ತಿ ಅಬ್ಬಗಳ ಸಹಾಯಂದಿಂದ ಒನ್ನವಂ 
ಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಂಚಂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಬ್ಬಕ್ಕಳಿಗೆ ಒಂದು ಕಳಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ರೂಪಾಯಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅವಳು ಒನ್ನಮ್ಮಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಒನಮ್ಮಳಿಗೆ ಡೊಂಬರಾಟ, ಸೂಳೆಗಳ ಆಟ ವಂಂತಾದ ಮನೋ 
ರಂಜನೆಗಳ ಆಕರ್ಷಣೆ ತೋರಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಜಾಗಣಂತೋಡರಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ಒನ್ನಮ್ಮ 
ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮಾಲಿಂಗ ಶೆಟ್ಟಿ ದಂಡು ಸಾಧಿಸಿ ಬರಂವಾಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿ ಇಲ್ಲ 
ಧ್ವನ್ನು ಕಂಡು ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ಅಬ್ಬಗಳು ಅವಳನ್ನು ಜಾಗಣಂತೋಡರಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದ 
ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಾಲಿಂಗ ಶೆಟ್ಟೆಯು ಉಪಾಯದಿಂದ ಬಳೆ ಮಾರುವವನ ವೇಷಹಾಕಿಕೊಂಡು ಜಾಗಣಂ 
ತೋಡರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಬಳೆ ಇಡುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಒನ್ನಮ್ಮಳನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಿ, ಚಂದ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಜಾಗಣಂ 
ತೋಡರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಒನ್ನಮ್ಮಳನ್ನು ಮಡಿವಾಳಗಿತ್ತಿ ಅಬ್ಬಕ್ಕನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಂ 
ಅಬ್ಬಕ್ಕಳನ್ನು ಚಂದ್ರಾಯಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಒನ್ನಮ್ಮಳನ್ನೂ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಒನ್ನಮ್ಮ ಜೇವು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ದುರಂತ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಕತೆಯಿದೆ. ಮದುವೆಯಾದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಮೋಸ 
ದಿಂದ ಅಪಹರಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ಇದೆ. ಈರೀತಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಹೆಣ್ಣು- ಇಲ್ಲಿ ಮಡಿ 
ವಾಳಗಿತ್ತಿ ಅಬ್ಬಗ- ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಜಾನಪದ ತಂತ್ರವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ತಂತ್ರ ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯಾ ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಪಹರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವ ಹೆಣ್ಣು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ. 
ಆಕರ್ಷಣೆ ಪಡೆಯುವುದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮನೋರಂಜನೆಗಾಗಿ. ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮಡಿ 
ವಾಳಗಿತ್ತಿ ಅಬ್ಬಕ್ಕಳಂ ಒನ್ನಮ್ಮಳನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಅವಳಿಗೆ "ಡೊಂಬೆರೆ ಆಟ, ಗಂರ್ಬಿಗುಳೆ ಕಾಳ್ಯ, ಸೂಳೆಳೊ 
ಆಟ' ಎಂಬ ಮನೋರಂಜನೆಯ ಆಕರ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒಡ್ಡುತ್ತಾಳ. ಇಲ್ಲಿ ಡೊಂಬರಾಟ ಎನ್ನುವುದು ಹೆಚ್ಚು 
ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ಬಯಲು ಅಥವಾ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಡೊಂಬರ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಕೌಶಲ್ಕದ ಮತ್ತು ಸಾಹಸದ ಆಟ 
ಗಳು. ಸೂಳೆಳೊ ಆಟ (ಸೂಳೆಗಳ ಆಟ) ಅಂದರೆ ವೇಶ್ಯಾ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ನರ್ತನ ರೂಪದ ಮನೋರಂಜನೆ ಇರ 
ಬಹುದು. ಗುರ್ಬಿಳೆ ಕಾಳ್ಕೊ ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗುರ್ಚಿ ಅಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಹಕ್ಕಿ. ಕಾಳ್ಯ 
ಅಂದರೆ ಕಾರಿ ಅಂದರೆ ಗೂಡು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ ಇದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಗಳ ಗೂಡು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ 
ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಗಳ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನೋ ಅಥವಾ ಮರಿ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನೋ ನೋಡ್ಯ 
ವುದು ಒಂದು ಕೂತೂಹಲದ ನಂಗತಿ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶ ಅಂದರೆ ಮಾಲಿಂಗ 
ಶೆಟ್ಟಿಯು "ದಂಡು ಸಾಧಿಸಲು ಹೋಗುವುದು' ಅಂದಿ ಯನಿದೃಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಗಂಡಂಸೊಬ್ಬನು 
ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲು ಕಾರಣವನ್ನ ಕೊಡುವಾಗ "ದಂಡು ಸಾಧಿಸಲು ಎಂದಂ ತುಳು ಜನಪದ ಕತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಮಾದರಿಯ ಲೌಕಿಕ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ದಂಡು 
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"ಸಾಧಿಸಲು ಹೋಗುವ ವಿಚಾರವಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೆ ವಾಲಿಂಗ ಶೆಟ್ಟಿಯು “ಚಂದ್ರಾ 
''ಯುಧ' ದಿಂದ ಜಾಗಣಂತೋಡಾರ, ಅಬ್ಬ ಕ್ಕ, ಒನ್ನ ಮ್ಮ ಮತ್ತು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂತ್ತಾ ನೆ. ಈರೀತಿ 
'ಚಂದ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತಪ್ಪುಮಾಡಿದ ವ್ಯಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಗಂಡುಸೊಬ್ಬ ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಂವ ಸಂಗತಿ ತಂಳು ಜನ 
ಪದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷಿ ಯಿಂದಲೂ ತುಳು ಜನಪ ದ ಕತೆಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೂ ಈ 
'ಪಾಡ್ದಿನದ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೂ ಬಹಳ ಸ ಸಾಮ್ಯ ಇದೆ. ಬಳೆ ಮಾರು ಮಾಲಿಂಗ ಶೆಟ್ಟಿಯು ಮನೆಮನೆಗೆ ಹೋಗು 
"ವುದು, ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಬಳೆ ತೊಡಿಸುವುದು ಇದು ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗಿನವರೆಗೂ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವ 
`ಒಂದು ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ತಿಳಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪಾಡ್ಬಷ್ಟದಲ್ಲಿ 886 ನ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಬಹಳೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ . 
ಮೂಲಕ ನಾಟಕೀಯತೆ ಕಥನದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಘಟನೆಯಿಂದ ಘಟನೆಗೆ ಕ್ರಿಯೆ ಹಾರುತ್ತಾ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. : ಕಡಿಮೆ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆ ಶಕ್ತವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವ ತಂತ್ರ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇದೆ, 


*ಜೇವು' ಅಂದರೆ “ಹೆಣ್ಣು ' ಎಂದು ಅರ್ಥ. "ಹೊನ್ನಮ್ಮ' ಎನು ವ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ "ಒನ್ನ ವೂ" 
“ಎಂದರ ಆಗುತ್ತದೆ. ಒನ್ನಮ್ಮ, ಅಬ್ಬಗ ಇವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಹೆಸರುಗಳಂ. 


ಉರ) 


2. ಅಣ್ಣೊಳ್ಳ ಕೋವರಿ -ಬೊಳ್ಕೆಲ್ಲ ಕಿನ್ಮಗೆ 
ಣ ೪ ಣಿ ಶಿ 


ಈ ಪಾಡ್ಜನವು ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಜನಪದಕತೆಯ ಮೂದರಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ಆದರೆ ಕೊನೆಗೆ ದುರಂದ ಸ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಎರೆಮಾಲು ಬೀಡಿನ ಬೈ ಕ ಆಳ ನೆಂಬವನು ಕುಳ್ಕಾ ಸ ರಾಣಿ 
“ಯನ್ನು ಮದುವೆಯೂಗಿದ್ದ. ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ದೈವದೇವರಿಗೆ ಹರಕೆ 
“ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ವಂಗು ಹುಟ್ಟಿತಂ. ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ಬೈಂಕಿ ಆಳ್ವನ ಸೋದರಳಿಯ ಅಣ್ಣೋಡಿ ಕುಮೂರ 
'ಬೇಟೆಗೆ ಬಂದವನು ವರಾವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಂ ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು. ಆ ಮಗುವಿಗೆ ತನ್ನ 
-ಮುದ್ರೆಯುಂಗುವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅತ್ತೆ ಮಾವರಲ್ಲಿ 'ನನಗೆ ಈ ಮಗುವನ್ನು ವಂದಂವೆ ಮೂಡಿಕೊಡಬೇಕಂ' 
'ಎಂದನು. ಆಗ ಅತ್ತೆಯು"ದೇವರು ಈ ತೊಟ್ಟಿಲಿನ ಕೂಸನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಕ್ಷೆಪವಿಲ್ಲ' 
“ಎಂದಳು, ಆರೀತಿ ಮಾತುಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಅಣ್ಣೋಡಿ ಕುಮೂರನು ಆ ಮಗುವಿಗೆ ಬೊಳ್ಕಕಿನ್ಶಗ ಎಂದಂ ಹೆಸರಂ 
ಇಟ್ಟೂ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ಕಿನ್ಯಗ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಾಗ ಅಣ್ಣೋಡಿ ಕುಮೂರನೇ ತನ್ನ ಗಂಡ ಎಂದಂ 
"ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಚಿತ್ರದ ಜೊತೆಗೆ ಇಟ್ಟು ಆಡುತ್ತಿದ್ದಳು, ಅಣ್ಣೋಡಿ ಕುಮಾರನಿಗೆ 
'ಕಿನ್ನಿದಾರು ಎಂಬ ವೇಶ್ಯೆಯ ಸಹವಾಸ ಇತ್ತು. ಅವಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮನೆ, ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಕೆರೆ ವಂಂತಾದಂ 
“ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಕ್ರಮೇಣ ಬೊಳ್ಯ ಕಿನ್ಕಗ ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅಣ್ಣೋಡಿ ಕುಮಾರನಿಗೆ 
“ಒಸಗೆ' ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಈ ವರ್ತಮಾನ ಗೊತ್ತಾದ ಕಿನ್ನಿದಾರು ಊರಿನ ಗುತ್ತಿನವರನ್ನು ಕರೆಸಿ 
'ನೀವು ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ನೋಡಿ ಬಂದವರು ಆ ಹುಡುಗಿಗೆ ಒಂದು ಕಣ್ಣು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಣ್ಣೋಡಿ 
`ಕುಮಾರನೊಡನೆ ಅವಳ ಮದುವೆ ಆಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಕೈತುಂಬಾ ಹಣಕೊಟ್ಟು 
ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. ಗುತ್ತಿನವರು ಅದೇರೀತಿ ಮಾಡಿದರು. ತನ್ನ ಮದಂವೆಗೆ ಸಿದ್ಧತೆಗಳೆಲ್ಲ ಆಗಿ 
ಅಣ್ಣೋಡಿ ಕುಮಾರನ ದಿಬ್ಬಣ ಬಾರದ ಕಾರಣ ದುಃಖಗೊಂಡ ಕಿನ್ಯಗ ತನ್ನ ಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು 
“ಅಣ್ಣೋಡಿ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಕಳ:ಏಸಿಕೊಟ್ಟಳು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿನ್ನಿದಾರುವು ಈ ಚಿತ ವನ್ನು ತೆಗದುಕೊಂಡಂ 
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ಅದರ ಒಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸುಣ್ಣದ ಬೊಟ್ಟನ್ನು ಹಾಕಿ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದ 'ಅಣ್ಣೋಡಿ 
ಕುವಣರನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದಂ ಎಸೆದನು. ಈರೀತಿ ಅಣ್ಣೋಡಿ ಕುವಕಾರನು ಕಿನ್ಯಗಳನ್ನು 'ತಿರಸ್ಕರಿ: 
: ಸಿದಾಗ ಅವಳ ವಂದುವೆಯನ್ನು ಉದ್ಯಾವರದ ಅರಸರೊಡನೆ ಮಾಡಲಂ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿದರು. ಕಿನ್ಕಗಳ ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅವಳ ಮದುವೆಯು ನಡೆದುಹೋಯಿತು. ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ' ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಣ್ಣೋಡಿ ಕಮಾರನ ಮಂತ್ತು ಅವಳ ಭೇಟಿಯಾಗಿ ನಿಜ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯಿತು. ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿದ ಇಬ್ಬರೂ 
ಮುಂದಿನ ಸಿದ್ಧತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಚುಮಾಡಿದರು. ಕಿನ್ನಿದಾರುವಿನ ಮೋಸಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಬೆಂಕಿಹಾಕಿ ಸುಟ್ಟ ಸ 
ಅಣ್ಣೋಡಿ ಕುಮಾರನು ಮುದುಕನ ವೇಷಹಾಕಿ ಉದ್ಯಾವರದ ಅರವಂನೆಗೆ ಬಂದನಂ. ಅಲ್ಲಿ ವಿಷಪೂರಿತ 
ದೋಸೆಯನ್ನು ವಕಾಡಿದ ಕಿನ್ಯಗ ಅದನ್ನು ತಾನೂ ತಿಂದು ಅಣ್ಣೋಡಿ ಕುಮಾರನಿಗೂ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವ. 
ರಿಬ್ಬರ ದುರಂತ ಮರಣದ ಮೂಲಕ ಈ ಪಾಡ್ದನ ಅಂತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಣೆ 

ಈ ಪಾಡ್ದನದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ “ಅಣ್ಣೋಡಿ ಕುವಕಾರ' ನನ್ನು 'ಅನ್ನೊಲ್ಲ ಕೋವರಿ' ಎಂದೂ 
*ಕಿನ್ಯಗಳನ್ನು' "ಬೊಳ್ಕೊಲ್ಲ ಕಿನ್ಯಗ' ಎಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯ ಕಥಾವಸ್ತು ಅದೇ ರೀತಿ ಇದ್ದರೂ: 
ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳಂ ಇಲ್ಲಿ ಇವೆ. ತೊಟ್ಟಿ ೈಲಲ್ಲಿದ್ದ. 
ಮಗುವನ್ನು ಕಂಡು ಅನ್ನೊಲ್ಲ ಕೋವರಿಯು "ಉಂಡಂ ಎಂಕೆತ್ತಿ ಪೂವಯೇ ಮಾಮಿ, ಬದಲೊರಿ ಮುಡಿಪೈರೆ 
ಬಲ್ಲಿ' (ಇದು ನನಗಾಗಿ ಇರುವ ಹೂ ಅತ್ತೆಯೇ, ಇದನ್ನು ಬೆರೆಯವರು ಮುಡಿಯಂಬಾರದಂ) ಎಂದು ಹೇಳು. 
ತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಿನ್ಕಗಳ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದವಳು ಐತಾಗೆ ಎನ್ನುವ ಹೆಣ್ಣು, ಅವಳು ಅನ್ನೊಲ್ಲ ಕೋವರಿ: 
ಯ ಸಲ್ಲಾಪದ ಹೆಣ್ಣು. ಈ ಐತಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸುಣ್ಣದ ಬೊಟ್ಟನ್ನು ಇಟ್ಟು ವಿರೂಪಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕಿನ್ಯಗೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಂವವನು ಮಜಲೋಡಿ ದೊರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನೊಲ್ಲ 
_ ಕೊವರಿಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡುತ್ತಾ ಕಿನ್ನಗೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಾಯುವ: 
ಸಂದರ್ಭ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಪಾಡ್ದನಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಬಂದ ಅಣ್ಣೋಡಿ ಕುಮಾರನ ಪ್ರಾಣ 
ಹೊರಟು ಹೋದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಗಂಧದ ಮರದ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಿನ್ಶಗೆಯು ಬಿದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. | 


| ಈ ಪಾಡ್ಜನವು ಬಾಲ್ಕವಿವಾಹದ ಕಲ್ಪನೆ ಉಳ್ಳ, ಅದು ಪ್ರೇವಂವಿವಾಹದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟುವ. 

ಮತ್ತು ಆ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗಂವ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಅಡ್ಡಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು ದುರಂತ ಸಾವನ್ನು 
ಅಪ್ಪುವ ಕತೆ: ಗಂಡಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ಕಳಿಸುವುದು, ಆ ಗಂಡಿಗೆ ಒಂದು ವೇಶ್ಯಾ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಪರ್ಕ 
ಇರುವುದು, ಅವಳ ಸಂಚಿನಿಂದಾಗಿ ಚಿತ್ರಪಟದಲ್ಲಿ ಅಂಗ ಊನ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಇದರಿಂದ ಗಂಡು ಚಿತ್ರ 
ಪಟದ ಹೆಣ್ಣನ್ನೂ ನಿರಾಕರಿಸುವುದು ಈ ತಂತ್ರ ಜನಪದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ತಂಳುವಿನ ಒಂದು ಜನಪದ 
ಕತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹದೇ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮರ ಪ್ರೇಮದ ದುರಂತವನ್ನು ಸಾರುವುದಕ್ಕೆ 
ಇಂತಹ ಕಥಾವಸ್ತುಗಳು ಜನಪದ ಕಥನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ (Folk Narrative) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಿಗಂತ್ತವೆ. ಈ ಪಾಡ್ತ 
ನದ ಎರಡನೇ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆರಂಭದ ಅರ್ಧ ಭಾಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಿನ್ಯಗಳೆ ಜನನ ಪೂರ್ವದ ವೃಂತ್ತಾಂತವಿದೆ, 
ಕಿನ್ನಗಳ ತಾಯಿ ಹೆರುವ ಪೂರ್ವದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಮಡಿವಾಳಗಿತ್ತಿ ಅಬ್ಬಗಳಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ವಿವರ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಕಥನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ತಂತ್ರ 

ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಇದ್ದು ನಾಟಕೀಯತೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪಾಡ್ದನದ 

ತ್ರಗಳು ಮಂತ್ತು ಪರಿಸರ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಚಾವಡಿ,ಓಲೆ, ದಂಡಿಗೆ, ಅರಮನೆ,. 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ಹರಿವಾಣ, ಗಂಧದ ಚಿತೆ.-ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪಾಡ್ದನದ ವಾತವರಣವನ್ನು ವೈಭವಯುತ ಲೌಕಿಕ: 
ಸ್ವರೂಪದ್ದಾಗಿ ವಣಾಡಿದೆ. 
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3. ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ 


“ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ” ಪಾಡ್ದನವನ್ನು "ಬೊಟ್ಟಿಪಾಡಿ ಬಲ್ಲಾಳೆರೆ ಸಂಧಿ” ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ 
'ಹೋಲುವ ಚಿಕ್ಕದಾದ "ಮಾನಿಗ ಪಾಡ್ದನ'ವೂ ಇದೆ, ವಸ್ತು ಮತ ಶೈಲಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈವರೆಗಿನ: 
ಪಾಡ್ದನಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡಿನಿಂದ ಕೊಲೆಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಮರ 
ಪ್ರೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಾವಿನ ದುರಂತ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಈ ಪಾಡ್ಜನದಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳಂ 
ಶ್ರೀಮಂತ ಬಲ್ಲಾಳನೊಬ್ಬನನ್ನು ಎದುರು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ, ಅಪಾಯದಿಂದ ಅವನ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನು ಬೆಂಕಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ತಾನು ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾರಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಭೂತ ಕಟ್ಟುವ ಪರವನ 
ಹೆಂಡತಿ ಪರತಿ ಮಂಗಣಿಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಪರವನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವಳಿ 
ಗಾಗಿಯೇ ತನ ಸ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾಕಿ ಕೊನೆಗೆ ಅವಳು ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾರಿದಾಗ, ತಾನೂ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
'ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಬೊಟ್ಟಿಪ್ಪಾಡಿ ಬಲ್ಲಾಳ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಪರತಿ ಮಂಗಣಿಯ 
ದುರಂತದಷ್ಟೇ ಬೊಟ್ಟಿಪ್ಪಾಡಿ ಬಲ್ಲಾಳನ ದಂರಂತವೂ ಹೌದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಪಾಡ್ದನವನ್ನ್ನು “ಪರತಿ 
'ಮೆಂಗಣಿ' ಸಂಧಿಯೆಂದೂ, *ಬೊಟ್ಟಿಪ್ಪಾಡಿ ಬಲ್ಲಾಳ' ಸಂಧಿ ಎಂದೂ ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. | 


ಬೊಟ್ಟಿಪ್ಪಾಡಿ ಬಲ್ಲಾಳನು ಗದ್ದೆಗೆ ನೀರು ಕಟ್ಟಲು ಬಂದವನು ಹಲಸಿನ ಮರದ ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಎಳೆ ಬಿಸಿಲು 
'ಕಾಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರತಿ (ಹೊಲತಿ-ಪರವನ ಹೆಂಡತಿ)ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾರಂ 
“ಹೋಗಿ ಬಲ್ಲಾಳನು ಮೂರ್ಛೆ ತಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಪರತಿಯೇ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ನೀರು ಚಿಮುಕಿಸಿ ಎಚ್ಚೆಸುತ್ತಾಳೆ. 
-ಪರತಿಯ ಮೇಲೆ ಈ ರೀತಿ ಮೋಹಗೊಂಡ ಬಲ್ಲಾಳನಂ ಅವಳನ್ನು ರಮಿಸಲು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು 


-ವಕಾಡುತ್ತಾನೆ. 


“ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ' ಪಾಡ್ದನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ ತ. 


ಬಲ್ಲಾ ಳನಂ ಹಠವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. "ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ, ನೀನು ನಾನು ಕೊಟ್ಟ ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ತಿನ್ನವು 
ದಿಲ್ಲವಾದರೆ ನಾನು ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬಲ್ಲಾಳನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. "ಆಗ ಪರತಿ 
'ಮಂಗಣೆಯು “ನನ್ನ ಗಂಡ ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ತರಬೇಕು, ನಾನು ತಿನ್ನಬೇಕು” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅಷ್ಟು ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಬಲ್ಲಾಳ ದಡಕ್ಕನೆ ಎದ್ದನು. ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕೆರಳಿಸಿ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. "ಮಂಗಳವಾರ 
ಸಿಂಗಬಾಳೆಯಗೊನೆ ಕಡಿಯಲಿದೆ. ಜುಮಾದಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ನೇಮ ಕೊಡಲು ಗೊನೆ ಕಡಿಯಲಿಕ್ಕಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಗಂಡ ಪರವ ಬಂದರೆ ನೀನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಪರವ ಬಂದಾಗ ಪರತಿ 
ಈ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಈ ಪರವ ಮೈಂದನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಬಂದು ಹಾಳೆಯಕಟ್ಟನ್ನು ಹಾಕಿದನಂ. 
ನೀರು ತರುವ ಮಂಗಣೆಯು ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಕಡು ದುಃಖ ತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಯಾಕೆ ಇವತ್ತು ಈ 
ನೀತಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತೀ ಎಂದು ಪರವಮೈಂದನು ಅವಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದನು. "ಇವತ್ತು ಯರಾಕೆ 
'ಅಳುವುದೆಂದರೆ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಹಿಡಿದೆ. ಇವತ್ತಿನ ದಿನ ನಮಗೆ ಮರಣ ಬರಂತ್ತದೆ. 


ಖಲ್ಲಾಳರಲ್ಲಿ ನೇಮವಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದಿರಲ್ಲಾ, ನಾವು ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಶಾಯಿಯವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರಬೇಕು 
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ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ: ಹಾಗೆಯೇ ಪರವ ಮೈಂದ ಮತ್ತು ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ ಅವಳ ತಂದೆ ತಾಯಿಯ. 
ನಾಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವಳನ್ನು ತಾಯಿ ಕೇಳಂತ್ತಾಳೆ-"ಇಷ್ಟರವರೆಗೆ ಬಾರದವಳು ಇವತ್ತು ಏನಂ ಬಂದಿ? 
ಆಗ ಪರತಿಯಂ “ಬೊಟ್ಟಿಪ್ಪಾಡಿ ಬಲ್ಲಾಳರ ಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಭೂತಕ್ಕೆ ನೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಳೆಗೊನೆ ಕಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 

ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿಬಿಡಂತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಿಂದ: 
ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ.” ಮಗಳಿಗೆ ತಾಯಿ ಕಪ್ಪು ಹೆಂಟೆಯನ್ನ್ನ ಕೊಂದು ಅಕ್ಕಿಯ ಅಡ್ಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸನ್ಮಾನ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ತಂದೆ ತಾಯಿಯ ಕಾಲುಹಿಡಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅವರಂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಮನೆಗೆ. 
ಬಂದಂ ಭೂತದ ಆಭರಣಗಳ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಬೊಟ್ಟಿಪ್ಪಾಡಿ ಬಲ್ಲಾಳರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ ಬಲ್ಲಾಳರು ಮುಗುಳು ನಗಂತ್ತಾನೆ. ಅವರಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಚಾಪೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 
“ಏನಾ ನೋಡುತ್ತೀಯಾ ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ, ನಾನು ಈಗ ಭೂತದ ಆಣಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಹೂವನ್ನು 
ಕೊಯ್ದುಕೊಂಡು ಬಾ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಪರವ ಮೈಂದ, ಅವನಂ ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ ಆಣಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಪರತಿಯಂ: 
ಕೇಪುಳು ಅಂದರೆ ಕಿಸಗಾರ ಹೂವನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಪರವನ ಹತ್ತಿರೆ ಕುಳಿತು. 
ಕೊಂಡು ಹೂವಿನ ಮಾಲೆ. ಕಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ. “ಏನು ನೋಡುತ್ತೀರಿ ಬಲ್ಲಾಳರೇ, ವೇಳೆ ಹೋಗ್ತಿದೆ, 
ಹೊತ್ತು ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಭೂತದ ವೇಷ ಹಾಕಲು ಎಣ್ಣೆ ಹಿಡಿಯಬೇಕು, ವಿಕಾಯಲು ಹೋಗಬೇಕು” ಎಂದಂ: 
ಕೇಳಂತ್ತಾನೆ-ಪರವ. ಅದೇ ರೀತಿ ಬೊಟ್ಟಿಪ್ಪಾಡಿ ಬಲ್ಲಾಳನು ಕಂಚಿನ ದೀಪವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಗಿಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ 
ಇಟ್ಟು ತುದಿಯಲ್ಲಿ ವೀಳ್ಯವನ್ನು ತಂದು ಪರವನಿಗೆ ಭೂತದ ಎಣ್ಣೆಯಂನ್ನಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು "ಸ್ವಾವಿಂ. 
ದೇವರೇ' ಎಂದು ಕೈಮುಗಿದು ಆಪೋಶನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪಾದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಹನಿ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ವಖಟ್ಟಿಸಂ 
ತ್ತಾನೆ. ನೆತ್ತಿಗೆ ಮೂರು ಹನಿ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ತಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಣ್ಣೆಯಗಿಂಡಿಯನ್ನು ಪರತಿಯಂಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಂತ್ತಾನೆ. ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ ಪರವ ಮೈಂದ. ಅಮೇಲೆ ಅರದಾಳ ಅಂದರೆ ವಂಖಕ್ಕೆ. 
ಹಳದಿ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅರದಾಳವನ್ನು ಮುಖಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿದ ಮೇಲೆ ಎದ್ದೂ 
ನಿಂತು ಗಗ್ಗರವನ್ನು ಕಾಲಿಗೆ ಇಡುತ್ತಾನೆ, ಮೈಗೆ ಆಣಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ ತೆಂಬರೆ: 
ಬಾರಿಸಂತ್ತಾಳೆ. ಭೂತದ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಪರವ ಮೈಂದ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಬೊಟ್ಟಿಪ್ಪಾಡಿ ಬಲ್ಲಾಳನಿಗೆ. 
ಮುಗುಳುನಗಂ ಬರುತ್ತದೆ. ಭೂತದ ವೇಷಹಾಕಿದ ಪರವ ಮೈಂದನು ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಬರುವಾಗ. 
ಬಲ್ಲಾಳನಂ ಗಿಳಿ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಜೋಡು ನಳಿಗೆಯ ಕೋವಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಗುಂಡಂ ಹೊಡೆದು ಪರವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲೂತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಪರತಿಮಂಗಣೆ ಬೊಬ್ಬೆ ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ-"ಅಯ್ಯಯಕ್ಕಾ ಬಲ್ಲಾಳರೇ, ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರಲ್ಲ' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಬಲ್ಲಾಳನು "ಪರತಿಮಂಗಣೆ, ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಸತ್ತರೂ ನನಗೆ ಇರಂವ 
ಸಾವಿರ ವಂಡಿಯ ಅಕ್ಕಿಯ ಆಸ್ತಿ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಹೆದರಬೇಡ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಪರತಿ. 
ಮಂಗಣೆಯು 'ಬಲ್ಲಾಳರೆ- ನೀವೇನೂ ಹೇದರಬೇಡಿ. ನಾವು ಇವನ ಚಿತೆಯನ್ನು ಬಾಕಿತಿಮಾರುಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡುವ' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. "ಮಾವಿನ ಮತ್ತು ಹಲಸಿನ ಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಚಿತೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅದೇರೀತಿ ಚಿತೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಬಲ್ಲಾಳ, ಆಗ ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ ಬಲ್ಲಾಳನಲ್ಲಿ 
“ಬಿಸಿನೀರು ಕಾಯಿಸಿರಿ. ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನ ವಿಕಾಯಿಸಬೇಕು” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಬಲ್ಲಾಳನು ಬಿಸಿನೀರು ಕಾಯಿಸ್ಸು. 
ತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ ಬಲ್ಲಾಳರೆ ನನ್ನ ಗಂಡನ ತಲೆಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ, ಕಾಲಿನ 
ಬದಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಹಿಡಿಯಿರಿ' ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸುವ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಹಿಡಿದು ಸ್ನಾನವರಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆಗ ಪರತಿಮಂಗಣಿ “ಬಲ್ಲಾಳರೆ ನಿಮ್ಮ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಯಿ ತೆರೆಯಿರಿ. ನೀವು ಉಡುವ ಪಟ್ಟೆ ಓವಸ್ತ್ರವನಃಂ 

ತನ್ನಿರಿ. ನೀವು ಕಟ್ಟುವ ರುಮಾಲನ್ನು ತನ್ನಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಬೆಳ್ಳಿಕಟ್ಟಿನ ಚೂರಿ, ಬೆಳ್ಳಿ ಕಟ್ಟಿನ ಬೆತ್ತಗಳನ್ನು ತನ್ನಿರಿ" 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಪರವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇಡಿರಿ' ಬಲ್ಲಾಳನು ಓಡಂತ್ತಾ ಬೀಳಂತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ತಂದನು. ಪರವನ ಹೆಣಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟೆಯ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಡಿಸಿ, ಮುಂಡಾಸನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. "ಇನ್ನು ಏನು ನೋಡು 
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ತ್ತೀಯ ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಒಲ್ಲಾಳ. "ಚಿತೆಗೆ ನಿವ್ಮು ಆಟ್ಬದಕ್ಲಿರವ ಒಣ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ 
ಯಂನ್ನ್ನಿ ಹಾಕಬೇಕು' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ. ಓಡುತ್ತಾ ಬೀಳುತ್ತಾ ಹೋದ ಬಲ್ಲಾಳನು ಒಣ ತೆಂಗಿನ 
ಕಾಯಿಯನ್ನು ತಂದು ಚಿತೆಗೆ ಹಾಕಂತ್ತಾನೆ, “ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆಯಿತಲ್ಲ ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ, ಇನ್ನು ಹೆಣವನ್ನು ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಇಡುವ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಬಲ್ಲಾಳ, ಆಗ ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ-“ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿ ಅಲಂಕರಿಸುವ ಸೀರೆ 
ರವಕೆ, ಕರಿವಂಣಿ, ಮೂಗುತಿ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನಿರಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ನಾನು ಅಲಂಕಾರ ವರಾಡಿಕೊಳ್ಳೆಬೇಕಂ 
ನನ್ನ ಪರವನಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾದ ಹಾಗೆ ನನಗೂ ಆಗಬೇಕು” ಎಂದಂ ಬಲ್ಲಾಳನಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಬಲ್ಲಾಳನು 
ಓಡುತ್ತಾ ಬೀಳುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಅಲಂಕಾರದ ಸ್ವತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಂದಂ ಪರತಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವುಗಳಿಂದ ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ ದುಃಖದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ' "ಇನ್ನು' ಏನು ನೋಡುವುದಂ 
ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ, ಹೆಣವನ್ನು ಕೊಂಡಂ ಹೋಗುವ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಬಲ್ಲಾಳ. ಪರತಿ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಳು. "ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ನೀವು ಹಿಡಿಯಿರಿ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ 
ಬಲ್ಲಾಳನಲ್ಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಚಿತೆಗೆ ವೂರು ಸುತ್ತು ಬಂದಂ ಪರವಮೈಂದನ ಹೆಣವನ್ನು 
ಚಿತೆಯ ಮೇಲೆ ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ ಚಿತೆಗೆ ಮೂರು ಸುತ್ತು ಬಂದಳು. ಬೆಂಕಿಕಡ್ಡಿ ಗೀರಿ ಚಿತೆಗೆ 
ಬೆಂಕಿ ಕೊಟ್ಟಳು, ಅದು ಪೂರ್ತಿ ಬೆಂಕಿ ಹಿಡಿದು ಉರಿಯಲು ತೊಡಗಿದಾಗ, "ನನ್ನ ಗಂಡ ಹೋದರಲ್ಲ, ಇನ್ನು 
ನಾನೇಕೆ ಇರಬೇಕಂ?' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚಿತೆಯ ಬೆಂಕಿಗೆ ದಬಕ್ಕನೆ ಹಾರಿದಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬೊಟ್ಟಿಪಾಡಿ ಬಲ್ಲಾ 
ಳನಂ ಕೊನೆಗೂ ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನಂ 
ಚಿತೆಯ ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾರಿದನು. 


ಭೂತ ಕಟ್ಟುವ ಪರವನೊಬ್ಬನ ಹೆಂಡತಿ ಅಂದರೆ ಪರತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಿಸಿದ ಬೊಟ್ಟಿಪಾಡಿ 
ಬಲ್ಲಾಳನು ಅವಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂತ ಕಟ್ಟಿದ ಅವಳ ಗಂಡನನ್ನು ಗುಂಡಿಕ್ಕಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅವನ 
ಈ ವಂಚನೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪರತಿ ಮಂಗಣೆಯು ಅವನನ್ನು ಒಲಿದಂತೆ ನಟಿಸಿ ಅವನ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾಕಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ತಾನಂ ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾರಿ ಪ್ರತಿವಂಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ತಾನು ಮೋಹಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣು, 
ಸಂಪತ್ತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಬಲ್ಲಾಳನು ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾರಿ ಪ್ರಾಣ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಮೂರನೆಯ ಮರಣ 
ದಿಂದ ಈ ದುರಂತ ವಸ್ತುಉಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನ ಮಂಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ತಂತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದಂ. ಹೊಲತಿ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಬಲ್ಲಾಳೆನೊಬ್ಬನ ವಿರುದ್ರ, ಅವನ 
ಕಾಮುಕ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರದೆ ಉಪಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಸಾವನ್ನಪ್ಪುತ್ತಾಳೆ. 
ಮಾನ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಘಟನೆಗಳು ಕಥನ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾ 
ದಷ್ಟು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಸಾಯುವ ಮೊದಲು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಮತ್ರ ತನ್ನ ಗಂಡನ ಸಾವಿಗೆ 
ಕಾರಣನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಬ್ಬನನ್ನು ಜೀವದಲ್ಲಿ ಉಳಿದರೂ ನಿರ್ಗತಿಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಾಯಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಛಲ 
ಪರತಿ ಮಂಗಣೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಗಂಡನ ಮೇಲೆ ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರೇಮ ಅವಳಿಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದು, ಗಂಡನಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರೆ ಎಂದಂ ಬಲ್ಲಾಳನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ವಂತ್ತು ಅನಂತರ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕೊಲ್ಲವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಭೂತದ ನೇಮದ ನೆಪವನ್ನು ಬಲ್ಲಾಳರು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದು ಪರತಿವಂಂಗಣೆಗೆ ಗೊತ್ತಿರಂತ್ತದೆ. ಒಲ್ಲಾಳ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಗಂಡನ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತು 
ದುಃಖಿಸುವಾಗ, ಭೂತ ಕಟ್ಟಲು ಹೋಗುವ ಮೊದಲು ತಂದೆತಾಯಿಂಯರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಬರು 
ವಾಗ, ಈ ಅಂಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಂತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಗಂಡನ ಮರಣದ ಬಳಿಕ ತಾನು ಏನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಪರತಿ ವಂಂಗಣೆ ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಯ ವಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು ಎನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
೦ಡನನ್ನು ಕೊಂದ ಕೂಡಲೇ ಒಮ್ಮೆ ಬೊಬ್ಬಿಟ್ಟರೂ ಮಂದೆ ಬಲ್ಲಾಳನಲ್ಲಿ ಹೆದರಬೇಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
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ಅವನನ್ನು ಬಲಿ ಹಾಕುವ ಅವಳ ಈ ಸಿದ್ಧತೆಯ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೊಟ್ಟಿಪ್ಪಾಡಿ ಬಲ್ಲಾಳನಂ ತನ್ನ 
ಕಾವಂಕತನವಿಂದ ತನ್ನ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಇಬ್ಬರಂ ಬಡವ ಪರವ ಪರತಿಯರ ಸಾವಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಂ 
ತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮೋಹ ಎಷ್ಟು ಇತ್ತ ಎನ್ನವುದನ್ನಿ ಪಾಡ್ದನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಲುಗಿದೆ. ಪರವನನ್ನು ಕೊಂದಬಳಿಕ ಅವನ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ ಏನಂ ಕೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು 
ತಡಮಾಡದೆ ಓಡುತ್ತಾ ಬೀಳುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಬಲ್ಲಾಳ ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಸೀರೆ, 
ರವಕೆ, ಕರಿಮಣಿ, ಮೂಗುತಿಗಳನ್ನು ಕೂಡಾ ಪರತಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಅವನ ಈ ನಡತೆಯ ಪರಾ 
ಕಾಷ್ಠೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಅಲಂಕಾರ ದುಃಖದ 
ಅಲಂಕಾರ (ದು:ಖೊಐತ್ತೊ). ಈ "ದಃಃಖೊ ಐತ್ತೊ' ಎನ್ನುವುದು ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಬ್ಬರರ ತೀರಿ 
ಕೊಂಡಾಗ ಸಂಬಂಧಿಕರು ಮಾಡುವ ಅಲಂಕಾರ. .ಹೆಣದ ತಲೆಯ ಹತ್ತಿರ ಪರತಿ ಹಿಡಿದು, ಕಾಲಿನ ಹತ್ತಿರ 
ಬಲ್ಲಾಳ ಹಿಡಿಯುವ ಸಂದರ್ಭ ಬಹಳ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ. ಬಲ್ಲಾಳನ ನೈತಿಕ ಅಧೋಗತಿಯನ್ನು ಇದು 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ "ಪರವರು' ಅಂದರೆ ಭೂತಕಟ್ಟುವ ಹೊಲೆಯರ ಒಂದಂ ವರ್ಗದವರು ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭೂತ ಕಟ್ಟುವ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಹಾಳೆಯಿಂದ ಆಣೆ ಸಿದ್ದವಕಾಡುವುದು, 
ಕೇಪುಳ ಹೂವಿನಿಂದ ಮಾಲೆ ಮಾಡುವುದು, ಭೂತ ಕಟ್ಟುವ ಮಾದಲು ಒಡೆಯನಿಂದ ಬೂಳ್ಯ (ವೀಳ್ಯ)ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು, ಮುಖಕ್ಕೆ ಅರದಾಳ ಹ ಕ್ಹವುದು, ಕಾಲಿಗೆ ಗಗ್ಗರ ಕಟ್ಟುವುದು, ಆಣಿ 
ಕಟ್ಟುವುದು, ಪರತಿ ತೆಂಬರೆ ಬಾರಿಸುವುದು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳು ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಭೂತದ 
ಆರಾಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳು ಇಷ್ಟು ಇದ್ದರೂ ಇದು ಲೌಕಿಕ ವಸ್ತುವುಳ್ಳೆ ಪಾಡ್ದನ. 


ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಪಾಡ್ದನವು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಪಾಡ್ದನಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದವು 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಿಯತವಾದ “ಲಯ? ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಮಾರಾಗಿ ಸಮಾನ ದೀರುತೆ ಇರುವ ಸಾಲಂಗಳು 
(ವಾಕ್ಯಗಳು) ಒಂದರ ಬಳಿಕ ಒಂದಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಪದ್ಯದ ಲಯ ಛಂದಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಈ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಗಣದ ನಾಲ್ಕು ಗಣಗಳು ಪ್ರತೀಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಡ್ಜನಗಳಂತೆ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಗದ್ಯದಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಶೈಲಿ ಇಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ 
ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಲಯಬದ್ಧವಾದ ತುಂಡು ತುಂಡು ಸಾಲುಗಳಿವೆ. ಭಾಷೆಯ ದ ೈಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಭೂತದ 
ಪಾಡ್ಜನಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಜವಾದ ಭಾಷಾ ಸ್ವರೂಪವಿದೆ. ಈ ಪಾಡ್ದನವನ್ನು ನೇಜಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ 
ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. _ 


ಪ್‌ ಪಾಡ್ದನದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ 88186 ನ ಗುಣಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಕಥೆಯ ಕ್ರಿಯೆ ಸಂಭಾಷ 
ಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಘಟನೆಯಿಂದ ಘಟನೆಗೆ ಜಿಗಿಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
88186 ಗೆ ಇರುವ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯ ಗುಣವು ಇಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಒಂದರ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉತ್ತರ. ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಂವ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಉತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಪರವ 
ಮತ್ತು ಪರತಿಯರ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಬಲ್ಲಾಳ ಮತ್ತು ಪರತಿಯರ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಈ ಪಾಡ್ದ್ಜನವು ಸಮಾಜದ ತೀರ ಕೆಳಗಿನ ವರ್ಗವಾದ ಹೊಲೆಯರ ಬದುಕಿನ ವಿಷಮತೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಬಲ್ಲಾಳರಂತಹ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಒಡೆಯರು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಸೆಗಳ ಈಡೇರಿಕೆಗಾಗಿ ಹೇಗೆ 
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ಬಡ ಹೊಲೆಯಂರನ್ನು ಗುಂಡಿಕ್ಕಿ ಕೊಂದು ಬಲಿ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನ್ನವುದು ಇಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವಿಕ 
ವಾಗಿ ನಡೆದಿರಬಹುದಾದ ಇಂತಹ ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನು ಹೊಲೆಯ ವರ್ಗದವನೊಬ್ಬನು ಪಾಡ್ದನದ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ತಿರಂಗಿಸಿರಬಹುದಂ. ಈ ಪಾಡ್ಬನದ ಭಾಷೆಯು ಹೊಲೆಯರು ಆಡುವ ತಂಳಂ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ, 
ಪರವ ಮತ್ತು ಪರತಿಯರ ಮಾತು ಕತೆಗಳು ತೀರ ಸಹಜವಾಗಿ ಆ ವರ್ಗದವರು ಮಾತನಾಡುವಂತೆಯೇ ಇವೆ. 
ಬೊಟ್ಟಿಪ್ಬಾಡಿ ಬಲ್ಲಾಳನನ್ನು ಪಾಡ್ಜನದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬೊಟ್ಟಿಪ್ಬಾಡಿ ಬಲ್ಲಾಳರು ಎಂದು. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಹೊಲೆಯನೊಬ್ಬನು ಬಲ್ಲಾಳನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ವಸ್ತು, ಶೈಲಿ, 
ತಂತ್ರ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂಶ--ಈ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ' ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದರ 
ಪಾಡ್ದನ. 


4, ಮತ್ತಾಡಿ ಬಳ್ಳು 


“ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ” ಪಾಡ್ದನವು ಕಾಮಂಕನೊಬ್ಬನ ಕಾರಣದಿಂದ ಆತನ ಮತ್ತು ಇತರ ಇಬ್ಬರು ಬಡ 
ಪಾಯಿಗಳ ದುರಂತವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದರೆ, “ಮತ್ತಾಡಿ ಬಳ್ಳು” ಪಾಡ್ದನವು ಕಾಮುಕನೊಬ್ಬನ ದುರಂತವನ್ನು ಚಿತ್ರಿ 
ಸಂತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಮರಂಳಾದ ಒಬ್ಬ ಗಂಡಸು ಆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಜಾಣತನದ ತಂತ್ರದಿಂದ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವುದರಿ 
ಈ ಪಾಡ್ದನದ ವಸ್ತು. "ಮತ್ತಾ ಡಿ ಬಳ್ಳು' ವಿರಾನಿಗೆ ಗಾಳ ಹಾಕಲು ಬಂದವನು ನೀರು ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಂ 
ಬಂದ "ಕಳಲೆದಿ' ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಗಾಳ ಹಾಕಲು ಮೋಡ | ಅವನ ಕಾಮಂಕತನವನ್ನು ಕಂಡ ಆ ಹೆಣ್ಣು ಇವನನ್ನ 
ವಂಚನೆಯ ಬಲೆಗೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. "ಕಳಲೆದಿ” ಯು ನೀರಿಗೆ ಇಳಿಯುವಾಗ ಸೀರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊ:ಡು ಇಳಿಯಂ 
ಳೆ. ಆಗ ಮತ್ತಾಡಿಬಳ್ಳುವಿನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಹೇಳಲಾಗಿದೆ “ಓರೆ ಕಣ್ಣಿಡ್‌ 

ು "ಮಂತ್ತಾಡಿ ಬಳ್ಳು' ವಂದುರು ತೆಲಿತ್ತೊಂಡೆ. 'ಮರ್ಲೆನಲಿ ನಿಕೆನಲಿತೊಂಡೆ” (ಓರೆಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ 
ಎಡಿ ಬಳ್ಳು 0 ನಕ್ಕ, .ಹಂಚ್ಚು ಕುಣಿತ ಕುಣಿದ). ಇವನ ಕಾಮುಕತನವನ್ನು ಆ ಹೆಣ್ಣ ಇವ 

ಸ ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವನ ಉದೆ ಫೀಕವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. , ಏನು ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮರುಳಾಗಿದ್ದಿ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ವಂತ್ತಾಡಿಬಳ್ಳು ಹೇಳುವ ವರಾತಂಗಳಂ ಅವನ ಕಾಮಂ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಹೆಳಂತ್ತವೆ.-“ಈ ತುಡೆನೆ ತೂನಗ ಮನೆ ಮರ್ಲೆಂಡಂಯೇ, ಮೋನೆ ತೂನಗ 
ಮೈ ಮರ್ಲೆ ಂಡುಯೇ, ಅಚಲ ಅಪುಂಡು, ಎಂಕೆ ಚಂಚಲ ಆಪುಂಡು, ಈರೆನ ಕಳಲೆರೆ ಓಡೆಗೆ ಪೋತೆರೆ” (ಈ 
ತೊಡೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಮನಸ್ಸು ಹುಚ್ಚಾ ಗುತ್ತದೆ. ಮುಖ ನೋಡಿದಾಗ ಮ್ಳೈ ವಂರುಳಾಗಂತ್ತದೆ. ಅಚಲ 
ವಾಗಿರುವುದು ನನಗೆ ಚಂಚಲವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ನಿಮ್ಮ ಗಂಡ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ?) “ಬಳ್ಳು”ವಿನ ಲೈಂಗಿಕ 
ಆಸೆಗೆ ಪಾಠ ಕಲಿಸಲು ಕಳೆಲೆದಿ ಅವನನ್ನು ಒಲಿಸಿದಂತೆ ನಟಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಚ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದ "ವಂತ್ತಾಡಿಬಳ್ಳು'ವು ಅಲ್ಲಿ ಕಳಲೆದಿಯ ಗಂಡ "ಐತಮುಗೇರ' ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಚಾಪೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲೇ ಬಳ್ಳುವಿನ ಈ ಕಾಮಂಕ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಂ 
ಕೊಂಡ' ಕಳಲೆದಿಯ ಗಂಡನು ಬಳ್ಳುವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಲು ಮನೆಯ ಅಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅಟ್ಟದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬಳ್ಳುವಿಗೆ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ಪಾಡ್ದನ 
ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ....“ಅತೆ ಪೊರ್ತುಗು ರಪಕ್ಕ ಜಯತೆ, ಬಿರುಪಗರಿ ಬುಡಿಯೆನೆ ಐತ ಮುಗೇರೆ” 
(ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರೆಪಕ್ಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟನಲ್ಲ, ಬಿಲ್ಲಂಬಾಣ ಬಿಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಐತಮುಗೇರ). ಬಳ್ಳುವಿನ ಕರುಳಂ ಹೊರಗೆ ಬಂದು 
ಅವನಂ ಹೊರಳುವಾಗ ಐತ ಮುಗೇರ ತಮಾಷೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮನೆಗೆ ಬಂದ dk ವು ಕರುಳು ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದು 
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ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಸ್ಯ, ವ್ಯಂಗ್ಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದ ಪಾಡ್ದನವು ಬಳ್ಳುವಿನ 
ದುರಂತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದವನಿಗೆ ದುರಂತ ಖಂಡಿತ ಎನ್ನುವ ನೀತಿ 
ಮಾತನ್ನು ಕತೆಯೊಂದರ ಮೂಲಕ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದ ಕಾಮುಕನಿಗೆ 
ಆ ಹೆಣ್ಣೇ ಅಪಾಯದಿಂದ ಶಿಕ್ಷೆಕೊಡುವ ತಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪಾಡ್ದನದ 
ಆಶಯವು "ಪರತಿ ಮಂಗಣೆ' ಪಾಡ್ದನದ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೊಲತಿ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ಮೇಲುವರ್ಗದ ಬಲ್ಲಾಳನು ಕಾಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯ ವರ್ಗದ ಮುಗೇರ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳನ್ನು ಹೊಲೆಯ 
ವರ್ಗದವನೇ ಆದ ತರುಣ ಬಳ್ಳುವು ಕಾವಿಂಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಗ ಅಂತರದ ಸಂಘರ್ಷವೇನೂ ಇರದೆ, 
ಮನುಷ್ಯನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಮೂಲಭೂತ ಕಾಮಭಾವನೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಇದೆ. ಮುಗೇರ ಗಂಡು "ಐತ' 
ಬಿಲ್ಲು ಬುಣಗಳ ಮೂಲಕ "ಬಳ್ಳು'ವನ್ನು ಕೆಡಹುತ್ತಾನೆ. ಮುಗೇರರು ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣ ಹಿಡಿದ ವರ್ಗ ಎಂಬುದಂ 
“ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ್ಯ” ಮುಂತಾದ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಆ ಕಾಲದ ಯುದ್ಧ ಪ್ರವೀಣ 
ಯೋಧ ಜನಾಂಗ ಆಗಿರಬಹುದು. ಭಾಷೆ, ಶೈಲಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಈ ಪಾಡ್ದನ 
ದುಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. "ರಪಕ್ಕ ದೀಯೆನೆ' (ರಪಕ್ಕ ಇಟ್ಟನಲ್ಲ) ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ "ರಪಕ್ಕ' ಎನ್ನುವ ಅನುಕರಣ ಪದ, 
'ದೀಯೆನೆ' (ಇಟ್ಟಿನಲ್ಲ) ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ತುಳುಬಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಅರ್ಥ ಗಮನಾರ್ಹ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಹೆಣ್ಣನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಮುಕನು ಕಾಮಿಸುವುದು, ಕೊನೆಗೆ ಬಲಿಯಾಗುವುದು-ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಪಾಡ್ದನವು 
ಆಲಿಭೂತದ ಪಾಡ್ಮನವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. 


5. ಬಾಲೆ ಚಂದ್ರಮು 


ತಾಯಿಯ ಹರಕೆಯ ಕಾರಣವಾಗಿ ನೀರಿನ ಕಟ್ಟಡ (ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ) ಹೊಂಡಕ್ಕೆ ಬೀಳಬೇಕಾದ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ 
ದುರಂತ ಕತೆಯ ಪಾಡ್ದನ “ಬಾಲೆ ಚಂದ್ರಮು' ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆಯೇ ಹೇಳಿದ 
ಹರಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಆಗುವ ದುರಂತ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರ ಮುಖ್ಯ ಕಥಾರೂಪ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ: 


“ಸೂರಪ್ಪ ಮತ್ತು ದೇಯಿ ಮಾಡೆದಿ ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು. ಹೆಣ್ಣು 
ಮಗು ಆಗಬೇಕೆಂದು ದೇಯಿ ಮಾಡೆದಿ ಸೂರಲಾ ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ (ನೀರಿನ ಚಿಕ್ಕ ಅಣೆಕಟ್ಟು) `'ಹೋದವಳು ವಿತಾನಂ 
ಗಳಿಗೆ ಮಡಿಲಿನಿಂದ ಬೆಳ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕ ಹಾಕುತ್ತಾ ದೇವರಿಗೆ ಹರಕೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ; "ನನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣ ಮಗು 
ಹುಟ್ಟಿದರೆ ಕಟ್ಟಿದ ಹೊಂಡಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಮುಚ್ಚುತ್ತೇನೆ. ಗಂಡು ಮಗಂ ಹುಟ್ಟಿದರೆ ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮಣ್ಣು 
ಹೊರಿಸುತ್ತೇನೆ.' ದೇಯಿ ಮಾಡೆದಿ ಗರ್ಭ ಧರಿಸಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಂ ಒಂದನ್ನು ಹೆರುತ್ತಾಳೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
“ಬಾಲೆ ಚಂದ್ರಮು'ಎಂದಂ ಹೆಸರಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಒಂದು ದಿನ ಸೂರಪ್ಪನು ಮಗುವಿನ ಹುಟ್ಟಿದ ಲಕ್ಷಣ ಕೇಳಲು 
ಬಲ್ಮೆಯವರ (ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದವರು) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಅಲ್ಲಿ ಬಲ್ಮೆಯವರು ಮಗುವಿನ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳುವಾಗ 
ದೇಯಿ ಮಾಡದಿ ಕಟ್ಟದ ಬಳಿ ಹೇಳಿದ ಹರಕೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ' ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವನ್ನು 
ಬಲಿಕೊಡ ೇಕಲ್ಲಾ ಎನ್ನುವ ದುಃಖದಿಂದ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಸೂರಪ್ಪನು ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಸಂತ್ತಾನೆ. 
ತನ್ನ ಹರಕೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದ ದೇಯಿ ಮಾಡೆದಿ ಅದು ನೆನಪಾದಾಗ ಬಹಳ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
“ಬಾಲೆ ಚಂದ್ರಮು' ಕಟ್ಟದ ಹೊಂಡಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 'ಅಲಂಕಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟ “ಬಾಲೆ ಚಂದ್ರಮು' ತಾಯಿಂ ತಂದೆ ಅಣ್ಣಂದಿರ ಕಾಲುಹಿಡಿದಂ ಊರಿನವರಿಗೆ 
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ಕೈಮುಗಿದು ದೇವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ, ಊರಿನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಹೊಂಡಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ಹೊಂಡವೇನೋ ವಂಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಸೂರಪ್ಪ, ದೇಯಿಂ ಮಾಡೆದಿಗೆ ಹದಿನಾರು ಗಂಡು 
ಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ.” 


ಈ ಪಾಡ್ದನ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ "ಕೆರೆಗೆ ಹಾರ” ಎಂಟ ಜನಪ್ರಿಯ ಕಥನ ಕವನದ ಆಶಯಂವನ್ನು ಹೋಲು 
ತ್ತದೆ. "ಬಾಲೆ ಚಂದ್ರಮು' ಕಟ್ಟದ ಗುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡನಿಂತು ಊರಿನವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದಳು ಎನ್ನುವ 
ಮಾತು ಇದೆ. ಅಂದರೆ ಕಟ್ಟಿವನ್ನು ವಬಚ್ಚಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನೀರು ನಿಲ್ಲಂವಂತೆ ವಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಊರಿನ 
ಜನರಿಗೆ ಬೇಕಷ್ಟು ನೀರಿನ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು 
ಬಲಿಯಾಗುವ ತ್ಯಾಗಸ್ವರೂಪದ ವಸ್ತು ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಈ ರೀತಿ ಬಲಿಯಾಗಲು ಅವಳ 
ತಾಯಿಯ ಹರಕೆ ಕಾರಣ. ಅಂದರೆ ತಾಯಿಯ ಹರಕೆಯ ಈಡೇರಿಕೆಗಾಗಿ ಅವಳ ಪ್ರಾಣ ತ್ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು "ಕೆರೆಗೆ ಹಾರ' ಕಥನ ಕವನದಿಂದ "ಬಾಲೆ ಚಂದ್ರಾಮು' 
'ಪಾಡ್ದನವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಕೆಲವು ವೆ ಶಿಷ್ಟ ಗಳು ಕಾಣಿಸಂತ್ತವೆ. : ಗರ್ಭಿಣಿ 
ಹೆಂಗಸು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಸಾನುಗಳಿಗೆ ಬೆಳ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವುದು, ಆ ಅಕ್ಕಿಯು ಮಿಾನಂಗಳ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಮಗು ಒಂದು ಬೆಳೆಯುವುದು-ಈ ನಂಬಿಕೆಯು ದೇಯಂ 
'ಮಾಡೆದಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಗರ್ಭಿಣಿ ಹೆಣ್ಣು ಹೆರುವ ಸಂದರ್ಭದ ಚಿತ್ರಣವು ಇಲ್ಲಿ ಇದೆ. 
“ನೇಲೆದ ಬಳ್ಳೆ ನೇಲೈರೆ ವಾಡಿಯೆರ್‌” (ನೇತಾಡಲು ನೇತು ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಾಕಿದರು). ಗರ್ಭಿಣಿ ಹೆಂಗಸಂ 
ಹೆರುವ ವೇಳೆಗೆ ವಿಪರೀತವಾದ ನೋವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅದರಿಂದ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ತಲೆಯ ಮೇಲ್ಗಡೆ ನೇತು ಹಾಕಿದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಮಗುವಿಗೆ ಹೆಸರು ಇಡುವಾಗಲೂ “ಬಾಲೆ ಪುಣ್ಣಮೆದ ಚಂದ್ರಲೆಕ್ಕನೆ ಮಲ್ಲೆ ಅಪೊಡುಂದಂ” (ಮಗು 
ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕೆಂದು) "ಬಾಲೆ ಚಂದ್ರಾಮು' ಎಂದರ 
ಹೆಸರಿಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸುಖಾಂತ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು 


ಲೌಕಿಕ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಸಂಖಾಂತ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಾಂತ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಗಂತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಪಾಡ್ದನಗಳು ವಸ್ತು, ರಚನೆ, ತಂತ್ರ ಇವುಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜನಪದ 
ಕತೆಗಳ (1೦೬1೩16) ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜನಪದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಮ್ಯಕತೆಗಳು ಅದ್ಭುತ 
ಕತೆಗಳು ಈ ವರ್ಗದವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇವುಗಳ ರೂಪ (₹0111) ಪದ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ ಎನ್ನು 
ವುದರಿಂದ ಇವುಗಳು ಕಥನ ಕವನದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವು ಜನಪದ 
ಕತೆಗಳು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ಪದ್ಮರೂಪವೆಂದೂ 
ಕರೆಯಬಹುದು. ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ ಇಂತಹ ಲೌಕಿಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಿಗೆ ಅಲೌಕಿಕ ಪರಿಸರದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳಂ 
ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿರುವುದು ಉಂಟು. ಆದರೆ ಈ ಲೌಕಿಕ ಸಂಗಶಿಗಳು ಲೌಕಿಕ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಡುತ್ತವೆ. 
ಇಂತಹ ಲೌಕಿಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ, ತುಳುನಾಡಿನ ಅರಸು ವಂಶಗಳ, ಬಲ್ಲಾಳರ ಬೀಡಂಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಜನಪದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಪರಿಸರ ಎಂಬ ಅನಾಮಧೇಯತ್ವವಿದ್ದರೆ, ಕೆಲವುಇಲ್ಲಿನ ಪ್ಧಡ್ಜನಗಲ್ಲಳ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಅರಸನ 


106 ತುಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ 


ಈ 


ಅರಮನೆ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬಲ್ಲಾಳನ ಒಂದು ಬೀಡು ಎನ್ನುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಡ್ಜನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಥಳೀಯ 
ಗೊಳಿಸಿದ ಕ್ರಮ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


6, ಬಾಲೆ ಕಿನ್ನಾಮು 


ಬಾಲೆ ಕಿನ್ಯಾಮು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಅತ್ತೆಯಿಂದ ಬರುವ ಸಂಕಷ್ಟಗಳು, ಅವಳು ಅದೃಷ್ಟ 
ದಿಂದ ಶ್ರೀಮಂತನನ್ನ್ನ ಮದುವೆಯಾಗುವುದು-ಈ ರೀತಿಯ ಜನಪದ ಕತೆಯ ಸ್ವರೂಪವಿದೆ. 


"ಬಾಲೆ ಕಿನ್ಕಾಮು' ಪಾಡ್ದನದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪ 


“ಎಣೆಲಾಜೆ ಬೀಡಿನಲ್ಲಿ "ಎಲ್ಯ ಬಾರಿ ಅರಸು' ಎನ್ನುವವನು ಇದ್ದನು. ಅವನ ಪತ್ನಿ 'ದಾರವಂ' ಅವರ 
ಸೊಸೆ “ಬಾಲೆ ಕಿನ್ಯಾಮು'. ಒಂದು ಬಾರಿ "ಎಲ್ಕಬಾರಿ ಅರಸು'ವಿಗೆ ದಂಡಂ ಕಾಣಿಸಿತು. ಅಂದರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಕರೆ ಬಂತು. ಅವನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ನಿಂತಾಗ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದನು : “ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ: 
ಸೊಸೆ ಬಾಲೆ ಕಿನ್ಯಾಮುವನ್ನು ನಾನು ಬರುವವರೆಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿಂಂದ ನೋಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಅವಳನ್ನು 
ಬುಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟು ಹುಲ್ಲು ತರಲು ಕಳಂಹಿಸಬೇಡ. “ತೊಟ್ಟೆ' ಕೊಟ್ಟು ತರಗೆರೆ ತರಲು ಕಳುಹಿಸಬೇಡ. ಅರಸು: 
ದಂಡಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅವನ ಪತ್ನಿ "ದಾರಮು' ಸೊಸೆ ಕಿನ್ಯಾಮುವನ್ನು ಗುಡ್ಡೆಗೆ ತರಗೆಲೆ ತರಲು ಕಳುಹಿಸಿದಳು. 
ಆ ಹಂಡುಗಿ ಕತ್ತಲೆಯ ವೇಳೆಗೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ತರಗೆಲೆ ರಾಶಿಮಾಡಿ ತುಂಬಂತ್ರಿದ್ದಳು. 
ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ "ಬೂಡು ಪೋಯಿಂ ಬೂಡಿನ ಬಲ್ಲಾಳ' ಆ ದಾರಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು "ಬಾಲೆ 
ಕಿನ್ಯಾಮು'ವನ್ನು ಕಂಡು ಕನಿಕರದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ದಂಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ತನ್ನ ಬೀದಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಈ. 
ಕಡೆ ದಂಡು ಸಾಧಿಸಲು ಹೋದ ಎಲ್ಯಬಾರಿ ಅರಸು ಊರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೂವಿನ ಮಾಲೆ 
ಮಾರುವ ಅಜ್ಜಿಯೊಬ್ಬಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಸೊಸೆ “ಬಾಲೆ ಕಿನ್ಮಾವಂವಿಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವಿನ ಒಂದು. 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡು' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಅರಸ. ಆಗ ಅಜ್ಜಿಯಂ "ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯು ಬಲ್ಲಾಳನ ಬೀಡಿನಲ್ಲಿ. 
ದ್ವಾಳೆ' ಎಂದು ವರ್ತಮಾನ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅರಸನು ಬಲ್ಲಾಳನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಬಾಲೆ ಕಿನ್ಯಾಮುವನ್ನು 
ದಾರುಮುವು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು, ಅವಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಲ್ಲಾಳನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದೂ 

ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿನ್ಯಾಮುವನ್ನು ಬಲ್ಲಾಳನ ಬೀಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಲು ಹೇಳಿದ ಅರಸು ನೇರವಾಗಿ ತನ್ನ 
ಬೀಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ 'ಬಾಲೆ ಕಿನ್ಯಾಮು' ಎಲ್ಲಿ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅವಳು "ಹೆಣ್ಣು 
ಸೊಕ್ಕಿದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ, ಕಪ್ಪೆ ಸೊಕ್ಕಿದರೆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿ "ಬಾಲೆ ಕಿನ್ಯಾವಬು. 
ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ವಂನೆಬಿಟ್ಟು '' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ನಿಜ ವರ್ತಮಾನ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಅರಸನು 


9 


ಸ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ 
ಚಂದ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೆಂಡತಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಸೊಸೆ "ಬಾಲೆ 
ಕಿನ್ಯಾವುಬುವನ್ನು ಬೂಡು ಪೋಯಿ ಬೂಡಿ'ನ ಬಲ್ಲಾಳನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ.” ತಾನು ಆ: 
ಬಲ್ಲಾಳನ ಸೊಸೆ "ಬಾಲೆ ದುಗ್ಗಾಮು'ವನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಬಾಲೆ ಕಿನ್ಯಾಮುವು ಬೂಡು ಪೋಯಿ. 
ಬಲ್ಲಾಳನ ಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸುಖ ಸಂಪತಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ”. 


ಜನಪದ ರಮ್ಯಕತೆಯೊಂದರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು ಈ ಬಾಲೆ ಕಿನ್ಯಾವಖ ಪಾಡ್ದನ, "ಕೆಟ್ಟ 
ಅತ್ತೆ, ಅವಳು ಸೊಸೆಗೆ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಆಗ ಅವಳಿಗೆ ರಾಜಕುಮಾರ ಅಥವಾ ಶ್ರೀಮಂತನೊಬ್ಬನಂ. 


\ 
ಲು 
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ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು, ಅವನ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಹುಡುಗಿಯ ವಿವಾಹವಾಗುವುದು, ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ 
ಮುದ್ದಿನ ಸೊಸೆ ಕಷ್ಟಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ ಗೊತ್ತಾದಾಗ ಅವಳನ್ನು ಆತ. ಕೊಲ್ಲಂವುದಂ-ಜನಪದ ಕತೆಯ ಈ 
ಆಶಯಗಳು ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಪಾಡ್ದನದ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಘಟನೆಗಳ ಅನಂಕ್ರಮಣಿಕೆ ಕೂಡಾ ರಮ್ಯ ಜನಪದ ಕತೆಯೊಂದರ ಸ್ವರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಕೆಟ್ಟವಳನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲಂವ ಚಂದ್ರಾಯುಧವು ತಂಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಚಂದ್ರಾಯುಧವೇ ಆಗಿದ್ದೆ 


ಈ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಪಾತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪರಿಸರ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು; ಎಣೆಲಜೆ. ಬೂಡಂ, 
ಅದಕ್ಕೊಬ್ಬ ಅರಸ, ಬೂಡು ಪೋಯಿ ಬೂಡು, ಅದಕ್ಕೊಬ್ಬ ಬಲ್ಲಾಳ, ಅರಸ ದಂಡಂ ಸಾಧಿಸಲಂ 
ಹೋಗುವುದು, ಅರಸ ಮತ್ತು ಬಲ್ಲಾಳ ದಂಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ ಮಾಡುವುದು-ಈ ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳು ತುಳು 
ನಾಡಿನ ಸ್ಥಳೀಯ ತುಂಡರಸರ, ಬೂುಗಳ ಬಲ್ಲಾಳರ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪವಿಲ್ಲದ ಜನಪದ ಕತೆಯ ಕಥಾಹಂದರವನ್ನು (Skeleton) ತುಳುನಾಡಿನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಥಳೀಯ ಸ್ವರೂಪದ ಪಾಡ್ದ್ಜನವನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದೆ. ಬಲ್ಲಾಳನ ಸೊಸೆಯನ್ನು ಅರಸನಂ ಮದುವೆ 
'ಯಾಗುವುದು, ಅರಸನ ಸೊಸೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲಾಳ ಮದುವೆಯಾಗಂವುದು-ಈ ಮದುವೆಯ ಕ್ರಮವು "ವಿನಿಮಯ 
ವಿವಾಹ'ದ (Marriage of Exchange) ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದೆ. ತಂಳುವಿನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ “ಚಾಟು ಪದ್ಧತಿ' 
ಎಂದರ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನ 


7. ವಜ್ರಂದ ಕುಮಾರ 


ಜನಪದ ಕತೆಯ ಮಾದರಿಯ, ಅನಾಥ ಬಾಲಕನೊಬ್ಬನು ಅದೃಷ್ಟದಿಂದ ಅರಸನಾಗಂವ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ 
ಪಾಡ್ದನ "ವಜ್ರಂದ ಕುಮಾರ', 


“ವೆಜ್ರಂದ ಕುಮಾರ” ಪಾಡ್ದನೆದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪ 


“ಕಾಂತಾವರದ ಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಳೆ ಕಾಂತುಳ್ಳ ಕಬೇದಿಯಾ. ಅವಳಿಗೆ ನಾಲ ಜನ ಅಣ್ಣಂದಿರಂ. 
ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅವರು ಅನಾಥರಾದರು, ಕಾಂತುಳ ಶೆ ಕಬೇದಿ' ಸತ್ಯದಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಂ 
ತ್ತಾಳೆ. ಗಂಡನಿಲ್ಲದ ಹೆಣ್ಣು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಊರವರು ಹಾಸ್ಯ ವಕಾಡಂತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಅಣ್ಣಂದಿರು ತಂಗಿಯೊಡನೆ ಊರು ಬಿಟ್ಟು ದೇಶಾಂತರ ಹೋದ ಅವರು ಬಂಡಾಡಿ ಬೀಡನ್ನು ತಲುಪಿದಾಗ 
ಕಾಂತುಳ್ಳ ಕಬೇದಿಗೆ ಬಾಯಾರಿಕೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ನೀರು ತರಲು ಎಂದು ಹೋದ ಅಣ್ಣಂದಿರನ್ನು ಕಳೆ ರು ಎಂದ್ಳ 
ಭಾವಿಸಿದ ಬಂಗಾಡಿಯ ಬಂಗರಾಜನು ಅವರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಸೆರೆವಂನೆಗೆ ಹಾಕಂತ್ತಾನೆ. ಈ ವರ್ತವಕಾನ 
'ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ದುಃಖಗೊಂಡ ಕಬೇದಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಹೆರಿಗೆಯ 
ನೋವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಗಂ”ಠಿ ಮಗುವನ್ನು ಹೆರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಆ ಮಗುವನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಯವರೆಗೆ 
“ಹೊಂಡದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಮಣ್ಣು: ಮುಚ್ಚಿದಳು. “ಮಗನೇ- ನೀನು ವಜ್ರಂದ ಕುಮಾರ, ವಜ್ರದ ಆಯಣಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
`ಬದುಕು, ವಜ್ರದ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಪಡೆದು ಆಳು' ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ಕಬೇದಿ 
-ಮುಂವೆ ಹೋಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದಡ್ಡಲ ಎಲೆಯಂನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತಳು. ಈ ಅನಾಥ ವಂಗಂವನ್ನು 
"ನೋಡಿದ ಹುಡುಗನೊಬ್ಬನು ಅದನ್ನು ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಹೊರತೆಗೆದು ತನ್ನ ಅಜ್ಜಿಗೆ ತಂದರಿೊಡುತ್ತಾನೆ. . ಅಜ್ಜಿ 
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ಅದನ್ನು ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿಂಂದ ಸಾಕಂತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾಳೆ. ವಂಗು ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೇಲೆ ಅಜ್ಜಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ 
ಬರಂತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚೌಟರ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಚೌಟ ಅರಸ ತೀರಿ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಪಟ್ಟದ ಉತ್ತಾರಾಧಿಕಾರಿ 
ಯಾರು ಎನ್ನುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪಟ್ಟದ ಆನೆಯಲ್ಲಿ ಹೂವಿನ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
“ಅದು ಯಾರ ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕಂತ್ರದೆಯೋ ಅವರಿಗೆ ಅರಸರ ಪಟ್ಟ ಸಿಗುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಡಂಗುರ 
ಸಾರುತ್ತಾರೆ. ಅರಸರ ಆಯ್ಕೆಗಾಗಿ ಸೊಂಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಪಟ್ಟದ ಆನೆ ಬೀದಿ. 
ಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದ ಹಂಡುಗ ವಜ್ರಂದ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಅವನನ್ನು 
ಶೃಂಗಾರವರಾಡಿ ಅರಸರ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಜ್ರಂದಕುಮಾರನು ವಜ್ರದ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮರುದಿನ ಈ ವಜ್ರಂದ ಅರಸು ಪರಿವಾರ ಸಹಿತ ಬೇಟೆಯಾಡಲು ವಜ್ರದ ದಂಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆತ ತನ್ನ ತಾಯಿ ಕಬೇದಿಯನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅವಳನ್ನು ದಂಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅರವಂನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ನಾಲ್ಕೂ 
ಮಂದಿ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಂಡಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದ ಅರಸರ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಂತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬಳು ತಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ವಂಂದಿ ವಕಾವಂದಿರು, ಒಂದು ಅಜ್ಜಿ, ಒಬ್ಬ ವಂರಕಲ: 
ಹಂಡಂಗ-ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಜ್ರದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ವಜ್ರಂದ ಕುಮಾರನಂ ವಜ್ರಂದ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಊರಿನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಳುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾನೆ.” 


ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ವಾರಸುದಾರರು ಆಗಬೇಕಾಗಿರಂವ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಆನೆಯು ಹಾರ “ಹಾಕಂವುದರ ಮೂಲಕ ಅನಾಥ 
ಹುಡಂಗನೊಬ್ಬನು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಅರಸನಾಗುವುದು' ಎಂಬ ಜನಪದ ಆಶಯವು ಕನ್ನಡದ ಮತ್ತು ಇತರ: 
ಭಾಷೆಗಳ ಜನಪದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಕನ್ನಡದ "ತಿರುಕನ ಕನಸು' ಎನ್ನುವ ಪದ್ಯ ಈ ಆಶಯವನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿ. 
ರಚನೆಯಾಗಿರಂವುದು. ಕಡು ಬಡವನು ಶ್ರೀಮಂತನಾಗಂವುದು, ಅನಾಥನು ಅರಸನಾಗುವುದು ಇಂತಹ. 
ಅದೃಷ್ಟದ ಆಟವನ್ನು ಜನಪದರು ಅನೇಕ ಜನಪದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದಂ ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ಘಟನೆಗಳು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಂತ್ತವೆ. 
ಕಾಂತುಳ್ಳ ಕಬೇದಿಯು ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮನನ್ನು ಮೊದಲು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಅನಂತರ ಅಣ್ಣಂದಿರನ್ನ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುದು-ಈ ರೀತಿ ನಿರಾಶ್ರಿತಳಾಗಿ ಅನಾಥೆಯಾಗಿ ಇರುವಾಗಲೇ ಮಗುವನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣ ಅದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವುದು, ಈ ಮಗು ಹುಡುಗನೊಬ್ಬನ ಮೂಲಕ ಅಜ್ಜಿ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವುದಂ. ಈ ಮಗ. 
ಂಡಂಗನೊಬ್ಬನ ಮೂಲಕ ಅಜ್ಜಿಗೆ ಸಿಗುವುದು, ಅಜ್ಜಿ ಅದನ್ನು ಸಾಕುವುದು ಈ ಘಟನೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿನ 
ಆಶಯಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಜನಪದ ಆಶಯಗಳು. 


= 


ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು-ತುಳುನಾಡಿನ ಎರಡು ಅರಸು ಮನೆತನಗಳಾದ: 
" ಬಂಗಾಡಿಯ ಬಂಗರು ಮತ್ತು ಚೌಟ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ, ಬಂಗಾಡಿ ಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಬಂಗ ಅರಸನು. 
ಕಬೇದಿಯಳ ಅಣ್ಣಂದಿರನ್ನು ಕಳ್ಳರೆಂದು ತಿಳಿದು ಸೆರೆಮನೆಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಗಳಿಲ್ಲದ ಚೌಟ 
ಅರಸರ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ವಜ್ರಕುಮಾರ ಅರಸನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮುಂದೆ ಕಬೇದಿಯ ಅಣ್ಣಂದಿರನ್ನು ಬಿಡಿಸಲೋಸುಗ: 
ಈ ಚೌಟ ಅರಸನಿಗೆ ಮತ್ತು ಬಂಗ ಅರಸರಿಗೆ ಬದ್ವವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೌಟರಿಗೂ ಬಂಗರಿಗೂ ಯುದ್ದಗಳಾಗು. 
ತ್ವಿದ್ದದ್ದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಗತಿ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಒಂದು ಸಂಗತಿಗೆ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎರಡು 
ಸ್ಥಳೀಯ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳಿಗೆ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಜನಪದ ಆಶಯಂವುಳ್ಳ ಕತೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಘಟನೆಯ ಮತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ, ಬಾಲೆ ಕಿನ್ಯಾವರು ಪಾಡ್ದನದಂತೆಯೇ ಈ ಸ್ಥಳೀಯ ಪರಿಕರದ ಕಾರಣದಿಂದ 
“ವಜ್ರಂದ ಕುಮಾರ' ಪಾಡ ನವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಪದ ಕತೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸ್ಮಳೀಯಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಂ ಆವರಣಕ್ಕೆ 


ಎ 
ಬದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಿಗಂವ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಆಶಯ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿಯೂ 
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ಇದೆ : ಇಲ್ಲಿ ಕಬೇಡಿಯು ಸತ್ಯದಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗು "ಸಿರಿಗಳ ಪಾಡ್ದನ' ಮುಂತಾದಂವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರ 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. ತುಳು ಜನಪದ ಕಥನೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಆಶಯ ಎಂದು ಇದನ್ನು 
ಭಾವಿಸಬಹಂದಂ. 


8. ಬಾಲೆತಂಗಡಿ-ಪುತ್ತಕ್ಕ 


"ಬಾಲೆ ತಂಗಡಿ' ಮತ್ತು "ಪುತ್ತಕ್ಕ' ಪಾಡ್ದನಗಳು ಒಂದೇ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಳ್ಳವುಗಳು. ಏಳೆಂಟು 
ವಾಕ್ಯಗಳ “ಬಾಲೆ ತಂಗಡಿ' ಪಾಡ್ದನವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪುತ್ತಕ್ಕ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪಾಡ್ದನವು 
ಸಂದೀರ್ಥವಾಗಿದೆ ; ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜನಪದ ಅದ್ಭುತ ಕತೆಯೊಂದನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಹೋಲುತ್ತದೆ. 
ಜನಪದ ಅದ್ಭುತ ಕತೆಗೆ ಇರುವ ಎಲ್ಲಾ ಆಶಯಗಳು ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇವೆ. ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಪುತ್ತಕ್ಕ 
ಪಾಡ್ದನದ ಗದ್ಯರೂಪದಂತೆ ಇರುವ ತುಳು ಜನಪದ ಕತೆಯೊಂದು ನನ್ನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಅದನ್ನು 
“ವಜ್ರಂದ ಕುವರಾರ ಕತೆ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಏಳಂಮಂದಿ ಅಣ್ಣಂದಿರ ಪ್ರೀತಿಯ ಒಬ್ಬಳೇ ತಂಗಿ. ಅವಳ 
ಕೂದಲಿಗೆ ಮುತ್ತು ಪೋಣಿಸಲಂ ಅವರು ಏಳು ಕಡಲಿನಾಚೆ ಹೋಗುವುದು, ಅವರು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಏಳು 
ಮಂದಿ ಅತ್ತಿಗೆಯರು ಅವಳಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಕೊಡಂವುದಂ, ಕತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸೊಪ್ಪು ತರುವ, ಒನಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಭತ್ತ 
ಕುಟ್ಟುವ, ಹಗ್ಗ ವಿಲ್ಲದೆ ತೂತುಕೊಡದಲ್ಲಿ ನೀರು ತರುವ-ವಯಂತಾದ ಅಸಾಧ್ಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು (ask) ಹೇರು 
ವುದಂ, ಅವಳಿಗೆ ಕಪ್ಪೆ, ಹಾವು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದು-ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ ಕತೆ ತಂಳುವಿನ 
ವಜ್ರಂದ ಕುಮಾರ ಕತೆಯ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಮುಂದಿನ ಘಟನೆಯ ಭಾಗವು ತುಳುವಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಜನಪದ 
ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗಂತ್ತದೆ. "ಪುತ್ತಕ್ಕ"ನನ್ನು ಹುಲಿತಿಂದು ಕಿರುಬೆರಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದು. ಆ ಕಿರುಬೆರಳನ್ನು 
ಕೊಂಡಂಹೋಗಿ ಮನೆಯಂಲ್ಲಿಡಂವುದು, ಆಜ್ಜಿ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಕಿರುಬೆರಳು ಪುತ್ತಕ್ಕಳ ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿ 
ಅಡಂಗೆ ಮಾಡುವುದು-ಈ ಘಟನೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತಂಳು ಜನಪದ ಕತೆಯೊಂದರ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವಾಗಿವೆ. 
ಪಾಡ್ದನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಂದಿರ ಮತ್ತು ತಂಗಿಯ ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಣ್ಣಂದಿರು ತಮ್ಮ ಏಳು ಮಂದಿ 
ಹೆಂಡತಿಯಂರನ್ನಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ತಂಗಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾಗ ಮತ್ತೆ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಹೋಲಿಕೆ ಇರುವ "ವಜ್ರಂದ ಕುವಕಾರ' ತುಳು ಜನಪದ ಕತೆಯ ಅಂತ್ಯದ ಹಾಗೇ ಇದೆ. ಈ 
ಪಾಡ್ದನದ ಕಥನ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜನಪದ ಕತೆಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಎರಡಂ 
ತುಳು ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ಅರ್ಧ ಅರ್ಧ ಭಾಗಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಸಂಕೀರ್ಣ ಕತೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬಹಂದಂ-ಈ ಕಥನ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಶ್ರೆ ಲಿಯಂಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ವರಾತ್ರ ಇದನ್ನು ಕಥನ ಕವನದ 
ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲು ಕಾರಣ. 


9. ಅಮಸರಂದ ಮೆನ್ನೋಡಿ 


ಜನಪದ ಕತೆಯ ಕೆಲವು ಅಲೌಕಿಕ, ಅದ್ಭುತ, ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡಂ, ಲೌಕಿಕ ವಾತಾವರಣವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಚನೆಯಾದ ಪಾಡ್ದನ "ಅಮಸರಂದ ಮೆನ್ನೋಡಿ.' ಅನೇಕ ಜಾನಪದ ಅಂಶಗಳ 
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ಬೆರಕೆಯಂತೆ ತೋರುವ ಈ ದೀರ್ಫುವಾದ ಪಾಡ್ದನ-ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ, ಮನುಷ್ಯರಂ, ದೇವರು, ಬಲ್ಲಾಳರಂ 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಭೂಮಿಕೆಗಳ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಯಟೂಲ ಕಥನಗಳನ್ನು 
ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿದ ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ಣ ರಚನೆಯಂತೆ ಈ ಪಾಡ್ದನ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ದನ ಮತ್ತು ಕರುವಿನ ಕತೆಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಾಧನೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಘಟನೆಗಳಿಂದ ಈ ಪಾಡ್ದನ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. "ಅಮಸರಂದ ಮೆನ್ನೋಡಿ' 
ಒಂದು ನೂರು ಮುಡಿ ಬೆಟ್ಟುಗದ್ದೆ, ನೂರು ಮುಡಿ ಬೈಲು ಗದ್ದೆ ಉಳ್ಳ ಬೇಸಾಯಗಾರ ಆವನ ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ದನ ನಂದೇದಿ. ಒಂದು ದಿನ ಮೆನ್ನೋಡಿಯ ತಾಯಿ ಮರ್ದೆದಿಯು ಈ ದನದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವಾಗ 
ದನವು ಚೆಂಬಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ ಮರ್ದೆದಿ “ನಂದೇದಿ' ದನದ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಚೆಂಬಿನಿಂದ 
ಒಂದು ಪೆಟ್ಟು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಇದರಿಂದ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ ನಂದೇದಿಯು ತನ್ನ ಕರು "ಗೋವು ಮಾರು 
ಗೋಪಾಲ'ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕಣ್ಣೀರು ಹಾಕುತ್ತಾ ಕಾಡಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ನಡುವೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಅಪಾಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಹುಲಿಯ ಮರಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. "ಗೋವುಮಾರು ಗೋಪಾಲ'ನ 
ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ನಂದೇದಿಯು ಹುಲಿಯ ಮರಿಯನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಹುಲಿ ಮರಿಯ 
ಹೆಸರು "ಉಲ್ಲಿಮಾರು- ಗೋಪಾಲ'. ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸಿದ ದನ ಮತ್ತು ಕರುವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು 
“ನಿಮಗೇನೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ'ವೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವರನ್ನು ತನ್ನ ಪಂಜರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹುಲಿ ಮರಿಯ ತಾಯಿ ಹುಲಿಯು ನಂದೇದಿ ದನವನ್ನು ಕೊಂದು, ಅದರ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಚಾರವು ಉಲ್ಲಿಮಾರು ಗೋಪಾಲನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ "ತಾಯಿ ಹುಲಿ' ನಟಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಹುಲಿಮರಿಗೆ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಕೆಟ್ಟ ಕೃತ್ಯವು ಗೊತ್ತಾದಾಗ ತಾಯಿ ಹುಲಿಯನ್ನೇ ಕೊಂದು ಹಾಕುತ್ತದೆ. 
ಕರುಣರಸಭರಿತವಾಗಿ ಗೋವುಮಾರು ಗೋಪಾಲನಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಿಮಾರು ಗೋಪಾಲ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ- 
“ನಿಕ್ಕ್‌ ಅಪ್ಸೆ ಇಜ್ಜಿ ಗೋಪಾಲ, ಎಂಕೆಲಾ ಅಪ್ಪೆ ಇಜ್ಜಿ, ನಿಕ್ಕ್‌ಲಾ ಮಿಲೆ ಇಜ್ಜಿ ಗೋಪಾಲ ಯೆಂಕ್‌ ಲಾ 
ಇಜ್ಜಿ. ನಮೊ ಗುಡ್ಡೆಗೆ ಪೋಯಿ ಗೋಪಾಲ. ಪನಿಪಜಿರ್‌ ಮೇಯೊಂದ್‌ ಒಸರ್‌ನೀರ್‌ ಪರೊಂದ್‌ ನಮೊ 
ಉಪ್ಪುಗ' (ನಿನಗೂ ತಾಯಿ ಇಲ್ಲ ಗೋಪಾಲ ; ನನಗೂ ತಾಯಿ ಇಲ್ಲ. ನಿನಗೂ ಮೊಲೆ ಹಾಲಿಲ್ಲ ಗೋಪಾಲ; 
ನನಗೂ ಮೊಲೆ ಹಾಲಿಲ್ಲ. ನಾವು ಗುಡ್ಡಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಗೋಪಾಲ, ಎಳೆ ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಾ ಒರತೆಯ, 
ನೀರು ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಅವುಗಳೆರಡೂ ಅನ್ಕ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿದ್ದಾಗ "ನಾರಾಯಣ ದೇವರು ಮತ್ತು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳೆರಡನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಎರಡು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಘಟನೆ ಬರಂತ್ತದೆ. “ಪರಿಮಳ ಬಲ್ಲಾಳ'ನ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಹುಲಿ ಬಹಳ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತದೆ. "ಆ ಹುಲಿಯನ್ನು ಯಾರು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರಿಗೆ 
ತನ್ನ ಎರಡು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ'. ಎಂದು ಬಲ್ಲಾಳನು ಡಂಗುರ ಸಾರುತ್ತಾನೆ. 
ನಾರಾಯಣ ದೇವರಿಂದ ಹುಡುಗರಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ ಇಬ್ಬರು ಹುಡುಗರು ಹುಲಿಯನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಂದುಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಒಬ್ಬಳು ಅಜ್ಜಿಯ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಊರಿನ ವಂಡಿವಾಳ 
ನೊಬ್ಬನು ಹುಲಿಯ ಹೆಣಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಚೂರಿಯನ್ನು ತಾಗಿಸಿ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತಾನು ಹುಲಿ ಕೊಂದವನು 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹುಲಿ ಕೊಂದ ಹುಡುಗರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯಸಂಗತಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಗೊತ್ತುಗುತ್ತದೆ. ಹುಲಿ ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಲು ಹೊಗುವ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಡಿ ಬಟ್ಟೆಯ ಗಂಟನ್ನೂ 
ಬಟ್ಟೆಹೊರುವ ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಮಡಿವಾಳನ ಹಾಸ್ಯ ಚಿತ್ರಣದೊಂದಿಗೆ ಪಾಡ್ದನ 
ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹುಲಿಯ ಮರಿ ಮತ್ತು ದನದ ಕರುಗಳ ಆತ್ಮೀಯ ಸಂಬಂಧ-ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸಂವ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 
ಒಂದು ಕತೆ, ನಾರಾಯಣನಿಂನ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ ರೂಸಾಂತರ ಹೊಂದಿ ಹುಲಿ ಕೊಲ್ಲುವ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 
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ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವ ಎರಡನೇ ಭಾಗದ ಕತೆ- ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಕತೆಗಳ ಸೇರುವಿಕೆಯ ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಕತೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಎರಡನೇ ಭಾಗದ ಕತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜನಪದ ಕತೆಯ ಮಾದರಿಯದ್ದು. 
ಹುಲಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಾಹಸದ ಪಣ, ಅದನ್ನು ಗೆದ್ದರೆ ಹೆಣ್ಣು ದಕ್ಕುವುದಂ, ಸಾಹಸಿಯು ಮಾಡಿದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನದು ಎಂದು ಹೇಳಂವುದು, ಕೊನೆಗೆ ನಿಜ ಸಂಗತಿ ಬಯಲಾಗುವುದುವಈ 
ಆಶಯಗಳು ಜನಪದ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವವುಗಳುಂ. 


ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಾಡ್ದನದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಗುಣಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿನಿಧೀಕರಿಸಂವ ದೃಷ್ಟಿ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಚರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ದನಕರುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹುಲಿಯ ಮರಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿ, ಆದರೆ ಹಂಲಿಯ 
ತಾಯಿಗೆ ಅಂತಹ ಯಾವುದೇ ಭಾವನೆ ಇಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸಹಜ ಕ್ರೋಧ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು-ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮುಗ್ದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ಹಿರಿಯರ ಸ್ಮಾರ್ಥ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ 
ಸಾರಲಾಗಿದೆ. ಅನಾಥವಾದ ದನಕರು ಮತ್ತು ಹುಲಿಯ ಮರಿಗಳ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕರುಣರಸದ ಸಮರ್ಥ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಇದೆ. ನಾರಾಯಣ ದೇವರು ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರ ಮೂಲಕ ಅದ್ಭತ ರಮ್ಮ ಗುಣವುಳ್ಳ 
ಕತೆಗೆ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕತೆಯ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಜನಪದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸದ ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನ 
ಘಟನೆಗಳ ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಯೋಗವನ್ನು "ಅಮಸರಂದ ವೆಂನ್ನೋಡಿ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


10. ಗಿಲ್ಲು-ಬಿಲ್ಲು 

ಗಿಲ್ಲೂ-ಬಿಲ್ಲಂ ಪಾಡ್ದನದ ಪಸ್ತ್ರ ದುರಂತವಾದರೂ ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಸಂಬಂಧದ ಚಿತ್ರಣವಿರು 

ವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಿಲ್ಲಂ ಎಂಬುವಳು ಒಂದಂ ಹೆಣ್ಣು; ಬಿಲ್ಲು ಎಂಬುದು ಅವಳ 

ನೆಚ್ಚಿನ ನಾಯಿ. ಇಂತಹ ಗಿಲ್ಲು ಹುಡುಗಿ ಒಂದು ಬಾರಿ ಅನಾಹುತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅಂದರೆ, ಗಂಡಸಿನ 

ಆಸೆಗೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ದುರಂತವನ್ನು ಕಂಡು ಬಿಲ್ಲು ನಾಯಿಯು ಸ್ವಾವಿಂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗ 
ವಾಾಡಂತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆತ್ಮೀಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಈ ಪಾಡ್ದನ. 


ಈ ರೀತಿ ಲೌಕಿಕ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು ತಮ್ಮ ವಸ್ತು ವೈವಿಧ್ಯದಿಂದ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿವೆ. ಗಂಡಿನ 
ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣಿನ ದುರಂತವನ್ನು ಹೇಳುವ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕನ್ನಡದ ಜನಪದ ಕಥನ ಕವನಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ 
ಪಾಡ್ದನಗಳು ಒಂದು ವರ್ಗವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ಆಶಯವನ್ನು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ವಸ್ತು ನಿರೂಪಣೆ ಮತ್ತು ಶೈಲಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಲೌಕಿಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿವೆ. 
ಸುಖಾಂತ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದು, ಕೆಲವೊಂದಂ ಬಾರಿ 
ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು ಇಂತಹ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳು ವಕಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಜನಪದ ಕತೆಗಳಂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವುದು 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿಯೂ ಇವು ಬಹಂಮಟ್ಟಿಗೆ ಜನರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
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ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 

ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದಷ್ಟು ವಿವರವಾಗಿ ವಂತ್ತು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ತುಳು 
ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೇರೆ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಕಥನ 
ಕವನಗಳ ರೀತಿಯದ್ದು ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಪಾಡ್ದನಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂತಾರಾಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳು ಇಂದಿಗೆ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಕೆಲವು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿವೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬಹಂ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಪಾಡ್ದನಗಳ ರಚನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ಮಂಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 15, 16 ಮತ್ತು 17ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಇವು ಸೇರಿದವುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡಿನ ಜನಜೀವನ ಚಿತ್ರಣವು ಈ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಪಾಡ್ದನಗಳಂ 
ಕಥನ ಕವನಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮುಖಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ತೀರ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿವೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದಿಗೂ 
ಅಂತಹ ವಿಚಾರಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿದೆ. ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವು ಪೌರಾಣಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ತುಳುನಾಡಿನ 
ವಾಸ್ತವಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಿಂದ ದೂರವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಭೂತಗಳ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಸರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಚಿತ್ರಣಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ 
ಪಾಡ್ದನಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ತುಳುನಾಡಿನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮವಾಗಿರುವುದಂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸದ, ಆದರೆ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಾಡ್ದನಗಳಾದ “ಕೋಟಿ 
ಚೆನ್ನಯ' ಮತ್ತು "ಸಿರಿ'ಯ ಪಾಡ್ದನಗಳು ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಚಿತ್ರಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ 
ಮಂಖ್ಯವಾಗಿವೆ. ಯಾವುದೇ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿವರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಡ್ದನಗಳ ವಸ್ತು ತುಳುನಾಡಿನ 
ಎರಡು ಸಾಮಾಜಿಕ ಗುಂಪುಗಳಾದ ಬಿಲ್ಲವ ಮತ್ತು ಬಂಟರ ಸಮಾಜಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಈ ಎರಡು 
ಪಾಡ್ದನಗಳು ಘಟನಾ ಪರಂಪರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಪಾಡ್ಮನಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬಹುದು. ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1. ತುಳುನಾಡಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗಗಳು, ವೃತ್ತಿಕಾರರು 


ತುಳುನಾಡಿನ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜನಾಂಗಗಳು ಒಂದೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಸುಬನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಮುಂದೆ ಇದೇ ಜನಾಂಗಗಳು ಜಾತಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗುಂಪುಗಳೆಲ್ಲ ಇಂದಿಗೂ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದರೆ ವೃತ್ತಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸ್ವರೂಪ. ಹೊರಟಂ 
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ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಆಧುನಿಕ ಸಮಾಜಗಳ ಹಾಗೆಯೇ ಜಾತಿ ವಂತ್ತು ಕಸುಬುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 


ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಸುಬಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಭೂತಾ 
ರಾಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
“ಬಲ್ಮೆ'ಯ (ನಿಮಿತ್ತ ನೋಡುವ) ಭಟ್ಟರಾಗಿ, ಪಂಚಾಂಗ ನೋಡಂವ ಭಟ್ಟರಾಗಿ, ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಪದ ಭವಿಷ್ಯ 
ಹೇಳುವ ಭಟ್ಟರಾಗಿ ಭೂತದ ಸ್ಥಾನದ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಕೊಡಂವ 
ಆಚರಣೆಯ ಭಟ್ಟರಾಗಿ, ಕಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ "ತಂತ್ರಿ' ಎನ್ನುವ ಹೆಸರಿನವರು ಇದ್ದಾರೆ. 
"“ಜಾರಂತಾಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ “ಬಾಲೆ ವೈಲ್‌ತ ಬಟ್ಟೆರ್‌, ದೇರೆ ಬೈಲ್‌ ತಂತ್ರಿ” ಎನ್ನುವ ವಕಾತು ಇದೆ. 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದಂ ಕಡೆ ಭೂತದ ಉಪದ್ರವ ಕಂಡುಬಂದಾಗ ಆ ಮನೆಯ ಯಜವಗಸಾನನಂ ಬಲ್ಮೆಯ 
ಭಟ್ಟರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವರು ಬಲ್ಮೆಯ ವರೂಲಕ ಅಥವಾ ಪಂಚಾಂಗ ನೋಡಿ “ಅದಂ ಇಂತಹ ಭೂತದ 
'ಉಪದ್ರ, ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಬಲಿ ನೇಮ ಕೊಡಬೇಕು' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪಂಜರ್ಣಲಿ ಭೂತದ 
ಒಂದು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಒಬ್ಬ ಭಟ್ಟರ ಚಿತ್ರಣ ವಿವರವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದೇವಸ್ಥಾನವು ಪೂಜೆಯ ಸ್ಥಳ ಎನ್ನುವುದು “ಸಾರಾಲ ಜುಮಾದಿ'ಯ ಪಾಡ್ದನ, 
*ಮುಡದೇರ್‌ ಕಾಳಭೈರವ' ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ "ಬ್ರಾಣಿ ಕಟ್ಟಾಯಿ ದೇವಸ್ಥಾನೋ' (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕಟ್ಟಿಸಿದ 
ದೇವಸ್ಥಾನ) ಎನ್ನುವ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


"ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದ್ಧತಿಯು 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ದೇಯಿ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹಂಡುಗಿಯಂ ವಂದಂವೆಯಾಗಂವ ಮೊದಲೇ ಮೈನೆರೆದುದಕ್ಕೆ 
ಅವಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟಿ ಕಾಡಿಗೆ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅವಳನ್ನು ಸಾಯನ ಬೈದ್ಯ ಸಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅವಳಂ ಕೋಟಿ 
ಚೆನ್ನಯರ ತಾಯಿಯಾಗಂತ್ತಾಳೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೊಲದ ಬೇಸಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಧಾರ ದೊರೆಯಂತ್ತದೆ. ಎಣ್ಮೂರಿನ ಬಲ್ಲಾಳನು ಕೋಟಿ 
'ಚೆನ್ನಯಂರಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಎಂತಹ ಗದ್ದೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳುವಾಗ, “ಬಿರ್ಕ ಬೆರಂಪೊಳ್ಳಿ ಬೋಡಾ” (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಬೇಸಾಯ ಮಾಡುವ ಬೆರಂಪೊಳ್ಳಿ ಗದ್ದೆ ಬೇಕೆ?) ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ... ದೇವಾಲಯಗಳ ಪೂಜೆಯ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಉಂಬಳಿ ಬಿಡುವ ವಿಚಾರ ಸಿರಿಗಳ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


2. ಬಂಟರು 2 


ತುಳುನಾಡಿನ ಒಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತ ಮನೆತನವಾದ ಬಂಟ ಸಮಾಜದ ಬಗ್ಗೆ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಸಿರಿಯ 
ಪಾಡ್ಜನವು ಏವೇಚಿಸಂತ್ತದೆ. . ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ, ಸಾರಾಲ ಜುಮಾದಿ ಮುಂತಾದ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಂಟ ಸವರಾಜದ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ "ಬಂಟ ವಂಗೆ 
'ಬಾರಗೆ ಮೂಳೆ ಪೋಯೆನ' ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಬಂಟರನ್ನು “ಬಾರಗರು' ಎಂದು ಕರೆಯಂವ 
'ರೂಢಿ ಇದೆ. ಭೂತದ ಉತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಭೂತವು "ಬಾರಗೆರೆ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ *ಬಾರಗ' 


i ” 


“ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಾರ್‌ -ಓ ಮಗ. -ಬಾರ್‌ ಅಗ ಬಾರಗ ಎಂದು ಆಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ "ಬಾರ್‌' ಅಂದರೆ "ಭತ್ತ 
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“ಮಗ' ಎಂದರೆ "ಆ ವಂಶದವ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ. ಅಂದರೆ "ಭತ್ತದ ವಂಶದವರು' ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ತುಳುನಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬಂಟ ಸಮಾಜದವರು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಭತ್ತದ ಬೇಸಾಯಂವನ್ನೂ ಮಾಡುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ “ಬಾರಗ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಎಣ್ಮೂರಿನ ಬಲ್ಲಾಳನಂ 
ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರಲ್ಲಿ "ನಿಮಗೆ ಯಾವ ಗದ್ದೆ ಬೇಕು?' ಎಂದು ಕೇಳುವಾಗ “ವಕ್ಕೆಲಾಯ ಗುತ್ತಿ ಬರ್ಕೆ 
ಬೋಡಾ? (ಬಂಟರ ಬಾರಿಕೆ ಬೇಕೋ?) ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ .ಬಂಟ'ರಿಗೆ “ಒಕ್ಕಲಾಯರು' ಎಂದು. 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. .ಒಕ್ಕೆಲಾಯ' ಎಂದರೆ "ಒಕ್ಕಲಿಗ' ಅಂದರೆ ಬೇಸಾಯಗಾರ, ಕೃಷಿಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
"ಸಾರಾಲ ಜಂಮಾದಿ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ “ಅವುಳ್‌ ದುಗ್ಗಬಂಜಾರಿಂದ್‌ ಪೊರಿ ಒಕ್ಕಲ್ಮೆ' "ಕೋಚಾರಾಳ್‌, 
ತ್ಯಾಂಪಾರಾಳ್‌, ಅಕುಳೆ ಇಲ್ಲಡ್‌ ಬತ್ತ್‌ದ್‌ ಸಂಕಡ ಕೊನೊದ್‌ ಪಾಡಿಯೆ? (ಅಲ್ಲಿ ದುಗ್ಗ ಬಂಡಾರಿ ಎಂಬ 
ಬಂಟನಿದ್ದನು ಒಬ್ಬ” ಕೋಚಿ ರೈ ತ್ಯಾಂಪ ರೈ, ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸಂಕಟ ತಂದು ಹಾಕಿದನು”). ಇಲ್ಲಿ 
“ಒಕ್ಕೆಲ್‌ಮೆ' ಎನ್ನುವ ಪದ "ಒಕ್ಕಲಿಗ' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಬಂಟ'ರಿಗೆ ಅನ್ವಯವಾಗಿದೆ. ದುಗ್ಗ ಬಂಡಾರಿ 
ಎಂದು ಬಂಟನೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಇರುವಾಗ, "ಬಂಡಾರಿ' ಎನ್ನುವುದು "ಬಂಟ' ಜಾತಿಯ ಒಂದು ಉಪನಾಮ 
ವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕೋಚರೈ, ತ್ಯಾಂಪರೈ ಎನ್ನವ ಇಬ್ಬರು ಬಂಟರ 
ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ "ರೈ' ಎನ್ನುವುದು ಬಂಟರ ಒಂದು ಉಪನಾಮವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ "ಬಂಡಾರಿ' 
ಮತ್ತು "ರೈ' ಎನ್ನುವ ಉಪನಾಮಗಳು ಬಂಟ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿವೆ. 


"ಸಿರಿ'ಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಂಟ ಸವಕಾಜದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ಅನೇಕ ಸಾಮಾಜಿಕ: 
ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ ವಿವರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಬಿರ್ಮು ಆಳ ಸ ಕಾಂತ ಆಳ ತೆ ಶಂಕರ ಆಳ್ವ, 
ರೊಡ್ಸ್‌ರ ಆಳ್ವ, ಕಾಂತ ಪೂಂಜ, ಸಿರಿ, ಸೊನ್ನೆ, ಅಬ್ಬಗೆ-ದಾರಗೆ ಇಂತಹ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಬಂಟ ಸವಕಾಜದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆ ಸಮಾಜದ ಜನನ ಮರಣ, ಶ್ರಾದ್ಧ, 
ಸೀವಂಂತ, ಮದುವೆ, ಯತುಸ್ನೂನ, ನ್ಯಾಯ ಪಂಚಾಯಿತಿ, ವಂನೋರಂಜನೆ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆಳ್ವ, ಹೆಗ್ಗಡೆ, ಪೂಂಜ, ಮರ್ದ, ಮಾರ್ಲ, ಶೆಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಬಂಟರ ಉಪನಾಮಂಗಳು. 
ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಂತ್ತವೆ. ಬಂಟರ ಬೀಡುಗಳಾದ ಗುತ್ತು, ಬಾಳಿಕೆ, ಪರಾರಿ, ಬಾವ-ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ 
ವಿಚಾರವಿದೆ. ಬಂಟ ಸವಕಾಜದ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾ ಧಾನ್ಯ, ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಪದ್ಧತಿ, ವಿವಾಹ ವಿಚ್ಛೇದನದ ಕ್ರಮ, 
ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ (ಸಿರಿಗಳ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ). 


ಸಿ ಜೈನೆರು 


ತುಳುನಾಡನ್ನು ಆಳಿದ ಸ್ಮಳೀಯ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನವು ಜೈನ ಧರ್ಮದವು. ಕಾರ್ಕಳದ. 
ಭೈರರಸರು, ಬಂಗರು, ಚೌಟರಂ, ಅಜಿಲರು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಜೈನ ತುಂಡರಸರು ಹದಿಮೂರನೇ ಶತಮಾನ. 
ದಿಂದ ಸುವಕಾರಂ ಹಗಿನೇಳನೇ ಶತಮಾನದವರೆವಿಗೆ ತುಳುನಾಡನ್ನು ಕೆಲವು `ಬಾರಿ ಸಾಮಂತರಾಗಿ, ಇನ್ನು 
ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಆಳಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡು ಸೇರಿಹೋದ ಮೇಲೆ ಜೈನ 
ಅರಸಂ ಮನೆತನದವರು ಬಲ್ಲಾಳರೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಬೀಡನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಬಲ್ಲಾಳರ: 
೧೨ 
ಬಗ್ಗೆ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ಲನ'ದಲ್ಲಿ ಪೆರ್ಮಲೆ 
ಸ ಚ ೧ ಇವಿ ಲ ೦ಎ ೧೨ 
ಪಂಜ ಮತ್ತು ಎಣ್ಮೂರಿನ ಬಲ್ಲಾಳರು, 'ಪಂರ್ಜುಲಿ ಪಾಡ್ದನ'ದಲ್ಲಿ ಮರ್ದಾಲದ ಬಲ್ಲಾಳ, "ಮಲಾರ- 
ಪಂಜುರ್ಲಿ ಪಾಡ್ಜನ'ದಲ್ಲಿ ಮಲಾರಿನ ಬಲ್ಲಾಳರು, ಜತ್ರಾದೆ ಬಾರಿ ಬಲ್ಲಾಳರು, ಬೇಂಗ್ಸ್‌ ಕಾವೊರಿ ಬಲ್ಲಾಳ, 


ಬಂಡಾಡ ಬಲ್ಲಾಳರು, “ಅಂಬಡಾಡಿ ಪಂಜುರ್ಲಿ' ಪಾಡ್ದನದಕ್ತಿ ಕೋಚಾಳ್ವ ಬಲಾ ಳ,. “ಬಾಲೆ ಕಿನ್ಮಾಮಂ 
೧ನ > 
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ಪಾಡ್ಮನ”ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬಲ್ಲಾಳ-ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಡನ್ನು ಆಳುವ ಬಲ್ಲಾಳರೆಂಬ 
ಜೈನ ತುಂಡರಸರು ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದಿಗೂ ಜೈನರಲ್ಲಿ "ಬಲ್ಲಾಳ' ಎನ್ನುವುದು ಹೆಸರಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪನಾಮಂವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಂ ಬಂದಿದೆ, 


ತುಳುನಾಡಿನ ಜೈನ ಅರಸರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚ ವಿವರವಾಗಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸೃರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು 
ಎಂದರೆ ಕಲ್ಕುಡ-ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸರು ವಂತ್ರಿ ವೇಣೂರಿನ ಅಚಿಲರಂ. 
ಕಾರ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವೇಣೂರಿನಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಮತ್ತ ಇತರ ಅನೇಕ ಬಸದಿ 
ಮುಂತಾದ ಜೈನ ಶಿಲ್ಪ ರಚನೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದ ಎರಡು ಪ ಸಿದ್ಧ ಜೈನ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಶವಾಗಿವೆ. ವಜ್ರಂದ ಕುಮಾರ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಡಿಯ ಬಂಗರು ವಂತ್ತು ಚೌಟರಸರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
“ಮುಡದೇರ್‌ ಕಾಳಬೈರವ” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಾಲದ ಚೌಟರ ಹೆಸರು ಬರಂತ್ತದೆ. ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ "ಬಂಗೆರೆ ಬಲ್‌ ಸುಂಕೊ, ಮೂಳ್ಕೆರೆ ಮೂಳೆ ಸಂಂಕೊ, ಚೌಟಿರೆ ಸರಪಡಿ 
ಗೆತ್ತೊಂದುಪ್ಪುಲ” ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಮೂರು ಜೈನ ಅರಸು ವಂನೆತನಗಳಾದ ಬಂಗರು 
ಮೂಲರು ಮತ್ತು ಚೌಟರ ಸುಂಕದ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಜೈನರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸ್ಥಾನವಾದ ಬಸದಿಯ ಹೆಸರು ಪಾಡ್ನನಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ, 
`ಸಾರಾಲ ಜುಮಾದಿ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ಶೆಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಾಯಿಂ ಬಸ್ತಿ ಕಡತೆ' ಎಂದೂ “ವಂಡದೇರ್‌ ಕಾಳಭೈರವ' 
ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ 'ಶೆಟ್ಟಿಲು ಕಟ್ಟಿ ಬಸ್ತಿ ಕಡತೆರ್‌' ಎಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಸದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದವರು 
ಶೆಟ್ಟಿಗಳು. ಈ "ಶೆಟ್ಟಿ' ಎನ್ನುವುದು ಜೈನರಿಗೆ ಅನ್ವಯವಾಗುವ ಶಬ್ದ. ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರ 
ವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಜೈನಮತದವರನ್ನು “ಜೈನ ಶೆಟ್ಟಿಗಳು” ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಜೈನರಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಶೆಟ್ಟಿ 
“ಎಂಬ ಉಪನಾಮವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗೊಳದ ಬಲ್ಲಾಳನು “ಪೋಸೊದ ಪೇಳ್ಯಾಂಡ್‌” (ಮೋಸದ ವೇಳೆ 
'ಯಾಯಿತಂ) ಎಂದು ಶಂಬಂಕಲ್ಕುಡನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದನು. ಇಲ್ಲಿ "ಪೋಸೊ" ಅಂದರೆ ಜೈನರ ಒಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ 
ವಿಧಿ. ಅಂದರೆ, ಜೈನರು ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಾನವಾಗಂವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ರಾತ್ರಿಯ 
'ಊಟವನ್ನು ಮಾಡಂವುದಂ ಪದ್ಧತಿ. ಇದಕ್ಕೆ "ಪೋಸೊದ ಊಟ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


4, ಬಿಲ್ಲವರು 


ತುಳುನಾಡಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗ ಎಂದರೆ "ಬಿಲ್ಲವ'ರದಂ. ಬಿರುವ, ಬೈದ್ಯ 
ಪೂಜಾರಿ ಮೊದಲಾದ ಉಪನಾಮಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
'ಬಿರುವ (ಬಿಲ್ಲವ) ಎಂದರೆ ಬಿಲ್ಲಿನ ಮೂಲಕ ಬೇಟೆಯಾಡುವವ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಬೈದ್ಯ ಎಂದರೆ ವೈದ್ಯ ಅಂದರೆ ಔಷಧ, ಮದ್ದುಗಳನ್ನು ಕೊಡಂವಾತ. ಪೂಜಾರಿ ಎಂದರೆ ಭೂತದ 
“ಉತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಚಕನಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಾತ. ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವ 
ಮತ್ತು ಬೈದ್ಯ ಎನ್ನುವ ಪದಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಕಸುಬು ತಾಳೆ ಮರ 
ಗಳಿಂದ ಹೆಂಡ ಇಳಿಸುವುದು. ಕಳ್ಳು ತೆಗೆಯುವ ಈ ವೃತ್ತಿ ಬಿಲ್ಲವರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಂಕ ಕಸುಬಿನಂತೆ ನಡೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಆದರೂ ಇವರ ಬಿಲ್ಲು ವಿದ್ಯೆಯ ಮತ್ತು ವೈದ್ಯಕೀಯ ವಿದ್ಕೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ , 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಜನಪ್ರಿಯ ಪಾಡ್ಮನವಾದ "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
'ಬಿಲ್ಲವ ವೀರರಾದ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರ ಮೂಲಕ ಆ ಸಮಾಜದ ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


176 ತಂಳು ಜನೆಪದ ಸಾಹಿತ್ಮ 


ಪೆರ್ಮಲೆ ಬಲ್ಲಾಳನ ಕಾಲಿಗೆ ಮುಳ್ಳು ತಾಗಿದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಮದ್ದು ಮಾಡಲು ಮೊದಲು ಬಿರ್ಮಣ ಬೈದ್ಯ 
ಬರಂತ್ತಾನೆ.. ಆಮೇಲೆ ಸಾಯನ ಬೈದ್ಯ ಮಂತ್ತು ಅವನ ತಂಗಿ ದೇಯಂ ಬೈದ್ಯತಿಯರಿಗೆ ಕರೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ "ಬೈದ್ಯ" ಎನ್ನುವ ಪದ ವೈದ್ಯ ಅಂದರೆ ಔಷಧ ಕೊಡುವವ, ಮದ್ದು ಕೊಡುವವ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಬಿಲ್ಲವರಲ್ಲಿ ಬೈದ್ಯ ಎನ್ನುವಂತಹ ಒಂದು ವರ್ಗ ಔಷಧ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳನ್ನು ವರಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದು 
ವೃತ್ತಿನಾಮದ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಬೈದ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ವೃತ್ತಿನಾಮವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗದೆ ಜಾತಿಸೂಚಕ ಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಯಂತನಂ 
ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರಲ್ಲಿ “ಸಾದೊಳಿಗೆ, ಬಿಃದೊಳಿಗ್‌ ನಿಕ್ಕ್‌ ಬಿರುವೆರೆ ಅಣಗ್‌ಏರ್‌ ಕೊರುನಿ” (ಸಾಗುವಳಿ ಕೆಲಸ 
ನಿಮಗೆ ಬಿಲ್ಲವರ ಹಂಡುಗರಿಗೆ ಯಾರು ಕೊಟ್ಟದ್ದು?) ಎಂದಂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 'ಬಿರುಪೆರ"' ಎನ್ನುವ 
ಪದ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಿಸೂಚಕ ಪದವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಕಂತನ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ಬಿಲ್ಲವರಿಗೆ: 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬೇಸಾಯ ಮಾಡುವ ಉದ್ಯೋಗ ಇಲ್ಲ ಎಂದಂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯಂರನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಬೆಲ್‌ (ಬಂಟರು) ಎಂದು: 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಯಂತನ ಹೆಂಡತಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರಿಗೆ ಹೇಳಂವ ಮಾತು “ಬರಂದಿ ಬಂಜೆಲ್‌ ದಾನೆ 
ಏತ್ತರ್‌” ("ಬಾರದ ಬಂಟರು ಏನು ಬಂದಿರಿ') ಹಾಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ “ಬಂಬೆರೆ ತಿಗಲೆಡ್‌” (ಬಂಟರ: 
ಎದೆಯಲ್ಲಿ) ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರ ಬಗ್ಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರ ಸಂಧಿಯನ್ನು ರೂಢಿ. 
ಯಲ್ಲಿ "ಬಂಬೆರೆ ಸಂಧಿ' ಎಂದು ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರನ್ನು 
ಬಂಟರು ಎಂದಂ ಕರೆದಿರುವುದಂ ಜಾತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂಟರು ಎನ್ನುವ ಪದ "ವೀರರು', 
“ಸಾಹಸಿಗಳು” ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಬಂಟರು ಎನ್ನುವ ಜಾತಿಯ. 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. 


ಬೈದ್ಯ ಎನ್ನುವ ಪದ ಬಿಲ್ಲವರ ಜಾತಿ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ತಾಳೆ 
ವಂರದಿಂದ ಕಳ್ಳು ಇಳಿಸುವ ಉದ್ಯೋಗದವರಾಗಿ ಬೈದ್ಯರು ಚಿತ್ರಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಭೂತಗಳ ಮಹಿವೆಂಯನ್ನು 
ಸಾರುವ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಡ ಇಳಿಸುವ ಬೈದರಿಗೆ ಉಪದ್ರ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೂಲಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ. 
ಕೊಂಡು ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯೂರಂನ ರೀತಿಯನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದು. “ಕೊರಗ ತನಿಯ” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 
ಕಳ್ಳು ಮಾರುವ ಮರಕ್ಕೆ ಬೈದ್ಯದಿ, ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಪೊಂಗದೇರ್‌ ಬೈದ್ಯ, ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ 


ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಅಡೂರ ದೇರಬೈದ್ಯ, ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಪೈಯ್ಯಬೈದ್ಯ ಮುಂತಾದವರನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. 


5. ಮೊಗೇರರು 


ತುಳುನಾಡಿನ ಮೊಗೇರರು ಅಥವಾ ಮೊಗವೀರರು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಮಿನಾನುಗಾರಿಕೆಯ ಕಸುಬನ್ನು 
ಮಾಡಂವವರಂ. “ಮಂರಕಲ” ಎನ್ನುವ ಪದ ಕೂಡಾ ಸಾವರಾನ್ಯವಾಗಿ ಈಗ ಮೊಗವೀರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. “ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ "ಬಿರು ಪತ್‌ ಮುಗೆರೆ ಆಯೆ ಬರೊ 
ಡಾಂಡೆ' (ಬಿಲ್ಲು ಹಿಡಿದ ಮೊಗೇರ ಅವನು ಬರಬೇಕಾಯಿತು) ಎಂಬ ಮಾತು ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಇವರು 
ಬಿಲ್ಲಂ ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಂವ ವೀರರು ಆಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹಂದು. ಇಂತಹ ವೀರರಿಗೆ “ಮೊಗ. 
ವೀರ” ಎನ್ನುವ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಪಂಜುರ್ಲಿ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲಾಳರು ಮರಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸಲು 
ಮರಕಲರನ್ನು ನೇಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ವಂರಕಲರು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಈ ರೀತಿ ಬರುತ್ತದೆ. “ಅಯ್ಯ, ಯೆಂಕುಳಂ- 
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ಉಳ್ಳಾಯದ ಕಳಂ ಪಣ್ಬಿಲ್‌ ನವು ಉಂಡಾ? ಯಂಕಂಳು ಸಾವಿ ಭೂವಿಂಗ್‌ ಅಪಿಲೆಕ ೬ ಉಪ್ಪ್ಪನಾಕುಳಂ, ಯೆಂಂಕುಳೆ 
ಅಂಚೆತ್ತಿ ದ್ರೋಹಿಳು ಅತ್ತೆ. ಅಂಚಿತ್ತಿನಾಕುಳು ಅತೆಂಡ ಅಂಚಿತ್ತಿ ಜಲಧಿ ಅಯಿ ಕಡೆಲ್‌ದ ಮಿತ್ಮ್‌ದಿನೊಕಂ ರಡ್ಡ್‌ 
ಸರ್ತಿ ವೋಡೊಡು ಪೋದಂ, ಆ ವಿಸಾನುಳೆ ಕಣತ್‌ದ್‌ ಇಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲಂಳೆಗ್‌ ಕೊಂಡಂ ಪಾರ್‌ದ್‌ ಪೂರ್‌ದ್‌ ವೇಳೆಕಿ 
ಗೆಪ್ಪುನಾಕುಳಂ, ಈರೆಗ್‌ ಸಂಳ್ಳು ಪಣಯಂ” (ಅಯ್ಯ ನಾವು ಒಡೆಯಂನಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಇದೆಯೇ? ನಾವು 
ದೇವರಿಗೆ ಮತ್ತು ಭೂವಿಂಗೆ ಸರಿಯಾಗಂವಂತೆ ಬದುಕುವವರಂ. ನಾವು ಅಂತಹ ದ್ರೋಹಿಗಳಲ್ಲ. ಅಂತಹವ 
ರಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಂತಹ ದೊಡ್ಡ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ದಿನಕ್ಕೆ ಎರಡು ಬಾರಿ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮಾನುಗಳನ್ನು ತಂದು ಮನೆ ಮಂನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡಾಡುತ್ತಾ ವರಾರಾಟಮಾಡಿ ಕಾಲ ಕಳೆಯುವವರಂ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಲಾರೆವು). ಮೇಲಿನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮರಕಲರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಸಂಬಾದ ಮಾನುಗಾರಿಕೆಯ 
ಚಿತ್ರಣ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಮರಕಲರನ್ನೇ ಬಲ್ಲಾಳರು ಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಬಳಸಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ “ಮರಕಲ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸಂ 
ತ್ತದೆ. 'ಮರಕಲ' ಎಂದರೆ “ಮರಗಳನ್ನು ತೆಗೆ” ಅಥವಾ "ಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿಯು' ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಆಗುತ್ತದೆ" 
ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಠಾನು ಹಿಡಿಯುವ ಕಸುಬನ್ನು ವಕಾಡುವ ಮರಕಲರು ತಮ್ಮ ದೋಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯ 
ವರಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಅವರ ಕಸುಬು ವಿರಾನಂಗಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧತೆಗಾಗಿ ದೋಣಿಗಳ ಮರವನ್ನು ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ “ಮರಕಲ' ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. 


"ಬೊಬ್ಬರ್ಯ'ನ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮರಕಲರು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ವಿಚಾರ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 
“ಕೇತಂಪಾಂಡಿ ಪಾಡ್ದನ'ದಲ್ಲಿ ಎದ್ದೋಡಿಕೇತು ವಂರಕಲನು ಹಡಗು ಕಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. “ಕೇತು 
ಮಂರಕಲೆ ಪುಟ್ಟಿನಿ ಎದ್ದೋಡಿಡ್‌, ಬಳತಿನಿ ಉದ್ಯಾರೊಡು, ಅಪ್ಪೆ ಕಾಡ್‌ದಿ ಅಮ್ಮೆ ಬೂದ ಮರಕಲೆ” (ಕೇತು 
ಮರಕಲನಂ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಎದ್ದೋಡಿಯಲ್ಲಿ, ಬೆಳೆದದ್ದು ಉದ್ಯಾವರದಲ್ಲಿ, ತಾಯಿ ಕಾಡ್‌ದಿ, ತಂದೆ ಬೂದ ಮರಕಲ), 
ವಜ್ರಂದಕುಮಾರ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮರಕಲ ಹುಡುಗನು ವಜ್ರಂದಕುಮಾರನನ್ನು ಮಗುವಾಗಿದ್ದಾಗ 
ತಂದು ಅಜ್ಜಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


6. ಆಚಾರಿ 


ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ "ಆಚಾರಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಮೂಲತಃ ಕಸಂಬಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ವಂರದ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಂವವ, ಚಿನ್ನದ ಕೆಲಸ ವಕಾಡುವವ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಂವವ. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಾವಠಾನ್ಮವಾಗಿ 
ಆಚಾರಿಗಳು ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ನೇಗಿಲಿನ ಕೆಲಸ ವಕಾಡಂವ ಆಚಾರಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ವಿವರ ಇದೆ. `ಪಂಜುರ್ಲಿ' ಯ ಒಂದು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 'ಆಚಾರಿ' ಎಂದರೆ ಮರ ಕಡಿಯುವವನಂ 
ಎನ್ನುವ ವೃತ್ತಿ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. “ಬೊಬ್ಬರ್ಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಆಚಾರಿಯು "ಮರದ ಕೆಲಸದವನು 
ಅವನು ಮರದಿಂದ ಹಡಗು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ "ಮಲೆನಾಡೇಚ್ಚವ' ಎನ್ನುವ ಪದ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
"ಕಲ್ಲಂರ್ಟಿ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇದೇ ಶಬ್ದ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆಚಾರಿಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳು ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು-.-“ಮಂರತ್ತ ಬೇಲೆ ಬೆಂದಿನಾಯೆ, ಮಲೆನಾಡೆ 
ಚ್ಚವ, ಕರ್ಬೊದ ಬೇಲೆ ಬೆಂದಿನಾಯೆ, ನಂಡ್ತಲಚ್ಚವೆ, ಚೆಂಬುದ ಬೇಲೆ ಬೆಂದಿನಾಯೆ ಬೆಮ್ಮಟಗಾರೆ, ಬಂಗಾರ್‌ದ 
ಬೇಲೆ ಬೆಂದಿನಾಯೆ ಯಾರಣ್ಣೆ, ಕಲ್ಲ್‌ದ ಬೇಲೆ ಬೆಂದಿನಾಯೆಂ ಕಲ್ಕುಡೆ” (ಮರದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವಣುಂ ಮಲೆ 
ನಾಡೆಚ್ಚವ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವನು ನುಡ್ಡಲಚ್ಚವ, ಚೆಂಬಿನ ಕೆಲಸ ಮಾಡಂವವನು ಚೆಮ್ಮಟಿಗಾರೆ, 
ಬಂಗಾರದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವನು ಯಾರಣ್ಣ, ಕಲ್ಲಿನ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವನು ಕಲ್ಕುಡ). ಮಲೆನಾಡ ಎಚ್ಚವ' 

23 


178 ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


"ಎನ್ನುವ ಪದ ಮಲೆನಾಡ ಆಚಾರಿ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದಂ. ಮಲೆನಾಡ ಆಚಾರಿ. ಮಲೆನಾಡ 
ಅಚ್ಛವ ಮಲೆನಾಡ ಲಚ್ಚವ--ಮಲೆನಾಡೆಚ್ಚವ. "ಕಂಜಿರ್ಲು' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬೆರ್ಮು ಆಚಾರಿ, ಇಸಕರ್ಮಿ 
ಆಚಾರಿ ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಸಿಗುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ "ಆಚಾರಿ' ಎನ್ನುವ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಆಗಿದೆ. "ಇಸಕರ್ವ' 
ಎನ್ನುವ ಪದ "ವಿಶ್ವಕರ್ಮ' ಎನ್ನುವ ಪದದ ರೂಪಾಂತರ. ಆಚಾರಿ ಕೆಲಸದವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂ ಕುಲದೇವತೆ 
ಮರದ, ಕಲ್ಲಿನ, ಚಿನ್ನದ, ಕಬ್ಬಿಣದ- ವು0ಂತಾದ ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಿಯವರು ಆಚಾರಿ ವರ್ಗದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಶಾಖೆಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಲ್ಲಿನ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಕಲ್ಕುಡನೇ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಮುಡ--ಕಲ್ಲಾರ್ಟಿ 
ಪಾಡ್ಜನವು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಈಗಲೂ ಕಲ್ಲಿನ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಕಲ್ಕುಡ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


7. ಮಡಿವಾಳ 


`ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಒಬ್ಬ ಮಡಿವಾಳನನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. 
“ಅಮಸರಂದ ಮೆನ್ನೋಡಿ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ “ಪರಬ ಮಡ್ಕೋಳೆ ಪರಬೋರಿಡ ವಂಡಿತ ಕಂಂಟಂನು ಪತ್ತಾಪೊಂದು 
ಪೋನಗ ತೈದಿನ ಪಿಲ್‌ ಸಾಡಿದ್‌್‌ ಬೂರ್ದುಂಡು. ಮಡಿ ದೆತ್ತೆ, ತಾಡಿಗ್‌ ದಕ್ಕೆ” (ಮಂದಂಕ ವಂಡಿವಾಳನಂ 
ಮುದಿ ಎತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಮಡಿ ವರಾಡಿದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಂವಾಗ ಸತ್ತ ಹುಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದೆ. ಮಡಿ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆದನು, ದಾರಿಗೆ ಎಸೆದನು). ಈ ವರಾತಿನಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಮಡಿವಾಳರ 
ಮಡಿ ಮಾಡುವ ವೃತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 'ಅಣ್ಣೊಳೆ  ಕೋವರಿಲಬೊಳ್ಳೊಲ್ಲ ಕಿನ್ನಗೆಲ' 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಡ್ಕೋಳ್ತಿ ಅಬ್ಬಗ (ಮಡಿವಾಳಗಿತ್ತಿ ಅಬ್ಬಗ) ಎಂಬುವಳು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ಮಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಂ ಹೆಂಗುಸರ ಹೆರಿಗೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ, 


8. ಕೊಟ್ಟಾರಿ 


"ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಪಂಜದ ಕೇಮರ ಬಲ್ಲಾಳನು “ತಾನ್‌ ಕುಳ್ಳಿ ಗದ್ದಿಗೆಡ್‌ ಜಾಲ ಕೊಟ್ಟಾ }. 
ರಿನ್‌ ಕುಳ್ಳಯೆರ್‌” (ತಾನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಗದ್ದುಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಗಳದ ಕೊಟ್ಟಾರಿಯನಲ್ನ ಕುಳಿತುಕೊಳಿ ಭಿ 
ಸಿದರು). 'ಕೊಟ್ಟಾರಿ' ಎನ್ನುವುದು ಈಗ ಒಂದು ಜಾತಿ ಸೂಚಕ ಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ 
ಮೊದಲು ಇದಂ ಒಂದು ವೃತ್ತಿಸೂಚಕ ಹೆಸರಾಗಿತ್ತು. ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 'ಕೋಷ್ಟಕಾರ' ಎಂಬ ವೃತ್ತಿಯವರು 
ಅಂದರೆ ಉಗ್ರಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವರು. ಈ *ಕೋಷ್ಟಕಾರ' (Store keeper) ಎಂಬ ಪದವೇ 
“ಕೊಟ್ಟುರಿ' ಎಂದು ರೂಪಾಂತರವಾಗಿದೆ. ಜೈನರಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಾರಿ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದಂ ಮನೆತನದ ಹೆಸರಂ. 


9. ಕುಂಬಾರ 


"ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 'ಓಡಾರಿ' (ಕುಂಬಾರ) ಒಬ್ಬನು ಕೋಟಿಯ 
ಕೈಯಿಂದ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಮಡಕೆ ಮಾಡುವ ವೃತ್ತಿಯವರಾದ ಕುಂಬಾರರಂ ಪಾಡ್ದನದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗಂತ್ತಾರೆ. 
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ಹೊಲೆಯರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಂಗಡಗಳ ವಿವರಣೆಗಳು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ, 
ಕೊರಗರು, ಪಂಬಡರು, ಬಾಕುಡರು, ಮನ್ಸರು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಹೊಲೆಯರ ವಿಚಾರಗಳು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವೆ. "ಕೊರಗ ತನಿಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಯರ ಒಂದು ವರ್ಗವಾದ ಕೊರಗ ಜಾತಿಯ ಹುಡುಗ 
“ತನಿಯ' ಎನ್ನುವವನ ವೃತ್ತಾಂತ ಇದೆ. ಅದೇ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ “ಕೊಪ್ಪಂದ ಕೊರಗೆ' ಅಂದರೆ "ಕೊಪ್ಪದ 
“ಕೊರಗರು' ಎಂಬ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಕೊರಗರ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಈಗಲೂ "ಕೊಪ್ಪ' ಎಂದು ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. 'ಕೊರಗ ತನಿಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೊರಗರ ಜಾತಿಯ ಕೆಲಸದ ಸ್ವರೂಪ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ-“ಯೇರ್‌ಯೆ 
ಪ್ಪೆರೆ ಎಂಕ್‌ ಒಂಜಿ ಪೀಂಪಿಲ್‌ "ಕತ್ತಿ ಕೊರ್ಲೆಂದೆ, ಎನ್ನ ಕುಲಜನ್ಮದ ಬೇಲೆ ಬೆನೊಡು ಉಂದೆ. ಅಯನಂ 
ಅಪ್ಪೆ ಪಂಡಿ ಪರಕೆ ಕದ್ರಿದ ದೇವಸ್ಥಾನೊಗು ಸಾವಿರ ಕೈ ಕುಡುಪು ಪಣ್ತಿಂಡ್‌; ಅಯಿನ ಎಂಕ್‌ ಬೂಟೊಡುಂದು 
ಪಣ್ಣೆ. ಒಂಜಿ ಕತ್ತಿ ಮಲ್ಪಾದ" ಚೆನ್ನಯ ಬೈದ್ಯ ಕೊರಿಯೆರ್‌. ಬಲ್ಲೆ ಬಲ್ಲೆ ಬೂರು ಶರಿತೊಂಡೆ.  ಬೂರಂ 
ಪರ್ತ್‌ದ್‌ ಸಾವಿರ ಕೈಕುಡುಪು ಮಲ್ತೆನೇ” (ಯಾರಮ್ಮ ತಾಯೇ, ನನಗೊಂದಂ “`ಹಪೀಂಪಿಲಿ' ಕತ್ತಿಕೊಡಿ, 
ನನ್ನ ಕುಲಜನ್ಮದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅವನ ತಾಯಿ ಹೇಳಿದ ಹರಕೆ ಕದ್ರಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ 
"ಕೈ ಕುಡ್ಬು' ಎಂದು ಇದೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತೀರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ವಕಾಡಿಸಿ ಚೆನ್ನಯ ಬೈದ್ಯ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಬೀಳಲುಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಬೀಳಲುಗಳಿಂದ ಸಾವಿರ 
ಕೈ ಕುಡುಪು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ). ಈ ವಕಾತಿನಲ್ಲಿ ಕೊರಗರ ಕೈ ಕಸುಬಿನ ಒಂದು ವೃತ್ತಿಯ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಕೊರಗರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಬೀಳಲುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬದರಿ ಕೈ ಕುಡು 1222 ಹೆಣಿಗೆಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬುಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಬಳಸುವ ಯು ತೆಳ್ಳಗಾಗಿ ಡೊಂಕಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನು "ಪೀಂಪಿಲಿ ಕತ್ತಿ' ಎನ್ನುತ್ತಾ ರೆ. 


“ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ “ಈರೆದಿಂಡ್‌ ಪಚ್ಚಡೋ ಕೊಣೊದು ಮೂಲ ಮಾನ್ಕೆರೆಗ್‌ ಪಾಡ್ಗೆ” 
(ನಿಮ್ಮ ದಿಂಡು ಹಚ್ಚಡವನ್ನು ಕೊಂಡಂ ಹೋಗಿ ಮೂಲದ. ಹೊಲೆಯರಿಗೆ ಹಾಕಿರಿ). ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಒಂದರಿ 
ಪಾಡ ನದಲ್ಲಿಯೂ "ಮೂಲದ ವಠಾನ್ಯೆರ್‌' (ವಟೂಲದ ಹೊಲೆಯರು) ಇವರ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು ಬರು. 
ತ್ತ್ವ ತ “ಬೆನ್ಟಿನಾಕುಳಂ ಮೂಲದ ವಣನ್ಶೆ ರ್‌ಲಾ ಮುಂಗಂತಾಕುಳುಲಾ ದಿನ ಕೂಲಿದಾಕುಳುಲಾ, ನುಪ್ಪುದಾ 
ಕಂಳಂಲಾ, ದ ವಕಾತ ಬಿಣ್ಣೆರ" ಬತ್ತೆರ್‌ (ಕೆಲಸ ವಾಡಂವವರಂ ಮೂಲದ ಹೊಲೆಯರು. 
ನಿಶ್ಚಿತ ಕೂಲಿಯವರು, ದಿನ ಕೂಲಿಯವರು, ಅನ್ನದವರು, ಗಂಜಿಯವರು ಎಲ್ಲಾ ನೆಂಟರೂ ಬಂದರಂ), “ಆ 
ಸಮಯೊಡು ಮೂಲದ ಮಾನ್ಯೆರ್‌ ಎರುಳೆಗೆಲಾ ಬೋರಿಳೆಗೆಲಾ ಪಜಿರ್‌ ಪಾಡಿಯೆರೆ ಕದೆಕ್‌ ಬತ್ತ್‌ದ* 
ಬಲರ್ಕಂಜಿದ ವಂರಯಿಳೆನ್‌ ದೂರೊಡು ಕಂಕನೆ ದೀದ್‌ ಯೆಡ್ಕೊಳಿಲಾ ಪಜಿರೆಲಾ ಮಾತಪಾಡ್ಡ್‌ ತಿನೆರ್‌ ಸಮ 
ಮಳ್ತೆದ್‌ ಪೋಯೆರ್‌” (ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಹೊಲೆಯರು ಕೋಣಗಳಿಗೂ ಹೋರಿಗಳಿಗೂ ಮ 
ಹಾಕಲು, ಹಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಕಲಗಚ್ಚಿನ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಕವುಚಿ ಹಾಕಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಿ ತಿನ್ನಲು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಹೋದರು). “ಮನ್ಸೆರೆಗೆ ಕೊರಾಯಿಡ್‌ ನುಪ್ಪುಪಾಡುನೆ” (ಹೊಲೆಯರಿಗೆ ಕೊರಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಹಾಕುವುದು). 


ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳು ಹೊಲೆಯರ ಒಂದು ವರ್ಗವಾದ ಮೂಲದ ಹೊಲೆಯರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತುಳು 
ನಾಡಿನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಕೈ ಕೆಳಗೆ ವಂಶಪಾರಂಪಗ್ಯವಾಗಿ ಜೀತದಾಳುಗಳಂತೆ 
ದುಡಿಯುವ ಹೊಲೆಯರೇ ಮೂಲದ ದ: ರು. ೫೫1 ಮನೆಯಲ್ಲಿ RT ಹುಲ್ಲು 
ಹಾಕುವುದು, ಕಲಗಚ್ಚು ಕುಡಿಸುವುದಂ ಮುಂತುದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
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ಗಂಜಿಯನ್ನು ಹಾಕುವುದು ಕೋರಾಯಿಯಲ್ಲಿ. ಅಂದರೆ ಅಗಲ ಬಾಯಿಯ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ. ಮೇಲೆ 
ಉದ್ಧರಿಸಿದ “ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ'ಪಾಡ್ಬನದ ಮಾತು ಮೂಲದ ಮಾನ್ಯೆರ (ಹೊಲೆಯರ) ಸ್ಥಿತಿ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೀರಾ ಕೀಳು ಆಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹರಿಜನರ ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಗದವರಾದ "ಬಾಕುಡರ' ವಿಚಾರವು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿದೆ. “ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯಂ' 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಾಕುಡರ ಬಗ್ಗೆ ಉಲ್ಲೇಖ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. “ಕೊಪ್ಪಂದ ಕೊರಗೆರ್‌ ಓಣಿದ ವಂಗೇರೆರ್‌, 
ಬೈಲ ಬಾಕುಡೆರ್‌” (ಕೊಪ್ಪದ ಕೊರಗರು, ಓಣಿಯ ಮುಗೇರರು, ಬೈಲಿನ ಬಾಕುಡರಂ) “ಜೈಲ ಬಾಕುಡೆರ್‌, 
ಕೊಪ್ಪಂದ ಕೊರಗೆರ್‌ ಪಾರಿಯೆರ್‌” (ಬೈಲ ಬಾಕುಡರು, ಕೊಪ್ಪಂದ ಕೊರಗರು ಓಡಿದರು). ಕೊರಗರ 
ವಾಸಸ್ಥಾನ ಕೊಪ್ಪ ಆಗಿರುವಂತೆಯೇ ಬಾತುಡರ ವಾಸಸ್ಥಾನ ಬೈಲು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


11. ಇತರ ವೃತ್ತಿಕಾರರು 


ಸಾರಾಲ ಜುಮಾದಿ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ “ಶೆಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಾಯಿ ಬಸ್ತಿ ಕಡತೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಕಟ್ಟಾಯಿ ದೇವಸ್ಥಾನ 
ಕಡತೆ, ಕಂಚಿಕಾರ ಕೇರಿ ಕಡತೆ, ಚಮ್ಮುಕಾರ ಬೀದಿ ಕಡತೆ” (ಶೆಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಬಸದಿ ದಾಟಿದನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕಟ್ಟಿಸಿದ ದೇವಸ್ಥಾ ನ ದಾಟಿದನು, ಕಂಚಿಕಾರರ ಕೇರಿಯನ್ನು ದಾಟಿದನು, ಸಮಗಾರರ ಬೀದಿಯನ್ನು 
ದಾಟಿದನು). ಇಲ್ಲಿ 'ಕೆಂಚಿಕಾರ ಮತ್ತು ಸಮಗಾರ' ಎನ್ನುವ ಇಬ್ಬರ ವೃತ್ತಿ ಕರರ ವಿಚಾರ ಬಂದಿದೆ. 
“ಕಾಂಚಿಕಾರ ಕೇರಿ' ಎನ್ನುವುದು ತುಳುನಾಡಿನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಡೊ ದ್ದ; 'ಕಂಚಿನ ಲೋಹದ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವವರು "ಕಂಚಿಗಾರರು' ಈ ವೃತ್ತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕೇರಿಗಳು ಇದ್ದವು. ಚರ್ಮದ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವವರು "ಸವಂಗಾರರು'. ಈ ವೃತ್ತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಬೀದಿಗಳು ಇದ್ದವು. “ಮುಡದೆಲ್‌ 
ಕಾಳಭೈರವೆ' ಎಂಬ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೂಡ "ಕಂಚಿಗಾರ ಕೇರಿ ಕಡತ್ತೆರ್‌, ಮುಟ್ಟು ಕಟ್ಟು ಚಮುಗಾರ ಕೇರಿ 
ಕಡತ್ತೆರ್‌' (ಕಂಚಿಗಾರರ ಕೇರಿಯನ್ನು ದಾಟಿದರು, ಪಾದರಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸಮಗಾರರ ಕೇರಿಯಂನ್ನು 
ದಾಟಿದರು), ಇಲ್ಲ ಸಮಗಾರರು ಪಾದರಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವವರಂ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


“ಬಾಲೆ ಕಿನ್ಯಾಮು' ಪಾಡ್ದ ನದಲ್ಲಿ ದಂಡಿಗೆ ಹೊರಡುವ "ಬೋವಿ'ಗಳ ಹೆಸರು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


'“ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ಗಾಣದಾಕುಳು' (ಗಾಣದವರು) ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಇದೆ. ಆ 
ಕಾಲದ ಗಾಣಿಗರ ಅಂದರೆ ಎಣ್ಣೆ ತೆಗೆವ ವೃತ್ತಿಯವರು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತಾರೆ. 


| "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ಗೋವಳ'ರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ-“ಗೋವು ಮೇಪಿ ಗೋವಳೆರ್‌ 
ಉಲ್ಲೆರ್‌” (ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವ ಗೋವಳರಂ ಇದಾ ರೆ. ಆ ಗೋವಳರು ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯಂರೊಂದಿಗೆ 
ಒಗಟಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವ ಜಾಣರಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


12. ಮುಸ್ಲಿಮರು 


ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಮರ ಸಂಪರ್ಕ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಗಿರುವುದು ವ್ಯಾಪಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ತುಳುನಾಡಿನ ಮಂಸ್ಲಿವ:ರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ “ವ್ಯಾಪಾರಿ” ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ತದ್ಭವವಾದ 
“ಬ್ಯಾರಿ” ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡಂತ್ತಾರೆ. ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಸ್ಲಿಮರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರ 
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ವೃತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ “ಬ್ಯಾರಿಗಳ? ಎಂದೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. “ಬೊಬ್ಬರ್ಯ' 
ಎಂಬ ಪಾಡ್ದನವು ಇಂತಹ ಮುಸ್ಲಿಂ (ಬ್ಯಾರಿ) ವ್ಯಾಪಾರಿಯೊಬ್ಬನು ಭೂತವಾದ ಕತೆಯನ್ನ ಒಳೆಗೊಂಡಿದೆ- 
“ಬೊಬ್ಬರ್ಯೆ ಆದಿ ದೀವು ಪುಟ್ಟಿನಿಗೋವೆಡ್‌ ಬಳತಿನಿ ಕೊಚ್ಚಿಡ್‌. ಅಪ್ಪೆ ಪಾತುಮ್ಮ ಅಮ್ಮೆ ಸುಲಿಕಲ್ಲ 
ವಬರವೆ ಬ್ಯಾರಿ” (ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವೆಯಲ್ಲಿ, ಬೆಳೆದದ್ದು ಕೊಚ್ಚಿಯಲ್ಲಿ. ತಾಯಿ ಪಾತುಮ್ಮ , 
ತಂದೆ ಸುಲಿಕಲ್ಲ ಮುರವ ಬ್ಯಾರಿ). ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಪಾಡ್ದನದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಈತನ ತಾಯಿ 
ಮೊದಲು ಜೈನ ಹೆಣ್ಣಾಗಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅವಳ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಸರ್ಪದಿಂದ ಅನೇಕ ಗಂಡಂದಿರು 
ಮರಣಗೊಂಡರೆಂದೂ ಕೊನೆಗೆ ವಣಸ್ಲಿಮನೊಬ್ಬ ಈಕೆಯನ್ನು ವಂದಂವೆಯಾಗಿ ಉಪಾಯಂದಿಂದ ಆ ಸರ್ಪ 
ವನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. “ಕೊರತಿ” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಂಬ್ಯಾರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಗಳಂ 
ಸಿಗುತ್ತವೆ. “ಮಕ್ಕೆರೆ ಮಂಟಮೆಡ್‌ ಉಳ್ಳಿರ್‌ ಬ್ಯಾರಿರಾರ್‌ ಮಕ್ಕೆನ ಮಾಯಿನೆ ಬ್ಯಾರಿ. ಆರೆಡ ಮೂಲದ 
ಮಾನಿ ಉಳ್ಳ ಮಕ್ಕೆರೆ ತನಿಯ. ಅರೆಗ್‌ ಅರುವದಡ್ಡ್ತು ಏಳ್‌ ಜನ ಉಳೆ ಡ್‌. ಪಾಸದ ಪೊರ್ತುಲ 
ಬತ್ತ್‌ಂಡ್‌ ಬ್ಯಾರಿಗ್‌. ಅರೆ ಮೂಲದ ವಠಾನ್ಯಡ ಪನ್ಸುಂಡೆ ಬ್ಯಾರಿ ಕಂಬಂಳದ ಕಟ್ಟವಂಣಿ ಉಂಡಂ. ಪಾಸದ 
ಪೊರ್ತು ಬತ್ತ್‌ಂಡ್‌ ಆ್ಯಕ್‌ ಕೊಡಿಲ ಕಟ್ಟೊಡು ಎನ್ನಲ ಆರುವದಡ್ಳು ಬೊಂಡಲದೆಪ್ಪರ್‌. . ಅಯಿಕಾತ್ರ 
ಕೊಡಿ ಕಟ್ಟೊಡು ಎಂದ್‌ ಪಂಡ್‌” (ಮಕ್ಕೆರೆ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕೆನ ಮಾಯಿನೆ ಬ್ಯಾರಿ ಎನ್ನುವವರು ಇದ್ದಾರೆ. 
ಅವರ ಮೂಲದ ಹೊಲೆಯ ಮಕ್ಕರೆ ತನಿಯ. ಆ ಬ್ಯಾರಿಗೆ ಏಳುಜನ ಅಳಿಯಂದಿರು... ಆ ಬ್ಯಾರಿಗೆ 
ಉಪವಾಸದ ಹೊತ್ತು ಬಂತಂ. ಆಗ ತವ್ಮ ಮೂಲದ ಹೊಲೆಯನನ್ನು ಕರೆದು ಬ್ಯಾರಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ- 
'ಕುಂಬಳದ ಕಟ್ಟಪುಣಿ ಇದೆ. ಉಪವಾಸದ ಕಾಲ ಬಂತಂ. ಅಲ್ಲಿನ ತೆಂಗಿನಮರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಅಳಿಯಂದಿರು ಎಳನೀರು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ). ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನೆ ಬ್ಯಾರಿಯ ಪಾಡ್ದನದ 
'ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದಂ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭೂತಾರಾಧನೆಗೂ ವಣಸ್ಲಿಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ 
ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳು ತೋರಿಸಿಕೊಡಂತ್ತವೆ. ತುಳಂನಾಡಿನ ಭೂತಾ 
ಸಾಧನೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯ ಮುಸ್ಲಿಮರಂ ಭಾಗವಹಿಸುವುದನ್ನ್ನ ಇಂದಿಗೂ ನೋಡಬಹುದಂ. 


"ಬೊಬ್ಬರ್ಯ' ಭೂತದಂತೆಯೇ ಮುಸ್ಲಿಂ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನು ಭೂತವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ 
"ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭ ಅಲಿಚಾಮುಂಡಿ ಭೂತ. ಅಲಿಭೂತದ ಪಾಡ್ದನ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ-ಕಂಂಬಳೆ 
ಸೀಮೆಯ "ಅರಿಕ್ಕಾಡಿಯ' “ಆಲ್‌ ಬ್ಯಾರಿ' ಎಂಬ ಮುಸ್ಲಿಂ ಮಂತ್ರವಾದಿಯೊಬ್ಬನ ವಿಪರೀತವಾದ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಭೂತವೊಂದರ ಉಪಾಯದಿಂದ ಮಾಯವಾಗಿ "ಅಲಿ ಚಾವಂಂಡಿ ಭೂತ'ವೆಂದಂ ಕರೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಮುಸ್ಲಿಮರು ಭೂತವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಮಂತ 'ಅಲಿ 
`ಚಾಮುಂಡಿ' ಈ ಎರಡು ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ಸವದ ವೇಳೆ ಉಳಿದ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತ. ಭಿನ್ನವಾದ, 
ವಂಸ್ಲಿಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ ಭಾವವಿರುವ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳಿವೆ. ಬೊಬ್ಬರ್ಯನ ತಲೆಗೆ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಉದ್ದವಾದ 
"ಟೊಪ್ಪಿಗೆ' ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ಕಿರೀಟವಿರುತ್ತದೆ. ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಗಂಟೆ, ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಗೆ, 
ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಬೆಳಿ ಯ ಉಡ್ಕಾಣ, ಮೊಣಕಾಲಿನವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ವಸ್ತ್ರ ಉಡಲಾಗಿದೆ. ಅಲಿ ಭೂತವು ಕೋಲದ 
ವೇಳೆಗೆ ಸಿಲ್ಕಿನ ಲುಂಗಿ ತೊಟ್ಟು, ಚಿನ್ನದ ಎತ್ತರದ ಟೊಪ್ಪಿಯನ್ನು ತಲೆಗೆ ಇಟ್ಟು ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮುಸ್ಲಿವಂರ ಅಂದರೆ ಬ್ಯಾರಿಗಳ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸ್ಮಾನವಾದ ಮಸೀದಿಯನ್ನು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ "ಪಳ್ಳಿ' ಎನ್ನಿ 
ತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಬ್ಯಾರಿಗಳ ಪಳ್ಳಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. 
“ಮುಂಡದಾಯೆ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ವಂಂಸ್ಲಿಂ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಕತೆಯ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಬರಂತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
'ಉದ್ಯಾವರದ ಕುಲ್‌, ಕುಟ್ಕಾಲ್‌ ಮತ್ತು ಪಾತುಮ್ಮ ಬ್ಯಾರಿದಿಯ ವಿಚಾರವಿದೆ. ಪಾತುಮ್ಮ ಬ್ಯಾರಿದಿಯರಿ 
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ಮಂಂತದಾಯೆ ಭೂತದ ನೇಮಕ್ಕೆ ಬೆಲ್ಲ ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ ಕಾರಣ ಭೂತದ ಉಪದ್ರವದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ಸಾಯಂತ್ತಾಳೆ. 


13. ಕ್ರೈಸ್ತರು 


16ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ತಂಳಂನಾಡಿಗೆ ಪೋಚಂರ್ಣಗೀಸರ ಆಗಮನದ ಬಳಿಕ ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮವು ಇಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಯೂರುತ್ತದೆ. `ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌'. ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ಕ್ರಿಸ್ತನ್ಹಾಕುಳಳಿ' ಕ್ರೈಸ್ತರು, ಎನ್ನುವ ವರಾತಂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತುಳಂನಾಡಿನ ಸವರಾಜದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತರೂ ಸೇರಿಹೋದ ಬಳಿಕದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದಂ. ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ “ಕುಡುಂಬ ಇಂಗ್ರೆಜಿಯೋ?” (ಕುಡಂಂಬರ ಇಗರ್ಜಿಯೋ) 
ಎನ್ನುವ ವಠಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಕುಡುಂಬ' ಎಂದರೆ “ಕೊಂಕಣಿ ಮಾತನಾಡುವ ರೋಮನ್‌ ಕೆಥೊಲಿಕ್‌” 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಂದರೆ ಕ್ರೈಸ್ತರ ಇಗರ್ಜಿಗಳ ಸ್ಥಾಪನೆ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನದ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ 
ಆಗಿರಬೇಕಂ. 


2. ಬೇಸಾಯ-ಬೇಸಾಯದ ಸ [ರೂಪ ಮತ್ತೂ ಕಾಲಗಳು 


ತಂಳಂನಾಡಿನ ಪ್ರಧಾನ ಕಸುಬಂ ಬೇಸಾಯ, ಕೃಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಸ್ಯಗಳ ಬೆಳೆಗಳ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಂ. ಆದರೆ ಈ ಬೇಸಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದ್ಳ. 
ಭತ್ತದ ಬೇಸಾಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. "ಕೋಟಿ. 
ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಚೆನ್ನಯರು ಕುಂಬಳಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಸಾಯ ವಣಾಡುತ್ತಾರೆ, 
“ಅಪಗಯೆಂೀಣಿಲ್ಲ್‌ ಬುಳೆಸಳೆ ಯೆಳ್ಕೊಡು ಬೆನೊಡು ಅಂದ್‌ದ್‌, ಕಂಡದ ಕರವೆಂದಿ ಕಡ್ತೆರ್‌, ಸೂಡುಟ್ಟುನಂ. 
ದೀಯೆರ್‌, ಪಗ್ಗುಡಂ ಪದಿನೆಣ್ಮೊ ಪೋನಗ ನಾಲಿರು ಮಾದಾಯೆರ್‌, ಯೇಗೆಲ್ಲ ಬುಳೆ ಬೆಂದರ್‌” (ಆಗ 
ಎಣಿಲ್‌ನ ಬೆಳೆಯನ್ನೂ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಗದ್ದೆಯ ಬದಿಯನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿ ಸಂಡಂ- 
ವಂಣ್ಣು ಇಟ್ಟರಂ. ಪಗ್ಗು ತಿಂಗಳದ ಹದಿನೆಂಟು ದಿನ ಆದಾಗ ನಾಲ್ಕೆತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದರು. ಎಣಿಲಿನ 
ಬೆಳೆಯನ್ನು ಬೆಳೆದರಂ). ಇಲ್ಲಿ ಭತ್ತದ ಬೇಸಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಬೆಳೆಯಾದ "ಎಣಿಲು' ಬೆಳೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಗದ್ದೆಯ ಬದಿಯನ್ನು ಸರಿಮಾಡುವುದು, ಗದ್ದೆಗೆ ಫಲವತ್ತಿಗಾಗಿ ಸುಡುಮಣ್ಣು ಇಡುವುದು. 
ಬೇಸಾಯದ ಕೆಲಸಗಳು. ಪಗ್ಗು ಎನ್ನುವುದಂ ತುಳುವಿನ ತಿಂಗಳು. ಆ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟಂ ದಿನವಾದಾಗ: 
ಉಳಲು ಆರಂಭಿಸಂವುದು ತುಳಂನಾಡಿನ ಪದ್ಧತಿ. ಈ ಆರಂಭದ ಉಳುವಿಕೆಯನ್ನು "ನಾಲೆರು ಮಾದವುನೆ” 
(ನಾಲ್ಕೆತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವುದು) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


“ಕೋಟಿ ಬೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕಂಬಳ ಗದ್ದೆಯನ್ನು "ಕೋರುವಾಗ' ದಿನ ನೋಡುವ ಪದ್ಧತಿಯ: 
ವಿಚಾರ ಬಂದಿದೆ. ಬುದ್ಕಂತನು ತನ್ನ ಕಂಬಳ ಗದ್ದೆಯನ್ನು ಕೋರುವುದಕ್ಕೆ ಬೀರ ಬಲ್ಯ್ಕಾಯನಲ್ಲಿ ದಿನ ಕೇಳಲು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಗದ್ದೆಯನ್ನು ಕಂಬಳಗದ್ದೆ ಎಂದು ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಗದ್ದೆಯನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉತ್ತು ಬೀಜ ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತುಳಂವಿನಲ್ಲಿ “ಕೋರುವುದಂ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಕಂಬಳ ಗದ್ದೆಯನ್ನು ಕೋರುವಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಜೊತೆ ಎತ್ತುಗಳು ಆಳುಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೆರೆಕರೆ. 
ಯವರಿಂದ ಎತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ಜನಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಆ ರೀತಿ ಸಹಾಯ ವರಾಡಿದವರಿಗೆ. 
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ಒಳ್ಳೆಯ ಊಟವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇದೆ. ಈ ವಿಚಾರ "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ- 
ಸ ಗ ಎರು ದೆಕ್ಕ್‌ಲೆ ಮಡಿದೀಲೆ ಅಂಡ್‌. ಉನ್ಫಿ ಜನಕ್ಕ್‌ ವಣನ್‌ ಮಲ್ಫಾಯೆರ್‌ ಉಣಂದಿನಕಲೆಗ್‌ 
ಬೊಂಡ ಪಟ್ಟಾಯೆರ್‌” (ಆಗ “ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯಿರಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ತಿನಿಸನ್ನು ಇಡಿರಿ' ಎಂದರಂ. ಉಣ್ಣುವ 
ಜನರಿಗೆ ಊಟ ಮಾಡಿಸಿದರು. ಉಣ್ಣದವರಿಗೆ ಎಳನೀರು ಹಂಚಿದರು). ಕಂಬಳದ ಗದ್ದೆಗಳಿಗೆ ಬೀಜವನ್ನು 
ವೆ ಭವಯಂತವಾಗಿ ದಂಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತರುವ ಕ್ರಮ ಇತ್ತು ಎನ್ನುವುದು ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 
' ಬುದ್ಕಂತನು ತನ್ನ ಕಂಬಳಕ್ಕೆ ದಂಡಿಗೆಯಿಲ್ಲಿ ಬೀಜ ತರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹಂದಂ. ಬೇಸಾಯದ 
ಇತರ ಕ್ರಮಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರು ಎಣ್ಮೂರಿನಲ್ಲಿ ಬೇಸಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ- 
“ಎಂಕುಳ ಎಣಿಲ್‌ದ ಬುಳೆ ಸಲೆ ಅಪಗ ಬೆಂಬೊಯೆ, ಅಪಗ ಎಂಕುಳು ಕಂಡದ ಕೊಡಿಕ್‌ ಬೀಗೊ ಪೋಪಯೆ. 
ಅಪಗ ಚಿದೆತ ಅಸಿಗಾಸಿ ತೂನಾಗಂದೆರ್‌, ಕಾಡ್‌ಡಿತ್ತಿ ಕಾಡ್‌ಮೈಗೊ ತಿಂದ್‌ಕಳೆಯೋ” (ಆಗ ನಾವು ಎಣಿಲಿನ 
ಬೆಳೆಯನ್ನು ವರಾಡಿದೆವು. ಆಗ ನಾವು ಗದ್ದೆಯ ತುದಿಗೆ ೫8 ಬೀಜದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆವು, ಕಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಕಾಡು ಮೃಗಗಳು ಅವನ್ನು ದುಷ. ಹಾಳು ಮಾಡಿದವು). ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎಣಿಲಂ ಬೆಳೆಯ ವಿಚಾರ 
ಇದೆ. . ಇಂತಹ ಬೆಳೆಗಳಿಗೆ ಕಾಡು ಮೃಗಗಳ ಹಾವಳಿ ಇತ್ತು ಎನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


“ಪೊಸ... ಮಾಹಾರಾಯೆ ಪಾಡ್ದನ' ದಲ್ಲಿಯೂ 'ಕಂಬುಳ್‌ ಕೋರುವ' ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
“ಪಿಲಿಚಾಮುಂಡಿ' "ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮಂಜಂ ಪೂಂಜನೆಂಬ ಬೇಸಾಯಗಾರನು *ತಂಂಬಿ ಜಾಲ್‌' ಎಂಬ 
ಗದ್ದೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಒಂದು ಬೆಳೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 


."ಅಮಸರಂದ ಮನ್ನೋಡಿ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಅಮಸರಂದ ವಂನ್ನೋಡಿಯಬ ಭತ್ತದ ಬೇಸಾಯ 
ಮಾಡುವವನು ಬೊಟ್ಟುಚು ಸೂತ್ತ ವಣಡಿಕಂಡ, ಬೈಲ್‌ಡ್‌ ಸೂತ್ತ ಮುಡಿಕಂಡ ಅಮಸರಂದ ಮನ್ನೋಡಿಗ್‌. 
ಕೊಟ್ಟು ಪುಗೆಲೆಟ್‌ ದೀವೊಂದು, ಸೊರ್ಕಿ ನೀರನ ಸಿರ್ಕಾಯೆರ್‌., ಸಿರ್ಕಿ ನೀರ್‌ನ್‌ ಸೊರ್ಕಾಯೆರ್‌, ಸುರನೀರ್‌ 
ಕಡ್ತೊಂದುಲ್ಲೆ ಮುನ್ನೋಡಿ” (ಬೆಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನೂರು ಮುಡಿಗದ್ದೆ, ಬೈಲಿನಲ್ಲಿ ನೂರು ವಂಂಡಿಗದ್ದೆ ಅಮಸರಂದ 
ಮನ್ನೋಡಿಗೆ ಹಾರೆಯನ್ನು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಕಡಿವೆಂ. 
'ಯಾದ ನೀರನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮನ್ನೋಡಿ). 


"ಸಿರಿ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಿರ್ಮು ಆಳ್ವನು ದೊಡ್ಡ ಬೇಸಾಯಗಾರ. ಆದರೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಅವನು ಹೇಳುವ 
ಪಕಾತು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ: “ಎನ್ನ ಸಾವಿರ ಶಾ ಅರಿತ ಹುಟ್ಟೋಳಿ ಎನಡ್‌ದೆ ಆದ್‌ ಎನಡ್‌ದೆ ಮೋಷಿನ- 
ಲೆಕೊ ಅಂಡೆ' ( ಎನ್ನ ಸಾವಿರ ಅಕ್ಕಿಯ ಹುಟ್ಟುವಳಿ ನನ್ನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ನನ್ನಿಂದಲೇ ಅಂತ್ಯವಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಆಯಿತಲ್ಲಾ) ಇಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಮುಡಿ ಹುಟ್ಟು )ವಳಿಯ ಗದ್ದೆಯವನು ಎಂದರೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಬೇಸಾಯಗಾರ 


ಎಂದಂ ಅರ್ಥ. 
ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತುವುಳ | ಬಲೀಂದ್ರ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು 'ಭೂವಿಂ ಪುತ್ರ ಬಲಿಯೇಂದ್ರ? 
ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ವಿವರಗಳು ಬೇಸಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು ಅನೇಕ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 


"ಮಲಾರ ಪಂಜುರ್ಲಿ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಬೇಸಾಯದ ವಿಚಾರ ಅಲ್ಲವಾದರೂ ಬೇಸಾಯದ 
ಕಾಲಗಳ ಹೆಸರುಗಳಾದ "ಮಾಮಿ, ಸುಗ್ಗಿ' ಅಂತಹ ತುಳು ತಿಂಗಳುಗಳ ಹೆಸರಂಗಳಂ ಬರುತ್ತವೆ, 


ತಂಳಂನಾಡಿನ ತರಕಾರಿಗಳ ವಿವರ "ಕರ್ನಗೆ' ಪಾಡ್ದ ನದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಂತ್ತದ್ಕೆ “ಮುದಿಪಲ್ಪ ಲತ್ತ್‌ಣಿ 
ಕೊಯ್ಯಳ೯ದಾರಲ್ಲ ದಾರೆಪೀರೆ ಕೊಯ್ಯಳ್‌, ಬಟ್ಟಲ್‌ ಕೆಂಬ ರಿಸಿ ಕೊಯ್ಯಕ್‌ ಗೋಡಾದ ಬದನೆ ಕೊಯ್ಯಾಳ್‌ 


184 ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಬಣ್ಣಲ್ಲ ಪಟ್ಲಾಯಿಂಕೊಯ್ಯಳ, ಚನಿಲ ಬಣ್ಣದ ಸೌತೆಕೊಯ್ಯಳ್‌ ಕೋಡುಲ್ಲ, ಬೇಂಡಾಯಿ ಕೊಯ್ಯಳ್‌” (ಮರೆ: 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಲಸಂಡೆಯನ್ನು ಕೊಯ್ದಳು, ಗೆರೆಗಳಿರುವ ದಾರ "ಹೀರೆಕಾಯಿ'ಯನ್ನು ಕೊಯ್ದಳು. ಬಟ್ಟಲು 
ಗಾತ್ರದ ಚೀನಿಕಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಯ್ದಳು. ಬದನೆ ಕೊಯ್ದಾಳು, ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಪಡುವಲ ಕಾಯಿಯನ್ನು 
ಕೊಯ್ದಳು. ಅಳಿಲಿನ ಬಣ್ಣದ ಸೌತೆಕಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಯ್ದಳು. ಕೋಡು ಕೋಡಾಗಿರಂವ ಬೆಂಡೆಕಾಯಿಯನಲ್ನ 
ಕೊಯ್ದಳು). ಇಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಜನಪ್ರಿಯ ತರಕಾರಿಗಳಾದ ಅಲಸಂಡೆ, ದಾರ ಹೀರೆಕಾಯಿ, ಚೀನಿಕಾಯಿ, 
ಬದನೆ, ಪಡುವಲ ಕಾಯಿ, ಸೌತೆಕಾಯಿ, ಬೆಂಡೆಕಾಯಿ--ಇವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಕಾಣಸಿಗಂತ್ತವೆ. “ಕರ್ನಗೆ” 
ಪಾಡ್ದನದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮಣೊಳಿ (ತೊಂಡೆಕಾಯಿ), “ಬೆಕ್ಕರ್ಪೆ' (ಮುಳ್ಳು ಸೌತೆಕಾಯಿ), ಬೊಣ್ಕೊ 
ಕುಂಬುಡ (ಬೂದಿ ಕುಂಬಳ ಕಾಯಿ) ಈ ತರಕಾರಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತವೆ. 


3. ವ್ಯಾಪಾರ 


ಪ್ರಾಚೀನ ತುಳುನಾಡಿನ ವ್ಯಾಪಾರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಪಾಡ್ದನ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಪ್ರಧಾನವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಅಂದರೆ, ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಹಡಗಿನ ಮೂಲಕ ಪರವೂರುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ: 
ವಕಾಡುವ ವ್ಯಾಪಾರ, ಗಟ್ಟದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಜಾನುವಾರುಗಳನ್ನು ತಂದು ಮಾಡುವ ವ್ಯಾಪಾರ. "ಬೊಬ್ಬರ್ಯ' 
ಪಾಡ್ದನ,. “ಕೇತಂ ಪಾಂಡಿ' ಪಾಡ್ದನ, "ಅತ್ತಾವರ ದೈಸಯೊಂಗಂಳು' ಪಾಡ್ದನ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಈ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ. 
ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಹಡಗಿನ ವೂಲಕ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವ ಸಂಗತಿಯಂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

“ಬೊಬ್ಬರ್ಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾರಿಗಳು ಕಡಲಿನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ "ಜೀನಸು' ಮುಂತಾದುವುಗಳ ವ್ಯಾಸಾರ: 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. “ಎಂಕುಳೆಗ್‌ ಪರ ಊರು ಜತ್ತ್‌ದ್‌ ಯೇರಸರೊ ಮಳ್ಳೊಡುಂದೆರ್‌. ಕಂಚಿ ಸಿದ್ದೆ ಕಂಚಿ ಬಳ್ಳೆ, 
ಬಳ್ಳ ಮಡಿ ಚೀರಾವು ಪುಗೆಲೆಡ್‌ ಪಾಡ್ಕೆರ್‌, ಸಾರಕಟ್ಟ್‌ ಬೆಲ್ಲ, ನೆಪ್ಪುದ ಪುರಿನೂಲು ಊರುಕೊಂಡುದು. 
ಮಾರೊಡುಂದೆರ್‌, ಸಾರ್‌ಕಟ್ಟೆ ಬೆಲ್ಲ ನೆಪ್ಪುದ. ಪುರಿನೂಲುಮಾತ ಸರಿಯಾಂಡ್‌, ಇಲ್ಲೆಗೊಂಜಿ. 
ಗರಂ, ಇಲ್ಲೆಗೊಂಜಿ ಮಡಲ್‌ ಪತ್ತರ್‌, ಕಡಲ ಬರಿಟ್‌ ಮಾಡಲ್‌, ಅಂಗಡಿ ಕಟ್ಟೆ ಕರ್‌  ಸಿನೆ 
ಕೊಲುಡಂ ಪದಿನಾಚಿ ಬಾಕಿಲ್‌ ತೆರ್ತೆರ್‌, ಪಡಿನಾಚಿ ಬಾಕಿಲೆಡ್‌ ಪಡಿನಾಜಿ ಬೇರೊ ದೀಯೆರ್‌. ಸಾಮೆ, ಎಣ್ಣೆ 
ಗೋಧಿ, ಕಡಲೆ, ಕಿಂಕೆ, ರಾಗಿ, ಕಾಂಟ್ಯಡ್‌ ಪೊಡ್ಡೊಳು, ಕೆಂಚಳ್ಳ ಬೊಂಡೊ, ತಿಪ್ಪಿಡ್‌ ಪೊಡಿ ಸುಣ್ಣೊ, 
ವಂರಾಯಿಂಡ್‌ ಎಣ್ಣೆ, ಚರ್ಬುದ ಬಜ್ಜೆಯಿ, ಕಂಡ್ಬುಡು ಗೋರಿ ಬಚ್ಚಿರೆ, ಮುಗಡೊರ ಸಾರಾಯಿಂ, ಒಂಜಿ ಬಾಕಿ 
ಲ್‌ಡ್‌ ಚೌಳೆತ ಬ್ಯಾರ್ಕೊ, ಪೈಕ್‌ಡ್‌ ಪುಗ್ಗಿರೆ, ಬೆಲ್ಲದ ಬೇರೊ. ಈ ಏರ್‌ನಾರ್‌ ಮಳ್ತದ್‌ ಕಾಯಿದ ಎಚ್ಚಿ 
ಕರಿಜ್ಜಿ. ಬಂಜಿದ ಪರಿಪಾಡ್‌ ಪೋಯಿಜಿ, ತಂತ್ತುಡಂ ಮುನ್ನಿ ದೀಯಿಜಿ, ಮುಂಡು ಜಪ್ಪುಡುದಂ ತುತ್ತುಜಿ, 
ಕಾಲೊಗು ಐಯ್ವನೂದು ವರಾನೆ ಗಲಸುಜ್ಕೊ ಕೂಡು ಪಾಡು ಜ್ಯೊ” (ನಮಗೆ ಪರವೂರಿಗೆ ಇಳಿದು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರು. ಸಾವಿರಕಟ್ಟು ಬೆಲ್ಲ ಮತ್ತು ತೆಂಗಿನ ಹುರಿಹಗ್ಗ ಮಾರಬೇಕು ಎಂದರು. ಅವರು. 
ತಮ್ಮ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚೀಲದಲ್ಲಿ, ಕಂಚಿನ ಬಳ್ಳವನ್ನ್ನ ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡರು, ನಾವು. 
ಸಾವಿರ ಕಟ್ಟು ಬೆಲ್ಲ, ತೆಂಗಿನ ಹುರಿಹಗ್ಗ-ಇದನ್ನು ಮಾರಾಟ ವಕಾಡಿದರು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಗೂ ಒಂದು 
ಬಿದಿರು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಡಲಿನ ತಟ್ಟೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಕಡಲಿನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಮಡಲಿನ ಅಂಗಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ . 
ದರು. ಅವರು ಆ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದರು. ಹದಿನಾರು ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು 
ರೀತಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಿದ ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳೆಂದರೆ-ಸಾವೆಂ, ಎಳ್ಳು, 
ಗೋಧಿ, ರೆಂಕೆ, ರಾಗಿ, ಒಂದು ಬುಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅರಳು, ಕೆಂದಾಳಿ ಎಳನೀರಂ. ಗೆರಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಂಡಿಸುಣ್ಣ, ಎಣ್ಣೆ, 
ಅಡಿಕೆಗೊನೆ, ವೀಳ್ಕೆದೆಲೆ, ಕಳ್ಳು, ಬಟ್ಟೆ, ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು, ಬೆಲ್ಲ-ಈ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಅಡಕಿ 
ಜಗಿಯುವ ಖರ್ಚೂ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದಕ್ಕಲಿಲ್ಲ). ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಧಾನ್ಮಗಳ, ಜೀನಸು. 
ಗಳ, ಬಟ್ಟೆ, ಕಳ್ಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರದ ವಿಚಾರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
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ಮುಂದೆ ಅವರು "ಪಡಾವುದ ಬೇರೊ' (ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರ) ವಣಡುತ್ತಾರೆ. ಹಡಗಿನ ವ್ಯಾಪಾರದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. “ಊರು ಡಿತ್ತಿ ಅರಿಬಾರ್‌ ಪಡಾವುು 
ದಿಂಜಾಯೆರ್‌. ಅರಸ ಸ್‌ ಕೈತೆರ್‌, ಪೂಕಂಬೊ ನಿಡುಪಾಡ್ಕೆರ್‌, ಹಾಳಿತ್ತ ಬರಾವುಗಂ ತೂಯೆರ್‌, ಪಟ್ಟೆದ ಪಾಯಿಂ 
ಯೇತೆರ್‌, ಗಾಳಿತ್ತ ಗು ನೀರದಿಂಜೆಲ್‌ಗ್‌ ಸರೂತ ತೆನಕಾಯಿಂ ರಾಜ್ಯೊಗು ಪೋಯೆಂರ್‌, ಮಕ್ಕೊಡ್ಬು 
ಕೋಟೆ, ಮಕಾಯಿಡುಯೇರೊ. ದೀಪುಡು ನಂಗಾಲ್‌, ಕೊಚ್ಚಿಡ್‌ ಹಕ ಪೋದಂ, ವರುಸೊ ಲಜಿ 
ತಿಂಗೊಳಾಂಡ್‌, ಬತ್‌ ಬಂಗಾರ್‌, ವಣತ್ತು ವರಾಣಿಕ್ಕೊ, ವಜ ರ್ರ ವೈಡೂರ್ಯ ಕೈ ಸೇರ್‌ಂಡ್‌' (ಊರಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
- ಅಕ್ಕಿ ಭತ್ತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಡಗಿಗೆ ತುಂಬಿಸಿದರು. ಚಿಪು ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಗಿ ನಕರ ಹೂ ಕಂಬವನ್ನು 
ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡಿದರು. ಗಾಳಿಯ ದಿಕ್ಕನು ಗವನಿಸಿದರು. ಸಿಲ್ಕ್‌ನ ಹಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದರು. ಗಾಳಿಯ 
ರಭಸಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದರು. ಮಕ್ಕಾದಲ್ಲಿ, ಮಕಾಯಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತೆ ಒಂದಂ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಲಂಗರು ಹಾಕಿದರು. ಅನಂತರ ಕೊಚ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಿ 
ದರು. . ಅವರು ವನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಒುದಂ ವರ್ಷ ಆರು ' ತಿಂಗಳು ಅಯಿತಂ. ಬಂಗಾರ, ವಜತ್ತ್ತು 
ಮಾಣಿಕ್ಯ, ವಜ್ರ, ವೈಡೂರ್ಯಗಳು ಅವರ ಕೆ | ಸೇರಿದವು). ವೆೇಲಿದ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಹಡಗಿನ. 
ಮೂಲಕದ ವಾಪಾರದ ಪರಿಚಯಂವಾಗತ್ತದೆ. ಹಡಗಿನ ರಚನೆ, ದಿ ರ್ವೀಪಗಳಲ್ಲಿ ಕರಾವಳಿಯ ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಲಂಗರು ಹಾಕಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ವಿಶೇಷ 


ಲಾಭವು ಆಗುತ್ತಿ ಶ್ರ ಎನ್ನಿ ವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಅಕ್ಕಿ ಸ ಭತ್ತಗಳ ವ್ಯಾಪಾ' 
ರವು ಹಡಗಿನ ಮೂಲಕ ಆಗುತ್ತಿ ದ್ದ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಯತ್ತ a 


“ಕೇತು ಪಾಂಡಿ' ಪಾಡ್ಜ ನದಲ್ಲಿ ಎದ್ದೊ "ಡಿ ಕೇತಂ ವಾರಕಲನು ಹಡಗು ಕಟ್ಟಿ ವ್ಯೂ ಪಾರಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ವ್ಯಾ ಪಾರದ ರಗಳು ಸಾವರಾನ್ಯ pe ಬೊಬ್ಬ ರ್ಯ ಪಾಡ್ದ ನವನ್ನೇ ಹೋಲಂತ್ತ ಸ 


“ಅತ್ತಾವರ ದೈಯಂಗೊಳಂ" ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಹಡಗು ಕಟ್ಟುವ ಮತ್ತು ಹಡಗಿನ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡುವ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ, -"ಪಡಾವುದ (ಕಪ್ಪಲ್‌) ಬೇಲೆ ಮಳ್ಳಾಯೆರ್‌, ಪಟ್ಟೆದ ಪಾಯಿಗೋಪಾಯೇರ್‌, 
ಬೇರೊಸಾರೊ (ವಾಲ್‌) ದೀಪಾಯೆರ್‌, ಪಲಾಯನ ಆನೆ ಮಾರ್ಬಲ ಮಾತ ಕಪ್ಪಲ್‌ಡ್‌ ಪಾಡ್ಬಾಯರ್‌* 
(ಹಡಗಿನ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿದರು. ಪಟ್ಟೆಯ ಹಾಯಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು. ಮುತ್ತಿನ ಕೂವೆ ಮರವನ್ನು ನೆಡಿಸಿ 
ದರ, ವ್ಯಾಪಾರದ ಸಾಮಾನನ್ನು ಇಟ್ಟರು. ಅಣ್ಣನ ಆನೆ ಮಾರ್ಬಲವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಹಡಗಿಗೆ ಹಾಕಿಸಿದರಂ.) ಇಲ್ಲಿ 
ಹಡಗಿನ ವ್ಯಾಪಾರದ ಜೊತೆಗೆ ಹಡಗಿನ. ರಚನೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹಂದಂ. 


"ಕನ್ನಲ್ಲಾಯೆಂ' ಪಾಡ್ನನದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಡಗಿನ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಪಾರ ವಕಾಡುವ ವಿಚಾರ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಗುರು ಸರಪ್ಪೆ ಹೋಳಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಶೆಟ್ಟಿಗಳು ಸಂಬಾರ ಜೀನಸಂ, ಗೋಧಿ. ಬೇಳೆ, ಅಕ್ಕಿ, ಸಾವೆಂ, ಬಟ್ಟೆ 
ಗಳು ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ' | 

“ಪಂಜುರ್ಲಿ' .ಯ ಒಂದು ಪಾಡ್ಜ ನದಲ್ಲಿ ಶೆಟ್ಟಿಗಳು ಪಡಾವುದ ಬೇರೊ (ಹಡಗಿನ ವ್ಯಾಪಾರ) ಮಾಡಂವ 
ಸಂಗತಿ ಇದೆ. 

"ಕಾಂತಂನೆಕ್ರಿ ಭೂತ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಪಣಂಬೂರಿಗೆ ಪಡಾವು (ಹಡಗು) ಬರುವ ಘಟನೆ ಇದೆ. ಈಗ 
ಹಡಗಿನ ದೊಡ್ಡ ಬಂದರವಾಗಿರುವ 'ಪಣಂಬೂರು' ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಹಡಗುಗಳು ತಂಗ 
ತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಲಳವಾಗಿರಬೇಕು. 

ಎ ಈ 

ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರ ಎಂದರೆ, ಜಾನುವಾರುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರ, 
ಗಟ್ಟದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೋಣಗಳನ್ನೋ, ಎತ್ತೂಗಳನ್ನೋ ತಳಂನಾಡಿಗೆ ತಂದು ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯನಕ್ನಿ 
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ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಇಂದಿಗೂ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಮುಂತಾದ , ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬಾರಿ ನಡೆಯುವ ಜಾನುವಾರುಗಳ ಜಾತ್ರೆಗೆ, ಜಾನಂವಾರುಗಳು ಬರುವುದು ಗಟ್ಟದ ಮೇಲಿ 
ನಿಂದಲೇ ಎನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರ. 


"ಪಂಜುರ್ಲಿ' ಯ ಒಂದು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ಜಾರಂತಾಯು' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ, “ಕನ್ನಲ್ಲಾಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 
ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಕೋಣಗಳ ಮತ್ತು ಎತ್ತ್ತಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರದ ವಿವರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ 
ರೀತಿಯ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡಂವವರು ಶೆಟ್ಟಿಗಳು (ಪಂಜುರ್ಲ ಪಾಡ್ದನ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲಾಯ ಪಾಡ್ದನ). 
ಜಾರಂತಾಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟರು ಕೋಣಗಳನ್ನು ಖರೀದಿಸಂತ್ತಾರೆ. 


`ಕನ್ನಲ್ಲಾಯಂ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಪ್ಪ ಗೌಡ ಎನ್ನುವವನು ಎತ್ತೂಗಳನ್ನಿ ಮಾರಃತ್ತಾನೆ. ಶೆಟ್ಟಿಗಳು 
ಮುನ್ನೂರು ರೂಪಾಯಿಂಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡಂಕೊಳ್ಳೂತ್ತಾರೆ. 


“ಕೋಟಿ- -ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ಕಾಯಿ ವಕಾರುವ ಕಾಂತಕ್ಕ' ಳ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಯಾ 
ಮಾರುವುದು ಎಂದರೆ ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ಜಗಿಯುವ ಅಡಕೆ ಕಾಯಿ. ಇಂತಹ ಅಡಕೆ ಕಾಯಿಯನ್ನು ಮಾರುವ ಪದ್ಧತಿ 
ಇತ್ತು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕ ಸ 


“ಒನ್ನಮ್ಮ ಜೇವು' ಪಾಡ್ನನಲ್ಲಿ "ಕಾಜಿ' ಅಂದರೆ ಬಳೆಯ ವ್ಯಾಪಾರದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಬಳೆಗಾರನು 
ಮನೆಮನೆಗೆ ಕೊಂಡಂ ಹೋಗಿ ಬಳೆ ಮಾರುವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


4, ಸಾರಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧನಗಳು 


ತುಳುನಾಡಿನ ಸಾರಿಗೆ, ಸಂಚಾರದ ವಿಧಾನಗಳಂ ಮತ್ತು ಸಂಪರ್ಕದ ಸಾಧನಗಳಂ--ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪಾಡ್ಜ 
ನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಅನೇಕ ಹೊಳೆಗಳು ಇರುವ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಇರುವ ಒಂದಂ ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ 
ಇಂತಹ ಹೊಳೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಂ. ಸೇತಂವೆಗಳಂ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾರಿಗೆಯ 
ಸ್ವರೂಪ ಹೇಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಈ ಪಾಡ್ದನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಹೊಳೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಳ ಕಡಿಮೆ ಇರುವ, ಸೆಳೆತ ಹೆಚ್ಚು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬದಿಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಬದಿಗೆ 
ಹೊಳೆಯನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯ ದಾಟುವ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ “ಕಡಪು', "ಕಡವು', “ಕರಿಯ” (Ferry) 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕರಿಯ ಅಥವಾ ಕಡಪುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯನ್ನು ದಾಟಂವ ವಿಚಾರ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಕುಡ, ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ, ಜಾರಂತಾಯ, ಕನಪಾಡಿತ್ತಾಯ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನ 
' ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕಡಪು ಆಥವಾ ಕರಿಯಂಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಳೆದಾಟುವ ವಿಚಾರ ಇದೆ. ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ 
ಇಂತಹ ಕಡಪುಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಳವಾಗಿದ್ದಾಗ ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊಳೆಯನ್ನು ದಾಟುವ ವಿಚಾರ 
ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. "ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ಉಬಾರ ಕಡಪು' (ಉಪ್ಪಿನಂಗಡಿಯ ಕಡವು). ಇಲ್ಲಿ 
“ಓಡ' ಅಂದರೆ ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಹೊಳೆಯನ್ನು ದಾಟುವ ವಿಚಾರವಿದೆ. ಈ ರೀತಿ .ಓಡ' ಅಂದರೆ 
ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಹೊಳೆಯನ್ನು ದಾಟುವುದು "ಸಿರಿ' ಪಾಡ್ದನ ವಯಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ ಚಿಕ್ಕ "ಕಣಿ' ಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇತ್ತಿ ಎನ್ನುವುದು "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ” 
ಪಾಡ್ದನದ ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. “ಬಾಲ ಪಾಂಪು ನೂಲ ಕೆ ತಾಂಗ್‌ ಎಂಕುಳು ದಾಂಟಿಯಾಯೆ? 
(ನಾವು ಹಗ್ಗದ ಸಂಕವನ್ನು ದಾಟಿದೆವು). ಇಲ್ಲಿ ದಾಟುವ ಸಾಧನವು ಮರೆದ್ದೊ ಅಥವಾ ಹಗ್ಗದ್ದೊ ಆಗಿರ 
ಬಹುದಂ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ದಾಟುವಾಗ ಸಮತೋಲನ ತಪ್ಪಿ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಂ 


ಕೊಳ್ಳುವ ಕೈತಾಂಗ ಹಗ್ಗದ್ದು ಎನ್ನುವುದು. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈಗಲೂ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರಚನೆಗಳು. 
ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. ಸ 


ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ವಂಖ್ಯ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಸಂಪರ್ಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ. 
ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು ಓಲೆ ಬರೆಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದರಂ-ಎನ್ನುವುದು ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿ ಬರಂವ ಅಂಶ. “ಕೋಟೆ ಚೆನ್ನಯಂ' ಪಾಡ್ದನ, 
“ಅತ್ತಾವರ ದೈಯಂಗೊಳ್‌' ಪಾಡ್ದನ, “ಕಲ್ಕುಡ' ಪಾಡ್ದನ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಓಲೆಯ ಮೂಲಕ ವಾರ್ತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಓಲೆಗಳನ್ನೂ 
ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆ ರೀತಿ ಬರೆಯಲು ಬಳಸುವ ಓಲೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ : “ಅತ್ತಾವರ ದೈಯಂಗೋಳು' ಮತ್ತು "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಓಲೆ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಾಡುವ ಮತ್ತು ಕಳುಹಿಸಂವ ವಿಧಾನಗಳ ವಿವರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. 


“ಉದ್ದೊದ ಬೊಟ್ಟುಗಳಂ ಕಡಪುಡೈರ್‌, ಗಂಜ್ವರಿ ತಾರೆದ ಸಿರಿವೊಲಿ ತರ್ಪುಡಾಯೆರ್‌, ಮುಡಾಯಿದ 
ನೆಲಿದೊಂಬುಗು ಪಾಡಾಯಿರ್‌, ಪಡ್ಡಾಯೆದ ದೊಂಬುಗು ದೆಪ್ಪಾಯೆರ್‌, ಕಡೆ ಕೊಡಿ ವೊಲಿನ್‌ ಕತ್ತೆರಿಯೆರ್‌, 
ಮೋಲೆ ಬರೆವಾಯೆಂರ್‌ ಕಿಲೆಸಿ ಮಗಕ್‌, ವೋಲೆಗ್‌ ವಠಾನಿ, ಮಾನಿಗ್‌ ಸಂಬಳ ಕೊರ್ಪಾಯೆರ್‌, ವೋಲೆದ ಮಾನಿ 
ವೋಲ್‌ ದೆತ್ತೊಂದು ನಾಗಲೋಕದ ಅರವಂನೆಕಡತ್‌. ಗಟ್ಟದ ವೀತ್ತೆಡ್‌, ಅಯಿರೆ ನಾಡ್‌ಡ್‌ ಈ ಜಾನಗ 
ರೋಗಂ ಬತ್ತೆ, ಕಿಲೆಸಿ ಮಗ ಇಲ್ಲಡೆಗ್‌ ಬತ್ತೆ, ವೋಲೆ ಕೊಂಡುದು ಕಿಲೆಸಿ ವಂಗ ಕೈಟ್‌ ಕೋರ್ಯೇ. ವೋಲೆ 
ಪೋದು ತೂನಗ ಅಡಿ ಉಣುಪುದಂ ತಂತ್ತೂದಿ ಕುಂಟುಡು ಬರೋಡ್‌ ಅಂದ್‌ದ್‌ ಬರಿದ್‌ಂಡ್‌ ಬಟ್‌” (ಉದ್ದದ 
ಬೆಟ್ಟಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರಂ. ಗಿಡ್ಡವಾದ ತಾಳೆಮರದ ಎಳತಾದ ಗರಿಯನ್ನು ತರಿಸಿದರು. ಬೆಳಗಿನ ನಸುಬಿಸಿಲಿಗೆ 
ಹಾಕಿದರು. ಸಂಜೆಯ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ತೆಗೆದರಂ. ಆ ತಾಳೆಗರಿಯ ತುದಿ ಬುಡಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರಂ. ಮೋಲೆ ಬರೆಸಿ 
ದರು. ಕ್ಷೌರಿಕನ ವೃತ್ತಿಗೆ ವೋಲೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ಒಬ್ಬ ಆಳು. ಆ ಆಳಿಗೆ ಸಂಬಳ ಕೊಡಿಸಿದರು. ಆ 
ವೋಲೆಯ ಆಳು ಮೋಲೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾಗಲೋಕದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ದಾಟಿದನು. ಗಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಆ 
ಕಡೆಯ ನಾಡಿಗೆ ವಿಜಯನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಕ್ಪೌರಿಕನ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ವೋಲೆಯನ್ನು ಕ್ಷೌರಿಕನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
'ಕೊಟ್ಟನಂ. ವೋಲೆಯನ್ನು ಓದಿ ನೋಡುವಾಗ ಅಟ್ಟ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಬರಬೇಕು ಎಂದಂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿತ್ತು. 


"ಕೋಟೆ ಚೆನ್ನಯ್ಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಓಲೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಮತ್ತು ಬರೆಯುವ ವಿಚಾರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಆ ಸಂಗತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. “ವೊಂಚೆ. ಮೋಲೆ ಬಲಿವೊಡಾಂಡ್‌ಯೇ, 
ವೋಲೆ ಬರೆವರೆ ಯೇರ್‌ ಇಂದ್‌ ಪಣ್ಣಿರ್‌ಯೇ, ವೋಲೆ ಬರೆವರೆ ನಾರಾಯಣ ರಂಗೋಜಿ, ನಾರಾಯಣ 
ರಂಗೋಜಿ ಸೇನವೆಯೇ, ಅಪಗ ಅಂಡಅರೆ ಕೈತಳೇ ಮಾನಿ ಸೇರ್‌ದೆರ್‌ಯೇ ಅಪಗಾಂಡ ನನಬೇಗೋಗಳಿಗೆ 
ಸಂಕೆಂಗ್‌ ಬರೊಡಾಂಡ್‌ಯೇ, ಅಪಗಾಂಡಾ ಬುದ್ಯಂತನ್‌ಲಾ ಬೊಟ್ಟುಗು ಕೂಡಾದರ್‌ಯೇ, ಬುಜ್ಮಿತಾರಿದ 
ಬೆಲ್ಲೊಳಿ ಕಡ್ಬಾದೆರ್‌ಯೇ, ನೇರಡೆದ ನೈಯಾ ದೊಂಬಂಗು ಪಾಡ್‌ದೆರ್‌ ಯೇ. ಬೆ ಯದ ಪನಿಯ ದೊಂಬಂಗು 
ವಂಡಿಪಾದೆರ್‌ಯೇ, ಅಪಗ ನಾರಾಯಣ ಸೇನಪೆರ್‌ ಚಾವಡಿಗ್‌ ಬೈದೆರ್‌ಯೇ, ಅಪಗ ದಾನೆ ಕಜ್ಜೊಗಂ 
ಈರ್‌ ಲೆಪ್ಪಾದೆರ್‌ಯೇ. ವೊಂಜಿ ವೋಲೆ ಬರೆವೊದೆ ಸೇನವೆರೆಯೇ, ಮೂಜಿ ಕಾರಾನಂದಿ ವಂಂಕ್ಕಲಿಗೆಡ್‌ 
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ಸೇನವೆರ್‌ ಕುಳ್ಳುದೆರ್‌ಯೇ, ಕಟ್‌ ಬೆರ್ಲೊಳಿಕೊಂಡು ನೇನವೆರೆ ಯೆದ್ರು ಪಾಡ'ದೆರ್‌ಯೇ, ಕಟ್‌ಡ್‌ದ್‌ 
ವೊಂಜಿ ವೊಲ್‌ ದೆಯಿಂದೆರ್‌ ಅಡ್‌, ಕಡೆವೊಲಿ ಕತ್ಯರಿಯೆರ್‌, ಕೊಡಿವೊಲ್‌ ಮುತ್ತೆರಿ ಯಿರ್‌ಯೇ 
ಬಾಮೊಗು ವೊಂಜಿ ವೊಲ್‌ ಬರ್ತೆರ್‌ಯೇ ವೋಲೆಗ್‌ ಯೆಸ್ಥೆನೊ ಮಂಜಳೊ ಪೂಜೆದೆರ್‌ಯೇ ದಾನೆ 
ಲಕ್ಕೆರೊ ಬರೆವೊಡುಂ೫ಾದ್‌ ಬಲ್ಲಾಳೆಂದೆರ್‌ಯೇ, ಅಪಗ ಗಟ್ಟದ ವಿಂತ್ತ್‌ಗ್‌ ಈ - ಜಾನಗರೊಡ್‌ 
ಮೇಲ್‌ ನಾಡ್‌ಗ್‌ಯೇ, ಪಡ್‌ರಾಜ್‌ ಕಟ್ಟಿನಾಯಿ ಪದ್‌ರಾಡ್‌ ಬುಡನಾಯಿ ಕೊಂಡುಬರೊಡಾಂಡ್‌, ಇರಂವ 
ಇರಂವತ್ತ ನಾಲ್‌ ನಾಯೆಕುಳೆನೆ ಉಣ್ತಿ ಉನ್ಬುಡಂ ಸುತ್ತುದಿ ಗಡಿಯೊಡಂ ಯೆಡಂಂಬೂರ ಬಲ್ಲಾಳ್‌ ದೇರ್‌ನ 
ಕಾಡ್‌ಯೇ ಯೆಡಂಂಬೂರು ಬಲ್ಲಾಳ್‌ ದೇರ್‌ನ ಕಾಡ್‌ ದೇರ್‌ ವೆರ್‌ಯೆ, ಪೋಲೆ ಸೂಯಿಂಗಳಿಗೆಗ್‌ ಬರೊ 
ಡಾಂಸ್‌ಯೇ. ಆಪಗ ಮೋಲೆ ಬರೆದ ಮೋಲೆ ಕೊಂಡುಪೋವೆರ್‌ ಯೇರಉಳ್ಳೆರ್‌ಯೇ. ಅಪಗಾಂಡ ಊರಿಗಂದ 
ಬಗ್ಗಿ ಉಳ್ಳೆಯೇ, ಸಾದಿಗ್‌ ಸಂಬಳೊ ಆಯಗ್‌ ಕೊರಿಯೆರ್‌ಯೇ, ಇಲ್ಲಡೆಗ್‌ ಬಟ್ಟಾಣಿ ಬೀಗೊ ಕೊರ್ತೆರ್‌ಯೇ, 
ಸಿರಂಗ್‌ಡ್‌ ವೋಲೆ ಅಪಗ ಕಟ್‌ದೆರ್‌ಯೇ” (ಒಂದು ಓಲೆಯನ್ನು ಬರೆಸಬೇಕಾಯಿತಲ್ಲ. “ಓಲೆ ಬರೆಯಲಂ 
ಯಾರಿದ್ದಾರೆ' ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. "ಓಲೆ ಬರೆಯಲಂ ನಾರಾಯಣ ರಂಗೋಜಿ, ನಾರಾಯಣ ರಂಗೋಜಿ 
ಸೇನವನು ಇದ್ದಾನೆ.” "ಹಾಗಾದರೆ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಆಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರಿ. ಅವನು ಬೇಗನೆ ಗಳಿಗೆಯೊಳಗೆ ಬರಲಿ. 
ಹಾಗೆಯೆ ತೀನವನು ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದನು. , ಬುದ್ಯಂತನನ್ನು ದೆಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಿಡ್ಡ ತಾಳೆಯಮರದ 
ಎಳತು ಗರಿಯನ್ನ್ನಿ ಕಡಿಸಿದರು. ಬೆಳಗ್ಗಿನ ನಸು. ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಹಾ ಯ ಸಂಜೆಯ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ತೆಗೆದರಂ. 
ನಾರಾಯಣ ಸೇನವರು ಚಾವಡಿಗೆ ರ ಏನು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ನ್ನು ಕರೆಸಿದಿರಿ' ಎಂದು ಕೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. "ಒಂದು ಓಲೆ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆಯಲ್ಲಾ ಸೇನವರೆ' ಮೂರು ಕಾಲಿನ ಮುಕ್ಕಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇನವರಂ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಒಣಗಿಸಿದ ಓಲೆಗರಿಯ ಕಟ್ಟನ್ನು ಸೇನವರ ಮುಂದೆ : ತಂದು ಹಾಕಿದರು. ಕಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಒಂದು ಓಲೆಗರಿಯನ್ನು ಅವರು ತೆಗೆದರು. ಒಲೆಯ ಬುಡವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಓಲೆಯ ತುದಿಯನ್ನ 
ಕತ್ತರಿಸಿದರಂ. ಆ ಓಲೆಯನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ ಸರಿಮಾಡಿಸಿದರಂ. ಓಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನೂ ಅರಿಸಿನವನ್ನೂ ಸವರಿದರು. 
“ಏನಂ ಒಕ್ಕಣೆ ಬರೆಯಬೇಕು ಬಲ್ಲಾಳರೆ' ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಬಲ್ಲಾಳರು “ಗಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ವಿಜಯಂ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ನಾಡಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹನ್ನೆರಡಂ ಕಟ್ಟಿ ಸಾಕಿದ ನಾಯಿ, ಹನ್ನೆರಡು ಬಿಟ್ಟು 
ಸಾಕಿದ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ತರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಉಂಡ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಓಲೆ ಹೋದ ಗಳಿಗೆಯ ಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ಎಣ್ಮೂರು ಬಲ್ಲಾಳನು ಕಾಡಿನ ಬೇಟೆ ಆಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಓಲೆಯನ್ನು ಬರೆದಾದ ಮೇಲೆ "ಓಲೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ 
ಊಳಿಗದ ಬಗ್ಗ” ಎನ್ನೂುವವನಂ ಇದ್ದಾನೆ. ದಾರಿಯ ಖರ್ಚಿಗೆ ಸಂಬಳ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಮನೆಯ 
ಖರ್ಚಿಗೆ ಆಹಾರ ಸಾಮಗ್ರಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವನ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಓಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು.” 


ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಓಲೆಯನ್ನು ತಾಳೆ ಮರದಿಂದ ತಯಾರಿಸುವ ಕ್ರಮ ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತ 
ವಾಗಿದೆ." ಅರಸರ ಆಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬಲ್ಲಾಳರ ಬೀಡುಗಳಲ್ಲಿ ಓಲೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕರಣಿಕ ವೃತ್ತಿ 
ಯವರು ಇದ್ದರು. ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ನಾರಾಯಣ ರಂಗೋಜಿ ಸೇನವನು ಇಂತಹ 
ಕರಣಿಕ, ಅಂದರೆ ಶ್ಯಾನುಭೋಗ, ಅಂದರೆ ಶ್ಯಾನುಭೋಗ ಅಂದರೆ ಸೇನವ ವೃತ್ತಿಯವನು ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ಜನದಲ್ಲಿಯೂ ಓಲೆ ಬರೆಸುವ ವಿಚಾರ ಕೆಲವು ಕಡೆ. ಬರುತ್ತದೆ... "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯಾ' 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬರುವ "ರಂಗೋಜಿ ಸೇನವನೇ' ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಾಳೆವೋಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆಯುವ ಲೆಕ್ಕಣಿಕಗಾರ 
ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ ಬ 

"ಅತ್ತಾವರ ದೈಯಂಗೊಳು' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಇಳಿಯುವಾಗ ಆನೆ ವಾತ್ತು ಕಂದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಾರಿಗೆಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಸಂಗತಿಯಂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಅರಸರು ಪ್ರಯಾಣಗಳಿಗೆ ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಿ ರಬಹುದು. 
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ತುಳಂನಾಡಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಸವರಾಜಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಕ್ರವಂ ಹೇಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹುಡುಗರಿಗೆ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸವು ಹೊಗೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
“ಬೊಬ್ಬರ್ಯ' ಪಾಡ್ದನ, "ಕನ್ನಲ್ಲಾಯೆ' ಪಾಡ್ದನ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 
“ಬೊಬ್ಬರ್ಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ ಕಲಿತ ಕ್ರವಂವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


“ಅಕುಳಂ ಮಲ್ಲಾಯೆರ್‌, ಬರವು ಕಲ್ಪೊಡೆಂದೆರ್‌. ಕಡಲ ಬರಿಟ್‌ ಸಣ್ಣಪೊಯ್ಯೆ ಸೆರೆ ಸೆರೆ ತರ್ಪು 
ಡಾಯೆರ್‌, ವಂಡಾಯಿ ಸಿನೆ ವಂಂಡಂಡು ಪಾಡಿಯೆಂರ್‌, ಪೊಯ್ಕೆಡ್‌ ಬರೆಯೆರ್‌, ಬರವು ಅಂಡ್‌, ಪಾಲಾಯಿಂ 
ಪತ್ತಿಯೆರ್‌. ಉದ್ದಂದ ಬೊಟ್ಟುಡ್ಡು ಗುಜ್ಮಳ್ಳ ಸರಿವೊಲ್‌ ತರ್ಪುಡಿಯೆರ್‌, ಮುಡಾಯಿ ಮುಗಲ್‌ 
ದೊಂಬುಗು ಪಾಡಿಯೆರ್‌, ಪಡ್ನಾಯಿ ಪಟ್ಟೆ ಮಣಿದೊಂಬಂಗು ದೆಪ್ಪಾಯೆಂರ್‌. ಮಗ್ರಮ ದಿನತಾನಿ ಕಡಿವೊಲ್‌ 
ಕತ್ತೆರಿಯೆರ್‌, ಕೊಡಿವೊಲ್‌ ವಜಃತ್ತಿಯೆರ್‌, ಒಂಜಿ ಪೊಲ್‌ ಬಾ ಮೊಗು ಬರ್ಪಾಯಿರ್‌, ಐಪುಂಡಿ ಓಲೆ 
ಮುಪ್ಪುಂಡಿ ಗ್ರಂಥ ಪತ್ತಿಯೆಂರ್‌, ಓಲೆ ಪತ್ತ್‌ದ್‌ ಓದಿಯೆಂರ್‌, ಗ್ರಂಥ ಪತ್ತ್‌ದ್‌ ನಾರ್‌, ಪೊಯ್ಯೆ 
ಪಲಾಯಿ ಓಲೆ ವಕ್ಕರ ಸಮ ಅಂಡ್‌.” 


(ಅವರು ಹಂಡುಗರಾದರಂ. ಬರಹ ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂದರು. ಕಡಲಿನ ಬದಿಯಿಂದ ಸಣ್ಣದಾದ 
ಹೊಗೆಯನ್ನು ಕೈತಂಂಬಾ ತರಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಪೂರ್ವದ ಜಗಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. ಅವರು ಹ್ಯೊಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಟೆದರು. ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ ಆಯಿಂತಂ. ಆಮೇಲೆ ಅವರು ಹಲಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದರು. ಅವರು ಬೆಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಗಿಡ್ಡದಾದ ತಾಳೆ ವಂರದ ಎಳತಾದ ಓಲೆ ಗರಿಗಳನ್ನು ತರಿಸಿದರಂ. ಅದನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗ್ಗಿನ ಮೋಡದ ಬಿಸಿಲಿಗೆ 
ಹಾಕಿದರು. ಸಂಜೆಯ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ತೆಗೆದರು. ಮರುದಿನ ಅದರ ಎರಡು ಬದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು, ಆ 
ಒಲೆಗಳನ್ನು ನಡಂವಿನಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಸಿ ಗ್ರಂಥದ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಇದರಿಂದ ಐದು ವಂಂಷ್ಟಿಯಷ್ಟು ಓಲೆ 
ಗರಿಗಳು ಮೂರು ಮುಷ್ಟಿಯಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳು ಆದವು, ಅವರು ಆ ಓಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಬರೆದರು 
ಮತ್ತು ಓದಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಅವರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಹೊಗೆಯಲ್ಲಿ, ಹಲಗೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಓಲೆ ಗರಿಯ 


ಮೇಲೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಯಿತು). 


ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಮೂರು ಹಂತಗಳಾದ ಹೊಗೆಯ ಮೇಲಿನ, 
ಹಲಗೆಯ ಮೇಲಿನ, ಓಲೆ ಗರಿಯ ಮೇಲಿನ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಕಾಸದ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


“ಕನ್ನಲ್ಲಾಯೆ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಗುರುಸರ ಪೊಳಿ ನಾಯಕನ ಮಕ್ಕಳು ಚಿಕ್ಕ ಹಂಡುಗರಾಗಿದ್ದಾಗ ವಿದ್ಮಾ 
ಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ, - ಅವರ ತಂದೆಯು ಸಮುದ್ರದ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಕಟ್ಟಡವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಂ 
ತ್ತಾನೆ. ಬರೆಯುಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊಗೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಇಳಿಜಾರಾದ ಮೇಜನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಿ 
ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲು ಹೊಗೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವರ ತಂದೆಯ ಅವರಿಗೆ ತಾಳೆಮರದ ಓಲೆ ಗರಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳನ್ನೂ 
ಬೆಳಗಿನ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿ ಸಂಜೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ರಾಶಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ತಾಳೆ ಗರಿಗಳ ಎರಡೂ ಬದಿಯನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅಂಚ:ಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಓಲೆ ಗರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹುಳಿಯನ್ನು ಸವರುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಮಕ್ಕಳು ಅಂತಹ ತಾಳೆ ಗರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದು ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ತಾಳೆ ಗರಿಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನು 
ದಾರಿ ಬದಿಯ ಒಂದು ಮರಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಅವರಂ ಬಳಿಕ ಶಾಯಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು “ನಾವು ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅವರಂ ದಾಖಲೆ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಬರವಣಿಗೆಗಳನ್ನು 


ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಪಾನವಾಗಿ ಇಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಮೇಲಿನ ವಿವರಗಳು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಂತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಹ್ಳೊಗೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಂ 
ವುದು ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸದ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ ಕ್ರವ. ತಾಳೆ ಗರಿಯ ಓಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದು ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸದ 
ನಂತರದ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಶಾಯಿಯನ್ನು ಒಳಸುವುದು, 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದು, ದಾಖಲೆ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯವುದು-ಈ ವಿವರಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷರು. 
ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅಂದರೆ 16ನೇ ಶತಮಾನದ ಬಳಿಕದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅಕ್ಬರಾಭ್ಕಾಸದಲ್ಲಿ ಇದು ತೀರ ಆಧುನಿಕವಾದ ಹಂತ. 


"ಸಿರಿಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ಬರವಿನ ಸಾಲೆ' ಎಂಬ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. "“ಅಕ್ಕೆಸಿರಿ'ಯು ಓಲೆಯನ್ನು 
ಓದುವ ಪ್ರಸಂಗವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಓದುಬರಹ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದಂ ಊಹಿಸಬಹುದು. 
“ಬರವಿನ ಸಾಲೆ' ಎಂಬುದು ಇಂತಹ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಕೇಂದ್ರ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದಂ. 


ಹಂಡಂಗರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಹಂತ ಹಂತವಾದ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಒಂದಂ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಚಿತ್ರಿಸ: 
ಲಾಗಿದೆ : 


“ಸಂದೆ ಬೊಳ್ಗ್‌ರೆಡ್ನ್‌ ಸಣ್ಣಪೊಡಿ ಪೊಯ್ಕೆ ತರ್ಪುಡಯೆರ್‌. ಪಾದ್ರಾಡ್‌ ಬಳ್ಳಿ ಬರೆಯೆರ್‌. ಇರುವತ್ತ. 
ನಾಲ್‌ ವಂಗ್ಗಿ ಗುಂಣಿತೆರ್‌, ಬಾಯಿತಚ್ಚರೊ ಪೂಯ್ಕೆಂಡಾಡ್‌ ಪೊಯ್ಯತಚ್ಚರೊ ಬಾಯಿಗ್‌ ಬತ್ತೆಂಡ್‌.. 
ಪೊಯ್ಯಿತ ಬರವು ಬುಡ್ಕೆರ. ಬಳಪುತ ಅಚ್ಚರೊ ಬಾಯಿಗಾಂಡ್‌. ಬಾಯಿತಚ್ಚರೊ 'ಬಳಪುಟಂ ಬತ್ತಂಡ್‌. 
ಆಯಿನ ಬುಡ್ಕೆರ್‌, ಓಲೆ ಕಂಟಿಕೊಪತ್ಯೆರ್‌. ಬತ್ತಿ ಓಲೆಗ್‌ ಉತ್ತರೊ ಬರೆಯಿರ್‌” (ಹೊಳೆಯ ಬದಿಯಿಂದ. 
ಸಣ್ಣ ಹಂಡಿ ಮರಳು ತರಿಸಿದರು. ಹನ್ನೆರಡು ಬಳ್ಳಿ ಬರೆದರು. ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಮಗ್ಗಿ ಗಂಣಿಸಿದರು. 
ಬಾಯಿಂಯಂ ಅಕ್ಷರ ಹೊಯಿಗೆಯಲ್ಲಾಯಿತು. ಹೊಯಿಗೆಯ ಅಕ್ಷರ ಬಾಯಲ್ಲಾಯಿಂತು. ಹೊಯಿಂಗೆಯ- 
ಬರವಣಿಗೆ ಬಿಟ್ಟರು, ಬಳಪದ ಅಕ್ಷರ ಹಿಡಿದರು. ಬಳಪದ ಅಕ್ಷರ ಬಾಯಿಗಾಯಿತು, ಬಾಯಿಯ ಅಕ್ಷರ: 
ಬಳಪದಲ್ಲಿ ಬಂತು. ಅದನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟರು. ಓಲೆ ಕಂಠ ಹಿಡಿದರು. ಬಂದ ಓಲೆಗೆ ಉತ್ತರ ಬರೆದರು). 


ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ ವಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಬಳಪದ ಬರವಣಿಗೆ, ಓಲೆಯ 
ಬರವಣಿಗೆಗಳ ವಿಚಾರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಓಲೆ ಬರೆಯಲು ಕಂಠವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 24 ರ ವರೆಗೆ ಮಗ್ಗಿಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಕ್ರಮ ಇತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


“ಕೋಡದಬ್ಬು' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿಯೂ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ತಾಳೆಗರಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದಂ- 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ತಾಳೆಗರಿಯ ಉದ್ದ ಒಂದು 'ಗೇಣು' ಇತ್ತು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಒಂದಂ ವರಾರಿನಷ್ಟು ಉದ್ದ 
ಓದಿದ ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 'ಗೇಣು' ಮತ್ತು “ಮಾರು' - ಇವು ತುಳುನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಎರಡು ಅಳತೆಯ ಮಾನಗಳು. ಒಂದು ಹಸ್ತವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಗಲಿಸಿದಾಗ ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನ ತುದಿ. 
ಯಿಂಂದ ಕಿರುಬೆರಳಿನ ತಂದಿಗೆ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನು ಒಂದಂ "ಗೇಣು' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬನ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು 


ಚಾಚಿದಾಗ ಅವೆರಡರ ಒಟ್ಟು ಉದ್ದ ಒಂದು ಮಾರು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 


6. ವೇಷಭೂಷಣಗಳು 

ಪಾಡ್ದನಗಳು ತುಳುನಾಡಿನ ಸಮಾಜಗಳ, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವೇಷಭೂಷಣಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಅಲಂಕಾರ, ವೇಷಭೂಷಣಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆಗಿನ ಕಾಲದ. 
ಆಭರಣಗಳಂ, ವಸ್ತ್ರ ವಿಶೇಷಗಳಂ ಅಲಂಕಾರದ ವಿಧಾನಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. 


\ 
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ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿಯು ಅಲಂಕಾರವಾಗಂವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ “ತರೆ 
ಬರ್ಜಿಯೊಳಂ ಕಟ್ಕೊಳು, ಮಂತಶ್ತಿದ ಬಕ್ತರೆ ದೀಯೊಳಂ, ಕಂರೆಳ್‌ ಪದಕ ದೀಯೊಳು. ಎಣ್ಣಿವೋಲೆ ಎಸಳ್‌ 
ಬುಗುಡಿ, ವರಿಳ್ಳುಕೊಪ್ಪ ಬಣ್ಣಸರ ಇಡೆಕಾಚಿ ಚಲಕಿ. ಕಾರ್‌ಗ್‌ ಪಿಲ್ಲಿವೆಂಂಟಿ, ಕಣ್ಣಿಗ್‌ ಕೋಲುಮೈ, ಕಪು 
ಬೊಟ್ಟು ದೀಯೊಳು, ಜಾಗಿನ ಸೀರೆ ತುತ್ಕೊಳಂ, ಪಟ್ಟೆದ ರವಕೆ ಪಾಡ್ಕೊಳು, ಐತ ಸಿಂಗಾರ ಆಯೊಳಂ.? 
(ತಲೆ ಬಾಚಿ ಕಟ್ಟಿದಳು, ಮತ್ತಿನ ಬೈತಲೆ ಇಟ್ಟಳು, ಕೊರಳ ಪದಕವನ್ನು ಇಟ್ಟಳಂ, ಎಣ್ಣೆ ವೋಲೆ, ಎಸಳು 
ಬುಗುಡಿ, ಮುಳ್ಳುಕೊಪ್ಪು, ಬಣ್ಣಸರ, ಬಳೆ, ಚಲಕಿ, ಕಾಲಿನ ಪಿಲ್ಲಿಮೆಂಟಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆ, ಕಪ್ಪುಬೊಟ್ಟು 
ಇಟ್ಟಳು, ಸೀರೆ ಉಟ್ಟಳು, ಪಟ್ಟೆಯ ರವಕೆ ಹಾಕಿದಳು, ಸಿಂಗಾರವಾದಳು). 


ಇಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ಆಭರಣಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ತಲೆಬಾಚಿ ಕಟ್ಟುವ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹಚ್ಚುವ, ಪಟ್ಟೆ ಸೀರೆ, ರವಕೆ ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಭ್ರವಂದ ಅಲಂಕರಣವು ಇಲ್ಲಿನ ಹೆಂಗಸರ ವಿಶೇಷ 
ಸಂದರ್ಭಗಳ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಚಿತ್ರವತ್ತಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. | 


"ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ? ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಪೆರ್ಮಲೆ ಬಲ್ಲಾಳನು ದೇಯಿಗೆ ಕೊಡಂವ ವಸ್ತ್ರ ಒಡವೆಗಳು ಈ ರೀತಿ 
ಇವೆ. “ಎಣ್ಣೆವೋಲೆ, ಯೆಸಳ್‌ ಬುಗುಡಿ, ಮಂಳ್ಳುದ ಕೊಪ್ಪ, ಕುತ್ತಿನ ರವಕೆ, ಪಚ್ಚೆ ಕಲ್‌ದ ವರೂಂಕುತಿ”, 


“ಇರುವೆಲ್‌ ಸಿರಿಕುಲು' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇಂತಹದೇ ಅಲಂಕರಣದ ವರ್ಣನೆ ಹೀಗೆ ಬರುತ್ತದೆ: 
“ಬೋಡಾಯಿ ಬಂಗಾರ್‌ ಮಾತ ಉತ್ಪನ್ನ ಅಂಡ್‌, ತುತ್ಕೆರೆ ಪಟ್ಟೆದ ಉಡಂಸೀರೆ, ಪಾಡಿಯೆರೆ ಪಟ್ಟೆದ ರವಕೆ, 
ಬಾರ್ಯ್ಕೆರೆ ಬರ್‌ಚನೆ, ಪಾಡ್ಕೆರೆ ಎಣ್ಣೆ, ಕುಂಕುಮದ ಕರಡಿಗೆ, ಕಣ್ಣಿಗ್‌ ಮೈತ ಕರಡಿಗೆ ವರಾತಲ ಅಂಡ್‌” 
(ಬೇಕಾದ ಬಂಗಾರವೆಲ್ಲ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು, ಉಡಲು ಪಟ್ಟೆಯ ಸೀರೆ, ಹಾಕಲು ಪಟ್ಟೆಯ ರವಕೆ, ತಲೆಬಾಚಲಂ 
"ಬಾಚಣಿಗೆ, ತಲೆಗೆ ಹಾಕುವ ಎಣ್ಣೆಯ ಚಿಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆ, ಕುಂಕುವಂದ ಕರಡಿಗೆ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಾಕಂವ ಕಾಡಿಗೆಯ ಕರಡಿಗೆ- 
-ಎಲ್ಲವೂ ಆಯಿತು). 


"ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕೆಸಿರಿ ಅನೇಕ ವರ್ಗದ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದ ಮತ್ತು 
ಅಲಂಕಾರದ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಅನಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಲಂಕಾರ 
ವಂತ್ತು ಒಡವೆಗಳ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೊರ ಹೊರಡುವಾಗ ಹೆಣ್ಣು "ಗೆಜ್ಜೆ ಕತ್ತಿ” ಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ವಾಡಿಕೆ ಇತ್ತು. ಸೊನ್ನೆಗೆ ಮದುವೆ ನಿಶ್ಚಯವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಅವಳಿಗೆ ಕೈತುಂಬಾ ಬಂಗಾರದ ಒಡವೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು - ನೆತ್ತಿಗೆ ನೆತ್ತಿ ಬೈತಲೆ, ಜಡೆಗೊಂಡೆ, ವೊಂಕಿ ಪೈಜಾಣ, ಉರಿಗೆಜ್ಜೆ, ಸೊಂಟಪಟ್ಟಿ, 
ಒಂಕಿ, ಮುತ್ತಿನ ಬಳೆ, ಕಾಲಿಗೆ ಕಾಲುಂಗುರ, ಕೈಗೆ ಮುದ್ರೆ, ಉಂಗುರ, ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಚಕ್ರಸರ, ಚಂದ್ರಹಾರ, 
ಹವಳದ ಮೂಲಿ, ಮುತ್ತಿನ ಕಂಠಿ, ಪವನಂ ಸರ - ಇತ್ಯಾದಿ ಬಗೆ ಬಣ್ಣದ ಬಂಗಾರ ವಠಕಾಡಿಸಿದರು. 


ಗಂಡಸರ ಅಲಂಕಾರದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಣಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. “ಅತ್ತಾವರ 
ದೈಯಂಗಳು' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಾಂದಿರಿಬ್ಬರೂ ಸಿಂಗಾರವಾದ ಬಗೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
“ಐತ ಸಿಂಗಾರೊ ಅವೊಚುಂದೆರ್‌, ಏಳ್‌ ಪೆಟ್ಟಿಗೆದ ಉಡಿಗೆರೆ ತರ್ಪಡಾಯೆರ್‌, ಏಳ್‌ ಪೆಟ್ಟಿಗೆದ ಬಂಗಾರ್‌ 
ತರ್ಪುಡಾಯೆರ್‌. ಕುಪ್ಪಿದ ಪರಿಮಳೊ ತರ್ಪಡಾಯೆರ್‌, ಕುರಳ್‌ಯೇರ್‌೦ಡ್‌ ಕುರಳ್‌ಪದಕೊ, ನಡುಕು 
ಯೇರ್‌ಂಡ್‌ ನಾಗ ವೊಡ್ಕಾಣೊ, ಕೆಬಿಕ್‌ ಮುತ್ತು ಚಾಕೊಳಿ ಯೇರ್‌ಂಡ್‌, ಕೆಕ್ಕಿಲೆಗ್‌ ಸಕ್ರಸರೊ, ಬೆರಳ್‌ಗ್‌ 
ಸೂರ್ಯ ಮುತ್ತು ಮುದ್ರೆದ ಉಂಗಿಲ, ತೋಳುಗು ತೋಳುದಂಡೆ, ತೇಜೊಡ್ಡು ಪತ್ತಿನವು ಕಾರ್‌ಮಂಟ್ಟ 
'ಇಂಗಾರ್‌ದ ಸಿಂಗಾರೊ ಅಯೆರ್‌” (ಅಲಂಕಾರವಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಏಳು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಅಲಂಕಾರ: 
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ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಿಸಿದರಂ. ಏಳು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಂಗೊರವನ್ನು ತರಿಸಿದರು. ಪರಿವಂಳದ ಬಾಟ್ಬಿಯನ್ನು 
(ಬಹಂಶಃ ಸೆಂಟ್‌) ತರಿಸಿದರು, ಕೊರಳಿಗೆ ಕೊರಳ ಪದಕ, ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ನಾಗ ಒಡ್ಯಾಣ, ಕಿವಿಗೆ ಮತ್ತಿನ 
ಚೌಕುಳಿ, ಕೊರಳಿಗೆ ಸಕ್‌ ಸರ, ಬೆರಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಮುದ್ರೆಯ ವಂತ್ತಿನ ಉಂಗುರ, ತೋಳಿಗೆ ತೋಳಬಂದಿ. 
ಧರಿಸಿದರು. ತಲೆಯಿಂಂದ ಕಾಲಿನವರೆಗೆ ಚಿನ್ನದ ಅಲಂಕಾರವಾಯಿತು). 


'ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌' ಷಾಡ್ದನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಗಂಡಸರ ಅಲಂಕಾರದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಧರ್ಮ 
ಅರಸಂ ಅಲಂಕರಿಸಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ : “ಎಂಕ್‌ ಐತಾವೊಡುಂದೆರ್‌, ಐಕ್‌ ಏಳ್‌ ಪೆಟ್ಟಿಗೆದ 
ಕುಂಟಂ ಕೊಂಡುತ್ತೆರ್‌, ಏಳ್‌ ಪೆಟ್ಟಿಗೆದ ಬಂಗಾರ” ಕೊಂಡತ್ತೆರ್‌, ಕುಪ್ಪಿಡಿತ್ತಿ ಪರಿಮಳ ಕೊಂಡುದು: 


ಬತ್ತೆಂಡ್‌, ಧವ್ಣ ಅರಸುಳಂ ಪರೆಂಗಿ ವಂಡಿಟ್‌ ಕುಂಳ್ಪರ್‌. ಕುರಳ್‌ಗ್‌ ಪದಕ ಏರ್‌ಂಡ್‌, ನಡುಕು ಡಾಬಂ 
ದೀಂಡ್‌, ಕೆಬಿಕ್‌ ಮುತ್ತುದ ಚೌಕುಳಿ ಯೇರ್‌ಂಡ್‌, ಜಿರೆಳೌ್‌ಗ್‌ ಸೂರ್ಯ ಮುತ್ತು ಮುದ್ರೆದ ಉಂಗಿಲ: 


ಯೇರ್‌ಂಡ್‌ ಕೆಕ್ಕಿಲ್‌ಗ್‌ ಚಕ್ರಸರೊ ಪಾಡ್‌ಂದ್‌ ಕೈಕ್‌ ದಂಡೆ ದೀಂಡ್‌, ತರೆಡ್ಡ್‌ ಕಾರ್‌ ಮುಟ್ಟ” ಬಂಗಾರ್‌ಡ್‌ 
ಸಿಂಗಾರಾಂಡ್‌. (ನನಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಏಳು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆ ತರಿಸಿದರಂ. ಏಳು. 
ಪೆಟಿ ಶೈಗೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ ತರಿಸಿದರು. ಬಾಟ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಮಳ ತಂದರು. ಧರ್ಮ ಅರಸು ಪರಂಗಿ ವಂಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಂದರೆ ಕಂರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಕೊರಳಿಗೆ ಪದಕವನ್ನು ಏರಿಸಿದರು. ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಡಾಬುವನ್ನು 
ಇಟ್ಟರಂ, ಕಿವಿಗೆ ಮುತ್ತಿನ ಚೌಕಳಿಯನ್ನ್ನ ಜೋಡಿಸಿದರು. ಬೆರಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಮುದ್ರೆಯ ಮುತ್ತಿನ ಉಂಗಂರ.. 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟರು: ಕೊರಳಿಗೆ ಸಕ್ರ ಸರವನ್ನು ಹಾಕಿದರು. ಕೈಗೆ. ಬಳೆಯನ್ನು ತೊಟ್ಟರು. ತಲೆಯಿಂದ. 
ಕಾಲಿನವರೆಗೆ ಚಿನ್ನದಲ್ಲಿ ಸಿಂಗಾರವಾದರು.) ನ 


ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವರ್ಣನೆಗಳು ತಂಳಂನಾಡಿನ ಅರಸರ ವೈಭವದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದರೆ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಾವಕಾನ್ಶ ಮನುಷ್ಯನ ವೇಷಭೂಷಣಗಳು ಬಹಳ ಸರಳವಾಗಿದ್ದವು. ಅಡಕೆಯ. 
ಹಾಳೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯೇ ಅವರ ಶಿರೋಭೂಷಣವಾಗಿತ್ತೂ. (ಅಡಿಕೆ ಹಾಳೆಯ ಇಂತಹ ಶಿರೋ 
ಭೂಷಣವನ್ನು ತಂಳಂವಿನಲ್ಲಿ “ವಂಟ್ಬಾಲೆ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ). "ಬೊಬ್ಬರ್ಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಭೂತದ 
ಉಪದ್ರದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ "ಪೊಂಗದೇರ್‌ ಬೈದ್ಯ' ನ ಮುಟ್ಟಾಲೆಯಂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಂತಹ ಅಡಿಕೆ ಹಾಳೆಯಿಂದ ತಯಾರಿಸಿದ ಶಿರೋಭೂಷಣವನ್ನಿ ಬಲ್ಲಾಳರಂತಹ ಶ್ರೀಮಂತರು ಧರಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದರು ಎನ್ನುವುದು "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಂ ಬರುವ ಸಂಗತಿ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಅಲಂಕರಣವ 
ನವಿಲುಗರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಶೇಷವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬ ಮಾತಂ ಬರುತ್ತದೆ, 


7. ಮನೋರದಜಂನೆ 


ತುಳಂನಾಡಿನ ಮಂದಿ ಅನೇಕ ಕ್ರೀಡೆಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಚಾರ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯತ್ತದೆ, ಕೋಳಿ 
ಅಂಕ, ಕಂಬಳ, ಬೇಟೆ, ಪತ್ತಂಗಾಯಿ (ತಪ್ಪಂಗಾಯಿ), ಚನ್ನಮಣಿಯ ಆಟ ಚದಂರಂಗದಾಟ, ಗೇರು ಬೀಜದ 
ಆಟ, ಪಲ್ಲೆ ಆಟ, ಅಂಬೋಡಿ, ಚೆಂಡಾಟ, ಕಲೆಂಜ ಆಟ_ _ವಂ00ತಾದ ತಂಳಂನಾಡಿನ ಜನಪ್ರಿಯ ಕ್ರೀಡೆಗಳಂ 
ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. 


“ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಬಂದ್ಯಂತನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ, ಗೇರು ಬೀಜದ ಆಟ 
ವನ್ನು ಆಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದ ವಿವರಣೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ; “ಬುದ್ಕಂತ ಬಾಲೆಳು ಯೆತ್‌ ಬಚ್ಚಿ ಗೊಬ್ಬಿ 
ವೆರ್‌, ಐನ್‌ ತೂದು ಈ ಬಾಲೆಳು ಬತ್ತೆರ್‌, ಆಪಗ ಸಾಯಿನ ಬೈದ್ಯ ಯೆಂತ್‌ ಬಚ್ಚಿ ಕೊರ್ಲ ಯೆಂಕುಳೆದ್‌ 
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ಗೊಬ್ಬುದ ಐತಲಾ ಕೊರ್ಲಾ ಅಂದ್‌ದ್‌ ಪಂಡೆರ್‌. ಬಲ್ಲಾಳಿ ಕೊರ್ಯೆ- ಅಂಗಿ ಪೊಲ್ಫಾಯೆ. ಚಪ್ಪರ ಕೊಂಬಂ 
ವಂಳ್ವಾದ್‌ ಕೊರ್ಯೆ, ಮನದಾನಿ ಗೊಬ್ಬುಗು ಪೋಯಿರ್‌, ಅಪಗ ಬುದ್ಯಂತಾ ಬಾಲೆಳೇ ಯೆಂಕಂಳ್ಳಾ ಗೊಬ್ಬುವೊ 
ಗೊಬ್ಬುನಗ ಮೊಕುಳೆನ ಅಕುಳಂ ಮಾತ ಗೆಂದಿಯೆರ್‌. ಅಣ್ಣಾನಿನ ಎತ್ತೆ ಕೊರ್ಲಾಯಾನ್‌ ಗೊಬ್ಬುವೆ 
ಅಂದ್‌ದ್‌ ಪಂಡೆ. ಅಣ್ಣ ಕೈಡ್ಜ್‌ ಗೆತ್ತೊಂದು ಗೊಬ್ಬಿಯೆ. ಗೊಬ್ಬದು ಬಂದ್ಯಂತ ಬಾಲೆಳೆನ್‌ ಮೂತ 
ಗೆಂದಿಯೆ. ಅಪಗ ಕಳಟ್‌ ಕಟ್‌ಕೊರೊಡಂಡೆರ್‌, ನಿಕುಳೇ ಕಟ್ಟ್‌ ಮಳ್‌ ದರ್‌ ಕಳಟ್‌ ಕಟ್ಟ ಇಜಿಂದ್‌ದ್‌ 
ಯೆಂಂಕುಳು ಕೊರಯೊ ಅಂದ್‌ದ್‌ ಪಂಡ್‌ದ್‌ ಸರ್ತ್‌ ಇಲ್ಲಡೆಗ್‌ ಬತ್ತೆರ್‌. ಬುದ್ಯಂತ ಬಾಲೆಳು ಪೋದಂ. 
ಬುದ್ಕಂತದ ಪಂಡೊ. ಬುದ್ಕಂತ ಬತ್ತೆ, ಈ ಬಾಲೆಲೆನ ಕೆ ಡ್ಡ ವ್ಯೊತ್ತ್‌ದ್‌ ಪರ್ತೆದ್‌ಕೊಂಡುಪೊಯಿ 
(ಬಂದ್ಯಂತನ ಮಕ್ಕಳು ಗೇರು ಬೀಜದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಬಂದರಂ. 
ಸಾಯನ ಬೈದ್ಯನಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಗೇರು ಬೀಜವನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದರು ಮತ್ತು ಈ ಗೇರಂಬೀಜದ ಆಟದ ಸಾಧನ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು. ಅವನಂ ಅವರಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅಂಗಿ ಹೊಲಿಸಿ, ಚಪ್ಪರ 
ಕೊಂಬಂ ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟರಂ. ವಂರಂದಿನ ಅವರು ಆಟಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲೆ ಬಂದ್ಯಂತನ ಮಕ್ಕಳೇ ನಾವು: 
ಆಡಂತ್ರೇವೆ ಎಂದರು. ಗೇರುಬೀಜವನ್ನು ನಾವು ಇಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರು. ಆಮೇಲೆ ಹಾಗೆಯೆ ಗೇರುಬೀಜ 
ವನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಆಟದ ಕಳದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟು ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಡಿದರು, ಆಡಿದಾಗ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರನ್ನು 
ಬಂದ್ಯಂತನ ಮಕ್ಕಳು ಸೋಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಚೆನ್ನಯ ಅಣ್ಣನ ಕೈಯಿಂದ ಗೇರುಬೀಜವನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಂ. ' 
ತಾನು ಆಡಿ, ಆಟವನ್ನು ಗೆದ್ದನಂ. ಗೇರುಬೀಜವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಕಟ್ಟು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ನಾವು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಅವುಗಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದರು). 


"ಮೈಸಂದಾಯ? ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಜನಪದ ಆಟಗಳ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. "ಪಲ್ಲೆದ ಗೊಬ್ಬುಡ” 
ಮೇಲೆ ಅತೆರ್‌, ಸಾರತ್ತೊಂಜಿ ಪಲ್ಲೆನ್‌ ಕೊಚ್ಚಿಯೆರ್‌, ಕರೆಂಜಿದ ಗೊಬ್ಬುಡು ಮೇಲೆ ಅತೆರ್‌, ಸಾರತೊಂಜಿ. 
ಡರೆಂಜಿ ಕೊಜ್ಜಿಯೆರ್‌ 


ಆ ೨೬09999 


ಇಲ್ಲೆ ಪಲ್ಲೆಯ ಆಟ ಮತ್ತು ಕರೆಂಜಿಕಾಯಿಯ ಆಟ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


"ಜುಮಾದಿ" ಭೂತದ ಒಂದಂ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ತಂಳುನಾಡಿನ ಕೆಲವು ಜನಪದ ಕ್ರೀಡೆಗಳ ಹೆಸರು ದೊರೆಯು. 
ತ್ತದೆ. “ಪುರಾಲೆದ ಪರವೆಃಸ್ತೀ ದೇವೆರೆಗ್‌ ಮುಪ್ಪ ದಿನೊತ ಆಯನ. ಎಳೆ ದಿನದ ಚೆಂಡಿದ ಬರೊ, ಮೂಜಿ 
ದಿನದ ಕೋರಿದಕಟ್ಟೋ, ಮಂಪ್ಟ ದಿನದ ಬಜ್ಜೆ ದ ಅಂಬೋಡಿ, ಕೋರಿದ ದೂದು, ವಣಪ್ಪ ದಿನತ ಉಚ್ಚಯ, 
ವಬಪ್ಪ ದಿನತ ತುಡಾರ್‌” (ಮೊಳಲೆಯ ಪರಮೇಶ್ವರಿ ದೇವರಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದಿನದ ಆಯನ, ಏಳು ದಿನದ 
ಚೆಂಡಾಟ, ಮೂರು ದಿನದ ಕೋಳಿಯ ಕಟ್ಟ (ಕೋಳಿ ಅಂಕ), ದಿನದ ಅಡಕೆಯ ಅಂಬೋಡಿ, ಕೋಳಿಯು 
ಜೂಜು, ಮೂವತ್ತು ದಿನದ ಉತ್ಸವ, ಮೂವತ್ತು ದಿನದ ದೀಪೊತ್ಸವ). 


ಮೊಳಲೆ ಎನ್ನುವ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರಿ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವರ್ಷಂಪ್ರತಿ ನಡೆಯುವ ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಏಳಂ 
ದಿನದ ಕಾಲ್ಮೆಂಡಾಟವಿದೆ. ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳ ನಡುವೆ ಪಂದ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಈ ಚೆಂಡಾಟ ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇವತ್ತಿನ “ಪುಟ್‌ ಬಾಲ್‌” (೯೦೦೬ 8811) ಆಟವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. 


ತಂಳಂನಾಡಿನ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಒಂದು ಕ್ರೀಡೆ ಎಂದರೆ ಕೋಳಿಅಂಕ ಅಥವಾ ಕೋಳಿ ಜೂಜು. ಈ 
ಕೋಳಿ ಅಂಕದ ಬಗ್ಗೆ ಜುಮಾದಿ ಭೂತದ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಇದೆ. ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ಆಡೂರಿನ ಬೇರೆ ಬೈದ್ಯನು ಪೊಳಲಿಯ ಕೋಳಿಅಂಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಕೋಳಿ 
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ಅಂಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೋಳಿ ಗೆದ್ದರೆ ಜುಮಾದಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಕೋಳಿಯ ಔತಣ, ದೋಸೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಂ ಹರಕೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ದೇರೆಬೈದ್ಧನ ಕೋಳಿಗಳು ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಂತ್ತವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ರಿಯ ಕತ್ತಿ 
ಬಾಳು) ವಂತ್ತು ಕೃತ್ರಿಯ ನೂಲು ಇವುಗಳ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಳಿಗಳ ಕಾಲಗಳಿಗೆ ಕತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿ: ಬಿಡುವ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಕುಕ್ಕುಟ ಪಂಚಾಂಗದ ಕಲ್ಪನೆ ಇದೆ. ಕೋಳಿಅಂಕದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿನ ದೃಶ್ಯಗಳ, 
ನಂಬಿಕೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. 


“ಅತ್ತಾವರ ದೈಯಂಗೊಳಂ', ಕೊಡುಮನ್‌ತ್ತಾಯ, ಸಿರಿಪಾಡ್ಜನ-ಮಂಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಳಿ ಅಂಕದ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುಳುನಾಡಿನ ಕಾಡಂಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಪದ್ಮತಿ ಇಲ್ಲಿನ ಜನರಿಗೆ ಮನೋರಂಜನೆಯ ಕ್ರೀಡೆಯೂ 
ಹೌದು. ಕಾಡು ಮೃಗಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಬೆಳೆಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಹೋರಾಟವೂ ಹೌದಂ. “ಕೋಟಿ 
ಚೆನ ಯ ಪಾಡ್ದನ'ದಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಯ ಘಟನೆಯು ವಿವರವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಎಣ್ಮೂರಂ ಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಯಕಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಂ "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ'ರಿಗೆ ಮನಸ್ಸಾದಾಗ ಗಟ್ಟದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬೇರೆ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಕರೆಸುತ್ತಾರೆ. ಬೇಟೆ 
'ಯಾಡಲು ಜನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಸಿದ್ಧತೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ: 
ದೇರನ ಕಾಡ್‌ ದೇರಾವೊಡು ಇಂದ್‌ ಪಂಡೆರ್‌ಯೇ' ಜಯಿಪಾಗ ಮುರೊಗೊ ಜಯಿಪೊಡಂದೆಕ್‌. ಅಪಗ 
ದೂರದಡೆಗ್‌ ಪೋಲೆಸಾಳಿ ಬಲೆಪಾಡೆರ್‌, ಮುಟ್ಟದಾಡೆಗ್‌ ಕಂಚಿನ ದಿಡುಂಬುಗು ವಿಂಂಚಿನಿ ಸಂಲಬಾರೊ ಪಾಡ್ಸ್‌ 
ಬೊಟ್ಟಾದೆರ್‌, ನೆತ್ತಿಡ್‌ ತೌಲೆಕೊಂಡಂ ಪುಟ್ಟಿ ಅಣ್ಣೀವು, ಕೋಲು ಪತ್ತಿ ಕೋಲುಕಾರೆ ಆಯೆ ಬರೊಡಾಂಡ್‌' 
ಬೆಡಿಪತ್‌ ಬೆಡಿಗಾರೆ ಆಯೆ! ಬರೊಡಾಂಡ್‌. ಬಿರುಪತ್ತಿ ಮುಗೆರೆ. ಆಯೆ ಬರೊಡಾಂಡ್‌. ಯೆಡಂಂಬೂರ, 
ಇರ್ನೂದಾಳ್‌ ಕೊಡಪಾಡಿ ಮುನ್ನೂದಾಳ್‌, ಯೆಡಂಂಬೂರು ಚಾವಡಿಡ್‌ ಕೂಡೊಡಾಂಡ್‌ಯೇ. ಆಪಗಾಂಡಾ 
ಊರುತ್ತೊರ್ಮೆ ಕೂಡುದೆರ್‌ಯೆ” (ಅಟ್ಟದ ಕಾಡನ್ನು ಅಟ ಬೇಕು, ಜಯಿಸದ ಮೃಗವನ್ನು ಜಯಿಂಸಬೇಕಂ. 
ದೂರದ ಸ್ಮಳಗಳಿಗೆ ಮೋಲೆ ಬರೆಸಿದರು. ಹತ್ತಿರದ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಕಂಚಿನ ದಿಡಂಂಬಂಗೆ ಮಿಂಚಿನ “ಸುಲಬಾರ' 
ಹಾಕಿಹೊಡೆಸಿದರಂ. ತಲೆಯ ಮೋಲೆ ಜುಟ್ಟುಉಳ್ಳೆ ಗಂಡಸರು, ಕೋಲಂ ಹಿಡಿದ ಕೋಲುಗಾರರೆಂ ಬರಲಿ, 
ಕೋವಿ ಹಿಡಿದ ಕೋವಿಗಾರರು ಬರಲಿ. ಬಿಲ್ಲು ಹಿಡಿದ ಮಂಗೇರರಂ ಬರಲಿ. ಎಣ್ಮೂರಿನ ಇನ್ನೂರು ಆಳಂ. -: 
ಕೊಡಪಾಡಿಯ ಮಂನ್ನೂರಂ ಆಳು ಎಣ್ಮೂರು ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದರು. ಊರಿನ ಮಂದಿಯೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಟ್ಬ 
ಸೇರಿದರು). ಕ 


ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ನನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


“ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪಾಡ್‌ದೆರ್‌ ಮಲೆನಗೆಯೇ, ಬಲ್ಲೆಗ್‌ ಕಲ್ಲ್‌ ಬೊಳ್‌ಜಿಗೆ ಸಾಯಿಂ ವತ್ತ್‌ಡ್‌ ಉಂತಂದೆರ್‌, 
ಕಾಡ್‌ ಜತ್ತೆರ್‌, ಕೊರೊ ಜೊಣುದು ತಪ್ಪುಡುದಂ ಕರ್ನಿ ಮುಟ್ಟಕಾಡ್‌ ದೈರಿಯೇರ್‌ಯೇ,' ಆಪಗ ದೇರ್‌ನಗ 
ತಾಂಟಿಕಾರ್‌ ಉರೆಯೇ ಉಬಂಳ್ಳ ಪಂಜಿ ಕಂಟ್ಯರ್‌, ಕುಡುಮೂಳು ಲಕ್ಕಿನಿದ್ದಿಯೇ ನನ ಪೋಪೊ ಮಲೆ ವೋವೊ 
ಕುಂಜೊದೇರು ಗಂದೆಯೇ, ಅಪಗಾಂಡಾ ಸೀಮುಳ್ಳೆ ಮಲೆ ದೇರೊಡಾಂಡ್‌ಯೇ, ಸುತ್ತುಮುತ್ತು ಪಾಡ್‌ದೆರ್‌ 
ಒಲ್ಲೆಗ್‌ ಕಲ್ಲೆಯೇ,ಮೊಳ್ಳಿರಿಗ್‌ ನಾಯಿ ಪತ್ತದೆರ್‌ಯೇ. ತಪ್ಪುಡುದು ಕರ್ನಿ ಮುಟ್ಟದ ವಾದೆರ್‌ದೆರ್‌, ಪುಟ್ಕಿಕಣ್ಣಾ 
ಮುಗೆರ್‌ಗೆ ತಾಂಟಕಾರ ಉರೆಯೇ, ಉಬ್ಬೂಳ್‌ ಪಂಜೀ ಕಂಟ್ವರ ಕುದುಂಬೂಳಂ ಲಕ್ಕ್‌ಜಿಗೆನೊಯೇ, ನಂಕ್‌ 
ಬೋಂಟೆಗ್‌ ಪೊರ್ತುಜ್ಜಿಂದ್‌ ಅಪಗ ಪಂಡೆರ್‌ಯೇ, ನನ ನವೆ ಎವೋವೊ ಮರೆ ವೋವೊ ಕುಂಜೊ ದೇರುಗಂ 
ದೆರ್‌ಯೇ ಅನೆ ಕಲ್ಲಾ ವೊಡುದ ತುಪ್ಪೆ ಕಲ್ಲು ವಂಧ್ಯವೆಂ ದೇರುಗನೊ ಅಂದರ್‌, ತಂಪ್ಲೆರಲ್ಲಾ ಮಧ್ಯಮಾನು 
ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಯೇ, ಮಲ್ಲ ಮಲ್ಲ ಪರಿಟ್‌ಮ್ಲು ಮಲ್ಲಾಯೇ, ವಂಲ್ಲ ಮಲ್ಲ ಬಂದೆರ್‌ ಉಂತುದೆರ್‌ಯೇ, ಅಪ 
ಗುಂಡ ಆಳ್‌ ಉಡ್ಡಾನ ಕಪ್ಪು ತೊಡುದುಂಡುಗೆಯೆಯೇ, ಆನೆಗ್‌ ಯೆಲೈ ಕುದೈಗ್‌ ಮಲ್ಲೆ ಪಂಚಿತ್ತ ಗಂಜ್ಜಾರೆ, 
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ಅಪಗಾಂಡ ದಡ್‌ಕ ಲಕ್ಕಿಯೆ ಗುರ್ಕ್‌ ಕೊರತೆಯೇ, ಅವುದಾನೆ ಕೋಟಿ ಬೆ ಓದ್ಯಾಯೆದಂ್ರ ಬತ್ತೆನಾಯೇ?”, (ಅವರು. 
ಪೊದರುಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎಸೆದರು. ನಾಯಿಂಗಳನ್ನು ಸಂದು ಸಂದುಗಳಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಅವರಂ ಕಾಡನ್ನ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬಹಳ ಕಾಲ ಬೇಟೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅದರೆ ಆ ರೀತಿ ಕಾಡನ್ನು ಅಟ್ಟಿದರೂ ಒಂದು 
ಜಿಂಕೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಲೀ ಕಾಣಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಯರಾವ ಕಾಡನ್ನು ಬೇಟೆ 
ಯಾಡುವುದು ಎಂದರು. ಆಗ ಸೀಮುಲ್ಲ ಕಾಡನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಲು ತೂಡಗಿದರು. ಸಂತ್ತವಂತ್ತಲೂ 
ಪೊದರುಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎಸೆದರು. ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಸಂದಂಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಜಿಂಕೆಯಾಗಲೀ 
ಮೊಲವಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಲೀ ಏಳಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಯಾವ ಕಾಡನ್ನು ಬೇಟೆಯಕಾಡಂ 
ವುದು ಎಂದರು. ಅನೆಕಲ್ಲನ್ನೊ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪೆ ಕಲ್ಲನ್ನೊ ಎಂದು ಕೇಳಿದರಂ. ತುಪ್ಪೆ ಕಲ್ಲಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಡಿನ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಯ ವೀರರು ನಿಂತಃಕೊಂಡರು. ಪೊದರಿಗೆ ಕಲ್ಲಂ ಎಸೆದರು, ನಾಯಿ. 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರು. ಬೇಟೆಗೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಆನೆಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕ, ಕುದುರೆಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಹಂದಿ. 
ಯೊಂದು ಕಾಡಿನಿಂದ ಎದ್ದಿತ್ತು.) 


"ಸಿರಿಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಟೆಯ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 


"ಬೋಲಾಬಾರಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು' ಮತ್ತು ಕೊಟ್ರಾಡಿ ಕೊಡ್ಸರಾಳ್ವನ ಬೇಟೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಬೇಟಿಗೆ ನಾಯಿಗಳನ್ನಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬ ಮಾತು ಬರಂತ್ತದೆ, ಬೇಟೆಯಾಡಲು. 
ಹೋಗಬೇಕಾದ ಕಾಡಿಗೆ ನಿಶಾನಿ ಕಟ್ಟಿ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಬೇಟೆಯಂನ್ನಿ ಆರಂಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


'ಸಿರಿಯ" ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಚದುರಂಗದ ಆಟದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


"ಬೋಲಾಬಾರಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು' ಕೊಟ್ರಾಡಿಯ ಕೊಡ್ಡರಾಳ್ವನನ್ನು ಒಂದು ಗೂಡಿಸಿದಂದು ಅವರ ಚದರ 
ರಂಗದ ಆಟದ ವಿಶೇಷ ಒಲವು. ಆ ಸ್ನೇಹವೇ 'ಬೋಲಾಬಾರಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ' ಆಸರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಕ್ಕೇಸಿರಿ ಕೊಡ್ಸ 
ರಾಳ್ವನ ಎರಡನೇ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಲು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


“ಸಿರಿಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬಗೆ-_ ದಾರಗೆ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನೆಯಾಟದ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಕ 
ತಂಗಿಯರಾದ ಆಬ್ಬಗೆ-ದಾರಗೆಯರು ಚೆನ್ನೆಯಾಟವಾಡುವುದು. ಪರಸ್ಪರ ಜಗಳವಾಡಿಅ ಬ್ಬಗೆಯು ದಾರಗೆಯ. 
ನೆತ್ತಿಗೆ ಚೆನ್ನೆ ಮಣಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಾವಿನ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಬ್ಬಗ--ದಾರಗೆಯರ ಚೆನ್ನೆಯಾಟವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.  ಕಲೆಂಬಿಯ. 
ಮೇಲೆ ಇದ್ದ ಬಂಗಾರದ ಚೆನ್ನೆಮಣೆಯನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಾಯಿಂ ಕವಡೆಯನ್ನು ತರುವುದು, ಚಿಕ್ಕ 
ಚಾವಡಿಯ ಬಾಜಿರದ ಹಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬದುರಾಗಿ ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳುವುದಂ. ವಂಣೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಕಾಯಿ 
ಹರಡಿ ಆಟಕ್ಕೆ ತೊಡಗಂವುದು, ಮೊದಲನೆ ಆಟದಲ್ಲಿ ತಂಗಿ ದಾರಗ ಅಕ್ಕ ಅಬ್ಬಗಳನ್ನ ಸೋಲಿಸಿ “ಪೊರಿ? 
ಕೊಡುವುದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಉತ್ತೇಜನದಿಂದ ವಂತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆಡಂವುದು ಮತ್ತೂ ಅಬ್ಬಗಳೇ ಸೋಲುವುದು, 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅಬ್ಬಗ ಬಂಗಾರದ ವಂಣೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತಂಗಿ ದಾರಗಳ ನಡುನೆಶ್ತಿಗೆ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆಯುವುದು ಈ 
ದೃಶ್ಯಗಳು ಚಿತ್ರವತ್ತಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


“ಒನ್ನೆಮ್ಮ ಜೇವು' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ಡೊಂಬಿರಾಟೊ, ಗಂರ್ಬಿಗಂಳೆಪಾಳ್ಯ, ಸೂಳೆಳೊ ಆಟ, ಅಪುಂಡು. 
ಅಕ್ಕೆರೆ, ನಮತೂಯೆರೆ ಪೋಯಿ ಅಕ್ಕೆರೆ' (ಡೊಂಬರಾಟ, ಗುಬ್ಬಿಗಳ ಪಾಳ್ಯ, ಸೂಳೆಯರ ಆಟ ಆಗಂತ್ತದೆ. 
ಅಕ್ಕ, ನಾವು ನೋಡಲು ಹೋಗುವ ಅಕ್ಕ). ಆಗಿನ ಕಾಲದ ದೊಂಬರಾಟ, ವೇಶ್ಶೆಯರ ಕಂಣಿತ ಮುಂತಾದ. 
ವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ' 
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8. ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಪದ್ಧತಿಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು 


ತುಳುನಾಡಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಪದ್ಧತಿಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು 
ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರಣದ ವಿವರಗಳು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರಂತ್ತವೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವಾಗಿ ತುಳಂನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸು ರೂಪವನ್ನ್ನ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಇಂದಂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಅಂಶಗಳು ಇರುವಂತೆಯೇ, ಇಂದು ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಂಡು ಬರಂವ ಸಂಗತಿಗಳಂ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ತುಳಂನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬದುಕನ್ನು ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಲು ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಇಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಂಹತ್ವ ಇರಂ 
ವುದೇ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಡುಗೆ-_-ಊ-ಓ- ತಿಂಡಿ 
ಅಡುಗೆಯ ವಿಧಾನ 


"ಕಂಬಿರ್ಲು' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಅಡಂಗೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ: “ಕಲ್ಲ್‌ ನಡಿಯೆರ್‌, 
ದಿಕ್ಕೆಲ್‌ ಗೋರಂಪೆರ್‌, ಚೆಂಬಿನ ತಪ್ಪಲೆಡ್‌ ಅರಿ ಅರಕ್ಕಾಂಜಿ ದೆತ್ತೆರ್‌, ದಿಕ್ಕೆಲೆಡ್‌ ದೀಯೆರ್‌, ಉಣಂಪು 
ಮಲ್ತೆರ್‌, ತವುತೆ ವಟೂರುದು ಕಚಿಪು ಮಲ್ವೆರ್‌, ಬಂಗಬಾರೆದ ಕೊಡಿ ತುಂಡು ಇರೆ ಕಣತ್ತೆರ್‌, ಕಂಚಿನ 
ಕಿರೆಕ್ಕ್‌ ಜಿತ್ತೆರ್‌, ಮಂರುಂಕಿಯೆರ್‌. ಆಲ್ತ್‌ ವಿತ್‌ ಬತ್ತೆರ್‌. ವೂಡಾಯಿ ಮುಗಪಾಡ್ಕೆರ್‌. ಇರೆ 
ಪಾಡೆದ್‌ ಕುಳ್ಳಿಯೆರ್‌. ಇರೆಪಾಡಿ ದೊಸೋಗು ನೀರ್‌ದ ಪನಿ ರಟ್ಟಯೆರ್‌. ಉಣ್ಣುಲಾ ಕಚಿಪುಲಾ 
ಬಳಿಸ್ಯರ್‌” (ಕಲ್ಲು ನೆಟ್ಟರು. ಒಲೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದರಂ. ಚೆಂಬಿನ ತಪ್ಪಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿಯ ಕಲಗಚ್ಚು 
ತೆಗೆದರು. ಅದನ್ನು ಒಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟರು. ಅನ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಸೌತೆಕಾಯಿಯನ್ನು ತುಂಡು ವಾಡಿ 
ಪಲ್ಕ ವಾಡಿದರು. ಬಂಗ ಬಾಳೆಯ ತುದಿಯ ತುಂಡು ಎಲೆಯನ್ನು ತಂದರು. ಕಂಚಂ ಕೆರೆಗೆ ಇಳಿದರು. 
ಮುಳುಗಿದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಬಂದರು. ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಮುಖ ವಠಾಡಿ ಎಲೆಹಾಕಿ ಕುಳಿತರು. ಎಲೆ. 

ಹಾಕಿದ ದೋಷಕ್ಕೆ ನೀರಿನ ಹನಿಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿದರಂ. ಅನ್ನವನ್ನು ಪಲ್ಯವನ್ನು, ಬಡಿಸಿದರು.) 


ಊಟದ ವಿಧಾನ 


ತುಳುನಾಡಿನ ಊಟದ ವಿಧಾನವು ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. “ಕಲ್ಯುಡ-ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ', 
“ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ'. "ಅಮಸರಂದ ಮೆನ್ನೋಡಿ', "ಸಿರಿ ಪಾಡ್ದನ' ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಚಿತ್ರಣ ಬಹಳ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


'ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ' "ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ-'ಅಪಗ ಬೊಳ್ಕರಿತ ಬೋನ ಬತ್ತ್‌ಂಡ್‌. ನೆಯಿ ಬಳೆಸ್‌ಂಡ್‌. ಆಳೆ 
ಕೂಟಂದಂ ಐನೂದಂ ಬಗೆ, ಪುಳಿ ಕೂಟುದು ಮೂನ್ನೂದು ಬಗೆ, ಕಣಿಲೆ ಕಾಮಟೆದ ಉಪ್ಪೆಡ್‌, ನೆಯಿಟ* 
ಉಂಡೆರ್‌, ಅಳೆಟ್ಸ್‌ ಕೈ ದೆಕ್ಕಿಯೆರ್‌, ಸೂಂಕು ಬತ್ತಿ ಉಜ್ಜಾಲ್‌ಡ* ಕುಳ್ಳಿಯೆರ್‌, ಕಾಯಿ ತಿಂದೆರ್‌” (ಆಗ 
ಬಿಳಿ ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನ ಬಂತು. ತುಪ್ಪ ಬಡಿಸಿದರು. ಮಜ್ಜಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಐನೂರು ಬಗೆ, ಸೇರಿಸಿ ಮುನ್ನೂರು 
ಬಗೆ, ಕಣಿಲೆ ಕಾಮಟೆಯ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ. ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಉಂಡರು, ಮಜ್ಜಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೈ ತೊಳೆದರಂ, ತೂಗುವ 
ಉಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ಕಾಯಿಂ ಅಡಕೆಯನ್ನು ತಿಂದರು). 
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“ಅಮಸರಂದ ವೆಂನ್ನೋಡಿ ಪಾಡ್ದನ'ದಲ್ಲಿ ಬಡಕಾಯಿ ದಂಗಿನ ಬಂಗ ಬಾರೆದ ಕೊಡಿ ತುಂಡು ಇರೆ 
'ಪಾಡ್ಯೆರ್‌. ಕಣಿಲೆ ಕಾಮಟೆ ಮರ್ದ್‌ ಮಾಪಲೊ, ಕಂಚಿಪುಳಿತ್ತ ಉಪ್ಪಡ್‌. ಬೊಲ್ಕರಿತ್ತ ನುಪ್ಪು, ತಾರಾಯಿ 
ಕೂಟುದು ಸಾಯಿರ ಬಗೆ, ಪುಲಿಕೂಟಂದು ಮೂನ್ನೂರು ಬಗೆ, ಅಳೆ ಕೂಟುದು ಅಯಿನೂದು ಬಗೆ, ಕಚಿಪ್ಪು 
'ಬಳೆಸಿಯೆರ್‌, ಅಂಗಯಿ ಮುರ್ಕುನೇಟ ಅಳೆ ಬಳಸಿಯೆರ್‌, ಎಣ್ಣೆನೆಯಿಂ ಬಳಸಿಯೆರ್‌” (ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
'ಬಾಗಿದ್ದ ಬಂಗಬಾಳೆಯ ತುದಿಯ ತುಂಡು ಎಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದರು. ಕಣಿಲೆ (ಎಳತು ಬಿದಿರಂ) ಕಾವಂಟೆ, 
ಮಾದಳ, ಕಂಚಿಹುಳಿ ಇವುಗಳ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ, ಬೆಳ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನ, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂ ಹಾಕಿ ಸಾವಿರ ಬಗೆ, 
ಹುಳಿ ಸೇರಿಸಿ ಮೂನ್ನೂರು ಬಗೆ, ಮಜ್ಜಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಐನೂರು ಬಗೆ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಬಡಿಸಿದರು. ಅಂಗೈ 
'ಮುಳುಗುವಷ್ಟು ಮಜ್ಜಿಗೆ ಬಡಿಸಿದರು. ಎಣ್ಣೆ ತುಪ್ಪ, ಬಡಿಸಿದರು). 


ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಊಟದ ಸೊಗಸು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ : “ಮುತ್ತು ಬರಸಂದ ಉಣುಪು, ಕಾಜಿ 
'ಬರವಂದ ಕಚಿಪ್ಪು, ಪ: ಬರನಂದ ಪಸಂಗರಿ, ನೀಲ ಬರನಂದ ನೆಯಿ, ಅಳೆಕೂಟುದು ಐನೂದು ಬಗೆ, ಪುಳಿ 
'ಕೂಟಂದು ಮುನ್ನೂದು ಬಗೆ, ಎಣ್ಣೆಲ್ಲ ಕಾಯೊದೆ, ಬಣ್ಣಲ್ಲ ಚಕ್ಕುಲಿ, ಪದೆಂಚಿದ ಷಾಯಸ, ಕಣಿಲೆ ಕಾವಂಟೆ, 
ವರಾಪಳಂದ ಉಪ್ಪಡ್‌, ಆಂಗಯಿ ಮುರ್ಕಲ್ಲ ನೆಯಿ, ವಖಂಗಯಿ ವಣರ್ಕಲ್ಲ ಕೊಜಪ್ಪು, ಪೇರ್‌ಡ್‌ ಉಂಡೆರ್‌, 
'ಅಳೆಟ್ಟ್‌ ಕೈ ದೆಕ್ಕಿಯೆರ್‌ (ಮಂತ್ರಿ ಬಣ್ಣದ ಅನ್ನ, ಕಾಜಿ ಬಣ್ಣದ ಪಲ್ಯ, ಪಚ್ಚೆ ಬಣ್ಣದ ಪಸಂಗರಿ, ನೀಲ 
ಬಣ್ಣದ ತುಪ್ಪ, ಮಜ್ಜಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಐನೂರು ಬಗೆ, ಹುಳಿ ಸೇರಿಸಿ ಮಂನ್ನೂರು ಬಗೆ, ಎಣ್ಣೆಯ ಕಾಯೊಡೆ, 
ಬಣ್ಣದ ಚಕ್ಕುಲಿ, ಹೆಸರಿನ ಪಾಯಸ, ಎಳಬಿದಿರಂ, ಕಾಮಟೆ, ಮಾದಳದ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ, ಅಂಗೈ ಮಂಳಂಗು 
ವಷ್ಟು ತುಪ್ಪ, ಮುಂಗೈ ಮಂಳುಗಂವಷ್ಟು ಮೊಸರು, ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಉಂಡರು, ಮಜ್ಜಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೈ ತೊಳೆದರಂ), 


ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಊಟದ 
ವೈಭವವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯು ಕಾಣಿಸಿದೆ. | 


'ಬುತ್ತಿ ಕಟ್ಟುವ ವಿಧಾನ 


ಒಂದಂ ಊರಿನಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಊರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ವಕಾಡಂವಾಗ ದಾರಿ ಖರ್ಚಿಗಾಗಿ ಬುತ್ತಿ ಕಟ್ಟುವ 
ಪದ್ಧತಿ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಬೀರಕಲ್ಕುಡನು ಬೆಳಗೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ' “ತಾಡಿದ ' 
ಯೆದ್ದ ಪೊದಿಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟೆ ಮುಕ್ಕೊಂಡೆ ಸೆಯಿಟ್‌ ಮೂಜಿ ಅಚ್ಚಿ ಬೆಲ್ಲೊದು ಪೊದಿಕೆ ಕಟ್ಟೆಯೆ, ಪೇರ್‌ಡ್‌ 
ಪೆಯಿತ್ತಂಡ್‌, ಬೆಂಇನೊಡು ಪೊದಿಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಯೆ” (ದಾರಿಯ ಖರ್ಚಿಗಾಗಿ ಬಂತ್ತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನೂ ಮೂರಂ 
ಕುಡ್ತೆ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಚ್ಚು ಬೆಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿದನು. ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿಂದಿತು. ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ಬಂತ್ತಿ 
ಕಟ್ಟಿದನು). | 


ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೊರಟ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿಯು ದಾರಿ ಖರ್ಚಿಗಾಗಿ ಬುತ್ತಿಕಟ್ಟೆ ಕೊಂಡೊಯಬ್ಯವ 
ತಿಂಡಿಗಳು "ಮುಂಕ್ಕೊಂಡೆ ಸೆಯಿಂಟ್‌. ಮೂಜಜ್ಜಿ ಬೆಲ್ಲೊಡು ಪೊದಿಕೆ ಕಟ್ಕಳ್‌, ಪೇರ್‌ಡ್‌ ಬೈಯಿತದ್‌ 
'ಬೆಂಉನೊಡು ಪೊದಿಕೆ ಕಟ್ಕಳ್‌, ಅಪ್ಪದಡ್ಕೆ, ಆರ್ಯ ಕಚುಪು, ಮೂಡೆಟ್‌ ಪೊರಿ, ಅರಿಯಚ್‌ ನೆಯಿಂ ಈತ್‌ 
ಅಣ್ಣಗ, ತನ್ಮ್‌ ಕಾಯಿಂಡ್‌ ರೊಟ್ಟಿ, ಉದಿಜಾಂಡೆ ಕಯಿಪು, ಮುಕ್ಕೊಂಡೆ ನೆಯಿ, ವೂೂಜಚ್ಚಿ ಬೆಲ್ಲ ಇರೆಟ್ಟ್‌ 
ಪೊದಿಕೆ ಕಟ್ಕಳ್‌” (ಮೂರು ಕಂಡ್ರೆ ತಂಪ್ಸದಲ್ಲಿ ಮೂರು ತುಂಡು ಬೆಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಳಂ. 
ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿ ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿದಳು. ಅಪ್ಪದ ಅಡೆ (ಅಕ್ಕಿಯ. ತಿಂಡಿ) ಆರ್ಯಕಡುಪು 
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(ಬೆಲ್ಲದ ತಿಂಡಿ), ಮೂಡೆಯಂಲ್ಲಿ ಅರಳು, ಚಿಕ್ಕಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ-ಇಷ್ಟು ಅಣ್ಣನಿಗೆ, ತನಗೆ-ಕಾಯಿಸಿದ ರೊಟ್ಟಿ 
ತರಕಾರಿ ಪಲ್ಯ, ಮೂರು ಕುಡ್ತೆ ತಂಪ್ಪ, ಮೂರು ತಂಂಡಂ ಬೆಲ್ಲ ಇದನ್ನು ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಂತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿದಳು.) 


ಕ್ಷೌರದ ವಿಧಾನ 


ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರಥಮ ಕ್ಷೌರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ: 
ನಡೆಯುವ ಈ ಪ್ರಥಮ ಕ್ಷೌರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು "ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನ', "ಅತ್ತಾವರ ದೈಯಂಗೊಳು: 
ಪಾಡ್ನನ', “ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ಪಾಡ್ದನ' ವಯಂತಾದ ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳು ಸುವಕಾರಾಗಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಂತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಕ್ಷೌರಿಕನ: ಬರುವುದು ಘಟ್ಟದ ಮೇಲಿನ. 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವಿಜಯನಗರದಿಂದ, ವಿಜಯನಗರ ಅರಸರ ತುಳುನಾಡಿನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ 14, 
15 ಮತ್ತು 16ನೇ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರಥಮ ಕ್ಷೌರಕ್ಕೆ, ವಿಶೇಷ ಪರಿಣತಿವುಳ್ಳ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ: 
ಕ್ಷೌರಿಕರನ್ನು ವಿಜಯನಗರದಿಂದ ಕರಿಸುವ ಕ್ರಮ ಇದ್ದಿ ರಬಹಂದು. 


"ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರ ಪ್ರಥಮ ಕ್ಷೌರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯನ. 
ಬೈದನು ಬಲ್ಲಾಳೆರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ-”ಈರ್‌ ತಾಂಕಾಯಿ ಬಾರೆಳಿನ್‌ ಕಲಿ ಕಳೆಯೊಡು ಸರಿವೊಡ್ಡೊದು” (ನೀವು. 
ಸಾಕಿದ ಮಕ್ಕಳ ಮುಖದ ಮೇಲಿರುವ ಕಲಿಯನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಬರಮಾಡಿಸಬೇಕು,) 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಗಡ್ಡ-ಮಾಸೆಗಳನ್ನು "ಕಲಿ' ಎಂದಂ ಭಾವಿಸುವ ನಂಬಿಕೆ, ಅಂದರೆ ಅದಂ: 
ಶನಿಯಂತೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ, ಅದನ್ನು ತೆಗೆದರೆ ಕಲಿ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ "ಸಿರಿ' ಅಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಥಮ ಕ್ಷೌರವನ್ನ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ. 
ಒಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿಯಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊರನಾಡಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕ್ಷೌರಿಕನನ್ನು ಈ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕರೆಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಕ್ಷೌರಿಕನಿಗೆ ಗೌರವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಓಲೆಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆಸುವ ವಿಚಾರ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಥಮ ಕ್ಷೌರದ 
ಸಂದರ್ಭದ ನಿಯಮಗಳು, ಕ್ಷೌರದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿವರಗಳು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


| ಕ್ಷೌರಿಕನಿಗೆ ಸಾಯನ ಬೈದ್ಯನಂ ಬರೆದ ಓಲೆಯ ಒಕ್ಕಣೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ: ಅಪಗ ಎಂಕಂಳೆ ಹಿರಿಯ 
ಪಿರ್ಯಾಕುಳಿ ಕಾಲೊಡು ಬೇಲೆ ಬೆಂದಿನಾಯೆ. ಸಾಯನಬೈದ್ಯ ಇಲ್ಲಳ್‌ ಕಲಿ ಕಳೆವೊಡರೆ, ಸಿರಿ ವೊಡ್ಡೊಡು. 
ಐಶಾದ್‌ ಬೇಲೆದ ಮಂತ್ತೆನೊ ಕೊಂಡು ಬರೊಡು. ಇರ್ಜೊೋಡು ಬಾಳ್‌, ಒರ್ಜೋಡು ಕತ್ತೆರಿ, ನೀರ್‌ ದೀಪಿ 
ಕಿನ್ನಿ ಬಟ್ಟಲ, ಮೂಕುದ ಚಿಮಿಟಿ, ಉಗುರು ನಾರಾಸ್‌, ಮಂಕ ಜಲಕುನ ಕನ್ನಡ. ಬಲ್ಲಾಳೆ ಸಾಂಕಾಯಿ 
ಬಾಲೆಳಿಗ್‌ ಕಲಿ ಕಳೆವೊಡು, ಮೋಲೆ ತೂಯಿ ಗಳಿಗೆಗ್‌ ಉಣ್ಣಿ ಉಣ್ಣುಡು ತುಂತ್ತಿದಿ ಗಡಿಯೊಡು. ಬೇಲೆದ 
ನಿರ್ಬಿ ಪತ್ತೊಣ್ಣು ಪೋಯಿ ಮಾನಿ ಪಿರಾವುಡ್ಡು ಬರೊಡು.” (ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರ ಕಾಲದಿಂದ ಈ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದವನು, ಸಾಯನ ಬೈದ್ಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಯನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕು, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಒಡ್ಡಬೇಕಂ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಸದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ಎರಡು ಜೊತೆ ಬಾಳು, ಒಂದು ಜೊತೆ: 
ಕತ್ತರಿ, ನೀರು ಇಡಂವ ಚಿಕ್ಕ ಬಟ್ಟಲು, ಸಣ್ಣ 'ಚಿವಿಂಟಿಗಳು, ಮುಖ ನೋಡುವ ಕನ್ನಡಿ. ಬಲ್ಲಾಳ ಸಾಕಿದ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಲಿ ಕಳೆಯಬೇಕು. ಓಲೆ ನೋಡಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಡಂ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ, ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಆಳಿನ ಜೊತೆಗೆ ಬರಬೇಕು). 
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ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರಿಗೆ "ಒನ್ನಪ್ಪ ಬಂಡಾರಿ'ಯು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಥಮ ಕ್ಷೌರದ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಆ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ; “ಬೇಲೆದ ನಿರ್ಜೆಪಣ್ಣಾ ಅಂದೆ, ಬಿನ್‌ ಕೌಳೆ ಬಚ್ಚಿರೆ, ಐನ್‌ ಬಜ್ಜೆಯಿ, 
ಮೂಜಿ ಕಣ್ಣ ತಾರಾಯಿ, ವೊರ್ಲ ಬೊಳೆಂತರಿ, ಪೆತ್ತದ ಪೇರ್‌ ಅವೊಡಂಂದೆ, ಬೆಲೆದ ನಿರ್ಬಿ ಅಂಡ್‌, ಜಾತಿ 
ಸಂಗತೆರ್‌ ಕೂಡಿಯೆರ್‌. ಬಾಲೆ ಕಡ್ಡ್ಕ್‌ದ್‌ ಬಾಲೆ ಮಂಟಪೊಮಳ್ತೆರ್‌, ಕುಕ್ಕ್‌ ಕಡ್ತ್‌ದ್‌ ಸೋರಣೊ 
ದೀಯೆರ್‌. ಮಿತ್ತ್‌ ಕೊಡಿ ಪಾಡ್‌ಂಡ್‌, ತಿರ್ತ್‌ ದಾಳ್ಯ ಪಾಡ್‌ಂಡ್‌ ನಾಲ್‌ ಕಮ್ಮೌ ಪೊದ್ದಿಂಡ್‌, ಜಾತಿ 
'ಸಂಗತೆರ್‌ ಕೂಡ್‌ದು ಬಲಿ ಬರ್ಪಡಿಯೆರ್‌ ಕುಳಾ ಯೆರ್‌. ಕುಳ್ಳಾದ್‌ ಸೇನ ಅಪುಂಡಂ. ದಂಂಬಂ ಕೆಲೆಸಿದೇಸ 
ಪಾಡಿಯೆ. ಸಾಯಿನ ಬೈದೈಪಾಡಿಯೆಂ- ತಾಂಕಣ ಅಪ್ಪೆ ಸಾಯಿಂನ ಬೈದ್ಯದಿಪಾಡಿಯಾಳ್‌. ದತ್ತ ಕೆನ್ನಿ 
ಪತ್ತ್‌ದ*್‌ ಬತ ಕೆನ್ನಿ ಬೇಲೆ ಮಳ್ಳೆ. ಯೆಂದ), ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರೆರೆ ಬೇಲೆ ಬಿಂದೆ, ಪಿರಾವುಡು ಭೀವಕಾರ್ಜುನ 
ಬೇಲೆ ಬಿಂದೆ. ಕೋಟಿ ಬೈದೆ ಬೇಲೆ ಆಂಡ್‌. ಕೈಟ್‌ ಪತ್ತೆದ್‌ಲಕ್ಕಾಯೆರ್‌. ಇಂಬ್ಕ ಮೆಗ್ಕಲ್ಲಾ 
ಪಕಲೊಟಂ ಆರತಿ, ಮುತ್ತುಡು ದೇಸೊ. ಮೆಗ್ಯಗ್‌ಲಾ ಎದರ್ರಿಟಂ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರೆರೆ ಬೇಲೆ ಮಂಲಳ್ವಿ. 
ಪಿರಾವುಡು ಭೀಮಾರ್ಜುನ ಬೇಲೆ ಮಳ್ತೆ. ಬೇಲೆಡ್ಡ್‌ ಲಕ್ಕಾಯೆರ್‌.” (ಕೆಲಸದ ಆಚರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದನು, ಆಗ ಕ್ಷೌರಿಕನು ಐದು ಕವಳಿಗೆ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ. ಐದು ಅಡಿಕೆ, ಮೂರು 
ಕಣ್ಣಿನ ಒಂದು ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂ, ಒಂದು ಸೇರು ಬೆಳ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕಿ, ದನದ ಹಾಲು ಇಷ್ಟು ಆಗಬೇಕು ಎಂದನು. ಈ 
ಸಾವ್ಯಗ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟ ಮಾಡಿದನು. ಜಾತಿಯವರು ಮತ್ತು ಆಪ್ತರು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದರು. ಬಾಳೆಯನ್ನು 
ಕಡಿದು ಬಾಳೆಯ ಮಂಟಪ ಮಾಡಿದರಂ. ಮಾವಿನ ಸೊಪ್ಪನ್ನು ಕಡಿದು ತೋರಣ ಮಾಡಿದರು. ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಮುಚ್ಚಿಗೆ ಹಾಕಿದರು. ನೆಲಕ್ಕೆ ಜವಂಖಾನೆ ಹಾಸಿದರು. ನಾಲ್ಕು ಕಂಬಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದರಂ. ಜಾತಿ 
ಯವರು ಆಪ್ತರು ಸೇರಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರನ್ನು ಬಲಿ ಬರುವಂತೆ (ಸುತ್ತು ಬರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದರ. ಆಮೇಲೆ 
ಅವನನ್ನೂ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅಕ್ಷತೆ (ಸೇಸೆ) ಮೊದಲು ಕೌರಿಕನು ಸೇಸೆ (ಅಕ್ಷತೆ) ಹಾಕಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಸಾಯನ 
ಬೈದ್ಯ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಾಕು ತಾಯಿ ಸಾಯನ ಬೈದೈದಿ ಸೇಸೆ ಹಾಕಿದರು, ಕ್ಷೌರಿಕನಂ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯಂರ 
ಕ್ಸೌರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸುರಂ ವಾಡಿದನು. ಎಡದ ಕೆನ್ನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಲದ ಕೆನ್ನೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದನಂ. 
ಎದಂರಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಕೆಲಸವನ್ನು ವರಾಡಿದನಂ. ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಭೀಮ ಅಜರ್ಣನರ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದನು. ಕೋಟಿ ಬೈದ್ಯನ ಕ್ಷೌರ ಮುಗಿಯಿತು. ಅವನ ಕೈ ಹಿಡಿದು ಎಬ್ಬಿಸಿದನಂ. ಇವನ ತಮ್ಮನಿಗೂ 
ಪಕಳದ ಆರತಿ, ಮುತ್ತಿನ ಸೇಸೆ ಆಗಿ, ಅವನಿಗೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರರ ಕೆಲಸ, ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
'ಭೀವಕಾರ್ಜಾನರ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ' 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಕ್ಷೌರದ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳ ಜೊತೆಗೆ, ಈ ಕ್ಷೌರದ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎದೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಆಕಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದು, ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ 
'ಭೀವಕಾರ್ಜುನರ ಆಕಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಂ ಇಂತಹ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ರೀತಿ. 


“ಅತ್ತಾವರ ದೈಯೊಂಗುಳಂ' ಪಾಡ್ಮನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಕ್ಷೌರ ವಕಾಡಿಸಲಂ 
ಘಟ್ಟದ ಮೇಲಿನ ವಿಜಯನಗರಕ್ಕೆ ಓಲೆಯ ವೂಲಕ ಆಳು ಹೋಗಿ, ಆ ಕ್ಲೌರಿಕನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಕ್ಷೌರದ 
ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಅವನು ತರುತ್ತಾನೆ-“ಬಾಳ್‌ಪಾಡಿ ಬೊಕ್ಕೊಣೊ ದೆತ್ತೆ, ಮುಗ ಸೂಸಿ ಕನ್ನಡಿ ಐಟ್‌ಪಾಡಿಯೆಂ; 
ಗಂಂಡುಕತ್ತೆರಿ ಪರೆಂಗಿಬಾಳ್‌ ಐಟ್‌ ಪಾಡಿಯೆ. ನೀರ್‌ದೀಪಿ ಬಟ್ಟಲ್‌ ಐಟ್‌ ಪಾಡಿಯೆ.” (ಅವನು ತನ್ನ 
ಬಾಳಂ ಇರುವ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆರೆದನು. ಮುಖ ನೋಡುವ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದನಂ 
ಉರುಟಾದ ಕತ್ತರಿಯನ್ನು ವಿದೇಶಿ ಬಾಳನ್ನು (ಕತ್ತಿ) ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದನು. ನೀರು ಇರಂವ ಬಟ್ಟಲನ್ನು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದನು). 
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ಈ ಕ್ಷೌರಿಕನು ಬಳಸಂವ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಕ್ಷೌರಿಕರ ಸಾಧನಗಳಾದ "ಉರಟು ಕತ್ತರಿ' ಮತ್ತು 
“ವಿದೇಶಿ ಬಾಳಂ' ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಐರೋಪ್ಯರು ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಕ್ಷೌರದ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಈ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಮುಂದೆ ಇದೇ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ “ಕ್ಷೌರದ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬಾವಡಿದ. 
ನಡುಟು ನಾಲ್‌ ಕಾರ್‌ ಪರೆಂಗಿ ಮುಕ್ಕಾಲಿಗೆ ದೀಪಾಯೆರ್‌ : ಎಡತ್ತ್‌ ಬಲತ್ತ್‌ ಜಗಣಜೋತಿನ್ಸಿ ತುಡಾರ್‌ 
ಪೊತ್ತಾಯೆರ್‌. ಒರ್ಲ ಅರಿ ಒಂಟಿ ತಾರಾಯಿ ಮುರ್ತೊ ದೀಯೆರ್‌, ಗೆಲ್ಲಂದ್‌ ಗಂಟೆ ಸೋಪಾಯಿರ್‌, ಬೂರಿ: 
ಸಂಕ ಉದಾಯೆರ್‌, ಎಡ ಕುಂಚಲೊ ಬಲ ಕುಂಚಲೊ ಬೀಸಾಯೆರ್‌, ಕುಮಾರಯೆರ್‌ ಒರ್ವಾರೊಡು 
ಐತ್ತಾಯೆರ್‌, ಇರಂವೆರೆಗೂ ಮುಂತ್ತುಡು . ಬೀಸೊಪಾಡ್‌ಂಡ್‌, ಪಗಳೊಡು ಆರತಿ ಪೊತ್ತಾಯೆರ್‌, ದೇಸೆ 
ಅಂಡ್‌, ಕಿಲೆಸಿ ಮಗೆ ಬತ್ತ್‌, ನೀರ್‌ ದೀಪಿ ಬಟ್ಟಲ್‌ಡ್‌ ನೀರ್‌ ದೀಯೆ, ದತ್ತ ದಿಕ್ಕ್‌ಡೆ ಬತ್ತ್‌, ಬಲತ 
ಕೆನ್ನಿದ ಬೆಲೆ ಬೆಂದೆ. ಬಲತ್ತ ದಿಕ್ಕ್‌ಡ್‌ ಬತ್ತ್‌ಡ್‌ ದತ್ತ ದಿಕ್ಕ್‌ದ ಬೇಲೆ ಬೆಂದೆ. ಕಡೆತ್ತ ಮಾಸೆ ಕತ್ತೆರ್ಯೆ. 
ಪುರ್ಬುದಾರೆ ಪುಟ್ವಾಯೆ. ತೆಗಲೆಡ್‌ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ಬೀಲೆ ಬೆಂದೆ. ಬೆರಿಟ್ಟ್‌ ಭೀಮರಕ್ಕನ ಬೇಲೆ ಬೆಂದೆ. 
ಕಾರ್‌ ಉಗುರು ಈಸ್ಯೆ, ಕೈತ ಉಗುರು ದೆತ್ತೆ. ಕಾರ್‌ಡ್ಡ್‌ ತಲೆಮುಟ್ಟ ಮೈ ಸಿಂಗಾರದ ಬೇಲೆ ಬಿಂದೆ,” 
(ಚಾವಡಿಯ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲಿನ ವಿದೇಶಿ ಮುಕ್ಕಲಿಗೆ (ಕುರ್ಚಿ)ಯನ್ನು ಇಡಿಸಿದರು. ಎಡ ಬಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗಣ ಜ್ಯೋತಿ ದೀಪಗಳನ್ನು ಉರಿಸಿದರಂ. ಒಂದಂ ಸೇರು ಅಕ್ಕಿ, ಒಂದಂ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಯನ್ನ್ನ. 
ಜಾರ್‌ ೈ ಎಂದು ಇಟ್ಟರು. ಗೆಲ್ಲೊಂದ ಗಂಟೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಸಿದರು. ಭೂರಿ ಶಂಖವನ್ನು ಊದಿಸಿದರು. 
ಕುವರಾರರ ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಚಗಳನ್ನು ಬೀಸಿದರು. ಕುಮಾರರು ಬಟ್ಟೆ ಕೈಯನ್ನು ಕಳಚಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು,. 
ಅವರಿಗೆ ಮುತ್ತಿನ ಸೇಸೆ ಹಾಕಿದರು. ಪಕಳದ ಆರತಿ ಉರಿಸಿದರು. ಸೇಸೆ ಮುಗಿಯಿತಂ, ಕ್ಷೌರಿಕನು ಬಂದನು. 
ನೀರಿನ ಬಟ್ಟಲಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ಇಟ್ಟನಂ. ಎಡದ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದನ. ಬಲದ ಕೆನ್ನೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದನು. 
ಬಲದ-ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಎಡದ ಕೆನ್ನೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದನು, ಕಡೆ ವಿಕಾಸೆಯನ್ನ್ನ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಶಾ ಗೆ. 
ಧಾರೆ ಹುಟ್ಟಿಸಿದನು. ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಭೀವು ರಕ್ಕಸ ಕೆಲಸ: 
ಮಾಡಿದನು. ಕಾಲಿನ ಉಗಂರನ್ನು ತೆಗೆದನಂ. ಕೈಯ ಉಗುರನ್ನು ತೆಗೆದನು, ಕಾಲಿನಿಂದ ತಲೆಯವರೆಗೆ 
ಮೈಸಿಂಗಾರದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದನು. 


"ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌' ಪಾಡ್ಜನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಮಾರಾಗಿ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಕ್ಷೌರದ ವಿವರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. 
ಧರ್ಮ ಅರಸುವಿನ ಪ್ರಥಮ. ಕಾರವು ವೈಭವಯಂತವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಸಡನ್‌ ದೆ,-“ಚಾವಡಿದ ನಡುಟು 
ಸಾಲ್‌ ಕಾರ್‌ದ ಪರೆಂಗಿ ಮುಕ್ಕ ರಿಗೆ. ದೀಪಾಯೆರ್‌, ಎಡತ್ತ್‌ ಬಲತ್ತ್‌ ಜಗಣ ಜ್ಯೋತಿ ತುಡಾರ್‌ 
ಪೊತ್ತಾ ಯೆರ್‌ ಒರ್ಲ ಅರಿ, ಒಂಜಿ ತಾರಾಯಿ, ಐನ್‌ ಚ್ಹಿರೆ, ಒಂಜಿ ವೂಗಡುಲ್ಲ ಬಚ್ಚೆಯಿ, ಸ ಪಣವು 
ದೇಪೆರೆ ಮೂರ್ತ ಕಾಣಿಕೆ ದಿಯೇರ್‌. ಧರ್ಮ ಅರಸುಳು. ಐತ ಸಿಂಗಾರ ಅದ್‌ ಮೂಜಿ ಸುತ್ತು . ಬರ್ಪೆರ್‌, 
ಗೆಲ್ಲಂದ ಗಂಟೆ ಸೋಪಾಯೆರ್‌. ಬೂರಿ ಸಂಕೋ ಉದಾಯೆರ್‌, ರಡ್ಡ್‌ ಕಂಂಚಲೊ ಬೀಸಾಯೇೆರ್‌. 
ತಾನ್‌ ಅಲೆವಾಸಿ ಐತಾಯೆರ್‌. ಕಂಳ್ಕೆರ್‌ ಮುಕ್ಕಲಗೆಡ್‌, ಮುತ್ತುಡಂ ದೇಸೆ ಪಾಡ್‌ಂಡ್‌, ಪಕೊಳೊಡು 
ಆರತಿ: ಆಂಡ್‌,  ಕೆಲೆಸಿ ಮುಟ್ಟ, ಬತ್ತೆ, ಎಡರಿಕ್ಕ್‌ ಬರುಪೆ, : ಬಲಕೆನ್ನೆಗೆ ' 'ಪೇಠ್‌' 
ಬಾಳ್‌ ಮುಹೂರ್ತೊಗಂದೀಯೆ.  ಇಬಲದಿಕ್ಕಿಗ್‌' ಬರುಪೆ, ಎಡ ಕೆನ್ನೆಗ್‌ ನೀರ್‌ಬಾಳ್‌ ಏರಯೆ. 
ಕೆನ್ನಿ ಮಿತ್ತ್‌ದ ಪನ್ನೆದ ಬೇಲೆ ಬೆಂದರ್‌. ಪುರ್ಬುಧಾರೆ ಮೆಂಂಜಿ ಪುಟ್ಟಾಯಿ, ಕಡೆ ವಿಕಾಸೆ 
ಕತ್ತೆರ್ದೆ: ಕೊಡಿ ವಿಖಾಸೆ ಮುತ್ತೆರ್ದೆ. ಧರ್ಮ ಅರಸುನ ತಿಗಲೆಡ್‌ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ಬೇಲೆ ಬಿಂದೆ. 
ಬೆರಿಟ್ಟ್‌ ಭೀಮರಕ್ಕಸ ಬೇಲೆ ಬೆಂದೆ. ಕಾಲ್‌ ಉಗುರು ಬೈನೆ. ಕೈತ ಉಗುರು ಮುಡಿತೆ. ಪಾದೊಡ್ಡು | 
ಪತ್ತಿನ "ತೇಜ ಮುಟ್ಟ ಮೈಸಿಂಗಾರದ ಬೇಲೆ ಬಿಂದೆ.” (ಚಾವಡಿಯ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲಿನ ವಿದೇಶೀ 
ಮುಕ್ಕಲಿಗೆ ಚೋ ಇಡ ಎಡ ಬಲದಲ್ಲಿ ಜಗಣ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸೊಡರು ಉರಿಸಿದರು. ಒಂದು 
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ಸೇರು ಅಕ್ಕಿ, ಒಂದು ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ, ಐದು ವೀಳ್ಯದೆಲೆ, ಒಂದು ಅಡಿಕೆ, ಒಂದು ಪಾವಲಿಯನ್ನು ದೇವರಿಗೆ 
ಮುಹೂರ್ತದ ಕಾಣಿಕೆ ಇಟ್ಟರು ಧರ್ಮ ಅರಸು ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಬಂದರು. ಗಂಟೆ 
ಹೊಡೆಸಿದರು, ಶಂಖ ಊದಿಸಿದರು. ಎರಡು ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಬೀಸಿದರು. ತಾನು ಅರ್ಧಮೈಗೆ ಅಂದರೆ 
ಸೊಂಟದವರೆಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾದರು. ಆಮೇಲೆ ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು, ಮುತ್ತಿನ ಸೇಸೆ ಹಾಕಿದರು. 
ಪಕಳದ ಆರತಿ ಎತ್ತಿದರು. ಕ್ಷೌರಿಕನು ಹತ್ತಿರ ಬಂದನು. ಎಡ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬಲ ಕೆನ್ನೆಗೆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ 
"ಬಾಳಿನ ಮುಹೂರ್ತ'ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಬಲ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಎಡ ಕೆನ್ನೆಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ 
ಬಾಳಿನ (ಕತ್ತಿಯ). ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಕೆನ್ನೆಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಪನ್ನೆ ಕೂದಲಿನ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದನು. 
ಹುಬ್ಬಿನ ತುದಿಗೆ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಮಾಡಿ ಮಿಂಚಿನ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಕಡೆ ವಿರಾಸೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 
ತುದಿ ಮಾಸೆಯನ್ನು ಕಿರಿದಂ ಮಾಡಿದನು. ಧರ್ಮ ಅರಸುವಿನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ ್ರರನ್ನಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಭೀಮರಕ್ಕಸರ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದನು. ಕಾಲಿನ ಉಗುರನ್ನು ನಯಗೊಳಿಸಿದನು. ಕೈಯ ಉಗುರನ್ನು 
ತೆಗೆದನು. ಪಾದದಿಂದ ತಲೆಯವರೆಗೆ ಮೈಸಿಂಗಾರದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದನು). 


ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಕ್ಷೌರದ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ “ಮೈ ಕೈಯಿಟ್‌ 
ಪಲ್ಲಿ ಅರಣೆದ ಬೇಲೆ ಬೆಂದೆ” (ಹಲ್ಲಿ ಹಾವು ರಾಣಿಗಳ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅಂದಿ ಆಕಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ 
ಎನ್ನವ ವಕಾತು ಬರಂತ್ತದೆ). 
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ಕ್ಷೌರವಾದ ಮೇಲೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರುವ ಒಂದು ಮಾತು “ಕೆಲೆಸಿ ಮುಟ್ಟಿ ದೋಸೊಗಂ ದಾಸೆ 
ಮಲ್ಪೊಡು” (ಕ್ಷೌರಿಕ ಮುಟ್ಟಿದ ದೋಷಕ್ಕೆ ಏನಂ. ಮಾಡಬೇಕು) ಕ್ಷೌರಿಕನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು ದೋಷ 
ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ- 
"ಎಣ್ಣಿಡ* ಸುದ್ದೊನೀರ್‌ಡ್‌ ಜಳಕ ಅಪೊಡಂ' (ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಬೇಕು). ಇಲ್ಲಿ 
ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವುದು ಕ್ಷೌರಿಕನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ; ಕ್ಷೌರ ವಕಾಡಿದ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮೈ 'ಮೇಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕೂದಲು ಇರುವುದರಿಂದ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಂವುದಂ ತೀರ ಅಗತ್ಯ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೌರಿಕನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ದೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಎನ್ನುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಿಧಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗದ ಅಂತರವನ್ನು ವೃತ್ತಿ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರೂಪಿಸುವ ಸ ಭಾವ ಕಾರಣ. 
ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


“ಅತ್ತಾವರ ದೈಯೊಂಗೊಳು' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೌರದ ಬಳಿಕದ ಎಣ್ಣೆ ಸ್ನಾನದ ವಿವರಣೆ ಈ ರೀತಿ 
ಬರುತ್ತದೆ : ಎಣ್ಣೆ ಪೂಜಿ ಜಟ್ಟಿನ್‌ ಲೆತ್ತೆರ್‌: ಎಣ್ಣೆ ನುರ್ತು ಪೂಜಾಯೆರ್‌, ತಾನ್‌ ಕಟ್ಟಿದಿ ಕೆರೆತಲ್ಪ 
ಬೊಳಿಯ ಕೇದಯಿದ ಮರತ ಮುದೆಲೆಡ್‌ ನಾಲ್‌ ಕೈತ್ತ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ ದೀಪಾಯೆರ್‌, ಸಾರಕಡ್ಯ ನೀರ್‌ 
ಮೈಪಾಯೆರ್‌, ಪಡ್‌ರಾಡ್‌ ಕಟ್ಟ ಕೌಕ್‌ಡ್‌ ಸಿಕೆಪಾಯೆರ್‌, ಸಾರಕಡ್ಕ ಬೆಂದ್ರ್‌ ಟ್‌ ಬಿಪ್ಪು ಪೊತ್ತುಂಡು, 


ಸಾರ ಕಡ್ಯ ಚಂಡಿರ್‌ ಸಣತ್‌ಂಡ್‌, ಎಣ್ಣೆಡ್‌ ಸುದ್ದೋನೀರಾಡ* ಜಲಕೊ ಅಯೆರ್‌” (ಎಣ್ಣೆ ತಿಕ್ಕುವ ಜಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಕರೆಸಿದರು. ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ತಿಕ್ಕಿ ಮೈಗೆ ಹಚ್ಚಿದರು. ತಾನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯ ಕೇದಗೆಯ 


ಮಂದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕೈಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನು ಇಡಿಸಿದರು. ಸಾವಿರ ಕೊಡ ನೀರು ಹೊಯ್ಯಿಸಿದರು. 
ಹನ್ನೆರಡು ಕಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಉರಿಸಿದರು. ಸಾವಿರ ಕೊಡ ಬಿಸಿನೀರಿಗೆ ಸಾವಿರ ಕೊಡ ತಣ್ಣೀರನಲ್ನ ಬೆರೆಸಿದರು. 
ಎಣ್ಣೆಯ ಮೆ ಶ್ರಯ್ಕನ್ನು ಶುದ್ಧ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಳೆದು ಸ್ನಾನ ವರಾಡಿದರು). 
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" ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ' ಎಣ್ಣೆ ಸ್ನಾನದ ವಿವರ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಿಗುತ್ತದೆ-“ಅಜಿ ಪದ್‌ರಾಡ್‌ 
ಇ:ುವತ್ತನಾಲ್‌ ಕೈ ಗಾಣದ ಎಣ್ಣೆ ತರ್‌ಪಾಯೆಂರ'. ಎಣ್ಣೆ ಡ್‌ ಶುದ್ಧ ನೀರ್‌ಡ್‌ ಜಳಕ ಅವೊಂಡಂಂದಂ 
ಪಂಡೆರ್‌, ನೆತ್ತಿ ಣಃ ನೆಯ್ಯೆಣ್ಣೆ ಕಣ್ಣಿ ಗ್‌ ಸೆಲಿ ಎಣ್ಣೆ, ಮೂಂಕುಂಗು ನಚ್ಚಿ ದೆಣ್ಣೆ, ತಿಗಲೆಗ್‌ ಮಿಂಚೆಣ್ಣೆ, ಕೆಜಿಕ್ಕ್‌ 
ಕೀಲೆಣ್ಣೆ, ಸಂದ್‌ಗ್‌ ಸ ಸಂದ್‌ದೆಣ್ಣೆ. 'ಬೆರಿಕ್ಕ್‌ ಬೆಪ್ಸೆಣ್ಣ, ಉಗುರುಗು ಉರಿ ಎಣ್ಣೆ, ಪಾದೊಗು ಪನಿಯೆಣ್ಣೆ. 
ಪಾದೊಡ್ಡು ಬತ್ತಿನ ತೇಜಮುಟ್ಟ, ಮೆ ಮುರಿಯಪ್ಪ ಎಣ್ನೆ ಪಾಡಾಯೆರ್‌. ತಾನ್‌ ತೋಡಾಯಿ ಕೆರೆತಲ್ಪ 
ಏಳ್‌ ಕೈತ್ತ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಡ್‌ ಸಾವಿರ ಕಡ್ಕ ಬೆಂದೈಡ್‌ ಬೆಪ್ಪಾಯೆರ್‌, ಸಾವಿರ ಕಡ್ಕ ಚಂಡಿರ್‌ಡ್‌ ತಂಪಾಯೆರ್‌ 
ಎಣ್ಣೆ ಶುದ್ಧ ನೀರ್‌ಡ್‌ ಜಳಕ ಕರಿತೆರ್‌? (ಆರು ಹನ್ನೆರಡು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಕೈಗಾಣದ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು 
ತರಿಸಿದರು. ಎಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಶುದ್ಧ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವಾಗಬೇಕು ಎಂದು. ಹೇಳಿದರು. ನೆತ್ತಿಗೆ ನೈಯೆಣ್ಣೆ, 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ತಿಳಿ ಎಣ್ಣೆ, ಮೂಗಿಗೆ ನಶ್ಶದೆಣ್ಣೆ. ಎದೆಗೆ ಮಿಂಚೆಣ್ಣೆ, ಕಿವಿಗೆ ಕೀಲೆಣ್ಣೆ, ಸಂದಿಗೆ ಸಂದೆಣ್ಣೆ, ಬೆನ್ನಿಗೆ 
ಬಿಸಿ ಎಣ್ಣೆ. ಉಗುರಿಗೆ ಉರಿಎಣ್ಣೆ, ಪಾದಕ್ಕೆ ಜನಿಯೆಣ್ಣೆ -ಪಾದಗಿಂದ ತಲೆಯವರೆಗೆ ಮೈಗೆಲ್ಲ ಎಣ್ಣೆ ತಿಕ್ಕಿದರು, 
ತಾನು ತೋಡಿಸಿದ ಕೆರೆಯ ಬಳಿ ಏಳು ಕೈಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಕೊಡ ಬಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮೈ ಬಿಸಿ 
ಮಾಡಿದರು. ಸಾವಿರ ಕೊಡ ತಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ಮೈ ತಂಪು ಮಾಡಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿ ಶುದ್ಧ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನ ಮುಗಿಸಿದರು.) ಆ 


ಕ್ಷೌರದ ಬಳಿಕ ಇಂತಹ ಸ್ನಾನವಾದ ಮೇಲೆ ಮೈಯನ್ನು ಒರೆಸಲು ತಂದ ಪಟ್ಟೆಯ ಬಟ್ಟೆಯ ವರ್ಣನೆ 
ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬರುವ ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಅಂಶಗಳು 
ಸೇರಿರಬಹುದಾದರೂ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಯಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆಗಳ 
ಪರಿಚಯವು ಇಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


“ಅತ್ತಾವರ ದೈಯಂಗುಳು', 'ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೌರದ ಬಳಿಕದ ಸ್ನಾನವಾದ ಮೇಲೆ 
ತಲೆ ಮೈ ಒರೆಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿವಿಧ ಬಟ್ಟೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸುಮಾರಾಗಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆ ವಿವರಣೆ ಈ ರೀತಿ ಬರುತ್ತದೆ. “ಕಾಳೂರ ಕರಿಯ ಪಟ್ಟೆ, ಬೋಳೂರ ಬೊಳ್ಯ ಪಟ್ಟೆ, 
ಮದವೂರ ಮಂಜಳ್‌ ಪಟ್ಟೆ, ಮೂಂಕುದ ಸುಯಿಲ್‌ಗ್‌ ಮುನ್ನೂದು ಗಾವುದೊ ಪಾರಿ ಪಟ್ಟೆ ಸ ಕಣ್ಣನೀರ್‌ ಡ್‌ 
ನನೆಪುನ ಪಟ್ಟೆ. ಉಗುರುದ ನಾಲಿಡ್‌ ಬೆಂಗುನ ಪಟ್ಟೆ, ಸೋಪು ಕಂಬತಿ, ಇರ, ಮದುರೆ ಪಟ್ಟೆ” (ಕಾಳೂರ 
ಕರಿಯ ಪಟ್ಟೆ, ಬೋಳೂರ ಬಿಳಿಯ ಪಟ್ಟೆ, ಮದವೂರ ಹಳದಿ ಪಟ್ಟೆ, ಮೂಗಿನ ಉಸುರಿಗೆ ಮೂನ್ನೂರು 
ಗಾವುದ ಹಾರುವ ಪಟ್ಟೆ, ಕಣ್ಣನೀರಲ್ಲಿ ಒದ್ದೆಯಾಗುವ ಪಟ್ಟೆ, ಉಗುರಿನ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗುವ ಪಟ್ಟೆ, ಸೋಪು 
ಕಂಬತಿ (ಒಂದು ರೇಷ್ಮೆ ಬಟ್ಟೆಯ ಇಲೆ ವಂದುರೆ ಪಟ್ಟಿ). 


'ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 'ಕಾವೂರ ಕರಿಯ ಪಟ್ಟೆ' ಎದಿದೆ. ವಿವಿಧ ಸ್ಥಳಗಳ ಬಟ್ಟೆಗಳ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇ ಛಲಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಷೌರದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕುವ ವಿಧಾನದ ವಿವರಗಳು 
ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. "ಕರ್ನಗೆ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ಮಾಪು ಪಂರ್ದೆರ್‌' ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚುವ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ಇದು ಹೋಲುತ್ತದೆ. *“ನೆತ್ತಿಗ್‌ 
ನೆಯ್ಯೆ ಣ್ಣೆ ಪಾಡ್ಕೆರ್‌, ಬೆರಿಕ್‌ ಬಿಪ್ಪೆ ಣ್ಣೆ ಪಾಡ್ಕೆರ್‌, ಮೆಯಿಕ್‌ ಮೈಯ್ಕೆಣ್ಣೆ ಪೂಜಿಯೆರ್‌, . ಉಗುರುಗು 
ಉರಿಯಿಡ್ಸ ಕೊರಿಯೆರ್‌, ಕೆಜಿಕ್‌.ಕೀಲೆಣ್ಣೆ  ಕೊರಿಯೆರ್‌” (ನೆತ್ತಿಗೆ ನೆಯ್ಕೆಣ್ಣೆ ಹಾಕಿದರು. ಬೆನ್ನಿಗೆ ಬಿಸಿಎಣ್ಣೆ 
ಹಾಕಿದರು. ಮೈಯಿಗ್‌ ಮೈಯ್ಯೆಣ್ಣೆ ಹಚಿ ದರು. ಉಗಂರಿಗೆ ಉರಿಖೆಂಸ್ಲೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಕಿವಿಗೆ ಕೀಲೆಣೆ 
2 ಣ ಲ ಣ 

ಕೊಟ್ಟರು). 
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“ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಹಂದಿಯನ್ನು ಕೊಂದ ದೋಷಕ್ಕೆ ಮೈಗೆ ಎಣ್ಣೆ 
ಹಾಕಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಂತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದ ವಿವರಣೆ ಹೀಗಿದೆ: “ಎಣ್ಣೆ ಪಾಡೊಡ್‌ ನಂಕ್‌ ಎಣ್ಣೆ 
ಗಟ್ಕೋಡು. ಎಣ್ಣೆದ ಮಲಕ ದೆಪ್ಪೆರೆ ದಾನೆ ಸಂದೆಗೋ ? ಉದ್ದ ಸಲಾಯಿ ಪದಂಗಿನ ಕೋಡುಯೇ, 
ಸೀಗೆ ಪಾಗೆ ಕೊಂಬಾಗೆ ಕೋಡಾಗೆ ಅವೊಡಂದೆರಾಯೆ. ಬೈಲ್‌ ಸಣ್ಣೊ ಬೊಟ್ಟುದ ತರೊಳೀ ಅವೊ ದಂದೆರ್‌ 
ಎಣ್ಣೆ ಗೆಟ್ಟೆರೆ ಯೇರ್‌ ಉಳ್ಳೆರ್‌ ಅಂದರೆ, ಎಣ್ಣೆ ಗಟ್ಕುಕಾರ ಮಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ಸಿರ್ದಾಯೇ, ಒಂಜಿ ಕೊಂಡೆ ಎಣ್ಣೆ 
ಪಾಡ್ಕರ್ಡ ಕೊಂಡೆ ಯೆಣ್ಣೆ ದಪ್ಪುವೆಯೆ. ಕೈಗಾಣೊದೆಣ್ಣೆ, ಪೊಯಿಗಾಣೆದೆಣ್ಣೆ, ಯೆಣ್ಮೆದೆಣ್ಣೆ ತಾರಾಯಿ 
ದೆಣ್ಣೆ, ಅವೊಡಂದೆರ್‌. ಪಾರೆಣ್ಣೆನನ ಅಪೊಡೆಂದೆರ್‌. ಎಣ್ಣೆ ಎಣ್ಣೆದ ಸಂದೆಗೊ ಅತ್‌ಂಡ್‌ಗೆಯೇ. ಸಾರ 
ಕಂವೆಲ್‌ ಬೆಂದಿರ್‌, ಸಾರ ಕಂದೆಲ್‌ ಚಂಡಿರ್‌ ಅಪೊಡಂದೆರ್‌, ಎಣ್ಣೆ. ಪಾಡುವೆ ಎಣ್ಣೆ ಗಟ್ಯುವೇ. ನೆತ್ತಿಗ್‌ 
ನೈಯಣ್ಣೆ ಅಯೆ ಪಾಡುವೇ. ಕೆಬಿಕ್‌ ಕೀಲ್‌ಯೆಣ್ಣೆ ಅಯೆ ಬುಡ್ಬೆಯೇ. ಸಂದ್‌ಗ್‌ ಬಿಂದೆಣ್ಣೆ ಆಯೆ 
ಬುಡ್ಬೆಯೇ. ಉಗುರುಗು ಉರಿಯೆಣ್ಣೆ ಅಯೆ ಬುಡ್ಬೆಗೇ. ಅವ್ಕೆ ಯೆಣ್ಣೆ ಪಾಡ್‌ದ್‌ ಯೆಣ್ಣೆ ಗಟ್ಟಿದ್‌” 
(ನಮಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಬೇಕು. ಮೆ ಗೆ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ತಿಕ್ಕಿಸಬೇಕು. ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಿ ತೆಗೆಯಲು ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಗಳು ಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಚೆನ್ನಯನು ಉದ್ದಿನ ಬೇಳೆ, ಹೆಸರಿನ ಕೋಡು, ಸೀಗೆ, ಬಾಗೆ, . 
ಕೊಂಬಾಗೆಗಳ ಕೋಡು ಆಗಬೇಕು, ಬೈಲಿನ "ಸನ್ನು ಸಸ್ಯ ಬೆಟ್ಟಿನ ತರೊಲೆ ಸೊಪ್ಪು (ಲೋಳೆಯಾಗುವ 
ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಸೊಪ್ಪು) ಆಗಬೇಕು ಎಂದನು. ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಲು ಯಾರು ಇದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 
ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಿ ತಿಕ್ಕಲು "ಮುಟ್ಟಿಸಿರ್ದಾ' ಎನ್ನುವವನು ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕುವ ವೃತ್ತಿಯವನ ಮಗ, 
ಅವನು ಒಂದು ಕುಡ್ತೆ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಮೈಗೆ ಹಾಕಿದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಮೈಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಕೊಡ:ತ್ತಾನೆ. 
ಅವನನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಕರೆಸಿದರು, ಎಣ್ಣೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಅವನು 
“ವೀರರೇ ಕೇಳಿದ್ದೀರಾ, ಕೈಗಾಣದ ಎಣ್ಣೆ ಗಾಣದ ಎಣ್ಣೆ, ಹ್ಳೊಗಾಣದ ಎಣ್ಣೆ (ಎತ್ತುಗಳಿಂದ ತಿರುಗಿಸುವ 
ಗಾಣ ಹ್ಳೊಗಾಣ), ಎಳ್ಳಿನ ಎಣ್ಣೆ, ತೆಂಗಿನ ಎಣ್ಣೆ ಆಗಬೇಕು ಬಂದನು. ಹರಳೆಣ್ಣೆ ಇನ್ನು ಆಗಖೇಕು 
ಎಂದನು. ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಎಣ್ಣೆಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದವು. ಸಾವಿರ ಕೊಡ ಬಿಸಿನೀರು, ಸಾವಿರ ಕೊಡ ತಣ್ಣೀರು 
ಆಗಬೇಕು ಎಂದನು. ಅವರ ಮೈಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಎಣ್ಣೆ ತಿಕ್ಕುತ್ತಾನೆ. ನೆತ್ತಿಗೆ ನೆಯ್ಕೆಣ್ಣೆ, ಕಿವಿಗೆ 
ಕೀಲೆಣ್ಣಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಸಂದಿಗೆ ಬಿಂದು ಎಣ್ಣೆ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಉಗುರಿಗೆ ಉರಿಯೆಣ್ಣೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಆ ಎಣ್ಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದರು, ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ತಿಕ್ಕಿ ತೆಗೆದನಂ). ನ ತ 


ವ್ಯಾಯಾಮ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಟ್ಟಿಗಳು ಅಥವಾ ದೇಹದ ಬಲವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಯೋಧರು 
ಮೈಗೆ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ತಿಕ್ಕಿಸಿ ಸ್ನಾಯುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಮೇಲಿನ 
ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಮೈಗೆ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ತಿಕ್ಕುವುದನ್ನೇ ವೃತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಜನರು ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ "ಮುಟ್ಟಿ ಸಿರ್ದಾನು' ಅಂತಹ ವೃತ್ತಿಯವನು 
ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ' 


ಹೆರಿಗೆಯ ವಿಧಾನೆ 


: ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ದೇಯಿ ಬೈದ್ಯೆದಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರನ್ನು ಹೆರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿಯ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. “ಅತ್‌ ಪೊರ್ತುಗು ಬೇನೆ ತೋಚಿಂಡ್‌, ಕೆಮ್ಮೆಲೆತ ಭ್ರಮ್ಮೆರೆನ್‌ 
ನನೆತ್‌ದ್‌ ನೇಲ ಬಳ್ಳಾ ಪಾಡಿಯೆಂರ್‌. ಅಪಗ ದುಂಬು ಅಣ್‌ ಮಗನ್‌ ಪೆದ್ದಿಯಳ್‌, ಒಂಜಿ ಕೆಲ್ಲಾರೊಡ್‌ 
ರಡ್ಡ್‌ ಬಾಲೆಳೆನ್‌ ಬಿಜಾಳ್ಯಳ್‌, ಅಜಿ ಮೂಜಿ ಪೊರ್‌ಂಬ ದಿನತ್‌ಗ ಆಮೆ ಪೀಲೆ ದೆತ್ತೆರ್‌? (ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ನೋವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಕೆಮ್ಮಲೆಯ ಬ್ರಹ್ಮರನ್ನು ನೆನೆದು ನೇತಾಡಂವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಾಕಿದರು, ಮೊದಿ 
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ಗಂಡು ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಒಂದು ಗರ್ಭದಿಂದ ಎರಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಆರು ಮೂರು ಅಂದರೆ 
ಒಂಬತ್ತು ದಿನವಾದಾಗ ಹೆರಿಗೆಯ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು). ಹೆರುವಾಗ ಸಹಾಯಕವಾಗಲು ತಲೆಯ 
ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಗ್ಗವನ್ನು ನೇತು ಹಾಕುವ ಕೃಮ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮಗು ಹುಟ್ಟಿ ಒಂಬತ್ತು ದಿನದಲ್ಲಿ 
“ಅವಮೆ' (ಹೆರಿಗೆಯ ಶುದ್ಧಿ) ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಚಾರ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಇದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿ. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಹೆರಿಗೆಯಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 11 ಅಥವಾ 13 ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


“ಸಿರಿ'ಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಎಳೆಯ ಮಗು ಮತ್ತು ಬಾಣಂತಿ ತವರು ಮನೆಯಿಂದ ಗಂಡನ ವಂನೆಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಅನ್ನದ ತಿಳಿನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಸಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ. ತಾಯಿ ಮತ್ತು ಮಗುವನ್ನು ಸಿರಿಯ ಅತ್ತೆ ನಿವಾಳಿಸುತ್ತಾಳೆ, 


ಉತ್ತರ ಕ್ರಿಯೆಯ ವಿಧಾನ 


ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಸತ್ತಾಗ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ಸದ್ಧತಿ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಂತ್ತದೆ. "ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ 
ಚೆನ್ನಯರು ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆ ಆಗದೆ ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮರ ಸ್ಮಾನ ಸೇರಲು 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಸಿರಿ'ಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಸತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಾರೀಸುದಾರ 
ರಾಗಿ ಆಸ್ತಿಪಾಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ಹಕ್ಕ ದಾರರಾಗುತ್ತಾ ರೆ ಎಂಬ ಪದ್ಧತಿಯು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಜ ಬಿರ್ಮಾಳ್ವನ ಶವ 
ಸಂಸ್ಕಾ 3 ಉತ್ತ ; ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸೂಡದ ಶಂಕರ ಆಳ್ವ ಮಾಡಲು ಸಿರಿಯು ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ತಾನೇ 
ಶವವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಚಿತೆಗೆ ಏರಿಸುತ್ತಾ ಸ ಶಂಕರ ಆಳ್ವನು ಚಿತೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಗಂಧದ ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಕಿ ತಾನು ಶವ ಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆಂದೂ ಚ ಬೀ ಡನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಲು 
ಸಿಗಬೇಕೆಂದೂ ಊರಿನ ವಬಖಂಡರ ಮುಂದೆ ನಸ ತ್ತಾನೆ 


"“ಸಿರಿ'ಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ. “ಜಿಪೋ ಬುಡ್ಡು ವೈಕುಂಟೊಗು ಪೋಯೆ, ಕಾಯ ಬುಡುದಾ ಕೈ ಲಾಸೊಗು 
ಪೋಯೆ” ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಬರಂತ್ತದೆ. ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ವೈಕಂಠ ಅಥವಾ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ. ವೈದಿಕ 
ಕಲ್ಪನೆ ಇಂತಹ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಮದುವೆಯ ಕೆಲವು ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳು 


ಮದುವೆಗೆ ಹೆಣ್ಣು ನಿಶ ಯವಾಗುವ ಪದ ತಿ 
ಣ ಚ ಗ 


'ಮೈಸಂದಾಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಗೆ ಹೆಣ್ಣು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವಾಗಲಿನ ಪದ್ಧತಿ ವಿವರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ನಿಶ್ಚಯ ಪದ್ಧತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ. ನೋಡಬಹುದು, “ಅತ್‌ 
ಪಾತ್‌ರ ಪಂಡಿನ ಮದ್ಕೊಗು ಪೊಣ್ಣಗ್‌ ಪಾತ್‌ರ ಕೊರ್ತೆರ್‌, ಐನ್‌ ಬಚ್ಚಿರೆ ಒಂಜಿ ಬಜ್ಜೆಯಿ ದೀಯೆ:ರ್‌, 
ಪೂಳು ಬಚ್ಚಿರೆ ಪಗತೆರ್‌, ದೆಕ್ಕಾಯಿ ಮೂರ್ತ ತೀರ್ತೆರ್‌' ಮದ್ಮೇಗ್‌ ಆದಿಕುದಿ ದಿನಮನ ದೀಯೆರ್‌. 
ಬಾರೊಡು ಬಾರ ಗುರುವಾರ ದಿನೊಟು ವಾರಪು ದಿಬ್ಬಣ ಬರೊಡಂಂದು ಪಂಡೆರ್‌. ಪಾತೆರ ಸಂಬೆಗ ತೀರ್ತೆರ್‌. 
ಬತ್ತಿ ಬಿನ್ನೆರ್‌ ವಣಸ್‌ ಮಲ್ತೆರ್‌. ಕಾಯಿ ತಿಂದೆರ್‌. ಎಂಕುಳುಗಳಿಗೆ : ಸಂಕೆಗ್‌ ಪೋಪ ಪಂದೆರ್‌ 
ಪಿದಡಿಯೆರ್‌.” “ಅಷ್ಟು ಮಾತಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿ ಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ರೆ, ಐದು ವೀಳ್ಕೆ ದೆಲೆ ಒಂದು 
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ಅಡಕೆ ಇಟ್ಟರು. ಅಡಕೆ ಹೋಳು ವೀಳ್ಕೆದೆ ಲೆಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡರು. ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥದ ಮಂಹೂರ್ತವನ್ನ 
ಮುಗಿಸಿದರಂ. ಮದುವೆಗೆ ದಿನ ಮಂಹೂರ್ತ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದರು. ಮರದಲ್ಲಿ ಒಳೆ ಯ ವಾರ ಗುರುವಾರದ 
ದಿನದಂದು ದಿಬ್ಬಣ ಬರಬೇಕು ಎಂದರಂ. ವರಾತುಕತೆ ವಣಗಿಸಿದರು. ಬಂದ ನೆಂಟರಂ ಊಟವಮರಾಡಿದರ್ಯ 
ಅಡಕೆ ಜಗಿದರಂ. ನಾವು ಈ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ ಎಂದರಂ. ಹೊರಟರಂ). 


( 


ಮದುವೆಯ ಕ್ರಮ, ಪದ್ಧತಿಗಳು 


ಮೈ ಸಂದಾಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯ ಕ್ರಮಪದ್ಧತಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಸಾಕಷ್ಟು 
ರವಾ ಇಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಪೂರ್ವವಾಗಿರುವ ರೀತಿಗಳು 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅತ್‌ ಪಾತೆರೋ ಕೇಂಡೆರ್‌. .ಬಂಗೆರ್‌ ಸಾಲೂರ ಜಮ್ಮನಿಯೆರೆಗ್‌ ವಂದ್ಮೆದ ಹೇಳಿಕೆ ಕೊರಿಯರ್‌, 
ಪಂಚೊಳಿ ಬಚ್ಚಿ ರೆಡ್‌ ದೊಂಪ ಪಾಡ್‌ದೇರ್‌, ಅಜ್ಜಿ ಬೆಲ್ಲೊಡು “ದಕ್ಕೆ ಲ್‌ ದ ಚೋರಣ ಕಟ್ಟಿಯೆರ್‌, 
ದಾರೆದ ಮಂಟವೆಂ ನಡು ಜಾಲೆಡ್‌ ಕಟ್ಟಿಯೆರ್‌. “ಮೂರ್ತದ ಕಬೆ PS ಪಾಡೆ ರ್‌-ಕೂಡ್‌ನ ಸಭೆ 
ಕೂಡುಂಡು. ಸಬ್ಬಂದ ಬೆಡಿ ಪಯಣಂದ ಕೊಂಬಂ ಕೇಣುಂಡು. 


ಆತೆನ ಪೊರ್ತುಗು ಮಿತ್ತ್‌ ಮಿರಿಲೋ ಕೊಡ್ತು ಪೊಣ್ಣು ದಿಬ್ಬಣ ಬರ್ಪುಂಡಂ, ಷಿಜಿನ್‌ ದಾರೆ ಪತ್ತ್‌ನಂಗೆ, 
ದೊಂಪ ಪೊಗ್ಗುನಗ ಅಣಕಡೆದ್ದ್‌ ಎದುರುಗು ಅರತಿ ಕೊಂಡು ಬತ್ತೆರ್‌. ಕಾರ್‌ಗ್‌ ನೀರ್‌ ಕೊರಿಯೇರ್‌' 
ಮದ್ಮಲೆನ ಕೈಟ್‌ ಪತ್ತಿಯೆರ್‌. ಬಲತ ಕಾರ್‌ ಪಾಡಂಪಯೆಂರ್‌, ಉಳಯಿಂ ಸೂತ್ರೊಗಂ ಪೊಗ್ಗಯೆರ್‌. 


ವಣಸ್‌ ದುಂಬೊದಾಜ ದುಂಬಾಂಡ್‌ ಕೇಂಡೆರ್‌. ವಣಸ್‌ದಂಂಬು ಅಪೊಡು ದಾರೆಪಿರವತ್‌ ಅವಡ್‌ಂಡ್‌ 
ಪಂಡೆರ್‌, ಜಾಲ್‌ಡ್‌ ಪಂತ್ಯ ಪಾಡ್ಕೆರ, ಇರೆ ಪಾಡಿಯೇರ್‌, ಮುತ್ತಿ ವರಣಂದ ನುಪ್ಪು ಬಳೆಸಿಯೆರ್‌, 
ಕಾಜಿ ವರಣಂದ ಕಚಿಪು ಯರ್‌ ಅಯಿಕೊತ್ತಿ ಉಪ್ಪಡ್‌ ಬಳಸಿಯೆೇರ್‌. ಪಡೆಂಚಿದ ಪಾಯಸ ಬಳಸಿ 
ಯೆರ್‌, ಎಣ್ಣೆ ಲ್ಲ ಕಾಯೊದೆ, ಬಣ್ಣಲ್ಲ ಚಕ್ಕುಲಿ. ಲಾಡು, ಹೋಳಿಗೆ, ಬಳಸಿಯೆಂರ್‌. ವಣಸ್‌ ಬಲ್‌ 
ಮನೊ ಆತರ: ಪೊತ್ತ ಪೊತ್ತ ಉಂಡೆರ್‌. ಬಗ ಬಗ ಬೆಗತ್ತೆರ್‌. ನಡತ್‌ ನಡಮಡೆ ನೆಡಿಯೆಂರ್‌. ಉಂಡಿನ 
ಮಡಕ್ಕ್‌ ಪೂಳು ಬಚ್ಚೆಳಿ ತೀದೆರ್‌. ಸ 


ದಾರೆದ ಮೂರ್ತಗಳಿಗೆ ಅಪೊನು ಬತ್‌ಂಡ್‌. ಮದಿವರಾಯೆಂ ಮದಿವಕ್ಕಾಳೆನ್‌ ಆಯಿತ್ತಸಿಂಗಾರ ಮಲ್ತೆರ್‌, 
ದುಂಚಿನ ಪಾಸಡಿ ಪಿರದಿನ ಸಂಗೀತ ಎಡುರುಡು ಅರತಿ ಪತ್ತೆರ್‌ 'ಉಂತೈರ್‌, ಪಾವಡೆಗ್‌ ಬಲಿ ಬರ್ಪಾಯೆಂರ್‌. 
ದಾರೆದ ಮಂಡಮೆಡ್‌. ಕುಳ್ಳ ಯೆರ್‌. 


ಅಣಗ ಪೊಣ ಗ ಕೈಮುಟ್ಟು ಕೈದಾರೆ, ಮ್ಳ ಪಿಟ ಮೈ ದೇನೆ ಅಂಟ್‌ ದಾರೆ ಮಂಟವೆಂಡ್ಸ್‌ ಲಕ್ಕ 
ಯೆರ್‌. ಪೊಣ್ಣು ಒಚ್ಚಿತ' ರ್‌ ಡೆ A. ಉಳೆಯಿ ಪೊಗ್ಗಯೆರ್‌. ವಮಂಣೆಟ್‌ 


ಕುಳ್ಳಯೆರ್‌ ಕಬುಲ್ತಿ ಪೆತ್ತದ ಪೇರ್‌ ಕೊರ್ತೆರ್‌. 
ಕೂಡಿಯೊಂಜಿ ಸಭೆ ಬಿರಿಯೋನು ಬೈದ್‌ಂಡ್‌. ಅನಿದದಿನ ಪೊತುಂಡು, ಮಗುರುಲ್ಲ ವಃನದಿನೋಟಂ- 


ದಾರೆಯಾಯಿ ಮದ್‌ಮಾಳ್‌ ಪಿರ ಬರೋಡಂ ಅಂದ್‌ಂಜಿ ಮದಿವಂಂಟ್ಟು ಮದಿಮಳ್‌ ಅತಳೆ. ನಾಲೂರ 
ಪೊಣ್ಣುಲೆನ್‌ ಲೆತ್ತೆರ್‌. ನಡುಜಾಲ್‌ಡ್‌ ಮಡಲ್‌ ಪಾಡ್‌ಪಾಯೆರ್‌. ಸಾಲ್‌ತೂರಿಡ್‌ ನೀರ್‌ ದೀಪಯೆಂರ್‌, 
ಣ ಸು 
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ಸಾಲ್‌ ಕಲಸ ಕಟ ಲಯರ್‌. ಕೆರೆದ ತಾರಾಯಿ ದೀಪಯೆರ್‌. ಪಾಡಿ ಮಂಡಲೊಗು ಬಲಿ ಬರ್ಪಯೆಂರ್‌, 
ತಾರಾಯಿಂದ Re ಕುಳೆ | ಯೆಂರ್‌. ಸಾಲ್‌ ಪೊಣ್ಣುಲರಿ ಸಾಲ್‌ ಕಲಸ ಪತ್ಯೆರ್‌, ತರೆಕ್ಕ ನೀರ್‌ ಪತ್ಯೆರ್‌. 


ಮೂಜಿ ಕರಿಡ್‌ ನಾಲೆನ ದಿನೊಟಂ ಸುದ್ಧಂದ ತುಳಂ ನೀರ್‌ ಮಾಯೆರ್‌. ಮೈಲಿ ಮಾತೆರ್‌, ವಂಡಿ 
ತುತ್ತಿಯೆರ್‌. ತರೆ ಕಂಡಂತ್ತೆರ್‌, ಪನಿದೂಳು ಪಾರಾಯೆರ್‌.  ಉಳಯಿ ಸೂತ್ರೂಗಂ ಬತ್ತೆರ್‌. ತೆನ್ಮಾಯಿ 
ಕನ್ನಿಲ್ಲುಗ್‌ ಪೋಯೆರ್‌. ಕೊಟ್ಟುಲ್ಲ ಮನೆದೀದ್‌ ಕುಳ್ಳಿಯೆರ್‌. ಬಂಗ ಬಾರೆದ ಕೊಡಿಯಿರೆ ಪಾಡ್‌ದ್‌ 
ಉಂಡೆರ್‌. ಕಾಯಿ ತಿಂದೆರ್‌.' (ಅಷ್ಟು ಮಾತು ಕೇಳಿದರು. ಬಂಗರಂ, ನಾಲ್ಕು ಊರಿನ ಹಿರಿಯರಿಗೆ. 
ಮದುವೆಯ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಪಂಜೋಳಿ ವೀಳ್ಕದೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಪ್ಪರ ಹಾಕಿದರು. ಅಚ್ಚು ಬೆಲ್ಲದ 
ಓಲೆ ಹಾಕಿದರು, ತೋರಣ ಕಟ್ಟಿದರು. ಧಾರೆಯ ಮಂಟಪವನ್ನು ನಡು ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದರು. ಮುರ್ಹೂತದ. 
ಕಂಬವನ್ನು ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. ಬಂದ ಸಭೆ ಕೂಡಿತು. ಗದ್ದಲದ ಸಿಡಿಮದ್ದು ಪ್ರಯಾಣದ ಕೊಂಬಿನ 
ಧ್ವನಿ ಕೇಳಿಸಿತು. 


ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮೇಲಿನ ಮಿರಿ ಲೋಕದಿಂದ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ದಿಬ್ಬಣ ಬಂದಿತು. ಅದು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಇರುವೆಯ ಪ್‌ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರು ಚಪ ಪ್ರರವನ್ನು ಪ ಪ ಮಾಡುವಾಗ ಗಂಡಿನ ಕಡೆಯವರು. 
ಎದುರಿಗೆ ಆರತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಕಾಲಿಗೆ ನೀರುಕೊಟ್ಟರು.  ವಂದುವಂಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದರು. 
ಅವಳು ಬಲದ ಕಾಲದ ಒಳಗೆ ಇಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಒಳಗಿನ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದರು. 


ಊಟ ಮೊದಲೋ ಧಾರೆ ಮೊದಲೋ ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಊಟ ಮೊದಲಾಗ ಬೇಕು, ಧಾರೆ ಅನಂತರ. 
ಆಗಬೇಕಂ ಎಂದರು. ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ತಿ ಹಾಕಿದರು, ಎಲೆ ಹಾಕಿದರು. ಮುತ್ತು ವರ್ಣದ ಅನ್ನ ಬಡಿಸಿದರು. 
ಕಾಚಿ ಬಣ್ಣದ ಪಲ್ಯ ಬಡಿಸಿದರು. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಬಡಿಸಿದರು. ಹೆಸರಿನ ಪಾಯಸ ಬಡಿಸಿದರು. 
ಎಣ್ಣೆ ಯ ಕಾಜ4॥) ಬಣ್ಣ ದ ಚಕ್ಕುಲಿ, ಲಾಡು, ಹೋಳಿಗೆ ಬಡಿಸಿದರು. ಊಟ ಭರ್ಜರಿಯಾಯಿತು. ಬಿಸಿ. 
ಬಿಸಿ 'ಉಂಡರಂ, ಭಗ ಚ ಬೆವರಿದರು. ಹೋಗಿ ಎಂಜಲು ಕೈತೊಳೆದರು... ಉಂಡ ಮೇಲೆ ತಾಂಬೂಲ. 
ತಿಂದರು: 


ಧಾರೆಯ ಮುಹೂರ್ತದ ಗಳಿಗೆ ಆಗಂತ್ತಾ ಬಂತು. ಮದುಮಗಳನ್ನು ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಮುಂದಿ. 
ನಿಂದ ಊಳಿಗದವರು, ಹಿಂದಿನಿಂದ ಸಂಗೀತ, ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಆರತಿ ಹಿಡಿದು ನಿಂತರು. ಪಾವಡೆಗೆ ಬಲಿ ಬಂದರು, 
ಧಾರೆಯ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು. ಬ್‌ 


. ಗಂಡಿಗೆ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಕೈಮುಟ್ಟಿ ಕೆ ಧಾರೆ, ಮೈವಟ್ಟಿ ಮೈಸೇಸೆ ಆಯಿಂತಂ, ಧಾರೆಯಂ ಮಂಟಪದಿಂದ ಎಬ್ಬಿ 
ಸಿದರು. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಗಂಡು ಹಣ್ಣನ್ನು ಚಪ್ಪರಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿದರು. ಮತ್ತೆ ಒಳಗೆ ಹೊಗಿಸಿದರು. 


ಮಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು. ಕಪಿಲೆ ದನದ ಹಾಲು ಕೊಟ್ಟರು. 
ಈ 


ಕೂಡಿದ ಸಭೆ ಚದರುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ, ಅವತ್ತಿನ ದಿನ ಕಳೆದಿದೆ. ಮರುದಿನ ಧಾರೆಯಾದ ಮದುಮಗಳಂ. 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಅವಳು ಅವತ್ತೂ ಮೈನೆರೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಆಗ ನಾಲ್ಕು ಊರಿನ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕರೆಸಿದರು. ನಡು ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮಡಲು ಹಾಕಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕು 'ತೂರಿ' (ಉದ್ದವಾದ ಕುತ್ತಿಗೆ ಇರುವ 
ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆ) ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಇಡಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕು ಕಳಸೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು. ಗಂಟುಹಾಕಿದ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ. 
ಯನ್ನು ಇಟ್ಟರು. ಹಾಕಿದ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಬರಿಸಿದರು, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಯ ಗಂಟಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರಂ. 
ನಾಲ್ಕು ಹೆಣ್ಣುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಕಳಶಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದರು. ಅವಳ ತಲೆಗೆ ನೀರಂ ಹೊಯ್ದರು. ಮೂರು ದಿನ ಕಳೆದು. 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಶುದ್ಧದ ತುಳು ನೀರು (ತಿಳಿನೀರು) ವಿಸಾಯಿಸಿದರು. ಮೈಲಿಗೆಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕಳಚಿದರು. 
ಮಡಿ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಉಡಿಸಿದರು. ತಲೆಯನ್ನು ಕೊಡಹಿ ಕೂದಲಿನ ಹನಿಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸಿದರು. ಒಳಗಿನ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ದಕ್ಷಿಣವ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. ಮುಣೆಯಿಟ್ಟು ಕಂಿಳಿತರಂ. ಬಂಗಬಾಳೆಯ ತಂದಿಯೆಂಲೆ 
ಹಾಕಿ ಉಂಡರು. ಅಡಕೆ ತಿಂದರು). 


ಗರ್ಭಿಣಿ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಚರಣೆಗಳು 


. ಗರ್ಭಿಣಿ ಹೆಂಗಸು ನಡೆಸುವ ಕೆಲವು ಆಚರಣೆಗಳು "ಅಣ್ಣೊಳ್ಳ ಕೋವರಿಲ-ಬೊಳ್ಳೊಲ್ಲ ಕಿನ್ಯಗೆಲ್ಲ' 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರುತ್ತದೆ: “ಮೂಡಾಯಿ ಮಂಕೊಪಾಡ್ಕ್‌ ಉಂತ್ಸೇರ್‌ ಪೊಣರಂಜೋವು, ಸೂರ? 
ನಮಸ್ಕಾರೊ ಮಲ್ತ್‌ದ', ಮಚ್ಚೊಂಕ್ಲೆಗರಿ ಪಾಡ್ಮರ್‌, ವಂಚ್ಚೊಂಕ್ಲೆ ಬಂಬಿಟ್‌ ಸಾವಿರೊ ವಂಚ್ಚೊಂಕ್ಲಾ 
ಜರ್ಮೊ ಪಾಡ್‌, ಎನ್ನ ಬಂಜಿಬೆದಂಜಿ ನರಪುರಿ ಬಲ್ಮೈ ಪಾಣಿಂದ್‌ ಪಂಡ್‌ತ್‌, ಮಡ್ಕೊಗ್ಗೆ ಕಲ್ಲಗ್‌ ತಾರಾಯಿಂ 
ನರಿಪ್ಪೇರ್‌, ಅಣ್ಣ್‌ಗಡಿ ರಡ್ಡ್‌ಲ ಮಲಂಕಾನೆ ಬೂರ್‌ಂಡ್‌. ಎಡ್ಡೆ ಮೂರ್‌ತ್ತೊನನ್ಸಾಳ್‌, ಪೊಣ್ಣ್‌ಗಡಿ 
ದೆತ್‌ದ್‌ ಪೊಣುಂಜೊನೆಗ್‌ ಕೊರ್ಪಾಳಿ*, ಅಣ್‌ಗಡಿ ದೆತ್‌ದ್‌ ಮಂಟೋ ಓಡ್‌ ಕಟ್ಕಾಳ್‌; ಈರರಮನೆಗ ನನ 
ಪೋಲೇಂದ್‌ ಪನ್ಬುಳ್‌ ಅಬ್ಬಗ,” (ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಖ ಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ ಹೆಂಗಸು. ಸೂರ್ಯ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಮಾನಂಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಕಿ ಹಾಕಿದರು. ಮಾನುಗಳೆ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಮಾನುಗಳು ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ, ತನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಗು ಜನ್ಮವೆತ್ತಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಮಡಿವಾಳ ಕಲ್ಲಿಗೆ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಯನ್ನು ಒಡೆದರು. 
ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಯ ಗಂಡು ಭಾಗ ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ಭಾಗ ಎರಡೂ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬಿತ್ತ. . ಒಳ್ಳೆಯ 
ಲಕ್ಷಣ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಹೆಣ್ಣು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಗಂಡು ಭಾಗವನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದಳು. ನೀವು ಅರವಾನೆಗೆ ಇನ್ನು ಹೋಗಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳಂ ಅಬ್ಬಗ). 


ಗರ್ಭಿಣಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಯಕೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅದೇ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ವಿವರ ವಿವರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ : 


“ಕಂರ್ಬೂಟು ಕಂಬಾಲ್‌ ಪಾಡ್ಬಾಯೆ, ಸುಣ್ಣೋಟು ಗಾರೇನೆ ಕೊರ್ಪಾಯೆ, ಬೆಲ್ಲೋಟಂ ದಿಕ್ಕೇಲ್‌ 
ಪಾಡ್ಬಾಯೆ, ಪಂಜೊಲೇಟ್‌ ಪನಿದೊಂಪೊ ಪಾಡಾಯೇ, ಮುಂಡೋಲೆಟ್‌, ನೆರಿಕಿ ಪತ್ತಾಯೆಂ. ಮಂಡಿಕ್ಕು 
ಪೊಡಿಕ್ಕುತುಪ್ಪಾಡ್‌, ಕಣಿರೆ ಕಾವಚೆತುಪ್ಪಾಡ್‌, ಪಾಡ್ಸಾಯೆ ಅಣ್ಣೊಲ್ಲಾ ಕೋಪಾರಿ. ಗಂಧ ಸಾಲೆತ 
ಮುತ್ತು ವರ್ಣೊಂತ ಮುಗುರು ನುಪ್ಪು ಮಲ್ಬಾಯೆ. ಕಾಚಿವರ್ಣೊಂತ ಕಚಿಪು ಮಲ್ಬ್ಸಾಯೆ, ಅಡ್ಡೋಗ್ಳ 
ಮೂರ್ಪಾಯೆ, ಅಜಾತ್‌ನ ಮಲ್ಪುಯೆ, ನೀ ಟೋಗು ಮುರ್ಪುಯೆ, ಪುಳಿ ಕಚಿಪ್ಪು ಮಲ್ಪಾಯೆ, ಅಣ್ಣೊಲ್ಲಾ 
ಕೋವಾರಿ : ಆಂಗಾರೆ ಬಾರೊಂಕು, ಬೊಳ್ಳಿದ್ಯುಪ್ಪು ಬೊಳ್ಳಿರಾಣಿಗೊ ಸೊರೆ ಇಂಕು, ಪೊಸಕೊಡಿಸುತ್ತ ಪೇರ್‌, 
ತುಳಸಿ ಕಟ್ಟೆಲ್‌, ಕೋರಿನ್‌ ಅರಿಪಾಡ್ಡ್‌ ಬುಡ್ಬಾ ತೇರ. ಕೂಡಿನ ಪೊಣ್ಣೊವು. ಕೊಡಿರೆ ತೊಟ್ಬ ಮಣಿ 
ದಿಡ್‌ತ್‌ ಪೊಣ್ಣಿಗ್‌, ಬಯಕೆ ಪಾಡ್ಕೆರಾ ಕೂಡಿನ ಪೋಣೆಂಜೋವು, ಒಂಟಿ ಪುಂಡಿ ಉನ್ಸೆರ್‌ ಪೊಣಿಂಜೊವು, 
ಸೊಂಟೊಗು ಕೈಪತ್ಸೇರ್‌, ಸೆಲ್ಯೂಲ್ಲ ಮೋನೆಟ' ಪುಲ್ಯುಲ್ಲ ಬೇನೆ ಬರ್ತ್‌ಂಡ್‌, ಪಾಡ'ನ ಕಲ್ಲಾಡ್‌, ಪತ್ತನ 
ವೇಲೆಟ್‌, ಎದರ್‌ ಬಂಡಿಗ್‌ ಪಂಡ'ತ್‌ ಪರಕ್ಕಿ ಪುಂಡಿ ವಣವು ಒಪ್ಪವೊಂದು ಪಾಡೆರ್‌ ಕೂಡ್‌ನ 
ಪೊಸ್ಳಾಂಜೋವು.” (ಕಬ್ಬಿನಿಂದ ಕಂಬ ಹಾಕಿದರು. ಸಂಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಗಾರೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿದರು. ಬೆಲ್ಲದ 
ಒಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಸಿದರು. ಪಂಚೋಳಿ ವೀಳ್ಯಿದೆಲೆಯಿಂನ ಚಪ್ಪರವನ್ನು ಹಾಕಿಸಿದರು. ಮುಂಡೋಳಿ 
'ವೀಳ್ಯದೆಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಮಿಡಿಯ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ, ಕಣಿಲೆ ಕಾಮಟೆಯಿಂದ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿಂ 
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ಹಾಕಿಸಿದರು. ಅಣ್ಣೊಲ್ಲ ಕೋವಾರಿಯು, ಗಂಧಸಾಲೆಯ ಮಂಣತಂ್ತ್ರವರ್ಣಿದ ಮೊಗ್ಗೆ ಯಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು 
"ಮಾಡಿಸಿದನು. ಕಾಜಿ ವರ್ಣದ ಪಲ್ಯ ಮಾಡಿಸಿದನು. ತರಕಾರಿಯನ್ನು ಅಡ್ಡಕ್ಕೆ ತುಂಡು ಮಾಡಿ ಪಲ್ಯ 
ಮಾಡಿದನ್ನು 'ನೀಟಕ್ಕೆ ತುಂಡುಮಾಡಿ ಹುಳಿ ಹಾಕಿದ ಪಲ್ಯ ಮಾಡಿದನಂ. ಮಂಗಳವಾರದ ದಿನ ಮುಂಜಾವದ 
ವೇಳೆ ಬೊಳ್ಳೆರುಣಿಗೆ ತುಳಸಿ ಕಟ್ಟೆಯ ಬಳಿ ಕೋಳಿಯನ್ನು ಅಕ್ಕಿ ಹಾಕಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕೂಡಿದ ಹೆಂಗಸರ 
ತುದಿ ಬಾಳೆ ಎಲೆಯನ್ನು ಮಣೆಯೆ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು, ಅವಳಿಗೆ ಹೆಂಗಸರು ಬಯಕೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದರು. 
ಒಂದು ಮುಷ್ಟಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಉಣ್ಣುತ್ತಾರೆ. ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಕೈಹಿಡಿಯಂತ್ತಾರೆ. ಅವಳಿಗೆ ನೋವು ಬರುತ್ತಿದೆ. 
ಕೂಡಿದ ಹೆಂಗಸರು ಮಂದಿನ ರಥೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ಹರಕೆ ಹೇಳಿ ಹಣವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಇಟ್ಟರು). 


ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿಯೂ ಯತು ಸ್ನಾನ, ಮದುವೆ, ಸೀಮಂತ ವಬಂತಾದ ಬದುಕಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಂತ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಚರಣೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. 


ಎವಾಹ ವಿಚೆ ದನದ ಕ್ರಮ 


ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹ ವಿಚ್ಛೇದನದ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು "ಬರ' ಎಂದಂ ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. 
ಗಂಡಸಂ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಡುವುದಿದ್ದರೆ ಆತನೇ ಅವಳನ್ನು ತಂದು ತವರಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಅಥವಾ 
ಹಿರಿಯರು: ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ ಸಂಬಂಧವು ಕಡಿಯುವುದನ್ನು 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹರಿಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಕ್ಕೇಸಿರಿಯ ಎರಡನೆಯ ಗಂಡನಾದ ಕೊಟ್ರಾಡಿ 
ಕೊಡ್ಸರ ಆಳ್ವನ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಂಡತಿ ಸಾಮು ಅಳ್ವೆದಿ ತಾನೇ ತವರು ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವಳ ವರ್ತನೆ 
ಯನ್ನು ಅವಳ ಅಣ್ಣ ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ಸಂಬಂಧ ಅಲ್ಲಿ ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಕ್ಕೇರಸು 
ಪೂಂಜೆದಿಯಂ ತನ್ನ ವ್ಯಭಿಚಾರಿ ಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಬೇರೆ ಮದುವೆಯೂ ಆಗುತ್ತಾಳೆ, 
ಹಾಗಿದ್ದೂ ಅವಳಿಗೆ ಗರತಿಯ ಸ್ಮಾನ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡನ ಎಚ್ಚೇದನ (ಬರ) ಹೇಳುವಾಗ ಆಕೆಗೆ 
“ತಮೇರಿ' (ತವರಿನ ಹೊಣೆಗಾರರು) ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿರಿಯು ತನಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಬೇಲಿಯ 
ಗೂಟವನ್ನು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಮಗನನ್ನು ತವರಿನ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ 
ಯಾಗಿ ಒಡ್ಡುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಗಂಡ ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತು ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಅವನ ಮುಂದೆಯೇ ಎಸೆದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕಳಚಿ ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. 


ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಜಾಕುವ ಪದ್ಧತಿ 


"ಪಂಜುರ್ಲಿ'ಯ ಒಂದಂ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಹಾಕುವ ಪದ್ಧತಿಯ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
“ಪಡಾರ ಮಲ್ಬುನೆ' ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಬಲ್ಲಾಳನು ತನ್ನ ಊರಿನ ಆಳುಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತು: 
“ಇಂದೆಕ್‌ ಯೇರಾಯೆ ಪೂರಿ ಬತ್ತ್‌ಜ್ಹೆನಾ ಆಯಗ್‌ ಪಚಾರ, ಮುಳ್ಳುಂಡು; ಅಯೆ ಪಚಾರ ಕೊರುಜೆಂಡ 
ಅಯಗ್‌ ಸಂಣ್ಣಲಾ ತೆಕ್ಕಿತೂಲಾ ಕೊರಂದಿಲೆಕ್ಕ ಯಾನ್‌ ಮಲ್ಟಾವೆಂದ್‌ ಅಕುಳೆಗೆ ಮೋಡಿಗೆ ಪುಟ್ಟಾನಗ” 
(ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವನು ಒಬ್ಬನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನಿಗೆ ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಹಾಕಲಾಗುವುದು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದ್ಧನಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಸುಣ್ಣವೂ ಬೆಂಕಿಯೂ ಯಾರೂ ಕೊಡದಂತೆ ನಾನಂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದಂ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದನು). 
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ದಾನವನ್ನು ಕೇಳುವ ಪದ್ಧತಿಯು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕೋಟಿ 
ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರು ಪೆರ್ಮಲೆ ಬಲ್ಲಾಳನಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಇನಾಮನ್ನು 
ಕೇಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಸಾಯನ ಬೈದ್ಯನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಸೋಡಬಹುದು-“ಪಾಲೆಗ್‌ ಪೋತಿ 
ಪಂಜೋಳಿ, ಕುಕ್ಕುಗು ಪೋತಿ ಮುಂಡೊಳ್ಳಿ, ಬಜ್ಮಿರೆಗೆತ"ದ್‌ ಕೌಳೆ ಪತ್ಲೆ, ಪಚ್ಚಡೆ ಸೆರಂಗ್‌ಡ್‌ ದೀಪೊನ್ಲೆ, 
ನಟ್ಟು ಸೇಜಿ ಪಾಲ್‌ನೆ ಕೇಣ್ಣೆ”. (ಪಾಳೆ ಮರಕ್ಕೆ ಹೋದ ಪಂಚೋಳಿ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ, ಮಾವಿನ ಮರಕ್ಕೆ ಹೋದ 
ಮುಂಡೊಳ್ಳಿ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ಇವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕವಳಿಗೆ ಹಾಗೆ ಹಿಡಿದು ನಿಮ್ಮ ಹಚ್ಚಡದ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಿ, ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಬಲ್ಲಾಳನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರಿ). 


ಬಹುಮಾನ ಕೊಡುವ ಕ್ರಮ 


ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿ ಕೊಡಂವ ಬಹಂವರಾನವನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರಂ ಎನ್ನು 
ವುದನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ವಸ್ತುಗಳು ಯಾವುವು ಎನ್ನುವುದನ್ನೂ 4ಕಲ್ಕುಡ-ಕಲ್ಲಂರ್ಟಿ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. ಬೆಳಗೊಳದ ಬಲ್ಲಾಳನು ಶಂಬು ಕಲ್ಕುಡನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಇನಾವ್ಲ“ಮಲಗೆರೆ ಮಂಚ, 
ಕುಳ್ಳೆರೆ ಕುರುಜಿ, ಪತೆರ್‌ ಪಂಚದೀವಟಿಗೆ, ' ಬೀಪೆರ ಬಂದಿಕೋಲು, ಪುಗ್ಗೆ ಲ್ಲಿಂಜಿ ಪಚ್ಚಡೆ, ಬಾಯಿಂಜಿ 
ಬೂಳ್ಯ ಸೇಜಿ (ಇನಾಮಂ) ಕೊರಿಯೆರ್‌? (ಮಲಗಲು ಮಂಚ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಕುರ್ಚಿ, ಹಿಡಿಯಲು 
ಪಂಚದೀವಟಿಗೆ, ನಡೆಯುವಾಗ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿ ಯಲು ಬಂದಿಕೊ:ಲು, ಹೆಗಲಿನವರೆಗೆ ಮುಚ್ಚುವಷ್ಟ 
ಬಟ್ಟೆಗಳು, ಬಾಯಿ ತುಂಬ ಜಗಿಯಲು ತಾಂಬೂಲ ಈ ಇನಾಮನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು). 


ಔಷಧ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ 


ಬೈದ್ಯರೆಂಬ ವರ್ಗದವರು ಆಗಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಔಷಧೋಪಚಾರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಂತ್ತಿದ್ದರಂ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಜಾತಿ ವೃತ್ತಿಗಳ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. "ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಪೆರ್ಮಲೆ 
ಬಲ್ಲಾಳನಿಗೆ ಮುಳ್ಳು ತಾಗಿದ ಕಾಲಿಗೆ ಔಷಧ ಮಾಡಲು ಬಂದ ದೇಯಿಯು ಮಾಡಿದ ಔಷಧೋಪಚಾರವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. “ಅಮ್ಮಣ್ಣ ಬೈದ್ಯೆ ದುಂಬು ಪೂಜಿದ ಮರ್ದ್‌ನ್‌ ಬಕ್ಕ್‌ದ್‌ ಗೆತ್ತಳ್‌, ತಾನ್‌ 
ಬೀರ್‌ ಮರ್ದರ್ನ ತರ್‌ತ್ತ್‌ದ್‌ ಪೂಜಿಯಣ್‌, ಮಂತ್ರೊನು ಮಾನಾಯಳ್‌, ತಪ್ಪುಡು ಸನಿತಳ್‌” 
(ಅಮ್ಮಣ್ಣ ಬೈದ್ಯನು ಮೊದಲಂ ಸವರಿದ ಔಷಧವನ್ನು ತೆಗೆದರು. ತಾನು ಬೀರು ಮದ್ದನ್ನು ಅರೆದು 
ಸವರಿದಳು, ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗುಣುಗುಣಿಸಿದಳು. ಸೊಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸವರಿ ತಂಪು ಮಾಡಿದಳು). 


೨. 


ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಣ್ಣಿನ ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳು 


ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳಂ ದೈನಂದಿನ ಮನೆ ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಮಾಜದ ಬಹಳ 
ಪ್ರಮುಖವಾದ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು. ನೋಡಬಹುದು. ಅಂತಹ ಒಂದು ವಿವರಣೆ 'ಕರ್ನಗೆ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಬರುತ್ತದೆ: “ಸೇರಡೆ ಕಾಂಡೆ ಲಕ್ಕಳ್‌ ಕರ್ನಗ ಪಾಡಿ ಪಾಸ್‌ ವಂಡಿತ್ತಳಾ. ಬಂಗಾರ್‌ದ 
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ಮೈಪ್ಪು ಪತ್ಯಳ್‌. ಚಾವಡಿ ನಡುವರ ಬೀಜ್‌ಯಳ್‌. ಬೆಂಬುದ ಕಡ್ಕ ದೆತ್ತೊಂದಂ ಕಟ್ಟೆನ ಗುವೆನಾಡೆ 
ಪೋಪಳ್‌.  ಅಕಾಸಂದ ವಸೆಮರ ಪತ್ಕಳ್‌. ಪಾತಾಳಂದ ಪನಿನೀರ್‌ದೆತ್ತ್‌ಳ್‌. ಕೈಮೋಸೆ ದೆಕ್ಕಳ್‌- 
ನೀರ್‌ಕೊಂಡು ಬರುವಳ್‌. ಕಬುಲ್ವಿ ಪೆತ್ತದ ಕೈತಡೆ ಬೊಳ್ಳಿನ ಸಿರಿಗಿಂಡೆ ಪತ್ತೊಂದು ಪೋಪಳ್‌, ಉಗುರುಡು 
ಸಿಗ್‌ರಂಜಿ ಪಾರಾಯಳ್‌, ಅಟ್ಟೊಗು ಇಟ್ಟೆಣೆಚ್ಚಿ ದೀತಾಳ್‌, ಮುಡಿಕ್ಕ್‌ ವಯರ್ನಾಳಿ ಪಾಡ್ಯಳ್‌. ಈಜೆ 
ಅರಿಯ ಬೊಳ್ಯ ಅರಿಯ ತೂಪಾಳ್‌. ಮುಡಿಡ್ಡ್‌ ಮೂವಳ್ಳ ಅರಿ ದೊರ್ತಳ್‌ ಸರಲಪ್ಪ ಎಡ್ತಳ್‌. ಎಡ್ತದ್‌ 
ಪೊಡೆತ್ತ್‌ದ್‌ ಒರ್ಲರಿ ಮಳ್ತಳ್‌, ಬವನದ ಕರಟ್ಟ್‌ ಪಾಡ್ಕಳ್‌, ಅಡಿಯೆರೆ ಕಲ್ಲ್‌ ಮೇಲಾರ ಅರ್ಕಂಜ್‌ 
ದೆತ್ತಳ್‌. ಕಲ್ಲ್‌ ಬಾರ್‌ಪೆಜ್ಜ್‌ದ್‌ ನೀರ್‌ ಮೈತ್ತದ್‌ ದಿಕ್ಕೆಲ್‌ಡ್‌ ದೀಯೊಳ್‌. ಮೇಲಾರ ಬಾವಡೆ 
ಮಂಚ್ಯಳ್‌. ಸೂ ಪೊತ್ತಾಯಂಳ್‌.” (ಕರ್ನಗ ಮುಂಜಾನೆ ಎದ್ದಳು. ಮಲಗಿದ ಹಾಸಿಗೆಯಂನನ್ನಿ ಮಡಿಸಿದಳು. 
ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಸೂಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಳು. ಚಾವಡಿ ನಡುಮನೆಯನ್ನಲ್ನ ಗಂಡಿಸಿದಳು. ಚೆಂಬಿನ ಕೊಡಪಾನ 
ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಂ, ಕಟ್ಟಿದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು. ಆಕಾಶದಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸೆಮರವನ್ನು ಹಿಡಿದಳು. 
ಪಾತಾಳದಷ್ಟು ಆಳದಿಂದ ಹನಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದಳು. ಕೈವಂಖ "ತ್ಯೆ ಳೆದಳಂ. ನೀರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಳು. ಕಪಿಲೆ ದನದ ಹತ್ತಿರ ಬೆಳ್ಳಿಯ. ಸಿರಿಗಿಂಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು . ಹೋದಳು. ಉಗುರಿನಲ್ಲಿ 
ಸೆಗಣಿಯನ್ನು ಹರಡಿದಳು. ಅಟ್ಟ ಡಕ್ಕೆ ಏಣಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟಳಂ. ಮುಡಿಗೆ ಮುರ್ನಾಳಿ (ವಂಡಿಯನಲ್ನ ತೂತು 
ವಕಾಡಿ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಸ ಲ್ಪ ಹೊರತೆಗೆದು ನೋಡಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಒಂದಂ ಸಾಧನ) ಹಾಕಿದಳಂ. 
ಕಪ್ಪು ಅಕ್ಕಿಯೇ ಬಿಳಿ ಅಕ್ಕಿಯೇ ಎಂದು ನೋಡಿದಳು. ಮುಡಿಯಿಂದ ಮೂರು ಬಳ್ಳ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಸುರಿದಳಂ. 
ಅದನ್ನು ಸರಸರನೇ ಕುಟ್ಟಿದಳು. ಕುಟ್ಟಿ, ಕೇರಿ ಒಂದು ಬಳ್ಳೆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ಅಕ್ಕಿಯ ವಂಡಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಳು. ಅಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಲ್ಲು ತೆಗೆದಳು. ಕಲಗಚ್ಚು ತೆಗೆದಳಂ. ಕಲ್ಲು ಭತ್ತ ಹೆಕ್ಕಿ ನೀರಂ 
ಹೊಯಣ್ಬ ಒಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಳಂ. .ಮೇಲೆ ಚಾವಡೆ (ವಣಚ್ಚಳ) ವಂಚ್ಚಿದಳಂ. ಒಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿ 
ಉರಿಸಿದಳಂ. ಸ ೩ 


ತುಳುನಾಡಿನ ಬೇಸಾಯಗಾಸನೊಬ್ಬನ ಬದುಕಿನ ರೀತಿ 


ತುಳುನಾಡಿನ ಕೃಷಿಕ ಕುಟುಂಬದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನ: ತನ್ನ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಏನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು "ಬಲೀಂದ್ರ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಲೀಯೆಂದ್ರನಲ್ಲಿ ವಾಮನ ಕೇಳಂವ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಜಾಗದ 
ದಾನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ-“ಒಂಜಿ ಹೆಜ್ಜಾ ಜಾಗೆಡ್‌ ಇಲ್ಲ್‌ಕಿದೆ ಕಟ್ಕು ಪೊಡು, ಕೆದರಿ 
ಗುಪ್ಪೆಲ್‌ ತೋಡಾಪೊಡಂ, ತಾರೆ ಬಾರೆ ದೀಪಾಪೊಡು, ಕೇನೆ ಕೆರೆಂಗ್‌ ಮಲ್ಪಾಪೊಡಂ, ಕಂಬುಳ ಕಟ್ಟಿ ಶೈ ಪುಣಿ 
ಕಟ್ಟಾದ್‌ ಪೂಕರೆ ಪಾಡಾಪೊಡು. ಬಂಟ ಬಲಿ ಬರ್ಪಾಪೊಡು. ಕೋದಿ ಕಂಬುಳ ಮಲ್ಪಾಪೊಡಂ' 
ಮಗ್ತೊಂಜಿ ಮಟ್ಟು ಜಾಗೆಡ್‌ ದೇವರೆಗ್‌ ಗಂಂಡಾ, ಬೂತೊಳಿಗ್‌ ವಠಾಡಾ, ಬಿಮ್ಮೇರೆಗ್‌ ಸಾನ ಕಟ್ಟಾಪೊಡಂ. 
ಅಂಕ ಅಯನ ಮಳ್ಳಾ ಪೊಡು, ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ ಮುಟ್ಟು ಜಾಗೆಡ್‌ ಜಾತಿಗ್‌ ಜನಿಯಾರ, ನೀತಿಗ್‌ ನಿಲ್ಲಡೆ 
ಮಳ್ಳಾವೆ” (ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಮನ್ನೆ ಹಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕು, ಕೆರೆ ಬಾವಿ ತೋಡಿಸಬೇಕು, ತೆಂಗಿನಮರ 
ಬಾಳೆಗಿಡ ಇಡಿಸಬೇಕು, ಕೇನೆ ಗೆಣಸು ಮಾಡಿಸಬೇಕು, ಕಂಬಳ ಗದ್ದೆಯ ಕಟ್ಟಹುಣಿ ಕಟ್ಟಿಸಿ “ಪೂಕಾರ್‌' ಹಾಕಿಸ 
ಬೇಕು. ಬಂಟಬಲಿ ಬರಿಸಬೇಕು, ಕೋಳಿ ಅಂಕ ಕಂಬಳ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದಂ ಹೆಜ್ಜೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ದೇವರಿಗೆ ಗುಂಡ, ಭೂತಗಳಿಗೆ ಮಾಡ, ಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕು. ಅಂಕ ಯಾನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 
"ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಜಾತಿಗೆ ಜನಿವಾರ, ನೀತಿ ನೀಲುಗಡೆ ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ). 
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ಮಾಟದ ವಿಧಾನ . 


ತಾ 


ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಟ ಮಾಡಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹಾನಿ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ಇತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ್ಯ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಬಿರ್ವಣ್ಣ ಬೈದ್ಯನು ದೇಯಿ ಬೈದೈದಿಯನ್ನು ಮಾಟ ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಂತ್ತಾನೆ. 


ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೀಪಾವಳಿ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಧಾನ 


ಬಲೀಂದ್ರ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ದೀಪಾವಳಿಯ ಹಬ್ಬ (ಪರ್ಬೊ) ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾ 
ಗಿದೆ. "ಬಲೀಂದ್ರ ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ದೀಪಾವಳಿ ಹಬ್ಬಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಈ ವಿವರಣೆ ಹೆಚ್ಚು ವಯಖ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ-"ಕಾಲಾದೀಡ್ಸ್‌ ಕಾಲಾದಿಗ್‌ ವರ್ಸ ಪದ್‌ರೂಡ್‌ ತಿಂಗೊಳುಡು ಆಟಿದವರಾಸೆ, ಸೋಣಸಂಕ್ರಾಂದಿ, 
ಬೊಂತೇಲ್‌ದ ಕೊಡಿಪರ್ಬೊಗು ನಿಕ್ಲೆ ಬುಲೆಸಲೆ ಕಂಜಿ ಕೈಕಂಜಿ, ನುಗನಾಯೆರ್‌, ಕೊಟ್ಟು ಿಗುದ್ದೊಲಿ, ತಡೆ 
ಪುಡಾಯಿ, ಬೊಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರ್‌, ಬದ್‌ಕು ಬಾಗ್ಯೊಲೆನ್‌ ಪೂಪಿಂಗಾರೊಡು ಸಿಂಗಾರ ಮಲ್ತ್‌ಡ್‌, ದೂಪ 
ದೀಪೊಡು ಜೋಕುಲು ಬಾಲೆಲೆನ್‌ ಲೆತ್‌ದ್‌ ಪೂಜೆ ಮಲ್ತ್‌ದ್‌, ತಾದಿ ಕಡ್‌ ದ್‌ ಕಟ್ಟಪುಣಿ ಪೂಜೆದ್‌, ಇಲ್‌ 
ಇಲ್‌ ಪರ್ಬ ಕಂಡ ಕಂಡೊಂಡು ತುಡಾರ್‌, ಬಾಕಿಲೆಡ್‌ ಬಿಲೆಕಿ ಮರ ಸಾನಮಾನೊಲೆಡ್‌ ದೀಪೊಲಿದ ಕಮ್ಮ, 
ಏಳ್ನಿಲ್‌ ದೀಪೊಡು ಅಜಿ ದಿನತ ಬಲಿ ಮೂಜಿ ದಿನತ ಪೊಲೆ ಇಂದ್‌ ಬಲಿಯೇಂದ್ರಗ್‌ ಪೂಜೆ ಮಲ್ಲೊಡಂ 
ಇಂದ್‌ದ್‌ ಕಟ್ಟ ಶಪ್ಪಣೆ ಕೊರುದು ಪಂಡೆರ್‌ಜಾ ನಾರಾಯ:ಣ ದೇವೆರ್‌' (ಕಾಲಾದಿಯಿಂದ ಕಾಲಾದಿಗೆ ವರ್ಷದ 
ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಆಷಾಡದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ, ಶ್ರಾವಣದ ಸಂಕ್ರಮಣ, ಪುಯಿಂತೆಲ್‌ದ ತುಡಿ ಹಬ್ಬಕೆ ನಿಮ್ಮ 
ಬೆಳೆ ಭಾಗ್ಯ, ಜಾನುವಾರು, ನೊಗ ನೇಗಿಲು, ಹಾರೆ, ಗುದ್ದಲಿ, ಗೆರಸೆ ಬುಟ್ಟಿ, ಬೆಳ್ಳಿ ಬಂಗಾರ, ಬದುಕು ಭಾಗ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸಿಂಗಾರದ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಧೂಪ ದೀಪದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಮರಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ, 
ಕಟ್ಟಹುಣಿ ಸವರಿ, ಮನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬ, ಹೊಲ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಸೊಡರು, ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿಲೆಕಿ ಮರ 
(ಬಲೀಂದ್ರ ಮರ), ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ದೀಪಾವಳಿಯ ಕಂಬ, ಏಳು ನೆಲೆಯ ದೀಪದಲ್ಲಿ ಆರಂ ದಿನದ ಬಲಿ, ವೂರು 
ದಿನದ ಹೊಲಿ ಎಂದು ಬಲಿಯೇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆಂದು ನಾರಾಯಣ ದೇವರಂ ಕಟ್ಟಪ್ಪಣೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಹೇಳಿದರು). 


ಕೋಳಿಕಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮತ್ತು ಕೋಳಿ ಕಟ್ಟುವ ವಿಧಾನ 


ತುಳಂನಾಡಿನ ಜನಪ್ರಿಯ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಳಿ ಅಂಕ ಅಥವಾ ಕೋಳಿ ಕಟ್ಟ ಒಂದು. ಅಂತಹ ಕೋಳಿ ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ಮತ್ತು ಕೋಳಿ ಕಟ್ಟುವ ವಿಧಾನವನ್ನು “ಜುಮಾದಿ ಪಾಡ್ದನ” ದಲ್ಲಿ ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
"ಕೋರಿದ ಕಟ್ಟಗ್‌ ಪೋವೊಡುಂದಂ ಕೋರಿಗ್‌ ನೀರ್‌ ಬಾರ್‌ ದೀಪಯೇ. ತಾನ್‌ ಜೋತ್ರ ಪುತ್ತಿಯೆ. 
ಪುಳ್ಯ ಬಣ್ಣದ ತರೆತ್ರ ಕಟ್ಟೆಯೇ. ಕಾರ್‌ಗ್‌ ನೂರ್ಲರಿತ್ತ ವಕರಾಯಣ ಮುಟ್ಟು ಪಾಡೊಂಡೆ.. ದೊಂಬಂಗು 
ಕಲ್ಕುಡೆ ಪತ್ತೊಂಡೆ. ತನ್ನ ಜೇವು ಅರುವತ್ತೆರೆ ಕೈಟ್‌ ಕಟ್ಟಿ ಕೋರಿನ್‌ ಬುಡದ್‌ ಕೊರಿಯೆ. ಕೋರಿಕಟ್ಟಿ 
ಬಾಳ್‌ದ ಸೂಡಿನ್‌ ಕೈಟ್ಟ್‌ ಪತ್ತೊಂಡೆ. ಅಡೂರ ದೇರಬೈದ್ಯೆ' (ಕೋಳಿಯ ಅಂಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದು 
ಕೋಳಿಗೆ ನೀರು ಮತ್ತು ಭತ್ತವನ್ನು ಇಡಿಸಿದನು. ತಾನು ಧೋತ್ರ' ಉಟ್ಟನು. ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಮುಂಡಾ 
ಸನ್ನು ಕಟ್ಟೆಕೊಂಡನು. ಕಾಲಿಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಮೆಟ್ಟನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡನಂ. ಬಿಸಲಿಗೆ ತಾಳೆಗರಿಯ ಕೊಡೆ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ತನ್ನ ಅಳಿಯಂದಿರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟದ ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. . ಈ ಅಡೂರ 
ದೇರಬೈದ್ಯನಂ ಕೋಳಿ ಕಟ್ಟಿದ ಬಾಳಿನ ಸೂಡಿಯನ್ನು (ಕತ್ತಿಯ ಚೀಲ) ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಂಕೊಂಡನು). 
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ಮರ ಸಿಗಿಯುವ ಮತು ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ | 


ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಒಂದು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನ ಮರವನ್ನು ಕಡಿದಾದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದ 
ಗಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಗಿಯುವ ಮತ್ತು ಆ ರೀತಿ ಸಿಗಿದ ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಮಾಡಿ ಸಿಗಿದವರಿಗೆ ಕೂಲಿ ಕೊಡಂವ 
ವಿಧಾನ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಪಂರದ ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳು ಇರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಯಲಿ ಗರಗಸದ ಮೂಲಕ ಮರ 
ಸಿಗಿಯುವ ಕ್ರವಂ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. "ಅಯ್ಯಾ ಬಲ್ಲಾಳೆರೇ, ಈರೆ ಮರಕುಳೆಡ್‌ ಯೆಂಕಂಃಳು ದಾಲಾ 
ಅಂಗೈ ತಾಕುಳ್ಳ ಮ ರನ್‌ ಹಾಳ್‌ ಮಳ್ಪಂದೆ, ಸಜಿ | ಮಳ್ಳ್‌ ದ್‌ ಈತ್‌ ಕೊಂಟು ಕೋರೆದಂತಿ ಲೆಕ್ಕ ಸಾಮ 
ದ್‌ ತಿಗಾ ದ್‌ ಕೊರಿಯ, ನಿಕುಳೆ ಬಗೆನಾ್‌ಂಳು ಇತ್ತೆ ಲತ್ತ್‌ದ್‌ ಕೋಡಿ ಲೆಖ್ಕೊಡು ಗೆತ್ತೊಣ್ಣ ಲೆಕ್ಕ 
ತೀರ್ಸಾ ಪೊಡು. ಯೆಂಕುಳಿಗೆ ಕೊರ್ಪಿ ಸೈನ್‌ ಕೊರೊಡು ಅಂದ್‌ದ್‌ ಪಣ್ಣಗ, ಆ ಬಲ್ಲಾಳ್‌ ಕ್ಷಣೊಟು' 
ಲೆಕ್ಕದ ಕೋಲುಗೆತ್‌ದ್‌, ಪೂತ ಬಟ್‌ ಅತ್‌ದ್‌" ಕೋಡಿ ಕೋಡಿ ಲೆಕ್ಕ ಮಲ್‌ ದ್‌, ಈತ್‌ 
ಕೋಡಿಗ್‌ ಈತ್‌ ಈರ್ತ ವರನ" ಅಂಡೆ ಅಂದ್‌ದ್‌ ಲೆಕ್ಕ ಪ್ರಕಾರ ಕೊರುಡಂ, ಅಕುಳೆಗ್‌ ಉಡಿಗೆರಲಾ ಕೊರುದು 
ಕಡಪುಡ್ಡು' (ಅಯ್ಯ, ಬಲ್ಲಾಳರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಂಗೈಯಷ್ಟು ಮರವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡದೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಓರೆಕೋರೆಯಾಗದಂತೆ ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಸ ಎ ಚ್ಚಮಾಡಿ ಮರವನ್ನು ಸಿಗಿದು ಕೊಟ್ಟೆವು ನಿಮ್ಮ ಜನ 
ಗಳು ಈಗ ಈ ಮರವನ್ನು ಅಳೆದು "ಕೋಡಿ' ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. ನಮಗೆ ಕೊಡುವು 
ದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದಂ ಕೇಳಿದಾಗ, ಬಲ್ಲಾಳನಂ' ಲೆಕ್ಕದ ಕೋಲನ್ನು ತೆಗೆದು, ಎಲ್ಲಾ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಅಳೆದು 
ಕೋಡಿ ಕೋಡಿ ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡಿ. ಇಷ್ಟು ಕೋಡಿಗೆ ಇಷ್ಟು ವರಹ ಎಂದು ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡಿ ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
ಅವರಿಗೆ ಉಡುಗೊರೆ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದನು.) 


ಹಡಗಿಗೆ ಮರವನ್ನು ಕಡಿಯುವಾಗಲಿನ ಪದ್ಧತಿಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು 


_“ಬೊಬ್ಬರ್ಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಹಡಗಿಗೆ ಮರ ಕಡಿಯುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ: ಕೊಡುವ ಹರಕೆಯ ವಿಚಾರ 
ಇದೆ. .`ಅಂಚಾಂಡ ಬಂಗಾರ್ಡ ಕೋಕಾಯಿ ಮುತ್ತುದರೆಂಕೆ, ಬೊಳ್ಳಿದ ಕಾರ್‌ ಕೊರಿಯೆರ್‌, ಬೆರ್ಮರೆಗ್‌ 
ಗುಂಡ ಕಟ್ಟಾಯೆರಃ' (ಬ್ರಹ್ಮ ರಿಗೆ ಚಿನ್ನ ದ ಕೊಕ್ಕು, ವರುತ್ತಿನ ತ ಬಳ್ಳಿ ಯ ಕಾಲು ಕೊಟ್ಟರು. ಅವರಿಗೆ 


ಗುಂಡ ಕಟ್ಟಿಸಿದರಂ.) / 
ಘಿ 


ಹಡಗಿಗೆ ವಂರ ಕಡಿಯುವಾಗ ಮಾಡುವ ಆಚರಣೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ 
ಮಲೆನಾಡ ಆಚಾರಿನ ಲೆಪ್ಲಾಯೆಂರ್‌. . ಕಳಮೆ ಕಡಿಲರಿ, ತಂಂಬೆ ಸಳಿಪೂ ಮುತ್ತಾರ್‌ ಪತ್ತಿಯೆರ್‌, 
ಮೂಜಿ ಸೇಸೊ ಪ:ರಾಯೆ:ರ, ಆಸೆ ಬರಕಂದ ಮರಕ್‌ * ಕುದುರೆ ಬರಕಂದ ಗಡಿ ಪಾರಾಯೆರ್‌ ಮರ ಬೂರ್ಪ ' 
ಯೆರ್‌.” (ಮಲೆನಾಡ ಬಡಗಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿದರಂ. ಕಳಮೆಯ ಅಕ್ಕಿ ತುಂಬೆ ಹೂ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದರು, ಮೂರು ಬಾರಿ ಅಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿದರು. ಆನೆಯಂತಹ ಮರಕ್ಕೆ ಕುದಂರೆಯಂತಹ ಪೆಟ್ಟು ), 
ಹಾಕಿದರು. ವಂರವನ್ನು ಬೀಳಿಸಿದರು), 


ಮಾದಕ ದ್ರ ವೃಗಳು 


ಕಳ್ಳು ಕುಡಿಯುವುದು ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ವಿಚಾರ. ಅದನ್ನು ವಾದಕ ಪಾನೀಯ 
ಎನ್ನವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಜನಯ! ಪಾಡ ನಗಳಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳು ತೆಗೆಯುವ 
ಮತ್ತು ಕಳ್ಳು ಕುಡಿಯುವ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 
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“ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಪಂಜದ ಬಲ್ಲಾಳನನ್ನು ಟೀಕಿಸುವಾಗ ಬರುವ ಮಾತು--“ಅಪೀಮು 
ತಿನ್ಸಿ ಬಲ್ಲಾಳ್‌ರ್‌, ಬಂಗೀ ಮುಕ್ಕೆಲೆ ಬಲ್ಲಾಳಾರ್‌”. (ಅವರು ಆಪೀಮು ತಿನ್ನುವ ಬಲ್ಲಾಳ, ಅವರು ಭಂಗಿ 
ಮುಕ್ಕುವ ಬಲ್ಲಾಳ) ಅಂದರೆ ಅಪೀಮು ಮತ್ತು ಭಂಗಿಗಳಂತಹ ಮಾದಕ ದ ್ರವ್ಯಗಳ ಸೇವನೆ. ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಇತ್ತು ಎನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂತಾರಾಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು 


ಪಾಡ್ದನಗಳಂ ಪ ಶ್ರಧಾನವಾಗಿ ಭೂತಾರಾಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕತೆಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಪದ್ಧತಿಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು ಇಂತಹ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಭೂತದ ಉಪದ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಭೂತಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮಿತ್ತ ಅಥವಾ ಬಲ್ಮೆ ಕೇಳುವದು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಕೈಗೂಡರಿ 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಹರಕೆ ಹೇಳುವುದು, ಭೂತಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಆಭರಣ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ, ಭೂತದ 
ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಣೆಯ ವಿಧಾನ, ಭೂತ ಹಿಡಿದದ್ದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ವಿಧಾನ. ಭೂತವನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ವಿಧಾನ, ಭೂತದ ಮಾಡದಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಲಾಗುವ ವಿಧಾನ, ಭೂತದ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೊಡಿ ಕಟ್ಟುವ ವಿಧಾನ ಇಂತಹ ಹತ್ತು ಹಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರ 
ವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ವಂದೆ ಗಮನಿಸಬಹುದಂ. 


ಭೂತಗಳ ಉಪದ್ರಕ್ಕೆ ಬಲಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುವುದು ಅಥವಾ ನಿಮಿತ್ತ ಕೇಳುವುದು 


.. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೋ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೋ ಪೈರಂಗಳಿಗೋ 
ಹಾನಿಯಾದರೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಬಲಿಮೆ ನೋಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹೇಳುವ ಅಥವಾ 
ನಿಮಿತ್ತ ಹೇಳುವ ಅಥವಾ ಹೇಳಂವಬಲಿಮೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯ ಮೂಲಕ ಅದು ಭೂತದ ಉಪದ್ರ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. : ಪಂಜುರ್ಲಿ, ಸಾರಾಲ ಜುಮಾದಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬಲ್ಮೆ 
ನೋಡುವ ಅಥವಾ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುವ ಕ ಮವನು ನೋಡಬಹುದು. | 


ಭೂತಗಳಿಗೆ ಹರಕೆ ಹೇಳುವುದು 


೯ 1 
ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಕೈಗೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ಹರಕೆ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವು ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗು 
ತ್ತದೆ, ಪಂಜುರ್ಲಿಯ ಒಂದು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ನೇಮ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹರಕೆ 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ನಗ ಮಡುವ ವಿಧಾನ 


ಪಂಜಂರ್ಲಿಯ ಒಂದು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಆ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮತ್ತು ನಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಆ ಭೂತಸ್ಥಾನದ ಒಕ್ಕಲಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ ಈ ರೀತಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. “ಪದ್‌ರಾಡ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿಗೆಗೆ ಪದ್‌ರಾಡ್‌ ಬಳ್ಳ ಅರಿ, ಪದರಾಡ್‌ ಸೂಡಿ ಬಚ್ಚಿರೆ, ನಲ್ಬತ್ತೆಣ್ಮ 
ಬಚ್ಚೆಯಿ, ಪದ್‌ರಾಡ್‌ ಪಾಳೆ ಪಿಂಗಾರ, ನಾಲ್ಬತ್ತೆಣ್ಮ ಬನ್ನಣಿಗೆ, ವೆಲತ್ತ ಕಣಕ್ಕ್‌ ಒಂಜಿ ಕಟ್ಟ, ಸೊಣ್ಣತ್ತಾಜಿ 
ಬೊಂಡ, ಸೊಣ್ಮತ್ತಾಜಿ ತಾರಾಯಿ, ನಾಲ್ಬತ್ತೆಣ್ಮ ವಖದ್ರೆಗ್‌, ನಾಲ್ಬತ್ತೆಣ್ಮ ಬಳ್ಳ ಅರಿ, ನಾಲ್ಬತ್ತೆಣ್ಮ ಬಳ್ಳ 
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ವಬಿಲ್‌, ನಾಲ್ಬತ್ತೆಣ್ಮ ಬಳ್ಳ ಪೊದ್ದೊಳು, ಸೊಣ್ಬತ್ತಾಜಿ ಸೇರ್‌ ಬೆಲ್ಲ, ಪದ್‌ರ"ಡ್‌ ಗೋಂಟು ತಾರಾಯಿ, 
ನೂದು ಬಾರೆದ ಇರೆ, ನೂದಂ ಬಾರೆದ ಪಂರ್ದ್‌, ಪದ್‌ರಾಡ್‌ ರಂಕನೆಯಿ, ನಾಲ್ಬತ್ತೆಣ್ಮ ರಂಕ ಎಣ್ಣೆ, ಮೂಜಿ 
ಸೇರ್‌ ಬೊಳ್ಯ ನೆಯಿ, ಭೂತದ ಮಾನ್ಶ್ಯೆ ಎಡ್ಡೆ ೦ತಿನಾಯನ್‌ ಒರಿಯ ನ್‌ ಏರೆನ ಅಂುಡ್ಲಾ ಮಳ್ಳೊ ಡ್ಯ ಸಯಿ,, 
ಈತ ಸಣ್ಣ ಯೊಳು ಅವಡ್‌.” (ಹನ್ನೆ ರಡ ಸ್ತಿಗೆಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಬಳ್ಳ ಅಕ್ಕಿ, ಹನ್ನೆರಡು ಕಟದ್ಬ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ, . 
ನಲ್ವ ತ್ತೆ ಟಿ ಅಡಕೆ, ಹನ್ನೆರಡು ಹಾಳೆ ಸಿಂಗಾರ (eat ಹೂ), ನಲ್ವ ತೈಂಟಂ ಜಾತಿಯ ಪಾಚಿಗಿಡಗಳು, ಒಂದರಿ 
ಹೊರೆ ಹಲಸಿನ ಕಟ್ಟಿಗೆ, ತೊಂಬತ್ತಾರು ಎಳನೀರು. ತೊ:ಬತ್ತಾರು ೫01. ನಲವತ್ತೆ ೦ಟು ಮುದ್ರೆಗೆ. 
ನಲವತ್ತೆಂಟು ಬಳ್ಳ ಅಕ್ಕಿ, ನಲ್ವತ್ತೆಂಟು ಬಳ್ಳ ಅವಲಕ್ಕಿ, ನಲ್ವತ್ತೆಂಟು ಬಳ್ಳಿ ಅರಳಂ, ತೊಂಬತ್ತಾರು ಸೇರು 
ಬೆಲ್ಲ, ಹನ್ನೆರಡು ಒಣ ಕೊಬ್ಬರಿ, ನೂರು ಬಾಳೆ ಎಲೆಯ ತುಂಡುಗಳು, ನೂರು ಬಾಳೆ ಹಣ್ಣುಗಳು, ಹನ್ನೆರಡು 
ಸೇರು ತುಪ್ಪ, ನಲ್ವತ್ತೆಂಟು ಜದ ಎಣ್ಣೆ. ಮೂರು.ಸೆ ರು ಜೆಣ್ಣೆ. ಭೂತದ ಪಾತಿ ಕ್ರಿಯೊಬ್ಬ ನು ಒಳ್ಳೆಯವನನ್ನು 

ಯಾರಾನ್ನಾದರೂ "ಮಾಡಬೇಕು ಇಷ್ಟು ಸಿದ್ಧ ತಗಳ ಆಗಬೇಕು), 


ಭೂತವನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ತರುವ ವಿಧಾನ 


"ಪಿಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ' ಪಾಡ್ಜನದಲಿ ಬಾಲೊಲಿಯವರು ಮಂಜು ಪೂಂಜನಿಗೆ ಪಿಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ ಭೂತವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಪಂಚೋಳಿ ವೀಳ್ಯದೆಲೆಯನ್ನು ತರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಭೂತದ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಬರೆಸಿ ಪುಂಜಂ 
ಪೂಂಜನ ಕೈಗಿತ್ತರು. ಸ್ಥ 


“ಪೊನ ಭೂತ' (ಕಲ್ಕುಡ) ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಭೂತವನ್ನು ತರುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತು ಮುಗುಲ್ಯನು ಭೂತವನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ "ಬರ್ಕೆಗ್‌ ಅಪಿ ದೈವಕೊಂಇು ಬರೊಡು : 
ಅಂದ್‌ದ್‌ ಗುರಿಕ್‌ ಮೇಲಾಯಿ ಕೇಸೆ ಕೆರೆಂಗ್‌, . ಪಿತ್ತಾಲೆಗ್‌ ಮೇಲಾಯಿ ಪೊಬಾಲೆ ಕೈಲೂ, ನಾಲ್‌ ಇಲ್ಲಾಸರಕ್‌, 
ಪತ್ತಿಲ್ಲ ಸರಕ್‌. ಕಬ್ಲೆಂಜಿ ಬಟ್ಟೆರೆಗ್‌ ಸರಕ್ಕ ಕಟ್ಟಾಗೆ, ಪುದೆ ಕಚ್ಚಾದೆ ಕಾಂತು ಮುಗುಲ್ಕೆ, ಪೊಸ ಭೂತ 
ಕೊಂಸಾರೆ ಗಾದ್‌ ದುಂಬುಡುದು ಸರಕ್ಕ ಪಿರುವುಡು ಸರಕ" ತಾನ್‌ ಕಾಂತು ಮುಗುಲ್ಕೆ' (ಬಾಳಿಕೆಗೆ ಆಗುವ ದೈವ 
ವನ್ನು ತೆಗೆಸುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಸ್ಕೆ ಗೆಣಸು, ಹೂನಾಳೆ ಗೊನೆ, ನಾಲ್ಕು ಮನೆಯ ಸರಕಂ, ಹತ; 
ಮನೆಯ ಸರಕನ್ನು ಕಲೆಂಜಿ ಭಟ್ಟರಿಗಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಾಂತ: ಮುಗುಲ್ಕನು ಈ ಹೊರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಹೊಸ 
ಭೂತವನ್ನು ತರಂವು ದಕ್ಕೆ ಎಂದು ಮುಂದಿನಿಂದಲೂ ಸರಕು, ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸರಕು ಮಧ್ಯೆ ತಾನು ಇದ್ದು ಭಟ್ಟ 
ರಲ್ಲಿಗೆ,ಬಂದನು). : "ದೈವಕೊಂಡು ಪೊವೇರೆ ನಿರ್ದೆ ದಾನೆಂದೆ ಕಾಂತು ಮುಗುಲೈ. ಯ ಪಂಜೊಲ್ಮಿ ಕುಕು ; 
ಮುಂಡೋಳಿ, ಟಾ ಅಡಕ್ಕಾಯಿ ಕಲ್ಲ್‌ ಸುಣ್ಣ, ಒರ್ಕೊಂಡೆ ಪ್ಲೂ ಬೆತ್ತಿ ಪೆತ್ತೆದ ಪೇರ್‌, ಒಲ 
ಬೊಳ್ಕಂತರಿ ಅವೊಡುಂದೆ ದೈವಪಕ್ತೆದ' ಅಟ್ಟುನಿ ಎಂಚಾಂದೆ. ಬಜಾಣಿಪುನಿ ಎಂಚಾಂದೆ. ವ ಡ್ಕೊ ೇಳ ಮಡಿ 

ಪಿ:ಗಾರದ ಪ್ರರ್ಪೊ ಅಪೊಂಡಂಂದೆ' (ದೈ ವವನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಸಾಮಗ್ರಿ, ಏನು ಎಂದು ಕೀಂದರ 
ಕಾ ತು ಮುಗುಲ್ಕ. ಪಾಳೆ ಮಂರಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬಿದ ಪುಜೋಳಿ ವೀಳ್ಯ ದೆಲೆಯ ಬಳಿ )» ಮಾವಿನ ಮರಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬಿದ 
ಮುಂಡೋಳಿ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ಬಳ್ಳಿ, ಅಡಕೆ, ರಲುಸುಣ್ಣ, ಒಂದರಿ ಕುಡ್ತೆ ಹೂ, ಕಪಿಲೆ ದನದ ಹಾಲು, ಒಂದು ಬಳ್ಳ 
ಬೆಳ್ಳಿಗೆ ಅಕ್ಕಿ ಆಗಬೇಕು ಎಂದರು, ದೈವವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಟಿ ವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದನು. : ಮಡಿವಾಳ ಮಡಿ, 
ಸಿಂಗಾರದ ಹೂ ಆಗಬೇಕು ಎಂದರು). 


ಭೂತದ ಮಾಡದಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಲಾಗುವ ವಿಧಾನ 


“ಪೊಸ ಭೂತ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಭೂತದ ಮಾಡದಲ್ಲಿ ಭೂತ ಒಕ್ಕಲಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. .ಮಾಡೊಡು ಒಕ್ಕೆ ಜಾವರೆ ಮಡ್ಕೊಳ್ತಿ ಅಬ್ಬಗ ಮಡಿ ಕೊಂಡು ಬರೊಡು,. ಕಳಸಕೊಂಡು ಒಡಾರ್ತ್ಮಿ 
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ಬಬ್ಬು ಕಳೆಸ ಕಟ್ಕೆರೆ, ಸುದ್ದ ಮಳ್ಳಿರೆ ಬ್ರಾಣೆರೆ ಕಿನ್ನಮಾನಿ ಬರೊಡು ಅಂದೆರ್‌ (ವಕಾಡದಲ್ಲಿ ಭೂತವು 
ಒಕ್ಕಲಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಡಿವಾಳಗಿತ್ತಿ ಅಬ್ಬಗ, ಮಡಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ಕುಂಬಾರಗಿತ್ತಿ ಬಬ್ಬು ಕಳಸ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಳೆಸ ಕಟ್ಟಲು ಬರಬೇಕು, ಶುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಚಿಕ್ಕವಟು ಬರಬೇಕು ಎಂದಂ 
ಹೇಳಿದರು). ` 


ಭೂತಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಣೆಯ ಒಂದು ವಿಧಾನ 


“ಓಡಿಲ್ತಾಯು' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಭೂತದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಒಂದು ವಿಧಾನವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಸ್ಮಾನವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಸಿ ಆದ ಮೇಲೆ ಒಂದಂ ಸಾವಿರ ಸೇರು ಅಕ್ಕಿಯ ಹುಡಿಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಥಾನದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ' 
ಒಂದು ಬಾಳೆಯ ಗಿಡವನ್ನು ನೆಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾವಿರ ಜನರಿಗೆ. ಊಟ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಒಂದಂ ಅಡಿಕೆ ಮರವನ್ನು ನೆಡುತ್ತಾರೆ. ಅಡಿಕೆ ಮರದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ದೀವಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಔತಣವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದಂ ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಎಳನೀರನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೋಳಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ರಾಶಿ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಭೂತಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿ ಆಗುವಷ್ಟು ಅರ್ಪಣೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ೂತವು ಅಭಯಕೊಡುವಾಗ 


ಭೂತವು ಅಭಯ ಕೊಡುವಾಗ “ಪಿಂಗಾರದ ಪುರ್ಪಲ, ಪೂತ ಬೆಂಡೊ ಪದ್ಮ ಶೆಟ್ಟೆಯಾಲೆಗ್‌ ಕೊರಿ 
ಯೆರ್‌” (ಸಿಂಗಾರದ - ಅಡಕೆ ಹೂ - ಹೂವನ್ನು ಹೂವಿನ ಚೆಂಡನ್ನು, ಪದ್ಮ ಶೆಟ್ಟಿಯವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು). 
"ಅತ್ತಾವರ ದೈಯಂಗೊಳು? ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲ. 


ಭೂತದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕೊಡಿ ಕಟ್ಟುವುದು 


ತೆಂಗು ಅಡಿಕೆಯಂತಹ ಮರಗಳಿಗೆ, ತರಕಾರಿ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಭೂತದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ “ಕೊಡಿ” ಕಟ್ಟು ವ ವಿಧಾನ 
ಇಂದಿಗೂ ತುಳುನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ "ಕೊಡಿ' ಕಟ್ಟಿದ ಅಂದರೆ ಭೂತದ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಸಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕುರುಹನ್ನು ಉಳ್ಳ ಮರಗಳಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ತರಕಾರಿ 
ಗಿಡಗಳಂದಾಗಲೀ ಉತ್ಪನ್ನಗಳನ್ನು ಕದ್ದರೆ ಅಂತಹವರಿಗೆ ಭೂತವು ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ 
ಈ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 'ಕರ್ನಗೆ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ಕೊರತಿ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತರಕಾರಿಗಳಿಗೆ, 
ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಭೂತದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ "ಕೊಡಿ' ಕಟ್ಟುವ ಸಂಗತಿ ಮತ್ತು ವಿಧಾನ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನು 
ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದರಿಂದ ಹಾನಿ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ಅಂಶವು ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ, 


ಭೂತ ಬಿಡಿಸುವ ವಿಧಾನ 


ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನ ಮೈಮೇಲೆ ಭೂತ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಗ ಅಂತಹ ಭೂತವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿಧಾನಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಭೂತ ಬಿಡಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧಾನವು "ಕೊರತಿ? ಪಾಡ್ದನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ- “ಮುಣ್ಣಿದ ವಬದ್ದೆ ಕಡೆ ಪಾಯೆರ್‌, ಕಣ್ಣಿಗ್‌ ತೇತೆರ್‌, ಮುಣಿಕೆದ ಅಡರ್‌ಡ್‌ ಕೊರಿ 
ಯೆರ್‌, ನೆತ್ತಿಲಾ ಕೊಚ್ಚಿಯೆರ್‌, ನೆತ್ತೆರ್‌ ನುಪ್ಪು ತಿನ್ಹಾಯೆರ್‌, ಬಜಿಕುರೆದ ತಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಾಯೆರ್‌ ಐಟ್ಟೆ ಜೆಪ್ಪುಡಾ 
ಯೆರ್‌, ತಿಹಲೆಗ್‌ ಗುಂಡು ಕಲ್‌ ದೀಪಾದೆರ್‌, ಇಲ್‌ದ ಸುತ್ತ ಸುತ್ತ ಒಯ್‌ಪಾದೆರ್‌. ಭೂತ ಬಡುವನಾ, 
ಮಾನ್ಯ ಕೆರುವನ ಎಂದ್‌ ಕೇಂಡೆರ್‌ |, (ಮೆಣಸಿನ ಮುದ್ದೆ ಅರೆದರು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಾಕಿದರು, ಹುಣಸೆಯ 
ಬೆತ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದರು, ನೆತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿದರು. ರಕ್ತದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನಿಸಿದರು, ತರಗೆಲೆಯ ತಟ್ಟೆ 
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ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿರಂ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿದರು. ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ಇಟ್ಟರು. ಮನೆಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಳೆಸಿದರು. ಭೂತ ಬಿಡುತ್ತೀಯಾ. ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೀಯಾ ಎಂದು ಕೇಳಿದರು). 


ಇತರ ಕೆಲವು ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಪದ್ದತಿಗಳು 


“ಕೋಟಿ - ಚೆನ್ನಯ್ಯ” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಪೈಯ್ಯ ಬೈದ್ಮನಲ್ಲಿ “ಪೆ ಪೇರ್‌ ಪರಿ ಇಲ್ಲಡೆ 
ಡ್ಜ್‌ರ್‌ ಯೆ*ಚರೆ ಅವಂದ್‌ , ನ ರ ಕಂಡಿದ ಮನೆಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯಜಾರದಂ) ಎಂದರ ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಜನಪದ ಸಂಪ ಟ್ಟ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿರುವ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 


“ಕೋಟಿ - ಚೆನ್ನಯ?” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಮೂಲದ ಮಾನ್ಯ ರಲ್ಲಿ (ಹೊಲೆಯರಲ್ಲಿ) 
"ಕಳಿತ್ತ ಮಂಜ ಮಲ್ಬು ಳೆ? (ಕಳ್ಳಿನ ಮಾಜ ಮಾಡಿರಿ) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ “ಮಂಜ” ಹ ವುದು ಹರಿಜನರಲ್ಲಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ, ದನಕರಂಗಳ ರೋಗವನ್ನು ನಿವಾರಣೆ. ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದಂ ಭಾವಿಸಿರುವ,. ಕಳ್ಳು ಬಹಳ 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಿಧಾನ. 


9. ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಇ 


ತಂಳುನಾಡಿನ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ನೋಡಿರುವ ವ್ಯಾಪಾರ, ಪದ್ಧ ತ್ರಿ 
ಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು, ಬೇಸಾಯ ಮುಂತಾದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಪ ಪಾತರ: ಪಾಡ ನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸುವ ಸುಂಕದ ಪದ್ಧತಿ ಮತ್ತು ನಾಣ್ಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


“ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸುಂಕದ ಕಟ್ಟೆ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಸುಂಕದ ದೇರೆ-ಈ ವಿಷಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. : ಈ ಸುಂಕದ ದೇರೆಯು ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರಲ್ಲಿ ಸುಂಕವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಂಕದ ದೇರೆಯಂ 
ಕೋಟಿ - ಚೆನ್ನಯರ ಕತ್ತಿಗೆ ಸುಂಕವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, 


ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ನಾಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು "ವರಾನ್‌' ಅಂದರೆ “ವರಹ'. ಕೆಲವು 
ಪಾಡ್ಜ ನಗಳಲ್ಲಿ "ರೂಪಾಯಿ' ನಾಣ್ಣದ ವಿಚಾರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ 'ವರಾನ್‌' ಅಥವಾ “ವರಹ' ನಾಣ್ಯವು 
ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿರು ವುಮ ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ 14ನೇ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ. ರೂಪಾಯಿ ಪ್ರಯೋಗ ಬಂದಿರುವುದು, ಇಂಗ್ಲಿಷರ. ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ 16ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಕೋಣದ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವಾಗ "ಸಾರ ವರಾನ್‌' (ಸಾವಿರ 
ವರಹ) ಎಂಬ ಹಣದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. "ಪಂಜುರ್ಲಿ ಜಾರಂತಾಯ' ಮುಂತಾದ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. 'ಬೊಬ್ಬರ್ಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ “ಏಳ್‌ ಅಚ್ಚಿದ (ಏಳ್‌ ವರಾನ್‌ದ) ಎರ್ಮೆ 
ಪಾರೊಳು ಮಾರೊಡು” ' (ಏಳು ವರಹದ ಎಮ್ಮೆಯನ್ನು ವಣರಸೇಕು). ಎಂಬ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿಹಯೇ ಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ ಅರ್ಪಣೆ ಮಾಡುವಾಗ "ಕೊಂಡು ಪೋಯಿ "ವರಾನ್‌' ಬೊಳ್ಳಿದ 
ಬಟ್ಟಲ್‌ಡ್‌ ಕೊರಿಯೆರ್‌, ' ವರಾನ. ತೂದು ಬೆರ್ಮೆರೆಗ್‌ ಸಿತ್ತ ನೆಲೆಇಡ್‌” (ಕೊಂಡುಹೋದ ವರಹವನು 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬಟ್ಟಲಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರು, ವರಹವನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ ಚಿತ್ತ ಶುದ್ದಿಯಾಯಿತು). - 
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“ಕೋಟಿ - ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಡ್ಡಿಯ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಣಕ್ಕೆ ಬಡ್ಡಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಪದ್ಧತಿ ಇದಿರಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಲವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದನ್ನು 
ಹಿಂದಿರುಗಿಸಂವಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಕೊಡುವ "ಪೊಲಿ' . ಎನ್ನುವ ಪದ್ಧತಿಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
“ಅರಿ 'ಪೊಲಿ' ಪಾಡೊಂದು, ವರಾನ್‌ ಬಡ್ಡಿಗ್‌ ಕೊರೊಂದ್‌, ಸಂತೋಷ್‌ಡ್‌ ಉಪ್ಪುಲಾ ಅಂದೆರ್‌ _. 
(ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು "ಪೊಲಿ'ಗೆ ಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡು, ವರಹವನ್ನು ಬಡ್ಡಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಇರರ 
ಎಂದರು) - ಇದು ಕೋಟಿ - ಚೆನ್ನ ಯರಂ ಕಾಯಿ ಮಾರುವ ಕಾಂತಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ('ಪೊಲಿ' ಶಬ್ದದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು "ಕಬಿತಗಳು' ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ 


10. ಮನೆ, ಬೀಡುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 


ತುಳುನಾಡಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂತಸ್ತುಗಳ ವಂನೆಗಳ ವಿವರಗಳು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸಿಗಂತ್ತವೆ. ಬಲ್ಲಾಳರ 
ದೊಡ್ಡ ಬೀಡುಗಳನ್ನು ಅರವಂನೆಗಳೆಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬಲ್ಲಾಳರ ಬೀಡಂ, ಅವರ ಚಾವಡಿ, ಅವರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವ ಗದ್ದಿ ಗೆ ಇವುಗಳ ವಿವರಗಳಂ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿವರಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಸತ ನಾಪುರದ ಅರವಂನೆಯಲ್ಲಿ ॥ ಚಿಕ್ಕ ಚಾವಡಿ, 
ಚಿತ್ರ. ಮಂಟಪ, ಗಾಳಿಗೋಪುರ, ಬರಸದ ಸಾಲೆ, "ಏಳು ಅಂಕಣದ' ಯಮಗುಂಡ, ತೂಗುಯ್ಯಾಲೆ ಮುಂತಾ. 
,ದವುಗಳು ಇದ್ದುವು. 


“ಕೋಟಿ - ಚೆನ್ನಯ?' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯಂರನ್ನು ಪಂಜದ ಬಲ್ಲಾಳೆನಂ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಇಡುವ 
ಸ್ಥಳವಾದ “ವಬಂಡುಮಾಳಿಗೆ'ಯು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು, ಹೆಚ್ಚಿನ ಎಲ್ಲಾ ಮನೆಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಪದ್ಮಕಟ್ಟೆ ಹಗಳು ಇದ್ದವು. 


"ಕೋಟಿ - ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪೈಯ್ಯಬೈದ್ಯನ ಮನೆ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಒಬ್ಬ ವೃತ್ತಿ 
ಕಾರನ ವಂನೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು “ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ` “ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟಿದ್‌ ಗುಬ್ಬಿ ತಡಮೆ ಉಂಡಂ, ಮಾರಿಕಿದ್‌ 
ಮಾಳಿಗೆದ ಇಲ್ಲ್‌, ಗುವೆಲ್‌ಗ್‌ ಕೂಡಾಪನೆ, ಮನೋಲಿಗ್‌ ಜೋಡು ದೊಂಪ ಉಂಡು, ಗೆಂದತಾರೆ ಪದ್ಮಕಟ್ಟೆ 
ಉಂಡು, ಇಲ್ಲ ಎದುರು ಪನಿದೊಂಪ ಉಂಡಂ” (ಅಡ್ಡಕಟ್ಟಿದ ಮರದ ತಡವೆಂ (ದಾಟುವಾಗ ಇರುವಂತಹ | 
ಅಡ್ಡವಾದ ರಚನೆ) ಉಂಟು, ದೊಡ್ಡ ಹಟ್ಟಿ, ವಕಾಳಿಗೆಯ ವನನೆ, ಬಾವಿಗೆ ಕೂಡಾ ಏತ, ತೊಂಡೆಕಾಯಿಗೆ 
ಜೋಡು ಚಪ್ಪರವಿದೆ. ಕೆಂದಾಳೆಯ "ಪದ್ಮ ಕಟ್ಟಿ ಉಂಟು, ಮನೆಯ ಎದುರು ಚಪ್ಪರವಿದೆ). ; 


“ಕೋಟಿ _ ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಎಣ್ಮೂರು ಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಂ 
ಇರುವ ಸೌಕರ್ಯದ ಬಗೆಗಿನ ವಕಾತಂ. “ಕುಳ್ಳು” ಬಾಜಿರೊಗು ಹೂವಿನ ಸಂತೊಣೊ ಪಾರಾದೆರ್‌ಯ್ಕೆ 
ಪಾರಾಯಿ ಸಕ್ಕಣೊಡು ಎಂಕುಳು ಅಪಗ ಕುಳ್ಳು )ಿವಯೆ" (ಕುಳಿತಂಕೊಳು ವ ಚಾಜಿರದಲ್ಲಿ ಹೂವಿನ ಚಾಪೆಯನ್ನು 
ಹಾಸಿದ್ದ ರೆ. ಅಂತಹ ಚಾಪೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಕುಳಿತೆವು). ಇಲ್ಲಿ “ಜಾದರ' ಎಂದರೆ ಮನೆಯ ಎದುರಿನ ಕೋಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದರೆ ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಇರುವ ನೆಲದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲೆ ಎತ್ತರವಾದ ದಿನ್ನೆಯಂತಹ 
ಸ್ಥಳ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮರದ ಹಲಗೆಯನ್ನು "ಹಾಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಹಲಗೆಗೆ 


28 


218 ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


“ಬಾಜಿರ ಪಲಾಯಿ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ವಿಶೇಷ ಅತಿಥಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಈ ಬಾಜಿರ ಹಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷವಾದ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೋ ಚಾಪೆಗಳನ್ನೋ ಹಾಸುತ್ತಾರೆ, | 


11. ಅರಸು ಮನೆತನಗಳು 


ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳು ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಕಲ್ಕುಡ-ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ 
ಇಡ್ಡನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸರು ಮತ್ತು ವೇಣೂರಿನ ಅಜಿಲರು-ಈ ಎರಡು ಜೈನ ಅರಸಂವಂನೆತನಗಳು 
ನೇರವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತವೆ. "ಜುವಕಾದಿ' ಭೂತದ ಒಂದು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಅಜಿಲ ಮತ್ತು ಬಂಗರಸರ ಕಾಳಗ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವೇಣೂರಿನ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಅಜಿಲನ ಸೇನಾಪತಿ ದೇವು ಪೂಂಜ ಮತ್ತ ಬಂಗರಸನ ಸೇನಾಪತಿ 
ದುಗ್ಗಣ್ಣ ಕೊಂಡೆಯರ ನಡುವಿನ ಯುದ್ಧ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. "ವಜ್ರಂದಕುಮಾರ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 
ಬಂಗಾಡಿಯ ಬಂಗರು ಮತ್ತು ಚೌಟರಸನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. “ವಂಡದೆರ್‌ ಕಾಳಭೈರವೆ” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ : 
ಉಳ್ಳಾಲದ ಚೌಟರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. "ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯಂ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ-“ಬಂಗೇರೆ ಬಲ್‌ಸಂಂಕೊ, ಮೂಲ್ಕೆರೆ 
ಮೂಲೆ ಸುಂಕೊ, ಚೌಟರಸೆರೆ ಪಡಿ ದೆತ್ತೊಂದು ಉಪ್ಪುಲ” (ಬಂಗರ ಬಲು ಸುಂಕ, ವೂಲರ ಮೂಲ ಸುಂಕ,” 
ಚೌಟರಸರ ಪಡಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂ' ಇರು). ಇಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಪಣರು ಜೈನ ಅರಸುಮನೆತನಗಳಾದ 
ಬಂಗರಂ, ಮೂಲರು ಮತ್ತು ಚೌಟರು-ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಮೂಲರು ಬೈಲಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 
ಸಾಮಂತ ಅರಸರು. ` 


ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವ ಅರಸರು ಎಂದರೆ ಬಲ್ಲಾಳರು. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಬೀಡಿನ 
ಒಡೆಯರಾಗಿ ಈ ಬಲ್ಲಾಳರಂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಬಲ್ಲಾಳರೆಲ್ಲ ಜೈನ ಸಾಮಂತ ಅರಸರ ಕೈಕೆಳಗೆ 
ಒಂದೊಂದಂ ಬೀಡುಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಇದ್ದರಂ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಜೈನ ಮನೆತನ 
ದವರು, ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಬಲ್ಲಾಳರುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. “ಕೋಟಿ. 
ಚೆನ್ನಯ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 'ಪೆರ್ಮಲೆ, ಪಂಜ ಮತ್ತು ಎಣ್ಮೂರು ಬೀಡಂಗಳ ಬಲ್ಲಾಳರು, “ಪಂಜುರ್ಲಿಯ' 
ಒಂದು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮರ್ದಾಳ ಬೀಡಿನ ಬಲ್ಲಾಳ, "ಮಲಾರ ಶಂಜುರ್ಲಿ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮಲಾರಿನ 
ಬಲ್ಲಾಳರು, ಜತ್ತಾಡೆ ಬಾರಿ ಬಲ್ಲಾಳರು, ಚಿಂಗ್ರ, ಕಾವೊರಿ ಬಲ್ಲಾಳರು, ಬಂಡಾಡಿ ಬಲ್ಲಾಳರು, 
“ಅಂಬಾಡಾಡಿ ಪಂಜುರ್ಲಿ” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೊಡಾಳ್ವೆ ಬಲ್ಲಾಳ, "ಬಾಲೆಕಿನ್ಯಾಮು' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬರುವ . 
ಬಲ್ಲಾಳ-ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಬಲ್ಲಾಳರು ಸಿಗುತ್ತಾರೆ. 


ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಅರಸಂ ಮನೆತನಗಳಾದ ಬಂಗರು, ಚೌಟರು, ಭೈರರಸರು, ಅಜಿಲರಂ, ಮೂಲರು 
ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಬೀಡಿನ ಬಲ್ಲಾಳರು-ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಜೈನ ಅರಸುಮನೆತನದವರು ಮತ್ತು 
ತುಳುನಾಡಿನವರೇ ಆಗಿದ್ದು, ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಸಾಮಂತರಾಗಿ, ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ತುಳುನಾಡನ್ನು 
ಆಳಿದವರಂ ಎಂಬಂದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿ. 
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12. ಯುದ್ಧ 


ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ಪ್ರಸ್ತಾಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಯುದ್ಧದ ವಿವರಣೆಗಳಂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನ ಯಂ” ಪಾಡ್ದನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಯುದ್ಧದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಚಕ್ರಬಾಣ, ಕಂಚಿನ ದಿಡುಂಬಂ, ಪಾರಿಗೆ, ಪಗಾರಿಗೆ ವಣಂತಾದ ಆಯುಂಧ 
ಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಳಸಂತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಅಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಡ್ಸ (ಸುರಿಯ) ಪ್ರಧಾನವಾಗಿತ್ತು, ಎಂದಂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧದ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಂವ, 
ಯುದ್ಧ ಕಹಳೆಯ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಯಂದೃದ ಸ್ಥಳದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ "ಕೊಡಲಾಗಿದೆ : “ಏಳ್‌ ಕಂಡ 
ಕೊಳಲೊಗು ಚೆನ್ನಯ ಬೈದ್ಯೆಯೆ ಎಲ್ಲ ಕಂಡ ಕೊಳಲೊಗು ಕೋಟಿ ಜತ್ತೆ ಯೆ, ಏಳ್‌ಕಂಡ ಕೊಳಲೊ ಚೆನ್ನಯೆಂ 
ಸಾರಿವೆ” (ಏಳು ಗದ್ದೆ ಗಳ ಎಸ್ಸಾ ರದ ರಣರೆಂಗಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಯನು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಎಪ್ಪತ್ತು ಗದ್ದೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರದ 
ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಕೋಟಿಯಯಿ ಇಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಏಳು ಗದ್ದೆಯ ರಣರಂಗದ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಚೆನ್ನ ಯನು ಸಾರಿದ್ದಾನೆ). 
ಈ ಯುದ್ಧ ಏಳು ರಾತ್ರಿ ಎಂಟು ಹಗಲು ನಡೆಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


( 
ಮು / 


ಗರಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಂದ್ಧ ವಿದ್ಯೆಯ ತರಬೇತಿ ಆಗಂತ್ತಿತ್ತಿ ಎನ್ನುವ ಸಂಗತಿಯೂ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. 


ಎನಿ 


ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಾಕುಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿವರಗಳ್ಳ 

ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅರಸರ ಮತ್ತು ಬಲ್ಲಾಳರ ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳು ಇದ್ದುವು ಎನ್ನುವುದು 
ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲ ಇದೆ. ಈ ಆನೆಗಳು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳಂ ಅರಸರ ಬಲ್ಲಾಳ ಸವಾರಿಗೆ ಬಳಕೆಯಕಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದವು. “ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲಾಳರ ಪಟ್ಟದ ಆನೆಯ ವಿಚಾರವಿದೆ. ಎಣ್ಮೂರು 
ಬಲ್ಲಾಳನ ಅಳಿಯ ಕಂಕ್ಕು ಬಲ್ಲಾಳನು ಬೆಳ್ಳಿ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯರಾಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
“ವಮಂಡದೇರ್‌ ಕಾಳ ಭೈರವೆ” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಾಲದ ಚೌಟರಲ್ಲಿ ಆನೆಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಸಾಕುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆನೆಗಳು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳು 'ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ 
ಸಾಗಾಣಿಕೆಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಂತ್ತಾ ಇದ್ದ ಕ್ರಮವು ಪಾಡ್ದ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆನೆ, ಕುದರೆ, ಎತ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಒಂಟೆಗಳನ್ನು ಈ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎನ್ನು ವುದು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಡ್ಜ ನದಲ್ಲಿ ಜಾನುವಾರಂಗಳನ್ನು ಸಾಕುವ ಪಶುಪಾಲನೆಯ ವೃತ್ತಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಘಟ್ಟದ 
ಮೇಲಿನಿಂದ ಎತ್ತು ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕೋಣಗಳನ್ನು ತಂದು ಮಾರಾಟ ವಾಡುವ. ಅಥವಾ ಸಾಕುವ ವಿಷಯ 
ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಜಾನುವಾರುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವ ಗೋಪಾಲರು, ಮಠ ಳಂ, "ಕೋಟಿ- 
ಚೆನ್ನಯ' ಮತ್ತು "ಪಂಜುರ್ಲಿ' ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
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ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಧರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮುಖಗಳ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿ ಇದ್ದದ್ದು ಶೆ ವ ಧರ್ಮ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 12ನೇ ಶತಮಾನದ ಬಳಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಜೈನ ಮತ್ತು ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ತುಳುನಾಡಿನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಪಡೆಯದ ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ಧರ್ಮ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಮೂಲದ ವ್ಯವೇ ಭೂತಾರಾಧನೆ." ಆದರೆ ಇಂತಹ 
ಭೂತಾರಾಧನೆಗಿಂತ ಪೂರ್ವದ, ಭೂತಾರಾಧನೆಗೆ ಮೂಲ ಸ್ವರೂಪದ, ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ, ಒಂದು 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಸ್ವರೂಪ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಅದು "ಬ್ರಹ್ಮರ' ಆರಾಧನೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಕೆಲವೇ 
ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಈ "ಬ್ರಹ್ಮ' ದೇವರ ಉಲ್ಲೇಖ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 1403ರ ಒಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಡುಪಿ ತಾಲೂಕಿನ ಪೊಸಳದ ಶಾಸನ (ಕಾಲ-1432)ದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಉಲ್ಲೆಖವಿದೆ. ಅಮೇಲೆ 1459ರ "ಹೆಡಕುದ್ದೇಡಿಯ ಶಾಸನ',' 1458ರ ಬಾರಕೂರು ಶಾಸನ, 
1482ರ ಉಪ್ಪುಂದದ ಶಾಸನ, 1544ರ "ಅವಾರ್ಸೆ'ಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರ ಆರಾಧನೆಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು 
ಸಿಗುತ್ತವೆ 


| ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆರಾಧನೆಯ ಅನೇಕ ಗುಡಿಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು "ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನ' 
ಅಥವಾ "ಬ್ರಹ್ಮ ಆಲಡೆ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಬ್ರಹ್ಮನಂ ಪುರಾಣಗಳ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ. 
ತುಳಂನಾಡಿನ ಒಂದು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐವರು ದೈವಗಳ ಗುಂಪು ಇದೆ. ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲ, ರಕ್ತೇಶ್ವರಿ, 
ನಂದಿಗೋಣ ಮತ್ತು ನಾಗ. ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನಂ ಒಡೆಯ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಂ ಭೂತಗಳ ಒಡೆಯನೆಂದು 
ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇವನನ್ನು "ಭೂತ ಬ್ರಹ್ಮ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
“ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಕುಲದೈವ "ಕೆಮ್ಮಲೆಯ ಬ್ರಹ್ಮ' ಪಡುಬಿದ್ರೆ, ಕನತ್ತಾರು, 
ಅನಂತಾಡಿ, ಸಾನಾಡಿ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಮಾನಗಳಿವೆ. ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ 
ದೇವಸ್ಥಾನಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶೈವ ದೇವಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧ ಕಾಣಿಸಂತ್ತದೆ. 


ತುಳುನಾಡಿನ ಈ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬೆರ್ಮೆರ್‌)ನ ಮೂರ್ತಿಯು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟಸ ರೂಪದ್ದು ಆಗಿದೆ. 
ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಒಬ್ಬ ಯೋಧನ ಹಾಗೆ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೆತ್ತಲಾಗಿದೆ. ಜೈನ ಧರ್ಮದವರು ತಮ್ಮ ದೇವರ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹನ್ನೆರಡನೇ ಶತಮಾನದ ಬಳಿಕ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜೈನ ಸಾವಂಂತರಸರು- ಆಳಲು ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರು ವೀರರೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು... ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯೋಧ ವೇಷದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರ್ತಿಯು 
ಜೈನ ಅರಸರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತೇ ಎನ್ನುವ ಊಹೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ತುಳು 
ನಾಡಿನಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ "ನಾಗ ಬ್ರಹ್ಮ' ಎನ್ನುವ ಮಾತಂ ಬರುತ್ತದೆ. : ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ. ವಾತ, 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಗ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮರ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಒಂದು ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇಂತಹ 
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ನಾಗಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಒಂದು ರೀತಿಯ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡ. ಭಂಗಿಯ ಮನುಷ್ಯನ ಆಕಾರದ ಸುತ್ತ ಸರ್ಪಗಳು ಅರ್ಧವರ್ತುಲಾಕಾರವಾಗಿ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದ ಪ್ರತಿವೊಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೋಲು ಇದೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದ ಪ್ರತಿವೆಂಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಸರ್ಪ ಅರ್ಧ ಮನುಷ್ಯ ದೇಹದ ಆಕಾರವಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ರೂಪದ ಪ್ರತಿವೆಂಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮರ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಆರಾಧನೆಯ ವಿಚಾರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. “ಕೋಟಿ - ಚೆನ್ನಯ” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯರು ಪಂಜದ ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಾಗ 
ಬ್ರಹ್ಮರನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಾರಾಗಂತ್ತಾರೆ. ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯರು ಪಂಜದಿಂದ ಎಣ್ಮೂರಿಗೆ ಹೋಗು 
ವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹರಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಬ್ರಹ್ಮರ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ : “ಬೊಳ್ಳಿ ಕುದ್ರೆಡ್‌ ಬೊಳ್ಳಿದ ಸತ್ತಿಗೆ ಪತ್ತೊಂಡು ಅರ್‌ 
ಪಯಂಣೊ ಅಯೆರ್‌ಯೇ. ಎಡತ್‌ ಎಡಸಾವಿರೊ ಕರ್ನಗೆನೋ, ಬಲತ್ತ್‌ ಬಲಸಾವಿರೊ ಕರ್ನಗೆನೊಯೇ. 
ಬಲತ್ತ್‌ ಬಡೆಟ್‌ ಬೊಳ್ಳಿಸಂಕ ಮಾಲೇ ಎಡತ್ತೆ ಬಜೆಟ್ಟೆ ಕರ್ಯ ಸಂಕ ಮಾಲೇ. ಒಕ್ಕೊಡು ಒಟಿಂಗಾ 
ದೇವೆರ್‌ಯೇ. ತರೆಕ್ಕ್‌ ಚಕ್ರಪಾಣೊ. ಎದೆಟ್‌ ಬಾಸಿಂಗಾ ದೇವೆರಾರೆಗ್‌ಯೇ” (ಬೆಳ್ಳಿ ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿ 
ಛತ್ರ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವರಂ ಪಯಣ ಹೊರಟರು, ಬಲಭಂಜದಲ್ಲಿ ಬಿಳಿ ಶಂಖದ ಮಾಲೆಯಿತ್ತು, ಎಡಭುಜ 
ದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪುಶಂಕದ ಮಾಲೆಯಿತ್ತು. ತಲೆಗೆ ಲೋಹದ ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯಿತ್ತು. ಎದೆಯನ್ನು ಗುರಾಣಿ 
ಮುಚ್ಚಿತ್ತು). | | 


ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಕಾರ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುವ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. 


“ಬೊಬ್ಬರ್ಯ” ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಂ ಬ್ರಹ್ಮನಆರಾಧನೆ 
ಮಾಡಂವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. “ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆ ಕೊಡುವುದಂ' : ಎಂಬ . ಮಾತು ಬಂದಾಗ ಬೆಳ್ಳಿಯ 
ಬಟ್ಟಲಿನಲ್ಲಿ ವರಹವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಚಿನ್ನದ ಕೊಕ್ಕು, ಮುತ್ತಿನ 
ರೆಕ್ಕೆ, ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಾಲನ್ನು ಹರಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ ಗುಂಡ (ಸ್ಥಾನ) ಕಟ್ಟಿಸುವ 


ಘಟನೆ ಇದೆ. 


"ಸಿರಿ'ಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಗಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಬಿರ 
ಆಳ್ವನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸೂಚನೆಗಳು, ಸೊನ್ನೆ ಗುರುವರಾರ್ಲರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸೂಚನೆಗಳು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಲಡೆಯನ್ನು ಮರೆತಂದರಿಂದ ನಿಸ್ಸಂತತಿಯಾಗುವುದಂ. ಅದನ್ನು ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರ ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ 
ಸಿರಿ ಹುಟ್ಟುವುದು, ಆ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶ, ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನದ ಅನೇಕ ಪವಾಡಗಳಂ ಈ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಅಲಡೆಯ ನಿರ್ಮಾಣ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿರ್ಮಾಳ್ಯ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮುಡಿ ಗದ್ದೆ ಉಂಬಳಿ ಬಿಡಂವುದ£- ಮುಂತಾದ ಸಂಗತಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, 


ದೇವಸ್ಥಾನಗಳು - ದೈವಸ್ಥಾನಗಳು 


ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವುದ ಅನೇಕ ಶೈವ ಮತ್ತು ವೈಷ್ಣವ ದೇವಾಲಯಗಳ ಹೆಸರೆಂ 
ಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಭೂತಗಳ, ಭೂತಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರಂಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, ಕೂಗೆಯೇ 


ಕ 
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ಅನೇಕ ಭೂತಗಳ, ಭೂತಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂತಹ ದೇವಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು 
ಭೂತಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯಂತ್ತವೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ. 
ಒಂದಂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳ ಮತ್ತು ಭೂತಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖಗಳ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ವಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗಬಹುದಂ. 


ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪಾಡ್ದನಗಳು 


ಕುಕ್ಕೆ ಸಂಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ದೇವಸ್ಥಾನ, ಕದ್ರಿ ಮಂಜುನಾಥ ' ದೇವಸ್ಥಾನ, ಧರ್ಮಸ್ಥಳದ ಮಂಜುನಾಥ: 
ದೇವಸ್ಥಾನ, ಕಾಂತಾವರದ ಕಾಂತೇಶ ಕ ದೇವಸ್ಥಾನ, ಕಾಪು. ಜನಾರ್ಧನ ದೇವಸ್ಥಾನ, ಉದ್ಕಾವರದ ವಿನಾಯಕ: 
ದೇವಸ್ಥಾನ, ಕೇಪಾಡಿ ದೇವಸ್ಥಾನ. | 


ಅತ್ತಾವರ ದೈಯಂಗೊಳು 


ಕಂಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ದೇವಸ್ಥಾನ, ಕೊಡಿಪಾಡಿ ದೇವಸ್ಥಾನ. 


ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ 


ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಾಯ ದೇವಸ್ಥಾನ, ವಿಟ್ಲ ಪಂಚಲಿಂಗೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನ, ಕಡಂಬಿ ದೇವಸ್ಥಾನ, 
ಸಾಲೆತ್ತೂರು ದೇವಸ್ಥಾನ, ಕೊಡಿಪಾಡಿ ದೇವಸ್ಥಾನ, 


ಕೆ 


ಜುಮಾದಿ ಪಾಡ್ದನ 


ಅವಂಂಣಂಜದ ಆದಿ ಬೊಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮ, ಪೊಳಲಿಯ ಪರಮೇಶ್ವರಿ ದೇವಸ್ಥಾನ, ಮೊಳೂರಿನ ಮಂಡಿ. 
ತ್ತಾಯಂಸ್ಥಾನ, ಬಲ್ಲವಂಲೆಯಂ ಅಮೃತೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನ, ಸಂಪಿಂಜೆಯ ಆದಿನಾಥ ದೇವಸ್ಥಾನ. 
ಛಿ ಣಿ ದ ಚು ಈ 
( 


ಸಾರಾಲ ಜುಮಾದಿ 


ಸಾರದ ಬೆಳಿಯೂರು ದೇವಸ್ಥಾನ, ಕಂದೆಲ್‌ ಗುಂತದ ರಕ್ತೀಶ್ವರಿ ದೇವಸ್ಥುನ, ಮುಗೇರ್‌ನಾರ್ಡ 
ಸೀಮೆಯ ಆರು | ದೈವಗಳು, ಇಬ್ಬರು ದೇವರು, ಪಣಂಬೂರಿನ ದೇವಸ್ಥಾನ, ನಂದಾವರದ ದೇವಸ್ಥಾನ, 
ಪರಂಗಿಪೇಟಿಯ ಪರಮೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನ. | 


ಜಾರಂತಾಯ ಕ 
ಕದ್ರಿಯ ಮಂಜುನಾಥ ದೇವಸ್ಥಾನ, ಶರವು ದೇವಸ್ಥಾನ, ಅಳಕೆಯ ಬ್ರಹ್ಮದೇವ. 
ಕಾಂತು ನೆಕ್ರಿ ಭೂತ 


ಕದ್ರ,ಯ ಮಂಜುನಾಥ ದೇವಸ್ಥಾನ, ಶರವು ದೇವಸ್ಥಾನ, ಅಳಕೆಯ ದೇವರು. 
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'ಪೆರಿಯೋಡಿ ದೇವಸ್ಥಾನ , ವರದೇಶ ರ ದೇವಸ್ಥಾನ (ಅಡ್ಕಾರಿನ ಸವಿಕಾಪ), ಕದ್ರಿ ಮಂಜುನಾಥ 
'ದೇವಸ್ಥಾನ, ಮಂಗಳೂರು ಪೇಟೆಯ ಕಾಳಮ್ಮ ದೇವರ ದೇವಸ್ಥಾನ, ಯೆಂಯಕ್ಕಾಡಿ ಜಾರಂತಾಯ ಸ್ಥಾನ, 


5. ಸ್ಪಳಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 


ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
'ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಭೂತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ಪ್ರಸರಣದ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ. ಊರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡದ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿಯಯೂ ಕಥೆಯ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಚಾರಗಳ ಮೂಲಕ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದ ಹೆಸರುಗಳು ಕಾಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಭೂತಗಳ ಪ್ರಸರ , 
ಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೇಖಾಚಿತ್ರವನ್ನು (Map) ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿದೆ. .ಆದರೆ ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸ್ಥಳಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಸಿಗುವ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸ್ವರೂಪ ತುಳಂನಾಡಿನ ಸ್ಥಳನಾವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ವಠಾಡುವಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದು. 


`ಜುಮಾದಿ ಪಾಡ್ದನ 
ಮುಗೆರ್‌ನಾಡ್‌ ಸಾರ ಸೀಮೆ, ಬಂಟ್ವಾಳ, ಅಂಬಡಾಡಿ, ಪಂಚನಡ್ಕದಗೋಳಿ, ಬೆಂಇನ ಪದವು, 
ಅಮುಂಣಂಜ ಪೊಯ್ದೆ, ಪೊಡಿಕರಗೋಳಿ, ಪುರಾಳ್‌, ಅಡ್ಡನದ ತುದೆ, ಇಟ್ಟೆಯಿ, ಕಾಳಿ ಯೋಳೂರು, 
ಮೂಳೂರು, ಸಾಲೆದ ಕರಿಯ, ಬಲಮಲೆ, ಪಡಂಆಡಿ, ಪಾಳತಿಕಟ್ಟೆ, ದೊಣಿಂಜ ಕಲ್ಲ ವಣಗೆರ್‌, ಸಂಪೆಂಜದ 
4 


`ಬೂಡು. 


ಸಾರಾಳ ಜುಮಾದಿ 


ಸಾರದ ಬೆಳಿವೂರು, ಕಂದೆಲ್‌ಗುಂಡ, ಮುಗೆರ್‌ನಾಡ್‌ ಸೀಮೆ, ಬಾರ್ದಲದ ಬೂಡಂ, ಮೆಂಟವೆಂದ 
ಗೋಳಿ, ಅಡ್ಡದ ಪಾದೆ, ಇರಂದ ಬೊಟ್ಟಿ ಚಾವಡಿ, ಅಲಂಗಾರ, ಪಾಣಿಮುಗೆರ್‌, ಪುಳಿಂಕೆದಿಮಾರ್‌, 
ಅಂಬಡಾಡಿ (ಮಂಟಮೆದ ಗೋಳಿ) ಕಂದಿಗಾ ಮ ಮಾಗಣಿ, ಪರಾರಿದ ಗುತ್ತು, ತುಂಬಿ, ತೂಜೆರ್‌ (ಅರ್ಕುಳ), 
ಪರೆಂಗಿ ಪೇಂಟೆ, ಸೋಮನಾಥ ಕಟ್ಟೆ, ಅಡ್ಯಾರ್‌ ಗುತ್ತು, ಕಣ್ಣೂರ ಬೂಡು, ಜಪ್ಪು, ಕಾಣಿ ಕರಿಯ (ನಂಪ್ಸ 
"ಮಾರ್‌ ಗುತ್ತು), ಅತ್ತಾವರ. 


ಜಾರಂತಾಯೆ 


ಬಾರೆಬೈಲ”, ದೇರೆಬೈಲ್‌, ಪೊಯೆೆ, ನೀರ್‌ ಮಾರ್ಗ, ಬುದ್ಯೊಟ್ಟು, ಅಡ್ಡನದ ಪದಾವು, ಕದ್ರಿ, 
ತರಾವು, ಅಳಕೆ, ಪೋಳೂರು. ಬ 
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ಕಾಂತು ನೆಕ್ರಿ ಭೂತ 


ಪಣಂಬೂರು ಅಡ್ಡನದ ತುದೆ. : ಪಿರಿಯ ಮೈಯ್ಕರ ಗುಡ್ಡೆ, ಮಂಜುನಾಥ ದೇವಸ್ಥಾನ, ತರಾವು: 


ದೇವಸ್ಥಾನ, ಅಳಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನ. k 


ಮಂಗ್ರದಾಯ 


ಪಂಜಿಪಾಡಿ ಬರ್ಕೆ, ಮಾಯಿದ ಮಕೆ (ತುದೆ). ಅಡ್ಡದ ಪದಾವು, ವಂಂಗೆರ್ನಾಡ್‌ ಸೀಮೆ, ಪಾಣಿವಾಂಗೆರ್‌' 
ಪೊಯ್ಕೆ, ಅಂಬಡಾಡಿ, ಐಂದಾಳ ಪಟ್ಟೊ, ಯೇರ್ಯದ ಗೋಳಿ, ಪಿಲಿ ಪಂಜರೊ, ಕಲ್ಲ್‌ ಮಜಲ್‌ಕಲ್ಕಾರ್‌, 
ನುಂಗ್ರ ಕಂಬಳ, ಪೆರ್ಯೊಡಿ, ತುಂಬಿ ಹತ್ತೆ ಕೀಲಡಿ ಬನ್ನಾಕುಳೆ ಬರ್ಕೆ, ವರದೇಶ್ವರ ದೇವೆರೆಸ್ಮಳ,. 
ಅಡ್ಕಾರ ವಠಾಗಣಿ, ಗುಡ್ಡೆದ ಚಾವಡಿ, ಗುಜ್ಜರಕೆದು, ಮಂಗಳೂರು ಸಂಸ್ಥಾನ, ಕುಡಿಗ್ರಾಮ ಮಾಗಣಿ, 


ಉಳವೂರ ಅರಮನೆ, ಅರ್ಕುಳ ಬೀಡು, ಕೆದ್ರಿ, ಎಯಾ 3ಡಿ. ಮಂಗಳೂರು ಪೇಟೆ. 


ಪೊಸ ಮಹರಾಯ 


ನೇಲಗುತ್ತು, ಕುರೆದಾಳ್‌ ಬರಿಕೆ, ಕುಯಿಲ ಬರಿಕೆ, : ಮುಳಿ ಬೊಟ್ಟು ಗಂತ್ತು, ಬೆಳೆದ ಗುತ್ತು, ಪೊಸ: 
ಇಲ್ಲಾಳ್‌, ನೂಯಿಂದ ಗುತ್ತು, ಪರಾರಿದ ಗುತ್ತು, ಹಿರ್ತಪಂಜ, ವಿಂತ್ತ ಪಂಜ, ವಿಂತ್ತ ವರ್ಕೆ, ನಡುಪಂಜ, 


ಹಿರ್ತಪರ್ಕೆ, ಗಾಣದ ಕೊಟ್ಕ, ಅಳ್ಕೆ ಬೆ ಲ್‌, ಗಂರಿಕಂಡ. 


ಮುಗೆರ್ನಾಡ್‌, ಬಾರ್ದಲಬೂಡು, ಅಡ್ಡಲಪಾದೆ, ನರಿಕೊಂಬು, ಇರ್‌ಂದ ಬೊಟ್ಟು, ಪಾಣ್ಕೂರು, 
ಪಾಣ್ಯೂರಂ ತಂದೆ, ನಂದನ ಬಿತ್ತೆಲ್‌, ಪುಳಿಂಕೆಮಾರ್‌.. ಅಂಬನಾಡಿ ಪರಕೋಟೆ, ಅಂಬಡಾಡಿ ಎ 
ಬೊಟ್ಟು ಬೂಡಂ, ಕುದಿಗ್ರಾವಂ ಮಾಗಣಿ, ಪೆರಿವೊಡಿ ದೇವಸ್ಥಾನ, ತಂಂಬ್ಯ, ತುಜೆರ್‌ (ಸುಜೇರ್‌), ಕೀರೊಡಿ. 


ಬನ್ನಾಕುಳೆ ಬರ್ಕೆ, ವರದೇಶ್ವ ರ ದೇವಸ್ಥಾ ನ, (ಅರ್ಕುಳ ಹೊಳಿ, ಅಡ್ಕಾರ್‌ ಮಾಗಣಿ, ಮೈಕಣತಾರ್‌, 
ಕಣ್ಣೂರ ಬೂಡು, ಗಾಣದ ಬೊಟ್ಟು ಡೆ ನಂತೂರಂ ಕರಿಬೊಟ್ಟು ೫.0 ಪೂವೆದಿ ಕೆದು (ಬಜಾಲೆಡ್‌), ಬಜಾಲ್‌ 


ಕರಿಯ, ಪರಿಯಾಳದ ಸಾರಸೀವೆಂ, ಪೂವಾಡಿ ಕಲ್ಲ್‌, ಬೊಳ್ಮ, ಇರಂದಳೆ ಪಟ್ಟೊ, ಮೂಳಾರ್‌ದ ಗುತ್ತು, 
ಮೂಳಾರ್‌ದ ಕಂಬುಳ, ಕಲ್ಲಡಪದಾವು, ಮೈರ್‌ ಮುಡ್ಯ ಈ ಕೋಟೆಕಾರ್‌, ಹ (ಸೋಮೇಶ್ವ ರದ. 


ಬ 


ಹತಿ ಶರ) ಉಳ್ಳಾ ಲ, ಮಂಗಾರ ಕರಿಯ, ಡಿ ದೇವಸ್ಥಾ ನ (ಮಂಗಳದೇವಿ ದೇವಸ್ಥಾನ) ಬಾಂಡ ಜು 


ಪಚ್ಚೆ ನಾಡಿ ಧೀ ಬರ್ಕೆ, ಅತ್ತಾವರ. 


ಪಿಲಿಚಾಮುಂಡಿ 


ತುಂಬಿ ಜಾಲ್‌, ಅಡ್ಡಂದ ಗಂಡ್ನೆ, ಮಿಜಾರಿನ ಇರ್‌ಂದಾಲ್‌. ಪಟ್ಟ ಶಾ, ಕುಂಡಡಾವು ವಂರ, ಬೊಳಿ ಬೆಟ್ಟು.. 


ಪೆರಾರ್‌ ಬೆಟ್ಟು, ವಠಾರಿ ಬೆಟ್ಟು, ಬೊಳ್ಳಿವಕಾರ್‌ಗೇತ್ತು, ಮುಕ್ಕೋಡಿವಳ ಕುಡ. 
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ಕಾಂತಾರ (ಕಾಂತಾವರ) ಬಂಗಾಡಿ ಬೂಡು, 


 ಕೊಡಮನ್‌ತ್ತಾಯ : 


ಎಕ್ಕಾರಂ, ಎಕ್ಕಾರ ಪರಾರ, ಇರುವೈಲ್‌, ನಾಡ್ಕೊಡಿ, ತಂಗಾಡಿ ಬರ್ಕೆ, ಪೆಂಜ, ಬೊಳಲ್‌ 
ಇರಂದೆಲ್‌, ಕುಕ್ಕಿ ಕಲ್ಸಿ, ಕೆಮ್ರಾಜಿ, ಕೆಮ್ಮಲೀಜೆ ಬೆಟ್ಟು, ಮಿಜಾರ್‌ ಗುತ್ತು 


ಕನಪಾಡಿತ್ತಾಯ “K 


ಏಣಿಕಲ್ಲು, ಸಂಶಿಕಲ್ಲಂ, ಪಂಜಿಪಾಡಿ ಬರ್ಕೆ, ವಂರಗೆರ್‌ ನಾಡು, ಸಾರಸೀಮೆ, ಪಾಣಿ ವಬಗೇರ್‌, ಬಂಟ್ವಾಳೆ, 
ಬಂದಾಳ ಪಟ್ಟ, ಅಂಬಡಾಡಿ, "ನ. | ತುಂಬೆ, ಮಜಬೀಡು. ಗುಜ್ಜರಕೆದು, ಮಂಗಳೂರು, 
ಉಲಾವೂರು, ಪಳ್ಳಿ, ಕುನಾ ್ಟರಪಾಡಿ, ನೇತ್ರಾವತಿ ಹೊಳೆ, ಉಬಾರ್‌, ನಂಡಾವರ, ಪೆಂಜ, ಸಂದಿ, ಕಂಂಬಳೆ, 
ಕನಪಾಡಿ, ಪೆರಿಯೊಡಿ, 
ಮುಂಡಿಪಾಡಿತ್ತಾಯ 


'`ಕೋಟೆಕಾರ್‌-ಕೊಂಡಾಣ, ಸಿಯೇರ ಗುತ್ತು, ಕೊಲಬೆಟೂ, ಎರ್ಡೂರು. 


7 ೬; 
ಪೋಡಿಲ್‌ತ್ತಾಯ 


ಇದಕ್ಕಜೆ, ವಕಾರ್ಗಲ್‌ 


ಸಾಡ್ಜನಗಳ ಕಾಲ 


ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಖಚಿತವಾಗಿ ಕಷ್ಟದ ವಿಷಯ 
ಆದರೆ ಈ ಪಾಡ್ದ ನ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಆರಾಧನೆಗೊಳ್ಳು ವ ಭೂತಗಳ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಸ ಡರುವದರಂದ ವತಿ 
ಇಂತಹ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಟಿಸಿ ಕೆಲವು ಧಾ ಸಂಗತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಪಾಡ್ದನಗಳ 
ಕಾಲನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸ ರೂಪದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ತಂಳಂ ಭಾಷೆಯಂಂ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಲೀ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸಾಂ: ಕೃೃತಿಕವಾಗಿ ತಂಳಂನಾಡಿನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಮತಶ್ತಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಪಾಡ ನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡಂಬರಂವ ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃ ತ್ರಿ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕನೀರಂವದಿಲ್ಲ. ಪಾಡ್ದನ 
ಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾಯಕವಾಗಂವ ಸಾಮಾ 


|}. ಭೂತ”ಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವ ತುಳುನಾಡಿನ ಶಾಸನಗಳಂ. 


2. ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮತ್ತು ಘಟನೆಗಳ (ತುಳಂನಾಡಿನ ರಾಜಮನೆತನದ) ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ಉಲ್ಲೇಖಗಳಂ. 


ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ್ಥಳಗಳ ರಚನೆಗಳ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಂ, 


4. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಬಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬೇರೆ ಬೇಲೆ ಅಂಶಗಳು. 


1. ಭೂತರಾಧನೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವ ತುಳುನಾಡಿನ ಶಾಸನಗಳು 


ಕಾರ್ಕಳ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಕಾಂತಾವರದ ಕಾಂತೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥೂನದ ಒಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ (ಕಾಲ 1379) 
“ದೈವ' ಎನ್ನುವ ಪದ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ದೈವ' : ಎಂದರೆ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥ 
“ಭೂಶ' ಎಂದಂ. 
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ಉಡುಪಿ ತಾಲೂಕಿನ ಕಾಪುವಿನ ಶಾಸನವು"ನಂದಳಿಕೆ ದೆ ವಗಳ'ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ (ಕಾಲ-1499). 
ಇಲ್ಲಿ ನಂದಳಿಕೆ ದೈವಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ "ಅಬ್ಬಗೆ', ಮತ್ತು "ದಾರಗೆ'. ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಲವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವ ಭೂತಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವ ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯ ಶಾಸನ. ಈ ಶಾಸನದಿಂದ ಅಬ್ಬಗೆ ದಾರಗೆಯರ 
ಅಂದರೆ ನಂದಳಿಕೆ ದೈವಗಳ ಪಾಡ್ದನದ ವಸ್ತು ಕ್ರಿ. ಶ. 1499ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನದಂ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ "ಸಿರಿಯ ಪಾಡ್ದನವ್ರು ಈ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದೆ `ರಚನೆಯಾಗಿರಬಹುದಂ. ಉದ್ಯಾವರದ 
ಒಂದು. ಶಾಸನವು (ಕಾಲ : ಸುವಸಾರು 16ನೇ ಶತಮಾನ) ಕಾರ್ಕಳ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ನಂದಳಿಕೆಯ ದೈವಗಳು 
ಮತ್ತು ಆ ದೈವಗಳಿಗೆ ಅರ್ಷಿಸುವ ಬಲಿಪೂಜೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ೮ ದೇ ಶಾಸ£ೂದಲ್ಲಿ ನಿಂಜಕೋರ' : 
ದೈವಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಕ 


ಕುಂದಾಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಬಸರೂರಿನ ಒಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ “ಬೊಬ್ಬರ್ಯ' ಭೂತದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ಈ ಶಾಸನದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. 1546. ಬಾರಕೂಡಿನ ಒಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿಯೂ “ಬೊಬ್ಬರ್ಯ (ಬೊಬ್ಬರಿಗ) 
ಭೂತದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಶಾಸನದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ.. 1566. ಈ ಎರಡು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಭೂತದ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಶ. 1546 ಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


4 ಕ್ರಿ.ಶ. 1673 ರಲ್ಲಿ ಕರಾವಳಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ವಠಾಡಿದ ೦.೯] ನಂ ತಾನು ಅಲ್ಲಿ ಭೇಟಿ 
ಯಾದ ಕೆ ಸ್ತ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮತಾಂತರಗೊಂಡ , ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ‘Who had not been 
converted were mervellously conversant with the devil’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಬಹಂಶ 
ಈ ಪ್ರದೇಶದ “ಭೂತಾರಾಧನೆ'ಯ ಬಗ್ಗೆ ಈ ವರಾತನ್ನು ಆಡಿರಬೇಕು, | 


ಹ 
ಕಾ 


2. ತುಳುನಾಡಿನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮತ್ತು ಘಟನೆಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು 


{ 


ತುಳಂನಾಡಿನ ರಾಜಕೀಯ ಇತಿಹಾಸದ ಒಂದು ಘಟನೆಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವ. ಪಾಡ್ದನಗಳಃ 
'ಕಲ್ಕುಡ - ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ' ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳು. ಆದರೆ ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಾಲ್ಪನಿಕ 
ಅಂಶಗಳಂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಲದ ಅಂತರಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಡೆಗಣಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣಂತ್ತದೆ. 
"ಕಲ್ಕುಡ - ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ' ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ತಂದೆ ಶಂಬುಕಲ್ಕುಡನು ಬೇಲೂರು, ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದಲ್ಲಿ 
ಶಿಲ್ಪದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಬೆಳಗೊಳದಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟನ 
ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಅವನ ಮಗ ಬೀರಕಲ್ಕುಡನು ಬೇಲೂರು, ಬೆಳಗೊಳಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ತಂದೆಯ ಶಿಲ್ಪಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವುದು, ತಂದೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ವರಾಡಿಕೊಂಡ 
ಮೇಲೆ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಿಲ್ಪಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೆಸರು ಪಡೆಯುವುದು - ಈ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ಬೀರಕಲ್ಕುಡನು ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಕಾರ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅದೇ ಬೀರಕಲ್ಕುಡನು ವೇಣೂರಿನ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಅಜಿಲನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ 
ವೇಣೂರಿನಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಂತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ತುಳು 
ನಾಡಿನ ಇಬ್ಬರು ಐತಿಹಾಸಿಕ ರಾಜರು ಬೀರ ಕಲ್ಕುಡನಿಂದ ಗೊಮ್ಮಟ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ 
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ಒಬ್ಬ ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವೇಣೂರಿನ ತಿನ್ಮೂಣ್ಣ ಅಜಿಲ. ಇದೇ ಬೀರಕಲ್ಕುಡನು 
ಮುಂದೆ ಕಲ್ಕುಡ ಭೂತವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ತಂಗಿ ಕಾಳಮ್ಮ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಭೂತವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಕಾಣಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಂಬುಕಲ್ಕುಡನು ನಿವಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳವ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಗೊಮ್ಮಟ ನಿರ್ಮಾಣವಾದದ್ದು 
ಚಾವುಂಡರಾಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 10 ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ. ಕಾರ್ಕಳದ ಗೊಮ್ಮಟಮೂರ್ತಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದದ್ದು. 
ಕ್ರಿ. ಶ. 1432 ರಲ್ಲಿ - ಒಂದನೆಯ ಪಾಂಡ್ಯ ಅಥವಾ ವೀರ ಪಾಂಡ್ಯ ದೇವ ಅಥವಾ ಅಭಿನವ ಚಾವುಂಡರಾಯ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. 1420 - 1450) ಎಂಬ ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ವೇಣೂರಿನ ಗೊಮ್ಮಟ ಮೂರ್ತಿ 
ಸ್ಮಾಪನೆಯಾದದ್ದು ಕ್ರಿ. ಶ. 1603ರಲ್ಲಿ ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಜಿಲನೆಂಬ (ಕ. ಶ. 1600 - 1610) ಅಜಿಲ ಅರಸನ 
ಕಾಲದಲಿ. : ಜ್‌ 


ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ 10 ನೇ ಶತಮಾನದ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಗೊಮ್ಮಟ, ಕ್ರಿ.ಶ, 
1432 ರ ಕಾರ್ಕಳದ ಗೊಮ್ಮಟ ಮತ್ತು ಕ್ರಿ,ಶ. 1603 ರ ವೇಣೂರಿನ ಗೊಮ್ಮಟಮೂರ್ತಿಗಳ ನಿವ್ಕಾಣದ 
ಕತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಇಷ್ಟು ಕಾಲದ ಅಂತರವಿರುವ ಮೂರು ಘಟನೆಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ : 
ನಡೆಯಿತು ಎನ್ನುವುದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಸಂಗತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರ್ಕಳ ಮತ್ತು ವೇಣೂರಿನ 
ಗೊಮ್ಮಟಮೂರ್ತಿಗಳ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ನಡುವೆ 171 ವರ್ಷಗಳ ಅಂತರವಿದೆ. ಈದ ಎಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಎರಡು ಕ 
ಗೊಮ್ಮಟಗಳ : ನಿರ್ಮಾಣ ಒಬ್ಬನೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಯಿತು. ಎಂಬಂದಂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಅಂಶ. 


"ಕಲ್ಕುಡ" , ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲುಕುಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಾತ. "ಕಲ್ಪುರ್ಟಿ' ಎಂದರೂ ಅದೇ ಅರ್ಥ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ತಿನಾವಂವಾಗಿರುವ 'ಕಲ್ಕುಡ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಮುಂದಂವರಿದಂಕೊಂಡಂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾರ್ಕಳದ ಗೊಮ್ಮಟಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ಕಲ್ಕುಡನ ವಂಶ 
ಪರಂಪರೆಯ ಇನೊಬ್ಬ ಕಲ್ಕುಡನು ವೇಣೂರಿನ ಗೊಮ್ಮಟಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಿಸಿರಬೇಕು ಕಲ್ಕುಡ ಎಂಬ 
ವೃತ್ತಿನಾವ:ದ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಎರಡು ಗೊಮ್ಮಟಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ಕಲ್ಕುಡ ರಚಿಸಿದ ಎನಕ್ನವ 
ಮಾತು ಐತಿಹ್ಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. | 
| ಇ ೫. ನ 


ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಾದ ಕಲ್ಕುಡ, ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಎಲ್ಲ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳ 
(ಕಾರ್ಕಳ ಮತ್ತು ವೇಣೂರು) , ಗೊಮ್ಮಟ ಮೂರ್ತಿಗಳ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ 
“ ಪೊಸಭೂತ ' ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಏಣೂರಿನ ಅಜಿಲನ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಾಗ “ಆಳ್‌ ೨ ಪಲಯೆ ಪಾಂಡ್ಯಪ್ಪರಾಯೆರ್‌, 
ಮೆಗ್ಯೆ ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಜಿರೆರ್‌” ( ಅಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ಪಾಂಡ್ಯಪ್ಪರಾಯರು, ತಮ್ಮ ತಿಮ್ಮಣ್ಥಾಜಿಲರು) 'ಎಂಬ ಮಾತು ' 
ಬರುತ್ತದೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಏಣೂರಿನ ' ಅಂದರೆ ವೇಣೂರಿನ ಅಜಿಲ ಮನೆತನದ ರಾಜಕೀಯ 
ವಂಶಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡ್ಕ ಭೂಪ : ( ಕ್ರಿ. ಸ. 1585521600) ಮತ್ತೂ ಅವನ ತಮ್ಮ ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಜಿಲ 
(ಕ್ರಿ. ಸ. 1600-1600) ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ` ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊಸಭೂತದ ಪಾಡ್ದನದ 
ಮೇಲಿನ ಮಾತು ಇತಿಹಾಸದ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಮರ್ಥನೀಯಂಾಗಿದೆ. : ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲಾ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಕಲ್ಕುಡ ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಕಾಲ ವೇಣೂರಿನ ಗೊಮ್ಮಟ ವಂೂರ್ತಿಯ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಬಳಿಕ 
ಅಂದರೆ ಕ್ರಿ, ಶ. 1603ರ ಬಳಿಕ ಕೆಲವೇ ವರ್ಷಗಳ ಒಳಗೆ ಈ ಕಲ್ಕುಡ-ಕಲ್ಲುಂರ್ಟಿ ಪಾಡ್ದನಗಳು ರಚನೆಯಾಗಿರ 
ಬೇಕು. : , ಬಹಂಶಃ 17ನೇ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಭಾಗ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
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" ಬೊಬ್ಬರ್ಯು' ಭೂತ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಕಡೆ “ಕಲ್ಕುಡ ಕಲಿ ಕಡೆತ್ತೆರ್‌” (ಕಲ್ಕುಡ ಕಲ್ಲನ್ನು 
ದಾಟಿದರು ) ಎನ್ನು ವ ಮಾತು ಬರೆಂತ್ತ ಡೆ. ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಭೂತದ ಕಾಲ ಈಗಾಗಲೇ ಶಾಸನಗಳ ಅಕೀ 
ನೋಡಿದಂತೆ ಕ್ರಿ. ಸ. 1546 ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ವಜ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಬೊಬ್ಬರ್ಯ ಭೂತದ ಪಾಡ್ದನವು 
ಸುಮಾರಾಗಿ 16 ಜ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅಂತಹ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 17 ನೇ, 
ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದ ಕಾಲದ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಿರುವ ಕಲ್ಮುಡನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಹೇಗೆ ಬಂ ದಿತು ? ಒಂದೋ, 
'ಬೊಬ್ಬರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಮುಡನನ್ನು ಕುರಿತ ವಾತು ಕಾಲಕ ಮೇಣ ಸೇರಿದ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗ 
ಬಹೆಂದಂ. ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಬೊಬ್ಬರ್ಯನ ಪಾಡ್ದನವು ಚೊಬ್ಬ ರ್ಯ ಭೂತದ ಸ್‌ 
ಪಾಡ್ಜ ನವಾಗಿರದೆ. 17 ನೇ ಶತಮಾನದ ಅರಂಭದ ಕುಲದ ನ ಗಿರ ಹದರ. 


" ಕಲ್ಕುಡ - ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ' ಪಾಡ್ದನದ ರಚಕನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವಾಗ ಕಾಲದ 
ಅಂತರವನ್ನು ಸ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸಣ್ಣ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಬೀರ'ಕಲ್ಕುಡನು 
ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಎನ್ನುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ “ಆಯೆ ಸಾರ ಕಂಬೊ 
ಬತ್ತಾಡದ ಬೇ 5 ಬೆಂದೆ” (ಅವನು ಸಾವಿರ ಕಂಬದ 'ಬಸದಿಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ) ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಕಾರ್ಕಳದ ಬೈರರಸರ ಮನೆತನದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಇಮ್ಮಡಿ ಬೈರವರಾಯ (ಕ್ರಿ. ಪ. 1560- 
1590) ಮ 1586ರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಕಳದಲ್ಲಿ "ತ್ರಿಭುವನ ತಿಲಕ ಜೈನ ಜೈತ್ಯೂ ಲಯ'ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನಂ. 
” ಆದು ಮೂಡಬಿದರೆಯ ಸಾವಿರ ಕಂಬದ ಬಸದಿಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ ಎಂಬ "ವಿಚಾರವಿದೆ. ಪಾಡ್ದನಕಾರನಂ 
ಹೇಳಿದ “ಕಾರ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಕಂಬದ ಬಸದಿಯ ಕೆಲಸ' ಎಂದರೆ ಇದೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇದು ಪಾಡ್ದನ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಗೊಮ್ಮಟನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಕಾ ಪಿಸಿದ ಭೈರರಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ ಕೆಲಸ ಅಲ್ಲ. ಕಾರ್ಕಳದ 


ಭೈರರಸನಾದ ಇಮ್ಮಡಿ ಭೈರವರಾಯ (ಕ್ರಿ,ಶ.1560-1590?).. ಇವನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದು 


ಗ ಚುಂಚ ಗೊಮ್ಮಟ ಸಿ ೯ಯ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡುವ ವರ್ತಮಾನ ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿನ ಅಜಿಲರೊಡನೆ ಯಂದ್ಧ 


ಮಾಡಿದ ಎಂದು ಇತಿಹಾಸ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


`ಕೆಲ್ಮುಡ- ಕಲುರ್ಟಿ' ಪಾಡ್ದನಗಳ ಕಾಲ ಈಗಾಗಲೇ ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವಂತೆ ಕ್ರಿ.ಶ "1603ರ 
“ಬಳಿಕ, 17ನೇ. ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದ ಕಾಲ ಆಗಿದ್ದರೂ ಕತೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಕಲ್ಕುಡ ಭೂತದ ಆರಾಧನೆಯ 
ಕಾಲವನ್ನು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಚೀನ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ." ಕಾರ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ಕಲ್ಕುಡನಿಂದ ಕೆತ್ತಿ ಸಿಪ ಭೈರರಸನು ಇಂತಹ ಗೊಮ್ಮಟನನ್ನು ಈ ಶಿಲ್ಪ ಮತ್ತೆ ಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸ 
ಬಾರದು ಸ ವ ಡುತ ದಿಂದ ಆ ಕಲ್ಕುಡನ ಒಂದು ಕೈ ಮತ್ತು ಒಂದು ಕಾಲನ್ನು ಕಡಿದನು ಎಂಬ ಪಾಡ್ದನದ 
ಮಾತನ್ನು ಬಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ, ಒಂದು ಕೈ ಮು ಒಂದು ಕಾಲು ಇಲ್ಲದ ಇಂತಹ ಕಲ್ಮುಡನಂ ಬೇರೆ 
ಶಿಲ್ಪದ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಕ್ರಿ.ಶ.1432 
ರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಕಳ ಗೊಮ್ಮಟ ಸ್ಮ ಪನೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಕಾರ್ಕಳದ ಭೈರರಸನ ಸಂಬಂದ ಒಂದು ಕೈ ಮತ್ತು ಒಂದು 
ಕಾಲನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಶಲ. ಕಲ್ಕುಡನು ಒಂದೋ ಆ ಬ ನೋವಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರಬಹುದಂ. " ಈ ರೀತಿ ದುರ್ಮರಣವನ್ನು ಅಪ್ಪಿದ ಕಲ್ಕು ಡನೆಂಬ ಮಾನವ 
-`ವ್ಯಕಿ ಯು. ಜನಪದ ಕಬ್ಬ ನೆಗೆ; (ಭೂತವಾಗಿ ಕಂಡಿರಬಹುದು; ಈ ದೃಷಿ ಯಿಂದ ಕಲ್ಕುಡ-ಕಲ್ಲಾರ್ಟಿ ಭೂತಗಳ 
ಆರಂಭ ಕ ಕ್ರೀಶ 1432ರ. ಬಳಿಕ 15ನೇ ಶತಮಾನದ ಪೂವ ರಲ್ಲಿ. ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹಂದು.. ವಂದೆ 
ಈ ಕಲ್ಕುಡನ "ಮನೆತನದ ಯಾವನೋ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕಲಂ್ಯಡನಂ ವೇಣೂರಿನ ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಜಿಲನ ಆಳ್ವಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ 
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ವೇಣೂರಿನಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಬಹಂದು.: ಈ ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಒಂದಂ- 
ಗೂಡಿಸಿ ಇಂದು ಕಾಣಿಸುವ ಕಲ್ಕುಡ-ಕಲ್ಲಂರ್ಟಿ ಪಾಡ್ದನ ಬಳಿಕ ನಿವರ್ಕಾಣವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಪಂಜುರ್ಲಿ ಪಾಡ್ದನದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳ ಕಾಲ 


``ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತದ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ ನಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೌರಾಣಿಕ ಸ್ವರೂಪದ: 
ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು: ಇತಿಹಾಸ ಪೂರ್ವದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ' 
ಅವುಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯದ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವುದೇ ಮಾತನ್ನು 'ಹೇಳುವುದಕ. ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ: 
ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತದ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವ್ಯಕ್ತಿ, ಸ್ಥಳ, ಘಟನೆ' ಮುಂತಾದವುಗಳ. ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವನ್ನು 


ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು. 


” ಪಂಜುರ್ಲಿ ಪಾಠ 4ರಲ್ಲಿ (ಪ.4) ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ, ಕದಿ )ಿ ಮಂಜುನಾಥ, ಕಾಂತಾವರದ ಕಾಂತೇಶ್ವರ,. 
ಕಾಪು ಜನಾರ್ಧನ ದೇವಸ್ಥಾ ನಗಳ ಹೆಸರುಗಳಂ ಬರುತ್ತವೆ, ಈ ಎಲ್ಲೂ ದೇವಸ್ಥಾ ನಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಕಾಲ: 
ನಿರ್ಣಯ ಅಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿರುವ ಕಾಲದ ವಿಚಾರ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇವು. 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಅಂದರೆ ಸಂವರಾರಂ ಕ್ರಿ.-ಶ. 9ನೇ ಶತವರಾನದ ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ದೇವಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು 
ತೀರ ಕೊನೆಯದು ಎಂದರೆ ಸುಮಾರು 14ನೇ ಶತಮಾನದ ಕಾಪು ಜನಾರ್ಧನ ದೇವಸ್ಥಾ ನ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ, 
ಪಾಡ್ದ ನದ ರಚನೆ 14ನೇ ಶತಮಾನದ ಬಳಿಕ.ಎಂಬ ಗಡುವನ್ನು ಇಟಂ್ಬಕೊಳ್ಳೆ ಒಡೆದು. ಈ ಪಾಡ್ದ ನದಲ್ಲಿ. 
ಪಂಜುರ್ಲಿಯು ಕದ್ರಿಯಿಂದ ವಂಂಜುನಾಥ ದೇವರನ್ನು ತಂದು ಧರ್ಮನ್ನ ಛದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರ: 
ಎದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಠ ಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಆಧಾರಗಳು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಸ್ಥ ಳದ ಹೆಸರು “ಕುಃಡುಮ' ಎಂದಾ 
ಗಿತ್ತೆಂದೂ ಒಂದು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಮಾನವಾಗಿದ್ದ 'ಕುಡುಮ'ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ವಾದಿರಾಜ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶೈವದೇವಾಲಯ 
ವನ್ನು ರೂಪಿಸಿ "ಧರ್ಮಸ್ಥಳ'ವೆಂಬ ನಾವಂಕರಣ ಮ ಐತಿಹ್ಯ ವಿದೆ. ಧರ್ಮಸ್ಥ ದ ಮೇಲಿ ಚಾ: 
ರಣೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಂವ ಹೆಗಡೆ ಮನೆತನದ ಇತಿಹಾಸ ಕ್ರಿ.ಶ 1503 ರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ' ಸಿಗುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಬರ್ಮಣ್ಣ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಅವರಿಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ದೈವಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಮುಂತಾದುವು ಐತಿಹ್ಯಗಳು. ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯಂದ ಧರ್ಮಸ್ಥ ಳದ ಮಂಜುನಾಥ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಸ್ಥಾಪನೆ 
16ನೇ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಆ ಕರಯ ಪಂಜುರ್ಲಿ ವಾ್‌ 4ರ ಕಾಲವು 16ನೇ ಶತಮಾನದ. 
ಆರಂಭದ ಕಾಲ ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಪಂಜುರ್ಲಿ ಪಾಠ 10 (ಪ,10) ರಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ: 
ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆ ಇದೆ. ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ರಾಜ್ಯದ ಕನ್ನಡ ಅರಸನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕಾರ್ಕಳದ. 
ಭೈರರಸನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಅಧಿಕುರಚ್ಯುತನಾದ ಘಟನೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ರಾಜ್ಯದ ಕನ್ನಡ: 
ಅರಸು ಎಂದರೆ ವಿಜಯ ನಗರದ ಅರಸ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ತುಳಂನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಘಟನೆಗೆ ಶಾಸನ: 
ಗಳ ಆಧಾರದ ಪೋಷಣೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ.  ಕಾರ್ಕಳದ- ಭೈರರಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಮ್ಮಡಿ. ಭೈರರಸ ಒಡೆಯ. 
5ನೇ ಭೈರವನು (ಕ್ರಿ. ಶ, 1501-1538) ಕ್ರಿ. ಶ. 1515-16ರಲ್ಲಿ ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸ ಕೃಷ್ಣದೇವ 
ರಾಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಾಹಸ ಮಾಡಿದನಂ. ಇದರಿಂದ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದ ಆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಸ್ವತಃ ತಾನೇ 


ಮ 
ಸೇನೆಯ ನಾಯಕತ್ವವಹಿ? , ತುಳುನಾಡಿನ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದು 5ನೆಯ ಭೈರವನನ್ನ ಸೋಲಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
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ಅಧಿಕುರಚ್ಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (ಆಧಾರ : ಮೂಡಿಗೇರಿಯ ಶಾಸನ ಕ್ರಿ.ಶ. 1516). ಈ ಭೈರವರಸನ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಪಾಡ್ದನದ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ,ಶ. 1516ರ 
ಬಳಿಕ, ಬಹುಶಃ 16ನೇ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಪಾಡ್ದನದ ರಚನೆಯ 
ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಪ:ಜುರ್ಲಿಯ ಆರಾಧನೆ ಇತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿದಂಕೊಳ್ಳಬಹಂದಂ. 


ಪಂಜುರ್ಲಿ ಪಾಠ 6 (ಪ 6): ಇದರಲ್ಲಿ ಕಲುರ್ಟಿ ಭೂತದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಇದೆ. ಇದು ವೂೂಲರೂಪದ್ದೋ 
ಅಥವಾ ಅನಂತರದ ಸೇರ್ಪಡೆಯೋ ಎನ್ನಲಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೂಲರೂಪವಾಗಿದ್ದರೆ 3 ಪಾಡ್ದನದ ಕಾಲ 
17ನೇ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪಾಡ್ದನದ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಶೈಲಿ ನೋಡಿದಾಗ ಇದಂ 
"ಅನಂತರದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಎಂದಃ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಶಿಷ್ಟತೆ. ವಿಪರೀತ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ 
"ಮಾತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


'ಅತ್ತಾವರ ದೈಯಂಗೊಳೂ ಪಾಡ್ದನದ ಕಾಲ 

- ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ. 
“ಅತ್‌ ಪೊರ್ತುಗು ಬಿಲ್ಲು ಸುಲ್ತಾನ .ಈರಪ್ಪ ನಾಯ್ಕನಾಕುಳೆ ದಂಡ್‌ ತೋಚಿಂಡ್‌. ಆ ದಂಡ್‌ 
-ದಡೆಗ್‌ ಪೋದು ಆ ವೀರಪ್ಪ ನಾಯ್ಕನಾಕುಳೆ. ದಂಡ್‌ ಸಮ್ಮಾರ ಮಳ್ಕೆರ್‌” “ಯೆಂಕುಳು ತುಳು ರಾಜ್ಯೊ ಗಟ್ಟ 
`ಜತ್ತ್‌ದ್‌ ಬತ್ತೊ. ಯೆಂಕುಳೆಗ್‌ ಬಿಲ್ಲ್‌ ಸುಲ್ತಾನ್‌ ಈರಪ್ಪ :ನಾಯ್ಕ ದಂಡ್‌ ತೋಜಿಂಡ್‌, ದಂಡ್‌ನ್‌ 
`ಸಂವಾರೊ ಮಳ್ತೊ?” (ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲು ಸುಲ್ತಾನ ಈರಪ್ಪ ನಾಯ್ಕನವರ ಸೈನ್ಯ ಕಂಡಿತು. ಆ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಆ ವೀರಪ್ಪನಾಯ್ಕನವರ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದರು). (ನಾವು ತುಳಂ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಘಟ್ಟ ಇಳಿದಂ 
'ಬಂದೆವು, ನಮಗೆ ಬಿಲ್ಲು ಸುಲ್ತಾನ ಈರಪ್ಪ ನಾಯ್ಕನ ಸೇನೆ ಕಂಡಿತು, ದಂಡನ್ನು ಸಂಹಾರ ವಾಾಡಿದೆವು). 


ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಈರಪ ಸ ನಾಯ್ಕ ಅಥವಾ ವೀರಪ್ಪನಾಯ್ಕ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಠ ಕೈ 
“ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತುಳುನಾಡನ್ನು ಆಳಿದ ಇಕ್ಕೇರಿ ಅರಸರಲ್ಲಿ "ವೀರಭದ್ರಪ್ಪ ನಾಯ್ಕ' ಎನ್ನುವವನು ಒಬ್ಬನಂ. 
“ಅವನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ.1629 ರಿಂದ 1645ರ ವರೆಗೆ. ಈ ವೀರಬದ್ರಪ್ಪ ನಾಯಕನೇ ಈ ಪಾಡ್ದನದ 
ವೀರಪ್ಪ ನಾಯ್ಕನಾದರೆ ಈ ಪಾಡ್ದನದ ರಚನೆಯ ಕಾಲ 17ನೇ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗ ಎಂದು ಊಹಿಸ 
“ಬಹಂದಂ. | | 


ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ "ಈಜಾನಗರ'ದ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. “ಘಟ್ಟದ ಮಿಂತ್ತ್‌ಡ್‌ ಅಯೆರೆ ನಾಡ್ನ್‌ ಈಜಾ 
'ನಗರೊಡು ಕಿಲೆಸಿಮುಗೆ ಉಳ್ಳೆಂದ್‌ ಪಂಡೆರ್‌” (ಘಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಆ ಕಡೆಯ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈಜಾನಗರದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷೌರಿಕನು ಇದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದರು). | 


ಇಲ್ಲಿನ "ಈಜಾನಗರ' ಎಂದರೆ' "ವಿಜಯನಗರ' ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಇದೇ ಈಜಾನಗರದ ಹೆಸರು 
ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ಪಾಡ್ದನ, ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂರು ಪಾಡ್ಮನಗಳಲ್ಲೂ 
“ಈಜಾನಗರ' ಅಂದರೆ `ವಿಜಯನಗರ'ದಿಂದ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಕ್ಲೌರಿಕನು ಬರುತ್ತಾನೆ, ತುಳುನಾಡನ್ನು ವಿಜಯ 
ನಗರದ ಅರಸರು ಕ್ರಿ.ಶ.1345 ರಿಂದ ಸುಮಾರು 1650ರ ವರೆಗೆ ಆಳಿದಂತೆ ತಂಳು ಇತಿಹಾಸ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
'ಸುಮಾರು.ಕ್ರಿ.ಶ.1600ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ತುಳುನಾಡಿನ ಮೇಲೆ ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ಪ್ರಭಾವ ಸಂಪೂರ್ಣ 


/ 
ಕ 
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ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಸುಮಾರು 250ಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ತುಳಂನಾಡಿನ : ಮೇಲೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಾದ ಆಡಳಿತ ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿದ ವಿಜಯನಗರದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು. ಅನಂತರವೂ ಬಂದಿರುವುದು: 
ಅಸಂಭವ ಅಲ್ಲ.: : ಈ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದಲೂ ಈ ಪಾಡ್ದನದ ರಚ ನೆಯ ಕಾಲ 17ನೇ ಶತಮಾನ ಎಂದು -ಭಾವಿಸ- 
ಬಹಂದು. ನರ ಸ | | ಆ (ಕ 


ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ಪಾಡ್ದನದ ಕಾಲ - ಗ - 


ಅತ್ತಾವರ. : ' ದೈಯಂಗೊಳುಪಾಡ್ದನ ಮತ್ತು ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ಪಾಡ್ದನದ :: ಕಾಲ: 


ಸುಮಾರು ಒಂದೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಡ್ಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಘಟ್ಟದ ೪ ಮೇಲಿನ 
ನಾಡಾದ ಈಜಾನಗರ(ವಿಜಯನಗರ)ದಿಂದ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಕ್ಷೌರಿಕ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ: 


ಭೂತಗಳ ಸಂಚಾರವಿರುವ ಈ ಎರಡು . ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಸ್ಥ ಳಗಳು ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ' ರಚನೆಯ ದೃಷಿ ಯಿಂದಲೂ. ಈ ಎರಡು ಪಾಡ್ಜ ನಗಳಿಗೆ' ಅನೇಕ ಸಾಮ್ಯ ಗಳಿವೆ. "ಪ 
ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ಭೂತದ ಪಾಡ: ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪೊಯ್ಯತ್ತಾಯ ವಂಶದ ಪರಂಪರೆಯ ಬಗ್ಗೆ ದಾಖಲೆಗಳು 
ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ದಾಖಲೆಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಕಶ. 1705ರ 
“ಶಂಕರ ನಾರಾಯಣ ಪೊಯ್ಯತ್ತಾಯ'. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಪಾಡ ನದ ಕಾಲ 17ನೇ ಶತವಕಾನಕ್ಕಿಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ “ಚಾವಡಿದ ನಡುಟಂ ನಾಲ್‌ ಕಾರ್‌ದ ಪರೆಂಗಿ ಮುಕ್ಕ ಲಿಗೆ: 
ದೀಪಾಯೆಲ್‌” ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ನಾಲ್‌ ಕಾರ್‌ದ ಪರೆಂಗಿ ಮುಕ್ಕಲಿಗೆ` ಎಂದರೆ “ನಾಲ್ಕ 
ಕಾಲಿನ ಕುರ್ಚಿ' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು "“ಪರೆಂಗಿ' ಅಂದರೆ ವಿದೇಶೀಯರಿಂದ ಬಂದ ಕಾರಗಿ 
"ಪರೆಂಗಿ: ಮುಕ್ಕಲಿಗೆ' ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಪರಂಗಿಯಂವರಲ್ಲಿ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದು ; 

ಶ.1520ರ ಸುಮಾರಿಗೆ... ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಾಳ್ತಿ, ಪಿಲಿಚಾಮುಂಡಿ, ಜಂವರಾದಿ, ದುರ್ಗಲಯೆ 
ವಂಂತಾದ ಭೂತಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಇದೆ. : ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪಾಡ್ದನ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು- 
ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 


' ಕೋಟಿ ಚಿನ್ನ ಯ ಸಾಡೆ ನ: ಕೋಟಿ ಚಿನ್ನ ಯ ಪಾಡ್ಜನದಲ್ಲಿಯೂ ಈಜಾನಗರದಿಂದ (ವಜಯನಗರ) 
ಕ್ಷೌರಿಕನ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಡುವ ವಿಚಾರ ಇದೆ. ಗಟ್ಟದ ಮೇಲಿನ ಈಜಾನಗರ (ವಿಜಯನಗರ) ಬೇಟೆನಾಯಿ: 
ಗಳನ್ನು ತಂದ ಸಂಗತಿಯು ಈ ಪಾಡ್ದ ನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. 


`` ತೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌ ಪಾಡ್ದನದಂತೆಯೇ' ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ" ಪರಂಗಿ ಮುಕ್ಕಲಿಗೆಕೆ' ಯ ಹೆಸರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಪಾಡ್ದನದ ಕಾಲವನ್ನು ಸುಮಾರಾಗಿ ಎಂ 
ಗೊಳು ಮತ್ತು ಶೋಡಕುಕ್ಕಿನಾರ್‌' ಪಾಡ್ದನಗಳ ಕಾಲವೆಂದೇ ಅಂದರೆ 17 ನೇ ಶತಮಾನವೆಂದೇ ಊಹಿಸ: 
ಬಹುದು. ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪೆರ್ಮಲೆ ಬಲ್ಲಾಳ, ಪಂಜದ ಕೇಮರ ಬಲ್ಲಾಳ, ಏಣ್ಮೂರಿನ ಬಲ್ಲಾಳ... 
ಇವರ 'ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿಚಾರಗಳು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ" “ ಬ್ಯಾರಿ ಪಳ್ಳಿಯೊ.: 
ಕಂಡುಂಬ ಇಂಗ್ರೇಜಿಯೋ, ಸೆಟ್ಟಿ ಬತ್ತಿ. ಬಸ್ತಿಯೋ ದೇವರೆ ದೇವವಕಾಡೊನೊ ಅವು ತೋಜಂಣಿಯೋ.. 
ಬ್ರಹ್ಮೆರೆ ಸಿಂಗದಾನೊವೊ ಅವು ತೋಜಂಣಿಯೇ ” (ಬ್ಯಾರಿಯ ಮಂಸೀದಿಯೊ, 'ಕ್ರೈಸ್ತನ ಇಗರ್ಜಿಯೊ, 
ಜೈನನ ಬಸದಿಯೊ ದೇವರ ದೇವಾಲಖಂವೋ ಅದು ಕಾಣಿಸಂವುದಂ, ಬ )ಿಹ್ಮರಸ್ಮಾನವೋ ಅದು ಕಾಣಿಸುವುದು)... 
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ಇಲ್ಲಿನ ಕ್ರೈಸ್ತನ ಇಗರ್ಜಿ ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಕೂಡಾ ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮ ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ನೆಲೆಯೂರಿದ ಮೇಲೆ, ಅಂದರೆ 16 ನೇ ಶತವಕಾನದ ಬಳಿಕ ಈ ಪಾಡ್ದನದ ರಚನೆ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಕೆಡುತ್ತದೆ. 


ಜುಮಾದಿ ಪಾಡ್ದನ (ಧೂಮಾವತಿ) $ 


ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ವೇಣೂರಿನ ಗೊಮ್ಮಟ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಮಾದಿ ಭೂತವು 
ವೇಣೂರಿನಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟ ಪ್ರತಿವೆಂಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಪೂಜೆಯ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಬೀಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ವೇಣೂರು ಗೊಮ್ಮಟನ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ, 1603. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಡ್ದನದ 
ರಚನೆಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. 1603ರ ಬಳಿಕ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಇದೇ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಚೌಟ ಅರಸನ 
ವಿಚಾರ ಬರಂತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ವೇಣೂರಿನ ಗೊಮ್ಮಟ ಪ್ರತಿವೆಂಯ ಸ್ಥಾಪನೆಯ 
ಬಳಿಕ ಕ್ರಿ. ಶ. 1603ರ ಬಳಿಕ-ತಂಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚೌಟ ಅರಸನೆಂದರೆ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಚಿಕ್ಕರಾಯ- 
ಅವನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ, 1606 ರಿಂದ 1628. ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚೌಟ ಆರಸನು ಈ ಚಂದ್ರ 
ಶೇಖರ ಚಿಕ ಹರಾಯಂನೇ ಆಗಿರಬಹುದಂ.. ಏಕೆಂದರೆ ಅನಂತರದ ಆಳಿ ಕೆ ಇರುವುದು ಚೆನ್ನಮ್ಮ ದೇವಿಯದ್ದು ಕ 
ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಚೌಟ ಅರಸ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಆದು ಹೆಣ್ಣು ಅರಸಿಯ ಆಳ್ವಿಕೆ ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಪಾಡ್ದನದ ರಚನೆ 17 ನೇ ಶತವಕಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಆಗಿರಬಹಂದು, ವರಾರಾವಾಂಡಿ. 
ಭೂತ ; 'ವಠಾರಾವಾಂಡಿ ಭೂತದ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಆ ಭೂತವು ವೇಣೂರಿಗೆ ಬರುವುದು, ಆಗ ವೇಣೂರನ್ನು 
ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಅಜಿಲರು ಆಳುತ್ತಿದ್ದರು ಎನ್ನುವ ವರಾತಂ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಜಿಲರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. 
1600 ರಿಂದ 1610. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಡ್ದನದ ರಚನೆಯ ಕಾಲವು ಸುವರಾರು ಅದೇ ಆಗಿದ್ದು 17 ನೇ 
ಶತವಕಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹಂದಂ. 


ಜುಮಾದಿ ಪಾಡ್ದನ J 


ದೇವುಪೂಂಜನ ವೃತ್ತಾಂತವಿರುವ ಜುಮಾದಿ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ವೇಣೂರಿನ ತಿವ್ಮಣ್ಣ್ಥಾಜಿಲನ ಸೇನಾಪತಿ 
ದೇವುಪೂಂಜನು ಬಂಗರಸರ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಘಟನೆ ಇದೆ, ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಜಿಲನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲ: 


ಕ್ರಿ. ಶ. 1600-1610. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಡ್ಮ ನದ ರಚನೆ, ಅದರ ಬಳಿಕ 17ನೇ ಶತಮಾನದ ಮ 
ಆಗಿರಬೇಕ. 


ಸಾರಾಲ ಜುಮಾದಿ ಪಾಡ್ದನ 


ಈ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ ಬಂಟ್ವಾಳದಿಂದ ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಬರುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಊರಾದ ಪರಂಗಿ ಪೇಟೆಯ 
ಹೆಸರಂ ಇದೆ. ಈ " ಪರಂಗಿ ಪೇಟೆ' ಎನ್ನವ ಹೆಸರು ಪರಂಗಿಯಂವರಿಂದ ಅಂದರೆ ವಿದೇಶೀಯರ ಆಗವ:ನದ 
ಬಳಿಕ ಬಂದದ್ದು. ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು 1573 ರಲ್ಲಿ ಇಕ್ಕೇರಿಯವರೊಡನೆ. ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ ಅರ್ಕುಳವನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಮಳಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಜವುಳಿ ಅಂಗಡಿ ಹಾಕಿದ ಕಾರಣ ಆ ಪೇಟೆಗೆ " ಪರಂಗಿ ಪೇಟೆ) 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂತು ಎಂದು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಂ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಡ್ದನದ ರಚನೆ 
16ನೇ ಶತವಕಾನದ ಕೊನೆಯ ಬಳಿಕ, ಬಹುಶಃ 17ನೇ ಶತವರಾನದಲ್ಲಿ ಆಗಿರಬಹಂದು. 
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ನೇರವಾಗಿ ಕಾಲನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡದ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಇವೆ, ಭೂತದ ಮಹಿಮೆ ಮಂತ್ರಿ 
“ಪ್ರಸರಣಕ್ಕಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ತಂಳಂನಾಡಿನ ಸ್ಮಳೀಯಂ ಅರಸಂ ವಂನೆತನದವರಾದ ' 
ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಬಂಗರು, ಚೌಟರಂ, ಸಾವಂತರು, ಅಜಿಲರಂ, ಭೈರರಸರಂ, ಹೆಗ್ಗಡೆಗಳಂ ವಚಿಂತಾದ 
ಅರಸರ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಇವೆ. ಈ ಅರಸಂ ಮನೆತನಗಳೆಲ್ಲ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ' 
ಇದ್ದದ್ದು 15, 16 ವಂತ್ತು 17ನೆಯ ಶತವಠಾನಗಳಲ್ಲಿ. ಈವರೆಗೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ಕಾಲ 
ನಿದೇರ್ಶನವಿರುವ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 16 ವಂತ್ತು 17ನೇ ಶತವರಾನಕ್ಕೆ. ಸೇರಿದವು. 17ನೇ ಶತಮಾನದ 
ರಚನೆಗಳ ಕುರುಹುಗಳು: ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಂಳು ಪಾಡ್ದನಗಳ, . ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಭೂತಾರಾಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ದನಗಳ ರಚನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು 15, 16, 17ನೇ ಶತಮಾನ ಎಂದು 
``ತೀವರ್ಕಾನಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. $3 € | 


ಠಿ 
ಕಬಿತಗಳು 
ಕುಣಿತದ ಹಾಡುಗಳು 
ಇತರ ಜನಪದ ಗೀತಗಳು 


೨. *ಬಿತಗಳು 


" ಕಬಿತಗಳಂ ' ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸೇರಂತ್ತವೆ. "ಕವಿತ' ಎನ್ನುವುದರಿಂದ "ಕಬಿತ' ಎನ್ನುವ ಪದ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ “ ಕಬಿತ' ಎನ್ನುವುದರ 
ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯ ಹಾಡಂಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


]. ಹಾಡುವ ಹಿನ್ನೆಲೆ: ... ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ನೇಜಿ (ನಾಟಿ) ನೆಡುವಾಗ ಹೇಳಂವ ಹಾಡುಗಳೇ 
“ಕಬಿತ'ಗಳು. ನೇಜಿ (ನಾಟಿ) ಕೀಳುವಾಗ ಕಬಿತಗಳನ್ನು ಹಾಡುವುದಿಲ್ಲ. "ಸಂಧಿ'ಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರಂ ನೇಜಿ ನೆಡುವುದು ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದ ನಡೆದು ಬಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯ. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬುಕೆ ಆ ಗುಂಪಿನ ನೇತೃತ್ವ ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು "ಕಬಿತ' ದ ಒಂದು ಸಾಲನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಆಗ ಎಲ್ಲರೂ ಆ "ಕಬಿತ' ದ ಪಲ್ಲವಿಯನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬಳಿಕ ಪುನಃ ಆ ಹೆಂಗಸು ಕಬಿತದ 
ಮುಂದಿನ ಸಾಲನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಉಳಿದವರು ಹಿಂದಿನದೇ ಪಲ್ಲವಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... ಈ ರೀತಿ 
“ಕಬಿತ' ದ ಹಾಡುವಿಕೆಯು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಕಬಿತ' ದ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಹಾಡುವವಳು ಒಬ್ಬಳು 
ವಕಾತ್ರ. ಉಳಿದವರು ಪಲ್ಲವಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪುನರಾವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದಂ ಸಾಲನ್ನು ಹಾಡಿದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರತೀ ಬಾರಿಯೂ ಪಲ್ಲವಿಯನ್ನು ಹಾಡಬೇಕು. ಸ 


2. ಕಬಿತಗಳ ವಸ್ತು: ಕಬಿತಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಇರುವುದು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ; 'ಹೀ ಜೋ ಮಂಜಟ್ಟಿ 
ಗೋಣ' ಎಂಬ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಕಥೆ ಇದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಬಿತ "ಕಥನ ಕವನ' (881186) ದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಬಿತಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಸರಮಾಲೆ, ಹಾಸ್ಯದ ತಂಣಂಕು, ಒಂದು 
ಸಾವಕಾನ್ಯ ಘಟನೆ, ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ವಿಚಾರ' ಇರುತ್ತದೆ. ಕಬಿತಗಳು ಶಂದ್ಧ ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳಾಗಿರಂವುದ 
ರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮೌಲ್ಯ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಕಬಿತಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಬಿತಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯಂನ 
ಮಾಡಬಹುದು. | 


(1) ಓ ಬೇಲೇ : ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಹಾಗೂ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಕಬಿತ-ಓ ಬೇಲೇ. 
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ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


“ಓಬೇಲೇ” ಕಬಿತಕ್ಕೂ ಆ ಕಬಿತವನ್ನು ಹಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 
ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಬೇಲೆ ಎ ಕೆಲಸ. “ಓ ಬೇಲೆ” . ಓ ಕೆಲಸವೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ನೇಜಿ ನೆಡುವಾಗ 
ಹಾಡುವ ಹಾಡುಗಳು "ಕಬಿತಗಳು'. ನೇಜಿ ನೆಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಲೆಯನೊಬ್ಬನಂ ಧನಿಗಳ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ 
ಆಳಂಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮತ್ತು ಆಳುಗಳನ್ನು ತರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ "ಓ ಬೇಲೇ' ಕಬಿತವು 


ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಬಿತದ ವಸ್ತು 


ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಹಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಸಂಬಂಧ ನೇರವಾಗಿ 


ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಂಬಂಧ ಉಳಿದ ಕಬಿತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, 
"ಓ ಬೇಲೇ' ಕಬಿತವು ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಕಾಣಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ ಮತ್ತೂ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ, ಎಂದು: 
ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಬಿತಗಳನ್ನೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ "ಓ ಬೆಲೆ' ಹಾಡುಗಳು 'ಎಂದೂ ಕರೆಯಂವ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದೆ. ಇದು "ಓ ಬೇಲೇ' ಕಬಿತದ ಭೌಗೋಳಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. "ಕಬಿತ'ಗಳಂ: ' 
“ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳು' "(ಓ ಬೇಲೆ' ಹಾಡುಗಳು) (೦/೬ 50೧99) ಎನ್ನುವ ಸಂಗತಿಯೂ ಇದರಿಂದ. 


ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ ಬೇಲೇ' ಕಬಿತದ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದರ, ಕೆಲವು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ 
ಪಾಠಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾಠಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ "ಓ ಬೇಲೇ' ಕಬಿತವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಿಲ್ಲ. ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 


ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಪಾಠ]: (ಸೂಚನೆ : ಪ್ರತೀ ಸಾಲಿನ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ “ಓ' ಬರುತ್ತದೆ.) 


ಓ ಬೇಲೇ ಓ ಬೇಲೆ || ಪಲ್ಲವಿ || 
"`` ನವಕ್ಮಾಂಡ ಉಳ್ಳಯೇ 
'"  ಪೋತುಗೆ ಅವುಳಂ 
"`` ಅಜಿ ಮುಡಿತ್ತಾಡೆ 
"`` ದರ್ಜೆ ಪಿರೆಪ್ಪತೇರ್‌ 
"ಮೂಜಿ ಮುಡಿತ್ತಾಡೆಗ್‌ 


` ದರ್ಬೆಟ್‌ ನೇಜಿ ಪಾಡ್ಬಾತ್ತೇರ್‌ ' 


ಓರೊಪಾಡಿ ನೇಜಿ 

ಚಾಲೆಪಕ್ಕಿ ಪೆಜ್ಜಿದ್‌ ಪೋಡು 

ಮಗ್ಗ ಒರೊ ಪಾಡ್ಕೆರ್‌ 

_  ಕುಕ್ಕೆರಿ ಪಂಜಿ ಪೆಜ್ಜಿದ್‌ ಪೋಂಡು 
x  ಮಗ್ರ ಒರೊ ಪಾಡ್ಕೆರ್‌ | 
 ಗಂಡಸಾಲೆ ಜೀರಸಾಲೆ 

| "ಅವು ಒಂಜಿ ನೇಜಿ 

ತೆ 'ದೂಜೆ ಕೊಡಿಪ್ಪುತ ಪೊರ್ಲು 
ಕೊಡಿತ್ತೊಂದ್‌ ಬತ್ತ್‌ಂಡ್‌ 

(2/1 ನಮ್ಮಾಂಡ ಉಳ್ಳಾಯೇ 

ಕಂಡೊದ ಕರೆಬರಿ 


ಪೋತು ಸೂನಾಗ 

ಮಾಂತೆರೆ ನಟ್ಟಿ ನಡ್‌ದ್‌ ತೀರ್‌ಂಡ್‌ -. 
ನಮ್ಮಾಂಡ ನಟ್ಟೀ ಹ | 
ಬೂರಾರಿ' ಪೋಂಡು 

ಜನಮಾನಿ ಒಂತೆ ಕಮ್ಮಿ ಅಂಡೆ' 

ಅತೇನ ಪೋರ್ತುದೂ 

ಪೋಪೆತ್ತೋ ದಿಕ್ಕೇ 

ಕಲಾಲ ದಿಕ್ಕೇ 

ಒಡೆಗ್‌ ಪೋಪಾ 

ಕಲಾಲ ದಿಕ್ಕಾ 

ಅಪೇತ ಬೆ ೈಲ್‌ಗ್‌ 

ಏನಾಂಡ ಪೋಪೇ 

ನೇಜೀತ ಪೊಣ್ಣುಳಂ 

ಓ ಬೇಲೆ ಪಾಡ್ಜ್‌ 

ನೇಜಿ ನಡ್ಬೊತ್ತೊ 

ಓ ಬೇಲೆ ಕೆಣ್ಕಾರ 

ಏನಾಂಡ ಪೋಪೆ 

ಅಂಡ ಪೋಪುಂಡ 


ತುಳು ಜನಪನ ಸಾಹಿತ, 


ಎಂಕೆ ಬೆನ್ನೀಗ್‌ 

ಕೂಡ್ಬನೋ ಪಂಡ್‌ದ್‌ 
ಕೇಂಡೇರ್‌ ಉಳ್ಳಾಯೇ 

ಕೂಡೊಳೀ ಪಂಡೇ 

ಈ ಅಂಚಿ ಪೋಲಾ 

ಈ ಗಟ್ಟದ ಮಿತ್ತ್‌ಗ್‌ 
ಜನಮಾನೀನೆ ಕೂಟೊಂದು ಬಲ್ಲಾ 
ಅಪಗ ಪಣ್ಬಿತ್ತೋ ದಿಕ್ಕೇ 

ಎನ್ನ ಪನ್ನೇಟಾ 

ಬರಯೆರ್‌ ಅಕುಂಳು 

ಅತೇನ ಪೊರ್ತುಟೂ 

ಪಣ್ಣೇರ್‌ ಉಳ್ಳಾ ಯೇ 

ಈ ಅಂಚಿಪೋಲ : 

ದೈ ತೋಟೊದ ಪಾಳೆ ಕಡ್ಬುಲ 
ದೆತ್ತೀಟ ಇಳ್‌ಣೊ 

ನಟ್ಟ್‌ದ್‌ ಉಣ್ಣಾಂದ್‌ 

ಪಂಡೇರ್‌ ಉಳ್ಳಾ ಯೇ 

ದೆ ತೋಟೊಗು ಸಾಡೆತ್ಟೊ ೇ ದಿಕ್ಕೇ 
ದೈ ತೋಟೊದ ಪಾಳೆ ಕಡೆ ಆಯೆ 
ಪಾಳೆ ಕಡ್‌ ದ್‌ 

ದೆತ್ತೀಟ ತಳ್‌ ಣೋ 

ಕೇಂಡೆತ್ತೋ ದಿಕ್ಕೇ : 

ಅಪಗ ನನೊನೇ 

'ಆಗೊಳಿತ ತಳಣೋ 

ವಂರಯಿದ ಉಪ್ಪಾಡ್‌ 

ಕುದ್ದೆತ ಅಳ 

ಕೊಂಡತ್ತ್‌ದ್‌ ಬಳಸ್ಪೆರ್‌ 
“ಆಯಿನ ಸಿಂದೋಂದಂ 

ಬತ್ತೆತ್ತೋ ದಿಕ್ಕೇ 

ಅತೆನ ಪೊರ್ತೂಟೂ 
'ಕೊರ್ವೇರ್‌ ಉಳ್ಳಾಯೇ 
'ಉಳ್ಳಾಯೆ ದೀಡ್ಬಿ 

ಕಣ್ಣ್‌ತ ಮುಟ್ಕಾ ಳೆ 

'ಕಲಾಲಗ್‌ ಕೊರ್ವೇರ" 

ಉಳ್ಳಾಯೆ ದೊಂಬುಗು ಪತ್‌ನ 
ಯೊಳ್ಳೊಡೆ ಕಲಾಲಗ್‌ 'ಕೊರ್ವೆರ್‌ 
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ಉಳ್ಳಾಯೆ ಮೊಟ್ಟುಪಿ 
ಮುರ್ಲಾಡಿ ಮೊಟ್ಟು 
ಉಳ್ಳಾಯೆ ಸಂತ್ತ್‌ಪಿ 
ಕಾಂಗ್‌ತ ವಣಾಸಾಡಿ 
ಕಲಾಲಗ್‌ ಕೊರ್ಮೇರ್‌ 
ಉಳ್ಳಾಯೆ ಪತ್ತ್‌ಪಿ ನಾಗರಬೆತ್ತೊ 
ಕಲಾಲಗ್‌ ಕೊರ್ವೇರ್‌ 

ಈ ಅಂಡ ಪೋಲಾಗ 
ಗಟ್ಟದ ವಿಂತ್ತ್‌ಗ್‌ 
ಜನವಕಾನಿನ್‌ 

ಕೂಟೊಂದು ಬಲ್ಲಾ 

ಅಳ್‌, ನನಾನೇ 
ಪಿದಡೋಂದು ಪೋಯೆ : 
ಸಿರ್ತೆ ಸಿರಿಲೋಕೊಡ್ತು 
ಮಿತ್ತ್‌ ಮಿರಿ. ಲೋಕೊಗು 
ಗಟ್ಟಾತ ವಿಂತ್ತ್‌ಗ್‌ 
ವಿ ಉಳ್ಳತ್ತೊ ಪೊಣ್ಣು ಗುಳಂ 
ಬೈರೇರೆ ಪೊಣ್ಣು ಗಳಂ 
ಬಾ ಒಯ್ದ್ಲೋಂದ್‌ 

ರಾಗಿ ಬೀಸೋಂದ್‌ 
ಸೋಬಾನೆ ಪಂಡೋಂದ್‌ 
ಉಳ್ಳೊಗೇ ಪೊಣ್ಣು ಗುಳು 
ಅಪಾಗ ಪಣ್ಣೆತ್ತೋ 
ಕಲಾಲ ದಿಕ್ಕೇ 


ಎನ್ನೆ ಉಳ್ಳಾಯಗ್‌ 


ನಟ್ಟೀತ ಬೇಲೆಗ್‌ 
ಬಿಟ್ಟೀತ ಬೇಲೆಗ್‌ 

ನಿ ಕುಳು ಬರುವಾರೋ 
ಎನ್ನ ಉಳ್ಳಾಯಗ್‌, 
ಮೂಜಿ ದಿನೊತ್ತ 
ನಟ್ಟೀತ ಬೇಲೆಗ್‌ 
ಬಿಟ್ಟೀತ.ಬೇಲೆಗ್‌ 


ಎಂಕಂಳಂ ಬರಾಯೋ 
ಎಂಕುಳೆ ಬೆ ೈರೇರ 


ಮುಪ್ಪೊ ರೂಪಾಯಿತ 
ಮಣ್ಣ ಬೇಲೆನೆ 
ಬತ್ತ್‌ ಡ್‌ ಬೆನಿಯೆರೆ 
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ಪೋತೇರ್‌ ಅವುಳಂ2 

ಅಕಂಳಂ ಬನ್ನಾಗ 

ಬಿಂದೆರ್‌ ಸಂದಾಗೋ 

ಅಟ್ಟಿ ಲ್‌ ಅರಗಣೊ 

ಎಂಕ್ಲೆಗ್‌ ಅವೊಡೂ 

ಎಂಕುಳು ಬರಾಯೋ 

ಕೂಟೈತ್ರ್ತೋ ದಿಕ್ಕೇ 

ಕೆಂಚ ಮಿಸಾಸೆನ್‌ ಕೆಸರಿತ್‌ ಅವುಳಂ 
ಕುಪ್ಪುಳು ಕಣ್ಣಿನ ಮಗ್‌ತ್ತ್‌ 
ನಾಗರಬೆತ್ತೊ ವಂಗ್‌ರೆತ್‌ ಪತ್ತಿಯೆ 
ಅತೇನ ಪೊರ್ತುಟೂ 

ನೋಪಾಡ ದಿಕ್ಕಾ 

ಎಂಕುಳೋ ಬರ್ಪೊೋಂಡ್‌ 

ಬೇಕೋ ಬೇಕೋನೇ 

ಬಿಚ್ಚಿದ ಪೋಯಿ ಚರೆನ್‌ ಕಟ್ಟೋಂದ್‌ 
ಪಿದಾಡ್ಕೊ ಪೊಣ್ಣು ಗುಳು 
ಜನೊವಕಾನೀನ" 

ಕೂಟೈತ್ತೋ ದಿಕ್ಕೇ 

ಕಲಾಲ ದಿಕ್ಕೇ 

ಕರ್ವಾತಿ ಟುಂಡೂ ಮಪ್ಪಾಳಂ ಜನೊ 
ಬೊಳ್ಳಾತಿ ಟುಂಡೂ ಮುಪ್ಪಾಳು ಜನೊ 
ಜನಮಾನೀನ್‌ 

ಕೂಟೋಂದ್‌ ಬನ್ನಾಗ 

ಒಂಜಿ ಗುಡ್ಡೇನ್‌ 

ಕರಿಯೋಂದ್‌ ಬನ್ನಾಗ : 

ಒಂಜಿ ಗುಡ್ಡೇನ್‌ 

ಜತ್ತೋಂಡ್ಲೆ ಬನ್ನಾಗ 

ಅಂಗಾತೆಸೆಟ್‌ ಆಸರ್‌ 

ಪೋಂಡತ್ತೋ ದಿಕ್ಕಾಗೆ 

ಬಡವುಟು ಬೇಸಾರ 

ಪೋಂಡಕ್ತೋ ದಿಕ್ಕಾಗೆ - | 
ಒಂಜಾಳೆ ಜನೊ ದತ್‌. ತ್‌ಗೆ ಆಶಾ 
ಪೊಲ್ಲಾಳೆ (ಬೈ ದೈರೆ) ಗುತ್ತಿಗೆಟ್‌ 
ಅಡವು ದೀಡ್‌ಡ್‌ 

ರಡ್ಡ್‌ ಸೆ ಸೇರೊನೆ 

ಕಳಿಯಾಂಡ ಪರಂವೆ 
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ಆಯೆಂಡ್ಸ್‌ ಇಂಚೀನೆ 

ಬನ್ನಾಗ ಅವುಳಂ 

ಬಜ್ಜಿರೆ ತಿನಾಂತೆ 

ಬಾಲ ಬೆರಾಮ್ಮೆ 

ಪೋಪುಂಡು ದಿಕ್ಕಾಗ್‌ 

ಒಂಜಾಳ್‌ ಜನೊ 

ದೆತ್ಮ್‌ತೆಗೆ ಅವುಳು 

ಜೆಟ್ಟೀನ ಅಂಗಡಿಡೆ 

ಅಡವು ದೀಡ 

ಬಚ್ಚಿರೇ ಸಿಂದೇ 

ಬತ್ತ್‌ತ್‌ ನವಾ 

ಎತ್ತ್‌ನಗನೇ 

ನಮ್ಮಾಂಡ ಉಳ್ಳಾಯೇ 

ಜನಮಾನಿನ್‌ 

ಲೆಕ್ಕೊ ಮಾಳ್ತೆತ್‌ 

ಕುಳ್ಯೆರ್‌ಗೆ ಅವುಳು 

ಸೂನಾಗ ಅವುಳು 

ಕರ್ವಾತಿಟಂಂಡು ಮುಂಪ್ಪೊಗ್‌ ಒಂಜಿ ಕವಿ 
ಬೊಳ್ಬಾ ತಿಟುಂಡಂ ಮುಪ್ಪೊಗ ಒಂಜಿಕವಿ:೬. 
ಅತೇನ ಪೊರ್ತುಟು 
ರಡ್ಮಾಳ್‌ ಜನೊನು 


`ದಾಸೆ ಮುಳ್ತಾಂದ್‌ ' 


ಕೇಂಡೆರ್‌ ಉಳ್ಳಾಯೇ 
ನೋಪೆರೆ ಕಟ್ಮೇರೆ 
ಪೋಪೇರ್‌ ಉಳ್ಳಾಯೇ 
ದಮ್ಮಯ್ಯ ಉಳಾ ಯ 
ದಕ್ಕಯ್ಯ ಉಳ್ಳಾಯ 
ಒಂಜಿ ಗುಡ್ಡೇನೆ 
ಕರಿಯೋಂಡೆ ಬನ್ನಾಗ 
ಅಂಗಾತೆನೆಟ್‌ ಅಸಾರ 
ಪೋಡೆಂಕ್‌ 

ಬಟವೂಡೆ ಬೇಸಾರ 
ಎಂಕಾಂಡ್‌ ಪೋಂಡೂ 
ಒಂಬಾಳ್‌ ಜನೊ 
ಅಡವು ದೀಡ್ಡ್‌ 
ಕಳಿಯಾಂಡ ಪರಿಯೇ 
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ಅಯಿಡ್ಜ್‌ ಇಂಚೀ 
ಬನ್ನಾಗ ಎಂಕ್‌ 

ಬಚ್ಚಿರೆ ಸಿನಾಂಬೆ 

ಬಾಲ ಬೆರಮ್ಮೆ 
ಪೋತುಂಡುಗೆ ಅವುಳು : 
ಒಂಜಾಳೆ: ಜನೋ 
ಚೆಚ್ಚೀನ ಅಂಗಡೀಟ್‌ 
ಅಡವು ದೀಡ್‌ 
ಬಚ್ಚಿರೆ ಸಿಂದೆ 
ಕೊಪಿತೋಂಡ್ಜ್‌ ಲಾಗ್ಯೊಂಡ್ಸ್‌ 
ಉಳ್ಳೇರ್‌ ಉಳ್ಳಾಯೇ 
ಕಂಡೊತಾಡೆಗ್‌ ಪೋನಾಗ 
ಬೇರೆ ತಾಕ್ಸೆಟ ಕೋಪೊ 
ಇಲ್ಲಾಡೆಗ್‌ ಬನ್ನಾಗ 


`` ದೆತ್ತೀಟ ಕೋಪೊ 


ಕೋಪೀತ್‌ ಲಾಗೀತ್‌ 
ದೆತ್ತೀಗ್‌ ಬಂಜಿ 
ಬತ್ತ್‌ಂಡ್‌ಗೆ ಅವುಳಂ 
ಪೊಣ್ಣು ಬಾಲೆನ್‌ 
ಪೆದ್ದ್‌ಂಟ ಅಳ್‌ 
ಅಪ್ಪೆಗ್‌ ಸಹಾಯೊ 
ಅಣ್‌ ಜಾಲೆನೆ 
ಪೆದ್ದೆಂಟ ಅಳ್‌ 
ಅಮ್ಮರ ಸಹಾಯೊ 
ಪೊಣ್ಣು ಮಗಳ್‌ 
ಪ್ರೆಟ್ಟುಂಡನೆ ಅಂದಾಂಡ 


ಬೊಳು ಗರಿ ಲಕ್ಕೆತ್‌ 
ಚೆಂಬು ಒಟ್ಟಲ್‌ 


ದೆಕ್ಕುವತ್ತೋ ಬಾಲೇ 
ಅಣೆ ಮಗೇನೆ 


`` ಪುಟ್ಟುಂಡನೆ ಅವುಳು 


ಕಂಡೊತ ಕರೆಬರಿಕ್ಕೆ 

ಪೋತಂಗೆ ಅವುಳು 

ಎಚ್ಚಾಯಿ ನೀರ್‌ ತಗ್ಗಾವು ಬಾಲೇ 
ತಗ್ಗಾಯಿ ನೀರ್‌ ಎಚ್ಚಾವು ಬಾಲೇ 
ಕಂಡೊದ ಕಡಿ ನೀರ್‌ 


ಕಟ್ಟೊಂದು ಬರುವೆ 

ಬನ್ನಾಗ ಅವುಳು 

ಮುದ್ದು ಳ್ಳ ಕಂಜಿ 

ಮೊಗುರು ಪಂತಿ 

ಪೊರಿತ್ತೊಂದೇ ಬರುವೆ 

ಕಂಜಿದ ಮೋನೆಗ್‌ 

ಪಾಡ್ಕೆನೇ ಮಂಗೇ 

ದಾರಿಕ್‌ ಸೊಟ್ಟು ಕ 

ಕೊಟ್ಟಾಂಡ ದೀಯೆ 

ಉಳಾಯಿ ಪೊಗ್ಕೆ 

ತಾನ್‌ಲ ಪತ್ತ್‌ನ 

ಬೊಳ್ಳಿನ ಸಿರಿಗಿಂಡೈ 

ದೆತ್ತೊಂಡೆ ಮಗೇ 

ಅಮ್ಮೆರೆ ತೋಡಾಯಿನ 
ಗುಯೆಲಾಡೆ ಪೋಯೆ 
ಆಕಾಶಾಂಡ ಪನೆಮರ 
ಪಾತಾಳಾಂಡ ಪನಿನೀರ್‌ 

ಒಂಜೇ ಮರಾಯಿ ನೀರ್‌ಲ ದೆತ್ತೆ 
ತನ್ನಾನಿ ಸಿರಿಗಿಂಡೈ 
ಬೊಳ್ಳುಕಲ್ಲ ಪೊಡಿ ಪಾಡೆ 
ಬೊಳ್ಳೊನೊಕೆ ನೆಡಿಯೆ 


ಶೆ 6 


ಮಗ್‌ತೊಂಜಿ ವಂರಯಿ 


ನೀರೆನ್‌ದೆತ್ತೆ 

ತನ್ನಾನೆ ಕಾರ್‌ ಕೈಯೇ 
ವಣಖಸಿರಿ ಸೆಡಿಯೇ 
ಎಲಗ*ತೊಂಜಿ ಮರಯಿಂ 
ನೀರ್‌ನ್‌ ದೆತ್ತೇ 
ಬೊಳ್ಳಿನ ಸಿರಿಗಿಂಡೈ 
ದಿಂಜಾಯೆ ಮಗೇ 
ಅಮ್ಕೇಶಿ ಕಟ್ಟಾಯೆ 
ತೊಳಸಿ ಮಂಟಮೆಗ್‌ 
ಬರಂವೆನಾ ವಂಗೇ 
ಮೂಜಿಲಾ ಸುತ್ತು 
ಬಲೆನ್‌ ಬರುವೆ 
ತೊಳಸಿಗ್‌ ನೀರ್‌ 
ಮಯ್ದೇ ಮಗೇ 
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ಬಂಜಾರೊ ಅಂಗಾಯೇ ಪಚ್ಚೆ ಬರಕಾಂದ .ಪಸಂಗರಿ 
ನೀರ್‌ನ್‌ ದೆತ್ತೇ ನೈಕೊಂಡು ಬಳಸ್ಯರ್‌ 
ಉಡಲ್‌ಗ್‌ ಸಂಪಾಂಡ್‌ ಪೇರ್‌ಡ್‌ ಉಂಡೆ ಮಗೆ 
ಪರಿಯೆನೋ ಮಗೇ ಅಳ್ಳೆಟ್‌ ಕೆ ೈದೆಕ್ಕೆ 
ಉಳಯಿನೇ ಪೋಪೆ ಈ ಪೂಜಿದ್‌ ಬಾಜಿರಡ್‌ ಕುಳ್ಳ 
ಅಯೆ ಪೋದ್‌ ಕುಳ್ಳೆನಾ ಮಗೆ ಕುಳ್ಳೊಡಲಾಂಡ್‌ 
ಅಪ್ಪೆರಡ ಕೇನ್ವೆ ಬಾರಾ ಗೆಂದಾಂಡ್‌ 
ಅಗೊಳಿದ ತಂಣ್ಣಣ ಮಲ್ಲಾಯನಾಯ 
ಕುದಂಪೆದ ಬೆಂಣ್ಣ್ಲಣ ಷಾತೆರೆ ಮಗೆ 

ಕುಪ್ಪಿದ ಉಪ್ಪಾಡ್‌ ಬಡವರೆನಾಯ 
ಮರಯಿದ ಅಡ್‌ಂಗಾಯಿ ಕೇಂಡ್‌ ಕೊರುವೆ 

ಬಲೆಸಿರಿ ಅಂದ್‌ ಅಂಡ್‌ ಓ ಬೇಲೆ ಓ ಬೇಲೆ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಓಬೇಲೇ' ಕಬಿತದ ಸಾರಾಂಶ: ಒಬ್ಬ ಧನಿಗಳೆಂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ ನೇಜಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಮಂತ್ತೆ ನೆಡಲು ಆಳಂಗಳಂ ಸಿಗದೆ ತೊಂದರೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಹೊಲೆಯ ಆಳನ್ನು ಕರೆದು ನೇಜಿ ನೆಡಲು ಹೆಣ್ಣಾಳುಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತರಲು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಚೆಯ ಜೈಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣಾಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅವರು ಬರಲಾರರು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ. ಧನಿಗಳಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸತ್ಕಾರ ಪಡೆಯುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಆತ ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಧನಿಗಳ ಹೆಂಡತಿಯಿಂಂದ 
ತಂಗಳನ್ನ, ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ, ಮಜ್ಜಿಗೆ ಪಡೆದಂ ಉಣ್ಣು ತ್ತಾನೆ... ಆಮೇಲೆ ಧನಿಗಳು ಅವನಿಗೆ ತಾವು ಕಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸುವ ಕಣ್ಣು ಕಣ್ಣಿನ "ಮುಟ್ಟಾಳೆ' (ಅಡಿಕೆ ಹಾಳೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಟೊಪ್ಪಿಗೆ ಅದು ಅಂದವಾದದ್ದು 
ಇರಬೇಕು)ಯೆನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಹಿಡಿಯುವ ಬೆಳ್ಳೊಡೆಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರು ಮೆಟ್ಟುವ ಮೆಟ್ಟನ್ನು, ಉಡುವ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ನಾಗರ ಬೆತ್ತವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನು ಬಂದಾಗ ಬೈರರ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ರಾಗ ಎಳೆಯುತ್ತಾ ರಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ 
ಸೋಬಾನೆ ಹಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇವನು ಅವರನ್ನು ನಾಟಿಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕರಯುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರಂ 
“ನಾವು ಬರ:ವುದಿಲ್ಲ' ನಮ್ಮ ಗಂಡಸರು ಮೂವತ್ತು ರೂಪಾಯಿಯ ಮಣ್ಣ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ಬರುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಬಿಸಿ ನೀರಂ ಕಾಯಿಸಿಡಬೇಕು, ಅಡುಗೆ ಮಾಡಬೇಕು” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಆಗ ಆ ಹೊಲೆಯನು ತನ್ನ ಕೆಂಚು ಮಾಸೆಯನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಿದನು, ಕಣ್ಣನ್ನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅರಳಿಸಿದನು, 
ನಾಗರ ಬೆತ್ತವನ್ನು ಎತ್ತಿದನು. ಆಗ ಆ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಹೆದರಿ, "ನಮಗೆ ಹೊಡೆಯ ಬೇಡ, ನಾವು ಬರುತ್ತೇವೆ" 
ಎಂದು ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಹೊರಟರು. ಈ ಆಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಲೆಯನು ಹೊರಟನಂ. ಕಪ್ಪು 
ಜನಗಳು (ಹೊಲೆಯರು ಮೂವತ್ತೂ, ಬಿಳಿ  ಜನಗಳಂ(ಹೊಲೆಯರಲ್ಲದವರು) ಮೂವತ್ತೂ ಇದ್ದರು. 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಡ್ಡವನ್ನು ಇಳಿದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ಹೊಲೆಯನಿಗೆ ವಿಪರೀತ ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯಾಯಿತು. ಅವನು ಒಂದು ಆಳನ್ನು ಕಳ್ಳಿಗೆ ಗುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಡವು ಇಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕಳ್ಳು 
ಕುಡಿದ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಬಂದಾಗ, ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ತಿನ್ನದೆ ಅವನಿಗೆ ಬಹು ಭ್ರವೆಂಯಾಯಿತಂು. ಅವನು ಶೆಟ್ಟಿ 


ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಳನ್ನು ಒತ್ತೆಯಿಜಟ್ಟ, ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ' ಕೊನೆಗೆ ಧನಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬರಕಿತ್ತಾನೆ.? ಇ. 


ಧನಿಗಳು ಆಳಂಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡುವಾಗ ಕರಿಯ ಆಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಕೂವತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದಾಳು ಕಮ್ಮಿ ಇದೆ. ಬಿಳಿಯ ಟಿ 
ಆಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದಾಳು ಕಮ್ಮಿ ಇದೆ. ಆಗ ಧನಿಗಳು ಆ ಎರಡು ಆಳುಗಳನ್ನು "ಏನು ಮಾಡಿದಿ 
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ಯೆಂದು ಹೊಲೆಯನಿಗೆ ಹೊಡೆಯಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 'ದಮ್ಮಯ್ಯ', “ದಕ್ಕಯ್ಯ' : ಎಂದಂ ಅಂಗಲಾಚಿ 
ಸತ್ಯ "ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಂತ್ತಾನೆ.: ಆದರೂ ದನಿಗಳ ಸಿಟ್ಟು ಆರುವುದಿಲ್ಲ. ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ: 
ಕೆಲಸದವರಲ್ಲಿ ಸಿಟ್ಟುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.. : ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಟ್ಟುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡು ಜಿಗಿದಾಗ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಮಗು ಹೆಣ್ಣು ಆದರೆ ತಾಯಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಗಂಡು ಮಗುವಾದರೆ ತಂದೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣು ಮಗು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಚೆಂಬು 
ಬಟ್ಟಲು ತೊಳೆದೀತು. ಗಂಡು ಮಗು ಗದ್ದೆಯ ಬದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಗದ್ದೆಯ ನೀರನ್ನು ಸರಿಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಬರುವಾಗ ಹುಲ್ಲ ಕಿತ್ತು : ತಂದು ಕರುವಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರು ಸೇದಿ, ಕೈಕಾಲಂ 
ಮುಖ ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ತುಳಸಿಗೆ ನೀರು ಹೊಯ್ದು » ತಾನಂ ನೀರು ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ. ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ, 
ತಂಗಳನ್ನ, ಮೊಸರು, ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ, ಪಸೆಂಗರಿಯ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಉಂಡು ವಂಜ್ಚಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೈ ತೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಶ್ರೀಮಂತರ ಮಾತು ಮಾತಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಬಡವರ ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ "ಓ ಬೇಲೆ' ಕಬಿತದ ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಂ. ಒಂದು ಪಾಠ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಹೊಲೆಯ ಆಳಿನ ಹೆಸರು ಮದವೂರ ಬಬ್ಬು ಎಂದು ಇದೆ. ಈ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರಬೆ ರರ ಹುಡಂಗಿ 
'ಯರುಂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬರಲಂ ನಿರಾಕರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ, ಕಾರಣ : 


“ತಿರಂಗೊಂದೇ ಪೋನಗ ನಟ್ಟೀಗ್‌ ಬರ್ಬರ 
ರಾಗ ಒಯ್ಮ್‌ ದ್‌ | | ಬರಿಯೆರೇ ಬರುವೊನೇ 
ರಾಗಿ ಬೀಸುವೆರ್‌ ಎಂಕ್‌ಳೆಗ್‌ ನೋಪುನ 
ಬೈರೆರೆ ಪೊಣ್ಣುಳು ಬೈರೆಲ ಉಳ್ಳೇ 
ಪದೊ ಪಂಡ್‌ದ್‌ ಬಂಳ್ಳುನ ಬಾಲೇ 
"ಬಾರ್‌ ಎಡ್ತುವೆರ್‌ | ಎಂಕ್ಲೆಗ್‌ ಉಂಡಂ 
ಎರ್‌ಯೆ ಪೊಣ್ಣುಲೆ | ಕರೆಪ್ಪುನ ಕಂಜಿ 
ದಾನೇಂದ್‌ ಕೇಣ್ವಿರ್‌ | ಎಂಕ್ಲಂಗನ ಉಂಡು” 


(ಅವನು ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾ ಬರಂವಾಗ, ಬೈರರ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ರಾಗ ಎಳೆಯಂತ್ತಾ ರಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಹಾಡು 
ಹಾಡುತ್ತಾ ಬತ್ತ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಅವರಲ್ಲಿ ನಾಟಿಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು “ನಮಗೆ ಹೊಡೆಯುವ ಗಂಡಸರಿದ್ದಾರೆ, ಅಳುವ ಮಕ್ಕಳಿವೆ, ಅಂಬಾ ಎನ್ನುವ ಕರುಗಳಿವೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬರಲಂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ). 


ಆಗ ಬಬ್ಬು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸಮಾಧಾನ : 

“ನೋಪುನ ಬೈರಗ್‌ ಬಳಸ್‌ದ ಬಲಟ್‌ 
ಉನಂಪ್ಪಲ ಕಜಿಪ್ಪುಲ ದೀದಾಂಡ ಬಲೆ 
ಮಲ್ತೆದ್‌ ನಿಕೆಳೆ ಬುಳುಪ್ಪುನ ಬಾಲೆಗ್‌ 
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ಮಿರೆ ಕೊರಲೆ ಪಂತಿ ಪೊರಿತ್ತೆದ್‌ 
ತೊಟ್ಟೆ ಕೈಲ್‌ ಪಾಡೆಲೆ ದೀದಾಂಡ ಬಲೇ 
ಕರೆಪ್ಪನ ಕಂಚಿಗ್‌ ಪಂಡೆನೆ ಬಬ್ಬೂ 9 


(ಹೊಡೆಯುವ ಗಂಡಸರಿಗೆ ಅನ್ನ ಪಲ್ಯ ವರಾಡಿ ಬಡಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. ಆಳಂವ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮೊಲೆ 
ಕೊಟ್ಟು. ತೊಟ್ಟಿಲು ತೂಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಅಂಬಾ ಎನ್ನುವ ಕರುವಿಗೆ ಹುಲ್ಲು ಹಾಕಿ ಬನ್ನಿರಿ” ಎಂದು ಬಬ್ಬು 
ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದನಂ). 


ಬಬ್ಬುವು ತಂದ ಆಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಮ್ಮಿ ಕಂಡಾಗ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ ಧನಿಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಆತ ಸತ್ಯಸಂಗತಿಯಂನ್ನು 
ತಿಳಿಸದೆ, ಒಂದು ಸಂಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


“ ತೋಡೂಡೆ ಕೊನತ್ತೆ ಬೊಳೊವೃ ಗುದ್ದ್‌ಂಡೊ'' 


(ಆಳುಗಳನ್ನು ತೋಡಿನಲ್ಲೆ ದಾಟಿಸಿಕೊಂಡು ತಂದೆನು. ಆಗ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿರಬಹುದಂ.) 


ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕಾರಣವನ್ನು ಆತನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. “ಓ ಬೇಲೆ” 
ಕಬಿತದ ಎಲ್ಲ ಪಾಠಗಳಲ್ಲೂ ಕೊನೆಗೆ ಧನಿಗಳಿಗೆ ಸಿಟ್ಟೂ ಬರಂವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ: ಅವರ 
ಹೆಂಡತಿ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗುವುದು ಈ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. "ಓ ಬೇಲೆ' ಕಬಿತದ ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಈ 
ಅರ್ಥದ ವರಾತುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, “ನಾವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ನಾಟಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಗದ್ದೆಯ ಈ ಸಸಿಗಳಿಗೆ ಹೊಸ 
ಚಿಗುರು ಹಂಟ್ಟಿ ಬರಲಿ, ಮನೆಯೊಳಗೆ ಒಡೆಯನ ಮಡದಿಗೆ ಗರ್ಭ ನಿಲ್ಲಲಿ: ಗದ್ದೆ ತುಂಬಾ ತೆನೆಯಕಾಗಲಿ, 
ಹೆತ್ತು ತುಯಿಯ ಮಕ್ಕಳು ನಾವು. ಹದಿನಾರು ಕುಲದವರು. ಇಲ್ಲಿ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತಾಯಿಂಯಂ 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಒಡೆಯರು ನವಂಗೆ ಕಳಸೆಯಲ್ಲಿ (ಅಕ್ಕಿ ಅಳೆಯುವ ಒಂದು ಸಾಧನ) ಕೂಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಾರು. ನಾವು ಅದನ್ನು ಸೇರಿನಲ್ಲಿ (ಕಳಸೆಗಿಂತ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪಾಲಂ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಅಕ್ಕಿ ಅಳೆಯುವ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಧನ) ಹಂಚಿ ಕೊಳ್ಳೋಣ”, 


ಇಲ್ಲಿ ಹೊಲದಲ್ಲಿನ ನಾಟಿಯ ಬೆಳೆಗೂ ಒಡೆಯನ. ಹೆಂಡತಿಯ ಗರ್ಭಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗುರಂತಿ 
ಸಬಹುದು. ಫಲೋತ್ಪತ್ತಿಯ ನಂಬಿಕೆ (161!1110/.. 061160) ಇಲ್ಲಿ. ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಾಣ 
ಬಹುದು. 


ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕುಲದವರು ಒಂದೇ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಲಸ ವಕಾಡುವಲ್ಲಿನ ಸಹಬಾಳ್ವೆಯ, ಸವಕಾನ 
ತೆಯ ತತ್ತ್ವ ಕಬಿತದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಒಡೆಯನು ತನ್ನ ಆಳಿಗಾಗಿ ತನ್ನದೇ ಟೊಪ್ಪಿಗೆ, ಮೆಟ್ಟು, ನಾಗರಬೆತ್ತ, ಕೊಡೆಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಧನಿ ಮತ್ತು ಆಳಿನ ನಡಂವೆ ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧದ ಸೌಹಾರ್ದತೆ: ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊ೧ದಂ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆತನು "ನಾನೇ ಹೋಗಿ ಕೇಳಿದರೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ . ಆಳುಗಳು ಬರಲಾರರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಗುರುತು ಕೊಡಿ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಧನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂದದ. ಮುಟ್ಟಾಳೆ 
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ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಟ್ಟ ಇರುವ ಬೆತ್ತ, ಗೆಜ್ಜೆಯ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಗಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಾಠ 
ಹಿಂದಿನ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭಾವ್ಯ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹೊಲೆಯನು ಬೈರರ ಕೇರಿಗೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ರಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ರಾಗ ಎಳೆಯುತ್ತಾ 
ಸೋಬಾನೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಭತ್ತವನ್ನು ಕುಟ್ಟು ತ್ತಾ ಇದ್ದರಂತೆ. ತುಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ರಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ, 
`ಭತ್ತ ಕುಟ್ಟುವಾಗ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡಂತ್ತಿದ್ದರು ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವತ್ತ 
ಈ ಪದ್ಧತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಊಟದ ಪದ್ದತಿಯ ಚಿತ್ರಣ ಇಲ್ಲಿ ಇದೆ. ತಂಗಳನ್ನಃ 
ಮೊಸರು, ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ, ಅಡೆಂಗಾಯಿ, ಪಸಂಗರಿಗಳ ವಿವರಣೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. "ಪೇರೆಡ್‌ ಉಂಡೆ ಮಗೆ, 
'ಅಳೆಟ್ಟ್‌ ಕೈ ದೆಕ್ಕೆ' ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಂಳಂವಿನಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರೂಢಿಯ ಮಾತು (ಹಾಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಉಂಡನು, ಮಜ್ಜಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೈ ತೊಳೆದನು), 


"ಓ ಬೇಲೆ' ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಘಟನೆ ಇನೆ. ಆದರೆ ಅದು. ಕಥೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲ. 


“ವಿ ದಾ ಬಲ್ಲ ಮಗ ದೂಜಿ ಕೆಮ್ಮ ರಾ” 


ಈ ಕಬಿತವು ಸುಂದರವಾದ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಹೋರಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಹೋರಿಯ ಸೌಂದರ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಗುಣಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ, ದೊರೆಯಂತ್ತದೆ, 


ಅದರ ಜನಪ್ರಿಯ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ : 


""ಏ ದಾ ಬಲ್ಲ ಮಗ ಡೂಜಿ ಕೆಮ್ಮೈರಾ ॥ ಪಲ್ಲಎ ॥ 
ವಾ ಪೆತ್ತದ ಮಂಗೆನೊ ಆಯೆ ದೂಜಿ ಕೆಮ್ಮೈರೇ 
ಕಬಂಲ್ಲಿ ಪೆತ್ತದ ಮಗೆನೊ ಆಯೆ ದೂಜಿ ಕೆಮ್ಮ ರೇ 
ಅಜ್ಜೆಗೊಂಜಿ ಮುಕ್ಕುರಾಯಗ್‌ ದೂಜಿ ಕೆಮ್ಮೈರೆಗೆ 
ಬಲ್ಲ ಮಲೆತ ಪಂತಿ ಆಯಗೆ ದೂಜೆ ಕೆಮ್ಮೈರೆಗೆ 

ಸುಲ್ಲ ಮಲೆತ ನೀಗ್‌ ಆಯರ್‌ ದೂಜಿ ಕೆಮ್ಮೈರಗೆ 
ಬಂಜೆದಡಿಟ್ಟೆ ಮಂಗಳೊ ಆಯಗೆ ದೂಜಿ ಕೆಮ್ಮೈರಗೆ 
ಮುಂಡೋಡು ಕೊಡೈನಾಯಗೆ ದೂಜಿ ಕೆಮ್ಮೆ,ರಗೆ 
ಬೇಂಪುಡು ಬೊಳಾಯಗಾಯಗೆ ದೂಜಿ ಕೆಮ್ಮೆ ರಗೆ 
ಬಡನೆರೆ ಕೆಯಿ ತಿನಡ ಮಗ ದೂಜಿ ಕೆಮ್ಮೆ ರಾ 
ಬಡವೆರೆ ಕೋಲು ಬೇಲಿ ಲ್ಯ್ಕಾಪಡ ಮಗ ದೂಜಿ ಕೆಮ್ಮೆ,ರಾ 
ಮಾದೇರ್‌ದ ಕಾಡೆಡೆ ಕಬ್ಬೊಂದುಪ್ಪೆ ದೂಜಿ ಕೆವ್ಮೊ ರಾ 
ಓಣೆ ಓಣಿ ಕಬ್ಬೊಂದುಪ್ಪೆ ದೂಜಿ ಕೆಮ್ಮೈೈರಾ 

ಎಡ್ಡೆ ಎಡ್ಡೆ ಗದಸುಗಳು ಉಳೊ ೃ ದೂಜಿ ಕೆಮ್ಮ ರಾ 
(ಪಿಲೆ ಪತ್ತನೆ) 


ಏದಾ ಬಲ ಮಗ ದೂಜಿ ಕೆವ್ನೊ ರಾ” 
ಜಿ ಅಲಿ 
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ಈ ಕಬಿತವನ್ನು ಸ್ಮೂಲವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಹುದು : 


“ಹೇ ದಾ ಬಾ ಮಗನೇ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೈೈರಾ 

ಯಾವ ದನದ ಮಗನೊ ಅವನು ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮ ರಾ 
ಹೆಜ್ಜೆಗೊಂದು ಹೂಂಕುರವಗೆ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೆ ರಗೆ 

“ಬಲ್ಲ? ಮಲೆಯ ಹುಲ್ಲು ಅವಗೆ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೈರಗೆ 
“ಸುಲ್ಲ' ಮಲೆಯ ನೀರು ಅವಗೆ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮ ರಗೆ 
ಹೊಟ್ಟೆಯಡಿಲಿ "ಮಂಗಳ'( ಇ ಬಿಳಿ ಮಚ್ಚೆ)ನವಗೆ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೆ,ರಗೆ - 
ಹಣೇಲಿ ಬಿಳಿ ವಂಚ್ಚೆಯವಗೆ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೈರಗೆ 

ಬಾಲದಲಿ ಬಿಳಿ ಬಣ್ಣವವಗೆ ಚೆಟುವ ಕೆಮ್ಮೆ ರಗೆ 

ಬಡವರ ಪೈರು ತಿನಬೇಡ ಮಂಗ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೆ ರಾ 
ಬದೀಲೆ ಹೋಗಿ ಬದೀಲೆ ಬಾ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೆ,ರಾ 

ಬಡವರ ಕೋಲು ಬೇಲಿ ಹಾರ್‌ಬೇಡ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೆ,ರಾ 
ಗುಂಪಿನಲಿ ಹೋಗಿ ಗುಂಪಿನಲಿ ಬಾ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೈರಾ 
"ಮಾದೇರೆ'ನ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುತ್ತಾನೆ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೆರಾ 
ಓಣಿ ಓಣೀಲಿ ಅಡಗಿರಂತ್ತಾನೆ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೆ,ರಾ 

ಒಳ್ಳೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಡಸುಗಳಿವೆ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೆ,ರಾ 

(ಹುಲಿ ಹಿಡಿಯಬವುದು) 

ಹೇ ದಾ ಬಾ ಮಗನೇ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೈರಾ” 


“ಹುಲಿ ಹಿಡಿಯುವ” ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೇಜಿ ನೆಡುವ ಹೆಂಗುಸರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು: 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೈರ (ಸುಂದರವಾದ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಹೋರಿ)ನಂ ಮಾದೇರ್‌ನ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರಂವುದು, ಓಣಿ ಓಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದು, ಒಳ್ಳೆಒಳ್ಳೆಯ ಕಡಸುಗಳಿವೆ ಎನ್ನುವುದು-ಆ ಮೇಲೆ ಹಾಲಿ 
ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆಲುವ ಕೆಮ್ಮೈರ ಹೋರಿಯು ಸುಂದರವಾದ ಕಡಸು- 
(ಈಯಂದ ಹಸಂ)ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಈ `ಹುಲಿ ಹಿಡಿಯುವ' ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹೋರಿ ಅಥವಾ ಕಡಸುಗಳನ್ನು `'ಹುಲಿ' ಹಿಡಿಯುವುದು "ಕಬಿತ'ದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗತವೆನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಹೋರಿಯು ತಾರುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತ. ಪ್ರಣಯ ಭಾವವನ್ನು ಹೋರಿಯೊಂದರ ವರ್ತನೆಯ ಪ್ರತಿಮೆಯ: 
ಮೂಲಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ತಂತ್ರವನ್ನು ಈ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಕಬಿತವನ್ನು ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡು 
ವವರು ಹೆಂಗಸರು ಮಾತ್ರ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಈ ವಿಚಾರ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೆಂದು ಅನ್ನಿಸಂ- 
ತ್ತದೆ. ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ ಕಾಮ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹಾಡಿನ ಮೂಲಕ ಧ್ವನಿಸುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ. 
ಗಮನಿಸಬಹಂದು, 


“ಬಡವರ ಪೈರು ತಿನಬೇಡ', "ಬಡವರ ಕೋಲು ಬೇಲಿ ಹಾರಬೇಡ' ಎಂದು ಹೋರಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ 
ಬಡವರ ಬೆಳೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಆದರ, ಆಸಕ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಬಿತವನ್ನು ಹಾಡುವವರು, ಹೊಲ- 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರು ಎಲ್ಲಾ ಬಡವರು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಾಗ ಇವರು ತಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೇ: 
ಇಲ್ಲಿ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಅನ್ನಿಸಂತ್ತದೆ. 
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43) : ಏರಪ್ಪೆ ಇಲ್ಲಾಲ್‌ 


`ಏರಪ್ಪೆ ಇಲ್ಲಾಲ್‌' ಎಂಬ ಕಬಿತವು ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಹಾಸ್ಯ ಘಟನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ 
ಮುಸಲ್ಮಾನ ವ್ಯಾಪಾರಿ (ಬ್ಯಾರಿ)ಯು ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ವಕಾರುತ್ತಾ ಒಂದು ವಂನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
'ಹೆಂಗಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮ ಭಾವನೆ ತಾಳಿ, ತಂಗಲು ಜಾಗ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ ಅವಳನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸಿದಾಗ, 


“ಅಡಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಅವಳ ಗಂಡ ಈ ವ್ಯಾಪಾರಿಯನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಕಬಿತದ ರೂಪ ಹೀಗಿದೆ : 


“ಏರಪ್ಪೆ ಇಲ್ಲಾಲ್‌ ॥ ಪಲ್ಲವಿ ॥ 
“ಯಾನತ್ತೋ” ಪಂಡಳ್‌ 

“ಬೆಲ್ಲೊಲ ಪೊಡಿಲ ಬೋಡಾದೇ ?'” 
“ಬೋಡ್ಯರಂಚ ಬೋಡಾಂದೇ 

'ಕೊರೈರೆ ದಾಲ ಇದ್ಯಾಂಡೇ” 
“ಜಿಲ್ಲೊಲ ಪೊಡಿಲ ಕೊರೊಂಡೆಯೇ 
“ಬನ್ನಗ ಯಾನ್‌ ಬರ್ಪೇಂಡೇ” 
ಸಾಮಾನ್‌ ಗೀಮಾನ್‌ ಮಾರೊಂಡೇ ' 
`ಕತ್ತಲೆದ ಪೊರ್ತುಗು ಬತ್ತೊಂಡೇ 
`“ಏರಪ್ಪೆ ಇಲ್ಲಾಲ್‌” 

“ಏನತ್ತೋ” ಪಂಡಾಳ್‌ 

“ತಡೆಪು ಬುಡಾರೊ ಕೊರ್ಪಾನದೇ” 
“ತಡೆಪು ಬುಡಾರೊ ಕೊರಾಯೆ” ಪಂಡಾಳ್‌' 
“ಬೆಲ್ಲೊಲ ತಾರಾಯಿಲ ಚೀಪೆನೋದೇ 
ಯಠಾನಂತೆ ಕೈಪೆನದೇ ? 

“ತಡೆಪ್ಪು ಬುಡಾರೊ ಕೊರ್ವೆ” ಪಂಡಳ್‌ 
ಕಣಕ್ಕ್‌ ಕೊಟ್ಕಾಗ್‌ ಪೋವೊಂಡಳ್‌ 
-ಪರಿಕೊಟೆ ಪಜೆ ಕೊರೊಂಡಳ್‌ 


ಈ ಕಬಿತದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ ; 


”ಯಾರಮ್ಮಾ ಮನೇಲಿ ?” 

44 ೫ ೨ ಷ್ಠ 
ನಾನಲ್ವೇ ಹೇಳಿದ್ಳು 

“ಬೆಲ್ಲ ಹುಡಿ ಬೇಕೇನೇ ?” 

“ಬೇಕಾಗ್ಲಿಕ್ಕೇನೋ ಬೇಕಲ್ಲಾ” 

“ಕೊಡಲು ಏನೂ ಇಲ್ವಲ್ಲಾ” 

“ಬೆಲ್ಲ ಹುಡಿ ಕೊಟ್ಕೊಂಡ” 

'ಬರ್ವಾಗ ನಾ ಬರ್ರೇನೆಂದ 


ಪರಿಕೊಟೆ ಕಂಬೊಳಿ ಕೊರಿಯಾಳೆ 
ಕುರಿಯೆಲ್‌ ತಂಇಣೊ ಕೊರಿಯಾಳೆ 
ಪುರಿಯಾಯಿ ಉಪ್ಪಡ್‌ ಕೊರಿಯಾಳೆ 
ಆಯಿನ ವಕಾತಾ ಕಟ್ಟೊಂಡೇ 
ಅಯಿನ್‌ ವಕಾತಾ ಮುದ್ದೆ ಮಲ್ತೊಂಡೇ 
“ಛೀ, ಉಂಬುಳಿ ತುಚ್ಚೂಂಡೇ 

ನಿದ್ರೆ ಒಂಜಿ ಬರ್ಪುಜಿ” ಪಂಡೇ 

ನಟ್ಟ ನಡೀರ್ಲೆ ಲಕ್ಕೊಂಡೇ 

ಒರೆ ಬಾಕಿಲ್‌ ಮಲ್ತೋಂಡೇ 

ಪಜೆ ಕಿಜೆ ಪರಡೋಂಡೇ 

“ಛೀ ಜಾರಿ ಆಕಾರೊ” 

“ಬೆಲ್ಲೊಲ ತಾರಾಯಿಲ ಚೀಪೆನೋದೇ 
ಏನೂಂತೆ ಕೈಪೆನೋದೇ? 

ಅತೆನ ಪೊರ್ತುಡಂ ತೂವೊಂಡೇ 

ಅಳೆ ಕಂಡನಿ ತೂವೊಂಡೇ 

“ಓಡು ಬಾರಿ ಓಡು ಬ್ಯಾರಿ”ಂಡ್‌ ಪಂಡೊಂಡೆ 
ಬೆತ್ತೊ ದೆತ್ತ್‌ದ್‌ ಬೆರಿ ಪತ್ತೊಂಡೇ 
ಏರಪ್ಪೆ ಇಲ್ಲಾಲ್‌” 


ಸಾಮಾನ್‌ ಗೀಮಾನ್‌ ಮಾರ್ಕೊಂಡ 
ಕತ್ತಲೆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದ್ಕೊಂಡ, 
“ಯಾರಮ್ಮಾ ಮನೇಲಿ?” 
“ನಾನಲ್ವೇ” ಹೇಳಿದ್ದು. 

“ತಂಗಲು ಬಿಡಾರ ಕೊಡ್ತಿಯೇನೇ?? 
“ತಂಗಲು ಬಿಡಾರ ಕೊಡೆ” ಎಂದ್ಲು 
“ಬೆಲ್ಲ ಕಾಯಿ ಸಿಹಿಯೇನೇ?” 
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“ನಾ ಮಾತ್ರ ಕಹಿಯೇನೇ ?” ನಡುರಾತ್ರಿ ಎದ್ಕೊಂಡ ಓಟ ) 
“ತಂಗಲು ಬಿಡಾರ ಕೊಡ್ಕೇನೆ”ಂದ್ಲು ಓರೆ ಬಾಗ್ಲು ಮಾಡ್ಕೊಂಡ 

ಕಟ್ಟೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ. ಹೋಕ್ಕೊಂಡ್ಲೂ ಚಾಪೆನೆಲ್ಲಾ ತಡವರಿಸಿದ 

ಹರಕು ಚಾಪೆ ಕೊಟ್ಕೊಂಡ್ಲು “ಛೀ, ತೊಲಗಿ ಆಕಡೆ” 

ಹರಕು ಕಂಬ್ಲಿ ಕೊಟ್ಕೊಂಡ್ಲು “ಬೆಲ್ಲ ಕಾಯಿ ಸಿಹಿಯೇನೇ ?” 

ಕೊಳೆತ ತಂಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಕೊಂಡು. “ವಾ ವಕಾತ್ರ ಕಹಿಯೇನೇ ?” 

ಹುಳುಬಿದ್ದ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಕೊಟ್ಕೊಂಡ್ಲು ಅಷ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ನೋಡ್ಕೊಂಡ 

ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಟ್ಕೊಂಡ ಆಕೆ ಗಂಡ ನೋಡ್ಕೊಂಡ 

ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವದ್ದೆ ಮಾಡ್ದ “ಓಡು ಬ್ಯಾರಿ, ಓಡು ಬ್ಯಾರಿ” ಹೇಳ್ಕೊಂಡ 
“ಛೀ, ಸೊಳ್ಳೆ ಕಚ್ತಾದೆ” ಬೆತ್ತ ಹಿಡ್ದು ಬೆನ್ನಟ್ಟ . | 
“ಬರ್ತಿಲ್ಲ ಏನೂ ನಿದ್ದೆ ” “ಯಕಾರಮ್ಮಾ ಮನೇಲಿ” 


`ಈ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ" ಮುಸಲ್ಮಾನ ವ್ಯಾಪಾರಿ(ಬ್ಯಾರಿ)ಿಯ ಕಾಮಾತುರತೆ ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ. ಜಾಣ್ಮೆ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. . ಕೊಡಲು ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ವ್ಯಾಪಾರಿಗೆ ತಂಗಲಂ 
ಬಿಡಾರಕೊಟ್ಟು ಕೊನೆಗೆ ಮಿತಿ ಮಾರಿದಾಗ ಗಂಡನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಆಕೆ ಬೆನ್ನಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ. ವ್ಯಾಪಾರಿಗೆ 
ಆಕೆ ಹರಕು ಚಾಪೆ, ಹರಕು ಕಂಬಳಿ, ಕೊಳೆತ ತಂಗಳನ್ನ, ಹುಳುಬಿದ್ದ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲೇ ಆತನ 
ಬಗ್ಗೆ ಆಕೆಗಿರುವ ತಿರಸ್ಕಾರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗ 
ವನ್ನು ಕಬಿಶಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಆರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೆಂಗಸರು ಹಾಡುವ ಈ `ಕಬಿತ' ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ 
ಜಾಣತನ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 


ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಂಪರ್ಕ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆದ ಮೇಲೆ ಬಂದ "ಕಬಿತ' ಇದು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ವಕಾತ 3 
ವಲ್ಲ, ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರಿ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದುದು ಮಂಸಲ್ಮಾನರದಂ. 
"ಚ್ಯಾರಿ' ಎನ್ನುವುದು ತುಳುನಾಡಿನ ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲಿ ಪ ಸಿದ್ಧವಾದ ಉಪನಾಮ. ಅದು ವ್ಯಾಪಾರಿ (ಬ್ಯಾರಿ) 
ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ.. ಹಿಂದೆ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 'ಬ್ಯಾರಿ' (ವ್ಮಾಪಾರಿ)ಗಳು ಮನೆ ಮನೆಗೆ ಬೆಲ್ಲ, 
ಸಂಬಾರ, ಜೀನಸು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮಾರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಈಗಿನಂತೆ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ: 
ಅಂಗಡಿಗಳಂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಈ ಕಬಿತದಿಂದ ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


4) ಆಭರಣ ವಿಶೇಷಗಳುಳ್ಳ ಕಬಿತಗಳು 


ಅನೇಕ ಕಬಿತಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಘಟನೆಯಾಗಲೀ ಪ್ರಸಂಗವಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬರೇ ಶಬ್ದಗಳ- 
ಸರಮಾಲೆಯಿರುವ ಕಬಿತಗಳಂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ, ಸಾಹಿತ್ಕಿಕವಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಮಹತ್ವವೂ- 
ಈ ಕಬಿತಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಕಬಿತಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ ಆಭರಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಎಷ್ಟೋ ಆಭರಣಗಳು ಇಂದಂ ಕಾಣಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಚಲಿತ- 
ವಾಗಿದ್ದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಈ ಕಬಿತಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. | 


ಉದಾ : "ಏಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಕ ಬಾಲೆ', "ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಮಗಳಾಳ್‌', "ಡಿಂಬಿಸಾಲೆ', "ಟ್ರೂವೆಲೇ_ 
ಬಾಲೇ ಬಾಲೆ ಪೋಲಿಯೇ' ಇತ್ಯಾದಿ ಕಬಿತಗಳಂ. 
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(1) ಏಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಯ ಬಾಲೆ 


“ ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಕ ಬಾಲೆ ತೆಲೆಕ್ಕೇದ ಮೋನೆದಾಳೋ || ಪಲ್ಲವಿ 1 
ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಯ ಬಾಲೆಗ್‌ ಅಜಿವರಣೊ ತಿರೆಪ್ಪುದ ಪೂವಾವೊಡೋ 
ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಲ ಬಾಲೆಗ್‌ ಅಜಿವರಣೊ ಬುಗುಡಿ ಅವೊಡೋ 
ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಯ ಬಾಲೆಗ್‌ ಅಜಿವರಣೊ ಉಂಗಿಲೊ ಅವೊಡೋ 
ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಕ ಬಾಲೆಗ್‌ ಅಜಿವರಣೊ ವಜಂದಲೆ ಅವೊಡೋ 
ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಯ ಬಾಲೆಗ್‌ ಅಜಿವರಣೊ ಮೂಂಕುತಿ ಅವೊಡೋ 
ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ ಬಾಲೆಗ್‌ ಅಜಿವರಣೊ ಕಾರಉಂಗಿಲೊ ಅವೊಡೋ 
ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಯ ಬಾಲೆಗ್‌ ಅಜಿವರಣೊ ಕಾಫಿಸರೊ ಅವೊಡೋ 
ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಯ ಬಾಲೆಗ್‌ ಅಜಿವರಣೊ ಬಂಗಾರ್‌ದ ಕಾಜಿ ಅವೊಡೋ 
ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಯ ಬಾಲೆಗ್‌ ಅಜಿವರಣೊ ಬಂಗಾರ್‌ದ ಕೇದಗೆ ಅವೊಡೋ ಕೆ 
ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಯ ಬಾಲೆಗ್‌ ಅಜಿವರಣೊ ತಾರೆ ಅವೊಡೋ 

ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ ಬಾಲೆಗ್‌ ಅಜಿವರಣೊ ಟೆಕ್ಕಿ ಅವೊಡೋ 

ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಯ ಬಾಲೆಗ್‌ ಅಜಿವರಣೊ ಮಿಸ್‌ರಿದ ಮಾಲೆ ಅವೊಡೋ 
ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಯ ಬಾಲೆಗ್‌ ಅಜಿವರಣೊ ಕೊಪ್ಪು ಸರಪಳಿ ಅವೊಡೋ?” 


ಈ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ “ ಚಿಕ್ಕವಳು ಚಿಕ್ಕ ಹಂಡುಗಿ ನಗುವಿನ ಮಂಖದವಳಂ” ಎಂಬುದು ಪಲ್ಲವಿ. "ಚಿಕ್ಕವಳ 
ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗಿಗೆ ಆರು ವರಹದ (ಎಲ್ಕಾಲ್‌ ಎಲ್ಯ ಬಾಲೆಗ್‌ ಅಜಿ ವರಣ್ಣೊ...) ಇಂತಹ ಆಭರಣ 
ಆಗಬೇಕಂ' ಎಂಬ: ಸೊಲ್ಲು ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗಂತ್ತದೆ. ಆಭರಣದ ಹೆಸರೊಂದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ಪದವೂ ಈ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ 
ಆಭರಣಗಳು : ತಿರ್‌ಪ್ಪೃದ ಪೂ, ಬುಗುಡಿ, ಉಂಗಿಲೊ, ಮುಂದಲೆ, ಮೂಂಕಂತಿ, ಕಾರ್‌ ಉಂಗಿಲೊ. 
ಕುಫಿಸರೊ, ಬಂಗಾರದ ಕಾಜಿ, ಬಂಗಾರದ ಕೇದಗೆ, ತಾರ್‌, ಟಿಕ್ಕಿ. ಮಿಸ್‌ರಿದ ಮಾಲೆ, ಕೊಪ್ಪು ಸರಪಳಿ, 


(2) ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಮಗಳಾಳೆ 


“ ಪೋಯಾಜೇ ಪೋಯಾಜೇ, ಕಾವೇರಿ ಅಮಾಸೆ ತೀರ್ಥೊಗು, ಪೋಯಕಾಜೇ 11 ಪಲ್ಲವಿ ।। 
ವತ್ತ ಕಾರಉಂಗಿಲೊಡು ಒರೊ ಪಿದೊಡ್‌ವಾಳ್‌, ಪೊಣ್ಣು ರಾವಂಸ್ಥಾವಿಂ ವಂಗಳಾಳೆ 
ದೀತಿ ನೆಕ್ಕಿಲೀಸೆಡೇ ಒರೊ ಪಿದೊಡ್‌ವಾಳೆ, ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾವಿಂ ಮಗಳಾಳೆ 
ಉಳಯೊರೋ ಪಿದಯೋರೋ ನಲೆಪ್ಪುವಳೇ, ಪೊಣ್ಣು ರಾವಃಸ್ಕಾಮಿ ಮಂಗಳಾಳೆ 
ಪೋಪೆಯೇ ಅಪ್ಪೆರೇ ಪೋಪೆಯೇ ಅಪ್ಪೇರೇ, ಪನ್ಹಳಾಳೆ ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ವಂಗಳಾಳೆ 
ಪೋಯಕಾಜೇ, ಪೋಯಕಾಜೇ, ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಮಗಳಾಳೆ 

ದೀಕ್‌ನ ಸಕ್ರಸ್‌ ರೋಡು ಒರೊ ಪಿದೊಡ್‌ವಾಳೆ, ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಮಂಗಳಾಳೆ 
ಅಪ್ಸೆಮ್ಮ ಮೋನೇನ್‌ ತೂಪಳಾಳ್‌, ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ವಂಗಳಾಳೆ 

ಕಣ್ಣಿಡ್‌ ಕಡುದುಕ್ಕೊ ದೆಪ್ಪುವಳಾಳ*, ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಮಗಳಾಳೆ 

ದೀತಿ ಕಾಜಿಡೇ ಒರೊಪಿದೊಡ್‌ವಾಳ್‌, ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ವಂಗಳಾಳೆ 
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ಮಲಂ ಪೆಟ ಗೆ ತರ್ಕೊಳು ಪತೊಣುವಾಳೆ, ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ವಂಗಳಾಳೆ 
ಪಿದಡ್‌ಯಾಳ್‌ ಪಫಿದಡ್‌ಮಾಳೇ, ಪೊಣ್ಣು ರಾವಂಸ್ಕ್ಯಾವಿಂ ಮಗಳಾಳೆ 
ಕಾವೇರಿ ಅಮಾಸೆ ತೀರ್ಥೊಗು ಪೋಯಾಜೆ, ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಮಗಳಾಳೆ 
ದೀತಿ ಪುಚ್ಚೆ ಬಂಗಾರೆಡೇ ಪಿದಡ್‌ವಾಳೆ, ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಮಗಳಾಳೆ 


ದೀತಿ ಮುಂದರೇಡೇ ಪಿದಡೆವಾಳೆ, ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಮಗಳಾಳೆ” 


ಈ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ಕಾವೇರಿ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಹೆಂಗಸರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರಂ 
ತ್ತದೆ. ಕೊಡಗಿನ ತಲಕಾವೇರಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕ್ಕೊಂದು ಬಾರಿ ನಡೆಯುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ತೀರ್ಥದ 
ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ತುಳುನಾಡಿನ ಹೆಂಗಸರು ವೈಭವದಿಂದ ಯಾತ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಅಂತಹ ಹೆಂಗಸರ ಒಂದು 
ತಂಡ ರಾಮಸ್ವಾವಿಂಯ ಮಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು, ಅವಳು ಆಭರಣಗಳ ಸಹಿತ ಹೊರಡಂವುದಂ 
ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, 'ಪೋಯಾಜೇ ಪೊಯಾಜೇ, ಕಾವೇರಿ ಅಮಾಸೆ ತೀರ್ಥೊಗಂ 
ಪೋಯಾಜೇ' (ಹೋಗೋಣವೇ, ಹೋಗೋಣವೇ, ಕಾವೇರಿ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣವೇ) 
ಎಂಬುದು ಪಲ್ಲವಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕುಣಿಕುತ್ತದೆ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯ ಮಗಳು ತನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿಯರನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದುಃಖದಿಂದ ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಾಳಂತ್ಕೆ “ಕಣ್ಣಿಡ್‌ ಕಡುದುಕ್ಕೊ ದೆಪ್ಪುವಳಾಳೆ” 
(ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಕಡುದುಃಖ ತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ) ಎಂಬುದು ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ. 
ಒಂದು ನುಡಿಗಟ್ಟು. “ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ” ಎನ್ನುವುದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರು. ಬಹಂಶ: “ಪೊನ್ನು 
ರಾವಂಸ್ಥಾಮಿ” ಎಂದು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯ ಹೆಸರು ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೇಶೀಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತುಳುನಾಡಿನವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉದ್ಕ್ಯೋಗಗಳಿಗಾಗಿ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಂತಹ ತಮಿಳರ ಹೆಸರು ಇದು ಆಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಭರಣಗಳಂ : . ಮುತ್ತು ಕಾರೆ ಉಂಗಿಲೊ, 
ನೆಕ್ಕಿಲೆಸೆ, ಸಕ್ರಿಸರೊ, ಮಯಂದಲೆ, ಕಾಜಿ. ಇತ್ಯಾದಿ. 


೨) ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೇ 


"ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೇ ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೇ” ಎಂಬ ಪಲ್ಲವಿಯುಳ್ಳ ಕಬಿತದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳಂ ದೊರೆಯ 
ತ್ತವೆ. ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬರೇ ಆಭರಣಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಇದ್ದು, ಸಂಪೂರ್ಣ ತುಳುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದೆ, ಇನ್ನೊಂದು 
"ಕಬಿತ'ದಲ್ಲಿ "ತುಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ' ಮಾತುಗಳ ಮಿಶ್ರಣ ರೂಪವಿದೆ. ಇಲ್ಲೂ ಆಭರಣಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ, 
ಈ ಕಬಿತವು ಒಂದು ತಂಳು ಕಬಿತ ಮತ್ತು ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಹಾಡಿನ ಮಿಶ್ರ ರೂಪವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಆಗಿರ 
ಬೇಕು(ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು). 


ಇಲ್ಲಿ "ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೇ' ಎಂಬ ಪದದ ವಿಚಾರ, ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅದು “ಧಿಮ್ಮಿಸಾಲೇ” ಎಂದು ಇದ್ದಿರಬಹು 
ದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತುಳು-ಕನ್ನಡ ಮಿಶ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ 'ಧಿಮ್ಮಿ ಧಿಮ್ಮಿ ಎಂದು ಚಂದಾಕೆ 
ಕೂಗಿರೋ. 


`ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೇ ಡಿಂಬೀ ಸಾಲೇ' ಎಂಬ ಸೊಲ್ಲು ಸಿಗುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದ. 
ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ "ದಿಮ್‌ ಸಾಲ್‌ ಪದಗಳು' ಎನ್ನುವ ಕನ್ನಡ ಹಾಡುಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಇದೆ ' (ವಿವರಣೆ 
ವಂತ್ತು ಹೋಲಿಕೆ ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುವುದು). 
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ಇಲ್ಲಿ 'ಸಾಲೆ' "ಶ್ಮಾಲಿ' ಎಂದರೆ “ಅಕ್ಕಿ', ತವಿಂಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಗಂಧಸಾಲೆ, ಜೀರಸಾಲೆ ಮುಂತಾದ ಭತ್ತದ 
ಬಗೆಗಳಿವೆ. ತುಳು ಕಬಿತಗಳಲ್ಲಿ, ಇತರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, ಈ 'ಗಂಧಸಾಲೆ' "ಜೀರ 
. ಸಾಲೆ' ಹೆಸರುಗಳ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ 'ಧಿಮ್ಮಿ ಸಾಲೆ" ಎಂಬ ಪದ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 'ಧಿಮ್ಮಿ' ಎನ್ನುವುದು 
ಯಾವುದೇ ಭತ್ತದ ರೀತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕುಣಿತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ "ಧಿಮ್ಮಿ' ಎಂಬ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಶಬ್ದ 
'ವನ್ನು 'ಸಾಲೆ' ಪದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ, "ಧಿಮ್ಮಿಸಾಲೆ' ಎಂಬುದನ್ನು ಉಂಟಂಮಾಡಿರಬೇಕು. ಇದೂ ವಿನೋದ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಆಗಿರಬಹುದೇ ಎಂದು ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಹಾಡು ಇದು ಎನ್ನುವುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದಂ ಬರುತ್ತದೆ. "ಧಿಮ್ಮಿ ಸಾಲೇ' ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿ 'ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೇ' ಎಂದಾಗಿದೆ, 


ಸಂಪೂರ್ಣ ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೇ” ಕಬಿತದ ರೂಪವು ಹೀಗಿದೆ : 


“ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೇ ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೇ ॥ ಪಲ್ಲವಿ ॥ 

ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ದಾನೆ ಮಾರುಂಡಳೋ 

ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ಕಬಿತ್ತ ಬೆಂಡೆ ವಾರುಂಡಳೋ 
'ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳ ಅಳ್‌ ದಾನೆ ಮಾರುಂಡಳೋ | 
ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ಸೊಂಬೊದ ಪಟಿ ಹ ಮಾರುಂಡಳೋ 
ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ದಾನೆ ಮಾರುಂಡಳೋ 

ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ಕಂಬೆಲೆದ ನೆಕೆಲೆಸ್‌ ಮಾರುಂಡಳೋ 
ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ದಾನೆ ವಕಾರುಂಡಳೋ 

ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ಕೈತ್ತ ಕಾಜಿ ಮಾರುಂಡಳೋ 

ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ದಾನೆ ಮಾರುಂಡಳೋ 

ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ವಂಗಳೆ ಅಳ್‌ ಕೈತ್ತ ಉಂಗಿಲೊ ಮಾರುಂಡಳೋ 
ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಆಳ್‌ ದಾನೆ ಮಾರುಂಡಳೋ 

ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ತರೆತ್ತ ಗುಲಾಬಿದ ಪೂ ವಕಾರುಂಡಳೋ 
ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ದಾನೆ ಮಾರುಂಡಳೋ 

ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ಕೆಕ್ಕೆಲೆದ ಗೆಜ್ಜೆಕ್‌ ಮಾರುಂಡಳೋ 

ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ದಾನೆ ಮಾರಂಂಡಳೋ 
`ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ಕಂಬೆಲೆದ ಮಿಸಿರಿದ ಮಾಲೆ ಮಾರುಂಡಳೋ 
ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ದಾನೆ ಮಾರುಂಡಳೋ 

ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌: ಕಬಿತ್ತ ಕೊಪ್ಪು ಮಾರುಂಡಳೋ 

ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ವಂಗಳೆ ಅಳ್‌ ದಾನೆ ಮಾರುಂಡಳೋ 

ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ಕೆಕ್ಕೆಲೆದ ಕರಿಯಣಿ ಮಾರುಂಡಳೋ 
ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ದಾನೆ ವಕಾರಂಂಡಳೋ 

ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ಕಂಬಿಲೆದ ಸಕ್ಕೆರ್‌ ದ ಸರೊ ಮಾರುಂಡಳೋ 
ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ. ಅಳ್‌ ದಾನೆ ಮಾರುಂಡಳೋ 

ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಂಗಳೆ ಕಾರ್‌ದ ಕಾರಂಗಿಲೋ ವಕಾರುಂಡಳೋ 


252 ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ದಾನೆ ಮಾರುಂಡಳೋ 
ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳೆ ಅಳ್‌ ಕಾರ್‌ಡ ಪೌಜನಿಗೆ ಮಾರುಂಡಳೋ” 


ಈ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ “ಧಿಮ್ಮಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳು ಏನಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಂಡಳೊ ?” (ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಂಗಳೆ 
ಅಳ್‌ ದಾನೆ ಮಾರುಂಡಳೋ) ಎಂದು ಕೇಳಿ, “ಧಿಮ್ಮಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳು ಇಂತಹ ಆಭರಣವನ್ನು ಮಾರಿಕೊಂಡು. 
ಉಂಡಳು” ಎಂದಳು ಉತ್ತರ ಹೇಳಿ ಕಬಿತ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಆಭರಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಾತುಗಳೂ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ, 
ಅವು ದೇಹದ ಯಾವ ಅಂಗದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವವುಗಳು ಎಂಬ ಸೂಚನೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ : ಕೆಚಿತ್ತ ಬಿಂಡ್‌, ಸೊಂಟೊದ: 
ಪಟ್ಟಿ, ಕಂಟೆಲ್‌ದ ನೆಕ್‌ಲೆಸ್‌, ಕೈತ್ತ ಕಾಜಿ, ಕೈತ್ತ ಉಂಗಿರೋ, ತರೆತ್ತ ಗುಲಾಬಿದ ಪೂ, ಕೆಕ್ಕ್‌ಲ್‌ದ ಗೆಜ್ಜೆಕ್‌, 
ಕಂಟೆಲೆದ ಮಿರಿಸಿದ ಮಾಲೆ, ಕೆಚಿತ್ತ ಕೊಪ್ಪ, ಕೆಕ್ಕ್‌ಲ್‌ದ ಕರಿಯಣಿ, ಕಂಟೆಲ್‌ದ ಸಕ್ಕ್‌ರದ ಸೆರೊ, ಕಾರ್‌ದ 
ಕಾರ ಉಂಗಿಲೊ, ಕಾರ್‌ದ ಪೌಜನಿಗೆ (ಕಿವಿಯ ಬೆಂಡೋಲೆ, ಸೊಂಟದ ಪಟ್ಟಿ, ಕೊರಳಿನ ನೆಕ್ಸೀಸ", ಕೈಯಂ. 
ಬಳೆ, ಕೈ ಉಂಗುರ, ತಲೆಯ ಗುಲುಬಿ ಹೂ (ಚಿನ್ನದ್ದು), ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಗೆಜ್ಜೆಟಿಕ್‌, ಕೊರಳಿನ ಮಿಸಿರಿದ ವಕಾಲೆ, 
ತೆವಿಯ ಕೊಪ್ಪ, ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಕರಿಮಣಿ, ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಸಕ್ಕ್‌ರ್‌ ಸರ, ಕಾಲಿನ ಕಾಲುಂಗುರ, ಕಾಲಿನ ಪೌಜನಿಗೆ). 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ನೆಕ್ಸೀಸ್‌' ಎಂಬ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಧುನಿಕ ಆಭರಣವನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ, ಉಳಿದೆಲ್ಲವುಗಳೂ 
ತುಳುನಾಡಿನ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರಾಚೀನ ಆಭರಣಗಳು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಾಾತನಾಡುವ ಉತ್ತರ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ ಮೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳ ಒಂದು ಬಳಗದವರು. ಮನೆ ಮನೆಗೆ" ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸ್ವಂತ 
ಬೇಸಾಯಗಾರರಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾತ ಒಂದು ಓಲೆಯ ಕೊಡೆಗೆ ಕಿಸ್ಕಾರ ಹೂ, ಕೋಳಿಯ ಮೊಟ್ಟೆ 
ಮೊದಲಾದವನ್ನು ತೂಗಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಮನೆ ಮುಂದೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಾನೆ. “ದಿಮಿ ಸಾಲೆ' ಎಂಬ ಪಲ್ಲವಿ 
'ಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಾಲೆ, ಶ್ಯಾಲೆ-ಅಕ್ಕಿಯ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಕೃಷಿಯ. 
ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂದಂ ಎಂದಂ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಸುಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಾಡು 


ಡಿವಿಂ ಡಿಮಿ ಹೇಳಿರೋ ಎಲ್ಲವರು ಹೇಳಿರೋ 
ಎಲ್ಲವರು ಹೇಳಿದರೆ ಚೆಂದವಾಗಿ ಕೇಳಂತದೆ 
ಡಿಮಿ ಶಾಲೆ ಮಗಳು ಏನು ವಕಾರ್ಕೊಂಡಳು 
ಡಿವಿಂ ಸಾಲೆ ಮಗಳು ಕೊಪ್ಪು ಮಾರ್ಕೊಂಡಳು 


ಅವಳಂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತನ್ನ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾರಿಕೊಂಡುದನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ 
"4 
ರಾಮಣ್ಣ ಭೀಮಣ್ಣ ಒಂದೇ ತಾಯಿ ವಂಕ್ಕಳಂ 
ರಾಮನ ಮಗಳಿಗೆ ಕಂಚಿನ ಬಟ್ಟಲು | 
ಭೀಮನ ಮಗನಿಗೆ ಚಿನ್ನದ ಬಟ್ಟಲು । 


ಈ ರಾಮನಾರು, ಭೀಮನಾರಂ , ಇಲ್ಲೇಕೆ ಬಂದರು--ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕುಂದಾಪುರದ ಕಡೆ 
ಹಾಡುವ ದಿಮಿ ಸಾಲೆ ಕೊನೆಗೆ "ರಾಮನಾ ಭೀವಂನಾ ಹೋಳಿಯ ಹಬ್ಬ" ಎಂಬ ಸೊಲ್ಲಂ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳಾಂತರಗೊಂಡ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕೋವಿಂನವರ ಕೃಷಿ ಕರ್ಮದ ಹಾಡು ಇದು. 
ಅದೇ “ಶಾಲೆ'ಯನಲ್ನ ಕುರಿತ ಹಾಡು ನಿಜವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಹಾಡುವ ಕಾಲ ಬೇಸಾಯದ ಸಮಯಂವಾದರೂ 
ಹೋಳಿಗೂ ಅದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. | 

ದಿವ್‌ಸಾಲೆ ಪದಗಳು : ಕಾಮನ ಹುಣ್ಣಿವೆಂಯ ರಾತ್ರಿ ಕಾಮನನ್ನು ಸಂಡಂತ್ತಾರೆ. ಮಂರಂದಿನ 
ದಿವಂ್‌ಸಾಲೆ ಪದ ಹೇಳುತ್ತ ಕುಣಿಯುತ್ತ ಮನೆ ಮನೆ ತಿರುಗಿ ಹಣ ಪಡೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಗಂಡು 
“ಮಕ್ಕಳು” ಕಾಮನೋ ಭೀವಃನೋ ಕಲ್ಲಗಂಡ್ಲೆ ಬಕ್ಕಾನೋ : ಕಾಮನ ಸುಟ್ಟ ಮರುದಿವ್ಸ ಅವ್ಲಕ್ಕಿ ಕಾಯಿಂ 
ಭಾತ ದುಮರ್‌ ಸಾಲ್ಯೋ? ಎಂದಂ ಕೂಗುತ್ತ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಇದಂ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೆ 
ಹುಡುಗರು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ, ದಿಮ” ಸಾಲೆ ಎಂದು ಕೂಗಂತ್ತಾ ಪದ ಹೇಳಿ ದುಡ್ಡ-ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 


“ಕಾಮನೋ ಭೀವಂನೋ ಕಳ್ಳೆಬಡ್ಡಿ ಮಕ್ಕಳೋ ದಿವರ್‌ಸಾಲೆ 
ಕಾಮಣ್ಣ ಭೀಮಣ್ಣ ಹೆಣ್ಣು ಕೇಂಬುಕ್ಟೋದರೋ 
ಈ ಕಾಮಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳೋ ವಕಾಕಳ್ಳಗಾರರೋ 


ದಿವರ್‌ ಸಾಲೆ ಎನ್ನಿರೋ ದಿಮ್‌ಗುಟೆ ಕುಣಿಯಿರೋ 
ಹಬ್ಬು ಬೆಳ್ಲೆ ಮರುದಿನ ಎನ್‌ ತಿಂಬ್ರಿ ಮಕ್ಕಳೆ 


ಹಿಟ್‌ ಮಾಡ್ದೆ ಅಕ್ಕೇನ ಕುಟ್ಕಂಡೇ ತಿನ್ನಿರೋ 


ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ * ಕಾಮಣ್ಣ ಭೀಮಣ್ಣ ' ಎನ್ನುವುದು ಕಾಲ ಕ್ರಮೇಣ 'ರಾಮಣ್ಣ ಭೀಮಣ್ಣ' 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಹೋಳಿ ಹಬ್ಬದ ಕಾಮನ ಹುಣ್ಣಿಮೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಕನ್ನಡ ಸಾಲಂ ತುಳು ಕಬಿತದ 
ನಡುವೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ಪಾಠ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಈ ಪಾಠ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ತುಳು ಮಾತಾಡುವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿಯೇ, “ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ' ಎಂದು ಪಲ್ಲವಿ ಇರುವ ತುಳು ಕಬಿತದ ನಡು ನಡುವೆ- 
“ರಾಮಣ್ಣ ಭೀಮಣ್ಣ ಒಂದೇ ತಾಯ ಮಕ್ಕಳಂ 
ಢಿಮಿ ಢಿವಿ' ಎಂದು ಚಂದಾಕೆ ಕೂಗಿರೋ” 
ಎನ್ನುವ ಕನ್ನಡ ಹಾಡಿನ ಸಾಲುಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಇದು ಒಂದು ಮಿಶ್ರ ಪಾಠ. ಈ ಕಬಿತದ 
ಉಳಿದ ವಿವರಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದ "ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆತುಳು ಕಬಿತದ ಹಾಗೆಯೇ ಇವೆ. ಇದೇ 
“ಆಭರಣಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲೂ ಕಾಣಬಹಂದು: 
“ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೇ ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೇ 
ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೇ ರಂಗ ಕೊಂಬಿಸಾಲೇ 
ರಾಮಣ್ಣ ಭೀಮಣ್ಣ ಒಂದೇ ತಾಯಿ ಮಕ್ಕಳೂ 
. ಧಿಮಿ ಧಿಮಿ ಎಂದಂ ಚಂದಾಕೆ ಆಡಿರೋ 
ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೇ ರಂಗ ಕೊಂಬಿಸಾಲೇ 
` ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳ್‌ ದಾನ್‌ ಮಾರಂಂಡಾಳೆ 
ಡಿಂಬಿ ಸಾಲೆ ಮಗಳ್‌ ಕಬಿತ್ತ ಬೆಂಡ್‌ ವರಾರುಂಡಾಳ್‌ 
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ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಕುಬಿತ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 
“ಡಿಂಬೆಸಾಲೆ” ತುಳು ಕಬಿತದ ಮೂರನೆಯ ಪಾಠಾಂತರವೂ ಸಿಗುತ್ತದೆ... ಇದಂ ಸಂಪೂರ್ಣ ತುಳು 
ನಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲೂ ಆಭರಣಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಇದೆ. ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಪಾಠಾಂತರಗಳಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಲ್ಲ. 


"ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಹೀಗಿದೆ : 
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“ಸಾತು ಕೊಪ್ಪ ಸತಾರೆ ವಿಂಸಿರಿ ಹೋನಗ ಪೋತ್‌ಂಡ್‌ ಸಾಲೆ 
''ಸೋಡಂಗಿರ್ತಿ ಸೂಳೆಗ್‌ ಬೂಲಿಗ್‌ ಡಿಂಬಿಸಾಲೇ 
ಸಾತ್‌ ವಿಂಸಿರಿ ಸಾತ್‌ಕೊಪ್ಪು ಪೋನಗ ಪೋತೆಂಡ್‌ ಸಾಲೇ 
: ಸೋಡಂಗಿರ್ತಿ ಸೂಳೆಗ್‌ ಬಾಲೆಗ್‌ ಡಿಂಬಿಸಾಲೇ 


ಸಾತ ಸೂ ಇ ರು ಷೂ! 
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ಇಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗಳ ಪಟ್ಟಿಯ ಜೊತೆಗೆ “ಸೆ 


ಣು 


ಹ ಸಂ 2... ಕಂ 
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ೋಈೋಡಂಗಿರ್ತಿ ಸೂಳೆಗ್‌ ಬಾಲೆಗ್‌ ಡಿಂಬಿಸಾಲೇ” (ಸೋಣಂ 


'ಗೇರಿಯಸೂಳೆಗೆ ಬಾಲೆಗೆ ಡಿಂಬಿಸಾಲೇ) ಎನ್ನುವ ನುಡಿಯೂ ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸೋಣಂಗೇರಿ' 
ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಊರಿನ ಹೆಸರು. ಅಲ್ಲಿನ ಸೂಳೆಯೊಬ್ಬಳ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಈ ಕಬಿತ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಪ್ಪು. ವಿಂಸಿರಿ, ಬೆಂಡ್ರೆ, ಕಾಜಿ, ಪಟ್ಟಿ, ಉಂಗಿಲೊ, ಗೆಜ್ಜೆಟಿಕೆ, ಟಿಕ್ಕಿ, ಪೂವು, ಮುಂದಲೆ ಎನ್ನುವ 
ಆಭರಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ ರವಕೆ ಮತ್ತು ಅಂಗ ಎನ್ನುವ ವಸ್ತ್ರ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಬಿತಗಳ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಆಭರಣಗಳ ಹೆಸರು. 


ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


(4) ಟ್ರುವೇಲೆ ಬಾಲೆ ಬಾಲೆ ಪೊಲಿಯೇ 


“ಟ್ರುವೇಲೆ ಬಾಲೆ ಬಾಲೆ ಪೊಲಿಯೇ' ಎನ್ನುವ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಕಥೆಯಿಲ್ಲವಾದರೂ ಚಿಕ್ಕದಾದ 
' ಒಂದು ಘಟನೆ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾತ್ರಗಳು ತುಳುನಾಡಿನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಇತರ ಕಬಿತಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಈ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗಳ ಪಟ್ಟಿಯ. 
ಜೊತೆಗೆ, ರವಕೆ, ಸೀರೆಗಳಂತಹ ವಸ್ತ್ರ ವಿಶೇಷಗಳೂ ಪ್ರಸ್ತಾವಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಕಬಿತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಂಗುವನ್ನೂ 


ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ತೂಗುವ ಜೋಗುಳದಂತಹ ರಚನೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಕಬಿತದ ಲಯ ಹಾಗೂ ಸ ರೂಪ: 
"ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಿಂಗಾರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿಯೂ ಇದು. 


“ಉತ್ತಮ ಭಾಗ. 


SF Qe 


ಮೊದಲು ಈ ತುಳು ಕಬಿತದ ಜನಪ್ರಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ನೋಡಬಹಂದು. 


“ಬ್ರಂ)ವೇಲೆ ಬಾಲೆ ಬಾಲೆ ಪೊಲಿಯೇ ॥ ಪಲ್ಲವಿ ॥ 
J) ಹ 


ಮಿತ್ತೊಂಜಿ ಮಿರಿ ಲೋಕೊಡುಳ್ಳೆರಡೋ 
ತಿರ್ತೊಂಜಿ ಸಿರಿ ಲೋಕೊಡುಳ್ಳೆರಡೋ 
ನನಾಂಡ ಈಸ್ವರೇ ಲೋಕೊ ಈಸ್ವರೇ 
ಮಿತ್ತ್‌ಲ ಮಿರಿ ಲೋಕೊಡಿತ್ತಿನಾರ್‌ 
ಬೊಟ್ಟುಡು ಸಾರೊ ಮುಡಿ ಕಂಡೊನೇ ಈಸ್ವರಗ 
ಬೈಲ್‌ಡ್‌ ನೂದುಮುಡಿ ಕಂಡೊನೇ ಈಸ್ವರಗ್‌ 
ಕೊಟ್ಟುಲ ದೀಡ್‌ಪಿ ಕೊಟ್ಟಾರೊಗ್‌ 

..ನನ ಬೇಗೊ ಪೋತೆರ್‌ ಈಸ್‌ವರೇ 

ಕಂಡೊದ ನೀರ್‌ ಪೇರ್‌ ಕಟ್ಟೆಬೆರ 


ಸಿರ್ಕೆನ ನೀರೆನ್‌ ಎರ್ಕಾಬೇರ್‌ ಈಸ್ವರೇ 
ಎರ್ಕೆನ ನೀರೆನ್‌ ಸಿರ್ಕಾಬೇರ್‌ ಈಸ್ಟ ಓರೇ 
ಉಳ್ಳೆಯೇ ಈಸ್ವರೇ ಕೇನಿದರೋ 

ಕಿರೆತ್ತಾಡೆ ಪೋದೆಲ ಕೈಕಾರ್‌ ದೆಕ್ಕೊಂದ್‌ 
ಒಂಜಲ ಬಲ್ಲಯೇ ಈಸ್‌ವರಾ 

ಕೈ ಮೋನೆ ದೆಕ್ಕಿಯೆರೆ ಕೆರೆಕ್ಕ್‌ ಪೋಪೆಂದ್‌ 
ಒಂಜಲ ಪೋತೆರ್‌ ಲೋಕೊ ಈಸ್ವರೇ 
ಕಿರೆತ್ತಾಡೆ ನನಲ ಪೋನಗವೋ 

ತಾಮರೆದ ಪೂ ಅಂಡ ಉಂಡುಗೆ ಅವಾ 
ಅಪ್ಪೊಂಜಿ ಪೂವುನ್‌ ಪತ್ಮೆರೇಂದೆ . ' . 
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ಒಂಜಲ ಪೋತೆರ್‌ ಈಸ್‌ವರೇ 

ಪತ್ಯೆರ್‌ ಪೋನಗ ಅಕರೊ ಪೋಪುಂಡಂ 
ಕೊಯೆದೇ ಕಿಸೆಕ್ಕ್‌ ಪಾದ್‌ಬೆರೋ 
ಇಂದೆ ದಾನೆ ಈಸ ರಾ ಕೇನಿದರೋ 
ತೆಲಿತ್ತೊಂದು ಬತ್ತ ನೆ ಪೂವುಲ ಅವು 
ಅತ್ತಾಂಡ ನನ ಬೇಗೊ ಬರ್ವೆರಡೋ 
ಇಲ್ಲಡೆ ಎತ್ತೆನಗ ಲೆಪ್ಪುವೆರ್‌ 
ಇಂದಾಯ ಲಂದಾಯ ಪಾರ್‌ವತೀ 
ಪಾಡೊಂಡ ಅಟಿಲ್‌ ಕಾಲ್ಕಾಂಡಡೊ 
ಬೆಂದೆರಬೀಳ್ಕಾಂಡಡೋ 

ಇಂದೊಂಜಿ ಪೂವುನ್‌ ಮುಡಿಪ್ಪೊಡು 
ತಲೇನೆ ಕಟ್ಟ್‌ಲ ಪಾರ್‌ವತೀ 

ನಿನ್ನೊಂಜಿ ಪೊರ್ಲೆಂಕೆ ತೂವೊಂಡುಂದೆ 
'ಅಪ್ಪೊಂಜಿ ಪೂವುನಂ ದೆತ್ತಳಡೊ 
ಗಿಳಿಸೂವೆ ಬಾಕೆಲ್‌ಡ್‌ ದೀಡ್‌ದಳ್‌ 
ಮನದ್ದಾನಿದ ದಿನೊಟ್ಟೂಗೆ 

ಗಲ್ಲೊನೆ ಕಲೆಂಬಿಡ್‌ ಪಾಡೆದಳ್‌ 

ಅನಿದ ದಿನೊಮನೊ ಕರಿತ್ತ್‌ಂಡೆ 
ಮನದ್ದ್ಧಾನಿದ ದಿನೊಟ್ಟೂಗೆ | 
“ಬಾಲೆದ ಸ್ವರೊನೆ ಕೇನಂಂಡೆಂಕ್‌ 
'ಅಂದಯಂ ಪಾರ್‌ವತಿ ಕೇನಿದನೋ 
ಬಾರೆಲ್‌ ಬಂಧುಳು ಇದ್ಯಂದಿನರಮನೆಡ್‌ 
ಬಾಲೆದ ಸ ಓರೊನೆ ಕೇನಂಂಡೆಂಕ್‌” 
“ದ್ಯಾತೆನ್‌ ಪ ಪನಪ್ಪರೊ ಈ ಸ್‌ವರಾ 
ನಮ್ಮಾನರಮನೆಡ್‌ ಬಾಲೆಲೆದ್ದಿ” 
*ಬಾಲೇನೆ ಬುಳುಪ್ಪುನ ಕೇನುಂಡಯಾ” 
'ಪಾರ್‌ವತೀ ನಂದಾದೀಪೊ ಪೊತ್ತಾದಳೆ 
-ಉಳಾಯಿ ಸೂತ್ರೊಗು ಪೋಪಳಡೋ 
*“ಪೊಣ್ಣುನೇ ಮಗಳ್‌ ಉಜ್ಜಾನೇ ಉದಿಪ್ಪಾನೊ 
ಲಕ್ಕ್‌ಂಡ್‌ ಬಾಲೆ ಅವು ಕೇನಿದರೋ” 

` “ಪಿದಾಯೀನೆ ಸೂತ್ರೊಗಂ ಕೊಂಡಂಬಲಾ?” 
`ಬಾಲೆದ ಪೊರ್ಲುನೆ 'ತೂಪೆರ್‌ ಈಸ ಓರೇ 
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ಸೊಂಟೊಗು ನೇವಳೊ'ಒಯ್ರೂಬೆರ್‌ 
ಎಲೈನೇ ಮಗಳ್‌ ಮಲ್ಲೆ ಅಯಳೋ 
ಪೊಣ್ಣು ಪೋದ್‌ ಪೊಣ್ಣೊವು ಅತಳದೋ 
ಅಂದಾಯ. ಲಪ್ಪೆರೇ (ಅಪ್ಪರೇ) ಕೇನಿದರೋ 
ತುತ್ಕೆರೆ ಸೀರೆ ಎಂಕ್‌ ಅವೊಡೂಂದೆ 
ಕುಡಲಾದ ಬಂದರೊಗ್‌ ಪೋತೆರಡೋ 
ಸೀರೆನೆ ನನಾಲ ಕೊಂಡು ಬರುವೆರ್‌ 
ಬಂಕೊಲ ದುಕ್ಕಿತ್‌ ಬಂಳ್ಳುವಳ್‌ ಮಗಳ್‌ 
ಪಾಡ್ಕೆರೆ ರವಕೆ ಅವೊಡುಂದ್‌ 

ರವಾಕೆ ನನಾಲ ಕೊಂಡಪೆರ್‌ 

ಬುಕ್ಕೊಲ ದುಕ್ಕಿತೆ ಬುಳ್ಳೈವಳ್‌ ಮಗಳ್‌ 
ಕೆಬಿಕ್ಕೆ ಬೆಂಡೆಲ ಅವೊಡುಂದೆ 

ಕುಡುಲಾದ ಪೇಂಟೆಗೆ ಪೋತೆರಡೋ 

ಒಂಜಿ ತೂಕೊ ಬಂಗಾರ್‌ ತೂಕಬೆರ್‌ 
ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಆಚಾರಿಯಡ ಕೊರ್ತೆರಡೋ 
ಒಂಜೀನೆ ಕಾಯ್ಬು ಗು ರಡ್ಡೆಲ ಕೊಡಪ್ಪುಗೂ 
ಕೆಬಿಕ್ಕೆ ಬೆಂಡೆಲ ವುನ್ಬೊಡುಂದ್‌ 

ಬುಕ್ಕೊಲ ಬುಳ್ಳುವಳೆ ವಂಗಳಾಳ್‌ 
ಮೂಂಕುಗು ಟೆಕ್ಕಿಲ ಅಪೊಡುಂದ್‌ 

ಅತೆನ ಪೊರ್ತುಗು ಪೋತೆರವಾ 

ಕುಡಲಾದ ಬಂದರ್‌ಗ್‌ ಪೋತೆರ್‌ಗೇ 

ಒಂಜಿ ತೂಕೊ ಬಂಗಾರ್‌ ತೂಕಬೆರ್‌ 
ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಆಚಾರಿಯಡ ಕೊರ್ತೆರವಾ 
ನಂದೆ ಮೂಂಕುಗು ಟಿಕ್ಕಿ ಅವೊಡುಂದಂ 
ಒಂಜಿನೇ ಕಾಯ್ಬುಗು ರಡ್ಡೆಲ ಕೊಡಪ್ಪುಗಂ 
ಬುಕ್ಕೊಲ ದುಕ್ಕಿತ್‌ ಬುಳ್ಬುವಳೆ ಮಂಗಳೆ 
ಕೆಕ್ಕಿಲೆಗ್‌ ನೆಕ್ಕಿಲೀಸೆ ಅವೊಡುಂದ್‌ 
ಕುಡಲದಾ ಬಂದರ್‌ಗೆ ಪೋಪೆರವಾ 

ಒಂಜಿ ತೂಕೊ ಬಂಗಾರ್‌ ತೂಕಾಬೆರ್‌ 
ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಆಚಾರಿಯಡ ಕೊರ್ತೆರಡೋ 
ಒಂಜಿನೇ ಕಾಯ್ಬುಗು ರಡ್ಡೆನೇ ಕೊಡಪ್ಸಗೂ 
ಎಂಕಾಂಡ ನೆಕೆಲೇಸ್‌ ಕೊರ್‌ ಲಂಡ್‌ ಸ: 


ಇದೇ ರೀತಿ ಕೆಲವು ಆಭರಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಬಿತ ಮುಂದುವರಿದು ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ 
-ಈ ತುಳು ಕಬಿತದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಂಗ 'ಹಿಸಬಹುದು : 
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“ಈಶ್ವರನು ಮೇಲಿನ ಮಿರಿಲೋಕದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. . ಅವನ ಪತ್ನಿ ಪಾರ್ವತಿ. ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಸಾವಿರ 
ಮುಡಿ ಅಕ್ಕಿಯ ಬೆಟ್ಟು ಗದ್ದೆ ಮತ್ತು ನೂರು ಮುಡಿ ಅಕ್ಕಿಯ ಬೈಲು ಗದ್ದೆಯ ಬೇಸಾಯವಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು 
ಹಾರೆಯನ್ನು ಇಡುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಹಾರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ಬೆಳೆಗೆ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇರುವಂತೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ, ನೀರು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರಂವಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೆಚ್ಚಿರುವಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಮೇಲೆ ಕೈಕಾಲು ಮುಖ ತೊಳೆಯಲೆಂದು ಕೆರೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಆ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ತಾವರೆಯ ಹೂವು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ತಾವರೆಯ ಹೂವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಈಶ್ವರ ಅದರ ಹತ್ತಿರ 
ಹೋದಾಗ, ಆ ಹೂವು ಅವನಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೂ ಈಶ್ವರ ಆ ತಾವರೆಯ ಹೂವನ್ನು 
ಕೊಯಿದು, ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಗುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಆ ಹೂವಿನ ಸಹಿತ ಮನೆಗೆ ಖಂದು ಪಾರ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. “ಈ ಹೂವನ್ನು ನೀನು ಮುಡಿಯಬೇಕು. ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಚಿ, ಕೂದಲನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೋ. ನಿನ್ನ ಚಂದವನ್ನು ನಾನೊಮ್ಮೆ ನೋಡಬೇಕು” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಈಶ್ವರ. ಪಾರ್ವತಿ ಆ ಹೂವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮನೆಯ ಗಿಳಿಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಳು. ಮರುದಿನ ಈಶ ೈರನಿಗೆ ಮಗುವಿನ ಸ ಎರ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 
“ಹೌದೇನೇ ಪಾರ್ವತಿ, ಕೇಳಿದೆಯಾ! ಮಗುವಿನ ಸ್ವರವು ನನಗೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಗುವಿನ ಸ್ವರವು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ”. ಅದಕ್ಕೆ ಪಾರ್ವತಿಯು “ಏನು ಹೇಳಂತ್ತೀರಿ ನೀವು ಈಶ್ವರಾ ? ನಮ್ಮ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಪಾರ್ವತಿ ನಂದಾದೀಪ ಉರಿಸಿ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡು 
ವಾಗ ತಾವರೆಯ ಹೂವಿನ ಬದಲು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಮಗು ಇತ್ತು. ಅವಳು ಅದನ್ನು ಹೊರಗೆ 
ತಂದು ಈಶ್ವರನಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಮಗುವಿನ ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ನೇವಳವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಕ್ರಮೇಣ 
ಆ ಹೆಣ್ಣು ಮಗು ಬೆಳೆದು ತರುಣಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕೆ ತಾಯಿ ಪಾರ್ವತಿಯಲ್ಲಿ “ಹೌದೇ ಅವಕ್ಮಾ, ನನಗೆ 
ಉಡಲು ಸೀರೆ ಬೇಕು” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಅವರು ಮಂಗಳೂರಿನ (ಕುಡಲ) ಒಂದರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೀರೆ. 
ತರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತೂ ಆ ಹುಡುಗಿ ಅಳುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. “ನನಗೆ ರವಕೆ ಬೇಕು” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಿಗೆ. 
ರವಕೆ ತಂದಂಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೂ ಆಕೆ ಅಳುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. “ಕಿವಿಗೆ ಬೆಂಡೋಲೆ ಆಗಬೇಕು” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 
ಅವರಂ ಮಂಗಳೂರಿನ ಪೇಟಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ತೂಕ ಚಿನ್ನವನ್ನು ತೂಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ 
ಆಚಾರಿಯಲ್ಲಿ (ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನಲ್ಲಿ) ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಬಾರಿ ಕಾಯಿಸಿ, ಎರಡನೇ ಬಾರಿ ಹೊಡೆದು, ಕಿವಿಗೆ 
ಬೆಂಡೋಲೆ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಂತ್ತೂ ಆ ಮಗಳು ಅಳುತ್ತಾಳೆ. ಮೂಗಿಗೆ ಟಿಕ್ಕಿ ಆಗಬೇಕು ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, 
ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಆಚಾರಿಯಲ್ಲಿ ಟಿಕ್ಕಿ ವಕಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ನೆಕ್‌ಲೇಸ್‌ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇರೀತಿ. 
ಆಭರಣಗಳ ಪಟ್ಟೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕಬಿತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಜೋಗುಳದ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಹೀಗಿದೆ: “ಕಂಚಿ ವಿಂಂಚೀನ ಕಳಸೊ: 
ಕನ್ನೇಟಿ ಗಂಗೆ ತಾಂಟಿನ ಗುಮರೆ ಪುಟ್ಟ್‌ನ ಬಾಲೆ ಅರಿಪ್ಪುಂಡು ಬಾಲೆಅರಿಪ್ಪ ಹಂಡು, ಓಳಂ - ಪನ್ನಗ, 
ಉಳಯಿ ಸೂತ್ರೊಡು, ಪಿದ್‌ಯಿ ಪಾತ್ರೊಡು, ಎಣ್ಣೆ ಓಲೆಡ,, ಎಸಳ್‌ ಬುಗುಡೀಡ್‌, ಕಲ್ಲುಲ್ಲ ಕೊಪ್ಪುಡು, 
ಮುಳ್ಳುಳ್ಳ ಬಾಲ್‌ಸರೊಡು, ಮೂಜಿ ಕೈತ್ತ ಕೊಪ್ಪರೊಡಂ ಬೆಂದ್ರ್‌ ಕಾಯಿಂಡ್‌ ಮಗ, ಸಾಲ್‌ 
ಕೈತ್ತ ಕೊಪ್ಪರೊಡಂ ಪುರುಗೊ ವಣಾಜಿಂಡ್‌ ಮಗ, ಬಾಲೆಲ್ಲ ಸಾಲೆಲ್ಲ ಪರಮೇಸ್ರ ದೇವಸ್ಸಾನೊಗು ಪಟ 
ಪರಕೆ ಪಾಡಿಯೆರೆಂದ್‌ ಪೋತೆರ" ಮಗ, ಬಾಲೇ ನಮೋಲ ಪೋಯಿ, ಜೋ, ಜೋ?” (ಹೀಗೆ ಹ 
ಬಾರಿ ಹೇಳುವುದು). 


(ಕಂಚಂ-ಮಿಂಚಿನ-ಕಳಶ-ಕನ್ನಡಿ, ಗಂಗೆ ತಾಗಿದ ಗುಮರೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗು. ಎಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಳಗಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ಎಣ್ಣೆ ಓಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಳಸು ಬುಗುಡಿಯಲ್ಲಿ, ಕಲ್ಲಂಳ್ಳ ಕೊಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ, ಮಂಳ್ಳುಳ 
ಕ ಸ ನಾ [ವ ಬ್‌ ನಾ ೪'ಫ 
ಬಾಲೆಸರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕೈಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿ ನೀರು ಕಾಯಿತು ಮಗ, ನಾಲ್ಕು ಕೈಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
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ಪುರುಗು ಮಾಸಿತು ಮಗ, ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲರೂ ಪರಮೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹರಕೆ ಹಾಕಲು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ ಮಗ, 
ವಂಗುವೇ ನಾವೂ ಹೋಗುವ, ಜೋ ಜೋ”). 


ಈ ಕಬಿತದ ಪಲ್ಲವಿ "ಟ್ರುವೇಲೆ ಬಾಲೆ ಬಾಲೆ ಪೊಲಿಯೇ' ಎನ್ನುವುದು, ಇಲ್ಲಿ "ಟ್ರುವೇಲೆ' ಎನ್ನುವದಂ 
ಅನುಕರಣ ಪದದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಮಗುವನ್ನು ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ, ತೊಟ್ಟಿಲನ್ನು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತೂಗಿ 
ಬಿಡುವಾಗ, ಈ ಪದವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಓಡಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಂತ್ತಾರೆ. "ಟ್ರುವೇಲೆ ಬಾಲೆ ಬಾಲೆ ಪೊಲಿಯೆ' ಎನ್ನುವ ಪಲ್ಲವಿಯು ಜೋಗುಳದ ಹಾಡಿನ ಧಾಟಿಗೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪೊಲಿ ಬಗ್ಗೆ ವಿವೇಚಿಸಬಹುದು. ಭತ್ತದ 
ಬೇಸಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ “ಪೊಲಿ” ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. 
ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಭತ್ತದ ರಾಶಿಯ ಪೂಜೆ ಮಾಡುವಾಗ 
"ಪೊಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಬರಲಿ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ "ಪೊಲಿ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಹೊಸಬತ್ತ` ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ, 
ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೊಲಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು, 


ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಯ್‌ (ಭತ್ತದ ತೆನೆ) ಕೊಯ್ದ ಬಳಿಕ, ಭತ್ತವನ್ನು ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸಿ, “ತುಪ್ಪೆ' . (ರಾಶಿ 
ಕಣಜ) ಮಾಡಿ, ಅದರ ಮುಂದೆ "“ಪೊಲಿ' ಕರೆಯುವ ಕ್ರಮ ಕೆಲವೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಪೊಲಿ' ಅಂದರೆ 


ು 


ಹುಲುಸು, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ಧಾನ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ "ಪೊಲಿ ಕರೆಯುವಿಕೆ'ಯಲ್ಲಿ 
ಜನರ ಭಾವ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ವರಾಲೋಪಮೆಯ ಮೂಲಕ ಸುಂದರ ಕಾವ್ಯದ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


“ಪೊಲಿ ಪೊಲಿ ಪೊಲಿ ಪೊಲಿ ಎಚ್ಚ್‌ಲ, ಪಂಚ ಪಾಂಡವೆರೆ ಪೊಲಿ. ನಿಚ್ಚ ದೇವೆರ್ಕುಳೆ ಪೊಲಿ, ತುಪ್ಪೆ 
ಪಾಡೊಡು, ಸಿರಿ ತೂವೊಡು. ಅ ಜಾಲ ಪೊಲಿ, ಈ ಜಾಲ ಪೊಲಿ ಅಜಿಪತ್ತಾಜೆ ಜಾಲ್ಮಾತೆ ಪೊಲಿ ಎಳ್ಳತ್ತೇಳ್‌ 
ಕೋಟಿ ಪೊಲಿ. ಎಂಕುಳೆ ಜಾಲೆಗೆ ಬಲ ಪೊಲಿ, ಅಪ್ಪೆ ಬೆಂಟ್‌ ಬಾಲೆಲ್‌ ಬನ್ನೆಂಗೆ ಬರೊಡು, ಪೆತ್ತದ 
ಬಿರಿಯೆ ಕಂಚಿ ಬನ್ನೆಂಗೆ ಬರೊಡು, ಪೆರಡೆದ ಬೆರಿಟೆ ಕಿನ್ನಿಲು ಬನ್ನೆಂಗೇ ಬರೊಡು. ಮರಿತ ಬೆರಿಯೆ ಕಿನ್ನಿಲಂ 
ಬನ್ನಂಗೆ ಬರೊಡು. ಪಿಲಿತ ಬೆರಿಯೆ ಪಿಲಿತ ಕುರ್ಲೆಲು ಬನ್ನಂಗೇ ಬರೊಡು. ಮದಿಮಾಳೆ ಪೊಣ್ಣಗೇ ತರೆ 
ಬನ್ನಂಗೇ ಬರೊಡು. ಕೆರ್ಮಲೆ ಪೊಣ್ಣಗೆ ಮಿರೆ ಬನ್ನಂಗೇ ಬರೊಡು, ಪಿಜಿನೆದ ಧಾರೆ ಬನ್ನಂಗೇ ಮಾಜಿದ ಪಿರವೇ 
ನೂಲು ಬನ್ನೆಂಗೇ ಬರೊಡು. ಪಕ್ಕಿಲೆ ಬಾಯಿಡ್‌ ಬರೊಡು, ಬಲಿವ ನಾಲಾಯಿಡ"!ಬರೊಡು ಕುದುಕ ಬೀಲೊಡು 
ಬರೊಡಂ. ಪೇರ್‌ ಉರ್ಕಾರುಲೆಕ್ಕೊ ಉರ್ಕಾರೊಡು. ಕಡಲ ಸೆರೆ ಮಗಿ ಿಲೆಕ್ಕೊ ಮಗ್ರೊಡು, ನೀರು 
ಪೆರ್ಚುಲೆಕ್ಕೊ ಪೆರ್ಚೊಡು”'. 


(ಪೊಲಿ ಪೊಲಿ ಪೊಲಿ ಪೊಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗು. ಪಂಚ ಪಾಂಡವರ ಪೊಲಿ. ನಿತ್ಯದೇವರ ಪೊಲಿ. ಕಣಜ 
ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಐಸಿರಿ ನೋಡಬೇಕು. ಆ ಅಂಗಳದ ಪೊಲಿ, ಈ ಅಂಗಳದ ಪೊಲಿ, ಅರುವಾತ್ತರಂ ಅಂಗಳದಷ್ಟು 
ಪೊಲಿ, ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಕೋಟಿ ಪೊಲಿ, ನಮ್ಮ ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಬಾ ಪೊಲಿ, ತಾಯ ಬೆನ್ನಲ್ಲೆ ಮಕ್ಕಳು ಬರುವ ಹಾಗೆ 
ಬರಬೇಕು. ಹಸುವಿನ ಬೆನ್ನಲ್ಲೆ ಕರು ಬರುವಂತೆ ಬರಬೇಕು. ಹೇಂಟೆಯ ಹಿಂದೆ ಮರಿಗಳು ಬರುವಂತೆ ಬರ 
ಬೇಕು. ನಾಗರಹಾವಿನ ಹಿಂದೆ ಅದರ ಮರಿಗಳು ಬರುವಂತೆ ಬರಬೇಕು. ಹುಲಿಯಂ ಹಿಂದೆ ಹುಲಿ ಮರಿಗಳು 
ಬರಂವಂತೆ ಬರಬೇಕು. ವಂದುಮಂಗಳು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ತಲೆಕೂದಲು ಬರುವಂತೆ ಬರಬೇಕು. ಹೊಲತಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಮೊಲೆ 
ಬರಂವಂತೆ ಬರಬೇಕು. ಇರುವೆಯ ಸಾಲು ಬರುವಂತೆ ಬರಬೇಕು, ಸೂಜಿಯ ಹಿಂದೆ ನೂಲು, ಬರುವಂತೆ ಬರ 
ಬೇಕು. ಹಕ್ಕಿಗಳ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು. ಹೆಬ್ಬುಲಿಯ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು. ನರಿಯ ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು: 
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ಹಾಲು ಉಕ್ಕಿದಂತೆ ಉಕ್ಕಬೇಕು. ಕಡಲತೆರೆ. ಮಗುಚಿದಂತೆ ಮಗುಚಬೇಕು. ನೀರು. ಹೆಚ್ಚು ವಂತೆ 
ಹೆಚ್ಚಬೇಕು). 


ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಭತ್ತವನ್ನು ಸಾಲ (ಕಡ) ಕೊಡುಐ ಒಂದು ಪದ್ಧತಿ ಇದೆ. ಮಳೆಗಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಂದರೆ ಭತ್ತದ ಫಸಲಿಗಿಂತ ಮೊದಲು, ಆಹಾರದ ಅಭಾವ ಇದ್ದಾಗ-ಭತ್ತ ಅಥವಾ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಉಳ ವರು 
ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ಸಾಲ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಸಾಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವರು ಬೆಳೆ ಕೊಯ್ದು ಆದಾಗ, ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಂಶವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು. ' ಉದಾಹರಣೆಗೆ; ಒಂದಂ ಮುಡಿ ಭತ್ತ 
ಅಥವಾ ಅಕ್ಕಿಯನಲ್ನಿ (ಮೂರುಕಳಸೆ) ಸಾಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಬೆಳೆಕೊಯ್ದ ಮೇಲೆ, ನಾಲ್ಕುಕಳಸೆಯ 
ಷ್ಚನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಕಳಸೆಯಷ್ಟು ಭತ್ತ ಅಥವಾ ಅಕ್ಕಿಯು ಬಡ್ಡಿಯ ರೂಪದಂತೆ 
ಸಂದಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಭತ್ತವನ್ನು ಸಾಲಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿಗೆ "ಪೊಲಿಗೆ ಕೊಡುವುದು' (ಪೊಲಿಕ್ಕೆ 
ಕೊರ್ಪುನೆ) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ “ಪೊಲಿ” ಎನ್ನುವ ಪದ ಹೊಸ ಭತ್ತ, ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತದೆ, 
ತುಳುನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಜಂತುವನ್ನು "ಪೊಲಿ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹಳ್ಳಿಗರ 
ನಂಬಿಕೆಯಂತೆ, ಈ "ಪೊಲಿ' ಇದ್ದರೆ ಮನೆಗೆ ಕ್ಷೇಮ. ಅದರಲ್ಲೂ ಭತ್ತದ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ಭತ್ತ ಹೆಚ್ಚಾಗಂ 
ತ್ತದೆ. ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ "ಪೊಲಿ'ಯನ್ನ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಭತ್ತದ ರಾಶಿಯ ಮೇಲೆ ತಂದು. ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ "ಪೊಲಿ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಪುಲಂಸಂ' 
“ಹೆಚ್ಚು' 'ಭತ್ತ'ಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


“ಪೊಲಿ' ಶಬ್ದದ ಮೇಲಿನ ವಿವೇಚನೆಗಳಿಂದ, ತುಳಂವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಭತ್ತದ ಬೆಳೆಗೆ ಸಂಬಂ 
ಧಿಸಿದಂತೆ ಅದು ಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಅನ್ನಿಸಂತ್ತದೆ. “ಬಾಲೆ ಪೊಲಿಯೇ' ಎನ್ನುವ ಕಬಿತದ ನಂಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವ "ಪೊಲಿ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೆಚ್ಚು ಸ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ಮಗುವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಹಾಡು ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಗಂವನ್ನು ಜೋಗುಳ ಹಾಡುವ ಸಂದರ್ಭವೂ ಬರುವುದರಿಂದ, "ವಂಗು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ', “ಮಗಂ ಬೆಳೆಯಲಿ “ಮಗು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ', ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈಶ್ವರ ಪಾರ್ವತಿಯರ ಹೆಣ್ಣು ಮಗು ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡವಳಾಗುವುದನ್ನು ಈ ಕಬಿತದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡ 
ಬಹುದು. 


`ಟ್ರುವೇಲೆ ಬಾಲೆ ಬಾಲೆ ಪೊಲಿಯೆ' ಎಂಬ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ಶಿವ ಪಾರ್ವತಿಯರು 
ತುಳುನಾಡಿನ ಪರಿಸರ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕಂವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಲಿನ ಪ್ರಧಾನ ಕಸುಬು 
ಭತ್ತದ ಬೇಸಾಯ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಈಶ್ವರನೂ ಸಾವಿರ ಮುಡಿ ಬೆಟ್ಟುಗದ್ದೆಯನ್ನೂ ನೂರು ಮುಡಿ ಬೆ ಡಲು 
ಗದ್ದೆಯನ್ನೂ ಬೇಸಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಗದ್ದೆಯ ನೀರನ್ನೂ ಕಟು ತ್ತಾನೆ 
ತುಳುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭತ್ತದ ಬೇಸಾಯದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಕಬಿತಗಳು ಈ ಬೇಸಾಯಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನೇಜಿ ನೆಡಂವ ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳು, ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಅದನ್ನು 
ಹಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. | | 


“ತಾವರೆ ಹೂವು ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಡಾಯಿತಂ' ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ "ರೂಪ ಪರಿವರ್ತನೆ" (Transformation:) 
"ಯ ಜನಪದ ಆಶಯ (1೧03011) ವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹಂದು. 0 431. 1.1. Transformation : 
flower to person. (Stith Thompson - Motif Index) ಹುಡುಗಿಗೆ ಸೀರೆ, ರವಕೆಯಂತಹ 
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ವಸ್ತ್ರ ವಿಶೇಷಗಳು, ಕೆಬಿಕ್ಕ್‌ ಬೆಂಡ್‌ (ಕಿವಿಗೆ ಬೆಂಡೋಲೆ), ಮೂಂಕುಗು ಟೆಕ್ಕಿ (ಮೂಗಿಗೆ ಟೆಕ್ಕಿ), ಕೆಕ್ಕಿಲ್‌ಗೆ 
ನೆಕ್ಕಿಲೆಸ್‌ (ಕೊರಳಿಗೆ ನೆಕ್ಸೇಸ್‌ ಸರ) ಇತ್ಯಾದಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸುವಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿನ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವೇಷ 
ಭೂಷಣಗಳ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಕವಾದ ಅಂಶ-ಇಂತಹ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ತರಂವ ಅಥವಾ ವರಾಡಿಸುವ ಪರಿಸರ, ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜನಪದ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾದುದು.' ಮಂಗ 
ಳೂರಿನ ಬಂದರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೀರೆ ರವಕೆಯನ್ನು ಈಶ್ವರ ತಂದನಂತೆ. ಮಂಗಳೂರಿನ ಪೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಬಂಗಾರ ತೂಕ ಮಾಡಿಸಿ ತೆಗೆದಂ, ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಆಚಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಈಶ್ವರ ಮಾಡಿಸಿದನಂತೆ. ಇತ್ತೀ 
ಚೆಗಿನವರೆಗೆ ತುಳುನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆ ಬರೆಗಳನ್ನು ತರುವುದು ಮತ್ತು : ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದರ 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಇತ್ತು. 


ಕಬಿತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಂದರವಾದ ಜೋಗುಳದ ನಂಡಿಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಹೆಣ್ಣುಗಳ 
ಅಲಂಕಾರ, ಆಭರಣಗಳು, ಎಣ್ಣೆ ಸ್ನಾನದ ಕ್ರಮ, ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹರಕೆ ಹೋಗುವ ಪದ್ಧತಿಗಳು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಎಣ್ಣೆ ಓಲೆ, ಎಸಳು ಬಂಗುಡಿ, ಕಲ್ಲುಳ್ಳ ಕೊಪ್ಪು, ಮುಳ್ಳಳ್ಳೆ ಬಾಲ್‌ ಸರ- ಹೆಂಗಸರ ಆಭರಣಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದು ಈ ಆಭರಣಗಳು 
ನೋಡಲು ಸಿಗುವುದೇ ಅಪೂರ್ವ. ಬಿಸಿ ನೀರಿನ ಸ್ನಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಾಗ "ಮೂರು ಕೈಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಸಿ ನೀರು ಕಾಯಿತು' ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಹಿಂದೆ ವೈಭವ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಣ್ಣೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ರ ದಿನಗಳನ್ನು 
ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. "ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ' ಎನ್ನುವುದು ದೊಡ್ಡ ಗಾತ್ರದ ಲೋಹದ ಪಾತ್ರೆ. ದೊಡ್ಡ ಸವರಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನ ಬೇಯಿಸಲಂ ಅಥವಾ ಎಣ್ಣೆ ಕಾಯಿಸಲು, ನೀರು ಕುದಿಸಲು ಇಂತಹ "ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ'ಗಳನ್ನ್ನ ಬಳಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂದಿಗೂ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದಂ, 
ಅದರಲ್ಲೂ "ಮೂರು ಕೈಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ' ಎನ್ನುವುದು ವಿಶೇಷವಾದುದು. ಅದಂ ವೈಭವದ ಶ್ರೀವಂಂತಿಕೆಯಂ 
ಸಂಕೇತ. ಅದೇ ರೀತಿ "ನಾಲ್ಕು ಕೈಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ' ಎನ್ನುವುದು ಕೂಡಾ ತುಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಇದ್ದದ್ದು ಶೈವ ಧರ್ಮ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳು ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಕಬಿತದ ಮಾತೂ ಅದನ್ನೇ ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ - "ಪರಮೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹರಕೆ ಹಾಕಲು 
ಹೋಗುವುದರ”. 


5 ಊರಿನ ಹೆಸರುಗಳು ಉಳ ಕ ಕಬಿತಗಳು 


ಕೆಲವು ಕಬಿತಗಳಲ್ಲಿರಂವ ಶಬ್ದಗಳ ಸರವಕಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಊರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಂತ್ತವೆೆ 
ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮೌಲ್ಯ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಎರಡಂ ಕಬಿತಗಳನನ್ನಿ ಗಮನಿಸ 
ಬಹಂದಂ. 


೧) ತೇರ್‌ಡ್‌ ತೇರೆಡ್ಡನೋ. ೨) ಗೋವಿಂದ ಬದನೆ. 
೧) ತೆರ್‌ಡ್‌ ತೇರೆಡ್ಡೆನೋ 


ಈ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಕೆಲವು ದೇವಸ್ಥಾನಗಳ ರಥೋತ್ಸವಗಳ ಪಟ್ಟಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ; ಅದರೆ. 
ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ : 
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“ತೇರ್‌ಡ್‌ ತೇರ್‌ಡೆ ನೋ ಉಡುಪಿದ ತೇರೆಡ್ಜೆನೋ 

ಓ.ಬಡಿಯಾ ವಾ ಊರ ತೇರೆಡ್ಡೆನೋ? ॥ ಪ ॥ ಗೊಲ್ಲೆರೆನ ನೂಲು ಪತ್ತಿನಿಯೋ-ಓ ಬಡಿಯಾ 
ತೇರ್‌ಡ್‌ ತೇರೆಡ್ಡೆನೊ ಸೂಳೆಗುಳೆ.ಮೈ ಮುಟ್ಟಿ ನಿಯೋ ? 

ಮದವೂರ ತೇರೆಡೆ ನೋ? ಮಂಜೇಸರದ ತೇರೆಡ್ಲೆನೋ 

ಗೊಲ್ಲೆರೆನ ನೂಲು ಪತ್ತಿನಿಯೋ--ಓ ಬಡಿಯಾ ಕುಂಬುಳೆದ ತೇರೆಡ್ಡೆನೋ 

ಸೂಳೆಗುಳೆ ಮೈ ಮುಟ್ಟಿನಿಯೋ? ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯದ ತೇರೆಡ್ಡೆನೋ 

ತೇರ್‌ಡ್‌ ತೇರೆಡ್ಡೆನೋ CE ees 


ಕದ್ರಿದ ತೇರೆಡ್ನೆನೋ 
ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇದರ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ : 


“ತೇರಿನಲ್ಲಿ ತೇರು ಒಳೆ ಯದೋ ಉಡುಪಿಯ ತೇರು ಒಳೆ ಯದೋ 

ಕ, ಬಡಿಯಾ ಯಾವೂರ ತೇರು ಒಳ್ಳೆಯದೋ? ಗೊಲ್ಲರ ನೂಲು ಹಿಡಿದದ್ದೋ-ಓ ಬಡಿಯಾ 
ತೇರಿನಲ್ಲಿ ತೇರು ಒಳ್ಳೆಯದೋ ಸೂಳೆಗಳ ಮೈ ಮುಟ್ಟಿದ್ದೋ 

ಮದೂರ ತೇರು ಒಳೆ ಯದೋ ಮಂಜೇಶ್ವರದ ತೇರು ಒಳ್ಳೆಯದೋ 
ಗೊಲ್ಲರ ನೂಲು ಹಿಡಿದದ್ದೋ-ಓ ಬಡಿಯಾ ಕುಂಬಳೆಯ ತೇಗು ಒಳ್ಳೆಯದೋ 
ಸೂಳೆಗಳ ಮೈ ಮುಟ್ಟಿದ್ದೋ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯದ ತೇರು ಒಳ್ಳೆಯದೋ 
ತೇರಿನಲ್ಲಿ ತೇರು ಒಳ್ಳೆಯದೊ ಹ ಗ ese ಬ ಟ್ಟ ಡೆ 


ಕದ್ರಿಯ ತೇರು ಒಳ್ಳೆಯದೋ 


ಇದೇ ರೀತಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಊರುಗಳ ತೇರುಗಳು ಹೆಸರುಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಇಲ್ಲಿರುವ ಕಾಸರಗೋಡು ತಾಲೂಕಿನ ಮದೂರು, ಮಂಜೇಶ್ವರ, ಕುಂಬಳೆ, ಮಂಗಳೂರಿನ ಕದ್ರಿ, 
ಉಡುಪಿ ಮತ್ತು ಸುಬೃಮಣ್ಯ-ಇವು ತುಳುನಾಡಿನ ಪ ಸಿದ್ಧ ದೇವಾಲಯಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳು. ಇಲ್ಲಿನ ರಥೋತ್ಸ 
ವಗಳು ಜನಪ್ರಿಯವಾದವುಗಳು. ಇಂತಹ ರಥೋತ್ಸವ (ತೇರು)ಗಳನ್ನೂ ಕಂಡವನೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಕಮಯಂವಾಗಿ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿದೆ (ತೇರ್‌ಡ್‌ ತೇರೆಡ್ಡೆ ನೋ ಓ ಬಡಿಯಾ ವಾ ಊರ 
ತೇರೆಡ್ಡೆನೋ)... ಬಡಿಯನ ಪಾಲಿಗೆ ರಥೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಆನಂದ ಯಾವ ಥರದ್ದು ಎನ್ನುವುದರ 
ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ರಥೋತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತರುಣರು: ಪಡೆಯುವ ಲೌಕಿಕ ಸುಖವನ್ನ 
ಈ ಮೂಲಕ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. “ಗೊಲ್ಲೆರ್‌ನ ನೂಲಂ ಪತ್ತಿನಿಯೋ ಓ ಬಡಿಯಾ  ಸೂಳೆಗುಳೆ 
ಮೈ ಮುಟ್ಟಿನಿಯೋ?” (ಗೊಲ್ಲರ ನೂಲು ಹಿಡಿದದ್ದೋ-ಓ ಬಡಿಯಾ ಸೂಳೆಗಳ ಮೈ ಮುಟ್ಟಿದ್ದೋ?) 
ಜಾತ್ರೆಯ ಜನಸಂದಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಳೆ ಯರೂ ಸೇರಿರುತ್ತಿದ್ದರು ಹಾಗೂ ಅವರ ಮೈ ಮುಟ್ಟಲು ರಸಿಕರು ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಳಸಿಕೆೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. : ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ “ಗೊಲ್ಲರ 
ನೂಲು ಹಿಡಿದದ್ದೊ” ಎನ್ನುವ ಮಾತಿನ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅರ್ಥ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಜಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೊಲ್ಲರ ನೂಲು 
ಹಿಡಿಯುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೆಲವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. . ಆದರೆ “ಗೊಲ್ಲರ ನೂಲು' 
ಅಂದರೆ ಏನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಪಕ ಉತ್ತರ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ (ಗೊಲ್ಲರ ನೂಲು ಗೊಲ್ಲರ ವಸ್ತ್ರ, 


(ಗೊಲ್ಲತಿಯರ ವಸ್ತ್ರ? ಆಗಿರಬಹುದೇ ?), 
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2) ಗೋವಿಂದ ಬದನೆ 
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ಈ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಊರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದು. ತಳೆಂ 
ನಾಡಿನ ಒಂದು ಜನಪ್ರಿಯ ತರಕಾರಿ ಬದನೆಗೆ ಈ ಕಬಿತ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. "ಗೋವಿಂದ ಬದನೆ' ಎನ್ನುವುದಂ 


ಅದರ ಪಲ್ಲವಿ. ಕಹಿತದ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ : 


“ಗೋವಿಂದ ಬದನೆ ॥ ಪಲ್ಲವಿ | 


ಗೋವಿಂದ ಬದನೇ 
ಬದನೆ ಓಳು ಉಂಡುಯಾ 
ಕುಡ್ಲ ಪೇಂಟೆಡ್‌ ಬದನೆ ಅತ್ತೋ 
ಅತೆನ ಪೊರ್ತುಡೆ ಪನ್ನೆರತ್ತೋ 
ಜನೊಕ್ಕುಳೆನ್‌ ನನ ಲೆತ್ತೆರತ್ತೋ 
ಕಂಡ್ಲ ಪೇಂಟೆದ ಬಾಯಿ ಅತ್ತೋ 
ಅಕುಳು ನನ ಬತ್ತೆರತ್ತೋ 
ಬದನೆ ಸಾಲ್‌ ದೆಪ್ಟೊಡುಂದಂ 
ಬದನೆ ಸಾಲ್‌ ದೆಪ್ಪಯೆರತ್ತೋ 
`ಬದನೆ ಸಾಲ್‌ ಸುಡ್ರಯೆರೋ 
ಬದನೆ ಸಾಲ್‌ ಸುಡ್ಬದ್‌ 
"ಬದನೆ ಬಿತ್ತ್‌ ಪಾಡೆಂಡತ್ತೋ 
ಮನದ್ದನಿ ಅಡೆ ಪೋನಗ 
`ರಡ್ಡ್‌ ಇರೆ ಲಕ್ಕೆಂಡತ್ತೋ 
“ಇರ್‌ ನನ ಲಾನಗ 
ಈಟ್‌ ನನ ಪಾಡೆಂಡತ್ತೋ 
ಕುಡ್ಲ ಪೇಂಟೆದ ಬಾಯತ್ತೋ 
ಮನದ್ದನಿ ಅಡೆ ಪೋನಗ, 
'ದಯಿ ನನ ಲಾಂಡತ್ತೋ 
ಮನದ್ದನಿ ದಿನೊಟ್ಟ್‌ ಲಕ್ಕೆನಗ 
`ಬದನೆ ದಯಿ ಲಕ್ಕೆಂಡತ್ತೋ 
ಬದನೆ ಬಿತ್ತೆಲೆ ಪೋಂಡತ್ತೋ 
"ಅವು ಒಂಜಿ ಬಾಯಿ ಪೋಂಡತ್ತೋ 
'ಉಂದೊಠಜಿ ಬದನೆಗ್‌ 
ತ ಕೊಯ್ಕೊಡುಂಡ್‌ 
`ಕಾಂಟ್ಕ ನನ ಕೊಂಡೋಡತ್ತೋ 
'ಬದನೆ ಕೊಯಿದ್‌ ಕಾಂಟ್ಯಗ್‌ ನನ 
ಪಾಡೆಂಡ್‌ ಅತ್ತೋ 
ನೆನ ಬೇಗೋ ಪಿದಡೆಂಡ್‌ 


ತರೆ ಬಾರೆದ್‌ ಕಟೆಂಡ್‌ತ್ತೋ 

ಕಾಂಟ್ಯದ ಅಡಿಕ್ಕೆ ಬೇಕೊನೆ 

ಬೆರಿಯೆ ನನ ಮಲ್ತ್‌ಂಡತ್ತೋ 

ಬದನೆ ಕಾಂಟ್ಯ ತರೆಕ್ಕೆ ದೀಡ್‌ಂಡತ್ತೋ 

ಅಲ್‌ ನನ ಪಿದಡೆಂಡತ್ತೋ 

ನನ ಒಯ್ದೆ ಬರ್ಪುಂಡಂ 

ಕುಡ್ಲ ಪೇಂಟೆ ಬತ್ತೆಂಡತ್ತೋ 

ನನ ಓಡೆ ಬರ್ಪುಂಡು 

ಇಟ್ಟೆಲ್‌ ಪೇಂಟಿಗ್‌ ಬತ್ತ್‌ಂಡತ್ತೋ 

ಅಲ್ತೊಂಜಿ ಬೆರಣೆರ್‌ ಕೇಂಡೆರತ್ತೋ 

ಕಾಂಟ್ಯಡ್‌ ದ್ಯಾತ್ತ ಬಾಯಿಯೇ 

ಕ್ಯಾಂಟ್ಯಡ್‌ ಬದನೆ ಅಣ್ಣೆರೇ 

ಬದನೆ ನನ ಕೊರ್ಪ ನವೊ 

ಬೇಗೊ ನನಲ ಕೇಂಡೆರತ್ತೋ : 

ಬದನೆ ಕೋರ್ಪುನವುಂದ್‌ ಪಂಡಳತ್ತೋ 

ದುಡ್ಡುಗಂ ಏತ್‌ ಬದನೇ 

ದುಡ್ಡುಗಂ ರಡ್ಮ್‌ ಬದನೇಂದ್‌ 

ಅವು ಒಂಜಿ ಬಾಯಿಂ ಪಂಡೆಂಡತ್ತೋ 

ಕೊರ್ಪುನ ನನ ಕೊರ್ಲಯಕಾ 

ಅಲ್ತ್‌ ತರೆಕ್ಕೆ ದೀಡಿಯಲತ್ತೋ 

ಏಳೆ ನನ ಬರ್ಪುಂಡು 

ಓಡೆಗ್‌ ನನ ಎತ್ತೆಂಡೆ 

ಅಡ್ಯನಡ್ಕದ ಪೇಂಟಿಗೆ 

ಅಲ್ತ ಒಂಜಿ ಕೇಂಡೆರೆ 

ಕಾಂಟ್ಯಡೆ ದ್ಯಾತ್ತ ಬಾಯವ್ಮು 

ಕಾಂಟ್ಯಡ್‌ ನನ ಬದನೆ ಅತ್ತೋ 
ನನ ಕೊರ್ಪುನವೂಂದ್‌ 

ಅಂದೆದೆ ನನ ಪಂಡ್‌ಂಡ್‌ 

ದುಡ್ಡುಗು ಏತ್‌ ಬದನೇಂದೆ 

ದುಡ್ಡುಗು ಮೂಜಿ ಬದನೇಂದೆ 

ಅಲ್‌ ನನ ಬಂಡಿಯೆರತ್ತೊ 
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ಅಲ್ತೈ ಓಳೆ ಬರ್ಪುಂಡು ಅಜ್ಜಿನಡ್ಕಗೆ ಎತ್ತೆಂಡತ್ತೋ 

ಅಲ್ಲೆ ನನ ಬನ್ನಾಗ | ಓಳೆ ನನ ಬರ್ಪೆರ್‌ 

ಓಳು ನನ ಕೇಂಡೆರೆ ನಡಂಚ್ಚಾರೆದ ಬಿರಣ ಕೈತ್ತಡೆ 

ನನ ಬೇಕೊ ಬರ್ಪೆರತ್ತೋ ಕುಪ್ಪುಳು ಚಾರೆಗೆ ಎತ್‌ನಗ 

ಬದನೆ ವಾರೋಂದೆ ಬರ್ಪೆರತ್ತೋ ಅರ್ತೊಂಜಿ ಬಿರಣಿ ಕೇಂಡೆಡತ್ತೋ 
ಓಳೆ ನನ ಬರ್ಪುಂಡು ದ್ಯಾತ್ತ ಬಾಯಿಂದೆ ಕೇಂಡೆರಡತ್ತೋ 
ಪೇಂಟೆಡ್‌ ನನ ಪೋಪುಂಡತ್ತೋ ಇಂದೆ ಬದನೆ ಅಣ್ಣಿರೇಂಡ್‌ 

ಬದನೆ ಬಾಯಿಂ ಪೋಪುಂಡತ್ತೋ ಪಂಡೆರತ್ತೋ 
-ಆಲ್ತೆನನ ಕೇಂಡೆರೆ ; ಬದನೆ ನನ ಕೊರ್ಪರಾ 

ಬದನೆನನ ಕೊರ್ಪ ರಂಗ್‌ ಟ್ಟ ಕೊರೊಲಿ ನನ ಅಣ್ಣಿರೇ 

ಕೊರಿಯಿರೆ ನನ ಕೊರೊಲೆ ಅತ್ತೋ ಎಂಕಂಳೆಗೆ ನನ ಬೋಡುಂಂದೆ 

ಅಲ್ಮ್‌ ನನ ಪಿದಡ್‌ಂಡತ್ತೋ ನಡಂಚ್ಚಾರೆ ಬಿರಣಿರೆ ತಂಡೆರ್‌ 

ಓಳೆ ನನ ಬರ್ಪುಂಡು ಗೋವಿಂದ ಬದನೇ ॥” 


ಈ ಕಬಿತದ ಕನ್ನಡ ಸಾರಾಂಶ 


“ಮಂಗಳೂರು ಪೇಟೆಯ "ಬಾಯಿ" ಯೊಬ್ಬಳಂ (ಕ್ರೈಸ್ತ ಹೆಂಗಸು) ಬದನೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾಳೆ. ಮೊದಲಂ. 
ಬದನೆಯ ಸಾಲು ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಆ ಸಾಲನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಸಂಡುತ್ತಾರೆ. ಸುಟ್ಟ ಆ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬದನೆಯ. 
ಬೀಜವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಮೊಳೆತು ಗಿಡವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಗಿಡದಲ್ಲಿ ಬದನೆ ಆಗಂತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ಆ "ಬಾಯಿ'ಯಂ ಕೊಯ್ಲು ಒಂದು ಕಂಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ಮಾರಲು ಊರೂರು: 
ತಿರುಗುತ್ತಾಳೆ. ' ಮಂಗಳೂರು ಪೇಟೆಯನ್ನು ಇಳಿದು ಆ ಬಾಯಿಯು ವಿಟ್ಲಪೇಟೆಗೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬದನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿ, ಅದರ ಬೆಲೆ ಏನೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಬಾಯಿಯು 
“ದುಡ್ಡಿಗೆ ಎರಡು ಬದನೆ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವರು ಬೇಡವೆಂದು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಾಯಿಯು. 
ಬದನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಅಡ್ಕನಡ್ಕದ ಪೇಟೆಗೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಬದನೆಯ ಬೆಲೆ ವಿಚಾರಿಸು. 
ತ್ತಾರೆ. ಬಾಯಮ್ಮ “ದಂಡ್ಲಿಗೆ ಮೂರಂ ಬದನೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅವರು ಬೇಡವೆಂದು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಅಜ್ಜಿನಡ್ಕ, ಕುಪ್ಪಚಾರ್‌, ನಡ್ಸಾರ್‌ ವಹಂತಾದ ಊರುಗಳಿಗೆ ಬದನೆ ವರಾರಾಟ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಬಾಯಂಮ್ಮ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೆ ಬದನೆ ಮಾರಾಟವಾಗುತ್ತದೆ”. 


ಈ ಕಬಿತವು ಬಂಟಾ ಎಳ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಪುಣಜಾ ಎಂಬ ಗ್ರಾವಂದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದರಿಂದ, ಮಂಗಳೂರಿನಿಂದ. 
ಪ್ರಣಚದವರೆಗಿನ ಕೆಲವು ಊರ:ಗಳಂ -ಅಡ್ಕನಡ್ಕ, ಅಜ್ಜಿನಡ್ಕ, ಕುಪ್ಪುಚಾರ್‌, ನಡ್ಸಾರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ- ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದೆ. ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬದನೆ ಎಂಬ ತರಕಾರಿಯಂನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಮಾರುತ್ತಿದ್ದ. 
ಕ್ರವಂವನ್ನು ಈ ಕಬಿತದಿಂದ ತಿಳಿದಂಕೊಳ್ಳೆಬಹಂದು. ಬದನೆಯ ಸಾಲು ಮಾಡಂವುದಂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬೀಜ ಹಾಕುವುದು - ಇದು ಬದನೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಕ್ರವಂ. ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾವಠಾನ್ಯವಾಗಿ: 
ತರಕಾರಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಾಟದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಸುವವರಂ ಕ್ರೈ ಸೊ ಹೆಂಗಸರಂ, ಅವರನ್ನು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 
ತಂಳುವಿನಲ್ಲಿ “"ಬಾಯಿಂ' ಅಥವಾ "ಬಾಯಮ್ಮ' ಎಂದು ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಈಗಲೂ ತರಕಾರಿಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
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“ಬಾಯಂಮ್ಮ'ನವರದೇ ಮೇಲುಗೈ, ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವೆಂಬಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ವಾರದ ಸಂತೆಗಳ ಪದ್ಧತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನೆ ಮನೆಗೆ ತರಕಾರಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ದು 
ಮಾರಾಟ ಮಾಡಂವ ಪದ್ಧತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಈ ಕ್ರಮ ಇತ್ತು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಕಬಿತ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕಬಿತದ ಪಲ್ಲವಿ "ಗೋವಿಂದ ಬದನೇ' ಎನ್ನುವುದೂ ಸಾ ರಸ್ಯಪೂರ್ಣವಾದಂದಂ. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೇವಾಲಯಗಳ ಜಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇರು ಎಳೆಯುವಾಗ ಅಥವಾ ಭಜನೆ ಮುಂತಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆ 
ಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯ ಆವೇಶದಿಂದ "ಗೋವಿಂದಾ', "ಗೋವಿಂದ ಹರಿ ಗೋವಿಂದಾ' ಎಂದು ಉದ್ಭೋಷಿ 
ಸುವುದಿದೆ. ಅಂತಹ ಸೊಲ್ಲಿಗೆ ಹಾಸ್ಯದ ಲೇಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ "ಬದನೆ' ಎಂಬ 
ತರಕಾರಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಜೋಡಿಸಲಾಗಿದೆ. "ಗೋವಿಂದ' ಎನ್ನುವ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವಿಡಂಬನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಮಗಿ 
ಯಿತಂ', "ತೀರಿಹೋಯಿತು' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. 


(3) ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಕಬಿತಗಳು 


ತುಳು ಕಬಿತಗಳಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತವು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವು. ಕೊರೊಂಗು (ಕೊಕ್ಕರೆ), ಕುವಾ ಹಕ್ಕಿ 
(ಹಂಡುಕೋಳಿ) ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎರಡು ಕಬಿತಗಳು ದೊರೆಯಂತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಕಬಿತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷ 
ವಾದ ವಸ್ತಾವಾಗಲೀ ಸಾಹಿತ್ಕಾಂಶವಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಕೊರೊಂಗು ಮತ್ತು ಕುವಾ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಕೊರೊಂಗು (ಕೊಕ ರೆ) 


“ರಾವೋ ರಾವು ಕೊರೊಂಗಂ ರಾವೊಂದೇನೆ ದಾನೆಬೇ” ("ಹಾರೂ ಹಾರು ಕೊಕ್ಕರೆಯೇ', "ಹಾರದೆ 
'ನಾನಂ ಏನು ಮಾಡಲಿ') ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪದವಿ. ಈ ಪಲ್ಲವಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದ ಎರಡು ವಣಾತಂ 
ಗಳಿವೆ. ಒಂದು, ಕೊಕ್ಕರೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು, ಕೊಕ್ಕರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಿಸುವುದು 
ಮುಂದಿನ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ, 


ಕಂವಾ : “ಕಂವಾ' ಎನ್ನುವುದು ತುಳುನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಗದ್ದೆಗಳ ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಹಂಡುಕೋಳಿ 
'ಜಾತಿಯ ಹಕ್ಕಿ. ಅದರ ಕೂಗು “ಕುವಾ' ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಕೇಳಿಸುವುದರಿಂದ, ಆ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ತುಳಂವಿನಲ್ಲಿ 
“ಕುವಾ ಹಕ್ಕಿ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಬಿತವು "ಕುವಾ' ಹಕ್ಕಿಯೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ, 


“ಕೂವಾ ಕೂವಾ ಈ ಒಯಿಟ್ಟೆ ಕುಳ್ಳೆದ” (ಕೂವಾ ಕುವಾ ನೀ ಯಾತರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವೆ) - ಈ ರೀತಿ 
ಕೆಬಿತ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಕುವಾ ಕುವಾ' ಎನ್ನುವ ಪಲ್ಲವಿ ಬರುತ್ತದೆ, 


“ಕುವಾ ಕುವಾ ನೀ ಯಾತರಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವೆ । : 
ಮರದಲ್ಲಿ ವಂಲಗಿರುವೆ 
ಕುವಾ ಕಂವಾ ನೀ ಯಾತರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವೆ 
ಹಳಂವಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವೆ' ॥ 
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ಈ ರೀತಿ ಮುಂದುವರಿಯಂತ್ತದೆ. ಕುವಾದ ಆಹಾರ ವಿಹಾರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. “ಕುವಾ' 
ಎಂಬ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿಯ ಕೂಗಿನಿಂದಲೇ ಒಂದು ಹಾಡು ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿರಂವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ ನಿದರ್ಶನ. 
ಕೊಕ್ಕರೆ ಮತ್ತು ಕುವಾ-ಎರಡೂ ಹೊಲ ಗದ್ದೆಗಳ ಸಮಾಪ ಇರುವ ಹಕ್ಕಿಗಳು. ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುವ 
ಕಬಿತಗಳ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿರಂವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹಂದು. ; 


(7) ಓಯ್ಯ (ಹೋಯ್ಯಾ) 


ಹೊಲದಲ್ಲಿ ನೇಜಿಯನ್ನು ನೆಟ್ಟು, ಕೊನೆಯಾಗಂವ ವೇಳೆಗೆ ಹೇಳುವ ಕಬಿತ "ಓಯ್ಯ' (ಹೋಯ್ಯಾ). 
“ಓಯ್ಯ' ಹೇಳಂತ್ತಾರೆ, ಎಂದರೆ ನೇಜಿ ನೆಟ್ಟು ಮುಗಿಯಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಕಬಿತದಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಕಾಂಶ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲಸದ ಮುಕ್ತಾಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ತ್ವರೆಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಕಬಿತದ ಲಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. "ಓಯ್ಯ ಓಯ್ಯ' ಎನ್ನುವ ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆಯೇ ಉಳಿದ ಸಾಲುಗಳನ್ನೂ ಬೇಗ ಬೇಗನೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಬಿತದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ (ಪ್ರತೀವಾಕ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ "ಓ' ಎಂದಕ 
ಇರುತ್ತದೆ), 


“ಓಯ್ಯ ಓಯ್ಯ ॥ ಪಲ್ಲವಿ ॥ ವರ್ಸೊನೇ ಅತೆಂಡೆ 


ಓ ನಡಿ ಒಂಜಿ ನಟ್ಟಿ 
ಓಟೆದ ಪುಂಡೆಲ್ಲ ಲೆಕೊ 
ಲಕ್ಕೆದೆ ಬರೊಡಂ 
ಮಲ್ಲೊಂಜಿ ಕಂಡೊ 
ವಂಲ್ಲ ಬಾರಾಪಿ ಕಂಡೊ 
ಕೇಂಡಾರೋ ವಂಂದೆ 
ನಂಕಾಂಡ ಪೋವೊಡು 
"ಕಣಂದೂರ ಕಟ್ಟ ಗೆ 
ಒಂಜಿ ಪುಳಿತ್ತ 
ಚಬಟೇನೇ ಪತ್ತೊಡು 
ನಂಕಾಂಡ ಪೋವೊಡು 
ಕಡೇ ಸ್ಟಾಲ್ಯ ದೇವೆರೇ 
ದೇವಸ್ಥಾನ ಮಗೆರೆದೆ 
ಅಜಿ ಮೂಜಿ ಪದ್ರಾಡೆ 
ವರ್ಸೊನೇ ಅತೆಂಡೆ 
ಕುಡುಂಬಾನ ಇಂಗ್ರೇಜಿ 


ವಂಗ್‌ರ್‌ದ್‌ ಅಜಿಮೂಜಿ ವರ್ಸೊನೇ 
ಭೂತೋಲಿೆ ಬರಿಮಾಡೊ . 
ಮಗ್‌ರ್‌ದ ಅಜಿ ಮೂಜಿ 


ನಂಕಾಂಡ ಪೋವೊಡಂ 

ಉಂಡೊಂಜಿ ಕೇಪುಳ್ಲ ಮರ 
ಕಡ್ಬಿಯಾರೆಂದ್‌ ಪೋವೊಡು 

ಕಂದುರೆ ವರ್ಗಾಂತ ಗಡಿಯೆ ! 
ಔಳಾಂಡ್‌ ದೀಡ್‌ನಗ 

ಆನೆ ವರ್ಗಾಂತ ಗಡಿಯೇ ಲಕ್ಕುಂಡಂ 
ಐನೊಂಜಿ ನಡುತುಂಡು 

ದೆತ್ತೆದೆ ದೇವೆತೆಡೆ 

ದೇವಸ್ಥಾನೊ ಕಟ್ಟಾವೊಡು 

ಐನ್‌ ಕಡೆತುಂಡು ದೆತ್ತೆದೆ 
ಭೂತೊಲೆಗ್‌ ಬದಿಮಾಡೊ ಕಟ್ಟವೊಡು 
ಕೊಡಿತುಂಡು ದೆತ್ತೆದೆ 

ಕುಡುಂಬಾಗೆ ಇಂಗ್ರೇಜಿ ಕಟ್ಟವೊಡು 
ನಮ್ಮನೆ ನಡಿ ಒಂಜಿ ನಟ್ಟಿ 

ಬಂಗಬಾರೆ ಸಿಂಗಬಾರೆ 

ಸಿರಿಯಾಂಡ ಒಯ್ಯ್‌ ದ 

ಕೈಲೆನೇ ಪಾಡಿಲೆಕ್ಕೊ 

ಬಾರೆದ ಕುರಳ್‌ ಬರೊಡು 

ಓಯ್ಯ ಓಯ್ಯ ॥ 
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ಈ ಕಬಿತದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ : 


ಹೋಯ್ಯ ಹೋಯ್ಯ ॥ ಪಲ್ಲವಿ ॥ ವಂಗುಚಿ ಆರುಮೂರು ವರ್ಷವೇ ಆಯಿಂತಂ. 


ಓ ನಟ್ಟಿ ಒಂದು ನಾಟಿ 
ಬಿದಿರಿನ ಹಿಂಡಿಲಿನಂತೆ 
ಎದ್ದೂ ಬರಬೇಕು 
ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಗದ್ದೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಭತ್ತವಾಗುವ ಗದ್ದೆ 
'ಕೇಳಿದ್ದೀರೋ ಜನಗಳೇ 
ನಮಗಾದರೇ ಹೋಗಬೇಕು 
ಕಣಂದೂರ ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ 

ಒಂದು ಹುಳಿಯ 
ಚಬಟೆಯನ್ನೇ ಹಿಡಿಯಬೇಕು 
ನಮಗಾದರೇ ಹೋಗಬೇಕು 
ಕಡೇಶ್ಟಾಲ್ಕ ದೇವರ 
ದೇವಸ್ಥಾನ ಮಗಂಚಿ 

ಆರು ಮೂರಂ ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷವೇ ಆಯಿತಂ 
ಕುಡುಂಬನ ಇಗರ್ಜಿ 


ನಮಗಾದರೆ ಹೋಗಬೇಕಂ 
ಒಂದು ಕಿಸಗಾರದ ಮರ 
ಕಡಿಯಲೆಂದು ಹೋಗಬೇಕು 
ಕುದುರೆ ವರ್ಗದ ಗಡಿಯಂ 
ಅಲ್ಲಾದರೆ ಇಡುವಾಗ 

ಆನೆ. ವರ್ಗದ ಗಡಿಯೇ ಏಳಂತ್ತದೆ. 


```ಅದರ ಒಂದು ನಡುತಂಂಡು 


ತೆಗೆದು ದೇವರಿಗೆ ದೇವಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕು 
ಅದರ ಕಡೆತುಂಡು ತೆಗೆದಂ 

ಭೂತಗಳಿಗೆ ಬದಿವಕಾಡ ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕು 
ತುದಿಯ ತುಂಡು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡರ 
ಕುಡುಂಬನಿಗೆ ಇಗರ್ಜಿ ಕಟಿ ಸಬೇಕು 
ನಮ್ಮದೇ ನಟ್ಟ ಒಂದು ನಾಟಿ 

ಬಂಗಬಾಳೆ ಸಿಂಗಬಾಳೆ 

ಸಿಹಿಯಾದರೆ ಎಳೆದ: 

ಗೊನೆಯನ್ನೇ ಹಾಕಿದಂತೆ 


ಮಗಂಚಿ ಆರು ಮೂರು ವರ್ಷವೇ ಭತ್ತದ ತೆನೆಯೇ ಬರಬೇಕು 


ಭೂತಗಳ ಬದಿಮಾಡ ಹೋಯ್ಯ ಹೋಯ್ಯ ॥ 


ನೇಜಿ ನೆಟ್ಟು ಮುಗಿಯುವ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಈ ಕಬಿತವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ಪೈರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಹಾರೈಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವರಂ, ಭೂತಗಳ ಸ್ಮರಣೆ-ಬೆಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರಬೇಕು ಎಂಬ ಹಾರೈಕೆ. 
ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಬಹಂದು. ಕೇಪುಳ್ನ ಮರ (ಕಿಸ್ಲಾರ ವಂರ)ವನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ- 
ದೇವಸ್ಥಾನ, ಭೂತದ ಬದಿವರಾಡ, ಇಗರ್ಜಿ-ದೇವಸ್ಥಾನಗಳ ರಚನೆಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಚಾರ 
ಈ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಆನೆಗಡಿ ಮತ್ತು ಕುದುರೆ ಗಡಿ-ಮರವನ್ನು ಕಡಿಯುವಾಗ ಹಾಕುವ ಗಡಿ (ಪೆಟ್ಟು)ಗಳ 
ವಿಧಗಳು : ದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಸಣ್ಣದು ಎಂಬ ಅರ್ಥ. ಬಿದಿರಿನ ಹಿಂಡಿಲು ಮತ್ತು ಬಾಳೆಗೊನೆ- 
ಸಮೃದ್ಧಿಯ ಸಂಕೇತಗಳು. ಬಿದಿರಿನ ಹಿಂಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಿದಿರುಗಳಂ ಇರುತ್ತವೆ, ಬಾಳೆಗೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಬಾಳೆಕಾಯಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಭತ್ತದ ತೆನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಭತ್ತದ ಕಂಂಡಿಗೆಗಳಂ ಬರಬೇಕಂ 
ಎನ್ನುವ ಆಶಯ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


`ಈ ಕಬಿತದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥದ ವಠಾತಂಗಳು ಬರುತ್ತವೆ: ` 
“ಹೋಯ್ಕಾ ॥ ಹೊಯ್ಯಾ'॥ ॥ ಪಲ್ಲವಿ 8 
ಓ ಎಲ್ಲಮ್ರ ಹೇಳಿ ॥ ಹೋಯ್ಕಾ ॥' 
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ಗಟ್ಟದ ಮೇಲೆ । ರಾಜಾ ಕಯಂವೆಂ | 

ಈ ಊರಬಾಲೆ । _ ದಕ್ಕಯ್ಯ ಬಾರೋ 1 
ಅಟ್ಟದ ಮೇಲೆ | , ದಮ್ಮಯ್ಯ ಬಾರೋ | 
ಬಂಗಾರದ ವಾಲೆ । | ನಾಟೇಯಂ ಕೆಲಸ । 
ಬೀರಾ ಸಾಲೆ । ಮಂಗಿಸುವ ಸರಸ ॥ಟ'' 
ಗಂಧ ಸಾಲೆ । 


ಇಲ್ಲಿ ಭತ್ತದ ವಿಧಗಳಾದ ಗಂಧಸಾಲೆ, ಬೀರಸಾಲೆ, ರಾಜಾ ಕಯುಮೆಗಳ ಹೆಸರಂಗಳಂ ಬಂದಿವೆ. 
“ನಾಟಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸರಸವಾಗಿ ವಜಗಿಸುವ' ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದದ್ದು. ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಈ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹಂದಂ. 


3. ಕಬಿತಗಳ ಛಂದೋಲಯ : ಕಬಿತಗಳ ಛಂದೋಲಯಂವನ್ನೂ ಗುರುತಿಸುವಾಗ, ಸಾಲುಗಳ 
ದೀರ್ಫ್ಥತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಬಿತಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


೧) ಕಿರಿಸಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಕಬಿತಗಳು, ೨) ಹಿರಿ ಸಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಕಬಿತಗಳೆಂ. 


1. ಕಿರಿ ಸಾಲುಗಳುಳ ಕಬಿತಗಳು 
ಉದಾ : 1) ಓ ಬೇಲೇ ಓ ಬೇಲೇ 


2) ಏರಪ್ಪೆ ಇಲ್ಲಾಲೆ 


3) ಡಿಂಬಿಸಾಲೇ ಡಿಂಬಿಸಾಲೇ 
4) ಗೋಂವಿದ ಬದನೇ. ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಭ್‌ ವಿ 

1) ಓ ಬೇಲೇ : |: ಓ ಜೇಲೇ 
ಓ ಸವಕ್ಮಾಂಡ : ಉಳ್ಳಯೆಂ 

ಓ ಪೋತುಗೆ ; ಅವಳು: 

ಹ ಅಜಿ : ಮುಡಿತ್ತಾಡೆ; 


————— 


ಇಲ್ಲಿ "ಓಬೇಲೇ' ಎನ್ನುವುದು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಂಶಗಣದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಗಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತೀ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳು ಬರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು; : ಪಲ್ಲವಿಯ ಮುಂದಿನ -ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ "ಓ' 'ಎನ್ನುವುದ್ಧ 
ಸಂಬೋಧನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದು, ಮುಂದಿನ ಗಣದ ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ವಕಾಡಿಕೊಡು 
ತ್ತದೆ ` (ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು “ಅನಾಗತ' ಎಂದಂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ), 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ “ನಮ್ಮಾಂಡ' ಮತ್ತು "ಉಳ್ಳಯೇ' ಎನ್ನುವ ಗಣಗಳು ಎರಡು 
ವಿಷ್ಣು ಗಣಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಗಣ (ಉದಾ: "ಅವುಳು', “ಅಜಿ') 
ಬರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎಳೆತ ಅಥವಾ ಮೌನದ ಮೂಲಕವೂ ಅಂತಹ ಗಣಗಳಿಗೆ ವಿಷ್ಣುಗಣದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಬರಂವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಗಣದಂತೆಯೇ ಬ )ಿಹ್ಮಗಣವೂ ಒಂದು ವೆ ವಿಧ್ಯದ 
ಸೊಗಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯೂ ಇದೆ. 


ಐ: ವಿ 
2) ಏರಪ್ಪೆ : ಇಲ್ಲಾಳೆ 
೨1115. 'ಏಿ 
ಏನತ್ತೊ : ಪಂಡಾಳೆ : 
ತ ಯ ಬ್ರ ಬ್ರ ಮು; 


ಬೆಲ್ಲೊಲ: ಪೊಡಿಲ : ಬೋಡಾ: ದೇ 
ರಂಚ  ಬೋಡಾಂ: ಡೇ :; 
ಕೊರೈರೆ:? ಡಾಲ : ಇದ್ಯಾಂ: ಡೇ 


ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳು ಆರಂಭದ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ, ಬರುತ್ತವೆ. ಮಂಂದಿನ ಸಾಲಂಗಳು ಹಿಂದಿನ 
ಸಾಲುಗಳ ಸುವಕಾರು ಒಂದೂವರೆ ಪಾಲಿನಷ್ಟು ದೀರ್ಫವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಗಣ; 
ಬ್ರಹ್ಮಗಣ : ಬ್ರಹ್ಮಗಣ : ಒಂದು ಅಂಶ (ಮುಡಿಯ ರೀತಿ) ಈ ವಿನ್ಮಾಸವಿದೆ. ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ 
ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಗಣ ಬರುವುದೂ ಉಂಟಿಂ. 


ಬ್ರ ದ ಬ್ರ) 2 ಅಂ > ಬ್ರ) ಶಿ ಬ್ರ 3 ಅಂ : 
ಡಿಂಬ್ರಿಿ “ಸಂ ಲೀ ಡಿಬಿ ಸಾಂ. ಆಟೀ. 
ಡಿಂಬಿ : ಸಾಲೆ ; ಮಂಗ : ಇಳೆ ; ದಾನೆ: ಮ್ಯಾ : ರುಂಡ : ಳೋ ; 


ಹಾಡಂವಿಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ "ಡಿಂಬಿಸಾಲೆ' ಕಬಿತದ ಲಯ ವಿನ್ಯಾಸ ಮೇಲೆ ಗುರುತಿಸಿದ ಗಣವಿಭಾಗದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಪಲ್ಲವಿಯಾದ “ಡಿಂಬಿಸಾಲೇ' ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ “ಡಿಂಬಿ' ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 'ಸಾ' ಒಂದು ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರವಾದರೂ ಹಾಡುವಾಗ "ಸ್ವಾ' (ಪ್ಲುತ ಅಕ್ಷರ) ಆಗಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಲೇ' ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ ಚರಣಕ್ಕೆ "ಮುಡಿ? 
ಯಂತೆ ಮೆಕ್ತಾಯದ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರ. ಮುಂದಿನ ಸಾಲಿನ ಗಣಗಳೂ 
ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯವು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಹಾಡುವಾಗ ಅಕ್ಷರಗಳ ಎಳೆಯುಂವಿಕೆಯಿಂದಲೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಂತ್ತವೆ. ಈ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 'ಳೋ' ಎಂಬ ಬಿಡಿ 
ಅಕ್ಷರವು ಚರಣಕ್ಕೆ ಮುಕ್ತಾಯವನ್ನು ತರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಂ. 


(4) ಗೋವಿಂದ : ಬದ: ನೇ 
ಗೋವಿಂದ : ಬದನೇ ; 
ಬದನೆ : ಓಳು : ಉಂಡಂ : ಯಾ 
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ಮೇಲೆ ಗುರುತಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಂವಾಗ ಈ ಕಬಿತದ ಸಾಲಂಗಳ ಲಯವಿನ್ಯಾಸ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ 'ಗೋ' ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ ಪ್ಲುತದಂತೆ "ಗೋ: ಆಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ 
ಗಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ನೇ' ಅಥವಾ "ಯಾ' ಎಂಬ ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರಗಳಂ ಚರಣಗಳ ವಕ್ತಾಯಂ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


2. ಹಿರಿ ಸಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಕಬಿತಗಳು _ 


ಉದಾ : (1) ಏ ದಾ ಬಲ್ಲ ಮಗ ದೂಜಿ ಕೆಮ್ಮೈರಾ 
(2) ಎಲ್ಯಾಳೆ ಎಲ ಬಾಲೆ ತೆಲೆಕ್ಕೇದ ಮೋನೆದಾಳೋ 
(3) ಪೋಯಾಜೇ ಪೋಯಾಜೇ ಕಾವೇರಿ ಅಮಾಸೆ ತೀರ್ಥೊಗು ಪೋಯಾಜೇ 
(4) ಟ್ರುವೇಲೆ ಬಾಲೇ ಬಾಲೆ ಪೊಲಿಯೇ 


(5) ರಾವೋ ರಾವು ಕೊರೊಂಗು ರಾವಂದೇನೆ ದಾನೆ ಬೇ, - ಇತ್ಯಾದಿ 


(SSN ಬು NOT 
ಏ : ದಾ; ಬಲ್ಲ: ಮಗ ;ದೂಜಿ; ಕೆಮ್ಮೈ; ರಾ; 
ವಾ: ಪೆತ್ತದ ; ಮಗೆನೊ : ಆಯೆ; ದೂಜಿ ; ಕೆಮ್ಮೈ ;ರೇ: 
ಕಬುಲ್ತಿ ; ಪೆತ್ತದ ; ಮಗೆನೊ : ಆಯೆ ; ದೂಜಿ; ಕೆಮ್ಮೈ ;ರೇ; | 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ಲಯಂವಿದೆ. "ಏ' "ದಾ' "ವಾ ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಹಾಡು. 
ವಾಗ ಪ್ಲುತಗಳಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. "ಮಗ' ಎಂಬ ಗಣದ "ಗ' ಎನ್ನುವ ಅಕ್ಷರದ ಬಳಿಕ ಮೌನದ ವಿನ್ಯಾಸ 
ಎದೆ. `ಕಬುಲ್ತಿ' "ಪೆತ್ತದ' ಎನ್ನುವ ಗಣಗಳು ವಿಷ್ಣುಗಳಾದರೊ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರತೀ ಚರಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ರಾ' ಅಥವಾ “ರೇ” ಎಂಬ ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ವಬಕ್ತಾಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಖರುತ್ತವೆ. 


ಪ 


(2) ಎಲ್ಯಾಲು ಎಲ್ಯ ಬಾ `ಲೇ1 ತೆಲೆಕೇದಾ ! ಮೋನೆದಾ ನ ಛೋ: ( 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಲಯಂವಿದೆ. ಚರಣದ ನಡುವೆ 'ಲೇ' ಎನ್ನುವ ಮತ್ತು ಚರಣದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ಳೋ' ಎಂಬ ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. "ಲೇ' ಅಕ್ಷರವು ಎರಡು ವಿಷ್ಣುಗಳಾದ ಮೇಲೆ ರಾಗಾಲಾಪನೆ 
ಗಾಗಿ ಬಂದರೆ, "ಳೋ' ಅಕ್ಷರವು ಚರಣದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಗಾಲಾಪನೆಯ ಮೂಲಕ ಮುಕ್ತಾಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುವರಾಡುತ್ತದೆ, ಆ 


(3) ಪೋಯಾಜೇ | ಪೋಯಾಜೇ | ಕಾವೇರಿ | ಅಮಾಸೆ | ತೀರ್ಥೊಗಂ | ಪೋಯಾ | ಜೇ | 
ಮುತ್ತುಕಾರ | ಉಂಗಿಲೊಡು | ಒರೊ ಪಿದೊ | ಡೆವಾಳ್‌ | ಪೊಣ್ಣು ರಾಮ | ಸ್ಥಾಮಿ | 
ಮಂಗಳಾ | ಛೆ | 
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ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಲಯಂಿನ್ಯಾಸವಿದೆ. ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ ರಂದ್ರಗಣದ ಸ್ವರೂಪ 
ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ ಅದೂ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಒಂದು ವಿಷ್ಣುಗಣ ವಂತ್ತು ಒಂದಂ ಅಂಶದ ಹಾಗೆ ವಿಭಾಗ 
ವಾಗಂತ್ತದೆ. 


(4) ಟ್ರು | ವೇಲೆ | ಬಾಲೇ | ಬಾಲೆ ಪೋಲಿ | ಯೇ | 
ಮಿ | ತ್ರೊಂಜಿ | ಮಿರಿ | ಲೋಕೊ | ಡುಳ್ಳೆರ | ಡೋ | 
ತಿ | ರ್ತೊಂಜಿ | ಸಿರಿ | ಲೋಕೊ | ಡುಳೈರ | ಡೋ 


ಈ 'ಕಬಿತದ ಸಾಲಂಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅನಾಗತದಂತೆ ನಿಂತಂ, 
ಚರಣಗಳ ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡಂತ್ತದೆ. ವಂದೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ 2 ಬ್ರಹ್ಮಗಣಗಳೂ ಒಂದು 
ವಿಷ್ಣುಗಣವೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಂಡಿಯಂತೆ ಮಂಕ್ತಾಯವನ್ನು ತರಂವ ಎಂದು ಬಿಡಿ 'ಅಕ್ಷರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷರ 
ಗಳ 'ಎಳೆಯುವಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಲವೊಂದಂ ಗಣಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. "ಬಾಲೆ ಪೋಲಿ'ಯಂತಹ 
ಗಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಬದಲು ರುದ್ರಗಣ ಬರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದಂ್ಯ 


ಬ್ರಿ] | ಬ್ರ | ಬ್ರ| ಬ್ರ | 
(5) ರಾವೋ | ರಾವು | ಕೊರೊಂಗೊ | ರಾವಂ |ದೇನೆ | ದಾನೆ | ಬೇ] 


ಈ ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ಲಯವಿದೆ. ಚರಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರವು 
ವಜಕ್ತಾಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 'ಕೊರೊಂಗಂ' ಎನ್ನುವ ಗಣ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಣಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಗಣದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನೇ ಪಡೆಯಂತ್ತದೆ. 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ, ಕಬಿತಗಳ ಛಂದೋಲಯದ ಅಭ್ಯಾಸದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೆಲವು 
ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ಬರಬಹುದಂ. 


(1) ಕಬಿತಗಳ ಲಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಂಶಗಣದ ಸ್ವರೂಪದ್ದು. ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಗಣ ಮತ್ತೂ ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳ ಪ್ರಾಚುರ್ಯವಿದೆ. 


(2) ಚರಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರ ಬಂದು ಚರಣಕ್ಕೆ ಮಂಕ್ತಾಯದ 
"ಭಾವನೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಚಾರಗಳು ಕಬಿತಗಳನ್ನು ಹಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ನೇಜಿ ನೆಡುವ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ, ಮೊದಲು ನೇಜಿಯ ಸೂಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಅದರಿಂದ ಎರಡಂ-ಮೂರು ನೇಜಿಗಳನ್ನು 
`ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ನೆಡಲು ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳುವುದಂ. ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾಗಿಕೊಂಡು ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ನೆಡುವುದಂ 
(ಊರಂವುದು), ಆಮೇಲೆ ಬಾಗಿದ ಭಂಗಿಯಿಂದ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದು - ಇದು ನೇಜಿ ನೆಡುವ ಹೆಂಗಸರ ಆ 
ಸಂದರ್ಭದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಂತಗಳು. ಬಹಳ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆಗುವ ಈ ಹಂತಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಗಣ ಅಥವಾ ವಿಷ್ಣು 
ಗಣಗಳು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನೇಜಿಯನ್ನು ಊರಿ, ಬಾಗಿದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಲ್ಲಂವಾಗ 
ಕಬಿತದ ಸಾಲಿನ ಕೊನೆಯ ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರವು ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೊಳು ತ್ತದೆ. ಅದಂ ಒಮ್ಮೆ ನೇಜಿಯನ್ನು ನೆಟ್ಟು 
ಮುಗಿಯುವ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಸ್ಮಿತಿಯನ್ನ್ನ ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ, ಹಿರಿಸಾಲುಗಳಂಳ್ಳೆ ಕಬಿತದ ಒಂದು ಸಾಲಂ ಇಷ್ಟು 
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ಕೆಲಸಗಳ ಒಂದು ಘಟಕವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿದರೆ, ಕಿರಿಸಾಲುಗಳುಳ 4 ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡಂ ಸಾಲುಗಳು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 


ನೇಜಿ ನೆಟ್ಟು ಮುಗಿಯುವ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ 'ಓಯ್ಯ' (ಹೋಯಕ್ಕಾ) ಕಬಿತದ ಲಯವು ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. | | 


ಬ್ರ ಬ್ರ | 
ಓಯ್ಯ | ಓಯ್ಯ | 
ಓ.| ನಡಿ ಒಂಜೆ | ನಟ್ಟೀ | 
ಓಟೆದ | ಪುಂದೆಲ್ಲಲೆಕೊ | 
ಓ | ಲಕ್ಕೆದೆ | ಬರೊಡು | 
ಬ | ಮಲೊಂಜಿ | ಕಂಡೊ | 


ಇಲ್ಲಿ "ಓಯ್ಯ | ಓಯ್ಯ” ಎನ್ನುವ ಪಲ್ಲವಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬ್ರಹ್ಮಗಣಗಳಿವೆ. ವಂಂದಿನ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿನ 
ಆರಂಭದ "ಓ" ಎನ್ನುವುದು ಸಂಬೋಧನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ "ಅನಾಗತ'ದಂತೆ ನಿಂತ, ಸಾಲುಗಳ 
ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡುತ್ತದೆ... ಆ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರಡಂ ಬ )ಹ್ಮಗಣಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
(ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಗಣವೈವಿಧ್ಯ ಇರಂವುದಿದೆ) ಆದರೆ ಈ ಸಾಲುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರ ಉಳಿಯುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಅವಸರದ, ತ್ವರೆಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಕಬಿತದ ಲಯ ತನ್ನ ಎರಡು 
ಬ್ರಹ್ಮಗಣಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರ ಬರದೆ ಇರುವುದರ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 'ಓಯ್ಯ'- ಕಬಿತದ ಲಯ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಹಾಡುವಾಗ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳ ನಡುವಿನ 
ಸಂಬಂಧ ಬಹಳ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ. 


4. ಕಬಿತಗಳೆ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆ 


ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳಾದ ಕಬಿತಗಳು ಆ ಕೆಲಸದ ಜೊತೆಗೆಯೇ ಉಗವಂಗೊಂಡಿರಬಹಂದು. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಕಥಾವಸ್ತು, ಘಟನಾವಳಿಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಸುಳುಹಂ 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವುಗಳ ವಸ್ತು-ಲಘುವಾದುದು ಮತ್ತು ರಚನೆ-ಸಡಿಲವಾದುದು. ಕಬಿತಗಳನ್ನು 
ಹಾಡುವವರು ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ನೇಜಿ ನೆಡುವ ಹೆಂಗಸರು. ಕಬಿತಗಳು ವಸ್ತು ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರವಾಗಿ. 
ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರ-ಕಬಿತಗಳ ವಸ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ. 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ನಿ ಸ 


. "ಓಬೇಲೆ' ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ಹೊಲದ ನೇಜಿ ನೆಡಂವ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣ್ಣಾಳಂಗಳನ್ನು ತರುವ ವಿಚಾರವಿದೆ. 
ಜೊತೆಗೆ, ಒಡೆಯನ ಹೆಂಡತಿ "ಗರ್ಭ ಧರಿಸುವ' ವಿಚಾರವಿದೆ. “ಏದಾ ಬಲ್ಲ ಮಗ ದೂಜೆ' ಕಮ್ಮೈರಾ'ದಲ್ಲಿ' 
ಹೆಂಗಸರು ' ತಮ್ಮ ಕಾಮ, ಪ್ರಣಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹೋರಿಯ ಸಂಕೇತದ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
“ಏರಪ್ಪೆ ಇಲ್ಲಾಲೆ' ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸುವ ಬ್ಯಾರಿಯನ್ನು ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ಜಾಣತನದಿಂದ ಒಲಿಸಿ, 
ಓಡಿಸಂವ ಸಂಗತಿಯದೆ. "ಎಲ್ಯಾಲ್‌ ಎಲ್ಯ ಬಾಲೆ", "ಪೊಣ್ಣು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಮಗಳಾಳೆ'. "ಡಿಂಬಿಸಾಲೆ', 
“ಟ್ರುವೇಲೆ ಬಾಲೆ ಬಾಲೆ ಪೊಲಿಯೇ' ವರಂತಾದ ಕಬಿತಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ ಆಭರಣಗಳ ಪಟ್ಟಿ ವಕಾತ್ರವೇ- 
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ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. "ತೇರೆಡ್‌ ತೇರೆಡ್ಡೆನೋ' ಕಬಿತದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸರಂ ದೇವರ ಜಾತ್ರೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ. ಇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಭಾವನೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. . 'ಗೋವಿಂದ ಬದನೇ' ಕಬಿತ-ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕ್ರಿ ಆಸ. ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂಂದ ಇಂತಹ ಕಬಿತಗಳ ಸೃ ಷ್ಟಿಕರ್ತರು ಹೆಂಗಸರು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹಂದಂ, 


'ಕಬಿತ'ಗಳೆ ಪಾಠ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಬಿತಗಳು ಸದಾ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಹೋಗಂವ ಪ್ರಕಾರಗಳು. 
“ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳ "ರಚನೆ ಬಹಳ ಸಡಿಲವಾದದ್ದು. ಎಷ್ಟೋ ಕಬಿತದ ಸಾಲಂಗಳಂ ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಂಗಸರಿಂದ ಆಶುಕವಿತೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಂವುದನ್ನು ಈಗಲೂ ಕಾಣಬಹಂನಂ.. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ, 
ಆಭರಣಗಳ ಮತ್ತು ಊರಿನ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಕಬಿತಗಳಂ ಈ ಜಾತಿಯವು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಬಾರಿ, ಹೊಸ 
ಕಬಿತಗಳು ತಮಾಷೆಗಾಗಿ ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಂಗಸರಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇವೆ, ಬರೇ 
ಲಯಬದ್ಧವಾದ ಸಾಲು ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು-ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಾಸ್ಯದ-ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದರೆ 
ಸಾಕು ಎನ್ನುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಬಿತಗಳು ಸದಾ ಬೆಳೆಯಂತ್ತಲೇ ಬರುವ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 


5. ಕಬಿತಗಳ ಕ್ರಿಯೆ (Function) 


ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ನೇಜಿ ನೆಡುವ ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳಾದ ಕಬಿತಗಳಂ, ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸದ ಹಾಡಂಗಳಂತೆಯೇ ಶ್ರವಂ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳ ಬಳಕೆ 
ಯಿಂದ ಕೆಲಸದ ದಕ್ಷತೆ (61110160೧0) ಜಾಸ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಕಬಿತಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. (1) ಕೆಲಸದ ದಕ್ಷತೆ (efficiency of work) ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದಂ. 
2 ಕೆಲಸದ ಆಯಾಸ ಕಡವೆಂಯಾಗುವುದು, (3) ವಂನಸ್ತು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿರಂವುದಂ. 
(4) ಜಾತಿ, ಮತಗಳ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆ ಕಲೆತು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಸವಕಾನತೆಯ, ಸಹಬಾಳ್ವೆಯ 
ತತ್ವ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ಕಬಿತಗಳನ್ನು ಹಾಡುವ ಹೆಂಗಸರು ಜಾತಿ- -ಮತಭೇದವಲ್ಲದೆ 
ನಗುನಗುತ್ತಾ, ಒಬ್ಬರ ಮೈಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೆಸರು ನೀರು ಎರಚುತ್ತಾ ತಮಾಷೆ ವಣಡುತ್ತಾ 
"ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ ಉಳಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪ " ಶೃರೆಂದು ಪರಿಣಿತರಾಗುವ ಹರಿಜನರ ಮೈಯನ್ನ ಇಲ್ಲಿ 


ಮಂಟ್ಟುತ್ತಾರೆ ವಂತ್ತು ಎಲ್ಲರಂತೆಯೇ ಅವರೊಡನೆ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ) ಇವು 
'ಕಬಿತಗಳ ಪ್ರಧಾನವಾದ ನಾಲ್ಕು ಕಾರ್ಯಗಳಂ. 


6. ಕಬಿತಗಳ ಭವಿಷ್ಯ 


ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ "ಆ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ ಯಂತ್ರಗಳ 
ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು' ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣ ಎನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರ. ಹಿಂದೆ ದೇಹಶ್ರವಂದ 


1 7761858 C. Brakeley: ‘Worksong’': ‘Standard Dictionary of Folklore 
Mythology and Legend’ 1972-°‘Worksong-a song sung at a task to increase 
efficiency of the effort by timing the work stroke, setting a study work 
pace, or whiling away the tedium of the working ೧0ಟ/*"" ೧, 1181. 
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ಮೂಲಕ ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳು ಇಂದು ಯಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಆಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಸಂದರ್ಭ (೦೬1:೬/೩! ೦೦೧16%೧ವಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸದ ಹಾಡಂಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕಬಿತಗಳಂ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುವುದಂ ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ನೇಜಿ ನೆಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಭತ್ತದ ಬೇಸಾಯದಲ್ಲಿ 
ನೇಜಿ ನೆಡುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಯಂತ್ರಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗದ್ದೆಗಳಿಗೂ ಈ ಮಾತು 
ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಬೀಜ ಹಾಕಿ, ಹಾಗೆ ಬೆಳೆದ ನೇಜಿಯನ್ನೇ ಮುಂದೆ. 
ಭತ್ತದ ಪೈರನ್ನಾಗಿ ಕೊಯ್ಯುವುದು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಲಾಭಕರ ಎನ್ನುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಹಾಕಿದ ನೇಜಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು, ಮತ್ತೆ ನೆಡುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸ ತಪ್ಪುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು 
ಕಾರಣ. ಈ ರೀತಿಯ ಬೇಸಾಯದಲ್ಲಿ ನೇಜಿ ನೆಡುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಬಿತಗಳ 
"ಬಳಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಸಲಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೇಜಿ ಹಾಕಿ, ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ಮತ್ತೆ, 
'ನೆಡಂವ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಹೊಲಗಳು ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ. 
ಎತ್ತರ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಇರಂವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಂತ್ರಗಳ ಬಳಕೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ಭೂಸುಧಾರಣಾ ಕಾನೂನಂ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಆರ್ಥಿಕ-ಸಾವಕಾಜಿಕ ಚಿತ್ರವೇ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಇಡೀ 
ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಅರ್ಧ ಭಾಗ ಗೇಣಿದಾರರು ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯವರು ಅದರಿಂದ, ಭತ್ತದ ಹೊಲಗಳು ಗೇಣಿ 
ದಾರರ ವಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿವೆ. ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಹೊಲಗಳ ಒಡೆಯರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬನೇ ಭೂವರಾಲಿಕನ 
ವಶವಿದ್ದ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಹೊಲಗಳು ತಂಂಡಂ ತುಂಡಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
“ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಎತ್ತರ-ತಗ್ಗುಗಳಲ್ಲಿ ಇರಂವ ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಭತ್ತದ ಬೇಸಾಯಕ್ಕೆ ಯಂತ್ರಗಳ ಬಳಕೆ. ಪ್ರಾಯೋ 
'ಗಿಕವಾಗಿ. ವಂತ್ತೂ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ,ವ್ಯಾವಹಾರ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಕಬಿತದಂತಹ ಕೆಲಸದ.. 
ಹಾಡುಗಳು ಮುಂದುವರಿದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


೩ ಶುಣಿತದ ಹಾಡುಗಳು 


ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕುಣಿತದ ಹಾಡುಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳು ಎನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಹರಿಜನರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳು. ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಅವರ 
' ಮದುವೆ, ಹಬ್ಬದಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಕುಣಿಯುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇವರಲ್ಲಿ 
“ನಲಿಕೆಯವರಂ' ಎಂಬ ಪಂಗಡದವರು ಇದ್ದಾರೆ. ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ "ನಲಿಕೆ' (೭ಕುಣಿತ)ಯೇ ಕಸು 
ಬಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು "ನಲಿಕೆಯವರು'. ಇವರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕುಣಿತದ ಜೊತೆಗೆ ಹಾಡನ್ನೂ ಹಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ನಲಿಕೆಯವರ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಮನೆ, ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಕುಣಿದು ಹಾಡಿ, ಮನೆಯವರು ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತು, 
ಹಣ -- ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂದು ಇಂತಹ ಕುಣಿತ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಹಾಡುಗಳು ಕಾಣಸಿಗುವುದು ಬಹಳ ಅಪೂರ್ವ, ನಲಿಕೆಯವರ ಕುಣಿತದ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ “ವಕಾದಿರ ಪದ', 
*ಅಟಿಕಳೆಂಜ' ವಬಂತಾದುವು ಪ್ರಮಂಖವಾದುವು. 


2.1 ಮಾದಿರ ಪದ 


ವಾದಿರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೋದ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾದಿರ ಹಾಡು ಅನೇಕ ಬಿಡಿಪದಗಳ 
ಸಂಕಲನದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಾದಿರೊಂದು ಪನ್ಪುನಾಳ್‌ ಮಾಪೊರುಳೆದಿ ಮಾದಿರಾ 
ಬೊಳ್ಳೆರಿ ಚೆನ್ನಗ್‌ ಅಡುವೆಂದುಳ್ಳೆನೊ ಮಾದಿರಾ 
/ ಕಂಚಿದನೇ ತಟ್ಟುಗೊಡು ಬಳನೊಡುಂದುಳ್ಳನೆ ಮಾದಿರಾ 
ಎನನ್‌ ಕೊಣಪಿ ಚೆನ್ನರೆ ಮಗೆ ಏರೆನಾತೆಗೆ ಉಳ್ಳೇನಾ 
ಅಯನಾಶೇ, ಇಂಬ್ಯನಾತೇ, ತಪ್ಪುದ ಕುಂಟದಾತೇ 
ತಪ್ಪುಲ ಜಾಪಿ ಕುಂಟದಾತೆ, ಅರಿಲ ಲಪ್ಪಿ ಬಳ್ಳದಾತೇ 
ಕೊಣಪೆಂಡಲಾ ಕೊಣವಡೆ, ಇನಿಯೆ ಕೊಣವಾಡೆ” 
(ಮಾದಿರ ಎಂಬಂವಳು ಬಲಂ ಚೆಲುವೆ: - ಮಾದಿರ 


ಬೊಳೆ ರಿ ಚೆನ್ನನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಾಗುವೆಯಾ ಮಾದಿರ? 
35 
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ಕಂಚಿನ ಸಟ್ಟುಗದಲ್ಲಿ ಬಡಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವೆಯಾ ಮಾದಿರ ? 

ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಚೆನ್ನೆಯರ ಮಗ ಯಾರಷ್ಟು ಎತ್ತರ ಇದ್ದಾನೆ? 
ಅವನಷ್ಟು, ಇವನಷ್ಟು, ಸೊಪ್ಪಿನ ಗೂಟದಷ್ಟೆ 

ಸೊಪ್ಪು ಇಳಿಸುವ ಗೂಟದಷ್ಟೆ, ಅಕ್ಕಿ ಅಳೆಯುವ ಸೇರಿನಷ್ಟೆ 
ಒಯ್ಯುವನಾದರೆ ಒಯ್ಯಲಿ, ಈ ಹೊತ್ತೇ ಒಯ್ಯಲಿ) 


ಈ "ಮಾದಿರಪದ'ವು ಕೆಲವು ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳ ಮೂಲಕ ಅನೇಕ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳೆಂ ತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹ ಒಂದು ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹಂದು : 


“ನಾಲ್‌ ನೆಲ ದಾರಿಲೊ ದಾರಿಲೊ ನೆಲಮಾದಿರ 
ಮಾದಿರೊಗುಲ ನಪ್ಪುನಾಳೆ ಮಾ ಪೊರಂಳೆದಿ 
ಮಾದಿರೊಗುಲ ನಪ್ಪುನಾಳೆ ವರಾ ಪೊರುಳೆದಿ ಮಾದಿರ 
ಚೆನ್ನೆರಿ ನಿಲೊ ಅಪ್ಪುಂಡು ಬೊಳಿ ಅರಿ ಚೆನ್ನಯೆ 
ಬೊಳ್ಳೆನೇ ಬೊಳಿ ಅರಿ ಚೆನ್ನ, ನಡುವಸ್ತಿ ಉಳ್ಳಲ ಮಾದಿರ 
ಕಂಚಿ ತ ನ ತಟ್ಬಗೊಡು ಬಳಸೆ ೂಂದಂಳ್ಳ ಳೊ | 
ವಂಡಲ್‌ ವಂಡಲ್‌ "ಕುಬೆಟ್ಟು ಪುನಾ ಮಾದಿರ 

ಬಾರಿ ರಂದೆದೆಲಾ ಪೋಪೆ ಪಂಡಳ್‌. ಬಸ ಬಡಕ್ಕಾಯಿಂ ರಾಜ್ಕೊಗು 
ಕುಳ್ಳದ್‌ ಬಾರಿಯೊ ರಾಯೆ ಬಂಡಯೆ ಸಮ್ಮಾಲೆ ಒರಿ ಮಗೇ ' 
ಓವೊಂಜಿ ಪೋಲಾ ಮಾದಿರಾ ಬಸ ಬಡಕ್ಕಾಯಿ ರಾಜ್ಕೊಗು 
ಸಮ್ಮಲೆ ಮಗ ಭಾರಿಯೊ ಪೊದೆ ದಾಯಿತ್ತ ಕೊನತ್ತ ಈ ? 
ಸ ಕೊನೆತ್ತೆರ್‌ ಸಮ್ಮಲೆ ಒರಿ ಮಗೆ” ' 


(ನಾಲ್ಕು ನೆಲ-ದಾರಿಲ, ದಾರಿಲ ನೆಲ ಮಾದಿರ - 

ವಾದಿರಕ್ಕೆ ಕುಣಿಯಂ ತವಳು ಮಹಾ ಚೆಲುವೆಯ 

ವರಾದಿರಕ್ಕೆ ಕಂಣಿಯುವವಳು ಮಹಾ ಚೆಲುವೆ ಮಾದಿರ, 

ಚೆನ್ನಿನ ನೆಲ ಆಗುತ್ತದೆ, ' ಬಿಳಿಯ ಚೆನ್ನ ge ಸಾ 
ಬೆಳೆ ೈ೦ಬೆಳ ಗೆ ಚೆನ್ನನು, ನಡುವಣವಳು: ಮಾದಿರ ' 

ಕಂಚಿನ ಸಟ್ಟುಗದಲ್ಲಿ ಬಡಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವೆ' '' ' 

ಮಡಲು ಮಡಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವವಳಕ ಮಾದಿರ | 
ಬಹಳ ಹಠಹಿಡಿದು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದಳು ಉತ್ತರ ರಾಜ್ಯ ಸ್‌ 
ಹೋಗಲು ಅವಳನ್ನು ಬಿಡಲಾರ ಮಾವನ ಒಬ್ಬ ಮಗೆ ೪5 
ವಕಾವನ ಮಗ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ, ಏನು ತಂದೆ ನೀನು? 

ಸಾಮಾನು ತಂದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಮಾವನ ಮಗೆ" ಒಬ್ಬನು) Gud 
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ಇಲ್ಲಿ "ಮಾದಿರ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವೇಚಿಸಖಹುದು.. ನಲಿಕೆಯ ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ 
ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಮಾದಿರ. ಎಂದು ಸಿಂಗಾರ ಮಾಡಿ ಮನೆಮನೆಗೆ  ಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ 
"ತೆಂಬಲೆ' (ಚರ್ಮದ ಚಿಕ್ಕವಾದ್ಯ)`ಯನ್ನು ಬಡಿದು ಹಾಡು ಹೇಳಿದಾಗ ಆ ಮಾದಿರ ಹುಡುಗಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಅಕ್ಕಿ, ಭತ್ತ, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡು ಊರೂರು ತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ರೀತಿ ನಲ್ಕೆಯವರ ಹೆಂಗಸರು ಹಾಡಿ ಕುಣಿಯುವ ಜನಪದ ಕಲೆಗೆ "ಮಾದಿರ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ 
*ವಠಾದಿರ' ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದ "ಮಾದಿಗ ಹೆಣ್ಣು' ಅಥವಾ "ಹೊಲೆಯ ಹೆಣ್ಣು' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿರಬಹಂದು ಮಾತೃ ಎನ್ನವುದರಿಂದ ಮಾದಿರ ಬಂದಿರಬಹುದು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಾರ್ಥ 'ತಾಯಿ' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾದಿರ ಪದದ ಮೇಲಿನ ಎರಡೂ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನ್ನಿ ಅಧ್ಯಯನ ವರಾಡಿದಾಗ, ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. “ಮಾದಿರ' 
ಎನ್ನುವ ಹೆಣ್ಣು ಬಹಳ ಚೆಲುವೆ. ಅವಳು ಸುಂದರನಾದ ಚೆನ್ನನನ್ನು ವಂದುವೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆಯೇ? 
ಮದುವೆಯ ವೇಳೆ ಕಂಚಿನ ಸಟ್ಟುಗದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಬಡಿಸುತ್ತಾಳೆಯೇ ಎನ್ನುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾದಿರ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಮದುವೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾದಿರ ಹೆಣ್ಣು ಚೆನ್ನೆಯರ ಮಗನ ಬಗ್ಗೆ ಅವನ 
ಸೌಂದರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಅವನ ರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿದಂಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಕುತೂಹಲ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. "ಸೊಪ್ಲಿ ನ ಗೂಟದಷ್ಟು', "ಅಕ್ಕಿ ಆಳೆಯುವ ಸೇರಿನಷ್ಟು ' ಎಂದು ಗಂಡನ್ನು ಹೋಲಿಸುವಾಗ 
'ವಾಸ್ತ ಕತೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಹಾಸ ಡೆ ಧಾನವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಪಾತಾಂತಕದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರಾಗಿ ಇದೇ ಭಾವ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಚದನಮೆಗನ ಜೊತೆಗೆ ಉತ್ತರದ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಮಾದಿರ ಹಠಹಿಡಿಯುವ ವಿಚಾರ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವರಾವನ ಮಗ 'ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನೊ ನೇ ಹೋಗಿಬರುವುದು, ಬರುವಾಗ 
ಅವಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವುದು- ಈ ವಿಚಾರ ಸಿಗುತ್ತದೆ. “ಲಸದ ನಿವಿಂತ್ತವಾಗಿ ನಲಿಕೆಯವರರಂ 
ಅಥವಾ ಇತರ ಹರಿಜನವರ್ಗದವರು ಪರಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಂಪಾದನೆ ವಾಡಿ ಊರಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಬರುವ ' ye 
ಇತ್ತು. `ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಸಂಗತಿ ಅಂತಹುದಕ್ಕೆ ಜಯ ರಬಹುದು. 


; ಮಾದಿರ ಪದದಲ್ಲಿ ಹಾಡಿನ ವಸ್ತು ವಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅದರ ಲಯಂಗತಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಕಾರಣ 
ಅದು ಕುಣಿತದ ಹಾಡು. ಕುಣಿತದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಗತ್ತಿಗೆ ಅನಂಗುಣವಾಗಿ ಹಾಡಿನ ಲಯಂದಲ್ಲಿ ಪದಗಳು ಸ ೈಂದಿಸು 
ವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಹಾಡಿನ ಲಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 


ಮಾದಿ | ರೊಂದು | ಪನ್ನಿ | ನಾಳೆ | ವಣ | ಪೊರ್‌ಳೆದಿ | ಮಾದಿ | ರಾ | 

ಬೊಳ್ಳೆರಿ | ಚೆನ್ನಗೆ | ಅಡುವೆಂ | ದುಳ್ಳೆನೊ | ವಾದಿ | ರಾ | 

ಕಂಚಿ | ದನೇ | ತಟ್ಟು” “ಗೊಡು | ಒಳಸೊ | ದುಂದುಳ್ಳನೆ | ಮಾದಿ | ರಾ | 

ಎನನೆ | ಕೊನಪಿ | ಚಿನ್ನರೆ | ಮಗೆ |.ಏರೆ | ನಾತೆಗೆ | ಉಳ್ಳಿ | ನೋ | 

ಅಯಂ | ನಾತೇ | ಇಂಬ್ಯ | ನಾತೇ. | ತಪ್ಪುದ | ಕುಂಟೊ.| ದಾತೇ | 

ತಪ್ಪುಲ | ಜಾಪಿ | ಕುಂಟ | ದಾತೇ | ಅರಿಲ | ಲಪ್ಪಿ | ಬಳ್ಳ | ದಾತೇ | 

ಇಲ್ಲಿ: ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬ )ಹ್ಮಗಣದ “ಅಥವಾ ಮೂರು ವಕಾತ್ರೆಯ ಗಣದ ಲಯವಿದೆ, `` ಕೆಲವೊಂದು 

ಬಾರಿ ಗಣ. ವೈವಿಧ್ಯ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. .': ಅಂಶಗಣದ ಬ್ರಹ್ಮಗಣ ಅಥವಾ ವರಾತ್ರಾ ನರು. ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣವಿರಂವ ಉತ್ಸಾಹ ಲಯ (3 | 3 | 3 |3 | -- --) ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕಗಣವಾಗಿದ್ದು; 
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ಕುಣಿತಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವ ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕುಣಿತದ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕುಣಿತದ 
ಲಯದ ಬಳಕೆ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚರಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರವು (ಮುಡಿಯಂತೆ) 
ಬಂದು ಚರಣದ ಮುಕ್ತಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಕುಣಿತದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಒಂದಂ ಹಂತದ 
ನಿಲುಗಡೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸುತ್ತದೆ. 


2. ಆಟಿಕಡೆಂಜ 


“ನಲಿಕೆ' ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಒಂದು ಜನಪದ ಕಲೆ. “ಆಟಿಕಡೆಂಜ' ಅಥವಾ “ಆಟಿಕಳೆಂಜ' 
"ಕಡೆಂಜ' (ಕಳೆಂಜ) ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಭೂತದ ಹೆಸರು . "ಆಟಿ (ಎ ಆಷಾಢ) ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ 
ಕಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ "ಆಟಿಕಡೆಂಜ' ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ನಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ "ಆಟಿ' ತಿಂಗಳು 
ಸತ್ತವರ ಕಾಲ' ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ, 


ನಲೆಕೆಯವರು “ಆಟಿ'(ಆಷಾಢ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ "ಅಟಿಕಡೆಂಜ'ನ ವೇಷ ಹಾಕಿ ಮನೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಕುಣಿಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಊರಿಗೆ ಬಂದ ಮಾರಿಯನ್ನು, ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿಲು 'ಆಟಿಕಡೆಂಜ' ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎನ್ನುವುದು ಹಳ್ಳಿಗರ ನಂಬಿಕೆ. ಕಾಲಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಗಗ್ಗರ, ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಬಿಳಿಪಟ್ಟಿಗಳಿರುವ 
ಲುಗ, ಅದರ ಮೇಲೆ . ಎಳತು ತೆಂಗಿನ ಗರಿಯ ಜಾಲರಿಯಂತಹ ಅಲಂಕಾರ, ತಲೆಗೆ ಅಡಿಕೆ ಹಾಳೆಯಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಉದ್ದನೆಯ ಟೊಪ್ಪಿಗೆ, ಹಣೆಗೆ ಕಂಚಿನ ಕೇದಗೆ, ಮುಂದಲೆ, ಮೈಕೈ ಹಾಗೂ ಮುಖಕ್ಕೆ ಬಳಿದ ಕೆಂಪು 
ಹಾಗೂ ಬಿಳಿ ಬಣ್ಣದ ರೇಖೆ, ಮುಖಕ್ಕೆ ಕಪ್ಪು ಮಾಸೆ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಾಳೆಗರಿಯ ಕೊಡೆ-ಈ ರೀತಿ ಅಲಂಕೃತನಾದ 
“ಆಟಿಕಡೆಂಜ' ಮನೆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಕ ನಲೆಕೆಯವಳಂ  ತೆಂಬರೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಆಟಿಕಡೆಂಜನ 
ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಟಿಕಡೆಂಜನು ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ತಾಳೆ ಎಲೆಯ ಕೊಡೆಯನ್ನು ಗರಗರನೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ, 
ತೆಂಬರೆಯ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕುಣಿಯತ್ತಾನೆ. . "ಆಟಿಕಡೆಂಜ' ಹಾಡಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳಂ 
ಇಿತಿಯುತ್ತತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ : 


ಪಾಠ-1 


“ಆಟಿಡ್‌ ಬತ್ತೆ ಕಳೆಂಜೆ ವಾರಿ ಕಳೆಪ್ಪೆನೋ 
ಮೂಡಯಿದ ಮಾರಿನ್‌ ಮೂಡಯಿಗೆ ಕೊಂಡೋಪೆನೋ 
ನಾಯಿದ ಕುತ್ತಾಂಡ ಬೊಣ್ಕೊಡೇ ಪೋವಾಡೇ 

ಪುಚ್ಚೆದ ಕುತ್ತಾಂಡ ಪೇರ್‌ಡೇ ಪೋವಾಡೆ 

ನರಮಾನಿ ಕುತ್ತಾಂಡ ಮುಖಯೆ ಪೋವಾಡೇ" 


(ಆಷಾಢ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಂದ "ಕಳಂಜ' ಮಾರಿ ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಾರಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕ್ಕೇ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ನಾಯಿಯ ರೋಗವಾದರೆ ಬೂದಿಯಲ್ಲೇ ಹೋಗಲಿ. ಬೆಕ್ಕಿನ ರೋಗವಾದರೆ 
ಹಾಲಿನಲ್ಲೇ ಹೋಗಲಿ. ಮನುಷ್ಯರ ರೋಗವಾದರೆ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿಗೇ ಹೋಗಲಿ). 
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ಪಾಠ -2 


ಪಾಠ-3 


“ಆಟಿಡ್‌ ಬತ್ತೆ ಕಳಂಜೆ ಮಾರಿ ಕಳೆಪನೋ 

ಮೂಡೈತ ಮಾರಿನೆ ಮೂಡಾಯಿಗೇ ಕೊಂಡೋಪೆನೋ 
ಅಟೆಡ್‌ ಮುಪ್ಪೊದಿನ ವಕಾವಿಂ ಬುಡಾರೊ 

ಬಾರೆದ ಕಂಡೆ ತಿಂದೆನೋ ಕಳಂಜೆ ಬಂಜಿ ಬಳಪುಂಡೇ 
ಮುಂಡಿದ ಕಂಡೆ ತಿಂದೆ ಕಳಂಜೆ ದೊಂಡೆ ಮೂರುಂಡೇ 
ಕಳಂಜೆ ಕಣ್ಣಿಡ್‌ ತೂಪೆನೋ, ಅಡ್ಡ ಬಂಳೆಪ್ಲೆನೋ 
ಮೂಡಾಯಿ ಪೋಪೆನೋ ಕಳಂಜೆ ಮಾರಿ ಕಳೆಪ್ಪೆನೋ 
ಮೂವೊಡಂತ್ತಾ ಸಾಂತಾಣಿ ನಟ್ಕನೋ ಕಳಂಜೆ 

ಈ ವೊಡುತ್ತಾ ಪೆಲತ್ತರಿ ನಟ್ಕನೋ 

ಬಾಕಿಲ್‌ ಬಾಕಿಲ್‌ ಪೋಪೆನೋ ಕಳಂಜೆ 

ಮಾರಿ ಕಳಪ್ಪೆನೋ 

ಆಟಿಡ್‌ ಬತ್ತೆನೋ ಕಳಂಜೆ 

ಸೋಣಡ್‌ ಪೋಪೆನೋ?” 


(ಆಟ್‌ (ಆಷಾಢ)ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕಳಂಜ ಮಾರಿ ಕಳೆಯಠಿವನೋ 
ಮೂಡಣ ವಕಾರಿಯ ಮೂಡಣದೂರಿಗೆ ತಾನು ಸಾಗಿಪನೋ 
ಅಟಿಯ ತಿಂಗಳ ಮೂವತ್ತು ದಿನ ಅತ್ತೆಯ ವಂನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಾಳೆಯ ಗಡ್ಡೆ ತಿಂದೇ ಹೊಟ್ಟೆಯು ಊದಿಹಂದು 
ಮರಸಣಿಗೆಯ ಗಡ್ಡೆಯ ತಿಂದೇ ಗಂಟಲು ಕಟ್ಟಿ ಹಂದಂ 

ಕಳಂಜ ಕಾಂಬನೋ ಕಣ್ಣಿಂದ, ಅಡ್ಡಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯಂವನೋ 
ಮೂಡಣದೂರಿಗೆ ಹೋಗುವನೋ ವತಾರಿಯ ಕಳೆಯುಂವನೋ 
ಹಿಂದಣ ವರ್ಷದ "ಸಾಂತಣಿ' ( ಎಬೇಯಿಸಿದ ಹಲಸಿನ. ಬೀಜ) ಬೇಡುವನೋ 
ಇಂದಿನ ವರ್ಷದ ಹಲಸಿನ ಬೀಜವ ಬೇಡುವನೋ : 

ಬಾಗಿಲಂ ಬಾಗಿಲು ತಿರುಗುವನೋ 

ಕಳಂಜಿ ಮಾರಿಯ ತಾನು ಕಳೆಯಂವನೋ 

ಆಷಾಢದಲಿ ಬಂದ ಕಳಂಜ ತಾನವ 

ಸೋಣ (ಶ್ರಾವಣ)ದಲಿ ಮರಳಿ ಹೋಗುವನೋ) 


“ಕಳಂಜೆ ಕಳಂಜೇ ಸೋಯೊಗೊಡು ಪುಟ್ಟೊಂಡೇ 
ನೂಯೊಡು ಬಳತ್ತೊಂಡೇ 

ಪತ್‌, ಪ್ರಾಯಾಂಡೇ ಪದಿನಾಜಿ ಪ್ರಾಯಾಂಡೇ 
ಏಳ್‌ ಪ್ರಾಯಾಂಡ್‌ ಎಳ್ಳ ಸಿಗೆಯಿಂಡೆ 
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ಎಳ್ಳ ತಿಂಗೊಳುಡೆ ಕೆಂಚಿ ವಾಸಿ ಅಂಡ್‌ ಕೇಸರಿ ಗಡ್ಡ ಅಂಡ್‌ 
ಗಂಮ್ಮೆ ಕೊಡೆಂಜಿ ಅಂಡೇ ಚಾಮೇರಿ ಬಂಜಾಂಡೇ 
ತೆನ್ಮಾಯಿಂ ಕೂಟಾಂಡೇ ಬಡಕ್ಕಾಯಿ ರಾಜ್ಯಾಂಡೇ 
ಅಲಗೆ ದೋಲಾಂಡೇ ಪೀಲಿಗ್‌ ಮುರಿಯಾಂಡೇ 
ಕೆಂಚಿ ವಿಕಾಸೆ ಅಂಡೆ ಕೇಸರಿ ಗಡ್ಡ ಅಂಡೆ 
ಪಾಲ್ಕೊನಂ ಪೋಪೆಂದೆ ಅಡ್ಡಣ ದಕ್ಕೆಡ್ಡೇ 
ಪಾಂಡ್ಯಾಲ್‌ ಪಾರಾವೊಂಡೆ ತಾನ್‌ ಪಾರೊಂಡೆ 
ವಕಾಮಿನ ಇಲ್ಲಡ್‌ ಅಟಿದ. ಮುಪ್ಪದಿನ 
ಸೋಣೊಡು ಮಂಪ್ಸದಿನ ಮಗಳೆ ಇಲ್ಲಡ್‌ 

ಬಾರೆದ ಕಂಡೆ ತಿಂದಿ ಕಳೆಂಜೆ ಬಂಜಿ ಬಳಪುಂಡೇ 
ಮುಂಡಿದ ಕಂಡೆ ತಿಂದೆ ಕಳೆಂಜೆ ದೊಂಡೆ ವೂರುಂಡೇ 
ಕುಕ್ಕುದ ಉಪ್ಪಡ್‌ ತಿಂದೆ ಕಳೆಂಜೆ ಕೂಳಿ ಸೀರಾವುಂಡೇ 
ಎರ್ಮೆದ ಪುಂಡಿ ತಿಂದೆ ಕಳೆಂಜೆ ಕಡೆ ಕಣ್ಣ್‌ ಕಂತುಂಡೇ 
ಮೂವೊಡು ಈ ಬೇಲ್ಕೊಡು ಮಾರಿ ಕಳಪೆ 
ಈಯೊಡು ಬೇಲ್ಕೊಡು ಬೀರಿ ಕಳೆಪೆ” 


(ಕಳೆಂಜ ಕಳೆಂಜನು ಮನಂಷ್ಯನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು 

ಮಾಯದಲ್ಲಿ ಬಳೆದನು 

ಹತ್ತು ಪ್ರಾಯವಾಯಿತು, ಹದಿನಾರು ಪ್ರಾಯವಾಯಿತು 

ಏಳು ಪ್ರಾಯವಾಯಿತು ಎಪ್ಪತ್ತು ಚಿಗುರಿತಂ 

ಎಪ್ಪತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ ಕೆಂಚು ಮಾಸೆ ಆಯಿತು ಕೇಸರಿಗಡ್ಲೆ ಆಯಿತು 

ಕೆನ್ನೆ ಬೀಗಿತು. ಹೊಟ್ಟೆ ಬೀಗಿತು. 

ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಕೂಟವಾಯಿತು, ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವಾಯಿತು 

ಕೆಂಚು ವಿಕಾಸೆ ಆಯಿತು, ಕೇಸರಿ ಗಡ್ಡೆ ಆಯಿತು 

ಇನ ಕೇಳಲು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದ, ಅಡ್ಡಣ ಎಸೆದಿದ್ದಾನೆ 

"ಪಾಂಡ್ಯಾಲೆ' (ಒಂದು ಆಟ) ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡ, ತಾನು ಒಡಿಕೊಂಡ 

ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಷಾಢದ ಮೂವತ್ತು ದಿನ 

ಶ್ರಾವಣದಲ್ಲಿ ಮಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ದಿನ ' 

ಬಾಳೆಯ ಗಡ್ಡೆಯನು ತಿಂದು ಕಳೆಂಜನ ಹೊಟ್ಟೆ ಬೆಳೆಯಿ:ತೋ 

"ಮಂಂಡಿಗಡ್ಡೆ 'ಯಂನು ತಿಂದು ಕಳೆಂಜನ ಗಂಟಲು ತುರಿಸುತ್ತದೆಯೋ 

ಮಾವಿನ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ತಿಂದು ಕಳೆಂಜನ ಹಲ್ಲು ಹುಳಿಯುತ್ತಿದೆಯೋ 

ಎಮ್ಮೆಯ ಹಿಂಡಿ ತಿಂದು ಕಳೆಂಜನ ಕಡೆಕಣ್ಣು ಮುಳುಗುತ್ತಿದೆಯೋ 

ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಈ ಹೊತ್ತಿನಲಿ ಮಾರಿ ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ 

ಈ ವರ್ಷ ಈ ಹೊತ್ತಿನಲಿ "ಬೀರಿ' ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ.) 

ಆಟಿ ಕಳೆಂಜನ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಆಷಾಢದಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಕಳೆಂಜ' ಎನ್ನುವ ಹೊಲೆಯನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದಾನೆ.. 

ಮಾರಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದು ಈ ಕಳೆಂಜನ ಕೆಲಸ ಎಂದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗಾಗಲೀ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿ' 
ಗಾಗಲೀ ಬರಂವ ಮಾರಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ರೋಗವನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವ ವಂಂತ ವಿದ್ಯೆ ಉಳ ವನ ಹಾಗೆ: 


ಇ 
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ಈ:`*ಕಳೆಂಜ' ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆ. ನಾಯಿಯ ರೋಗವನ್ನು ಬೂದಿಯಲ್ಲಿ, ಬೆಕ್ಕಿನ ರೋಗವನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಾಸ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಇದೆ. ನಾಯಿ ಬೂದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುವ ಮೂಲಕ 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಮೈ ತುರಿಕೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ಬೆಕ್ಕು 'ಹಾಲಂ ಕಂಡಿಯುವುದರ 
ವರೂಲಕ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಂತ್ರದೆ. ಅದರ ಎಲ್ಲ ಕಾಯಿಲೆಗೂ ಹಾಲೇ ಮದ್ದು. ಮನುಷ್ಯನ 
ಕಾಯಿಲೆಯನ್ನು ಮೂಡು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಸುವ, ಅಂದರೆ ಮಾರಿಯನ್ನು ಸಾಗಹಾಕಂವ ವರಾತು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಮಾರಿಯನ್ನು ಗಡಿ ದಾಟಿಸುವುದು, ಊರಿಂದ ಹೊರಗೋಡಿಸಂವುದು-ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಕಾಣಿಸುವ 
ಜಾನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯ್ಮ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಮಾರಿಯೂ ಅಂತಹದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ತಂಳಂನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೊಲೆಯಂಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮಂತ್ರ ವಿದೆ (Magic) ಬಲ್ಲವರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಬೆಳೆಗಳಿಗೆ ಬಂದ ರೋಗವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ. 
(ಹರಿಜನರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಗವಾದ "ಮೇರ ಜನಾಂಗ'ದ ಮುಖಂಡನು ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವಾದಿಯಂತೆ ವರ್ತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಆತನು ಮಾಡುವ ಮಾತ್ರಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗೆ "ಮಂಜ ಕಳೆಯುವುದು' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ) ಆಟಿ ಕಳೆಂಜನ 
ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಳೆಂಜನು ರೋಗವೆನ್ನೋ ಮಾರಿಯನ್ನೋ ದೂರಮಾಡುವುದು ಇಂತಹ ವಂಂತ್ರ 
ವಿದ್ಯೆಯ ರೂಪದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಟಿ ಕಳೆಂಜನ ಹಾಡಿನ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಭಾವಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಇತರ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆಟಿ ಕಳೆಂಜನು ಮನೆಮನೆಗೆ ಬಂದು ಹಾಡಿ ಕುಣಿದು ಮನೆ 
ಯವರು ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಷಾಢ (ಆಟಿ) ವರಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದನಂತೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬಾಳೆಯ ಗಡ್ಡೆ ತಿಂದಂ ಹೊಟ್ಟೆ ಊದಿರಂ 
ವುದು, ಮುಂಡಿಗಡ್ಡೆ ತಿಂದು ಗಂಟಲು ಕಟ್ಟಿರುವುದು, ಹುಳಿ ಮಾವಿನ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ತಿಂದು ಹಲ್ಲು ಹಂಳಿ 
ಯಾಗುವುದು, ಎಮ್ಮೆಗಳಿಗೆ ಹಾಕುವ ಹಿಂಡಿಯನ್ನು ತಿಂದು ಕಡೆಕಣ್ಣು ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದಿರುವುದು_ ಇದು ಅಲ್ಲಿ ಆತ 
ಪಟ್ಟಿರಂವ ಭವಣೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಬೇಸತ್ತು ಆತ ಮೂಡಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದು ವಕಾರಿ 
ಯನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರಬೇಕು.. ಈ ರೀತಿ ಜನಗಳಿಗೆ, ಜಾನುವಾರುಗಳಿಗೆ, ಬೆಳೆಗಳಿಗೆ ಬಂದ 
ಮತ್ತು ಬರುವ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ ಕಳೆಂಜನಂ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಆ ಮನೆಗಳವರಿಂದ ಹಿಂದಣ ವರ್ಷದ "ಸಾಂತಾಣಿ' (ಬೇಯಿಂಸಿದ ಹಲಸಿನ ಬೀಜ), ಈ ವರ್ಷದ 
ಹಲಸಿನ ಬೀಜವನ್ನೋ ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾ ಮನೆ ಮನೆಗಳಿಗೆ 
ತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಆಷಾಢ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರಿಗೆ ಉಣ್ಣಲು, 
ತಿನ್ನಲು ಬಹಳ ಕಷ್ಟದ ಕಾಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬಡತನದಲ್ಲಿರುವ ಹರಿಜನರಂತೂ 
ಕುಣಿತದ, ಮಾರಿ ಕಳೆಯುವ ಅಥವಾ ಇತರ ನೆಪಗಳಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮನೆಗೆ: ತಿರುಗಿ ಹಾಡಿ, ಕುಣಿದು, ಜೀವನೋ 
ಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ, : ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ ಆಟಿ ಕಳೆಂಜನು ಒಬ್ಬನಾಗಿರಬೇಕಂ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಶ್ರಾವಣ ಮಾಸ ಬಂದಾಗ ಕಳೆ2ಜ ಮರಳಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಹರಿಜನರ ಅನೇಕ ಕುಣಿತಗಳಂ 
ಮತ್ತು ಆ ಸಂದರ್ಭದ ಕುಣಿತದ ಹಾಡುಗಳು ಬದುಕಿನ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಿಂದ ಹಂಟಿ ಕೊಂಡವು 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


“ಅಟಿ ಕಳೆಂಜನ' ಮೂರನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿಚಾರಗಳು ಇವೆ. 'ಕಳೆಂಜ' ಭೂತದ 
ಸ್ವರೂಪದವನು ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇದೆ.-"ಸೋಯೊಗೊಡು ಪುಟ್ಟೊಂಡೇ, ವಕಾಯೊಡು ಬಳತ್ತೊಂಡೇ' 
“ಕಳೆಂಜ'ನ ದೈಹಿಕ ಸ್ವರೂಪದ ಅಂದರೆ ಅವನ ವೇಷ ಭೂಷಣದ ಕಲ್ಪನೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗಂತ್ತದೆ"ಕೆಂಚು ವಿರಾಸೆ 
ವಂತ್ತು ಕೇಸರಿ ಗಡ್ಡ' ಅವನಿಗೆ ಇದೆ, | 
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ಆಟಿ ಕಳೆಂಜನ ವೇಷ ಹಾಕಿ, ಕೃತಕ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಂದಂ, ಮನೆಗಳ ವಜಂದೆ ನಿಂತು ಹಾಡುಷ, 
ಕುಣಿಯುವ ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹಿಂದೆ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಇಂದಂ ಆಟಿ ಕಳೆಂಜ ನೃತ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ 
ಕೃತಕ ಕುದುರೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


3. ಕರೆಂಗೋಲು 


ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇಸಾಯದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದು ಜನಪದ ಕಲೆ "ಕರೆಂಗೋಲಂ. 
ಕುಣಿತ '. "ಕರೆಂಗೋಲು' ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಕಲಾವಿದರು ಹಿಡಿಯುವ 
ಕೋಲು ಕರಿಯದಾದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಹರಿಜನರು ಸುಗ್ಗಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆಂಗೋಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮೈಗೆ ಕರಿಯ ಬಣ್ಣ ಸವರಿಕೊಂಡು 
ಅಂಗಿ ಚಡ್ಡಿ. ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಕುಣಿತದವರು ಮೈತುಂಬ ಸೊಪ್ಪು ವಂತ್ತು ಗುಂಡುಮಣಿಗಳ 
ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೊಂಟ ಮತ್ತು ಕೈಗಳಿಗೆ ಅಡಕೆಯ ಸಿಂಗಾರದ ಹೂಗೊಂಚಲನ್ನೂ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತಾರು ಜನ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರು ಪಾಲುಗೊಳ್ಳುವ ಈ ಕಲಾ ತಂಡದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವಯದರಿಕನ: 
ವೇಷ ಧರಿಸಿದರೆ, ಇನ್ನಿಬ್ಬರು ಗಂಡು - ಹೆಣ್ಣು ವೇಷ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಕಲಾವಿದರೆಲ್ಲ ಮೈಗೆ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ 
ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕಾಲಿಗೆ ಗೆಜ್ಜೆಕಟ್ಟೆರುತ್ತಾರ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಉದ್ದ ಕರಿಯ ಕೋಲನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಗೆಜ್ಜೆಯ ಕಾಲಿನ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುತ್ತಾ "ಕರೆಂಗೋಲು ಕರೆಂಗೋಲು' ಎಂದು ಹಾಡುತ್ತಾ 
ಕುಣಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಲಾವಿದರು ನೆಕ್ಕಿ ಸೊಪ್ಪಿನ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಕರಂಗೋಲನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಂವುದಿದೆ. 
ಕರೆಂಗೋಲು ಕುಣಿತಕ್ಕೆ "ಡೋಲು" ಎಂಬ ಚರ್ಮವಾದ್ಮದ ಬಡಿತವಿರುತ್ತದೆ. 


ನ 


ಮಾಗಿಯ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸುಗ್ಗಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಕಲಾವಿದರು ವೇಷ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮನೆ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಮುಂದಿನ ಬಿತ್ತನೆಯ ಬೀಜ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕರೆಂಗೋಲು ಕುಣಿತದ ವೇಳೆ ಹಾಡುವ. 
ಹಾಡಿನ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ಪಾಠ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ : 


“ಕರಂಗೋಲು ಕರಂಗೋಲು ವಕಾಯೆದ ಪುಣ್ಣಾಮೆ 
ಕರಂಗೋಲು ಪುಟ್ಟಿನೆ ಒಪ್ಪೊಂಜಿ ನಾಡೆಡ್‌ 
ಕರಿಯ ಬಡಕ್ಕಾಯಿ ಬೊಳಿಯ ನಾಡೆಡೆಯ 
ಕರೆಂಗೋಲು ಕೊಂಡರ್ಪಿ ಕುನೆಳ್‌ ಎಂಚಯಾ? 
ಬಾರೆದ ಬಲ್ಲೆಡ' ಬರಿ ಕೊಣರೊಡು 
ನೆಕ್ಕಿದ ತುಪ್ಪುಡು ಎದ್ದಿ ಕೊಣರೊಡು 
ಮಾದೆರಿ ಬಡುಟು ವಕಾದ್‌ ಕೊಣರೊಡೇ 
ಕುಂಟಿನೇ ಮೈಪುಡು ಅಡ್ಡೆ, ಕೊಣರೊಡೇ” 


(ಕರಂಗೋಲು ಕರಂಗೋಲು ವಾಯಿಯ ಹುಣ್ಣಿಮೆ 
ಕರಂಗೋಲು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಯಾವ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ? 
ಕಡಲ ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಬಡಗು ಬಿಳಿಯ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಕರಂಗೋಲು ತರುವಂಥ ಕುಶಲತೆ ಹೇಗೆ? 
ಬಾಳೆಯ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ತರಬೇಕು 
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ನೆಕ್ಕಿಯ ಸೊಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸಿ ತರಬೇಕು 
ವಾದೆರ ಬೆತ್ತದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿಸಿ (ಪಳಗಿಸಿ) ತರಬೇಕು 
ಕುಂಟು ಹಿಡಿಸೂಡಿಯಲ್ಲಿ ಗುಡಿಸಿ ತರಬೇಕು) 


“ಕರೆಂಗೋಲು' ಹಾಡಿನ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ: 


“ಪೊಲಿಯೇ ಪೊಲಿಯೆರೆ ಪೊಲಿ ಪೂವೆ ಪೊಂಡೆ ಉಳ ಯಾ 
ಮಾಯಿದ ಪ್ರಣ್ಣಮೆ ಉಳ ಯಾ ಮಾಯೊಡೆ ಪೋಂಡೆ 
ಸಂಗ್ಲಿದ ಪುಣ್ಣಮ ಉಳ್ಳಯಾ ಸುಗ್ಗಿಡೇ ಪೋಂಡೆ 
ಕರೆಂಗೋಲು ಪುಟ್ಟಿನಾಜೆ ಓಳುಜೆ ಕಾಂತಕ್ಕ 
ವಬಡಾಯಿ ದಿಕ್ಕೆಡ ಉಳ ಹಯಾ ಸುದೆ ಪೊಯ್ಯೆಡೆ 

ಸಂದೆ ಪೊಯ್ಕೆಡೆ ಉಳ ಹಯಾ ನೀರ್‌ ಬುರುದಿಡೆ 

ನೀರ್‌ ಬರುದಿಡೆ ಉಳ್ಳಯಾ ಮಾದೆರೆದ ಕಾಡೆಡೆ 
ಮಾದೆರೆದ ಕಾಡೆಡೆ ಉಳ ಯಾ ನೆಕ್ಕಿದ ಪುದೆಲೆಡೆ 
ಕರೆಂಗೋಲಂ ಕೊನೊಪಿನಾ ಏರೆದೆ ಕಾಂತಕ್ಕ 

ಆ ಕರೆಂಗೋಲು ಕೊನೆಯಿರೆ ಕುಚೆಲು (ಕುಸೆಲ್‌) ಪಿನಯನೆ 
ಆಕರೆಂಗೋಲಂ ಕೊನೆಯೆರೆ ಜೆಯ"ಕುಳು ಪಿಂಬೆರ್‌ 
ಉಳ್ಳಾದಿನೆ ಮೆನಿಪುಲ ಜೇಯಿ ಮದಿವಕ್ಕಾಳೆ 
ಉಳ್ಳಾದಿನ" ಮೆನಿಪುಲ ಕಂಚೆಲು (ಕುಸೆಲ್‌) ಪಿನಯನೆ 
ಕುಡುಪುಗು ಕೈ ಕೊರ್‌ದ್‌ ಮೆನಿಪುಲಾ 

ಉಳ್ಳಾಯನ್‌ ಮೆನಿಪುಲ ಜೆಯ್‌ ಮದಿವಕ್ಕಾಳೆ 
ಉಳ್ಳ್ಯಾಯನ್‌ ಮೆನಿಪುಲ ಕಂಚೆಲಂ (ಕಂಸೆಲ್‌) ಪಿನಯನೆ 
ಚೆಂಬುಡಂ ನೀರ್‌ ಪತ್ತೆದ್‌ ಮೆನಿಪುಲಾ 

ಬಾಲೆ ಮೆನಿಪುಲಾಜೆ ಬಾಲೆ ಮದಿವಕ್ಕಾಳೆ 

ಬಾಲೆನ್‌ ಮೆನಿಪುಲ ಕುಚೆಲ್‌ನೆ (ಕುಸೆಲ್‌ನೆ) ಪಿನಯನೆ 
ಬಟ್ಟಲ್‌ಡ್‌ ಪೇರ್‌ ಉನುಪು ಪಾಡ್‌ ಮೆನಿಪುಲಾ 
ಉಳ್ಳಾಯೆ ಉಳ್ಳೆರಾ ಇಜ್ಜೆರಾ ಜೇವು ಮದಿಮ್ಮಾಳೆ 
ಲೆಪ್ಪನಾರೆ ಬುಲೆಪ್ಪನಾರ್‌ ಕೂಟೊಗು ಪೋತೆರೆ 
ಕೂಟೊಡ್ಸ್‌ ಪಿದಡ್ನೆಗ ದಾನೆ ಮಂದಿತೆರೆ 
ಗಿಂಡೈಪತ್ತ್‌ಬೊರಿಯೆರೆ ಪೆತ್ತ ಮಲ್ತೆರ್‌ 

ಅಂಡೆ ಕೊನೊಡ್‌ ಬೊರಿಯೆರೆ ಎರ್ಮೆ ಮಲ್ತೆರ್‌ 
ರೋಂಕಾನ್‌ ಬಾಂಕಾನ್‌ ಕಂಡ ಮಲ್ತೆರ್‌ 
ಕೋಟ್ಯಾಡಕ್‌ ವಂಜಲ್‌ ಬೊಟ್ಟು ಮಲ್ವೆರ್‌ 

ಕಟಾಣಿಕೆ ಮೇಲಾಯಿನ ತಾರೆಮರ ದೀತೆರೆ 
ತೋಟೊಗು ವೆೇಲಾಯಿನ ಕಂಗೆವಂರ ದೀತೆರೆ 


281 


282 


ಶುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಬಳ್ಳಿಗೆ ಮೇಲಾಯಿಂನ ಬಟ್ಟೆರೆ ಬೂರಂ ದೀತೆರೆ 

ಕಾಡೆಗೆ ಮೇಲಾಯಿನ ಇರುವೆ ಮರದೀತೆರೆ 

ಬೊಟ್ಟುಗಂ ಮೇಲಾಯಿನ ಪಿಲ ಮರ ದೀತೆರೆ 

ಎಡೆನ್‌ ಮೋಡೆನ್‌ ಗೋಣ ಮಲ್ತಿರ್‌ 

ಕಾರಿನೆ ಕಬುಲನೆ ಇನೆ ವಂಲ್ಮೆರ್‌ 

ಆಂಗರನೆ ಬಾಕಂಡನೆ ಜತೆ ಮಲ್ತೆರ್‌ 

ಕಾನದನೆ ಕಟದನೆ ಆಳೆ ವಂಲ್ಮೆರ್‌ 

ಏರೆಗ ಅಂಗರ ಬಾಕಂಡ ನಾಲೆ ಎರು ವಕಾದವೊಡೆ 

ನಾಲೆ ಎರು ವಠಾದಾವೆರೆ ಉಳ್ಳಯಕಾ ನಾಯೆರೆ ಇಜ್ಜಾಂಡೆ 

ಬೋವು ಕಡೆ ಪಾದೆ ಉಳ್ಳಯಕಾ ಮೊನೆ ಪಾಡೊಡೆ 

ಏರೆಗ ಅಂಗರ, ಬಾಕಂಡ ನಾಲೆ ಒರಂ ವಕಾದಾವೊಡೆ 

ನಾಲೆ ಎರು ಮಾದಾವೆರೆ ಉಳ್ಳಯಾ ಪನೋರ ಇಜ್ಜಾಂಡೆ 
ಪಾವೋಲೆ ಪತ್ತೊಡೆ ಉಳ್ಳಯಕಾ ಪನೊರೊಂಜಿ ಬೊಟ್ಟೊಡು 

ಏರೆಗ ಅಂಗರ, ಬಾಕುಡ ನಾಲೆ ಎರು ವರಾದಾವೊಡೆ 

ನಾಲೆ ಎರು ಮಾದಾವೊ ಉಳ್ಳಯಣಾ ಪತ್ತೊಂಜಿ ಇಜ್ಜಾಂಡೆ 

ನಕ್ಕೂರಂ ಪತ್ತೊಡೆ ಉಳ್ಳಯಾ ಪತ್ತೊಂಜಿ ಬೊಟ್ಟೊಡೇ 

ಏರೆಗ ಅಂಗರ, ಬಾಕಂಡ ನಾಲೆ ಎರು ವಕಾದಾವೊಡೆ 

ನಾಲೆ ಎರು ಮಾದವೊಡ ಉಳ್ಳಯಾ, ನುಗವೊಂಜಿ ಇಜ್ಮಾಂಡೆ 
ಪೊನ್ನೆ ಕಡೆಪೊಡೇ ಉಳ್ಳಯಾ ನುಗೊ ಕೆತ್ತೊಡೆ 

ಏರೆಗ ಅಂಗರ, ಬಾಕಂಡ ನಾಲೆ ಎರು ಮಾದಾವೊಡೆ 

ನಾಲೆ ಎರು ಮಾದವೊಡ ಉಳ್ಳಯಾ ಪೊಣಕೆದ ಬಲ್ಲೆವೊಂಜಿ ಇಜ್ಜಾಂಡೆ 
ಕೇರಿನ ಪತ್ತೊಡ ಉಳ್ಳಯಾ ಪುಣಕೆದ ಬಲ್ಲೆ ಪಾಡೊಡೇ 

ಏರೆಗ ಅಂಗರ, ಬಾಕುಡ ನಾಲೆ ಎರು ಮಾದಾವೊಡೆ 

ನಾಲೆ ಎರಂ ವರಾದಾವೊಡೆ ಉಳ ಯಾ ಕೋಂಟಿ ಬಲ್ಲೆ ಇಜ್ಜಾಂಡೆ' 
ಪಜ್ಜಿ ಹರಂಬೋಲೆ ಪತ್ತೊಡು ಉಳ್ಳಯಾ ಕೋಟೆ ಬಲ್ಲಿ ಪಾಡೊಡಂ 
ಏರೆಗ ಅಂಗರ, ಬಾಕಃಡ ನಾಲೆ ಎರು ಮಾದಾವೊಡೆ 

ನಾಲೆ ಎರು ವಕಾದಾವೊಡೆ ಉಳ್ಳಯಕಾ ಕಟ್ಟಬಲ್ಲೆ ಇಜ್ಜಾಂಡೇ 
ಉಲ್ಲುಂಗೇಲ್‌ ಹರಂಬೋಲು ಪತ್ತೊಡೆ ಉಳ್ಳಯಾ ಕಟ್ಟಿದ ಬಲ್ಲಿ ಪಾಡೊಡೇ 
ಏರಗ ಅಂಗರ ಬಾಕುಟ ನಾಲೆ ಎರು ಮಾದಾವೊಡೇ 

ನಾಲ್‌ ಎರು ಮಾದಾವೊಡೆ ಉಳ ಯಾ ಪಲಾಯಿವೊಂಜಿ ಇಜ್ವಾಂಡೇ 
ಏರೆಗ ಅಂಗರ, ಬಾಕುಡ ನಾಲೆ ಎರು ಮಾದಾವೊಡೆ 

ನಾಲೆ ಎರು ಮಾದವೊಡೆ ಉಳ ಯಾ ಪುಡ್‌ಕಾಯಿವೊಂಜಿ ಇಜ್ಜಾಂಡೆ 
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ಬಿದೆರೆನ್‌ ಕಡ್‌ಪೊಡೆ ಉಳ ಯಾ ಪುಡ್‌ಕಾಯಿಂ ಪಾಡೊಡೆ 
ಪೊಲಿಯೇ ಪೊಲಿಯೆರ್‌ ಪೊಲಿ ಪೂವೆ ಪೋಂಡು ಉಳ ಯಾ 
ಏರ್‌ಗ ಅಂಗರ, ಬಾಕುಡ ನಾಲೆ ಎರು ಮಾದಾವೊಡೆ 

ನಾಲೆ ಏರು ವಾದಾವೊಡೆ ಉಳ್ಳಯಾ ಎರುನ್‌ ಕೊನೆಡ್ರೊಂಡೆ 
ಬಾರೆನ ಬಲ್ಲ್‌ಡ್‌ ಉಳ್ಳಯಾ ಬಂದಿತ್‌ ಕೊನ್‌ಡ್ರೊಂಡೆ 
ಕಂಚಿನ ಅಡ್‌ಪೆಡೆ (ಕಂಚಡ್ಸೆ) ಉಳ್ಳಯಾ ಗಾಲೆತೆದೆ ಕೊನ್‌ಡ್ರೊಂಡೆ 
ಪಾರನ ಅಡ್‌ಪೆಡೆ ಉಳ್ಳಯಾ ಪುಡೆತದೆ ಕೊನ್‌ಡ್ರೊಂಡೆ 
ತಾರೆದ ಮೈಪುಡ್‌ ಉಳ್ಳೆಯಾ ಬೀಜಿದ್‌ ಕೊನ್‌ಡ್ರ್ರೊಂಡೆ 
ಕುಂಟಿ ಮೈಪುಡ್‌ ಉಳ್ಳೆಯಾ ಅಡಿತೆದ್‌ ಕೊನ್‌ಡ್ರೊಂಡೆ 
ನೆಡಿಲ ಕೋಲುಡಂ ಉಳ್ಳಯಾ ನೆಡಿತೆದೆ ಕೊನ್‌ಡ್ರೊಂಡೆ 
ನೆಕ್ಕಿದ ಕೋಲಂಡು ಉಳ್ಳಯಾ ನೋತುದೆ ಕೊನ್‌ಡ್ರೊಂಡೆ 
ಚಿಟ್ಟೆಯಿದ ತುಪ್ಪುಡ್‌ ಉಳ್ಳಯಾ ತಿಕ್ಕೆದೆ ಕೊನ್‌ಡ್ರೊಂಡೆ 
ಚೂರಿದ ಮುಳ್ಳುಡು ಉಳ್ಳಯಾ ಚುರಿದ್‌ (ಸುರಿದ್‌) ಕೊನ್‌ಡ್ರೊಂಡೆ 
ಪೊಲಿಯೇ ಪೊಲಿಯೆರೆ ಪೊಲಿ ಪೂವೆ ಪೋಂಡು ಉಳ್ಳ್ಳಯಾ 
ಅಯೆರೆಗೆ ಲಯಲ ಪಟ್ಟ ಉಳ್ಳಯಾ ಬೇತೆನೆ ಅರಿಪುಲೆ 
ವಖಡಾಯಿ ಪದೊಲಿಡ್‌ ಉಳ್ಳಯಾ ಕಂಚಿ ಮಾನಿ ಒಡಾರ್‌ 
ಪಡ್ಡಾಯಿ ಪದೊಲಿಡ್‌ ಉಳ್ಳಯಾ ಬೊಳ್ಳಿಮಾನಿ ಒಡಾರ್‌ 
ಬಡ್ಮಾಯಿ ಪದೊಲಿಡ್‌ ಉಳ್ಳಯಾ ದೀಪದ ಒಡಾರ್‌ 
ತೆನ್ಕಾಯಿ ಪರೊಲಡೆ ಉಳ್ಳಯಾ ನಿನೆ ಮಾನಿ ಒಡಾರ್‌ 

ಅಂಚ ಪನ್‌ಪೆಂಡಾ ಪುಳ್ಕನೇಟ ಉಂಡಂಯೇ ಉಳ್ಳಯಾ 
ಪೊಲಿ ಪೊಲಿಯೆರೆ ಪೊಲಿ ಪೂವೆ ಪೋಂಡೆ ಉಳ್ಳಯಾ ॥ 5 


( ಹೊಲಿಯೇ ಹೊಲಿಯೆರೆ ಹೊಲೆ ಹೂವೆ ಹೋಯಿತೆ ಒಡೆಯಾ 
ವರಾಯಿಯಂ ಹುಣ್ಣಿವೆಂ, ಒಡೆಯಾ ಮಾಯಂದಲ್ಲೇ ಹೋಯಿಂತೇ 
ಸಂಗ್ಲಿಯ ಹಂಣ್ಣಿಮೆ, ಒಡೆಯಾ ಸುಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲೇ ಹೋಯಿತೇ 
ಕರೆಂಗೋಲು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಎಲ್ಲೇ ಕಾಂತಕ್ಕ 
ಮೂಡು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಒಡೆಯಾ,. ಹೊಳೆಯ ಹೊಯಿಗೆಯಂಲ್ಲಿ 
ಹೊಳೆಯ ಹೋಯಿಗೆಯಲ್ಲಿ, -ಒಡೆಯಾ, ನೀರಿನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ 
ನೀರಿನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ, ಒಡೆಯಾ, ಮಾದೇರಿನ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ವರಾದೇರಿನ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಒಡೆಯಾ, "ನಕ್ಕಿ' ಸೊಪ್ಪಿನ ಪೊದರಿನಲ್ಲಿ, 
ಕರಂಗೋಲು ತರಂವುದು ಯಾರೇ ಕಾಂತಕ್ಕ ? 
ಆ ಕರಂಗೋಲಂ ತರುವ ಕುಶಲತೆ ಏನು ? 
ಆ ಕರಂಗೋಲಂ ತರುವ ಮಕ್ಕಳು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ 
ಒಡತಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸು ಚಿಕ್ಕ ಮದುವಂಗಳೇ 
ಒಡತಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಕಂಶಲತೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ ? 
"ಕಂಡಂಪು' ವಿಗೆ ಕೈ ಕೊಟ್ಟು ಎಚ್ಚರಿಸು 
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ಒಡೆಯನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸು ಚಿಕ್ಕ ಮದುಮಗಳೇ 

ಒಡೆಯನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಕುಶಲತೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ ? 

ಚೆಂಬಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ಹಿಡಿದು ಎಚ್ಚರಿಸು 

ಮಗುವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸು ಚಿಕ್ಕ ಮದುಮಗಳೆ, 

ಮಗುವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಕುಶಲತೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ ? 

ಬಟ್ಟಲಿಗೆ ಹಾಲು ಅನ್ನ ಹಾಕಿ ಎಚ್ಚರಿಸು. 

ಒಡೆಯ ಇದ್ದಾರೋ ಇಲ್ಲವೋ ಹುಡುಗಿ ಮದುಮಗಳೇ 
ಕರೆಯದವರು ಅಳದವರು ಕೂಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ 

ಕೂಟದಿಂದ ಹೊರಡುವಾಗ ಏನನ್ನು ತಂದರು? 

ಗಿಂಡಿ ಹಿಡಿದು ಕರೆಯಲು ದನ ತಂದರಂ 

ಹಂಡೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಕರೆಯಲು ಎಮ್ಮೆ ತಂದರು. 
ಅಡ್ಡಾದಿಡ್ಲಿಯ ಹೊಲ ಮಾಡಿದರು 

ಮಜಲು ಬೊಟ್ಟು ಗದ್ದೆ ಮಾಡಿದರು 

ಕಟ್ಟ ಹುಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ತೆಂಗಿನಮರ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ತೋಟದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಡಕೆ ಮರ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 

ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ಬಳ್ಳಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ "ಇರುವೆ ಮರ' ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 

ಬೆಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಲಸಿನ ಮರ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 

ಎಡೆ ವೋಡೆ ಕೋಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು 

ಕಾಳ ಕಬುಲ (ಎತ್ತು)ಗಳನ್ನು ಜೊತೆ ಮಾಡಿದರು 

ಅಂಗಾರ ಮತ್ತು ಬಾಕುಡನನ್ನು ಜೊತೆ ಮಾಡಿದರು 

ಕಾನದ ಮತ್ತು ಕಟದನನ್ನು ಆಳು ಮಾಡಿದರು 

ಯಾರೋ, ಅಂಗರ, ಬಾಕುಡ ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಬೇಕಲ್ಲ 
ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಲಂ, ಒಡೆಯಾ, ನೇಗಿಲು ಇಲ್ಲವಲ್ಲ 

ಬೋವಿನ ಮರ ಕಡಿಸಿ, ಒಡೆಯಾ, ನೇಗಿಲಿನ ಮೊನೆ ಹಾಕಬೇಕಲ್ಲ, 
ಯಾರೋ, ಅಂಗರ, ಬಾಕುಡ, ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಬೇಕಲ್ಲ, 
ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಲು, ಒಡೆಯಾ, ನೇಗಿಲು ಮೊನೆಯ ಕಬ್ಬಿಣ (ಪನೊರಂ) ಇಲ್ಲವಲ್ಲ, 
ಪಾವಲಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕಲ್ಲ, ಒಡೆಯಾ, “ಪನೊರು' ಹೊಡೆಸಬೇಕಲ್ಲ, 
ಯಾರೋ, ಅಂಗರ, ಬಾಕುಡ ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಬೇಕಲ್ಲ, 
ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಲು, ಒಡೆಯಾ, "ಹಿಡಿ' (ನೇಗಿಲಿನ) ಇಲ್ಲವಲ್ಲ, 
ಎರೆಹುಳ ಹಿಡಿಯಬೇಕಲ್ಲ, ಒಡೆಯಾ, ಹಿಡಿಯೊಂದು ಹೊಡೆಸಬೇಕಲ್ಲ, 
ಯಾರೋ, ಅಂಗರ, ಬಾಕುಡ ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಬೇಕಲ್ಲ, i 
ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರಂಗಿಸಲು, ಒಡೆಯಕಾ, ನೊಗವೊಂದು ಇಲ್ಲವಲ್ಲ, 
ಹೊನ್ನೆಮರ ಕಡಿಯಂಬೇಕಲ್ಲ, ಒಡೆಯಾ, ನೊಗ ಕೆತ್ತಬೇಕಲ್ಲ, 
ಯಾರೋ, ಅಂಗರ, ಬಾಕುಡ, ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಬೇಕಲ್ಲ, 
ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಲು, ಒಡೆಯಾ, ಜೋಡಿ ಹಗ್ಗ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ, 
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ಕೇರೆ ಹಾವನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕಲ್ಲ, ಒಡೆಯಾ, ಜೋಡಿ ಹಗ್ಗ ಹಾಕಬೇಕಲ್ಲ, 
ಯಾರೋ, ಅಂಗರ, ಬಾಕಂಡ, ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಬೇಕಲ್ಲ, 

ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಲು, ಒಡೆಯಕಾ, ಕೊಂಟಿ ಹಗ್ಗ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ 

ಹನಿ "ಹರಂಬೋಲೆ' ಹಿಡಿಯಬೇಕಲ್ಲ, ಒಡೆಯಾ ಕೋಂಟಿ ಹಗ್ಗ ಹಾಕಬೇಕಲ್ಲ, 
ಯಾರೋ, ಅಂಗರ, ಬಾಕಂಡ, ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರಂಗಿಸಬೇಕಲ್ಲ, 

ನಾಲೈತರ್ತ ತಿರುಗಿಸಲು, ಒಡೆಯಾ, ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ, 

'ಒಣಗಿದ “ಹರಂಬೋಲೆ' ಹಿಡಿಯಬೇಕಲ್ಲ, ಒಡೆಯಾ, ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ ಹಾಕಬೇಕಲ್ಲ, 
ಯಾರೋ, ಅಂಗರ, ಬಾಕುಡ, ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಬೇಕಲ್ಲ, 

ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಲು, ಒಡೆಯಾ, ಹಲಗೆ ಒಂದು ಇಲ್ಲವಲ್ಲ, 

ಯಾರೋ ಅಂಗರ, ಬಾಕುಡ, ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಬೇಕಲ್ಲ, 

ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಲಂ, ಒಡೆಯಾ, "ಪುಡ್ಕಾಯಿ' (ಹಿಡಿಕೋಲು) ಒಂದಂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ, 
ಬಿದಿರನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕಲ್ಲ, ಒಡೆಯಾ, 'ಪುಡ್ಕಾಯಿ' (ಹಿಡಿಕೋಲು) ಹಾಕಬೇಕಲ್ಲ, 
ಹೊಲೆಯೆೇೀ ಹೊಲೆಯೆರೆ ಹೊಲಿ ಹೂವೆ ಹೋಯಿತು ಒಡೆಯಾ 

ಯಾರೋ ಅಂಗರ, ಬಾಕುಡ, ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಬೇಕಲ್ಲ, 

ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಲು ಒಡೆಯಾ ಎತ್ತನ್ನು ತರಬೇಕಲ್ಲ, 

ಬಾಳೆಯ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ, ಒಡೆಯಾ, ಬಂಧಿಸಿ ತರಬೇಕಲ್ಲ, 

ಜರಡಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಳಿಸಿ ತರಬೇಕಲ್ಲ, ಒಡೆಯಾ, 

ಗೆರಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿಸಿ ತರಬೇಕಲ್ಲ, ಒಡೆಯಾ 

ತೆಂಗಿನ ಹಿಡಿಸೂಡಿಯಲ್ಲಿ, ಒಡೆಯಾ, ಬೀಸಿ ತರಬೇಕಲ್ಲ, 

ಗಿಡ್ಡ ಹಿಡಿಸೂಡಿಯಲ್ಲಿ, ಒಡೆಯಾ, ಗುಡಿಸಿ ತರಬೇಕಲ್ಲ, 

“ನೆಡಿಲ' ಕೋಲಿನಲ್ಲಿ, ಒಡೆಯಾ, ನೆಟ್ಟು ತರಬೇಕಲ್ಲ, 

ನೆಕ್ಕಿಯ ಕೋಲಿನಲ್ಲಿ, ಒಡೆಯಾ, ಹೊಡೆದು ತರಬೇಕಲ್ಲ, 

ಚಿಟ್ಟೆ ಸೊಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ, ಒಡೆಯಾ, ತಿಕ್ಕಿ ತರಬೇಕಲ, 

ಚೂರಿ ಮುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ, ಒಡೆಯಾ, ಪೋಣಿಸಿ ತರಬೇಕಲ್ಲ, 

ಹೊಲಿಯೇ ಹೊಲಿಯರೆ ಹೊಲಿ ಹೂವೆ ಹೋಯಿತು ಒಡೆಯಾ 

ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಬೆಳಗ್ಗಿ ನವರೆಗೆ ಇದೆ, ಒಡೆಯಾ 

ಹೊಲಿ ಹೊಲಿಯೆರೆ ಹೊಲಿ ಹೂವೆ ಹೋಯಿತು ಒಡೆಯಾ) 


“ಕರೆಂಗೋಲು' ಹಾಡಿನ 'ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕರೆಂಗೋಲಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
“ಲಾಗಿದೆ. ಕರೆಂಗೋಲಂ ಇರುವ ಸ್ಥಳ, ಅದನ್ನು ಬಾಳೆಯ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ತರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ನೆಕ್ಕಿಯ ಸೊಪ್ಪು), ಮಾನೇರಿನ ಕೋಲು - ಇವು ಕರೆಂಗೋಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕರೆಂಗೋಲಿನ ಎರಡನೆಯ ದೀರ್ಫ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕರೆಂಗೋಲಿನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳು ಇರುವಂತೆಯೇ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ರಂಜನೆಯ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳೂ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಡಿನ ಆಶಂಭನಲ್ಲಿ 'ಪೊಲಿಯೇ ಪೊಲಿಯೆರೆ ಪೊಲಿ ಪೂವೆ ಪೋಂಡೆ' ಎನ್ನುವ ಪಲ್ಲವಿ 
"ಯಂತಹ ಸಾಲಂ ಬರುತ್ತದೆ. "ಕಬಿತ'ಗಳ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ “ಪೊಲಿ? ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಪದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. *ಕರೆಂಗೋಲು' ಪದ ಹಾಡಿ. 
ಕುಣಿಯಾವ ಹರಿಜನರು ಆಯಾಯ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯ ಹಾರೈಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಒಡೆಯನಿಗೆ: 
ಸಮೃದ್ಧಿಯ ಬೆಳೆಯಾದರೆ ಮಾತ್ರ, ಆತನಿಂದಾಗಿಯೇ 'ಬದಂಕರಿವ ಪೆ ಕೂಡಾ ಬೆಚ್ಚಗಿರಬಲ್ಲೆ ಎನ್ನುವ 
ಅಭಿಪಾ ಹ ಈ ಹಾರೈಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.  ಕರೆಂಗೋಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಸ್ಥಳ, ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು “ಹಾಡಿನ ಆರಂಭದ: 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೊಳೆಯ ಬದಿಯಂಲ್ಲಿನ ಮಾದೇರಿನ ಕಾಡಿನ ವಠಾದೇರೆ ಬೆತ್ತ ಅಥವಾ ನೆಕ್ಕಿಯ. 
ಪೊದರಿನ ನೆಕ್ಕಿಯ ಸೊಪ್ಪು-ಇವು ಕರೆಂಗೋಲು ಆಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಂದಂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂತಹ ಕರೆಂಗೋಲನ್ನು ತರುವ ಕೌಶಲ್ಯವೇನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ಹಾಸ್ಯವಿದೆ. ಒಡತಿಯನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಿಸುವಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಬಸಿಯುವ "ಕುಡುಪು', ಒಡೆಯನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಚೆಂಬು, ಮಗುವನ್ನು 
ಎಬ್ಬಿಸಲು ಬಟ್ಟಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಅನ್ನ-ಈ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ನವುರಾಗಿ 
ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಡುಗೆ ಮಾಡುವ ಒಡತಿ, ಉಣ್ಣಲು ಮೊದಲು ಕೈ ತೊಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಚೆಂಬು ನೀರರಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಒಡೆಯ, ಹಾಲನ್ನದ ಹೆಸರೆತ್ತಿದೊಡನೆಯೇ ಜಾಗೃತವಾಗುವ ಮಗಂ-ಈ ವಿಚಾರಗಳ 
ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವಿಕ ಸಂಗತಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಪ್ರತಿವಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಒಡೆಯನ ವೃತ್ತಿ, ಅವನು ಮಾಡುವ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಗಳು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಬೇಸಾಯ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ತುಳುನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಯ 
ಮನೆಯ ಒಡೆಯನೊಬ್ಬನ ಸಹಜಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಂ, ದನ-ಎಮ್ಮೆಗಳನ್ನು ಹಾಲಿಗಾಗಿ: 
ಸಾಕುವುದು, ಹೊಲ ಗದ್ದೆಗಳನ್ನು ಬೇಸಾಯ ವಣಾಡಂವುದು, ತೆಂಗಿನಮರ, ಅಡಿಕೆ ಮರ, ವೀಳ್ಯದೆಲೆ, ಇರುವೆ 
ಮರ, ಹಲಸಿನ ಮರಗಳನ್ನು ನೆಡುವುದಂ, ಹೊಲವನ್ನೇ ಉಳಲು ಕೋಣಗಳ ಜೊತೆ ಎತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯನ್ನು 

ಸಿದ್ಧಮಾಡುವುದು, ಆಳಂಗಳನ್ನು (ಅಂಗರ, ಬಾಕುಡ) ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುವುದು-ಈ ರೀತಿ ಆ ವಿವರಗಳನ್ನು 

ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಭಾಗ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಒಡೆಯನು ಆಳುಗಳಲ್ಲಿ, ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕೆತ್ತು ತಿರುಗಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಹೊಲವನ್ನು ಉಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಳುಗಳನ್ನು ಹೊಲವನ್ನು ಉಳಲಂ ಇರುವ ಕೆಲವು ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
ಹಳ್ಳಿಗಳ ಬೇಸಾಯಗಾರರಿಗೆ ಇರುವ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ತೊಂದರೆಗಳ ಪರಿಚಯ ಇಂತಹ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ನೇಗಿಲು ಇಲ್ಲ, ಪನೋರು (ಕಬ್ಬಿಣದ ತುದಿ) ಇಲ್ಲ, ಹಿಡಿ (ಪತ್ತು) ಇಲ್ಲ, ನೊಗ ಇಲ್ಲ, ಪೊಣಕೆಯ (ಎತ್ತು. 
ಗಳನ್ನು ಜತೆ ಮಾಡುವ) ಹಗ್ಗ ಇಲ್ಲ, ಕೋಂಟಿ ಹಗ್ಗ (ನೊಗ ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುವ ಹಗ್ಗ) ಇಲ್ಲ, 
ಕಟ್ಟ ಬಲ್ಲೆ (ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ) ಇಲ್ಲ, ಹಲಗೆ (ಉತ್ತು ಆದ ಮೇಲೆ, ಹೆಂಟೆಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು: 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎಳೆಯುವ ಹಲಗೆ) ಇಲ್ಲ-ಇತ್ಕಾದಿ "ಇಲ್ಲ'ಗಳ ಸರಪಳಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ವಬಂಡಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ “ಕರೆಂಗೋಲು' ಕುಣಿತದ ಹೊಲೆಯರ ಹಾಸ್ಯಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಹೆಚ್ಚು 

ಎದಲ್ಬ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೊಲವನ್ನು ಉಳಲು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೋ ಕೋಣಗಳನ್ನೋ ತರ ಹೇಗೆ 
ತರಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ'. ಬಾಳೆಯ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಬಂಧಿಸಿ, ಜರಡಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಳಿಸಿ, ಗೆರಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿಸಿ, ತೆಂಗಿನ ಹಿಡಿಸೂಡಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಸಿ, ಗಿಡ್ಡ ಹಿಡಿಸೂಡಿಯಲ್ಲಿ' 
ಗಂಡಿಸಿ, "ನೆಡಿಲ' ಕೋಲಿನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟು, ನೆಕ್ಕಿಯ ಕೋಲಿ ೨ನಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು, ಚಿಟ್ಟೆ ಸೊಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ತಿಕ್ಕಿ, ಚೂರಿ 
ವಂಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೋಣಿಸಿ ತರಬೇಕಂ-ಇಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಸಂಭಾವ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಾಸ ಮಯವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ. 
ಈ ಹಲ ತುಳುವ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. *ಕರೆಂಗೋಲಂ' 

"ಕುಣಿಯುವ ಹೊಲೆಯರ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಕಪ್ಪು ಕೋಲು ಅಥವಾ ನೆಕ್ಕಿ ಸೊಪ್ಪು ಈ ರೀತಿ ಹೊಲಗಳಿಗೆ. 
ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವ ತಂತ್ರದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಇಂತಹ ಹಾಡಿಗೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಅದಂ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಮುಂದುವರೆ ಮತ್ತಾ ಹೋಗಬಹಂದು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹಾಡಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದು ಸಾಲು ಸ್ನ ಷ್ಟ 
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ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುತ್ತದೆ-"ಅಂಡ ಪನ್‌ಪೆಂಡಾ ಪುಳ್ಯನೇಟ ಉಂಡುಯೇ ಉಳ್ಳಯಾ' (ಹಾಗೆ: ಹೇಳಂವುದಾದರೆ 
-ಮುಂಜಾವದವರೆಗೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಒಡೆಯಾ). 


ಸುಗ್ಗಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲ ಬೇಸಾಯಗಾರರ ಮನೆಗಳಲ್ಲೂ ಭತ್ತ 
ಸಮೃದ್ದಿಯಣಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಲೆಯರು (ಅವರಿಗೆ ಹೊಲಗಳಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇತರ ಯಾವುದೇ 
ಅಸ್ತಿಯಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ) ಮನೆ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ "ಕರೆಂಗೋಲು' ಇಂತಹ ಹಾಡಂಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮನೆ 
'ಯೊಡೆಯರಿಂದ ಭತ್ತ ಮತ್ತು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು: ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಡೆಯರನ್ನ್ನಿ ಹೊಗಳಕಿ 
ತ್ತಾರೆ. ನೆಕ್ಕಿ ಸೊಪ್ಪನ್ನು ಹಾರೈಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಡಿದು ಮನೆಯವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾರೆ. 


4. ನಲಿಕೆಯವರ ಇತರ ಕುಣಿತದ ಹಾಡುಗಳು 


ನಲಿಕೆಯವರ ಕುಣಿತದ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಹಾಡು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಮನೆ ಮರೆಗೆ ಬಂದು 
ಕುಣಿದು ಹಾಡಿ, ಆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತೂ, ದವಸಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ 
'ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆ ಕಸುಬಿನ ವಿಚಾರ ಹಾಸ್ಯಮಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಮನೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ದಾನದ ಮಹತ್ವ 
ವನ್ನು . ಹೊಗಳಿ, ಮನೆಯವರಿಂದ ಏನನ್ನಾದರೂ ಪಡೆಯುವ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ, ಜಾಣತನ ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ 
"ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನಗಳಿಂದ ಕೊಟ್ಟವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಾ ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ 
“ಹೇಳಲಾಗಿದೆ: 


“ನೂಲೊರು ಕೊಡಿ ಕೊರೆಂಬ ನೂತ್ರ ಗ್ರಾಚಾರೊ ಪರಿಯಾರೊ 
ತರೆ ಬುಡಿನಾಯಗ್‌ ಎಣ್ಣಿದಾನೊ ಮಲ್ಬಡೇ 

ಬಡವು ಕಟ್ಟಿನಾಯಗ್‌ ಉಣಿಪು ದಾನ ಮಲ್ಲೊಡೇ 

ಅಂಗೈ ಬುಡುದು ಬತ್ತಿನಾಯಗ್‌ ಪಣವು ದಾನ ಮಲ್ಲೊಡೇ 
ಪೇರ್‌ ಪರದೆ ಉಳ್ಳಾಕುಲೆ ಕೂಳಿ ಪೋವಂದೆ 

ಪಕ್ಕಿ ತಿಂದ್‌ದ್‌ ಉಳ್ಳಾಯ ಒಕ್ಕಲ್‌ಪೋವಂದೇ 

ಕೋರಿದ ಕಾರೆಗೆ ಗಜ್ಜೆ ಕಟ್ಟಿಂಡ ಇಲ್ಲ ಸುತ್ತ ಬರುವೆ 

ಕಕ್ಕೆ ಕಾರೆಗೆ ಗಜ್ಜೆ ಕಟ್ಟೆಂಡ ನಾಲ್‌ ಊರುಗು ಪುದರತ್ತೆ” 


(ಬಟ್ಟೆ ಚೂರು ಕೊಟ್ಟರೆ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತು ಗ್ರಹಚಾರ ಪರಿಹಾರ 
"ತಲೆ (ಕೂದಲು) ಬಿಟ್ಟಿ ವನಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ದಾನ ಮಾಡಬೇಕು 
'ಹಸಿವು ಕಟ್ಟಿದವರಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾನ ಮಾಡಬೇಕು 

ಅಂಗೈ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದವನಿಗೆ ದಂಡ್ಲು ದಾನ ಮಾಡಬೇಕು 
ಹಾಲು ಕುಡಿದು, ದನಿಗಳೇ, ಹಲ್ಲಂ ಹೋಗದಂ 

ಹಕ್ಕಿ ತಿಂದು, ಧನಿಗಳೇ, ಒಕ್ಕಲು ಹೋಗದು 
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ಕೋಳಿಯ ಕಾಲಿಗೆ ಗೆಜ್ಜೆ ಕಟ್ಟಿದರೆ ಮನೆಯ ಸುತ್ತು ಬಂದೀತಂ 
ಕಾಗೆಯ ಕಾಲಿಗೆ ಗೆಜ್ಜೆ ಕಟ್ಟಿದರೆ ನಾಲ್ಕು ಊರಿಗೆ ಹೆಸರಲ್ಲವೆ ?) 


ಮೇಲಿನ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಲಿಕೆಯವರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಾನದ: 

ಹೆಸರನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಟ್ಟೆ, ಎಣ್ಣೆ, ಅನ್ನ, ದುಡ್ಡು-ಇತ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉಪಾಯ: 
ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ ನಲಿಕೆಯವರಿಗೆ ದಾನ ಕೊಟ್ಟರೆ ದಾನ ಪಕಾಡಿದವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುತ್ತದೆ. ಎನ್ನುವ 
ನಂಬಿಕೆ ಈಗಲೂ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿದೆ. . ಅದರ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶ ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಲಿಕೆಯವರು: 
ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಉದ್ದನೆಯ ತಲೆಕೂದಲು ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. "ತಲೆಕೂದಲು ಬಿಟ್ಟಿವನಿಗೆ ಎಣ್ಣೆದಾನ ಮಾಡ 
ಬೇಕು' ಎನ್ನುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರ ಕಾಣಿಸಂತ್ತದೆ. ಹಾಸ್ಯಮಯವಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಕೇಳುವ ರೀತಿ- 
ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿದೆ. ಹಾಡಿನ ಕೊನೆಯ ಬಾಗ, ದಾನ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಆದರೆ: 
ಸುಂದರವಾದ ಹೋಲಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಹೇಳುತ್ತದೆ. "ಹಾಲು ಕುಡಿದರೆ ಹಲ್ಲು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಹಕ್ಕಿ 
ತಿಂದು ಒಕ್ಕಲು ಹೋಗಂವುದಿಲ್ಲ' ಎನ್ನುವ ವರಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪ ದಾನ ಮಾಡಿದರೆ ನಷ್ಟವೇನೂ ಇಲ್ಲ: 
ಎನ್ನುವ ಭಾವ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಲು- ಹಲ್ಲು, ಹಕ್ಕಿ - ಒಕ್ಕಲು - ಈ ಪದಗಳ ಪ್ರಾಸ ಗಮನಾರ್ಹ. 
“ಕೋಳಿಯ ಕಾಲಿಗೆ ಗೆಜ್ಜೆ ಕಟ್ಟಿದರೆ ಮನೆಯ ಸುತ್ತ ಬಂದೀತು” "ಕಾಗೆಯ ಕಾಲಿಗೆ ಗೆಜ್ಜೆ ಕಟ್ಟಿದರೆ ನಾಲ್ಕು 
ಊರಿಗೆ ಹೆಸರಲ್ಲವೇ ?' ಎನ್ನುವ ಸಾಲುಗಳು ಕಾವ್ಕಮಯವಾಗಿವೆ. ನಲಿಕೆಯವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಗೆಗೆ. 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಮಿಕ ಕಾಗೆಯಂತೆ ನಲಿಕೆಯವರ ಮೆ ಬಣ್ಣವು ಕಪ್ಪು. 
ಕಾಗೆಯಂತೆ ಅವರು ಊರು ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಕಾಗೆಯಂತೆ ಸಿಕ ಸಿಕ್ಕಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನ್ನ ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ, 
ಆದರೂ ಸವರಾಜದಲ್ಲಿ ಜನರಂ ನಲಿಕೆಯವರನ್ನು ಕಾಗೆಗಳಂತೆ ಆಸ್ಪ ಶ್ಯ ಹೀನ ಎಂಬ ಬಾವನೆಯಿಂಂದ. 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು, ಇಂತಹ ನಲಿಕೆಯವರಿಗೆ ದಾನ ವರಾಡಿದರೆ ನಾಲ್ಕು 
ಊರಂಗಳನ್ನು ತಿರಂಗಂವ ಇವರು, ದಾನ ಮಾಡಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ದಾನಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಹೆಸರೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಗೆಯ ಕಾಲಿಗೆ ಗೆಜ್ಜೆ ಕಟ್ಟಿದರೆ ನಾಲ್ಕು ಊರಿಗೆಲ್ಲ 
ಅದು ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆ, ನಲಿಕೆಯವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ದಾನ ಕೂಡಾ. ಆದರೆ ಕೋಳಿಯ ಕಾಲಿಗೆ ಗೆಜ್ಜೆ ಕಟ್ಟಿದರೆ. 
ಅದು ಮನೆಯ ಸುತ್ತಷ್ಟೇ ಬಂದೀತು. ಅಂದರೆ ತಾನು ಸಾಕಿದ ಆಳುಗಳಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಆ ಪರಿಸರ 
ದಲ್ಲಷ್ಟೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೊರಗೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಕುವ ಕೋಳಿಯಂತೆ ಸಾಕುವ ಆಳಂಗಳ್ಳ 
ಯಾರದ್ದೇ ಅಂಕೆಯಿಲ್ಲದ ಕಾಗೆಗಳಂತೆ ನಲಿಕೆಯವರು. ಈ ಸಾದೃಶ್ಯ ವೆ ದೃಶ್ಯ ಅನುಪಮವಾಗಿದೆ. ದಾನ 
ಯಕಾಚಿಸುವ ಪುಸಲಾಯಿಸುವ ಧಾಟಿ, ನಲಿಕೆಯವರ ಜನಾಂಗದ ಮೇಲೆಯೇ ಕೇಂದಿ ್ರೀಕೃತವಾಗುವ ಮಟ ಕ್ಕ: 
ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹಂದು.. ಈ ಹಾಡಿನ ಲಯ ಕುಣಿತಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಸಾವಠಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ 3 ವಠಾತ್ರೆಗಳ ಉತ್ಪ್ಸಾಹಲಯಂದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಕುಣಿತಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗತಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಈ ಹಾಡು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ಕೂಡಾ ಹೆಚ್ಚು ಸಫಲವಾಗಿದೆ. 


ಹರಿಜನರ ಲೇ ಲೇ ಲೇ ಲಾ ಎಂಬ ಸೊಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಕಷ್ಟು ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಹಾಡುಗಳಂ: 
ಸಿಗುತ್ತವೆ, ಇಂತಹ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನ ರಸಿಕತೆಯ ನಾನಾ ನಮೂನೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದಂ ಅಂತಹ. 
ಲೇ ಲೇ ಹಾಡು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ : 
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“ಲೇಲೇಲಾಲೇಲೇ ಲೇ. ಯೇಣೂರೆಂಕಮ್ಮಾ 
ಲೇಲೇಲಾಲೇ ಲೇ ಲೇ--ಡೊಂಬೆರೆಂಕಮ್ಮಾ 
ಎಂಕುಳೆಂಕುಳೆ ಮಾಮನಳ್ಳೆ  ಯೇಣೂರೆಂಕಮ್ಮಾ 
ಕಾಯಿ ಪೆಲಕ್ಕಾಯಿಂ ಚಂಗುಳಿ  ಡೊಂಬೆರೆಂಕವ್ಕ್ಮಾ 
ತನಿ ಕಳಿ ಪರೋಡು -.. ಯೇಣೂರೆಂಕಮ್ಮಾ 
ದನಿವಂತೆ ಒಯಿಪ್ಪೊಡು -- ಡೊಂಬೆರೆಂಕಮ್ಮಾ 
ಕಡ್ಕಡೆ ಕಳಿ ಉರ್ಕಾರುಂಡು - -ಯೇಣೂರೆಂಕವಕ್ಕಾ 
ಕೊಡ್ಕನ್‌ ಮಾನ್‌ ಬೆಯ್ಬುಂಡು -- ಡೊಂಬೆರೆಂಕಮ್ಮಾ 
ನಲಿಪಾಳೆಂದ್‌ ಬವುದೊಳಂ - ಯೇಣೂರೆಂಕಮ್ಮಾ 
ವಾ ಊರ ಮಂಗಣಿ  ಡೊಂಬೆರೆಂಕವ್ಮಾ” 


(ನಾವು ನಮ್ಮ ಮಾವನಲ್ಲಿ < ವೇಣೂರೆಂಕಮ್ಮಾ 

ಕಾಯಿ ಹಲಸಿನ ಚಂಗುಳಿ (ಮುದ್ದೆ) ತ ಡೊಂಬರೆಂಕಮ್ಮಾ 
ಸವಿಕಳ್ಳು ಕುಡಿಯಬೇಕು ಎ ವೇಣೂರೆಂಕಮ್ಮಾ 

ದನಿ ತುಸು ಎಳೆಯಬೇಕು  ಡೊಂಬರೆಂಕಮ್ಮಾ 
ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳು ಉಕ್ಕುತ್ತದೆ - ವೇಣೂರೆಂಕಮ್ಮಾ 
ಕೊಡ್ಯನ್‌ ಮಾನು ಬೇಯಂತಿದೆ - -ಡೊಂಬರೆಂಕಮ್ಮಾ 
ಕುಣಿಯೆಂವಳೆಂದಂ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ —ವೇಣೂರೆಂಕಮ್ಮಾ 
ಯಾವ ಊರ ವಯ್ಯಾರಿ  ಡೊಂಬರೆಂಕವಕ್ಮಾ ) 


ಮೇಲಿನ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಜನರ ಬದಂಕಿನ ಕ್ರವಂವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಅವರು ತಿನ್ನುವ ಮತ್ತು 
ಕುಡಿಯಂವ ವಸ್ತುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಕಾಯಿ ಹಲಸಿನ ಮುದ್ದೆ, ಸವಿಯಾದ ಕಳ್ಳು ಇವುಗಳ 
ರಂಚಿಯನ್ನು ಸವಿದು ಸವಿದಂ ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವ ಕಳ್ಳು, ಅದಕ್ಕೆ ನಂಜಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ "ಕೊಡ್ಕಾನ್‌' ಮಾನು ಇವು ಅವರ ಆಸ್ಥಾದನೆಯ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಜೊತೆಗೆ ಕುಣಿಯುವ ವೈಯ್ಯಾರಿಯ ಆಕರ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅವರು ಮರೆತಿಲ್ಲ. ಡೊಂಬರ ಹೆಣ್ಣು ವೆಂಕಮ್ಮಾ 
ವೇಣೂರಿನಿಂದ ಬಂದವಳು ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಕುಣಿಯಂವ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 'ವೇಣೂರ ವೆಂಕಮ್ಮ' 
ಎನ್ನುವುದು ಶಬ್ದ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ, ತಿಂದು ಕುಡಿದು ದಿನದ ಬದುಕನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯುವ 
ಹರಿಜನರ ಜೀವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅವರ ಈ ಹಾಡು ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. :"ಲೇಲೇಲೇಲಾಲೇಲೇಲೇ' 
ಎನ್ನುವ ಪಲ್ಲವಿ ಕುಣಿತದ ಸೊಗಸಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿದೆ. "ಏಣೂರೆಂಕವಕ್ಕಾ' ವಂತ "ಡೊಂಬೆರೆಂಕಮ್ಮಾ' 


ಎನ್ನುವ ಪದಗಳಿಂದ ಸಾಲು ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುವಾಗ ಕುಣಿತದ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ನಿಲುಗಡೆಯನ್ನು ಕಾಣ 
ಬಹಂದಂ. 
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4 ಇತರ ತುಳು ಜನಪದ ಗೀತೆಗಳು 
1. ಉರಳ್‌ 


ಹಾಡುವ ಹಿನೆ ಲೆ 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ "ಉರಲ್‌ ’ (ಉರಳ್‌) ಎನ್ನುವುದಂ ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ 
ಪ್ರಕಾರ, ಗಂಡಸರು ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಳುವಾಗ ಮತ್ತು ಗಡಿ ಹೊಡೆಯವಾಗ “ಉರಳ್‌' ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಹೆಂಗಸರು ನೇಜಿಯ ವೇಳೆ ಕಬಿತ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ "ಉರಳ್‌' ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಉರಳ್‌ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ; 
“ಓ ಓ ಓ ಓ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. "ಇದಕ್ಕೆ ಉರಳ್‌ ಕೊಡುವುದು' ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ರಾಚನಿಕ ಸ್ವರೂಪ 


ಎರಡು ಸಾಲುಗಳು ಉಳ್ಳ "ಉರಳ್‌' ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 'ದ್ವಿಪವಿ'ಯೆ ಜುಶಿಕೆ ಸೆ:ರುತ್ತನೆ 
ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಚುಟುಕಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಕಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳಾದ ಉರಳ೯ ಗಳ ರಾಚನಿಕ ಸ ರೂಪಕ್ಕೂ ಆ ಕೆಲಸಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದರ. 
ಉರಳೀಗಳೆ ಲಯ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನಿ ಹಾಡಂವ ರೀತಿ - ಇದಂ ಉಳುವಾಗ ಮತ್ತ ಗಾಡಿ ಹೊಡೆಯುಂವಾಗ 
ಅನಂಕೂಲಕರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಂತ್ತದೆ. ರಾಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಳೆದು ಹೇಳಂವ "ಉರುಳ್‌' ಉಳಂವ ಅಥವಾ ಗಾಡಿ 
ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅವು ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಂ ಸಹಾ 
ಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಉರಳಿನ ಪಠ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಲಯಂವು ಉಳುವ ಮತ್ತು ಗಾಡಿ ಎಳೆಯುವ ಕೆಲಸದ 
ಲಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತಿ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಳೆದು ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಕಾರಣ, 
ಕೆಲಸದ ಒಂದೊಂದು ಗತಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಗತಿಗೆ ಸಂಬಂಧದ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು 


ಪೂರಕವಾಗಿ "ಓ ಓ ಓ ಓ' ಎಂದು ಕೊಡುವ "ಉರಳ್‌' ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. 


ಉದಾ : 


1). ಕುಮರಡ್ಕದ | ಕಂಡುವೋ | ಕಾಳಗೇ | 
ಕಾಯೆರಡ್ಕದಾ । ಬಹಂವೋ (ಬೊಳ್ಳಗೇ 1 ॥|॥[`ಓಓಹಓಓ ವ್ವಾ॥ 


2) ಗಾಳಿಗಪ್ಪಾ 1 ಪೋಪುಂಡೋ | ಗೋಳಿದಾ | ಗೆಲ್ಲೇ | 
ದೋಲುಗಪ್ಪಾ | ನಲಿಪ್ಪುವೇ । ಜವ್ವನಾ | ದಿಕ್ಕೇ । ॥ಓಓಓ ಓವ್ವಾ॥ 


3) ಕದ್ರದಾ 1 ಪದವುಡೂ | ಕರೇ | ರಾಪುಂಡು | 
ತೆಟ್ಕಾಲೇ | ಮಂಡೆಗ್‌ « | ತೆಡಿಲೇ | ಹಾಕಂಂಡು 1 ಓಓಓಓ ವ್ವಾ॥ 
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ಮೇಲಿನ ನಿದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ, ಉರಳ್‌ನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಣದ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರ ದೀರ್ಫವಾಗಿ 
ಎಳೆದು ಉಚ್ಛಾರಣೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 4 ಗಣಗಳು ಬರುವುದನ್ನೂ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸ ಇರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು, ಗಾಡಿಯ ಗಾಲಿಗಳು ತಿರುಗುವ ಚಲನೆಗೂ ಗಣದ ಕೊನೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರ ಉಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ಗಣಗಳ ಸಾಲಿನ ರಚನೆಗೂ ಸಾವಯವ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಉಳುವಾಗ ನೇಗಿಲನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಎತ್ತುಗಳ ಚಲನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಬಾರಿಯ ಎಳೆತಕ್ಕೂ ಉರಳ್‌ನ ಗಣದ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರದ ದೀರ್ಫ್ಥತೆಗೂ ನೇರ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಗಾಡಿಯ 
ಚಕ್ರದ ಆವರ್ತನ ಅಥವಾ ನೇಗಿಲಿನ ಒಂದು ಅವಧಿಯ ಎಳೆತ- ಇದರ ಕಾಲಾವಧಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಉರಳ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ “ವಿಷ್ಣು ಗಣ'ಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಕೆಲವೊಂದು ಶಬ್ದಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಹಾಡುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಎಳೆತದಿಂದಾಗಿ, ಎಷ್ಟುಗಣದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವು ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. “ಉರಳ್‌' ಪಠ್ಯ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಓಓಓ ವ್ವಾ' ಎಂದಂ 
ದನಿಗೊಡುವ ರೀತಿ, ಆಯಾಸಗೊಂಡ ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಗಾಡಿ 
ಹೊಡೆಯುವ ಅಥವಾ ಉಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


“ಉರಲ್‌? ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ 


Tulu - English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ವಿವರಣೆ! ; 

ಉರ = 01000071೧0. 

ಉರಲ್‌ = aplough-man ora cow-boy singing at the top of his voic 
while at work. ಉರಲ್‌ ಕೊರ್ಪುನಿ. 

ಉರವೆ = 8 Person who ploughs 

Dravidian Etymological Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ 

ಶಬ್ದ ರೂಪ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥ ವಿವರಣ: 


ತಮಿಳು: ಉ ಆ... 2ಎ 10 plough, dig up, root up, scratch. 
ಉ ಟವಣ್‌ ಎ. ploughman; agriculturist. 
'ಉ ಉಲ್‌ =< 81000017೧0; scratching or probling (as bees 


/ 


the flowers) 


1. Mariappa Bhat M. and Shankara Kedilaya A. (Dr) : ‘‘Tulu-English 
Dictionary‘* Madras University ೦1 Madras, 1967. 

2. Burrow T.and Emeneau M.B.: ‘‘A Dravidian Etymological 
Dictionary, Oxford,1961. P. 53. 
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ಮಲೆಯತಾಳಂ : ಉ ವು = tillage. 
ಕನ್ನಡ: ಉಲ = to plough 
ಉ ಬಲ್‌ ವಾ pluoghing 
ಕೋಲಾವಿ : ಉರ್‌ = to plough 
ನಾಯ್ಕಿ : ಉರ್‌ = to plough 
ಪರ್ಜಿ : ಉಲ್‌ —= to plough 4 


ಮೂಲದ್ರಾವಿಡದ "ಜ್‌' ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ "ರೆ” ಆಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಉದಾ : ಬಾಟ್‌ (ಕ) ಬಾರೆ (ತು) ಕೋಟ್‌ (ಕ) ಎ ಕೋರಿ (ತು) -- ಇತ್ಕಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಮಿಳಂ, ಕನ್ನಡಗಳ “ಉಯು' ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ "ಉರಂ' ಆಗುತ್ತದೆ. "ಉರಂ'ವಿನಿಂದ "ಉರಲ್‌' ಬಂದಿದೆ. ಆದ 
ಕಾರಣ "ಉರಲ್‌' ಎಂದರೆ "ಉಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು” ಎಂದು ಅರ್ಥಬರಂತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
“ಉರಲ್‌' ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ «ಉಳುವಾಗ ಹೇಳುವ ಹಾಡು' ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಸರಿಹೊಂದಂತ್ತದೆ. ಮೂಲತಃ 
ಉಳುವಾಗ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಈ "ಉರಲ್‌', ಆಮೇಲೆ ಗಾಡಿ ಹೊಡೆಯುವಾಗಲೂ ಬಳಕೆಯನಾಗಿರಬೇಕಂ. 


ಉರಳ್‌ಗಳ ವಸ್ತು 


ಎರಡು ಸಾಲಿನ ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳಾದ «ಉರಳ್‌'ಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಸಾವರಾನ್ಯವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. 
ಉರಳ್‌ಗಳ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಅದನ್ನು ಹಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ (ಅಂದರೆ-ಉಳುವುದು, ಗಾಡಿ ಹೊಡೆಯುವುದು, ನೇಜಿ 
ನೆಡುವ ಕಬಿತಗಳ ಬಳಿಕದ ಸಂದರ್ಭ) ಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಯಕಾವುದೇ ಸಂಬಂಧ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಕೆಲವು "ಉರಳ್‌'ಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳೆ ಲಾಗಿದೆ 4 


|. ಕುಮರಡ್ಕದ ಕುಡುವೋ ಕಾಳಗ್‌ 
ಕಾಯೆರಡ್ಕದ ಬಡುವೋ ಬೊಳ್ಳಗ್‌ ॥!ಓಓಓಓ ವ್ವಾ ॥ 


(ಕುಮೇರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಹಂರುಳಿ ಕಾಳ (ಕಪ್ಪು) ಎತ್ತಿಗೆ; 
ಕಾಸರಕನ ಕಾಡಿನ ಬೆತ್ತ ಬೊಳ (ಬಿಳಿಯ) ಎತ್ತಿಗೆ) 


ಈ ಉರಳ'ನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಜೋಡಣೆಯ ಸೊಗಸನ್ನು. ಗಮನಿಸಬಜುದಂ. ಪ್ರಾಸದ ವಿವಿಧ ವಿನ್ಮಾಸ 
ಗಳಂ ಈ ದ್ವಿಪದಿ ರೂಪದ 'ಉರಳ್‌'ನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. “ಕುಮರಡ್ಕದ', "ಕಾಯೆರಡ್ಕದ' ಎನ್ನುವ 
ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆ, "ಬಡು' ಮತ್ತು "ಕಂಡು' ಎನ್ನುವ ಪದಗಳ ಸ್ವರೂಪ, "ಕಾಳಗ್‌' “ಬೊಳ್ಳೆಗ್‌' ಎನ್ನುವ 
ಶಬ್ದಗೂಪಗಳು- ಸಮತೂಕವುಳ್ಳೆ ಕಾವ್ಯ ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ 
ಉರಳ್‌"ನ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ರೈತನು ಉಳುತ್ತಿರಂವಾಗ ತನ್ನ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವುದು ಏನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನವುರಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ; ಸರಿಯಕಾಗಿ ನೊಗ, ನೇಗಿಲು ಎಳೆಯುವ 
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ಕಾಳ ಎತ್ತಿಗೆ ಹುರುಳಿ, ಸರಿಯಾಗಿ ಎಳೆಯದ ಬೊಳ್ಳ ಎತ್ತಿಗೆ ಬೆತ್ತದ ಪೆಟ್ಟೂ, ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲ 
ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಈ ಎರಡು ಸಾಲಿನ ಕವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಉರಳ್‌ ಅನ್ನಿ ಹೊಲಉಳಂವಾಗ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗಾಡಿ ಹೊಡೆಯಂವಾಗಲೂ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳ ಕೆಲಸದ ತಾರತಮ್ಮವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಂವ ಬಹಂಮಾನ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷೆೊಇದುಂ ಇಲ್ಲಿನ ಉರಳ್‌ಗಳ ವಸ್ತು. ಈ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಉರಳ್‌ನ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಇದನ್ನು ಹಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ (ಉಳಂವುದು, ಗಾಡಿ ಹೊಡೆಯುವುದು) 
ಕ್ಕೂ ನೇರ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ಕಾಣಬಹುದಂ. 


2. ಗಾಳಿಗಪ್ಪಾ ಪೋಪುಂಡೋ ಗೋಳಿದಾ ಗೆಲ್ಲೆ 
ದೋಲಂಗಪ್ಪಾ ನಲಿಪ್ಪುವೇ ಜವ್ವನಾ ದಿಕ್ಕೇ ॥ಓಓಓಓವ್ವಾ॥ 


(ಗಾಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಗೋಳಿಯ ಗೆಲ್ಲು 
ದೋಲಿಗೆನಯುತಿಹನಂ ತರುಣ ಹೊಲೆಯಂನಂ.) 


ಈ ಉರಳ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳ ನಡುವೆ. ಸಮತೂಕವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಂ,; "ಗಾಳಿ'. ವಂತರ್ತಿ 
“ದೋಲು' ಎನ್ನುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿನ ಆದಿಪ್ರಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹಂದಂ. ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ 
'ಉರಳೀನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಹೊಲೆಯ ತರಂಣನೊಬ್ಬನಂ ದೋಲಿನ (ಒಂದು ಚರ್ಮವಾದ್ಕ- 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹರಿಜನರು ತಮ್ಮ ಕಂಣಿತಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ) ಬಡಿತಕ್ಕೆ ಸರಿಯಕಾಡಿ ಕುಣಿಯುವ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಯರು ದೋಲಂ ಬಡಿದು ಕಂಣಿಯವುದಂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಗತಿ. ಇಂದು ಅದು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಅಂತಹ ಒಂದರಿ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ, ಅದರ ಆರಂಭದ ಸಾಲು ಅಂತಹ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಯಾವುದೇ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ... "ಗೋಳಿ ಮರದ ಗೆಲ್ಲುಗಾಳಿಗೆ ಹಾರುತ್ತಿದೆ' ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಬೀಸು 
ವಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಚಲನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೇ ಒಂದು ಆನಂದದ ವಾತಾ 
ವರಣವನ್ನು ಅದು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ಸುಕ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ 


'ದೋಲಿನ ಬಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಹೊಲೆಯ ತರುಣನೊಬ್ಬನು ಕಂಣಿದಿರಬೇಕಂ. “ಗಾಳಿ” ಮತ್ತು “ಗೋಲಿ” 


ಎನ್ನುವ ಪದಗಳ ರೂಪ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹಂದಂ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಉರಳ್‌ಗಳು ಹೊಲೆಯರು 
'ರಚಿಸಿದವುಗಳು ಎನ್ನವ 'ಭಾವನೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ - ಅವುಗಳ ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಹೊಲೆಯರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒರಂತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಇಂತಹ ಉರೆಳ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಜನರ 
ತುಳುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾ : ವಹಿಂದಿನ “ಉರಳ್‌”ಗಳನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನದಿಂದಲೂ 
ಗವಂನಿಸಬಹಂದ್ದು 


3. ಎಂಕಂಳ ಬೊಳ್ಳೇ ಪೋವಂದಿ ಕಂಬುಳ ಇದ್ದಿ 
ಎಂಕುಳೆ ಉಳ್ಳಯೇ ಪೋವಂದಿ ಪೊಣ್ಣು ಇದ್ದಿ ।॥ಓಓಓಓವ್ವಾ॥ 


(ನಮ್ಮ ಬೊಳ್ಳ (ಬಿಳಿಯ ಎತ್ತು) ಹೋಗದ ಕಂಬಳ ಇಲ್ಲ, 
ನಮ್ಮ ಒಡೆಯ ಹೋಗದ ಹೆಣ್ಣು ಇಲ್ಲ.) 
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ಹೊಲೆಯನೊಬ್ಬನು ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ "ಉರಳ್‌' ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಕಂಬಳಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಗೂ 
ಹೋಗುವ ಬೊಳ್ಳ (ಬಳಿಯ ಎತ್ತು)-ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೊಲೆಯಂನಂ ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸಾರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲ ಕಂಬಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೆದ್ದು ಜಯಭೇರಿ ಹೊಡೆಯುವ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಅದರ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಗಿರಬಹಂದಾದ ಹೊಲೆಯನೊಬ್ಬನ ಅಭಿವಕಾನ, ಗೌರವ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊಲೆಯನು ತನ್ನ ಧಣಿಯ (ಒಡೆಯ) ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ತನ್ನ ಧಣಿೆಯು ಪಡೆಯದ ಹೆಣ್ಣೇ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಅವನ ಧಣಿ ಸಾಕಷ್ಟು ರಸಿಕ ಮತ್ತ ವಿಷಯಲಂಪಟ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಧಣಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವನ ಸೇವಕ ಹೊಲೆಯನು ತಾಳಿರಂವ ಭಾವನೆ ತಿರಸ್ಕಾರದ್ದು 
ಅಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಹೆಮ್ಮೆಯದ್ದು . ಅಭಿಮಾನದ್ದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಒಂದು ಕಾಲಕೆ ೬ ತುಳುನಾಡಿನ ಹಳಿ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಧಣಿಗಳು ಅಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಒಡೆಯರು ಸಾಕಷ್ಟು ಹೆಣ್ಣು ಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ವಂದಂವೆಯಾದ ವೃಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಉಪಪತ್ನಿಯರ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ. 
ಅನೇಕ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಗಂಡು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದಂ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿತ್ತು... ಅವನಾಗಲೀ ಅವನ ಆಳುಗಳಾಗಲೀ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಒಂದು ಅಭಿಮಾನದ 
ವಿಷಯದ ಹಾಗೆ ಸಾರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಂಬಳಕ್ಕೆ ಒಂದು ಎತ್ತು ಹೋಗಿ ಜಯಗಳಿಸುವುದು ಮತ್ತು ತನಗೆ. 
ಬೇಕಾದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಒಂದು ಗಂಡು ಪಡೆಯುವುದು-ಇವೆರಡೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯ ವಿಷಯಗಳು: 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೊಲೆಯನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಒಂದು ಕಾಲದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಈ. 
“ಉರಳ್‌'ನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಂ. 


4, ಎಂಕೊಂಜಿ ಭೂತೊ ಉಂಡಂ "ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ' 
ಯಾನ" ಮಲ್ತಿನ ವಠಾತಲಾ ಅಯಿಕ್ಕೇ ಸರಿ. 
(ನನಗೊಂದು ಭೂತವಿದೆ ರಕ್ತೇಶ ರಿ, 
ನಾನು ಮಾಡಿದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಅದಕ್ಕೇ ಸರಿ.) 


ಈ ಉರಳ್‌ ಗಾದೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ತುಳುನಾಡಿನ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಭೂತವಾದ "ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ' (ರಕ್ತೇಶ್ವರಿ)ಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು, ಈ ಭೂತದ ಬಗ್ಗೆ ಜನರಿಗಿರುವ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಅರ್ಪಣಾಭಾವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹಂದು. ತಾನು ವಣಡಿದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಪಿತ ಎನ್ನುವ ವರಾತು 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿದೆ. "ಲೆಕ್ಕಿಸಿರಿ' ಭೂತಕ್ಕೆ ಹರಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಖರ್ಚು 
ಜಾಸ್ತಿ. . ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯನೊಬ್ಬನ ಸಂಪಾದನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆತ. ಈ ಭೂತದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ 
ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಮೇಲಿನ ಉರಳ್‌ ಅನ್ನಿ ನೋಡಬಹುದು. ಈ. 
ಉರಳ್‌ನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮತೂಕ ಗುಣ. “ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ' "ಆಯಿಕ್ಕೆ ಸರಿ' ಎನ್ನುವ ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ತುಳುನಾಡಿನ ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಶೇಷವಾದ ಭೂತಾರಾಧನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಈ "ಉರಳ್‌' ಬಹಳ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಗಾದೆಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟಿದೆ. 


5... "ಕದ್ರದೆ' ಪದವುಡೂ ಕರು ರಾಪುಂಡು 
('`ಕಂಚಿನಡ್ಕದ') 
ತೆಟ್ಕಾಲೇ ಮಂಡೆಗ್‌ ತೆಡಿಲ್‌ ಹಾಕುಂಡು ॥೫ಓಓಟಓಟಓ ವ್ಹಾ! 


(ಕದ್ರಿಯ (ಅಥವಾ ಕಂಚಿನಡ್ಕದ) ಪದನಲ್ಲಿ ಹದ್ದು ಹಾರುತ್ತದೆ. 
ಬ್ಯಾರಿಗಳ ತಲೆಗೆ ಸಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯಂತ್ತದೆ.) 
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ಇದು ಒಂದು ಹಾಸ್ಕವಯವಾದ ಉರಳ್‌. ಈ ಉರಳ್‌ ಕೂಡಾ ಹೊಲೆಯನೊಬ್ಬನು ಹೇಳುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದೆ... "ಕದ್ರಿ' ಅಥವಾ "ಕುಚಿನಡ್ಕ' ಎಂದರೆ ಊರಿನ ಹೆಸರುಗಳಂ. . "ಪದವು' ಎಂದರೆ ಎತ್ತರ 
ವಾದ, ಸಾಕಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮತಟ್ಟಾದ ಪ್ರದೇಶ. ಇಂತಹ ಪದವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಗಡೆಗೆ ಹದ್ದುಗಳು ಹಾರಂ 
ತ್ತಿರುವುದು ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ದೃಶ್ಯ... ಇಂತಹ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಂಡ ಒಬ್ಬ ಹೊಲೆಯನಂ ಅದನ್ನು ಒಂದ? 
ತೆಮಾಷೆಯ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. "ತೆಟ್ಕಾಲೆ' ಎಂದರೆ ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಅಥವಾ ಬ್ಯಾರಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಲೆಯರು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ಪದ. ತುಳಂನಾಡಿನ ಬ್ಯಾರಿಗಳ ತಲೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ನುಣ್ಣಗೆ ಬೋಳಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಇದು ಇಲ್ಲನ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಜಾತಿ ವರ್ಗಗಳವರಿಗೆ ಒಂದು ತಮಾಷೆಯ ವಸ್ತು, ಆ ಕಾರಣ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ಹೊಲೆಯನಂತಹ ಒಬ್ಬನು ಕೂಡಾ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಬ್ಯಾರಿಗಳ 
ತಲೆಗೆ ಸಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುತ್ತದೆ' ಎನ್ನುವ ವರಾತಿನಲ್ಲಿ "ಸಿಡಿಲು' ಎನ್ನವ ಪದ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿರಲಾರದಂ. 
'ಬೋಳುತಲೆಯ ಒಬ್ಬ ಬ್ಯಾರಿಯು ಕದ್ರಿಯದ್ದೋ ಕಂಚಿನಡ್ಕದ್ದೋ ಪದವಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅಂತಹ ಪದವಿನ, 
ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹದ್ದೊಂದು ಹಾರಂತ್ತಿದ್ದಾಗ ಈ ಕಲ್ಪನೆ ವಡಿರಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಹದದ್ದಿ 
'ಬ್ಯಾರಿಯ ಬೋಳಂತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಬಡಿಯುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ಹಾಸ್ಮರೂಪದ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು 
ಆ ಬ್ಯಾರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಲೆಯನು ಉಂಟು ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಹದ್ದು ಕೆಳಗೆ ಎರಗುಂವುದನಲ್ನ 
ಸಿಡಿಲಿನ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. ಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಜನರನ್ನು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಜನರು ಹೇಗೆ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಈ 'ಉರಳ್‌' ಒಂದಂ ನಿದರ್ಶನ ಸ್ವರೂಪದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಸಮತೂಕದ ಜೊತೆಗೆ, ಸಾಲುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ "ರಾಪುಂಡಂ' “ಹಾಕಂಂಡು' ಎನ್ನುವ ಪದ 
ಗಳ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹಂದು. 


6. ಎಂಕುಳೆ ಉಳ್ಳಾಯೆ ಊರುಗಾಪಿ ಬಾರಗೆ 
ಅರೆಗೊಂಜಿ ಕಾಣಿಕೆ ಪೊಟ್ಟು ತಾರಗೆ ॥ 
(ನಮ್ಮ ಒಡೆಯ ಊರಿಗಾಗುವ ಯಂಜವಕಾನ 
ಅವರಿಗೊಂದು ಕಾಣಿಕೆ ಹೊಟ್ಟು ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ) 


7. ವಾನೊಗು ಬಲ್ಲಾಳೆಗೆ ಅಡಿಯೆನೆ 
ಮಂದ ತೆಲೆಕ್ಕ ಉಪ್ಪು ಪಾಡ್‌ ಪರಿಯೆಂನೆ 
(ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಬಲ್ಲಾಳರನ್ನು ಮದಂವೆಯಾದೆನೇ 
ಗಂಜಿಯ ದಪ್ಪ ತಿಳಿಗೆ ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿ ಕುಡಿದೆನೇ) 


ಮೇಲಿನ ಎರಡಂ ಉರಳ್‌ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಡೆಯನನ್ನು ವಿಡಂಬನೆ ವಕಾಡುವ ಹೊಲೆಯರ.  ಹಾಸ್ಕ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ "ಉರಳ್‌'ನ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ "ಉಳ್ಳಾಯ' 
(ಒಡೆಯ)ನನ್ನು ಊರಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನ ಎಂದು ಹೊಗಳಲಾಗಿದೆ. ಎನಡನೆಯಂ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆ 
“ಹೊಟ್ಟು ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ' ಎಂದು ತಮಾಷೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಬಾರಗೆ', "ತಾರಗೆ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಂ 
ಚರಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಸದ ಸೊಗಸಿನಿಂದ ರಂಜಿಸಂತ್ತವೆ. ಎರಡನೆಯ ಉರಳ್‌ನಲ್ಲಿ ಗೌರವಕ್ಕಾಗಿ 
'ಮರ್ಯಾದೆಗಾಗಿ ಬಲ್ಲಾಳನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದರೂ ಗಂಜಿತಿಳಿಗೆ ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿ ಕುಡಿಯವ ಪಾಡು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ವಿಡಂಬಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ "ಅಡಿಯೆನೆ' ಮತ್ತು "ಪರಿಯೆನೆ' ಎಂಬಂದರ ಪ್ರಾಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. 


296 ತಂಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡ ವಿಚಾರದ ಗಂಂಗಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಾಗಲೇ ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದವು ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ತಿರಂವನ್ನು ಪಡೆದು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರ 
ಆಶ್ಚರ್ಯದೊಡನೆಯೇ. ನಾಜೂಕಾದ ಹಾಸ್ಯ ನಮ್ಮನ್ನ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಚರಣವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ನಾವು ಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದ ತಿರುವನ್ನು ಪಡೆದು ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳುವ ಎರಡನೆಯ 
ಚರಣ ; ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ ನವುರಾದ ಹಾಸ್ಯ-ಇವು "ಉರಳ್‌೨ಗಳೆ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದವು. 


2. ನಾವಿಕರ ಹಾಡುಗಳು 


ತುಳಂನಾಡಿನ ಕಡಲ ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಂವ ನಾವಿಕರಂ ದೇಶ ಪರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹಡಗನ್ನು ಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ಆ ಹಡಗನ್ನು ಕಡಲಿಗೆ ತಳ್ಳೆಲು ಅನೇಕರು ಬೆನ್ನೊಡ್ಡಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದೇ 
ಉಸುರಿಗೆ ಅದನ್ನು ತಳ್ಳಿ ನೀರಿಗೆ ಇಳಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ತಳ್ಳುವಾಗ ಒಂದು ಪಂಗಡದವರು “ಯಾ ಅಲ್ಲಾ' 
ಎಂದಂ ರಾಗವೆಳೆದರೆ, ಮತ್ತೊಂದಂ ಪಂಗಡದವರು "ಯಾ ಅರಬ್ಬೀ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹಾಡು ಮುಸಲ್ಮಾನ. 
ವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಹಾಡು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ “ಯಾ ಅಲ್ಲಾ, 
“ಯಾ ಅರಬ್ಬೀ' ಎನ್ನವ ಸೊಲ್ಲುಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸೊಲ್ಲಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾದ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಪದ್ಯ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಹಾಡು ಒಬ್ಬ ನಾವಿಕನ ಕತೆಯಂತೆ ಕಾಣಂತ್ತದೆ : 


“ಯಾ ಅಲ್ಲಾ ಯಾ ಅರಬ್ಬೀ 
ಒಂಜಿ ನನ ಅಪ್ಪೆಗೆ 

ಅಪ್ಪೆ ನನ ಉಳ್ಳಿರಾಡೊ 
ಒಂಜಿ ಮಗೆ ಉಳ್ಳಿ ರಾಡೊ 
ಸೇಕುಲ್ಲ ಸೈಯದು 

ಅಮ್ಮೆ ನನ ಉಳ್ಳಿರಡೋ,...” 


ಒಬ್ಬ ಮಗನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ತಂದೆ, ತಂದೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿದ್ದ. ಮಗನ ಹೆಸರು ಸೇಕುಲ್ಲ ಸೈಯದಂ. ಸೇಕುಲ್ಲ 
ಸೈಯಂದಂ ಬ್ಯಾರಿಯ ಅರಬ್ಬಿ ಬ್ಯಾರಿಯ ಮಗ. ಮುಂದೆ ಆ ಮಗನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, ಮುಂಜಿ ನಡೆದು ಆತನಿಗಾಗಿ 
ತಂದೆ ಹಡಗು ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ, ಹಡಗು ಕಟ್ಟುವ ವಿವರ, ಪ್ರಯಾಣದ ವಿವರಗಳು. 
ಬರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಹಾಡುತ್ತಾ ನಾವಿಕನು ಕಡಲ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಕತೆ 
ವಂಗಿಯುವಾಗ ಸೇಕುಲ್ಲ ಸೈಯದು ಕಲ್ಕತ್ತೆಗೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಒಬ್ಬಳು ಬೇಬಿಯಂನ್ನು 
ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡಂ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸೊಲ್ಲು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು... ಮುಂದಿನ 
ಸಾಲುಗಳು ಅದ್ಭುತ ರಮಣೀಯ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಮುಸ್ಲಿವಂರ ವ್ಯಾಪಾರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ. 
ಯನ್ನೂ ನಾವಿಕ ವಿದ್ಯೆಯ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಈ ಹಾಡು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 297 


3. ಮಾನನ್ನು ಕುರಿತು ಬಿಡಿ ಹಾಡುಗಳು 


ತುಳು ಜನಪದ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಿಡಿ ಹಾಡುಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಲಘು ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ 
ಇಂತಹ ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸಾನನ್ನು ಕುರಿತವು ಕೆಲವು ಇವೆ. ವಿಶಾಲವಾದ ಸಮುದ್ರದ ಕರಾವಳಿ 
ಇರುವ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾನುಗಾರಿಕೆ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ ಕಸುಬು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಿಕಾನನ್ನು ಕುರಿತ ತಂಳು 
ಹಾಡುಗಳು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೈಜ ರೂಪ ಒಂದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಕೆಲವು ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬಹುದಂ. 


1. ಮಿನಾನಿನ ದಿಬ ಣಿ 


ಬಂಗುಡೆ ಮದಿಮಾಯೆ ಬೂತಾಯಿ ಮದಿಮಾಳೆ ("ಬಂಗುಡೆ' ಮದುಮಗ, *ಬೂತಾಯಿ' ಮದುಮಗಳು 


ದಿಬ್ಬಣೊಡೆ ಪೋನಗ । ದಿಬ್ಬಣದಲಿ ಹೋಗಂವಾಗ 
ನೀರ್‌ಡಿತ್ತಿ ವಿರಾನಂಳು ಮಾತ ಪಿದಾಡೊಂದುಳ್ಳೆರೆ॥: ನೀರೊಳಗಿದ್ದ ಮಿಾನುಗಳೆಲ್ಲ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ಆಹಾ। ಪಿದಾಡೊಂದುಳ್ಳೆರೆ ॥ ಆಹಾ, ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೊಂಬು ಕೊಣ್ಣು ಪಾರೆ ಕೊಂತ್ಯಣ್ಣಿ ಕೊಂಬು ಹಿಡಿದು ಓಡುತ್ತಾನೆ "ಕೊಂತಿ' ಅಣ್ಣ 
ದಿಡುಂಬು ಗುದ್ಬೆ ವಂಡೆಂಜಣ್ಣಿ ॥ ದಿಡುಂಬು ಗುದ್ದುತ್ತಾನೆ "ಮಡೆಂಜಿ' ಅಣ್ಣ 

" ವಿಠಾನೆ ಒಯಿಪುವೆ ಮುಗುಡಣ್ಣಿ ವಿಠಾಸೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ “ಮಂಗಂಡ'ಣ್ಹಾ 
ಮುಂಡಾಸೆ ಕಟ್ಟುವೆ ಮೊರಂಟೆ ಅಣ್ಣಿ ಮಂಡಾಸು ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ “ಮೊರಂಟೆ' ಅಣ್ಣಾ 
ಮುಂಡೊಗು ನಾಮೊ ಪಾಡ್ಬೆ ಕೊಡ್ಮಣಣ್ಣಿ ಹಣೆಗೆ ನಾಮ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ "ಕೊಡ್ಕಾನ'ಣ್ನು 
ಪರಡೊಂದಂ ಬರ್ಪೆ ಡೆಂಜಣ್ಣಿ ॥ 1 ತೆವಳುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾನೆ "ಏಡಿ' ಅಣ್ಣಾ 
ಸೀರೆ ನೆರಿ ಪತ್ಬಳ್‌ ತೆಬಟೆ ಅಕ್ಕ ಸೀರೆ ನೆರಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾಳೆ "ತೆಬಟೆ' ಅಕ್ಕಾ 
ಕಣ್ಣಿಗ್‌ ಮಯಿ ಪಾಡ್ಬಳ ಚಂದ್ರವಃಡಕ್ಕ ॥ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾಳ "ಚಂದ್ರವಂಡ'ಕ್ಕ 
ತರೆ ಬಾರೆದ್‌ ಕಟ್ಟಳ೯ ಬಾಲೆಕ್ಕ ತಲೆ ಬಾಚಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ “ಬಾಲೆ' ಅಕ್ಕ 
ಪೂ ಮುಡಿಪುವಳೆ ಕಿಜಣಕ್ಕ ॥ ಹೂ ಮುಡಿಸುತ್ತಾಳೆ "ಕಿಣಜ'ಕ್ಕ 
ಕುಟ್ಟೊಂದು ಬರ್ಪಳೆ ಎಟ್ಯಕ್ಕ ಕುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬರಂತ್ತಾಳೆ “ಸಿಗಡಿ' ಅಕ್ಕ 
ಲಾಗ್ಕೊಂದು ಬರ್ಪಳೆ ಕೈಪೆ ಅಕ್ಕ ॥ ನೆಗೆದಂಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾಳೆ "ಕೈಪೆ' ಅಕ್ಕ) 


"ವಿರಾನಿನ ದಿಬ್ಬಣ' ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಹಾಡಿಗೆ ಗೆಲವು ಪಾಠಾಂತರ ಕೂಡಾ ಇದೆ... ಒಂದು ಪಾಠಾಂತರದ 
ಪ್ರಕಾರ ಆರಂಭದ ಸಾಲುಗಳು ಹೀಗೆ ಇವೆ : 


“ಬಂಗುಡೆ ಮದಿಮಾಯೆ, ಬೂತಾಯಿ ಮದಿಮಾಳೆ 
ದಿಬ್ಬಣ ಪೋನಾಗ 
ನೀರಿಡಿತ್ತಿ ಮಾನೆಳು ಮಾತಾ ಮಸ್ಕಿರಿ ಮಲ್ತೆರ್‌ಗೆ 
ಆಹಾ, ಮಸ್ಕಿರಿ ಮಲ್ತೆರ್‌ಗೆ 
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ಬಂಗುಡೆ ಮದುಮಗ ವಂದಂಮಗಳೆಂ 
ದಿಬ್ಬಣ ಹೋಗುವಾಗ 

ನೀರಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನಂಗಳೆಲ್ಲ 

ಗೇಲಿ ವಕಾಡಿದುವು, 

ಆಹಾ, ಗೇಲಿ ಮಾಡಿದಂವು.) 


ಮೇಲಿನ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ "ಬಂಗುಡೆ' ಮತ್ತಿ "ಬೂತಾಯಿ' ಎನ್ನುವ ಎರಡು ವಿಕಾನುಗಳ ವಂದಂವೆಯಂ 
ದಿಬ್ಬಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾನುಗಳ ಹೆಸರಂಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹಂದಂ, 
ಬಂಗಂಡೆ, ಬೂತಾಯಿ, ಕೊಂತಿ, ಮಡೆಂಜಿ. ಮುಗುಡು, ಮೊರಂಟೆ, ಡ್ಯಾನ್‌, ಡೆಂಜಿ, ತೆಬಟೆ, ಚಂದ್ರಮಡೆ, 
ಬಾಲೆ. ಕಿಜನ್‌, ಎಟ್ಟಿ. ಕೈಪೆ--ಇವು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಕಾನುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತೋಡು 
ಕೆರೆಗಳ ಮಾನುಗಳು ಬಂಗುಡೆ ಮತ್ತು ಬೂತಾಯಿ- -ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ವಿಖಾನಂಗಳಂ "ಬಂಗಂಡೆ" ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ದೊಡ್ಡದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಮದುಮಗ. ಬೂತಾಯಿ” ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಂ 
ಮದುಮಗಳು. ಇವುಗಳ ಮದುವೆಯ ದಿಬ್ಬಣದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾನಂಗಳು ಅವುಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆ ವಿಕಾನುಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ವಂದುವೆಯ ದಿಬ್ಬಣದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. "ಕೊಂತಿ ಮಿಾನು' ಸಪೂರವಾಗಿ ಉದ್ದವಾದ ವಿರಾನು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅದು ಹರಿ 
ದಾಡುವಾಗ ಕೊಂಬು ವಾದ್ಯವನ್ನು ಊದುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ “ಕೊಂತಿಯರಿ" ' 
ಕೊಂಬು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತದೆ ಎಂದು. ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, "ದಿಡುಂಬು' ಎನ್ನುವುದು ಬಾರಿಸುವ 
(ಹೊಡೆಯುವ) ಒಂದು ಚರ್ಮವಾದ್ಯ, "ಮಡೆಂಜಿ' ವಿರಾನಿನ ಉಬ್ಬು ಗಾತ್ರವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ "ಅದು ದಿಡುಂಬಂ ' 
ವಾದ್ಯವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದಂ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಗುಡು ವಿರಾನಿಗೆ ಉದ್ದವಾದ ಮಾಸೆಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಮಿನಾಸೆಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮೊರಂಟೆ ಮಾನಿನ ತಲೆ, ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದ 
ಮುಂಡಾಸು ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ "ಮೊರಂಟೆ ಮುಂಡಾಸು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ' ಎನ್ನುವ ಮಾತು, 
ಬರುತ್ತದೆ. "ಕೊಡ್ಕಾನ್‌' ಮಾನಿಗೆ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾಮದಂತಹ ರಚನೆ ಇದೆ. ಏಡಿ (ಹೆಂಜಿ) ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳ 
ಮೂಲಕ ತೆವಳುತ್ತಾ ತೆವಳುತ್ತಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹಂದಂು. ಮುಂದೆ 
ಕಾಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೆ ೃಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಏನೇ ಇರಲಿ, ಜನ 
ಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾನುಗಳನ್ನು-ತೆಬಟೆ, ಚಂದ್ರಮಡೆ, ಬಾಲೆ, ಕಿಜನ್‌, ಎಟ್ಟಿ, ಕೈಪೆ__ಹೆಣ್ಣು 
ಮಾನುಗಳು ಎನ್ನುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಬಾಲೆ ಮಾನಂತೂ ಒಂದು ಜನಪದ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು ಹೆಣ್ಣು 
ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 'ತೆಬಚೆ'ಮಾನಿನ ಮೈ ಮೇಲೆ ಇರುವ ತೆಳುವಾದ ಪದರುಗಳು ನೆರಿಗೆ ಇರುವ 
ಸೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರಮಡೆ ಮಾನಿನ ಕಣ್ಣಿನ ಪಕ್ಕದ ಕಪ್ಪು ಗಂರುತು. ಅದು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದೆ ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬಾಲೆ ಮಾನು ತಲೆ ಬಾಚುತ್ತದೆ. 
ಕಿಜನು ಮಾನು ಹೂ ಮುಡಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸಹಜವಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. ಸಿಗಡಿ (ಎಟ್ಟಿ) 
ಮಾನು ಜಿಗಿಯುತ್ತಾ ಬರುವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು `ಕುಟ್ಟೊಂದಂ ಬರ್‌ಪ್ಗೆಳೆ' ಎಂದೂ `ಕೈಪೆ ಮಾನಿನ ನೆಗೆತವನ್ನು 
ಲಾಗ್ಕೊಂದು ಬರೆಪ್ಸಳೆ' ಎಂದೂ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಸಾನುಗಳ ಸ್ವಭಾವ, ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಯ ಪ್ರಸಂಗನೊಂದರ ಮೂಲಕ ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಈ ಹಾಡಿನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. 
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ಲ ಇನ್ನೊಂದು ತಂಳು ಜನಪದ ಗೀತದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಕೆ ಗೆಳತಿಯರನ್ನು ಕರೆದು "ಪಡುವಣಕ್ಕೆ' 
ಹೋಗೋಣ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಪಡುವಣದಲ್ಲಿ ಕಡಲಿದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾನುಗಳಿವೆ. ಅವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಯೋಣ ಎನ್ನುವುದು ಆಕೆಯ ಆಸೆ, ' ಆ ಹಾಡು ಹೀಗೆ ಆರುಭವಾಗುತ್ತದೆ: 


“ಓ ಮನಂಗೋ ಓ ಚೆನಂಗೋ--ಪಡ್ನಯಿ ಪೋವಂತಾಯಿಂಜೆ ॥ ಪಲ್ಲವಿ ॥ 
ಎಟ್ಟೆ ತಿನಂದೆ ಕರಿಯಿಜೆ” 

(ಓ ಮನಂಗೋ, ಓ ಚೆನಂಗೋ, ಪಡುವಣಾಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ಆಗದು, 
ಸಿಗಡಿ ವಿರಾನು ತಿನ್ನದೆ ಆಗದು) 


ಇದೇ ರೀತಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾನುಗಳ ಹೆಸರಂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಮಾನನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂದು ಆ ಮಾನಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಮನಂಗು' 
ಎನ್ನುವುದೂ ಒಂದು ವಿರಾನಿನ ಹೆಸರು. “ಚೆನಂಗು' ಎನ್ನುವುದು "ಮನಂಗು' ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಯವಾಗಿ 
ಬಂದ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ಶಬ್ದ. "ಎಟ್ಟೆ' (ಸಿಗಡಿ) ಅಂದರೆ ಒಂದಂ ವಿರಾನಿನ ಹೆಸರು. ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಮಾನಿನ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ, ಕಡಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ವಂತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನಲು ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಕರಾವಳಿಯ ತುಳುವರ ಮಿಾಾನಂಗಾರಿಕೆಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿದೆ. 


3. ಹರಿಜನರಲ್ಲಿ ಕೊರಗ ಎಂಬ ವರ್ಗದ ತರುಣರ ಲೇ ಲೇ ಲೇ ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಸಾನಿನ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನ ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಈ ಹಾಡುಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕುಣಿತದ ಹಾಡಂಗಳು. ಆದರೆ ವಿರಾನಂಗಾರಿಕೆಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಚಿತ್ರಣವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಹಾಡನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದಂ, 


“ಲೇ ಲೇ ಲೇಲೆ ಲೇಲೇಲಾ, ಲೇಲೆ ಲೇಲೆ ಲೇಲೆಲಾ 

ಓಡ ಕರೆಕ್‌ ಕೊಣತೆದೇ ತೇಡೆ ಮಾನು ಪತ್ತೊಡು 

ಲ ಲ ಲ ವಿಹಾನ್‌ ಪತ್ಯೆಗಾ ವುಲೊಲೊ ಯೇಮೆ ಪೋಂಡೆಗಾ 

ಕಾಣಿ ಮಾನ್‌ ಉಂಡುಗಾ, ಕಣ್‌ ಬುಡೆದ್‌ ತೂಇಗಾ 

ಪೊರ್ತು ಬಯ್ಯ ಅಂಡೆಗಾ, ಜತ್ತೆದೋಡೊ ಪೋಯಿಗಾ” 

(ಲೇ ಲೇ ಲೇಲೆ ಲೇಲೆಲಾ, ಲೇಲೆ ಲೇಲೆ ಲೇಲೆಲಾ 

ದೋಣಿಯನ್ನು ಕೆರೆಗೆ ತಂದು ತೇಡೆ ಮಾನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು 

ಲ ಲ ಲ ವಿನು ಹಿಡಿಯಿರೋ "ಅಯ್ಯೋ ಆಮೆ ಹೋಯಿಂತೋ' 
ಕಾಣಿ ವಿಕಾನು ಇವೆ, ಎಲಾ, ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ನೋಡೆಲಾ, 

ಹೊತ್ತು ಸಂಜೆ ಆಯಿಂತೋ, ದೋಣಿ ಇಳಿದು ಹೋಗುವಾ). 


ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಮಾನು ಹಿಡಿಯುವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
“ತೇಡೆ ಮಾನು' ಮತ್ತು "ಕಾಣಿ ವೂನು' ಇವು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಸಾನುಗಳ ಜಾತಿಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಹೊಲೆಯಂರಂ ಸವಬದ್ರದ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಆಮೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪದಾರ್ಥ ಮಾಡಿ ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆ 
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ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸಂಜೆಯಾದಾಗ ದೋಣಿ ಇಳಿದು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವ 
ಮಾತು, ಮಾನುಗಾರಿಕೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಲಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಕುಣಿತದ 
ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸೊಗಸನ್ನು, ನಾಟಕೀಯತೆಯನ್ನು, ಚಿತ್ರದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದು. “ಅ ಲ ಲಾ ವಿಕಾನ್‌. 
ಪತ್ಲೆಗಾ ಉಲೊಲೊ ಏಮೆ ಪೋಂಡುಗಾ” ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಶಬ್ದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ 
ತರುತ್ತದೆ. "ಪತ್ಲೆಗಾ', "ಪೋಂಡುಗಾ', "ಉಂಡುಗಾ', “ತೂಲಗಾ', "ಅಂಡೆಗಾ', “ಪೋಯಿಂಗಾ'- ಈ 
ಎಲ್ಲ ಪದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಗಾ' ಎನ್ನುವ ಅಕ್ಷರವು ಹರಿಜನ ಹುಡುಗರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾತುಕತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಜನ ಬಾಲಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ 


ಮಾತಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ಗಾ' ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಮಗಾ' ಎನ್ನುವ ಪ್ರೀತಿ ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದ "ಅಗಾ' ಎಂದಾಗಿ. 


ಅದೇ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ “ಗಾ' ಎಂದಾಗಿದೆ. 


ಮಗು, 


4. ತುಳು ಪ್ರಣಯ ಗೀತಗಳು 


|. ಹರಿಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಶೃಂಗಾರ ರಸ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಒಂದು ತುಳುಹಾಡು : 


“ಆ ಯೇರೇಟ್‌ ಈ ಉಳ  ಈಯೇರೇಟ್‌ ಏನ್‌ ಉಳ್ಳಿ 
ನಿಕ್ಕ್‌ ಎನಡ ಮನಸಾಂಡ ಸುದೆ ಮಾಂದ್‌ದೆ ಬಲ್ಲ 
ಎನ್ನಾಡೆ ಬರುವನಾ ಸೂಳೆ ದಿಕ್ಕಾಳೆ 

ಸೂಳೆ ಬೊಟ್ಟೊ ಸೂವರೆ ಪಣ್ಣಾದೆ ಕಡಪೂವೆ” 


(ಆಚೆಯ ದಡದಿ ಇರುವೆ ನೀನು 
ಈಚೆಯ ದಡದಿ ಇರುವೆ ನಾನು । 
ನಿನಗೆ ನನ್ನಲೆ ಮನಸಾದರೆ 
ನದಿಯಲಿ ಈಜಿ ಬಾರೆ | 

ನನ್ನಯ ಬಳಿಗೆ ಬರುವೆಯೇನೆ 
ಹೊಲೆಯರ ಹುಡುಗಿ ಸೂಳೆ 
ಸೂಳೆಯ ಗುಡಿಸಲ ಕಾಣುವ ಮುನ ್ನ 
ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸುವೆಯೇನೆ ॥) 


ಇಲ್ಲ ಹೊಲೆಯ ತರುಣನೊಬ್ಬನು ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ತನ್ನ ಪ್ರಣಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಲೆಯರ ನಿವಾಸವನ್ನು *ಬೊಟ್ಟ' ಎಂದು ಕರೆಯುವ ವಿಚಾರ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


2... ಒಬ್ಬಳು ವಯ್ಯಾರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಬ್ಬ ಗೀತಕಾರ ಹಾಡಿದ ಹಾಡು ಹೀಗಿದ : 
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“ಅಳೆ ಪಾಣಿರೆದ ದೂಮಪ್ಪಣ್ಣನ ಮಗಳಾಳ್‌ 
ಅಳೆ ಪ್ರತ್ತೂರುವ ಕೊರಗ್ಬಣ್ಣನ ಮರ್ಮಾಳಾಳೆ 
ಅಳೆನ ಕಂಡನಿ ಇಲ್ಲೆ ಉಂಡು ಗುಂಡೂರಡೆ 
ಅಳೆ ಮಿಂಡನ ಇಲ್‌ ಉಂಡು ಮುಂಡೂರುಡೆ 
ಅಳೆ ಸುತ್ತುನ ಸೀರೆ ಉಂಡು ಪುತ್ತೂರಂಡೆ 
ಅಳೆ ಮುತ್ತುದ ಮಾಲೆ ಉಂಡು ಪತ್ತೂರುಡೆ 
ಅಳೆ ಪಾಡ್‌ನ ರವಕೆ ಉಂಡು ರಾವೂರುಡು 
ಅಳೆ ತಿಕ್ಕವುನ ಕೊಪ್ಪು ಉಂಡು ಉಪ್ಪೂರುಡು” 


(ಅವಳು ಪಾಣೀರಿನ ದೂಮಪ್ಪಣ್ಣನ ಮಗಳಲ್ಲವೇ ? 
ಅವಳು ಪುತ್ತೂರಿನ ಕೊರಗಪ್ಪಣ್ಣನ ಸೊಸೆಯಲ್ಲವೇ ? 
ಅವಳ ಗಂಡನ ಮನೆ ಇದೆ ಗಂಂಡೂರಲ್ಲಿ 

ಅವಳ ಮಿಂಡನ ಮನೆ ಇದೆ ಮಂಂಡೂರಲ್ಲಿ 

ಅವಳು ಸುತ್ತುವ ಸೀರೆ ಇದೆ ಪುತ್ತೂರಲ್ಲಿ 

ಅವಳ ಮುತ್ತಿನ ಸರವಿದೆ ಹತ್ತೂರಲ್ಲಿ 

ಅವಳು ಹಾಕುವ ರವಿಕೆ ಇದೆ ರಾವೂರಲ್ಲಿ 

ಅವಳು ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಕೊಪ್ಪ ಇದೆ ಉಪ್ಪೂರಲ್ಲಿ). 


ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಊರಲ್ಲಿ ಅವಳ ಒಡವೆ ವಸ್ತುಗಳು ಚೆಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರಲಂ, ಅವಳ ಕೀರ್ತಿ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಊರಿನಲ್ಲಿ 
* ಹಬ್ಬಿರಲಾರದು ಎನ್ನುವ ಭಾವ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಣ್ಣು ಸಾಮಾನ್ಯಳಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಧ್ವನಿ ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾಣಿ, ವಂಂಗಳೂರಂ, ಪುತ್ತೂರು, ವಣಂಡೂರಂ, ಉಪ್ಪೂರಂ ಮೊದಲಾದುವು ತುಳಂ 
ನಾಡಿನ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಊರುಗಳು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಗುಂಡೂರು, ಹತ್ತೂರಂ, ರಾವೂರಂಗಳಂ 
ಪ್ರಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರಂವ ಶಬ್ದಗಳು. ಗಂಡ ಗುಂಡೂರು, ಮಿಂಡ ಮುಂಡೂರಂ, ಸುತ್ತವ. -ಪುತ್ತೂರಂ, 
ಮುತ್ತಿನ ಹತ್ತೂರು, ರವಿಕೆ. ರಾವೂರು, ಕೊಪ್ಪು ಉಪ್ಪೂರು. ಈ ಪದಗಳ ಸಂಬಂಧದ ಪ್ರಾಸವನ್ನು 
ನೋಡಬಹಂದಂ. ಇದಂ ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರಣಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಹಾಡು ಅಲ್ಲವಾದರೂ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


3.  ಹರಿಜನರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಒಳವರ್ಗ "ವಬಂಡಾಲರು . ಅವರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಇರಂವ ಒಂದು ಪ್ರಣಯ 
ಗೀತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹಂದು : 


ತನನ ನನ್ನನ್ನಾ ನನ್ನ ತಂಕುರಂ ಮೇಸ್ತಿಯಣ್ಣಾ 

ತನನ ನನ್ನನ್ನಾ ನನ್ನ ಲಮ್ಮು (ಅಮ್ಮ) ಮೇಸ್ತೀಿಯಣ್ಣಾ 

ಎಂಕೊರಿ ಆಸೆ ಪಾಡಿಯೆ ಅಮ್ಮು ಮೇಸ್ತ್ರಿಯಣ್ಣಿ 

ನಿಕ್ಕ್‌ ಯಾನೆ ತಿಕ್ಕಯೆ ಅಣ್ಣಾ ಅವ್ಮ ಮೇಸ್ತ್ರಿಯಣ್ಣಾ ॥ ತನನ ॥ 
ಮಿತ್ತ್‌ಡ್ಕಡ್‌ ಉಂತಡ ಅಪ್ಪೆ, ತಾರಾಯಿದ ಎಣ್ಣಿ ಪಾಡಡ ಅಪ್ಸೆ 
ತಾರಾಯಿದ ಎಣ್ಣಿ ಪಾಡಡ ಅಪ್ಪೆ, ತರೆ ಬಾರ್‌ದ ಕಟ್ಟಡ. 
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ಕಣ್ಣೆಸನೆ ಸ ಮಲ್ಟು ವೆ ಅಯೆ ಅಮ್ಮು ಮೇಸ್ತಿಯಣ್ಣೆ 

ಆನೆ ಈ ಪಾಡದ ಅಣ್ಣಾ. ಮೋನೊ ಈ ಕೊರಡ 
ನಿಕ್ಕ್‌ ಯಾನೆ ತಿಕ್ಕಯೆ ಅಣ್ಣಾ ಅಮ್ಮು ಮೇಸ್ತ್ರಿಯಣ್ಣ್ವಾ 
ಗಾಳೊ ಪಾಡಡೇ ಭಾವ, ಗಾಳೊ ಪಾಡಡೇ 
ಗಂಂಡಿಡಿತ್ತೆನ ಮಾನಿಗೆ ಮಿನಿ ಗಾಳೊ ಪಾಡಡೇ 

ಕಣ್ಣಿ ಪಾಡಡೇ ಬಾವ, ಕಣ್ಣ್‌ ಪಾಡಡೇ 

ಕಂಡನಿ ಇತ್ತೆನ ಪೊಣ್ಣಗೆ ಮಿನಿ ಕಣ್ಣಿ ಪಾಡಡೇ 

ತಿರ್ತ ರಟ್ಲೆಡೆ ಈರೆ ಬಲೆಣ್ಣಾ 

ಮಿತ್ತ ರಟ್ಲೆಡ್‌ ಯಾನೆ ಬರ್ಪೆ | 
ನೀರೆಗೆಂದ ಯಾನೆ ಬರ್ಪೆ, ಗೋಂಕುದಾಡೆಂಡ್‌ ಈ ಬಲ 
ನಡುರಟ್ಟೆ ಜೆತ್ತೆನಾದ್‌ ಕುಳ್ಳೆದ್‌ ಲಕ್ಕೆಗೊ ಅಣ್ಣಾ 

ಇಲ್ಲೆಡ್‌ ಪೆರತ್ತೊಂಜಿ ಪಂಜಾತಿಡೆ 

ಎಂಕೊರ್ತಿ ಮೈತ್ತಿದಿ ಕನಕಜಾಲೆಡ್‌ ಉಳ್ಳಾಲ್‌ 

ಸಜೊ ಮೈತ್ತಿದಿ 
ಕನಕಜಾಲೆಡ್‌ ಉಳ್ಳಾಲ್‌ ಅವ ಕುಂದೊದ ಬುಡಾರೊಡು 
ಮಂಧ್ಯರಾತ್ರೆಡೆ ಬತ್ತೆನಣ್ಣಾ ನೀಯೆಪ್ಪೊ ಮಲ್ತೊಂದು ಉಳ್ಳೆ 
ನಿಕ್ಕ್‌ ಯಾನೆ ತಿಕ್ಕಯೆ ಅಣ್ಣಾ ತಂಕುರು ಮೇಸ್ತ್ರಿಯಣ್ಣಾ 
ಆಸೆ ಈ ಪಾಡಡ ಅಣ್ಣಾ ಮೋಸೊ ಈ ಕೊರಡ 

ತನನ ನನ್ನನ್ನಾ ನನ್ನ ತಂಕುರು ಮೇಸ್ತ್ರಿಯಣ್ಣಾ” 


(ತನನ ನನ್ನನ್ನಾ ನನ್ನ ತಂಕುರು ಮೇಸ್ತ್ರಿಯಣ್ಣಾ 
ತನನ ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನ ಅವಮ್ಮಿ ಮೇಸ್ತ್ರಿಯಣ್ಣಾ 
ನನಗೊಬ್ಬ ಆಸೆ ಹಾಕಿದ ಅಮ್ಮು ಮೇಸ್ತಿಯಣ್ಕಾ 
ಣ 
ನಿನಗೆ ನಾನಂ ಸಿಗಲಾರೆನಣ್ಣಾ ಅಮಂಣ್ಣ ಮೇಸ್ತಿಯಣಾ 
ಣ ಅ ಅ ಣಿ 
ಹೊಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ ಮಗಳೇ, ತೆಂಗಿನೆಣ್ಣೆ ಹಾಕಬೇಡ 
ತೆಂಗಿನೆಣ್ಣೆ ಹಾಕಬೇಡ, ತಲೆ ಬಾಚಿ ಕಟ್ಟಬೇಡ 
ಕಣ್‌ಸನ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಮ್ಮು ಮೇಸ್ತಿಯಣ್ಣಾ 
ಇತಿ ಅ ಈ Ra 
ಆಸೆ ನೀನು ಹಾಕಬೇಡ ಅಣ್ಣಾ ಮೋಸ ನೀನು ಕೊಡಬೇಡ 
ನಿನಗೆ ನಾನು ಸಿಗಲಾರೆನಣ್ಣಾ ಅಮು ಮೇಸ್ಮಿಯಣಾ 
ಸ ಗ ಈ ಲ ಣಿ 
ಗಾಳ ಹಾಕಬೇಡಿ ಭಾವ, ಗಾಳ ಹಾಕಬೇಡಿ 
ಹೊಂಡದಲ್ಲಿರುವ ವಿಕಾನಿಗೆ ನೀವು ಗಾಳ ಹಾಕಬೇಡಿ 
ಕಣ್ಣು ಹಾಕಬೇಡಿ ಭಾವ, ಕಣ್ಣು ಹಾಕಬೇಡಿ 
ಗಂಡನಿರುವ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ನೀವು ಕಣ್ಣು ಹಾಕಬೇಡಿ 
ಕೆಳಗಿನ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಬನ್ನಿರಿ 
ಮೇಲಿನ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರುವೆ 
ನೀರಿಗೆಂದು ನಾನು ಬರುವೆ, ಗೇರಿಗೆಂದು ನೀನು ಜಾ 
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ನಡುಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಕುಳಿತು ಎದ್ದು ಬರೋಣ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂ ಪಂಚಾತಿಗೆ 

ನನಗೊಬ್ಬಳು ನಾದಿನಿ ಕನಕಜಾಲಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ 
ಕನಕಜಾಲಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಳೆ ಗಾರೆಯ ಬಿಡಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲಿ ಬಂದಿಯಾ ಅಣ್ಣ 

ನೆನಪು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ 

ನಿನಗೆ ನಾನು ಸಿಗಲಾರೆನಣ್ಣಾ ತಂಕಂರು ಮೇಸ್ತೀಯಣ್ಣಾ 
ಆಸೆ ನೀನು ಹಾಕಬೇಡ ಅಣ್ಣಾ 

ಮೋಸ ನೀನು ಮಾಡಬೇಡ ಅಣ್ಣಾ 

ತನನ ನನ್ನನ್ನಾ ನನ್ನ ತಂಕುರು ಮೇಸ್ತಿಯಣ್ಣಾ) 


ಈ ಪ್ರಣಯ ಗೀತದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸಿ ಬಂದ ಮೇಸ್ರ್ರಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ . ಕುರಿತಂ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ತಲೆಗೆ ತೆಂಗಿನ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಿ, ಬಾಚಿ ಕಟ್ಟಿ ಹೊಸಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ಕಂಡಂತಹ ಒಂದು ಗಂಡು ಊಹಿಸಿರಚೇಕು. ಒಂದು ಬಾರಿ “ಆಸೆ ಹಾಕಬೇಡಿ' ಎಂದು ಹೇಳಂವ ಹೆಣ್ಣೇ 
ಮತ್ತೊಂದು ಬಾರಿ "ಮೋಸ ಮಾಡಬೇಡಿ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಗಂಡಿನ ಮೇಲೆ ಇರುವ 
ಪ್ರಣಯ ಭಾವನೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವ ಮತ್ತು ನಾದಿನಿಯರ ನಡುವಿನ ಪ್ರಣಯ ಸಂಬಂಧದ ಸೂಚನೆ 
ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿದೆ. ಯಾವುದೋ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಂದು ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುವ 
ಕಳ್ಳ ಪ್ರಣಯದ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಗಾರೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ ನಾದಿನಿಗೆ 
ಜಿ ಆಸೆಪಡುವ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗಂಡು ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯ ವೇಳೆಗೆ ಹೆಣ್ಣನ್ನ್ನ ಸವಿಕಾಪಿ 
ಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಮತ್ತೊಂದು ದೃಶ್ಯ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಣಯ ಗೀತೆ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ತನಗೆ ಗಂಡಿನ 
ಮೇಲಿರುವ ಮೋಹವನ್ನು ಆಸೆಯನ್ನು ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾರುತ್ತ ಒಳಗೊಳಗೆ ಅದನ್ನು 
ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತು ಬದುಕುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. "ತನನ ನನ್ನನ್ನಾ ನನ್ನ' ಎನ್ನುವ ಪಲ್ಲವಿ ಹಾಡಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮೋಹಕತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪದ್ಮದ ಲಯ ಪ್ರಣಯ-ಭಾವನೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. “ಗಾಳ 
ಹಾಕಬೇಡಿ ಭಾವ, ಹೊಂಡದಲ್ಲಿರುವ ವಿನಾನಿಗೆ ಗಾಳ ಹಾಕಬೇಡಿ' ಎನ್ನುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನ. ಹಿಡಿಯಲು 
ಗಂಡು ಪಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ರೂಪಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. "ಕುಂದೊದ ಬುಡಾರೊ' (ಗಾರೆಯ 
ಬಿಡಾರ) ಎನ್ನುವುದು ಹರಿಜನನೊಬ್ಬನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಹು ಶ್ರೀಮಂತ ಮನೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. 


4. ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುವ ಹಾಡೊಂದು ಈ ರೀತಿ 
ಬರಂತ್ತದೆ. : | 
| “ಬಲ್ಲೇ ಸ್ವಾವೀಿಯೊರೊ ಬಲ್ಲೆಯೇ 
ಮಲ್ಲಿಗೆದ ವಿಂತ್ತೊರೊ ಬಲ್ಲೆಯೇ” 


(ಬನ್ನಿ ಸ್ವಾಮಿ ಬನ್ನಿ 
ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಚತದ ಂಡು ಬನ್ನಿ) 
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ಗ್ರಾಮಾಣ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ನಲ್ಲನನ್ನು ತನ್ನ ಬ? ಕತೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ಕಾವ್ಯಮಯ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ತನ್ನ ನಲ್ಲನು ಬರಂವ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿಗೆಯನ್ನು ಹರಡಿ, ಆ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ 
ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಆಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕೋಮಲತೆ, ಮಾಧುರ್ಯ, ಪ್ರೇವಂ. 
ಇದರ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


5. ಶಿಶುಪ್ರಾಸಗಳು (Nursery Rhymes) 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ "ಶಿಶುಪ್ರಾಸ' ದಂತಹ ರಚನೆಗಳೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸರಪಳಿ (೦೧೩1೧) ಯಂತಹ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸ್ವರೂಪದ ಶಿಶುಪ್ರಾಸಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ 
ಒಂದಂ: ಶಿಶುಪ್ರಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಕೆಲವು ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಸಿಗುವ ಈ ಶಿಶುಪ್ರಾಸದ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಪಾಠ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ : 


“ತಿತ್ತಿರಿ ತಿತ್ತಿರಿ ಮಜಲೆಡೆ ಪಂತಿ ಎರೈಂಡೆ 

ತಿತ್ತಿರಿ ತಿತ್ತಿರಿ ಮಜಲೆಡೆ ಪಂತಿ ಎರೈಂಡೆ 

ದಾಯೆ ಎರ್ಮೆ ದಾಯೆ ಎರ್ಮೆ ಪಂತಿ ಮೇಯಿಜಾ ? 4 
ಈರೆ ದಿಕ್ಕೆ ಬಲ್ಲ್‌ ಬುಡಾಂದಿನೆಕೆ ಯಾನ್‌ ದಾನೊಡು ? 

ದಾಯೆ ದಿಕ್ಕಾ ದಾಯೆ ದಿಕ್ಕಾ ಬಲ್ಲೆ ಬುಡುಜಾ ? 

ಈರೆ ದೆತ್ತಿ ತೆಲೆ ಮಯಿಪಂದಿನೆಕ್ಕ: ಯಾನ್‌ ಹಾನೊಡೊ ? 

ದಾಯೆ ಪೊಣ್ಣಿ ದಾಯೆ ಪೊಣ್ಣಿ ದಿಕ್ಕಗೆ ತೆಲೆ ಮಯಿತೆಜಾ ? 

ಎನ್ನ ಕುಡ್ಬುನು ಎಲೆ ಕೊಣೊಯಿನೆಕ್ಕೆ ಯಾನ್‌ ದಾನೊಡು ? 

ದಾಯೆ ಪುಜ್ಜೆ ದಾಯೆ ಪುಜ್ಜೆ ಎಲೆ ಪತ್ತೆಜಾ ? 

ಈರೆ ಮಗಳ್‌ ಪೇರ ಬೆಸಲೆ ನಕ್ಕೆರೆ ಕೊರಂದಿನೆಕ್ಕೆ ಯಾನೆ ದಾನೊಡು ? 
ದಾಯೆ ಪೊಣ್ಣಿ ದಾಯೆ ಪೊಣ್ಣಿ ಪುಚ್ಮೆಗೆ ಪೇರ್‌ ಬೆಸಲೆ ನೆಕ್ಕರೆ ಕೊರೆಜಾ ? 
ಎನ್ನ ಕಬುಲ್ತೆ ಪೆತ್ತನೆ ಪಿಲಿ ಕೊಂಡೋೊಯಿನೆಕೆ ಯಾನೆ ದಾನೊಡು? 
ದಾಯೆ ಬೆಡಿಗರ ದಾಯೆ ಬೆಡಿಗಾರ ಬೆಡಿ ದಕ್ಕ್‌ಜಾ ? 

ಎನ್ನ ಬೆಡಿಕ್‌ ಉದಲ್‌ ಪತ್ತಿನಿಕ್‌ ಯಾನ್‌ ದಾನೊಡು ? 

ದಾಯೆ ಕೋರಿ ದಾಯೆಂ ಕೋರಿ ಬೆಡಿತ್ತ ಉದಲ್‌ ಒಕ್ಕೆಜಾ ? 

ಎನ್ನ ಕೋಕಾಯಿ ಮಂಡೆ ಕಟ್ಟಿನೆಕ್ಕೆ ಯಾನೆ ದಾನೊಡು? 

ದಾಯೆಂ ಆಚಾರಿ ದಾಯೆ ಆಚಾರಿ ಕೋರಿದ ಕೋಕಾಯ್ಕಿಕೆತ್ತೆಜಾ? 
ಎನ್ನ ಉಳಿ ಬಾಜಿ ಕಳುವೆರೆ ಕೊಂಡೊಯಿನೆಕ್ಕೆ ಯಾನೆ ದಾನೊಡು? 
ದಾಯೆಂ ಬೂತೊ ದಾಯೆ ಬೂತೊ ಕಳುವೆರನೆ ಪತ್ತೆಜಾ ? 
ವರ್ಸೊಡೊಂಬೆ ಕೋಲ ಕೊರಂದಿನಗ ದಾಯೆ ಪತ್ತೊಡೂ ?” 
(ತಿತ್ತಿರಿ ತಿತ್ತಿರಿ ಮಜಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲು ತುಂಬಿದೆ 

ತಿತ್ತಿರಿ ತಿಶ್ತಿರಿ ಮಜಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲು ತುಂಬಿದೆ 
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ಯಾಕೆ ಎಮ್ಮೆ ಯಾಕೆ ಎಮ್ಮೆ ಹುಲು ಮೇಯಲಿಲ್ಲ? 
ನಿಮ್ಮ ಹೊಲೆಯ ಹಗ್ಗ ಬಿಡದುದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ? 
ಯಾಕೆ ಹೊಲೆಯ ಯಾಕೆ ಹೊಲೆಯ ಹಗ್ಗ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ? 
ನಿಮ್ಮ ಒಡತಿ (ಗಂಜಿ) ತಿಳಿ ಹೊಯ್ಯದ್ದಕೆ ೬ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? 
ಯಾಕೆ ಹೆಣ್ಣೇ ಯಾಕೆ ಹೆಣ್ಣೇ ಹೊಲೆಯನಿಗೆ ತಿಳಿ ಹೊಯ್ಯಲಿಲ್ಲ? 
ನನ್ನ “ಬಸಿತಟ್ಟೆ'ಯನ್ನು ಇಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ದುದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ? 
ಯಾಕೆ ಬೆಕ್ಕೇ ಯಾಕೆ ಬೆಕ್ಕೇ ಇಲಿ ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ? 
ನಿಮ್ಮ ಮಗಳು ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆ ನೆಕ್ಕಲು ಬಿಡದುದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? 
ಯಾಕೆ ಹೆಣ್ಣೇ ಯಾಕೆ ಹೆಣ್ಣೇ ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆ ನೆಕ್ಕಲು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ? 
ನನ್ನ ಕಪಿಲೆ ದನವನ್ನು ಹಾಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ದದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ? 
ಯಾಕೆ ಕೋವಿಯವನೇ ಯಾಕೆ ಕೋವಿಯವನೇ ಕೋವಿ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ? 
ನನ್ನ ಕೋವಿಗೆ ಗೆದ್ದಲು ಹಿಡಿದದ್ದಕ್ಕೆ ನಾನೇನಂ ಮಾಡಲಿ ? 
ಯಾಕೆ ಕೋಳಿ ಯಾಕೆ ಕೋಳಿ ಕೋವಿಯ ಗೆದ್ದಲು ಕುಕ್ಕಲಿಲ್ಲ? 
ನನ್ನ ಕೊಕ್ಕು ಮೊಂಡಾದುದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ? 
ಯಾಕೆ ಬಡಗಿ ಯಾಕೆ ಬಡಗಿ ಕೋಳಿಯ ಕೊಕ್ಕು ಕೆತ್ತಲಿಲ್ಲ? 
ನನ್ನ ಉಳಿ ಬಾಜಿ ( ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ) ಕಳ್ಳರಂ ಕೊಂಡೊಯ್ದುದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು 
ಮಾಡಲಿ ? 
ಯಾಕೆ ಭೂತ ಯಾಕೆ ಭೂತ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ? 
ವರ್ಷಕ್ಕೊಂದಂ ಕೋಲ ಕೊಡದಿರುವಾಗ ನಾನ್ಯಾಕೆ ಹಿಡಿಯಲಿ? 
ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ಈ ಶಿಶಂಪ್ರಾಸವು ಒಂದು ಕೌಟುಂಬಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾಗೂ ಭೂತದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುವ ಎಮ್ಮೆ, ಎಮ್ಮೆ 
ಸಾಕುವ ಹೊಲೆಯ ಆಳು, ಅಡುಗೆ ಮಾಡುವ ಹೆಂಗಸರು, ಇಲಿ ಹಿಡಿಯುವ ಬೆಕ್ಕು, ಹಂಲಿಯನ್ನೂ ಬೇಟೆ 
ಯಾಡುವ ಕೋವಿಗಾರ, ಗೆದ್ದಲು ಕುಕ್ಕು-ವ ಕೋವಿ, ಕೆತ್ತುವ ಕೆಲಸದ ಬಡಗಿ, ಕಳ್ಳರನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಭೂತ. 
ಈ ರೀತಿಯ ಕೆಲಸದ ನಿರ್ದೇಶನ ಇಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಸರಪಳಿಯಂತೆ ನೆಯ್ದ ಕೃವಂ, ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ. 
ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲೇ ಉತ್ತರಿಸುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ತಂತ್ರ ; ಅದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಸಹಜವಾದ ಹಾಸ್ಯದ. 
ಸ್ವರೂಪದ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ಶಿಶುಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ತೀರ ಅಗತ್ಯವಾದ ಪುನರಾವರ್ತನೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ. 
ಯೊಂದಂ ಬಾರಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಾಗಲೂ ""ದಾಯೆ ಸೃ. ದಾಯೆ POS ಸಿತು ಕೆಂ ) 
ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಪದ ಉತ್ತರದಲ್ಲೂ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ "ಎನ್ನ' (ನನ್ನ) ಅಥವಾ: 
“ಈರೆ' (ನಿಮ್ಮ) ಎನ್ನುವ ಪದಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಪದ್ಯದ ಆರಂಭದ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿನ “ತಿತ್ತಿರಿ ತಿತ್ತಿರಿ” 
ಎನ್ನುವ ಪದಗಳು ಶಿಶುಪ್ರಾಸಗಳ ಸಹಜ ಗುಣವಾದ ಅನುಕರಣ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಂ 
ಶಿಶುಪ್ರಾಸದ ಕೊನೆಯ ಸಾಲುಗಳು ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಮಂಖವನ್ನು ಪರಿಚಯಿ: 
ಸುತ್ತವೆ. ಭೂತಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ ಎಂದರೆ ಭೂತವು ತಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಂತ್ತದೆ. ಕಳ್ಳರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಭೂತವು 
ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಬೇಕು. ಅಂದರೆ, ಆ ಭೂತಕ್ಕೆ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬಾರಿ 
“-ಕೋಲ' ( ಭೂತದ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಉತ್ಸವ) ಕೊಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಅದಕ್ಕೆ “ಕೋಲ' ಕೊಡದಿದ್ದರೆ 
ಅದಂ ಯಾವ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಮೇಲಿನ ಶಿಶಂಪ್ರಾಸದ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದಂ, ಕೊನೆಯ ಸಾಲುಗಳ ಪಾಠಾಂತರ. 


ಈ ರೀತಿ ಬರುತ್ತದೆ: - 
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“ದಾಯೆ ಆಚಾರಿ ದಾಯೆ ಆಚಾರಿ ಕೋರಿದ ಕೋಕಾಯಿ ಕತ್ತೆಜಾ? 
ಎನ್ನ ಉಳಿಬಾಜಿ ಕಳುವೆರೆ ಕೊಂಡೊಯಿನೆಕೆ ಯಾನೆ ದಾನೊಡು 
ದಾಯೆ ನಾಯಿ ದಾಯೆ ನಾಯಿ ಕಳುವೆರೆನೆ ಪತ್ತೆಜಾ? .. 
ಎಂಕೊಂಜಿ ಉರ್ಜಿರ ಬತ್ತೆನ್‌ಕೆ ಯಾನ್‌ ದಾನೊಡು?” 

(ಯಾಕೆ ಬಡಗಿ ಯಾಕೆ ಬಡಗಿ ಕೋಳಿಯ ಕೊಕ್ಕು ಕೆತ್ತಲಿಲ್ಲ? 

ನನ್ನ ಉಳಿ ಬಾಜಿ ಕಳ್ಳರು ಕೊಂಡೊಯ್ದದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? 
ಯಶಾಕೆ ನಾಯಿ ಯಾಕೆ ನಾಯಿ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ? 
ನನಗೊಮ್ಮೆ ಹೇಲಲು ಬಂದದ್ದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ?) 


ಅದರಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಶಿಶುಪ್ರಾಸದ ಕೊನೆ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಯಾವಸಾನಗೊಳುಂ ತ್ತದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದು `ಭೂತ' ಅಲ್ಲ, ನಾಯಿ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ನಾಯಿಯು ಕಳ್ಳರನ್ನು 
ಹಿಡಿಯದಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಕಾರಣ, ಸ್ವಲ್ಪ ಅಶ್ಲೀಲವೆಂದು ಅನ್ನಿಸಿದರೂ ಶಿಶಂಪ್ರಾಸದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ 
ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಕೆಲಸ ನಾಯಿಯದ್ದು ಎನ್ನುವುದರ 


ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 


ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯ ಶಿಶುಪ್ರಾ ಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದಂ. “ಸರಪಳಿ' 
(chain) ಯ ತಂತ್ರ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ರೂಪದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಸ್ವರೂಪ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉತ್ತರ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮರಂ ಪ ್ರೈಶ್ನೆಯ ರೂಪ 


ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಇಂತಹ ಶಿಶುಪ್ರಾಸಗಳು ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗುತ್ತವೆ.' 


ಶಿಶುಪ್ರಾಸ: 


“ಬಡೆ ಪೋಪ ಕುಂಡಚ್ಚ? 

ಬಲ್ಲಾಳೆ ಬೊಟ್ಟುಗು ಬಾರೆ ಪೆಜ್ಜೆರೆ ಪೋಪೆ 
ಕಲ್ಲ್‌ ಮುಳ್ಳು ದಕ್‌ಂಡ ದಾನೆ ಮಲ್ಪುವ? 
ಕಂಡೆಕ್ಸ್‌ ನೂರುವೆ. 

ಸಂಡೆಟ್‌ ಯೇರಂಂಡು? 

ಕಂಡೆಟೆ ಅಜ್ಜಿ ಉಂಡು. 

ಅಜ್ಜಿದಾದ ಕೊರ್ಪುಂಡು? 


ನೋಡಿ: "ಶಿಶು ಪ್ರುಸಗಳು', ವಿವಿಧ ಸಂಗ್ರುಹಕರಂ, 
(20ನೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಶಿಶುಪ್ರಾಸ. ಪು.19) 


ಅಜ್ಜಿ ಗೆಜ್ಜೆ ಕೊರ್ಪುಂಡಂ. 
ಗೆಜ್ಜೆನ್‌ ದಾನೆ ಮಲ್ಪುವ? 
ಗೆಜ್ಜೆನ್‌ ಪೆತ್ತಗ್‌ ಕಟ್ಟುವೆ, 
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ಅಂತಹ ಒಂದರ 
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ದೇವರೆ ದಾದ ಕೊರ್ಪೆರೆ? ಅಜ್ಜಿ ಏನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ? 
ದೇವರೆ ಗಂದ ಕೊರ್ಪೆರೆ ಅಜ್ಜಿ ಗೆಜ್ಜೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಗಂದೊನು ದಾದ ಮಲ್ಬುವ? ಗೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಏನು ಮಾಡುವೆ ? 
ಗಂದೊನಂ ಮುಂಡೊಗು ಪಾಡುವೆ. ಗೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ದನಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವೆ 
ವರಿಂಡ ದಾದ ಕೊರ್ಪಂಡಂ? ದನ ಏನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ? 
ಮುಂಡ ಪೇನೆ ಕೊರ್ಪುಂಡು. ದನ ಹಾಲು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಪೇನೆನ್‌ ದಾದ ಮಲ್ಟುವ ? | ಹಾಲನ್ನು ಏನು ಮಾಡುವೆ ? 
ಪೇನೆನ್‌ ಕೋರಿಗೆ ಪಾಡುವೆ. ಹಾಲನ್ನು ದೇವರಿಗೆ ಕೊಡುವೆ. 
ಕೋರಿ ದಾದ ಕೋರ್ಪಂಡು ? ದೇವರು ಏನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ? 
ಕೋರಿ ತೆತ್ತಿ ಕೊರ್ಪುಂಡು. ದೇವರು ಗಂಧ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
-ತೆತ್ತಿನೆ ದಾದ ಮಲ್ಟುವ ? ಕ ಗಂಧವನ್ನು ಏನು ಮಾಡುವೆ ? 
ನಿರೆಕರೆತ ಬೆನ್ನೆರೆ ಬನ್ನಗ ಗಂಧವನ್ನು ಹಣೆಗೆ ಹಾಕುವೆ. 
ಚಂಯ್‌ ಚಂಯ್‌ ಮಲ್ಬುವೆ ” ಹಣೆ ಏನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ? 
ಹಣೆ ಹೇನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
(ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ಅಳಿಲೇ ? ಹೇನನ್ನು ಏನು ಮಾಡುವೆ ? 
ಬಲ್ಲಾಳನ ಬೆಟ್ಟಿಗೆ ಭತ್ತ ಹೆಕ್ಕಲು | ಹೇನನ್ನು ಕೋಳಿಗೆ ಹಾಕುವೆ. 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಕೋಳಿ ಏನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ? 
ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳು ಎಸ್ಸೆದರೆ ಏನು ಮಾಡುವೆ ? ಕೋಳಿ ಮೊಟ್ಟೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಬಿಲಕ್ಕೆ ನುಸುಳುವೆ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಏನು ಮಾಡುವೆ ? 
ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? ನೆರೆಕರೆಯ ನೆಂಟರು ಬಂದಾಗ 
ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಿ ಇದೆ. ಚಂಯ್‌ ಚುಂಯ ಮಾಡುವೆ ) 


ಈ ಶಿಶುಪ್ರಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗೊಂದು ಉತ್ತರ ಎಂಬಂತೆ ಸರಪಳಿಯು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ಬರುವ 
ತಂತ್ರವಿದೆ. ಸಾಮಾನವಾಗಿ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ, ಇವುಗಳ ಮಹತ್ವ 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ ಕಿ $)ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಜಿ- 
ಗೆಜ್ಜೆ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿನ ಸಂಬಂಧ ಇಂತಹ ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಹಣೆಯು ಹೇನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ: 
ಮಾತು ಕೂಡಾ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತಿನ ಮುಂದುವರಿಕೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
"ಬಲ್ಲಾಳೆ ಬೊಟ್ಟುಗು ಬಾರೆ ಪೆಜ್ಜೆರೆ ಪೋಷೆ' (ಬಲಾಳನ ಬೆಟ್ಟೆಗೆ ಭತ್ತವನ್ನು ಹೆಕ್ಕಲು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ) 
ಳಿಲು ಹೇಳುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ತುಂಡರಸರಾದ ಬಲ್ಲಾಳರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. "ಬಾರೆ 
ಬಲ್ದ್ಲಾಳಗೆ, 'ದೂರು'ಕುಂ ಡಚ್ಚ ಗೆ'' (ಭತ್ತ ಬಲ್ಲಾ Hd ದೂರು ಅಳಲಿಗೆ) ಎನ್ನುವ ತುಳು ಗಾದೆಯೊಂದನ್ನು 


ಲ 
© 
ತ್ರಿ 
© 
G 


(೧ ° 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಕ್ಕೆ ತರಬಹುದು. ಬಲ್ಲಾಳರ ಭತ್ತದ ರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ ಭತ್ತವನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುವ. 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತಂಗಳಲ್ಲಿ ಹತ ಈ ಶಿಶುಪ್ರುನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಾಲುಗಳು 


ಮಕ್ಕಳ ಗ್ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಜವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾಗಿವೆ. ಕೋಳಿ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಚಿರು ಬಂದಾಗ "ಚಂಯ್‌ ಚುಂಯ್‌' ಎಂದು ಕಾಯಿಸಂತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅನುಕರಣ ಪದಗಳಂ 
ಶಕ್ತಿಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ, ನೆಂಟರು ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕೋಳಿ ಮೊಟ್ಟೆಯಂತಹ ಅಪೂರ್ವ ವಸ್ತುಗ ಳನ್ನು “ಉಪ 
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ಯೋಗಿಸುವ ಹಳ್ಳಿ ಗರ ಸ್ವಭಾವ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. pe: ದಾದ ಕೊರ್ಪುಂಡು” (...... ಏನುಕೊಡುತ್ತದೆ) 
ಎನ್ನುವ ಮಾತಿನ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯು ಈ ಶಿಶಂಪ್ರಾಸವನ್ನು ಮಕ್ಕಳ ನಡುವೆ ಹೆಚ್ಚ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿಡಲಂ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


6. ಮದುವೆಯ ಹಾಡುಗಳು 


ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನನ, ಮದುವೆಯಂತಹ ಪ್ರಮುಖ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಡುಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಾಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಜೊತೆಗೆ, ದೇಸಿಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಹೆಂಗಸರ ಹಾಡುಗಳೂ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
'ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ "ಶೋಬಾನೆ ಹಾಡುಗಳು' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
'ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಇವೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ತುಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಜನರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಒಂದು ವರ್ಗವೂ ಇದೆ. 
ತುಳು ಮಾತೃಭಾಷೆ ಯಾಗಿರುವ ಶಿವಳ್ಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತುಳು ಹಾಡು 
ಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರ ತುಳುವರಲ್ಲಿ ಶೋಬಾನೆ ಹಾಡುಗಳು ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಮದುವೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ರೀತಿಯ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು (ನನ್ನ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರ 
ಸಮಾಜಗಳ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ). ಈ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮದುವೆಯ 


` -ಹಾಡುಗಳಂತೆ ಕೃಷ್ಣ, ರಂಗ, ರುಕ್ಮಿಣಿ ವೊದಲಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ವಾಸ್ತ 


ವಿಕವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು ಈ ಮಡುವೆಯ ಹಾಡುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. 


ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹಂದಾ : 


*“ತಂದನಾರೆ ತಾನಾರೆ ತಂದನಾರೆ ತಾನಾರೆ 
ಸಾದಿಡ್‌ ಇಲ್ಲ್‌ ಕಟ್ಕೆರೆ ಏರೆ ಪಂಡಿನಿ ? 
ಸಾದಿಡ್‌ ಇಲ್ಲ್‌ ಕಟ್ಕೆರೆ ಆಮ್ಮೆರೆ ಪಂಡಿನಿ 
'ವೊರುಲುಲ ಪೊಣ್ಣು ಕನಯಂರೆ ಏರ್‌ ಪಂಡಿನಿ? 


ಪೊರಂಲುಲ ಪೊಣ್ಣು ಕನಯೆರೆ ಅಪ್ಪೆರ್‌ ಪಂಡಿನಿ. 


ಪಾಡೆದ್‌ಂಡೆ ಪೊಣ್ಣು ಪಟ್ಟೆ ರವಕೆ 
ತುತ್ತುದುಂಡು ಪೊಣ್ಣು ಜಾಗಿನ ಪಟ್ಟೆ 
ತುಂಬಂದಂಂಡಂ ಪೊಣ್ಣು ನೀರ ಕಂದೆಲ್‌ 
ತಟ್ಟೆದೆಂಡ್‌ ಪೊಣ್ಣು ಕೋಲು ಮಯಿ 
'ತಂದಾನಾರೆ ತಾನಾರೆ ತಂದನಾರೆ ತಾನಾರೆ 
ದಗಬಲಟ್‌ ಕಾಯಿ ಅನಗ ಕಾಡ್ತಿ ಕುಕ್ಕು 
ಮದಿಮಳಾನಗ 
'ಕೊಯಿ ಕೊಯಿ ಮುತ್ತುಜಿ ಕೋಡು ಲತ್ತಣಿ 
ಪುಂಡಿದೆಂಡೆ ಪೊಣ್ಣು ಪುಂಡಿ ತಂಬಿಲ 
'ಮುಟ್ಟುದುಂಡು ಪೊಣ್ಣು ಬೇರ ಸಂಕಲೆ 
ಯೇಣೂರ ಗೋಳಿನವುಳಂ ದಾರೆ ಅಪುಂಡೆ 


ಅಂತಹ ಒಂದು ಮದ್ಭುವೆಯ ಹಾಡನ್ನು 


ಮದೆಕಟ್ಟೆ ದೊಂಪೊಡು ಮದಿಮ್ಮಾಯೆ 
ಯೇರಾಜೆ ಗಂಂಡೊಡು ಮದಿಮ್ಮಾಳೆ 

ಪನಿ ಪನಿ ಬರ್ಸೊಗು ತತ್ರ ಬೋಡ 
ಮಂಂಡೆಯಿಂ ಗಂಂಡಿಗೆ ಕಂತ್ತೆರಿ ಬೋಡ 
ಮುಂಡೆಯಿದ ಗುಂಡಿಗೆ ಮಂದಳೆದ ಸಿಂತೆ 

ಈ ಎಂಚ ಬತ್ತ ವಂಗ ಬಾಲೆ ಬಂಗಾರಿಯೆ 
ಅಲ್ಲೇನ ದಂಡೆ ಪತ್ತೆ ಕಣಿಯೆಂ ಬತ್ತೆ 
ತಂದಾನಾರೆ ತಾನಾರೆ ತಂದಾನಾರೆ ತಾನಾರೆ 
ದೇನೆ ಅಪುಂಡೆ ಅವುಳು ದೇನೆ ಅಪುಂಡೆ 
ಯೇಣೂರ ಗೋಳಿಸವುಳು ದೇಸೆ ಅಪುಂಡಂ ॥? 


(ತಂದಾನಾರೆ ತಾನಾರೆ ತಂದಾನಾರೆ ತಾನಾರೆ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮನೆ ಕಟ್ಟಲು ಯಾರು ಹೇಳಿದ್ದು? 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮನೆ ಕಟ್ಟಲು ತಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದು. 
ಅಂದವಾದ ಹೆಣ್ಣು ತರಲು ಯಾರು ಹೇಳಿದ್ದು? 
ಅಂದವಾದ ಹೆಣ್ಣು ತರಲು ತಾಯಿ ಹೇಳಿದ್ದು. 
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ಹಾಕಿದೆ ಹೆಣ್ಣು ಪಟ್ಟೆಯ ರವಿಕೆ 

ಉಟ್ಟಿದೆ ಹೆಣ್ಣು ಪಟ್ಟೆಯ ಸೀರೆ 

ಹೊತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ಹೆಣ್ಣು ನೀರಿನ ಕಳಶ 

ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ ಹೆಣ್ಣು ಕಳ್ಳಿನ ವಂಡಕೆ 

ಹಚ್ಚಿದ್ದಾಳೆ ಹೆಣ್ಣ ಅಲಂಕಾರದ ಕಾಡಿಗೆ 

ತಂದಾನಾರೆ ತಾನಾರೆ ತಂದಾನಾರೆ ತಾನಾರೆ 

ದಗಬಲದಲ್ಲಿ ಕಾಯಿ ಆಗುವಾಗ, 'ಕಾಡ್ಜಿ' 
ಮಾವು ವಂದುವಂಗಳಾಗುವಾಗ 

ಕೊಯಿಂದು ಕೊಯಿದು ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ 

ಕೋಡು ಅಲಸಂಡೆ 
ಮುಟ್ಟಿದೆ ಹೆಣ್ಣು ಬೇರ ಸಂಕಲೆಗೆ 
ವೇಣೂರಿನ ಗೋಳಿಯಲ್ಲಿ ಧಾರೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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ಮರೆಕಟ್ಟಿದ ಚಪ್ಪರದಲ್ಲಿ ಮದುಮಗ 
ಯೇರಾಜಿಯ ಗುಂಡದಲ್ಲಿ ವಂದುವಂಗಳಂ 
ಹನಿ ಹನಿ ಮಳೆಗೆ ಕೊಡೆ ಬೇಕೋ? 
"ವಂಂಡೆಯಿ'ಯ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ "ತಂತ್ತೆರಿ' 

(ಮೀನು ಹಿಡಿಯುವ ಸಾಧನ) ಬೇಕೇ? 
“ಮುಂಡೆಯಿಂ'ಯ ಹಳೆ ದಲ್ಲಿ ಮೊಸಳೆಯಿಂದೆ 
ನೀನು ಹೇಗೆ ಬಂದೆ ವಂಗಳೇ ಬಾಲೆ ಬಂಗಾರಿಯೆೇ 
ತಾವರೆಯ ದಂಟಂ ಹಿಡಿದಂ ಕಣಿಯ ಬಂದನಂ. 
ತಂದಾನಾರೆ ತಾನಾರೆ ತಂದಾನಾರೆ ತಾನಾರೆ 
ಸೇಸೆ ಆಗುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಸೇಸೆ ಆಗುತ್ತದೆ, 
ವೇಣೂರು ಗೋಳಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಸೆ ಆಗಂತ್ತದೆ.) 


ಈ ಮದುವೆಯ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಲಂಕಾರದ ವರ್ಣನೆ ಸರಳವಾಗಿ ಇದೆ - ಪಟ್ಟೆಯ 
ಸೀರೆ, ಪಟ್ಟೆಯ ರವಕೆ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಜೊತೆಗೆ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ವಂಡಕೆ, ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳಿನ ಮಡಕೆ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಮದುಮಗಳ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಂದಂ 
ಮಗಳಿಗೆ ಹಿಡಿಯಬೇಕಾದ "ಕೊಡೆ'ಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಹಾಡಿನ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮನೆ ಕಟ್ಟಲು ಹೇಳಂವ 
ತಂದೆ ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ತರಲು ಹೇಳುವ ತಾಯಿಯ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದುವೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಂಡಂ 
ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಮಾನುಹಿಡಿಯುವ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸೇಸೆಯಾಗುವ ವಠಾತಂ ಇದೆ. ಸಾಂಪ್ಪ ್ರದಾಯಿಕ ಮದುವೆಯ ಕೆಲವು 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಹಾಡಿನ ಕೆಲವು ತುಣುಕುಗಳಂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶೇತ 


ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು 


(TULU FOLKTALES) 


ಎಲ್ಲ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆಯೇ ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳದ್ದು ಒಂದು 
ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಕಾರ. ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಕಥೆ (7011816) ಗಳನ್ನು "ಕಥೆ' ಅಥವಾ "ಅಜ್ಜಿಕಥೆ' ಎಂದು: 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವಿಪುಲವಾಗಿ ಇರುವ ತಂಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಈವರೆಗೆ ಆಗಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಒಂದು. 
ತುಳಂ ಜನಪದ ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹವೂ ಈವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. 19ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆ ಹಾಕಿದ ಬಾಸೆಲ್‌ ವಿಂಷನರಿಗಳಂ ತುಳುಗಾದೆಗಳ ಮತ್ತು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸಂಗ ಹಕ್ಕ 
ಮಹತ್ವ ಕೊಟ್ಟವು. ಈ ಶತಮಾನದ ಮೂರು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆಸ್ತಕರು. 
ಕೆಲವು ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಇತ್ತೀಚೆಗಿನ ವರ್ಷಗಳ ಸಂಗ್ರಾಹಕರೂ ತಮ್ಮ ಗಮನವನ್ನು 
ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೇ ಮಾಸಲಾಗಿ ಇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭೂತಾರಾಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಡ್ಜನಗಳು ಧಾರ್ಮಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿನ ಜನಜೀವನದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಠ ಟಿ 
ಕಥನ ಶೈಲಿಗಳಿಂದಾಗಿ ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ದೊರೆಯಿತು ಮತ್ತು 
ಈಗಲೂ ದೊರಕುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಯಾವುದೇ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂದರ್ಭವಾಗಲೀ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಸ್ತುವಾಗಲೀ 
ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಮನೋರಂಜನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು ಒಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ, 
ಅವುಗಳ ವಸ್ತು ವಾಸ್ತವಿಕ ಅಲ್ಲ, ಅವು ಕಟ್ಟುಕತೆಗಳು ಎನ್ನುವ ದೃಢವಾದ ಭಾವನೆ ಅಂತಹ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಂವ. 
ಹಳ್ಳಿಯವರಲ್ಲಿಯೂ ಇರಂವುದರಿಂದ, ಅವುಗಳನ್ನು ಅವರು ಬಹಳ ಲಘುವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರು, 
ಸಂಗ್ರಾಹಕರಂ ಕೂಡಾ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಅವಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ: 
ಬಗ್ಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಅಪಾರವಾದ ಸಂಶೋಧನೆ, ಅಧ್ಯಯನ, ಆ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಂ. 
ಸಂಗ್ರಹಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ--ಈ ವಿಚಾರ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಈ ಅವಜ್ಞೆಗೆ 
ಕಾರಣ. ಆದರೂ ಕುತೂಹಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಮನೋರಂಜಕ ವಸ್ತುವಿದೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1970-71 ರಿಂದ. 
“ತುಳುಕೂಟ' ದಂತಹ ತಂಳುಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಕಥೆಯಾಗಿಯೇ ಸವಿಯುವ: 
ದೃಷ್ಟಿಯೇ ಈ ಸಂಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ. ಇವುಗಳು ಹಚ್ಚಾಗಿ ಧ್ವನಿಮುದ್ರಣದ ರೂಪದವು ಅಲ್ಲ ಆದರೂ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರದವಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಕಟನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಭಾಷೆ ಶೈಲಿಯ ಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ನಾನು ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಧ್ವನಿವಹದ್ರಣ ಯಂತ್ರದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತುಳುನಾಡನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ 
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ಈ ಸಂಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಒಳಗುಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸಂಗ್ರಹ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತ್ತೂರಂ ತಾಲೂಕಂ; 
ಬಂಟ್ಟಾಳ ತಾಲೂಕು ಮತ್ತ ಮಂಗಳೊರು ತಾಲೂಕುಗಳಿಗೆ ಸೀವಿಂತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ “ತುಳುಕೂಟ' 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ತುಳೆಂವಿನ ಸಮಗ್ರ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಸಂಗ್ರವಾಗದೆ, ಒಂದೊಂದೇ ಕಥೆಯನ್ನು "ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿಧಾನ' 
(Historical Geographical Method)ಕ್ಕೆ ಒಳಗಂ ಮಾಡುವುದು. ಅಸಾಧ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ರೀತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
(Dr. P .D. Goswami ಯವರ “Ballads And Tales of Assam’ 1970-- ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿನ 
“Marchen’ ನ ಅಧ್ಯಯನದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ). 


ತುಳಂ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನು--"ಕಥೆ ಅಥವಾ ಅಜ್ಜಿಕಥೆ' ಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಜ್ಜಿ, ತಾಯಿ ಮುಂತಾದ ವಯಸ್ಸಾದ ಹೆಂಗಸರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಥೆ ಹೇಳುವವರು. ಗಂಡಸರೂ ಕಥೆ ಹೇಳಂ 
ವುದಿದೆ. ಆದರೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಿಸುವ 
ವೇಳೆಗೆ ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಪದ್ಧತಿ ಇದೆ. ವಂನೋರಂಜನೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಸಮಯಂ ಕಳೆಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮ ಈಗ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ನಾನು 
ಗಮನಿಸಿದಂತೆ, ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ 20 ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಈಗಿನ ಕಥೆ ಹೇಳುವ 
ಪ್ರಮಾಣ ಶೇಕಡ 20 ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡಮೆ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ಕಡಮೆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರಮಾಣ. 
ಇಷ್ಟು ಇಳಿಮುಖವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ- ಸಿನಿಮಾಗಳು ವಂತ್ತು ರೇಡಿಯೋ. ತುಳುನಾಡಿನ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದಂ ಹಳಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನ ಕಸುಬು ಆಗಿದ್ದ ಬೇಸಾಯದ ಬದಲ, - ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಪನ್ನ ವಿರುವ ಬೀಡಿ 
ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ ಬಹಳ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಬೀಡಿ ಕಟ್ಟುವವರೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದೆ ಬೇಸಾಯದ ಕೂಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರು ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವೃಶ್ತಿ-ಕುಂಬಾರ, ಕಮ್ಮಾರ, ಗಾಣಿಗ, ಮಡಿವಾಳ. 
ಕಳ್ಳು ಇಳಿಸುವವ (ಬಿಲ್ಲವ) ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರು. ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ವಕ್ತೃಗಳೂ (informent) 
ಕೇಳುಗರೂ (Listener) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಸಿನೇಮಾವನ್ನು 
ನೋಡಿದವರಲ್ಲ, ರೇಡಿಯೋವನ್ನು ಕೇಳಿದವರಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಕೂಲಿಕಾರ ವರ್ಗದವರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದು 
'ರೇಡಿಯೋಗಳನ್ನು ಕಾಣಂವುದು 'ತಂಳುನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
`ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಅವಕಾಶ, ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ಆಗುತ್ತಿರುವ ಸಿನಿಮಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಕಾರಣ. ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಪರಂಪರೆ ಇದ್ದ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದವರ 
ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು ಈಗ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ವಕ್ತೃಗಳಿಂದ ಸಿಗ 
ಬಹುದೇ ಹೊರತು, ಅದು ಒಂದು. ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಉಳಿಯುವ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣವೂ ತುಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. / | 


ಈ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು 50 ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ವಸ್ತುವಿನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗಗಳ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯವಿರುವ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
'ಬಹಂದಂ, ಅಂತಹ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಮುಖ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. “ಜನಪದ 
'ಕಥೆ' (೧೦1೭೩16) ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಾಕಷೂ ವಿವರವಾಗಿ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ನಡೆದು, ಅದರ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಅನೇಕ ಸಂಗ್ರಹಗಳು ಬಂದಿದ್ದೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
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ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗ್ರಹಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಲಕ್ಷಣ ಸ್ವರೂಪದ ವಿವರಣೆಗಳಂ ಸಿಗತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ವಿಷಯದ ಅನಾವಶ್ಯಕ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯನ ಸ ಕೈಬಿಟ್ಟು, ತುಳು ಜನಫದ ಕಥೆಗಳು. 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೇ ಗಮನ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ಭಿನ್ನ ರೀತಿಗ 1,2 


ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ರೀತಿಗಳಿವೆ : (1) ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಮತ್ತು ಉಗವಂ ಹಾಗೂ ಅದರ ಪ್ರಸರಣ. (0 ಜನಪದ/ಕಥೆಗಳ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ವಾದ ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ. ಈ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದು ತೌಲನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆಗೊಂಡಂದಂ; ಎರಡನೆಯದು, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತೀಯರಿ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರ ೀಯ ಪ್ರಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಪಡೆದಿವೆ. ಈ ಪ್ರಸ್ಥಾನಗಳು ಜನಪದರ 
ಸಮಾಜದ ಸಂಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಜನಪದ ಕಥೆಯಂತಹ ಜನಪದ ಪರಂಃ ಪರೆಯನ್ನು ಬರೇ ಸಾಧನವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸ 
ತ್ತವೆ. Folklore Fellows Association ನವರು ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಜನಪದ ಕಥನಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಉಗಮ ವಂತ್ತು ಪ್ರಸರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಫಲಿತಾಂಶಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿ. 
ದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ರಷ್ಯನ್‌ ಜಾನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ. ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ. 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗಮನ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ... 1೧68 0600 ಅವರು ತಮ್ಮ “Folktales and 
Society : Story telling in a Hungarian Peasant Community: ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ Kakasdೆನ: 
Szeklurs ಜನಾಂಗದ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
Stith Thompson ಅವರ ‘The Folktale’ ಗ್ರಂಥ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ 
ಸಂಶೋಧನ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಜನಪದ ಕಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ, ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಆಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಮಾತ್ರ (ಅದೂ “7806 ೧6001661'ನ ಮೂಲಕ) 1೧೮8 060ಗರವರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಬಹುದಂ. ಆದರೆ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವು ಇಷ್ಟು ಕ 
ವ್ಯಾಪ ಪಠ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಆಗಿಲ್ಲದೆ ಇರಂವುದರಿಂದ, ಆ ರೀತಿಯ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಶೋಧನೆ (Aಗthro- 
01061081 Sociological Research of 70118169) ಇಂದು ಒಂದು ಪ್ರವಬಖ ರೀತಿಯಾಗಿರಂವುದ 
ರಿಂದ, ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ತಂಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಈ 
ಅಧ್ಯಾಯದ | ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯ ಕ್ರಮವಾದ ತೌಲನಿಕ ಕ್ರಮವನ್ನು, 
Stith Thompson ಅವರ "ವರ್ಗಸೂಚಿ' (Type inde ಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕಥೆಗಳನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ. 
ಕೊಂಡು ಅನಂಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ Stith Thompson ಅವರ ‘Types of 


1. Linda Degh: ‘Survey of the Results in Folktale Research to the Present’-. 
Folktales and Society : Story Telling in a Hungurian Peasant Communites, 
1969. 


2. Linda Degh: ‘Folk Narrative’; ‘Folklore and Folklife’. Ed. Richard M: 
Dorson, 1972 
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‘the Folktale’ (1961) ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದಂದು. ಜನಪದ ಕಥಾವರ್ಗಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಐದು 


ಪ್ರುವಂಖ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ: 


|. ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಗಳು (Animal Tales): 


ವರ್ಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ: 

1-2-90 
100—149 
150--199. 
200-219. 
220--249. 
250-274. 
275-299. 


ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ (Wild Animals) 


ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಕುಪ್ರಾಣಿಗಳು (Wild Animals and 


Domestic Animals) 
ವಂನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳು (Man and Wild Animals) 
ಸಾಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳು (Domestic Animals) 

ಹಕ್ಕಿಗಳು (Birds) 

ಮಾನು (Fish) 


ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ ಮತ್ತು ವಸ್ತುಗಳಂ (Other Animals and Objects) 


2. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು (Ordinary Folktales) (300-1199) : 


300-749, A. ವರಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳು (Tales of Magic). 


300— 399. 
400— 459. 
460— 499. 
500— 559. 
560— 649. 
650— 699. 
‘100—749. 


ಅತಿವಕಾನಂಷ ವಿರೋಧಿಗಳು (Supernatural Adversaries) 


ಅತಿಮಾನುಷ ಪತಿ (ಪತ್ನಿ) ಅಥವಾ ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಕರು (Supernatural 
Husband (Wife) or other relatives). | 


ಅತಿಮಾನುಷ ಕಾರ್ಯಗಳಂ (Superhuman Tasks) 
ಅತಿಮಾನುಷ ಸಹಾಯಕರು (Supernatural Helpers) 
ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುಗಳು (Magic Objects) 


ಅತಿಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ (Supernatural Power or 
Knowledge). 


ಇತರ ಅತಿವರಾನಂಷ ಕಥೆಗಳು (Other Tales of the Supernatural) 


750849. 8. ಧಾರಕ ಕಥೆಗಳು (Religious Stories) 


850— 999. C. Novelle. (Romantic Tales) (ರಮ್ಯ ಕಥೆಗಳು) 


1000-1199. 0. ಹೆಡ್ಡ ರಾಕ್ಷಸನ ಕಥೆಗಳು (Tales of Stupid Ogre) 
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3. Jokes and Anecdotes. (ತಮಾಷೆ ಮತ್ತು ವಿನೋದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳಂ) (1200-1999) 
1200-1349. ವರರ ಕಥೆಗಳು (Numskull Stories) 
1350— 1439. ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಕಂರಿತ ಕಥೆಗಳು (Stories about Married 
Couples) 

1440-1524. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆಗಳು (Stories about a Woman or Girl) 
15251874. ಗಂಡನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆಗಳು (Stories about a Man or Boy) 
1875— 1999. ಸುಳ್ಳಿನ ಕಥೆಗಳು (Tales of Lying) 


4, ಸೂತ್ರ ಕಥೆಗಳು (Formula Tales) (2000 - 2399) 


5.  ವರ್ಗೀಃರಿಸದ ಕಥೆಗಳು (Unclassified Tales) (2400 - 2499) 


ಮೇಲಿನ ಪ್ರಮುಖ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಗಳು, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಪ ದ ಕಥೆಗಳು ಮತ್ತ 
ತಮಾಷೆ ಹಾಗೂ ವಿನೋದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿದರ್ಶನಗಳು 
ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಸುಮಾರಂ 50 ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 4 ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಗಳೂ 
25 ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳೂ 2] ತಮಾಷೆ ಹಾಗೂ ವಿನೋದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳ ಕಥೆಗಳೂ ಸಿಕ್ಕಿವೆ. 25 
ಸಾವಕಾನ್ಯ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 19 ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳಂ, ಉಳಿದ 6 ರಮ್ಯ. ಕಥೆಗಳು." ಈ ಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣ 
ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗಗಳ ಪ ಇದ ಸ್ಥೂಲ ಕಲ್ಪ ನೆಯನ್ನು ಗ ದೆ; 
ಹೆಚ್ಚು ತಂಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು.ಸಂಗ )ಹವಾದರೂ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಮುಖ “ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾ 
ಪ್ರಮಾಣ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರದು. 


ಇಂತಹ ವರ್ಗಗಳ ಒಳಗೆ ಬರುವ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಆಯಾಯ ವರ್ಗಗಳ ಕೆಳಗೆ, 

ಹ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೊಳಗೆ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜನಪದ ಕಥೆಗೂ 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ, ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳಂ ಈ ರೀತಿ ಇನ್ನೊಂದು 

ಕಥೆಯ ವರ್ಗವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೋಲದಿರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳು ಎರಡು ಕಥೆಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ 
'ಕೂಡಿಕೊಂಡಿವೆ. | | 


3: ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ Stith Thompson ಆಚರ ವರ್ಗೀಕರಣ ಕ್ರಮದ “ ಸರಳ 
ಕಥೆಗಳು” (Simple Tales) ವಂತ್ತು “ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಥೆಗಳು?” (Complex Tales) - ಮ ಸ್ಕೂಲ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಲಂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


Stith Thompson ಅವರ ಪ್ರಕಾರ 
1, ಸರಳ ಕಥೆಗಳು (Simple Tales) 


]. ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಗಳು (ವರ್ಗಗಳು 1-299) 
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2. ತಮಾಷೆ ಮತ್ತಿ ವಿನೋದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು. (ವರ್ಗಗಳು 1200 - 1999) 


3. ಸೂತ್ರ ಕಥೆಗಳು. (ವರ್ಗಗಳು 2000 - 2399) 


ಇ... ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಥೆಗಳು (Complex Tales) 
ಘ 1 ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳು (ವರ್ಗಗಳಂ 300 - 749). 
2. ಧಾವಿ೯ಕ ಕಥೆಗಳಂ (ವರ್ಗಗಳಂ 750 - 849). | 
3. ರಮ್ಯ ಕಥೆಗಳು (ವರ್ಗಗಳು 850 - 999). 
' ಸರಳ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು ಕೇವಲ ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಆಶಯ (!1011೧ ಗಳನ್ನು ಹೆ ೦ದಿದ್ದು, 
ಸ 


A 
ತಮ್ಮ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಂಕೀರ್ಣ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಆಶಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಲಿ. ಸ್ಯ 
ಜ ಲಿ ೧ 


ಆದರೆ ಸರಳ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಗಳು ಮತ್ತು ತಮಾಷೆ 


ಹಾಗೂ ವಿನೋದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು - ಈ ವರ್ಗದ ತುಳು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಶಯಗಳುಳ್ಳ 


ಕಥೆಗಳೂ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಹಾಗೂ ರಮ್ಯ ಕಥೆಗಳಿಗಿಂತ. ಕಡಮೆ : 


ಸಂಖ್ಯೆಯ ಆಶಯಗಳು ಇವೆ. ವರ್ಗೀಕರಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಳ ಕಥೆ ಅಥವಾ ಅದೇ ಮಾದರಿಯ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸಂಲಭವಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಆಶಯಂಗಳಿರುವ ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಣ ಮಾಡಲು ಅನೇಕ ತೊಡಕುಗಳಿವೆ. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಒಂದಂ ಕಥೆಯು ಅತಿವಕಾನುಷ ವಿರೋಧಿ, ಅತಿಮಾನುಷ, ಸಹಾಯಕ. ಅತಿ ವಠಕಾನುಷ ಪತಿ (ಪಶ್ನಿ), 
ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುಗಳು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಉಪವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದಂದು ಯಾವುದು ಎಂಬ ನಿರ್ಧಾರ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ “ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳಂ' 
ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಇರಿಸುವಾಗ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವರ್ಗಗಳ ಒಳಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇರಿಸಲಂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. | 


ತುಳಂ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಇಂತಹ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಜೊತೆಗೆಯೇ ಆಯಾಯ ಕಥೆಯ ಕೆಳಗೆ ಆ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೋಲುವ ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ತುಳು ಕಥೆಯ ವರ್ಗವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುವ 
ಜಾಗತಿಕ ಕಥೆಗಳ ವರ್ಗವನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಆಶಯ ಸೂಚಿ (Motif Index) 
ಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ, ಆ ಕುರಿತು ಕಥೆಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿಲ್ಲ. ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಥೆಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಥೆಯ ಸ್ವರೂಪದಂತಹ ಏನಾದರೂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಿದ್ದರೆ, ಅಂತಹ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ 
ಗಮನಿಸಿರಂವುದರಿಂದ, ಆ ಕುರಿತೂ ಆಯಾಯ ಕಥೆಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಇಡೀ ಪಠ್ಯದ ಮೂಲಕ ಕೊಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೂ ಅನಗತ್ಯವೂ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೆಲವಾದರೂ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
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ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ಕೆಲವು 'ತುಳಂ ಕಥೆಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಪಾಠವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಕಥೆಗಳ ಕಥಾಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಕಥೆಯೊಂದರ ಕಥಾಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ, ಕಥೆಯ ದ ಎಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಮುಖ 
ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಟಂ ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಯಾವುದೇ ಪ್ರಮುಖ ಆಶಯವೂ ಬಿಟು ಶ್ರ ಹೋಗದಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ ‘(Stith Thompson ಅವರು "5011816" ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ, ೧. ೧. Goswami 
ಯವರು ತಮ್ಮ "Ballads and 78165 of Assum’‘ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ Linda Degh ಅವರೆ! “Folktales 
876 Society" ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾದರಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ). ತುಳು ಜನಪದ 
ಕಥೆಗಳ ಪೂರ್ಣ ಪಾಠವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಅಥವಾ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರವನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಥೆಯಂ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಕನ್ನಡ ಅನಂವಾದವನ್ನೇ 
ಬಳಸಲಾಗಿದ್ದ ಪಾಡ್ದನಗಳಂತೆ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಳು ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶೈಲಿ, 
ವಸ್ತು ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತುಳು ಮೂಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ 
' ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1. ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಗಳು (Anima! Tales) (ವರ್ಗಗಳು 1. 299) 


ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆ ತೀರ ವಿರಳ. ಆದ್ದರಿಂದ 1--99ರ ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳು, 
100--149ರ ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮುಂತಾದ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು 
ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕುಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಬಂದರೂ, ಅಂತಹ ಕಥೆಗಳಂ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳು ಅಥವಾ ಹಾಸ್ಯ ಕಥೆಗಳು ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ 
ವಹಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ, 150-199 : ಈ ವರ್ಗಗಳ "ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿಗಳು? 
(Man and Wild Animals) ಈ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ: ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಒಂದಂ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
1-99 : "ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳು' (Wild Animals) ಈ ವರ್ಗದ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಇವೆ. ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿನ ನಿದರ್ಶನಗಳು ನಾಲ್ಕು ಕೂಡಾ, ನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು « ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಂತೆಯೇ ತುಳ್ಳು 
ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ “ತಂತ್ರಿ” (7೧71019160) ಯ ಪಾತ್ರವೇ. ನರಿಗೆ ಮೀಸಲಂ. ನರಿಯ ಜಾಣತನ, 
ತಂತ ಗಳನ್ನು ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನರಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಮನುಷಂ 
ಎ ಗಳೂ, ಇತರ ಪ್ರಾಣಿ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ತಂಳುವಿನಲ್ಲಿ "ನರಿ'ಗೆ "ಕುದಿಕ್ಕೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ "80%" ಮತ್ತು "Jka!" ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದವು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ನರಿಯ ಜಾಣ 
ತನ, ಕುತಂತ್ರದಿಂದಾಗಿ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ “ಕಂದಿಕ್ಕೆ' (ನರಿ) ಎಂದು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ತುಳು ಸಂಸ್ಥ ೈತಿಯಲ್ಲಿ ನರಿಯಂ ಕೋಳಿ ಮತ್ತು ಮುಳ್ಳು ಸೌತೆಕಾಯಿಂಗಳನ್ನು 
ಕದ್ದು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ನರಿಯ ಜಾಣತನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ಕತೆಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ತುಳು ವಯೂಲ 
'ರೂಪದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅನಂವಾದವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 
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1. ನರಿಯಣ ನ ಬುದಿ ವಂತಿಕೆ 
ಣಿ 


“ದೊಡ್ಡ ತೋಡಿನ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ದ್ರಾಕ್ಷಿಯ ಮರ ಇತ್ತು. ಆ ದಾರಿಯಾಗಿ ಒಂದು ನರಿಯಖ 
ಬಂದಿತ. ಆ ನರಿಗೆ ಹಣ್ಣು ದ್ರಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂದು ಆಶೆ. ಆಗಿ, ಮೆಲ್ಲನೆ ಮರಕ್ಕೆ: 


ಹತ್ತಿ, ಗೆಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಒಂದೊಂದೇ ದ್ರಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕೊಯಿದು ತಿನ್ನಲು ಸುರುಮಾಡಿತು ಆ 


ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಡು ಹಂದಿಯು ಆ.ದಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಆ ಹಂದಿಗೆ ವರೂರಂ ದಿನಗಳಿಂದ ತಿನ್ನಲಂ- 


ಏನೂ ಸಿಕ್ಕದೆ ಹಸಿವೆಯಿಂದ ಕಂಗಾಲು ಆಗಿತ್ತು. ನರಿಯಣ್ಣನು ಮರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆ ಹಂದಿಯು “ನರಿಯಣ್ಣಾ ನರಿಯಣ್ಣಾ, ನೀನು ಮರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಏನು ತಿನ್ನುವುದು ?' 
ಎಂದು ಕೇಳಿತು. ಆಗ ಮಹಾ ಜಾಣನಾದ ನರಿಯಣ್ಣನು ಹೇಳಿತು: “ನಾನೋ ಹಂದಿಯಣ್ಣು, ನಾನು ನನ್ನ 


ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಒಂದು ಕಣ್ಣನ್ನು ತಿಂದದ್ದು. ಹಸಿವಾದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ರಂಚಿಯಾಗಿತ್ತು' ' ಎಂದು: . 


ಹೇಳಿ, ತನ್ನ ಜು ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಡೆ ಕಣ್ಣ ನ್ನ್ನ ವರಿಚಿ ಕೊಂಡಿತು. 


ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಪೆದ್ದ ಹಂದಿಯ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಇಳಿಯಿತು. ಆಗಲೇ ಹಂದಿರಾಯ ನರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿತು: "ಹೌದೋ ನರಿಯಣ್ಣಾ, ನನ್ನದೂ ಒಂದು ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಿತ್ತು ನನ ಲಿ ಕೊಡು. ನಾನೂ ತಿನ್ನುತ್ತೇನೆ. 
ಕೂಡಲೇ ನರಿಯಂ ಮರದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು, ಹಂದಿಯ ಒಂದು ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಿತ್ತು, ಹಂದಿಯ ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟಿ ತಂ. 


ಪೆದ್ದಹಂದಿಯು ಕಣ್ಣನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ, ಚಪ ಚಪ ಎಂದಂ ಜಗಿದು ತಿಂದಿತು. ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ: 
ನರಿಯು ಮತ್ತೆ ಮರಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ, ಮತ್ತೊಂದು ದ್ರಾಕ್ಷಿ ಹಣ್ಣನ್ನ ಕೊಯಿದು ತಿಂದಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ. 


ಹಂದಿಯು "ನರಿಯಣ್ಣಾ ನರಿಯಣ್ಣಾ, ನೀನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಏನನ್ನು ತಿಂದದ್ದು ?' ಎಂದು ಕೇಳಿತು. ಆಗ 
ನರಿಯು "ನಾನಂ ನನ್ನ ಇನ್ನೊಂದು ಕಣ್ಣನ್ನೂ ತಿಂದೆನು' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತನ್ನ ಎರಡೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 


ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ವಂಚ್ಚೆಕೊಂಡಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಪೆದ್ದಹಂದಿಯಂ "ನರಿಯಣ್ಣಾ ನರಿಯಣ್ಣಾ, ನನ್ನ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಕಿತ್ತುಕೊಡು ನಾನೂ ತಿನ್ನುತ್ತೇನೆ' ಎಂದಿತು. ಕೂಡಲೇ ನರಿಯು ಮರದಿಂದ. 
ಇಳಿದು, ಹಂದಿಯ ಇನ್ನೊಂದಂ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಕಿತು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಹಂದಿಯು ಅದನ್ನು ಜಗಿದಂ. 


ಅಧಿ 


ತಿಂದಿತು. 


ಪಾಪ, ಮೋಸಗಾರ ನರಿಯಣ್ಣನ ಕುತಂತ್ರದಿಂದಾಗಿ ಪೆದ್ದಹಂದಿಯ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಗಹ 


ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹಂದಿಗೆ ದಾರಿ ಕಾಣದೆಯೂ ಕಣ್ಣಿನ ವ ೂವಿಸಿಿಹಲ್ಲನ ನಿಂತಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲ 

ಆಗಲಿಲ. ಹಂದಿಗೆ ಮೈನಡುಗಲು ಶುರುವಾಯಿತು. ಹೆದರಿ ಹೆದರಿ ಹಂದಿಯು- `ನರಿಯಣ್ಣಾ. ಘಟ K 
ನಮಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಕಣ್ಣು ಇಲ್ಲ. ದಾರಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. "ನಾವು ಹೇಗೆ ಹೋಗುವುದು?” ಆಗ ನರಿಯ್ದ 
ಹೇಳಿತಂ.." ಬ ಹಂದಿಯಣ್ಣಾ , ನನಗೆ ಜ್ಞಾನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಹ ಹೇಳಂವುದನು ೩ ಜಿ _ಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೋ. : ಸಪೂರವಾದ 
ದಾರಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬರಲು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅಗಲವಾದ ದಾರಿ "ಇರುವಲ್ಲಿ, ಓಡಿಕೊಂಡು ಬರಲು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರಬೇಕು' ಕಣ್ಣು ಇಲ್ಲದ ಹಂದಿಯು ನರಿಯ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೋಯಿತು, ಆದರೆ ನರಿಯು ಏನು ಮಾಡಿತು; ಅಗಲವಾದ ದಾರಿ ಇರಂವಲ್ಲಿ "ಇದು ಸಪೂರವಾದ ದಾರಿ, 


ಇದರಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಾ” ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಸಪೂರವಾದ ದಾರಿ ಇರುವಲ್ಲಿ "ಇದು ಅಗಲವಾದ ದಾರಿ, ಇದರಲ್ಲಿ: 
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ಓಡಿಕೊಂಡು ಬಾ' ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ನರಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಹಂದಿಯು ಸಪೂರವಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಿ. 
ಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು; ಹೋಗಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಳ ಕ್ರ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತೇ ಹೋಯಿತು. ಇದನು | ನೋಡಿ. 
ನರಿಯಣ್ಣನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. | 


ಹಂದಿಯ ಮಾಂಸ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆಂದು ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಿತು. ಮುಂದಿ ಹಂದಿಯ ಚರ್ಮವು ಆನೆಯ: 
ಚರ್ಮದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿತ್ತು. ನರಿಗೆ ಹಂದಿಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅದು ಒಂದು: 
ಉಪಾಯ ಮಾಡಿತು. ಒಂದಂ ಗುಡ್ಡದ ತುದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಊರಿನ ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ, "ಇಲ್ಲೊಂದು. 
ಹಂದಿ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತಿದೆ. ಹಂದಿ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತಿದೆ” ಎಂದು ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೊಬ್ಬೆ ಹಾಕಿ ಹೇಳಿತು. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಊರವರು ಎಲ್ಲ ಜನರೂ - ಚಿಕ್ಕವರು, ದೊಡ್ಡವರು, ಗಂಡಸರು, ಹೆಂಗಸರು - ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಕತ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಂದಿ ಮಾಂಸದ ಆಸೆಗಾಗಿ ಓಡಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ನರಿಯು. 
ಊರಿಗೆ ಓಡಿತು. 


ಈ ಕಡೆ ಊರಿನವರೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಹಂದಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಾಲಂ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾದರು. ಆ 
ಕಡೆ ನರಿಯಣ್ಣನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಗೂ ನುಗ್ಗಿ, ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತಿಂದಂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದಂ ಮನೆಗೂ ಬೆಂಕಿ 
ಕೊಡಲು ಶುರಂಮಾಡಿತು. ಈ ವಿಷಯ ಊರಿನವರಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಂನೆಗಳೂ 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಉರಿಯುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ನರಿಯು ಗುಡ್ಡದ ತುದಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಹಂದಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಾಲರ 
ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ, "ಇಲ್ಲಿ ಮನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದೆ, ಮನೆ ಉರಿಯಂತ್ತಿದೆ, ಓಡಿ ಬನ್ನಿ, ಓಡಿ ಬನ್ನಿ” 
ಎಂದು ಬೊಬ್ಬೆ ಹಾಕಿತು. ಹಂದಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಾಲಂ ಮಾಡಂವುದರಲ್ಲೇ ಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದ ಜನರು ಇದನ್ನೂ 
ಕೇಳಿ, ವಕಾಂಸವನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು, ಮನೆಗಳ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸಲು ಶುರು ಮಾಡಿ 

ಡರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ನರಿಯಣ್ಣನು ಹಂದಿಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು, ತುಂಡು ತುಂಡು ವರಾಡಿ ಇಟ್ಟ ಹಂದಿಯ 
ರುಚಿ ರುಚಿಯಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬ ತಿಂದು, ಉಳಿದುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಯಿತು. | 


ನರಿಯ ಜಾಣತನವನ್ನು, ಕುತಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಎರಡು ಸರಳ ಕಥೆಗಳ ಸಂಯುಕ್ತ ರೂಪವೆಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ. 
ಭಾಗವು 1-99 ರ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳು (Wild Aಗimals) ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಾಣನರಿ ಮತ್ತು ಹೆಡ್ಡುಹಂದಿಗಳೆಬ ಎರಡು ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾತ್ರ. 
ಬರುತ್ತವೆ... ಹಂದಿಯನ್ನು ನರಿಯು ಎರಡು ಘಟನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಮೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 1. ಹಂದಿಯು. 
ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಾನೇ ತಿನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ, Pu ಕಣ್ಣು ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಹಂದಿಯು ನರಿಯ ತಪ್ಪು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಹಳ ಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ. ಈ ಎರಡು. 
'ಘಟನೆಗಳು ಹೋಲಿಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 1-99 ರ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ವರ್ಗ |]... 
ತೋಳವು ತನ್ನ ಕರುಳನ್ನು ತಾನೇ ತಿನ್ನುವಂತೆ ನರಿಯಖ ಮಾಡುವುದು. ವರ್ಗ 30 - ತೋಳವು ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳಂವಂತೆ ನರಿಯು ತಂತ್ರ ಹೂಡುವುದು. ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ನರಿಯು ಇತರ ನರಿ 
ಗಳನ್ನು ವಂಚನೆಯ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳಂ ತಮ್ಮ ಕರುಳನ್ನು ತಾವೇ ತಿನ್ನುವಂತೆ ವರಾಡಂವ ಆಶಯವಿದೆ 


1 ಡಾ| ಜೀ. ಶಂ. ಪರಮಶಿವಯ್ಯ ; ದ.ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು' ಈ ಸಂಕಲನದ .ಗುಳ್ಳೇನರಿ' ಕಥೆ, ಪು. 245. 
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{K 1025). ಹುಲಿಯು ತನ್ನ ಕಣ್ಣನ್ನು ತುನೇ ತಿನ್ನುಮತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವ pe (K 1025.2) 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. 


"ನರಿಯಣ್ಣನ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆ ಕಥೆ'ಯ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು 150-193 - ವಗನದ, ವಂನುಷ್ಯ ಮತ್ತು 
ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 02 and Wild Animals) ಎಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನರಿಯು ಜಾಣತನ 
ದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ತುಹೋದ ಹಂದಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗದ ನನು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಾಯದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕರೆದು, ಅವರು ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಅವರು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಮನೆಗಳಿಗೆ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಘಟನೆ ಇಲ್ಲಿ ಇದೆ 
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದಂ ಹಿಂದಿನ ಘಟನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಕಥೆಯ ಮುಂದುವರಿದ . ಭಾಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರತ್ಯೆ ಈ ಘಟನೆಯು ಸರಳ ಕಥೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. .ಮನುಷ್ಯರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನರಿಯು 
ಜನರನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಫಟನೆಗಳುಳೆ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು 
ವಂೂಲರೂಪವಾಗಿರಬಹುದಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅನಂತರದ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಕಥೆ 
"ಯೊಂದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಈ ಭಾಗವ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರ ಬಹುದು. 


(೨) ನರಿಯಣ್ಣನ ತೀರ್ಪು 


“ಒಂದು ಹುಲಿಯು: ಒಂದು ಊರಿನ ಜನರಿಗೂ ಅವರ ಜಾನಂವಾರುಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ತೊಂದರೆ 
ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು. ಊರಿನ ಜನರು: ಆ ಹುಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. | 


ಒಂದು ದಿನ ಆ ಹುಲಿ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಊರಿನ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಬಲೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧರಾದರು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಪಂಜರವನ್ನೂ ತಯಾರು ಮಾಡಿದರು. ಅಷ್ಟಾಗುವಾಗ ಆ ಹುಲಿಯು ಬಂದಿತು. ಆ 
ಜನಗಳು ಬಲೆಯ-ಆಚೆ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ದನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದರು. ಈ ಹುಲಿಯು ದನವನ್ನು ನೋಡಿ 
'ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಓಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಬರುವ ರಭಸದಲ್ಲಿ ಈ ಬಲೆ ಹಾಕಿ ಇಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಹುಲಿ 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಓಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಈ ಬಲೆಯ ಒಳೆಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಹುಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು 
ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದ ಜನರು ಬಂದು ಹುಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಪಂಜರದೊಳಗೆ ಬಂಧಿಸಿದರು. 


ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದುವು. ಆ ಹುಲಿಯ ಹತ್ತಿರ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೂ ಸುಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅದರ 
ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಒಂದು ಕಡ್ಡಿಯೂ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಹಸಿವೆಯಿಂದ ಹುಲಿಯು ಬಹಳ ಸೊರಗಿಹೋಯಿತು. ಹಸಿವೆಯನ್ನು 
ತಡೆದುಕೊಳ ಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಪಂಜರದ ಬದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ದಾರಿ ಇತ್ತೂ. ಜನಗಳ 
ಪಂಜರವನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಯಾರೂ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಒಂದು ದಿನ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಒಂದು ಔತಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು ಆಗ ಹುಲಿಯಣ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಬೊಬ್ಬೆ ಹಾಕಿ ಕರೆಯಿತು. "ದಯವಿಟದ್ವಿ ನನ್ನನ್ನ ಈ, ಪ ಜರದಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಹೊರಗೆ 
ಬಿಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಉಪಕಾರವನಂ ಸ ಸಾನು ಖಂಡಿತ ಮರೆಯಸವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ್ಯ, ಬಂಗಾರವನ್ನು 
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ತಂದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ದ್ರವ್ಯ ಬಂಗಾರದ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿದಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆ 
ಯೆಂಬುದು ಮರೆತುಹೋಯಿತು. ಅವನು ಹುಲಿಯಲ್ಲಿ "ದ್ರವ್ಯ ಬಂಗಾರ ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಪಂಜರದ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯುತ್ತೇನೆ' ಎಂದನು. "ತಾನು ಖಂಡಿತ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಹಂಲಿಯು ಅವನಿಗೆ ಭಾಷೆ. 
ಕೊಟ್ಟಿತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪಂಜರದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದನು. ಪಂಜರದಿಂದ ಹೊರಗೆ. 
ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಹಸಿವು ಬಾಯಕಾರಿಕೆಯಿಂದ ಸೊರಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಹುಲಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಸಿಕ್ಕಿದಂತಾಯಿತು. 
ಅದು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಿನ್ನಲು ಬಂದಿತು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 'ನಿನ್ನನ್ನಿ ಪಂಜರದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ. 
ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಇದೇನು ನೀನು ವಾಡುತ್ತಿರಂವುದಂ? ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೀಯಾ?' ಎಂದಂ ಕೇಳಿದನು ಆಗ: 
ಹುಲಿಯು "ನಿನ್ನಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಸೆರೆಹಾಕಿ, ನನಗೆ ಈ ಗತಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಈಗ ತಿಂದುಬಿಡುತ್ತೇನೆ' ಎಂದಿತು. ' ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು “ನೀನಂ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ. 
ತಿನ್ನಿವುದಂ ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಯಾರಲ್ಲಾದರೂ ನಾವು ಇದರ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಕೇಳುವ' ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಹುಲಿಯು ಒಪ್ಪಿತು. ಹುಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಕೇಳಲೆಂದು ಹೊರಟರು. ಸ್ವಲ 
ದೂರ ಹೋಗುವಾಗ ಒಂದು ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣಕಲು ಎತ್ತು ಹಂಲ್ಲು ವೆೀಯಂತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಎತ್ತನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನ್ಯಾಯ ಕೇಳುವ ಎಂದು ಹುಲಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಒಪ್ಪಿದ. ಅವನು ಎತ್ತಿನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ, "ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ ನನ್ನನ್ನು ಹುಲಿಯು ತಿನ್ನುತ್ತೇನೆ. 
ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಇದು ಸರಿಯೇ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ಆಗ ಎತ್ತು ಹೇಳುತ್ತದೆ - "ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಲಿ ತಿನ್ನುವುದಂ. 
ಸರ್ಕಿ ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಶಕ್ತಿವಂತನಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ದುಡಿಸಿ, ಹೊಟೆ ಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಹಾರ ಕೊಡದೆ, 
ನಾನಂ ಮುದಿಯಾದ ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೊರಗೆ ಅಟ್ಟಿದ ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಿಯವರು ನೀವು. ಆದ್ದರಿಂದ. 
ನಿಮ್ಮಂತಹವರನ್ನು ಹುಲಿ ತಿನ್ನುವುದು ಸರಿ,' ಎತ್ತಿನ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಹುಲಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ--"ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದರೆ. 
ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಕೇಳುವ ಅವನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿದರೆ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ತಿನ್ನಬಹಂದು.' 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹುಲಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮುಂದೆ ಹೋದಾಗ, ಒಂದು ಬೈಲಿನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ವಿರಾನು: 
("ತರಂ'ಮಾನು) ಹಿಡಿಯಲು ಬಂದ ಒಂದು ನರಿಯು ಇವರಿಗೆ ಎದುರಾಯಿತು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಳುತ್ತಾ 
ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದನಂ. ಆಗ ನರಿಯು ಉಪಾಯದಲ್ಲಿ 'ನನಗೆ ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿದರೂ. 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರೊ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರೂ 
ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಹಂಲಿ ಇದ್ದ ಪಂಜರದಲ್ಲಿಗೇ ನರಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. "ನಿಮಗೆ ನಾನು: 
ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ನೀವು ಎಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಿರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿರಿ” ಎಂದರ 
ನರಿಯು ಹೇಳಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಹುಲಿಯೂ ಒಪ್ಪಿದರು. ಮೊದಲು ಹುಲಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆ. 
ಕೇಳಬೇಕು, ಮತ್ತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು ಎಂದಿತು ನರಿ. 


ನರಿಯಂ ಮೊದಲು ಹುಲಿಯಲ್ಲಿ - "ನೀನು ಮೊದಲು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ್ದು 9' ಎಂದು ಕೇಳಿತು, “ನಾನು. 
ಪಂಜರದೊಳಗೆ ಇದ್ದೆ” ಎಂದಿತು ಹುಲಿ. "ಹಾಗಾದರೆ, ಒಳಗೆ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೆ ಎಂದು ಒಂದು ಬಾರಿ ತೋರಿಸು” 
ಎಂದಿತು ನರಿ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಹುಲಿಯು ಪಂಜರದ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು. ಆಮೇಲೆ: 
ನರಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿತು. “ನೀನು ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯುವ ಮೊದಲು, ಅದರ ಕೀಲಂ ಹಃಕಿತ್ತೋ 
ಇಲ್ಲವೋ?' “ಕೀಲು ಹಾಕಿತ್ತು' ಎಂದನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. "ನೋಡೋಣ, ಆ ಕೀಲನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಹಾಕಿ ತೋರಿಸು' 
೦ದಿತು ನರಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹಾಗೆಯೇ ಬಾಗಿಲಿನ ಕೀಲು ಹಾಕಿದ. ಹುಲಿಯು ಪಂಜರದ ಒಳಗೆ ಆಯಿತು. 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹೊರಗೆ ಉಳಿದ. ಆಗ ನರಿಯು "ಈ ಹುಲಿಯು ಇವತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಂದರೆ, ನಾಳೆ ನನ್ನನ್ನೂ 
ತಿಂದೀತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹುಲಿಯು ಪಂಜರದ ಒಳಗೆಯೇ ಇರಲಿ, ನೀನು ನಿನ್ನ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ಹೋಗಂ' 
ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ, ಪಂಜರದ ಒಳಗೆ ಇದ್ದ ಹುಲಿಗೆ ಒಂದು ನಮಸ್ಕಾರ ವರಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ತನ್ನ ದಾರಿ ಹಿಡಿದ,” 


ಬಹಳ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಯು ಜಗತ್ತಿನ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ವರ್ಗ 155ರ 
‘The ungrateful serpent returned ₹0 captivity’ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹುಲಿಯ ಬದಲಂ ಸರ್ಪವು 
ಕೃತಘ್ನ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರೂರ ಪ್ರಾಣಿಯೊಂದು ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದಂ, ಅದರ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನು ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದು, ಅದು ತನ್ನನ್ನು ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುವುದು, 
'ಆಗ ತವ ನ್ಯಾಯ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ: ಅವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಂವುದು, ಎಲ್ಲರೂ ಆ 
ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ತೀರ್ಪು ಹೇಳುವುದು, ಕೊನೆಗೆ ನರಿಯು ತೀರ್ಪುಗಾರನಾಗಿ ಜಾಣತನದಿಂದ 
ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಯು ತಾನು ಮೊದಲು ಇದ್ದ ಸೆರೆಯೊಳಗೆ ಮತ್ತೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಂಧಿಸುವುದು, ಆ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಯ ಭಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವುದು- ಇದು ಈ 
ಪ್ರಾಣಿಕ್ರುಯ ಮಂಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳು. Type 155- '7೧6 ungrateful serpent returned to 
'೦80೬1%11/' ಕಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ K೩8r!e Krohn ಇದರ ಮೂಲವನ್ನು ಭಾರತದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸ್ಸಾವಿಂನ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುವಿನ "ನರಿಯಣ್ಣನ ತೀರ್ಪು” ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಕಥೆ ಇದೆ. 
"The Tiger in the Trap '} ಇಲ್ಲಿ ತುಳುವಿನ ಕಥೆಯಂತೆಯೇ ಬೋನಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಹುಲಿಯನಲ್ನ 
ಮನಂಷ್ಯ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಅದು ಆತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಂ ಬರುವ ಎರಡು ಸಾಕ್ಷಿಗಳು- 
'ಮರ ಮತ್ತು ಹೊಳೆ. ಅವು ಎರಡೂ ಹುಲಿಯ ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಮೂರನೆಯ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ನರಿಯು ಹುಲಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬೋನಿನೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅದನಲ್ನು ಬಂಧನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ತುಳು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ತೀರ್ಪು ಕೊಡಲು ಮೊದಲು ಸಿಗುವ ಎತ್ತು ಮನುಷ್ಯನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ಹುಲಿಯ 
ಪರವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೊಡರಿತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಮನುಷ್ಯನು ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ದುಡಿಯಲು ಶಕ್ತಿ 
ಇರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಅವುಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವು ನಿಶ್ಶಕ್ತವಾದಾಗ ಹೊರಗೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಪರೋಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಡಂಬಿಸಲಾಗಿದೆ. ನರಿಯು ವಿಠಾನಂ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿತ್ತು ಎನ್ನುವ 
ಮಾತಂ ಬರುತ್ತದೆ. ನರಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ವಿರಾನು ಹಿಡಿಯುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ವಿಚಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಶಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸರಳಕಥೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಆಶಯ, 
ಟೆ 11123; 


1. P.D. Goswami; “Ballads and Tales of Assam’. ನ.91 
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(3) ನರಿಯ ಬುದ್ಧಿವಾದ 


“ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಾಡು. ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ನರಿ ಇತ್ತು. ಒಂದು ದಿನ ಆ 
ನರಿಯು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ, ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಆನೆ ಸತ್ತು 
ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ನರಿಯಣ್ಣನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತಂ. 


ಇನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಕೂತರೆ ಆಗದು. ಇನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಶುರು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಂ 
ಹೇಳಿ, ಇದನ್ನು ಯಾವ ಬದಿಯಿಂದ ತಿನ್ನಲು ಶುರು ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಆಲೋಚನೆ ವಡಿ, ಆನೆಯ 
: `'ಬಾಲದ ಬದಿಯಿಂದ ತಿನ್ನಲು ಶುರುಮಾಡಿತು. ತಿಂದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಬಿಲವೇ ಆಯಿತು. ಈ ನರಿ 
ತಿನ್ನುವುದರಲ್ಲೇ ಮಗ್ನವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅದು ಆನೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಒಳಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ನರಿಯು ಆನೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಒಳಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ ತಡ, ದೊಡ್ಡ ಬಿಲದ ಹಾಗೆ ಇದ್ದ ದ್ವಾರ ಕಿರಿದಾಯಿಂತು. 
ಆನೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಒಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರಲು ನರಿಯು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ವೇಳೆಯಾಗುವಾಗ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನ ಪಾದರಕ್ಷೆಯ ಶಬ್ದವು 
ನರಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಆಗ ನರಿಯು "ಓ ಅಣ್ಣಾ' ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಕರೆಯಲು ಸುರು ಮಾಡಿತು. ದಾರಿಹೋಕನು 
“ಯಾರು ಇದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದಂ' ಎಂದು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ, ಯಾರೂ ಕಾಣದಾದಾಗ, “ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲ' ಎನ್ನುತ್ತಾ ನೇರ ಹೊರಟನು, ನರಿಯು ಮತ್ತೆ ಜೋರಾಗಿ ಕರೆಯಲು ಸುರುವಕಾಡಿತು. ಕರೆಯುವ 
ಧ್ವನಿಯು ಆನೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿನಿಂದ ಕೇಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆನೆಯ ಹೆಣದ 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದು "ನಿನಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಏನಾಗಬೇಕು?' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ನರಿಯು "ನನ್ನನ್ನು ಈ ಆನೆಯ 
ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಹೊರಗೆ ಹಾಕು' ಎಂದು ಹೇಳಿತು. “ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕು' ಎನ್ನುತ್ತಾ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಆನೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸಿಗಿದು ಹಾಕಿದನು. ನರಿಯಣ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಆ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿತು: "ಇಂತಹ ದೊಡ್ಡವರ ಹತ್ತಿರ ಎಂದೂ ಹೋಗಬೇಡ. 
'ಹೋದರೆ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ನಿನಗೂ ನನ್ನದೇ ಗತಿ ಆಗುತ್ತದೆ' ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ನರಿಯಂ ತನ್ನ ದಾರಿ 
ಹಿಡಿದು ಹೋಯಿತು.” 


ಒಂದೇ ಆಶಯವಿರುವ ಇದು. ಒಂದಂ ಸರಳ ಕಥೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಆಶಯ 1022.1.1 ಈ ಕಥೆಯ 
ಮೂಲ ಭಾರತದ ಬೌದ್ಧ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕಥೆಯ ಆಶಯ: ಆನೆಯ 
ಹೆಣವನ್ನು ನರಿಯು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗ, ಹೆಣವು ಒಣಗಿದಾಗ “ಅದರ ಒಳಗಡೆ ನರಿಯಂ ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ? 
ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಹೆಣವು ಒದ್ದೆಯಾದಾಗ ನರಿಯು ಅದರೊಳಗಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ (Buddhist 
Myth : ' Matalalsekara 11 1131). 


ತುಳುವಿನ "ನರಿಯ ಬುದ್ಧಿವಾದ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಭಾಗ ಬೌದ್ಧಕಥೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ, ಅಂದರೆ 
ಸತ್ತುಹೋದ ಆನೆಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುವ : ಆಸೆಯಿಂದ ನರಿಯು ಅದರ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಬಿಟ್ಟು, 
ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅನಂತರದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮನಂಷ್ಯನಂ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಬರಂತ್ತಾನೆ. 
ನರಿಯ ಕೇಳಿಕೆಯಂತೆ ದಾರಿಹೋಕ ಮನುಷ್ಯನು ನರಿಯನ್ನು ಆನೆಯ ಹೆಣದ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿನಿಂದ ಪಾರಂ 
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ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಕಥೆಯು 150 - 199. ವರ್ಗದ 'ಮನಂಷ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾಡ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು' ಎಂಬ ಸತಿಗೆ ಸೇರಂತ್ತದೆ. . ಈ ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ಮೇಲೆ ನರಿಯು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ವಾದದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಂತ್ತದೆ, *ನೀತಿಕಥೆ' 
(18010)ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಂ. “ದೊಡ್ಡ ವರ ಹತ್ತಿರ ಹೋದರೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳುತ್ತೇವೆ” 
ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ಆನೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಡೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ನರಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ... ಈ ನೀತಿ ವಾಕ್ಯದ 
ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿಯೇ ನೀತಿ ಕಥೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಹಂಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಜಗತ್ತಿ ನಾದ್ಯ ಸ 
ಸ್ರೂಕಣಗೊಂಡ 1 | 


(4) ನರಿಯಣ್ಣನ ತುಪ್ಪ 

“ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ನರಿಯಣ್ಣ ಬಹಳ ಉಪದ್ರ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ. ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಬ್ಬಿನ ತೋಟಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿ, 
ವೇಳೆ ಹೊಕ್ಕು, ಅರ್ಧ ಭಾಗ ತಿನ್ನುವುದು, ಅರ್ಧ ಭಾಗ ಹಾಳು ಮಾಡುವುದು. ನರಿಯಣ್ಣನಿಗೆ ಮುಳ್ಳುಸೌತೆ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟ, ಮುಳ್ಳುಸೌತೆಯ ಚಪ್ಪರವನ್ನೇ ಹಂಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿತ್ತು. 
ಈ ಕಳ್ಳ ನರಿಗೆ ಚಿನ್ನಾ ಗ ಬಂದಿ ಕಲಿಸಬೇ ಕೆಂದು ಒಬ್ಬನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಟ್ಟುಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಯಿಸಿ, ನರಿ. 
| ಸ ದುರಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ದ್ದನು. ಭರತು ನಂಯಣ್ಣ ಬಂದು ಮುಳ್ಳು ಸೌತೆಯನ್ನು ಕೊಯಿದು, 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗ, ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದ ವನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬ ನರಿಯ ಕಂಂಡೆಗೆ. 
(ತಿಕಕ್ಕೆ) ಕಾಯಿಂಸಿದ ಸಟ್ಟುಗದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಟೆ ಹಾಕಿದನು. ನರಿಯು ''ಹೋ ಹೋ ಹೋ' ಎಂದಂ. 
ಬೊಬ್ಬೆ ಹಾಕುತ್ತಾ, ಬರತ ಬೇಡಿ ತಿಂದೇನಃ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಓಡಿತು 


ಮರುದಿನ ನರಿಗೆ ಸಟ್ಟುಗ ತಾಗಿದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಹುಣ್ಣಾಯಿತು. ಒಂದು ಹಾಸುಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ನರಿಯು. 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು “ಅಯ್ಯೋ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ಗ್ರಹಚಾರವೇ, ಹೀಗೆ ಆಗಂತ್ತದೆ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ ನಾನು. 
ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 'ಎಲ್ಲಿ ಆ ಶನಿ ಕಾದು ಕುಳಿತಿದ್ದನೋ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ದುಃಖ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆಗ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಾಲಿ ಚೆಂಬನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು, ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಬನ್ನು ನೋಡಿ, ನರಿಯಣ್ಣ ಕೇಳುತ್ತದೆ. "ಹೌದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಖಾಲಿ ಚೆಂಬನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟಿ?” ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು “ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಾರಾಧನೆ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ತುಪ್ಪ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆಯೋ ಎಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೊರಟೆ. ಇನ್ನು ಗೆ. 
ಹೋಗುವುದು?” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು: ಆಗ ನರಿಯು 'ಅಯ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಈ ತುಪ್ಪಕ್ಕಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಕಷ, 
ಪಡ ಸ ನಾನು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತುಪ್ಪ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಸ ಪೈಯೂ ನೀನು je ಬೇಡ. 
4 ವಾಳೆ ಬಾ' ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈ ರೀತಿ ಬಿಃ ಟ್ಲಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ) ತುಪ್ಪ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ,. 
| ಚಳ ಹಣ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾನು ತಂದ ಚೆಂಬನ: ಸ ನರಿಯಣ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟನು. 


ನರಿಯಣ್ಣನ ಹಾಳಂ ಬುದ್ಧಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಹೋಗುತ್ತದೆಯೇ? ವಂತ್ತೊಬ್ಬರು ತನ್ನಿಂದಾಗಿ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಸಿಲುಕಿದರೆ ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ತಮಾಪೆ ಹೂ ತ ಬೀಳಿಸಿದರೆ ನರಿಯಣ್ಣನಿಗೆ ಅಂದು ಹಾಲು- 
ಕುಡಿದಂತೆ. ನರಿಯು ಆ ಚೆಂಬಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗಾಯದ ರಸಿಗೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಸಿತು, ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಯಿ. 
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ಮುಚ್ಚಿ, ಮರುದಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಂದಾಗ ಕೊಟ್ಟಿತಂ“-ನೋಡಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗಲಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಮನೆಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಆಗಲೀ ಈ ಚೆಂಬಿನ ವಬಚ್ಚಳ ತೆಗೆಯಬೇಡ. ಸಮಾರಾಧನೆಯ ದಿನ 
ಬಡಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಂವಾಗಲೇ ಮುಚ್ಚಳ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತುಪ್ಪದ ಪರಿಮಳ ಪೂರ್ತಿ ಹಾರಿ 
ಹೋದೀತು” ಎಂದು ನರಿ ಹೇಳಿತು. ಸ | 


: ಬ್ರುಹ್ಮಣನು ನರಿಯಣ್ಣನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ಸಮಾರಾಧನೆಯ ದಿನ ' ಬಡಿಸಂವ 
ವೇಳೆಗೆ ತುಪ್ಪದ ಚೆಂಬಿನ ಮುಚ್ಚಳ ತೆಗೆದ ಕೂಡಲೇ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದವರಿಗೆಲ್ಲ ದುರ್ವಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತುಕೊಳ್ಳ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ "ಏನು, ನರಿಯ ತುಪ್ಪವೋ' ಎಂಬ ಒಂದು ಗಾದೆಯೇ ಇದೆ.” ಸ 

“ನರಿಯಣ್ಣನ ತುಪ್ಪ” ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನರಿಯು ಕುತಂತ್ರಿಯಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ನರಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಥೆಯೂ 150-199 ವರ್ಗದ “ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳು” 
ಎಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ನರಿಯಂ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ, ಕಬ್ಬು ಮತ್ತು ವಂಳ್ಳು ಸೌತೆಗಳ ಕಳ ಎನ್ನವ 

ವಿಚಾರ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇದೆ. ನರಿಯ ಕಳ್ಳತನಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುವ ಜನಪ್ರಿಯ ಆಶಯ ಇಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಯಿಸಿದ ಸಟ್ಟುಗವನ್ನು ಕುಂಡೆಗೆ ಇಟ್ಟು ಬರೆ ಹಾಕುವ ಶಿಕ್ಷೆ ಇದೆ. ತುಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ, 
ಶಿಕ್ಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಡು ಮಾತು ಇದೆ. 


ಕಥೆಯ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ `ನರಿಯ ಕುತಂತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಸವಣಾರಾಧನೆಗೆ ತುಪ್ಪ ಬೇಕಾಗುವ 
'ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಈ ನರಿಯು ತನ್ನ ಕುಂಡೆಯ ರಸಿಗೆಯನ್ನು ಚೆಂಬಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ತುಪ್ಪವೆಂದಂ ಹೇಳಿ ಮೋಸ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹಣದ ಉಳಿತಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೋಸ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಡಂಬನೆಯೂ 


ಇಲ್ಲಿದೆ (ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದವರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು). ರಸಿಗೆಯನ್ನು "ನರಿಯ ತಂಪ್ಪ' ಎಂದರ ಹಾಸ್ಕ 
'ಮಾಡುವ ಗಾದೆ ಮಾತು ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಇಂತಹ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರೆಬಹುದಂ. 


|| ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಸದ ಕಥೆಗಳು (೧೯೮1೧೩:೪ Folktales) 
( ವರ್ಗಗಳು 300 - 1199 ) | 


A ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳು (Tales of Magic) (ವರ್ಗಗಳು 300 - 749) 


ಸಂಕೀರ್ಣ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ "ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳು' ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ತುಳು ಜನಪದ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ “ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳು” ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಅತಿವರಾನುಷ ವಿರೋಧಿಗಳು, 
ಅತಿವಕಾನುಷ ಪತಿ (ಪತ್ನಿ) ಅಥವಾ ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಕರು, ಅತಿಮಾನುಷ ಕಾರ್ಯಗಳಂ, ಅತಿಮಾನುಷ 
ಸಹಾಯಕರು, ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುಗಳು, ಅತಿಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ - ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಗಗಳ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳು ತುಳು ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವೆ. ಆದರೆ ತೀರ ಸಂಕೀರ್ಣ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ತಂಳು ಮಾಂತ್ರಿಕ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನೋಡಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಅತಿಮಾನುಷ, ಮಾಂತ್ರಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ 
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ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ಅಂತಹ ಕಥೆಗಳ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಜನಪದ 
ಕಥೆಗಳ ವರ್ಗಗಳೊಡನೆ, ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳೊಡನೆ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನಿು ಆಯಾಯಾ. 
ಕಥೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ, 


` ತುಳು ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ Aಿ೩arne-Thompson ಅವರ ವರ್ಗಸೂಜಿಯ ಕಥಾ ವರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಲುವ ಕಥೆಗಳಂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭಾಗಶಃ ಅಂತಹ ಕಥಾ ವರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಹೋಲುವ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ವರ್ಗಗಳ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಉಳಿದ ವರ್ಗಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ದೇಶಗಳ ಕಥೆಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪಾಠ ಸಿಕ್ಕದೆಇರುವುದರಿಂದ, ಆಶಯಗಳ ಸೂಚನೆಯಂತೆ. : 
ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(1) ರಾಕ್ಷಸ ಮತ್ತು ಜಾಣ ಹುಡುಗ 


“ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂವರು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು. ಮೊದಲನೆಯ ಇಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಮೂರನೆಯವನು ಹೆಚ್ಚು 
ಬುದ್ಧಿವಂತ, ಅವರು ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಾಗ ಆನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊಲವನ್ನು ಉಳುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆತನು ಉಣ್ಮಲು ಹೋಗುವಾಗ, ಇವರಲ್ಲಿ ಉಳಲು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಇವರಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಊರಿದ್ದ ಕೋಲನ್ನು ಎಳೆಯಲಿಕ್ಕೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆನೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ "ಮೂವರು ತರುಣರು ಹೊಲವನ್ನು 
ಉತ್ತು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಊಟ ಸಿದ್ಧಮಾಡಬೇಕು' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹೊಲದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ಆನೆಗಳಂ. 
ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಿಟ್ಟುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ರಾಕ್ಷಸನು ಒಂದು ಚೀಟಿಯಲ್ಲಿ "ಆ ಮೂವರು ತರುಣರನ್ನು 
ಕೊಂದು ಪದಾರ್ಥ ಮಾಡಿ ಇಡಬೇಕೆಂದು” ಬರೆದು, ಅವರ ಮೂಲಕವೇ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಿರಿಯ. 
ತಮ್ಮನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಚೀಟಿಯನ್ನು ಓದಿ ನೋಡಿ, ಅದರ ಬದಲು ಬೇರೊಂದು ಚೀಟಿಯಲ್ಲಿ "ಈ 
ತರಂಣರಿಗೆ ಊಟ ಕೊಡಬೇಕು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಮೂವರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಕೋಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಮಲಗಿಸುವ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಬೇಕು' ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಚೀಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಂಡತಿಯು ಅದೇ 
ರೀತಿ ಇವರಿಗೆ ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಊಟ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ... ಹಿರಿಯವನು ಆ ಮೂವರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಬಂಗಾರದ ಟೊಪ್ಪಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 
ಇವು ಮೂವರು ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಂ ಮಲಗುವ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಾಕ್ಷಸನು. 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ವಿಷಯ ಗೊತ್ತಾಗಿ, ಅವರಂ ಮಲಗಿದ್ದ ಕೋಣೆಗೆ ಬಂದಂ, ಟೊಪ್ಪಿ ಇಡದ ಮೂವರನ್ನು 
ಆ ತರಂಣರು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕೊಂದು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಸತ್ತವರನ್ನ ಪದಾರ್ಥ. ಮಾಡಲಂ. 
ಹೇಳಿ ಹೊಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಡೆ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಂಡತಿ ನೋಡುವಾಗ ಸತ್ತವರು ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು. 
ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗಂತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರು ತರುಣರು ಬಂಗಾರದ ಟೊಪ್ಪಿಗಳ ಸಹಿತ ಹೊಳೆಯ 
ಆಚೆ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೊಳೆಯ ಆ ಕಡೆ ಹೋಗುವುದು ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ನಿಷಿದ್ಧ. ಅವನಂ: 
ಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತಾದಾಗ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹೊಳೆಯ ಈಚೆ ಬದಿಯಿಂದಲೇ ಕಿರಿಯವನನ್ನು 
(ಅವನ ಹೆಸರು ರುಕ್ಕು) ಕರೆದು "ಅಯ್ಯೋ ರುಕ್ಕೂ' ನನ್ನ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಂದೆ. ನನ್ನ ಮೂರು 
ಬಂಗಾರದ ಟೊಪ್ಪಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡುಹೋಗುವುದೇ?' ಎಂದು ಮರುಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ರುಕ್ಕುವು “ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ... ಆಮೇಲೆ ಅವರು ಮೂವರು ಅಲ್ಲಿನ ಅರಸನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅರಸನು ಹಿರಿಯರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಕಿರಿಯವನಾದ ರುಕ್ಕುವಿಗೆ 
ದನ-ಕರು ಮೇಯಿಸುವ ಕೆಲಸ ಕೊಟ್ಟನು. ರುಕ್ಕುವು ಅಣ್ಣಂದಿರಿಂದ ಬಂಗಾರದ ಟೊಪ್ಪಿಗಳನ್ನು ತಾನು ತೆಗೆದು. 
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ಇಟ್ಟೂಕೊ-:ಡನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ತನಗೆ ಬೇಕೆಂದಂ - ಹಠ. ವಾಡಿ, ಆ ಬಂಗಾರದ 
ಟೊಪ್ಪಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ರುಕ್ಕುವಿನ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಮತ್ಸರದಿಂದ, ರಾಜನಲ್ಲಿ 
ದೂರು ಹೇಳಿ, ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ರುಕ್ಕುವಿಗೂ ಪ್ರೇಮ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲಂ 
ಸಂಚು ಹೂಡಿದರು. ಅವರ ಮಾತಿನಂತೆ ರಾಜನು, ರುಕ್ಕುವನ್ನು ಕರೆದು ರಕ್ಕಸನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಕಂಬಳಿಯನ್ನು ತರಲು ಹೇಳಿಬನು. ರಂಕ್ಕುವು ರಕ್ಕಸನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನು ಮಲಗುವ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿ ಕುಳಿತನು. ರಕ್ಕಸನು ಬಂದು ಉಂಡು, ಕಂಬಳಿ ಹೊದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ವುಲಗಿದನಂ. ಅವನಿಗೆ ನಿದ್ದೆ 
ಬಂದಾಗ, ರುಕ್ಕುವು ಅವನ ಕಂಬಳಿಯನ್ನು ಜೋರಾಗಿ ಎಳೆದನು. ರಕ್ಕಸನು ನಿದ್ದೆಗಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿ ಕಂಬಳಿ ಎಳೆಯುವುದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ಬೈಯ್ದು, ಕಂಬಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದಂ ಎಸೆದನಂ. 
ರುಕ್ಕುವು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರಸನಿಗೆ ತುದು ಕೊಟ್ಟನು. ತಮ್ಮ ಸಂಸು ವಿಫಲವಾದಾಗ, ರಂಕ್ಕುವಿನ 
ಅಣ್ಣಂದಿರು ಅರಸನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ, ರಕ್ಕಸನ ಉಂಗುರವನ್ನು ತರಲು ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರಂ. ರುಕ್ಕುವು 
' ರಕ್ಕಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅವನಂ ನಿದ್ರಿಸಿದ್ದಾಗ, ಅವನ ಉಂಗುರವನ್ನು ಎಳೆಯಲು ನೋಡಿದನಂ. ಆಗ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಂಡ ರಕ್ಕಸನು ರಂಕ್ಕುವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದಂ "ರುಕ್ಕುವನ್ನಿ ಕೊಂದರಿ 
ಪದಾರ್ಥ ಮಾಡಲು' ಹೇಳಿ ಹೊರಗೆ ಹೋದನಂ. ರಕ್ಕಸನ ಹೆಂಡತಿಯು ಅಡುಗೆಗಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯು 
ತ್ತಿರೆಂವಾಗ, ತಾನು ಕಟ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯಂತ್ತೇನೆ ಎಂದಂ ಹೇಳಿ, ಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡನಂ. ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೆಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದ ರಕ್ಕಸಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿದು 
ಕೊಂದನು. ಅವಳನ್ನು ಮಾಂಸ ವಾಡಿ, ಅಡುಗೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವಳ ತಲೆಯನ್ನು ರಕ್ಕಸನು ಉಣ್ಣಲು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಲಡೆ ಕಟ್ಟಿ, ಇವನು ಹೋಗಿ ಹೊಳೆಯ ಆ ಕಡೆ ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತನಂ. ರಕ್ಕಸನು 
ಬಂದು, ತಯಾರಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಅಡಂಗೆಯನ್ನು ಬಡಿಸಿಕೊಂಡು ಉಣ್ಣುವ ವೇಳೆಗೆ, ಮೇಲ್ಸಡೆಯಿಂದ ರಕ್ತ 
ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕಿದಾಗ, ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ರುಂಡವನ್ನು ನೋಡಿ. ವಿಷಯ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಗೋಳಿಡಂತ್ತಾ ರುಕ್ಕುವಿದ್ದ 
ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿನ ಈ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಂಕೊಂಡನಂ. ರುಕ್ಕುವು ಹಲುಬುತ್ತಿದ್ದ ರಕ್ಕಸನಲ್ಲಿ "ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ' 
ಎಂದು ಗದರಿಸಿದನು., ಅರಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ರುಕ್ಕುವು ಎರಡನೆಯ ಬಾರಿ ಯಶಸಿ ಒಯಾದಂದನ್ನು ಕಂಡು, ಅವನ 
ಅಣ್ಣಂದಿರು ಅರಸನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ, ರಕ್ಕಸನನ್ನೇ ಹೊಳೆಯ ಈ ಬದಿಗೆ ತರುವಂತೆ ರುಕ್ಕುವಿಗೆ ಕೆಲಸ ವಹಿಸಿದರು. 
ರುಕ್ಕುವು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ರಕ್ಕಸನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಂವಾಗ ನರ್ಸಣ್ಣನ ವೇಷವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ರಕ್ಕಸನಿಗೆ ಅಪಾಯವಿದೆಯೆಂದು ಭವಿಷ್ಯ ಹೇಳಿ, ಅವನನ್ನು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಗೆ ಮಲಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ. ಹೊಳೆಯ ಈ ಬದಿಗೆ ತಂದನು. ಈ ವರ್ತಮಾನ ಅರನನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾದಾಗ, ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ 
ಅರಸನು ಪ್ರುಣ ಬಿಟ್ಟಿನು. ರಕ್ಕಸನು ಹೊಳೆಗೆ ಹುರಿ ಜೀವಬಿಟ್ಟನು. ರುಕ್ಕುವು.. ಅರಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಇದ್ದನು.” 

“ರಾಕ್ಷಸ ಮತ್ತು ಜಾಣಹುಡುಗ” ಕಥೆಯು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ಕನ್ನಡ ರೂಪವನ್ನಷ್ಟೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮೂಲ ತುಳುರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಕನ್ನಡ ರೂಪದ 
ನಾಲ್ಕು ಪಟ್ಟು ದೀರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇದು ವಂಂಗಳೂರು ತಾಲೂಕಿನ ಕೊಣಾಜೆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸೀತು ಎಂಬ 
ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ (ಪ್ರಾಯ 5] ವರ್ಷ - 1979ರಲ್ಲಿ) ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು (ಸಂಗ್ರಹ-1973ರಲ್ಲಿ. 
ಆಗ ಅವಳ ಪ್ರಾಯ ಸುವಕಾರು 45 ವರ್ಷ). ಅವಳು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ತಾನು ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ವರ್ಷದ 
ಹುಡುಗಿಯಾಾಗಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ತಾಯಿ ಮದನು ಎಂಬುವಳಿಂದ ಕಲಿತದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಳು (ಅಂದರೆ 
ವಂದನು ಎಂಬ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಹೆಂಗಸು ಸುಮಾರು 1935ರಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೀತುವಿಗೆ ಹೇಳಿರಬೇಕು. 
ವಂದನಂ ಹೆಂಗಸು ಕೂಡಾ ಕೊಣಾಜೆ ಊರಿನವಳು). 
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ಈ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲ ಅಂತರೆರಾಷ್ಟಿ «ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಕಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. 


“ರಾಕ್ಷಸ ಮತ್ತು ಜಾಣ ಹುಡುಗ” ಎಂಬುದು ಸಂವಕಾರು 20ರಷ್ಟು ಆಶಯಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಕಥೆ. ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು "ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 300-399. ಅತಿಮಾನುಷ ವಿರೋಧಿಗಳು 
(Supernatural Adversaries) ಎಂಬ ವರ್ಗಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕಥೆಯನ್ನು ವಖ್ಯವಾಗಿ ಹೋಲುವುದು : ವರ್ಗ 327. ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸ (The Children 
and 176 ೦೦/6) ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ವರ್ಗ 327ರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂಖ್ಯ ಕಥಾವ್ಯತ್ಯಯಗಳಿವೆ : 327. 
Hansel and Gretel: 327 B. The Dwarf and the Giant; 327 C. The Devil (with) 
Carries the Hero Home inaSack. ಈ ಮೂರಂ ಕಥೆಗಳೂ 327-ಕಥಾ ವರ್ಗದ ಚಕ್ರದೊಳಗೆ 
ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಕಥಾವರ್ಗದ ಚಕ್ರ 327ರಲ್ಲಿ ವರ್ಗ 327 B-'Le Petit Povcet’ (The 
Dwarf and the 618೧೧: ಈ ಕಥಾವರ್ಗದ ಕೆಲವು ಆಶಯಗಳು ತುಳುವಿನ “ರಾಕ್ಷಸ ಮತ್ತ್ತು ಜಾಣ 
ಹ:ಡುಗ” ಕಥೆಯ ಆಶಯಗಳನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತವೆ. ವರ್ಗ 3278ಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಚಿಕ್ಕ ನಾಯಕನು ತನ್ನ 
ಸಹೋದರರ ಸಂಗಡ ರಾಕ್ಷಸನ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಾಕ್ಷಸನಂ ತಮ್ಮನ್ನು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತ ಆ ನಾಯಃಕನು ತನ್ನ ವಂತ್ತು ತನ್ನ ಸಹೋದರರ ಟೊಪ್ಪಿಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನ 
ಮಕ್ಕಳ ಟೊಪ್ಪಿಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಟೊಪ್ಪಿಗಳ ಗುರುತಿನಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನಂ ಮಲಗಿದ್ದ 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ನಾಯಕ ಮಂತ್ತು ಅವನ ಸಹೋದರರು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ವರ್ಗ 
3278ಯ ಈ ಕಥಾವರ್ಗವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ Pೀrrau!tನ. “ಇದು ಯೂರೋಪಿನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಎಲ್ಲಾ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಕೊಲಂಬಿಯಾದ ಉತ್ತರ ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ಗೂ ಇದಂ 
ಹೋಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ಆಶಯ ಮತ್ತು 
ಘಟನೆಯು ತುಳುವಿನ “ರಾಕ್ಷಸ ಮತ್ತು ಜಾಣ ಹುಡುಗ” ಕಥೆಯ ಒಂದಂ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ Perraultನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


Stith Thompson ತಮ್ಮ ‘Folktale’ನಲ್ಲಿ ಕಥಾವರ್ಗ 327A, 3278, 3270ಗಳ ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಕಥಾ ವರ್ಗ 327ರ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ""ಈ ಇಡೀ ಸಂಕೀರ್ಣವು ಯೂರೋಪಿನದ್ದು ಎಂದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ರಾಕ್ಷಸ ಹಾಗೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳು ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕಿವೆ'' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರೆ ಮುಂದೆ ಅವರೇ ಆಫ್ರಿಕದ, ಅಮೆರಿಕನ್‌ ನೀಗ್ರೋಗಳ ವಂತ್ತೂ ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ರ ಕಥಾ 
ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನ ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನೋ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೋ ಬದಲಿ 
ಯಾಗಿ ಇಡುವ ಘಟನೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಇದಂ ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ಕಥೆಗಳಿಂದಲೇ ಹೋಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಎತಂತ್ತ ವಾಗಿಯೇ ಉಗಮವಾಗಿರಬಹಂದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.? 


""ರಾಕ್ಷಸ ಮತ್ತು ಜಾಣಹುಡಂಗ'' ಕಥೆಯ ಕೆಲವು ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥಾ 
ವರ್ಗ: 328: ‘Jack the Giant Killer’. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಜನಪ್ರಿಯವಾದುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಯಕನು ರಾಕ್ಷಸನ ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1. Folktale P, 37. 
2, ಅದೇ ನ, 37- 38. 
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ಈ ರೀತಿ ಅಪಹರಿಸಲು ಕಾರಣಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ. ಬೇರೆ ಸಿಗುತ್ತವೆ: ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ರಾಕ್ಷಸನಂ ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹಿಂಸೆಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಒಬ್ಬ ಸ್ನೇಹಿತ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ. ಮತ್ಸರಿಗಳಾದ ಸ್ಪರ್ಧಿಗಳ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ರಾಜನಂ ನಾಯಕನಿಗೆ 
ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು ವಹಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ತುಳು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಕಾರಣ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಾಯಕನ ಸಹೋದರರು ಮತ್ಸರದಿಂದ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ, ನಾಯಕನು ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ತರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ವಹಿಸಲು ಕಾರಣರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ನಾಯಕನು ವರಾಂತ್ರಿಕೆ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಕಥಾವರ್ಗದ (328) ಬಗ್ಗೆ Stith Thompsonರು ಕೊಟ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಈ 
ರೀತಿ ಇದೆ.8 "ರಾಕ್ಷಸನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಳವು ಮಾಡುವ ಈ ಕಥೆಯ ಪಾಠಗಳು ಮೂಲತಃ ಉತ್ತರ ಮಧ್ಯ 
ಯೂರೋಪಿನ ಕಡೆಯವು. ಅದು ಫಿನ್‌ಲೆಂಡ್‌ ಮತ್ತು ನಾರ್ವೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣದ 
ಸ್ಟೈನ್‌ ಮತ್ತು ರುಮೇನಿಯಾಗಳಿಂದಲೂ ಅದು ಸಂಗ್ರಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ರಷ್ಯಾ ಮತ್ತು 
- ಅದರ ಪೂರ್ವದ ಯಾವುದೇ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಥಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ.'' ಸ್ಟಿತ್‌ ಥಾಂಸನ್‌ರ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತದ 
ಮಾತು ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತುಳುವಿನ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾವರ್ಗ 328 ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ಹೇಳಿಕೆಯು ತಿದ್ದುಪಡಿಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


' ತುಳಂವಿನ “ರಾಕ್ಷಸ ವಂತ್ತು ಜಾಣ ಹಂಡುಗ” ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾಯಕ-ವೂೂವರು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ 
ಕಿರಿಯವನಂ . (ಆಶಯ L 10. ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಕಿರಿಯ ಮಗ). ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಂಖ್ಯ ತಿರುವು ಕೊಡುವ 


ಘಟನೆಗಳು: (1) ರಾಕ್ಷಸನು ಮೂವರು ತರುಣರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತನ್ನ ಮಡದಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರವನ್ನು 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯವನಂ ಬದಲಾಯಿಂಸಿ, ತಮ್ಮನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. (ಆಶಯ : 511. 
ಪತ್ರವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವುದು, ಕೊಲ್ಲಲು ಬರೆದ ಪತ್ರವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಗೌರವಿಸಂವಂತೆ ಬರೆಯುವುದಂ), 


(2) ನಾಯಕನು ರಾಕ್ಷಸನ ಮಕ್ಕಳ ಟೊಪ್ಪಿಯಂನ್ನು ತಾನಂ ಮತ್ತಿ ತನ್ನ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಧರಿಸಿ, ಆ 
ಮೂಲಕ ಮಲಗಿರುವಾಗ, ರಾಕ್ಷಸನಶಿ ಭ್ರವೇಯಿಂದ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು 
( 1611). 

(3) ಮತ್ಸರಿಗಳಾದ ಅಣ್ಣಂದಿರರಿ ರಾಜನ ಮೂಲಕ ನಾಯಕನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನ ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 


ತರಲಂ ಕಳುಹಿಸುವುದು (ಗ 912). 
(4) ನಾಯಕನು ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದು (6 519.1). 


(5) ನಾಯಕನು ರಾಕ್ಷಶನನ್ನು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೆರೆಹಿಡಿದು ತರುವುದು (ಆ 514.1). 


(2) ಬದಲಾದ ಮದುಮಗಳು 


"“ಒಂದೂರಿನ ಅರಸಂ-ಮಗನಿಗೆ ಮೂರುವರೆ ವರ್ಷ ಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವಾಗ ಎರಡೂವರೆ ವರ್ಷದ 
ಅರಸು ವಾಗಳೊಡನೆ ಬಾಲ್ಕವಿವಾಹ ಮಾಡುವುದು. ಮದುವೆಯಾದರೂ ಅವರು ಚಿಕ್ಕವರಾದ:ದರಿಂದ 


3. ಅದೇ 8, 39. 
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ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡದೆ ಅವರವರ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇರುವುದು. ಅರಸು ವಂಗನಂ ತರಂಣನಾದಾಗ ತನಗೆ 
ಮದುವೆಯಾದ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. ಆಗ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿ, ಒಬ್ಬಳು ಕೆಲಸದವಳ 
ಸಂಗಡ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅರಸು ಮಗಳು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ 
ಯಿಂದ ಇಳಿದು, ಮೂತ್ರ ಹೊಯ್ಯಲು ಹೋಗುವಾಗ, ಅವಳ ಕೆಲಸದವಳು ಅವಳ ವಸ್ತ್ರ, ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಕಳಚಿ ಇಡಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅರಸು ಮಗಳು ಕಳಚಿದಾಗ ಕೆಲಸದವಳು ಅವಳ ಎರಡು 
ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನೂ ಕಿತ್ತು, ಅವಳನ್ನು ಹಾಳುಬಾವಿಗೆ ದೂಡಿ, ತಾನಂ ಅವಳ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಅರಸು 
ಮಗನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಂ. ಅಲ್ಲಿ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಕಡೆ, ಕಟ್ಟಿಗೆ ಮಾರುವವನೊಬ್ಬನು 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಹಾಳುಬಾವಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ, ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕುವುದು. ಅವಳು ಹಾಸಿಗೆ ದಿಂಬು 
ತಯಾರಿಸಿ, ತನ್ನನ್ನು ಸಾಕಿದವನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಮಾರಿನ ಹಣ ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಒಮ್ಮೆ ಅವಳು 
ತಯಾರಿಸಿದ ಸಂಂದರವಾದ ಒಂದು ಹಾಸಿಗೆ ಮತ್ತು ದಿಂಬನ್ನು ಅವಳನ್ನು ಸಾಕಿದಾತನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, ಎರಡು 
ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಮಾರಲು ಹೇಳುವುದು.  ರಾಜಕಂಮಾರಿಯಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕೆಲಸದವಳು ಆ ಹಾಸಿಗೆ ದಿಂಬನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಕರಇಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಎರಡು ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕೊಡುವುದು. ಅವಳು ಹರಿಯುಂವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ದೇವರನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ಆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣ ಗುಡ್ಡೆಗಳಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿದಾಗ, ಅವಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ದೃಷ್ಟಿ ಬರುವುದು. ಅವಳು ದೇವರನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು, ಅವಳು ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಗುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಅದರೊಳಗೆ 
ಬಿಳಿಬಟ್ಟೆಯನಕ್ನಿ ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು ಮಲಗುವುದು. ತನ್ನ ಕೈ ಹಿಡಿದ ಗಂಡನು ಬಂದಂ ಬಾಗಿಲು ದೂಡಿದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಅದು ತೆರೆದುಕೊಳು ವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಮಂಚ್ಮಿರುವಂತೆಯೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು. ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಜೀವವಿರುವ ಅವಳ ಗಿಳಿಯನ್ನು ಗಾಣಿ ವೇಷದ ಕೆಲಸದವರು ಕೊಂದಾಗ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಜೀವ ಹೋಗುವುದಂ. ಆ ಗಿಳಿಯ ಎಲುಬನ್ನು ಕೆಲಸದವಳು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವುದು. 
ಒಂದಂ ದಿನ ಅರಸುಮಗನು ಬೇಟಿಯಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಾಗ, ಆ ಕಲ್ಲಿನ ಗುಡಿಯ ಬಾಗಿಲು ದೂಡಿದಾಗ, ಅದಂ 
ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಣದ ಮುಸುಕು ತೆಗೆದಾಗ ಸುಂದರಿಯ ದೇಹ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಇವನು 
ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯಲು, ಕೆಲಸದವಳ ದೇಹದ ಎಲುಬನ್ನು ತೆಗೆದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ದೇಹಕ್ಕೆ ಜೀವ ಬರುವುದು. ನಿಜವಾದ ವಿಷಯ ಗೊತ್ತಾದ ರಾಜಕುಮಾರ, ಕೆಲಸದವಳನ್ನು 
ಕೊಂದು, ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವುದು.' 


ಇದು “ಬದಲಾದ ಮದಂಮಗಳು” ಕಥೆಯ ತುಳುವಿನ ಮೂಲ ರೂಪದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪ. 
ಮೂಲ ತುಳು ರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಕನ್ನಡ ರೂಪದ ಆರಂಸಟು ), ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇದು ಬಂಟಾ ಸಳ 
ತಾಲೂಕಿನ ಪುಣಜಾ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ "ತನಿಯಾರು' ಎಂಬ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಹರಿಜನ ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ (ಪ್ರಾಯ 55 ವರ್ಷ 
1979ರಲ್ಲಿ) ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು (ಸಂಗ್ರಹ 1974ರಲ್ಲಿ). 


“ಬದಲಾದ ಮದುಮಗಳು” ಸುಮಾರು 15ರಷ್ಟು ಆಶಯಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಥೆ. ವಸ್ತುವಿನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು "ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆ'ಗಳಲ್ಲಿ 400-459 : ಅತಿಮಾನಂಷ. ಆಥವಾ ರೂಪ ಬದಲಿಸಿದ ಗಂಡ 
(ಹೆಂಡತಿ) ಅಥವಾ ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಕರು (Supernatural or Enchanted Husband (Wife) or 
Other Relatives) ಎಂಬ ವರ್ಗಗಳ ಗಂಂಪಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ವರ್ಗ 408ರ 'The Three 
Oranges’ ಎನ್ನುವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ನಾಯಕಿಯ ಬದಲಾಗಿ ವರ್ತಿಸಂವ ಆಶಯವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈ "Substituted bride by Servant Maid’ ಎನ್ನುವ ಆಶಯವನ್ನಿ ಬಿಟ್ಟರೆ, ವರ್ಗ 408ರ 
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ಕಥೆಗೂ ತುಳಂವಿನ "ಬದಲಾದ ವಂದಂವಂಗಳು” ಕಥೆಗೂ ಯಾವ ಸಾಮ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ, ವರ್ಗ 533ರ 'The 


[se 
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Goose Girl® ಎನ್ನುವ ಕಥೆಯಂ “ಬದಲಾದ ಮದುಮಗಳು” ತಂಳು ಕಥೆಯೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ತುಳು ಕಥೆಯನ್ನು ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 500 - 559 : ಅತಿಮಾನುಷ 
ಸಹಾಯಕರು (Supernatural Helpers) ಎಂಬ ಗಂಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದಂ. “The Goose Girl’ 
(ವರ್ಗ 533) ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರಿಯೊಬ್ಬಳು ಕೆಲಸದ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ಜೊತೆಗೆ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಲು ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಗೊಂಡ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ನೀರು 
ಕುಡಿಯಲೂ ಹಳ ಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸೇವಕಿಯು ಅವಳ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ತಾನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡಂ, 
ಅವಳನ್ನು ಹಳ ಕೈ ದೂಡಿ, ರಾಜಕಂಮಾರಿಯಂತೆ ನಟಿಸಿ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಯಲಂ ವರಾಡಂತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭಯಂದಿಂದ ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಂದುರೆಯನ್ನು ಕೊಂದು, ಅದರ 
ತಲೆಯನ್ನು ಅರಮನೆಯ ದಾ ದರದಲ್ಲಿ ಕಟಂ ತ್ತಾಳೆ. ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ಘಟನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸೇವಕಿಯ ರಹಸ್ಯ 
ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಸೇವಕಿಯನ್ನು ಕೊಂದು, ರಾಜಕುಮಾರನು ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು 
- ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


‘The Goose Gir!’ (533) ಕಥೆಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ಘಟನೆಗಳು “ಬದಲಾದ ಮದುಮಗಳು” ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂತ್ರ ಮಾಡಲು ಹೊರಟ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ದೂಡಿ 
ಸೇವಕಿಯಯ ಅವಳ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ರಾಜಕುವಕಾರಿಯಂತೆ. ನಟಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಸಾಕಿದ ಗಿಳಿಯು ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಯಂಲಂ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ಸೇವಕಿಯಂ 
ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜಕುವರಾರನಂ ನಿಜವಾದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಕಂಡಂಹಿಡಿಯುವ ಸಂದರ್ಭದ 
ಘಟನೆಗಳು ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಸ್ವರೂಪದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಮಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳ ಭಾಗಗಳು : 


(1) ರಾಜಕುಮಾರ ಮತ್ತು ರಾಜಕುಮಾರಿಯರ ಬಾಲ್ಯವಿವಾಹ. ಇಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯ : 
7 51.3. ಚಿತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಮದುವೆ ನಿಶ್ಚಯಂವಾಗುವುದಂು. 


(2) ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಸೇವಕಿಯು ದೂಡಿ ಹಾಕಿ, ಅವಳಂತೆ ನಟಿಸಿ, ರಾಜಕುಮಾರನ ಜೊತೆ 
ಇರುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯ: (6 1911.1.1. ಮದುವೆಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಳ್ಕೃ 
ಮದುಮಗಳು ನಿಜವಾದ ಮದುಮಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕೃಮಿಸುವುದು. 


(3) ನಿಜವಾದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಾ ಮರಳಿ ರಾಜಕಂಮಾರನನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದಂ. 


(4) ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಘಟನೆಯೊಂದರ ಮೂಲಕ ಸತ್ಯವೂ ಬಯಲಾಗಿ, ಅವರು ಒಟ್ಟಾಗುವುದಂ. 


(೩) ವಜ್ರಕುಮಾರ 


“ಒಂದಂ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅರಸು ಇದ್ದನು. ಆ ಅರಸನಿಗೆ ಏಳಂ ಮಂದಿ ಗಂಡಂ ವಂಕ್ಕಳೂ, ಒಬ್ಬಳಂ 
ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳೂ ಇದ್ದರು. ಅವರು ಏಳು ಮಂದಿ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳಂ ಏಳು ರೀತಿಯ ಬಂಗಾರದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಸಣ್ಣ ತಮ್ಮ ಹೇಳಿದ..-“ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಬಂಗಾರದ ಒಡವೆ ಆಯಿತು, ಇನ್ನು 
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ತಂಗಿಯ ತಲೆ ಕೂದಲಿಗೆ ಬಂಗಾರದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ತು ಪೋಣಿಸಬೇಕು.” ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿದರು. ಅವರಂ 
ಏಳು ಜನರೂ ತಮ್ಮ ಹೆಂಡಂದಿರನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದರು...-""ನಮ್ಮ ತಂಗಿಗೆ ವಣತ್ತು ಪೋಣಿಸಲಂ ನಾವು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಇವಳನ್ನು ನೀವು ಏಳು ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯಲು ಬಿಡಬೇಡಿರಿ, 
ಅವಳು ಮೇಲೆಯೇ ಇರಲಿ. ಅವಳಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಬಿಂದಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ನೀರಿಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಡಿರಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ಇರಿ” ಅದಕ್ಕೆ ಅವರ ಹೆಂಡತಿಯರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಗಂಡಂದಿರು ಹೋದ ಕೂಡಲೇ 
ಇವರು ಆ ನಾದಿನಿಯನ್ನೂ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಿಂದ ಇಳಿಯಲು ಹೇಳಿದರು. ಅವಳು ಪಾಪ, ಬೆದರಿಕೊಂಡಂ 
ಇಳಿದಳು. ಇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವಳಲ್ಲಿ ತೂತಾದ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಹಗ್ಗ ಇಲ್ಲದೆ ನೀರು ತರಲು 
ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಅಳುತ್ತಾ ಇದ್ದಳು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಒಂದಂ ಕೇರೆ ಹಾವು ಬಂತು. ಅದು ಬಂದು ಅವಳಲ್ಲಿ ""ನೀನು ಯಾಕೆ ಅಳುತ್ತಿರುವಿ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿತು. 
ಆಗ ಅವಳು ಹೇಳಿದಳು...""ನನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆಯರು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಈ ತೂತು ಮಡಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಗ್ಗ ಇಲ್ಲದೆ ನೀರು 
ತರಲು ಹೇಳಿದರು'' ಅಷ್ಟಾಗುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಪ್ಪೆಗಳಂ ಬಂದು ಹೇಳಿದುವು--""ನೀನಂ ಅಳಬೇಡ ಅಕ್ಕ. ನಾವು 
ತೂತು ಮಡಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ.'' ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಮಡಕೆಯ ತೂತಿಗೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿ 
ಕುಳಿತವು. ಕೇರೆ ಹಾವು ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು-“ನೀನಂ ನನ್ನನ್ನು ಹಗ್ಗದ ಹಾಗೆ ವಂಡಕೆಗೆ ಸುತ್ತಿ ನೀರು ತಾ.” 
ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ ಕೇರೆಯನ್ನು ಹಗ್ಗದ ಹಾಗೆ ಮಡಕೆಗೆ ಸುತ್ತಿ ನೀರು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದಳು. ' ಅವಳು 
ನೀರು ತಂದಾಗ, ಆ ಅತ್ತಿಗೆಯರು ""ಇನ್ನಿ ನೀನು ಒಂದು ವಣಡಿ ಅಕ್ಕಿಯ ಭತ್ತವನ್ನು ಒನಕೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಕುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರಂ. ಅವಳು ಒಂದಂ ಮುಡಿ ಅಕಿ ಶಯ ಭತ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದಳಂ. ಹೋಗಿ ಒಂದು ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅತ್ತಳು. ಹೀಗೆ ಅಳುತ್ತಾ ಕೂತಿದ್ದಾಗ ಅಲಿಗೆ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ಗುಬ್ಬಿ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಬಂದವು, ಆ ಗುಬ್ಬಿ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಅವಳಲ್ಲಿ “ನೀನಂ ಯಾಕೆ ಅಳುತ್ತಿದ್ದೀಯಾ” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದವು. ""ನಾನಂ ಒನಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಭತ್ತವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಂತೆ. ನಾನು ಹೇಗೆ. 
ಒನಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಭತ್ತವನ್ನುಕುಟ್ಟಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅತ್ತಳು. ಆಗ ಗುಬ್ಬಿ ಹಕ್ಕಿಗಳು “ನೀನು ಅಳಬೇಡ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿ, ಆ ಭತ್ತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕುಟಂಕಿ ಒಂದಂ ಮಂಡಿ ಅಕ್ಕಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟವು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವಾಗ ಒಂದಂ ಗರ್ಭಿಣಿ ಹಕ್ಕಿ ಒಂದು ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ನುಂಗಿತು. ಅವಳು ಈ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮನೆಗೆ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟಳಂ, ಅವಳ ಅತ್ತಿಗೆಯರಂ ಏಳು ಸೇರುಗಳನ್ನು ತಂದು ಅಳೆಯುವಾಗ ಒಂದು ಅಕ್ಕಿ ಕಡಮೆ 
ಇರುವುದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. . ""ಆ ಅಕ್ಕಿ ಕಾಳನ್ನು ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ತಾ'' ಎಂದು ಇವರು ಅವಳನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಹೋಗಿ, ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅತ್ತಳೆಂ. ಆಗ ಆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ನುಂಗಿದ ಆ ಗರ್ಭಿಣಿ 
ಹಕ್ಕಿ ವಾಂತಿಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಅವಳಂ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಳು. 
. ಆಗ ಇವರು ಇವಳಿಗೆ ಹುಳಿ ಹಿಡಿದ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂಗುಳೆನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು, ಇವಳು ಅದನ್ನು 
ಉಂಡಳು. ಆ ಮೇಲೆ ಅವರು ಇವಳಲ್ಲಿ ""ಕತ್ತಿ ವಂತ್ತ ಹಗ್ಗ ಇಲ್ಲದೆ ಸೊಪ್ಪು ಕಡಿದುಕೊಂಡು ತಾ. ನಿನ್ನ 
ಚಾಕರಿ ನಾವು ವಕಾಡಬೇಕಾದರೆ ನೀನು ಹುಲಿ ಬಣ್ಣದ ರವಿಕೆ ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಬಲೆಪ ಬಣ್ಣದ ಸೀರೆ ಉಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು, ವಜ್ರಕುಮಾರನನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು” ಎಂದು ಇವಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ಅಟ್ಟಿದರು. ಇವಳು 
ಕತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ, ಹಗ್ಗ ಇಲ್ಲದೆ ಗುಡ್ಡೆಗೆ ಹೋದಳು. ಹೋಗಿ ಒಂದು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಳುವಾಗ ಅವಳ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಒಂದು ಕೋಟೆಯಂತಹದ್ದು ಕಾಣಿಸಿತಂ. 


ಒಂದಂ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅರಸುಮಗ ಸತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಂ ತನ್ನನ್ನು ಹೂಳಲೂ ಬಾರದು, ಸಾಡಲೂ 
ಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದನಂತೆ. ಅವನಂ ವಿಷ ತಾಗಿ ಸತ್ತದ್ದು. ತನ್ನನ್ನು ಒಂದು ತೊಟ್ಟಿಲಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಾ 
ಹೋಗಿ ಕಾಡಿನ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆತನನ್ನು ಕೊಂಡಂಹೋಗಿ, 
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ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೊಟ್ಟಿಲಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ... ಅದು ಈ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಒಂದು ಕೋಟೆಯ ಹಾಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿತು. ಇವಳು ಆ ಕೋಟೆಯ ಒಳಗಡೆ ಹೋದಳು. ಹೋಗಿ ಇವಳು ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹುಡುಕಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ತಲೆ ಕೂದಲಿನಷ್ಟು ಆಯುಸ್ಸು ಇದೆಯೆಂದು ಅವಳಿಗೆ 
ಮನವರಿಕೆಯಾಯಿತು. ಮತ್ತೂ ಹುಡುಕಿದಾಗ ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೊಳೆ ನೆಟ್ಟಿದ್ದು ಕಂಡು ಬಂತು. 
ಅವಳು ಆ ಮೊಳೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತುತೆಗೆದಳು. ತ್ತುತೆಗೆದಾಗ ಅವನು ಮರಳಿ ಜೀವವನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಆಮೇಲೆ ಅವನು ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಯರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಡೆದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು ಆಗ ಅವರು 


ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಅವಳ ಜೊತೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿ 
ದರಂ. ವಂದಂವೆ ಆದ ಮೇಲೆ ಅವಳು ಒಂದರಿ ಗಂಡು ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಅವನೇ ವಜ್ರಕುಮಾರ. 


ಈ ಕಡೆ ಆಕೆಯ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಹೊರಊರಿನಿಂದ ಮನೆಗೆ ಬಂದವರು ತಂಗಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಂಡಂದಿರಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಿ 
ದರು. ಆಗ ಹೆಂಡಂದಿರು “ಅವಳು ನೀವು ಹೋದ ಮರುದಿನವೇ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ಹೊರಟುಹೋಗಿ 
. ದ್ಹಾಳೆ” ಎಂದರಂ. ಆಗ ಗಂಡಂದಿರು“ನಮಗೆ ಇನ್ನು ಬದುಕೂ ಬೇಡ, ಮನೆಯೂ ಬೇಡ, ಏನೂಬೇಡ. ಯಾವಾಗ 
ನಮ್ಮ ತಂಗಿಹೊರಟುಹೋದಳೋ ನಾವು ಇನ್ನು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಹೋಗಿ ದಿನ ಕಳೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲಾದರೂ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿ ತಿನ್ನುತ್ತೇವೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅವರು ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದರು, ಆಗ ಅವರ ಹೆಂಡಂದಿರೂ 
ಮನೆ ಬಿಟ್ರ ಹೊರಟರು. ಈ ರೀತಿ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಇವರು ದಿನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊರೆ ಸೌದೆಯನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾದರೂ ಮಾರಿ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದಂ ದಿನ ಅವರು... ಆ ಹುಡಂಗಿಯ ಅಣ್ಣಂದಿರು 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಿಗೆಯವರು ಒಂದು ಮರೆಗೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಹೊತ್ತೂ ತರುತ್ತಾರೆ. ಅದಂ ಆ ಅಣ್ಣಂದಿರ 
ತಂಗಿ ಇರುವ ಮನೆಯೇ. ಅವಳು, ತಂಗಿ ತನ್ನ ಗಂಡನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಳಂ -- “ನಮಗೆ ಒಂದಂ ಸಾಕ 
ತೆಗೆಯಬೇಕು”. ಅವನು “ಆಗಬಹುದು” ಎಂದ. ಆಗ ಇವಳು ಹೇಳಿದಳು -- ""ಅವರನ್ನಲ್ನ ಕಟ್ಟಿಗೆ ತರಲು 
ಹೇಳಬೇಕು” ಎಂದು. ಅವನು ಹಾಗೆಯೇ ಅವರನ್ನು ಕಟ್ಟಿಗೆ ತರಲು ಹೇಳಿದ. ಅವರಂ ಸಮಾರಾಧನೆಯಂ 
ಔತಣದಲ್ಲಿಗೆ ಮಧಾಹ್ನದ ಹೊತ್ತು ಕಟ್ಟಿಗೆ ತರಲು ಹೇಳಿದ. ಅವರು ಸಮಾರಾಧನೆಯ ಔತಣದಲ್ಲಿಗೆ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಹೊತ್ತು ಕಟ್ಟಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ. ಕುಳಿತರು. ಕುಳಿತಾಗ 
ಊಟಕ್ಕೆ ಏಳಂವುದಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ನೀರು ಕೊಡಲಾಯಿತು. ಅವರರ ಊಟಕ್ಕೆ ಎದ್ದರಂ. ಊಟಕ್ಕೆ ಎದ್ದಾಗ 
ಅವರು ಏಳು ಜನ ಅಣ್ಣಂದಿರನ್ನೂ ಏಳು ಜನ ಅತ್ತಿಗೆಯರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂಕೊಳ್ಳಲು 
ಆವಳು ಹೇಳಿದಳು. ಅದರು ಹಾಗೆಯೇ ಕುಳಿತರು. ಆಗ ಇವಳು ಬಲೆಪ ಬಣ್ಣದ ಸೀರೆ 
ಯನ್ನು ಉಟ್ಟುಕೆೊಡಳು. ಲಿಬಣ್ಣದ ರವಕೆ ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡಳಂ. ಬೆಳ್ಳಿಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ 
ಬಡಿಸಂತ್ತಾ ಬಂದಳು ತ ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಮಗ ವಃ ಜ್ರಕುಮಾರನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಳಂ. ಆ ರೀತಿ ಅವಳು 
ಬಂದಾಗ ಈ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಸೃತಿ ತಪ್ಪಿಬಿದ್ದರು. ಆಗ ನೆರೆದವರು "ಇವರು ಯಾಕೆ ಸ್ಮೃತಿ ತಪ್ಪಿ ಬಿದ್ದದ್ದು?” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಇವಳು ಅವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿ ಸಿದಳು, ಎಬ್ಬಿಸಿ ಇಂದಾ — ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ಂದಿರಂ 
ನೀವೇ. ನಿಮ್ಮ ತಂಗಿ ನಾನೇ. ನನ್ನ ಅತ್ತಿ Aud ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದ ಕೈ ನಾನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಸ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದವರೇ ಈ ಏಳು ಜನ ಅಣ್ಣಂದಿರು ದ ಏಳೂ ಜನ ಹೆಂಡಂದಿರನ್ನು 
ಕೊಂದರಂ. ಬಳಿಕ ತಂಗಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ಇದ್ದರು”. 

"ವಜ್ರಕುಮಾರ' ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಮೇಲೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಂ ಮಂಗಳೂರು ತಾಲೂಕಿನ ಕೊಣಾಜೆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಮ್ಮ ಎಂಬ ಪುರುಷ ಜಾತಿಯ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ 
ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ (ಪ್ರಾಯ 6] ವರ್ಷ-1979ರಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು (ಸಂಗ್ರಹ-1973ರಲ್ಲಿ. ಆಗ ಅವಳ 
ಪ್ರಾಯ 55 ವರ್ಷ). ಅಕ್ಕಮ್ಮ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಗೌರಿ ಮಡಿವಾಳಗಿತ್ತಿಯಿಂಂದ ಕಲಿತದ್ದು ಎಂದಂ ಹೇಳಿದಳಂ.- 
(1973ರಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಗುಹ ಮಾಡಂವ ಮ ಗೌರಿ ಮಡಿವಾಳಗಿತ್ತಿ ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದ ಳಂ, ಆಗ 
ಅವಳ ವಯಸ್ಸು 75 ವರ್ಷ). 
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“ವಜ್ರಕುವರಾರ” ಕಥೆಯಂ ಸುಮಾರು 20 ಆಶಯಗಳುಳ್ಳ ಒಂದಂ ಸಂಕೀರ್ಣ ಜನಪದ ಕಥೆ. ವಸ್ತುವಿನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು "“ವಕುಂತ್ರಿಕ ಕಥೆ'ಗಳಲ್ಲಿ 500-559. ಅತಿವಕಾನುಷ ಸಹಾಯಕರು (Supernatural 
Helpers) ಎಂಬ ವರ್ಗಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಂತ್ತದೆ. “ವಜ್ರಕುಮಾರ' ಕಥೆಯು ಜಗತ್ತಿನ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ, ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ Cinderella’ (ವರ್ಗ 510ಸಿ)ವನ್ನು 
ಹೋಲುತ್ತದೆ. “Cinderella €ycle'ನ್ನು Mss ೦೦« ಎನ್ನ್ನವವರು. ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲೇ 500ಕ್ಕೆಂತ ಕಡವೆಂ ಇಲ್ಲದಷ್ಟು ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಸಿಗುವ ಈ ಕಥೆಯ ಭಿನ್ನ 
ರೂಪಗಳು ಭಾರತ ಮತ್ತಾ ಭಾರತದ ಆಚೆಗೆ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿವೆ ಎಂದಂ Stith Thompson ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 3 


ಮಲತಾಯಿ ಅಥವಾ ಮಲಸಹೋದರಿಯರಿಂದ ಕಷ್ಟಪಡುವ ನಾಯಕಿ, ಅವಳು ಅತಿಮಾನುಷರಿಂದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಂ, ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನೂ ವಂದಂವೆಯಾಗುವುದಂ-ಇವ “Cinderella Cycle'ನ 
ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳು, 

"ವಜ್ರ ಕುಮಾರ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ: 1) ಕೆಟ್ಟ ಅತ್ತಿಗೆಯರಂ ನಾಯಕಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಸಾಧ್ಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರಾಡಲು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಂ 
ತ್ಮಾಳೆ. ಆಶಯಗಳು: 5 55. ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಅತ್ತಿಗೆಯರಂ : 0 934.2; 1 1023.2.1.21 
H 1023.20; 8 491.11; 8 451.7. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು; ಕಪ್ಪೆ, ಹಾವು. 
ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ. 2) ನಾಯಕಿಯು ಸತ್ತಂತೆ ಇದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಬದುಕಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವನು ಅವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಶಯಗಳು ₹ 2]. ಗಾಯಗೊಳಿಸಿದ ವಸ್ತುವನ್ನಿ ಕೀಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಮತ್ತೆ 
ಜೀವ ತಾಳಂವುದರ ; T 121.8 ರಾಜನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಹುಡುಗಿಯನ್ನೂ ಮದುವೆಯಕಾಗಂವುದಂ. 
3) ನಾಯಕಿಯ ಅತ್ತಿಗೆಯರಂ ನಾಯಕಿ ಇರುವಲ್ಲಿಗೆ ಬಡತನದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅವರು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಹಂಗಿಸುವ ಮಾತನ್ನೂ ನಾಯಕಿ ಆಡಿ ತೋರಿಸುವುದು, ನಾಯಕಿಯ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಕ್ರೂರಿಗಳಾದ 
ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರನಲ್ನ ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಆಶಯ; 0 261.2. 

“ವಜ್ರ ಕುಮಾರ" ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಯೊಂದು ಸಿಗುತ್ತದೆ. “ಬಡತಂಗಿ' 
ಎಂಬ ಈ ಕನ್ನಡದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಟ್ಟ ಅತ್ತಿಗೆಯರಂ: ನಾಯಕಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ತಿಗೆಯರ 
ಹಂಗಿಸುವ ವಕಾತನ್ನ್ನ ಕೇಳಿ, ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ ನಾಯಂಕಿಯಂ ರಾಕ್ಷಸಿಯರ ವಕಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುಗಳಾದ ಬಳೆ, 
ಅಲಮೇಲಕ್ಕನ ಜಡೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಶ್ರೀವಂಂತ ಹಂಡುಗನನ್ನಿ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮಗನನ್ನೂ 
ಹೆತ್ತು ಸಂಖವಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಬಡತನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಣ್ಣ ಅತ್ತಿಗೆಯರಂ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಗಣಾರಾಧನೆಗೆ 
ಬಂದಾಗ: ಅವರು ಹೇಳಿದ ಹಂಗಿಸುವ ಮಾತನ್ನು ನಿಜ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಂಗಿಸಿದವಳನ್ನು ಅವಳ 
ಗಂಡ ಕೊಲ್ಲಂತ್ತಾನೆ. ಅಣ್ಣಂದಿರು ತಂಗಿಯೊಡನೆ ಸ.ಖವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

"ವಜ್ರ ಕುಮಾರ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿಗೆಯರು ನಾಯಕಿಯನ್ನು ಹಂಗಿಸುವುದು : “ಹುಲಿ ಬಣ್ಣದ ರವಕೆ 
ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಬಲೆಪ ಬಣ್ಣದ ಸೀರೆ ಉಟ್ಟುಕೊಂಡು, ವಜ್ರಕುಮಾರನನ್ನು ಹಡೆದುಕೊಂಡು ಬಾ.” 
ಬಡತಂಗಿ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿಗೆಯಂ ನಾಯಕಿಯಂನ್ನು ಹಂಗಿಸುವುದು : “ನಿನ್ನ ಸತ್ತ ಗಂಡನ್ನ ಎಬ್ಬಿ ಸಿಕೊಂಡು 
ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಿ ಬಳೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡ, ಅಲಮೇಲಕ್ಕನ ಜಡೆ ಹಾಕ್ಕೊಂಡು, ಗೆಜ್ಜೆಕಾಲ ವಃಗನ ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೆ 
ಕೊಂಡು ರನ್ನದ ಬಟ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಸೌಟು ಹಾಕ್ಕೊಂಡು ತುಪ್ಪ ಎರೆಯೋದು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅದೆ ಏಳು.” 


“ವಜ್ರಕುಮಾರ'ದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿಗೆಯರು ವಹಿಸುವ ಅಸಾಧ್ಯ ಕೆಲಸಗಳಿವೆ. “ಬಡತಂಗಿ'ಯಲ್ಲಿ ಇದು ಇಲ್ಲ. 


ಕ ೧೨. 


I Folktale 0. 127. 
2 ಡಾ. ಜೀ, ಶಂ. ಪರಮಶಿವಯ್ಯ (ಸಂ.) "ಬಡತಂಗಿ', "ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು' ; ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, 1970. ಪುಟ 94-93. ತ 
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(4) ಮಂಜಗ ಮತ್ತು ಅವಳ ಮಾವ 


“ದರ್ಬೆಟ್ಟು ಬೀಡಂ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದಂದಂ. ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜ. ಅವನಿಗೊಬ್ಬಳು ರಾಣಿ. 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ರಾಜ್ಯ. ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತು. ಆದರೇನು ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಈ ಕೊರತೆಯಿಂದ ರಾಜ ರಾಣಿ 
: ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದರು. | 


. ರಾಜನಿಗೆ ಒಂದು ದಿನ ಯೋಚನೆ ಬಂತು ; ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಮಗಳು ಮಂಜಗ ತಂದೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಃ 
ಯನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತಬ್ಬಲಿಯಾಗಿ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಳು. ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದಂ 
ಯಾಕೆ ಸಾಕಬಾರದಂ ? ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದವನೇ ರಾಜ ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಹೋದ. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮಂಜಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದ. ಅವಳನ್ನ ಮಗಳಂತೆ ಸಾಕತೊಡಗಿದ. - 


ಆದರೆ ರಾಣಿಗೋ ಒಳಗೊಳಗೇ ಒಳಗುದಿ. ವಂಂಜಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಿಸಂರೆಂ. ಆದರೆ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎದುರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ, ಅತಿ ಪ್ರೀತಿ, ಒಳಗೊಳಗೇ ನಂಜಂ. ಅತಿ ನಂಜಂ, ರಾಜನೋ 
ಮಂಜಗಳನ್ನು ತಾನೇ ವಿರಾಯಿಸಂತ್ತಿದ್ದ, ಉಡುಪು ತೊಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ತಲೆ ಬಾಚಂತ್ತಿದ್ದ, ಉಣ್ಣಿಸಂತ್ತಿದ್ದ, 
ತಿನ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ.  ಮಂಜಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟರೆ ಇರುವೆ ಎಳೆದೀತು, ಮೇಲಿಟ್ಟರೆ ಹಾತೆ ಹಾರಿಸೀತಂ ಎಂಬ ಭಯಂ 
ಅರಸನಿಗೆ. 


ಮಂಜಗ ಬೆಳೆದಳು, ಹದಿನಾರರ ಹರಯ ತಂಂಬಿಬಂತಂ. ರಾಜ ಸಾವಿರ ತೂಕದ ಬಂಗಾರ ತರಿಸಿದ. 
ತರತರದ ಆಭರಣ ಮಾಡಿಸಿದ, ಮದವೂರ ಪಟ್ಟೆ ತರಿಸಿದ. ಸಾಕುವಂಗಳಂ ಮಂಂಜಗಳಿಗೆ ತೊಡಿಸಿ, ಉಡಿಸಿ, 
ಆಕೆಯ ಅಂದ ಚಂದ ನೋಡಿ ಸಂತಸಪಟ್ಟ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದಂ ದಿನ ಆತನಿಗೆ ದಂಡಿಗೆ ಹೋಗುವ ಅಗತ್ಯ ಬಿತ್ತು. ವೈರಿಗಳಂ 
ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ಧರಂ. ರಾಜನಿಗೆ ದಂಡಿಗೆ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆದರಿಕೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಕಂ 
ಮಗಳು ವಂಂಜಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವ್ಯಥೆ. ರಾಜ ಮಂಜಗಳನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಸರಪಳಿಯ 
ಬಂಗಾರದ ಜೋಕಾಲಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕಣ್ಣೀರಂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ. 


ರಾಣಿಗೆ ವಂಂಜಗಳ ಮೇಲಿನ ಹಗೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಂ ಇದೇ ಸಮಯಂ ಎಂದು ತೋರಿತಂ. ಆಕೆ ಒಂದು 
ಉಪಾಯ ಮಾಡಿದಳು. ರಾಜನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬಂದಳು. ಮಂಜಗಳ ತಲೆ ನೇವರಿಸಿದಳು. ಕಣ್ಣೀರು ತುಂಬಿ 
ಹೇಳಿದಳು: *"ನೀವು ದುಃಖಿಸಬೇಡಿ. . ನೀವು ವ್ಯಥೆ ಮಾಷದೆ ದಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ. ನಾನಂ ಮಂಜಗಳನ್ನು ಕರುಳ 
ಕುಡಿಯಂತೆ ಸಾಕುತ್ತೇನೆ''. ರಾಜ ರಾಣಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಮಾಧಾನ ತಾಳಿದ. ಮಗಳನ್ನು ನೇವರಿಸಿ, 
ಮಡದಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಹೇಳಿ, ದಂಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದ. 
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ರಾಜ ದಂಡಿಗೆ ಹೊರಟೊಡನೆ ಮಂಜಗಳಿಗೆ ರಾಣಿಯ ಕಿರುಕುಳ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಬೆಳಗ್ಗಿನಿಂದ 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ತನಕ ಮಂಜಗಳಿಂದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿದಳು. ಮನೆ ಸಾರಿಸುವುದು, ಹಟ್ಟೆ ಗುಡಿಸುವುದು, 
ವಸ್ತ್ರ ಒಗೆಯುವುದು, ದನ ಕಾಯಿಸುವುದು ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಗಳೂ ಮಂಜಗಳ ಪಾಲಿನದಾಯಿತು. ಹರಕು 
ವಸ್ತ್ರ ಉಡಿಸಿದಳು. ಮುರುಕು ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿದಳು. 


ಹೀಗೆ ಬೆಳಗ್ಗಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ತನಕದ ಕೆಲಸದಿಂದ ಮಂಜಗಳ ಮೈ ಸೊರಗಿತು. ಮನಸ್ಸು ಮಂದುಡಿತಂ. 
ಕಣ್ಣೀರ ಬಾಳು ಬಾಳಿದಳು ಮಂಜಗ. 


ಒಂದು ದಿನ ರಾಣಿಯು ಮಂಜಗಳನ್ನು ಕಾಪಿಕಾಡಿನಿಂದ ಸೊಪ್ಪು ತರಲಂ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ಕಾಡಿಗೆ 
ಬಂದ ಮಂಜಗಳಿಗೆ ಅರಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಲು ಮನಸ್ಸಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಬಾಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಾಯುವುದೇ 
ಲೇಸು ಎನಿಸಿತಂ ಮಂಜಗಳಿಗೆ, ತನ್ನನ್ನು ಹುಲಿಯಾದರೂ ತಿನ್ನಲಿ, ಹಾವಾದರೂ ಕಡಿಯಲಿ ಎಂದರ 
ಮಂಜಗಳು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯೆ ಮಲಗಿದಳು. ಒಂದು ದಿನ ಕಳೆಯಿತು, ಎರಡು ದಿನ ಕಳೆಯಿಂತು, ಏಳಂ 
ದಿನಗಳಾದುವು. ಮಂಜಗ ಉಣಲಿಲ್ಲ, ಉಡಲಿಲ್ಲ, ಕಣ್ಣೀರು ಕರೆಯುತ್ತಾ ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯೆ ಮಲಗಿದಳು. 


ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇನ್ನೊಂದು ರಾಜ್ಯ. ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜ. ಅವನಿಗೊಬ್ಬ ರಾಣಿ. ಅವರಿಗೆ ಏಳು ಜನ 
ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಮಗು ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ. ಮದ್ವಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಹರಕೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಹೆಣ್ಣುಮಗು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಯಾರೋ ಹೇಳಿದರು. ಮಲೆದೇವಿಗೆ ಹರಕೆ 
ಹೇಳಿದರೆ ಹೆಣ್ಣುಮಗು ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು, ರಾಣಗೆ ಆಸೆ ಮೂಡಿತು. ಆಕೆ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕೂತು 
ಆಳುಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮಲೆದೇವಿಯ ಆರಾಧನೆಗೆ ಹೊರಟಳು. ರಾಣಿಯ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಂ ಕಾಡಿನ 
ಮಧ್ಯೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಂಜಗಳು ದೊಡ್ಡ ಮರ ಒಂದರ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡಳು. 
ಒಣಗಿದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ರಾಜಕಳೆ.. ರಾಣಿ ಮಂಜಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಪಲ್ಲಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಲೆ 
ದೇವಿಯ ಆರಾಧನೆ ವಣಾಡಿ ತನ್ನೂರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದಳು. ಈ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಮಲೆದೇವಿಯೇ ತನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟುದ್ದಾಗಿ ರಾಣಿ ಯೋಚಿಸಿದಳು. 


ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆತಂದ ಮಂಜಗಳನ್ನು ರಾಜರಾಣಿಯರು ಸೊಗಸಾಗಿ ಸಾಕಿದರು. ರಾಜಪುತ್ರರು 
ಚೆಲುವಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡರು. ಪರಿವಾರದವರು ಒಲವಿನಿಂದ ನೋಡಿಕೊಂಡರು. ಮಂಜಗ ಮತ್ತೆ ಮೈ 
ತುಂಬಿ ಬಂದಳು. ಆದರೂ ಅವಳಿಗೆ ಮಾವನ ನೆನಪು ಮಾಸಲಿಲ್ಲ, ದುಃಖ ಆರಲಿಲ್ಲ. ದಿವಸಗಳು ಉರುಳಿ 
ದುವು. ಹೀಗಿರುತ್ತಾ ಒಂದು ದಿನ ಅರಮನೆಯ ಮಾಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಜಗ ಕೂತಿದ್ದಾಗ ದಂಡನ್ನು ಜಯಿಸಿದ 
ಮಾವ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತು ಪರಿವಾರ ಸಮೇತವಾಗಿ ಊರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡಳು, 


ವಂಂಜಗಳು ರಾಣಿಯನ್ನು ಕರೆದಳು. ಮಾವನನ್ನು ತೋರಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಕಥೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದಳು. 
ಮಾವನನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆಸುವಂತೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. ರಾಣಿಯಂ ' ಮಂಜಗಳ ಮಾವನನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ 
ಕರೆತರಿಸಿದಳು. ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಜಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಮಾವನಿಗೆ ಆಶರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷ ಎರಡೂ 
ಆಯಿಂತು. ಮಾವ "ಏನು ವಿಚಾರ, ಮಂಜಗ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಳಂ' ಎಂಬುದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿದ. ಮಂಜಗ ಮತ್ತಿ 
ಇಣಿ ನಡೆದ ವಿಚಾರವನ್ನೆ ೮ ತಿಳಿಸಿದರು 


Yy 
be ೧೧) 
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ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ರಾಜನಿಗೆ ತನ್ನ ರಾಣಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟು ಉಕ್ಕಿಬಂತು. ಆದರೆ ಆತ ಅದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆತ ಮಂಜಗಳನ್ನು ಸಾಕಿದ ರಾಣಿಗೆ ತುಂಬಾ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ. ಸೊಸೆಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ. ರಾಣಿ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಗೂ ಮಂಜಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ 
ಮೋಹ, ಪ್ರೀತಿ. ತನ್ನ ಏಳು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯವನಿಗೆ ಮಂಜಗಳನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಲು ಆಕೆ ಯೋಚಿ 
ಸಿದ್ದಳು. ನಿಂಜಗಳನ್ನು  ವಂನೆಯಲ್ಲೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಯಂಸಿದ್ದಳು... ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಂಜಗಳ 
ಮಾವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಆತನಿಗೂ ಸಂತೊ'ಷವಾಯಿತು. ಆದರೂ ಮಾವ ಬಂದು ಶರ್ತದ ಮೇಲೆ ಈ 
ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದ. ತಾನು ಈಗ ಮಂಜಗಳನ್ನು ತನ್ನೂರಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡಂ ಹೋಗುವುದಾಗಿಯೂ ದಿನ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಗಂಡಿನ ದಿಬ್ಬಣ ತರಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದ. ಗಂಡಿನ ಕಡೆಯವರಂ ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಿದರು. 


ಕ್‌ ಮಂಜಗಳನ್ನಿ ಕರೆದಂಕೊಂಡು ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಹೊರಟ. 


ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ರಾಣಿ ರಾಜನನ್ನು ಎದುರಂಗೊಂಡಳು. ಆದರೆ ರಾಜನ ಜೊತೆ ವಂಂಜಗಳನ್ನು 
ಕಂಡ ರಾಣಿಗೆ ಅಶ್ವರ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಭಯವೂ ಆಯಿತಂ. ಆದರೆ ರಾಜ ಮಾತೆತ್ತಲಿಲ್ಲ. 


ಮಂಜಗಳ ಮದುವೆಗೆ ದಿನ ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಮಂಜಗಳ ಮಾವ ಊರನ್ನೆಲ್ಲ ಸಿಂಗರಿಸಿದ. ಅರವಂನೆ 
ಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದ... ಊರ, ಪರವೂರವರನ್ನೆಲ್ಲ ನೆರೆ ಸೇರಿಸಿದ, ಗಂಡಿನ ದಿಬ್ಬಣ ಬಂತು. ವಾದ್ಯ 
ವಾದನಗಳು ಮೊಳಗಿದುವು. ಕದಿನ ಗರ್ನಾಲುಗಳು ಗಂಡುಗಿದುವು. ಮದುವೆ ನಡೆಯಿತು. ವಂಂಜಗ ನೆರೆ 
ರಾಜ್ಯದ ಸೊಸೆಯಾದಳು. | 


ಮದುವೆ ಕಳೆದು ಮದುಮಗ ಮದುಮಗಳು ಹೊರಡುವ ಹೊತ್ತು ಬಂತು. ಊರ, ಪರವೂರ ಜನರೆಲ್ಲ 
ಸೇರಿದ್ದರು. ಮದುಮಗ ಮದುಮಗಳು ಮಂಜಗಳ ಮಾವನ ಆಶೀರ್ವಾದ ಬೇಡಲು ಬಂದರು. ಮಂಜಗಳ 
ಮಾವ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದು ನೆರೆದ ಸಾವಿರ ಮಂದಿಯ ಮುಂದೆ ಆಕೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ಚಂದ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕಡಿದು ತುಂಡರಿಸಿದ. ವಂದುಮಗ ವಂದಂಮಗಳನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಕಣ್ಣೀರು ಕರೆಯಂತ್ರ್ತ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ”. 


“ಮಂಜಗ ಮತ್ತು ಅವಳ ಮಾವ' ಎಂಬ ತುಳಂ ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಬಂಟ್ವಾಳ ತಾಲೂಕಿನ ಮೊಡಂಕುಪು ಗ್ರಾಮದ ಅಮಟಾಡಿಯಲ್ಲಿ 'ಊವಯ್ಯ 
ಮೂಲ್ಕ' (ವಯಸ್ಸು-55 ವರ್ಷ) ಎಂಬವನಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು. 

ಈ ಕಥೆಯಂ ಸಂವರಾರು ]5 ರಷ್ಟು ಆಶಯಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳ ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ಣ ಜನಪದ ಕಥೆ. ವಸ್ತುವಿನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು "ವಜ್ರಕುವರಾರ' ಕಥೆಯನ್ನು ಕೆಲವು ಘಟನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಹೋಲುತ್ತದೆ : ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅತಿಮಾನಂಷ ವಾತಾವರಣವು ತೀರ ಕಡವೆಂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಲೆದೇವಿಯ ಹರಕೆ, ಆರಾಧನೆಯಂತಹ 
ಅಲೌಕಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳು ; 


(1) ತಬ್ಬಲಿಯಾದ ಮಂಜಗಳನ್ನು ಅವಳ ಮಾವ ರಾಜ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಕುವುದಂ. ಆದರೆ ರಾಣಿಗೆ 
 ಮೊಂಜಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ಸರ. 


(2) ರಾಜನು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ, ರಾಣಿಯು ಮಂಜಗಳನ್ನು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸಗಳ ಮೂಲಕ ಹಿಂಸಿಸುವುದು, 
ಮಂಜಗಳು ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಅನಾಥಳಂತೆ ಅಲೆಯಂವುದು. 
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(3) ಇನ್ನೊಂದು ಊರಿನ, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ರಾಣಿಯು. ವಂಂಜಗಳನ್ನು ಪಿಲ್ರತಿಯಿಂದ ಸಾಕಂವುದಂ. 
ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಿಯ ಮಗನಿಗೆ ಮದಂವೆ ಮಾಡಿಸಂವುದು. 


(4) ಮಂಜಗಳ ಮಾವನಿಗೆ ನಿಜಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತಾಗಿ, ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು. 


“ವಜ್ರಕುಮಾರ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾಯಕಿಯು ಅತ್ತಿಗೆಯರಿಂದ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ, ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾಯಕಿಯು ತನ್ನ 
ಅತ್ತೆ (ಅಥವಾ ಸಾಕಂತಂದೆಯ ಪತ್ನಿ ಯಿಂದ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಾಳೆ. “ವಜ್ರಕುಮಾರ' ದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಂತೆ ಇದ್ದ 
ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದ ಕಾರಣ ಅವನೊಡನೆ ನಾಯಕಿಯ ವಿವಾಹವಾಗಂತ್ತದೆ. ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅನಾಥೆಯಾಗಿದ್ದ ನಾಯಕಿಯನ್ನು ರಾಣಿಯೊಬ್ಬಳು ಸಾಕಿ, ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಂತ್ತಾಳೆ. ಎರಡೂ 
ಕಥೆಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ನಾಯಕಿಗೆ ಕಷ್ಟಕೊಟ್ಟವರನ್ನು ಅವರ ಗಂಡಂದಿರು ಕೊಲ್ಲಂವುದರ ಮೂಲಕ ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆಶಯಗಳಲ್ಲಿ 6 30. ಕೆಟ್ಟ ಸಾಕುಸಂಬಂಧಿಕರು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದಂದು. ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
'ದರ್ಬೆಟ್ಟು ಬೀಡು' ಎಂಬ ವಂನೆತನದ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದು ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ “ಬೀಡಿನ' 
ಬಗ್ಗೆ ಬಂದಿರುವ ನಂತರದ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿರಬಹುದಂ. ಹಾಗೆಯೇ "ಮಂಜಗ' ಎಂದು ನಾಯಕಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದಲೇ ನಂತರ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳಗಳ 
ಹೆಸರು, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ತೀರ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. ಒಂದಂ ಜನಪದ ಕಥೆಯ 
ಹಂದರ (skeleton) ವನ್ನು ಸ್ಮಳೀಯಗೊಳಿಸಲು ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಂ. 


(5) ಹುಲಿಯು ತಿಂದ ಹುಡುಗಿ 


` “ಎಳಂ ಜನ ಅಣ್ಣಂದಿರಿಗೆ ಒಬ್ಬಳು ತಂಗಿ. ಅಣ್ಣಂದಿರು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಮಡದಿಯರನ್ನು 
ಕರೆದು, ತಂಗಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಅವರು ಹೋದ ಮೇಲೆ, ಆತ್ತಿಗೆಯರು ಈ 
ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಸಂಪಗೆಯ ಮರಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಸಿ; ಏಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು, ಅವಳನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವಳು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ, ಒಂದು ಹುಲಿಯು ಅವಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅವಳ ಕಿರುಬೆರಳೊಂದು ಉಳಿದಂ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಜಿಯೊಬ್ಬಳು ಆ ಕಿರುಬೆರಳನ್ನು "ಹಳದಿಯ ಕೊಂಬು' (ತುಂಡು) ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಪಾನವಾಗಿಡುವುದು. ಅಜ್ಜಿ ಹಗಲು ಹೊತ್ತು ಬೇಡಲು ಹೋದಾಗ, ಈ 
ಕಿರುಬೆರಳು ಹುಡುಗಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಅಡುಗೆ ಮಾಡಿ ಇಡುವುದು. ಕೊನೆಗೆ ಈ ರೂಪಾಂತರದ ರಹಸ್ಕ 
ಅಜ್ಜಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಆ ಹುಡುಗಿಯು ಅರಸು ವಂಗಳಿಗೆ ಹೂಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ಅಜ್ಜಿಗೆ 
ನೆರವಾಗುವುದು. ಆ ಹೂವಿನ ದಂಡೆಯನಕ್ನಿ ಕಂಡ ಅರಸು ಮಗನು ಆ ಹುಡಂಗಿಯನನ್ನಿ ಮೋಹಿಸಿ, ಮತ್ತೆ 
ಮದುವೆಯಾಗುವುದು. ಈ ಕಡೆ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಬಂದಂ ಹೆಂಡಂದಿರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಂಗಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿದಾಗ, "ಅವಳು 
ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋದವಳು ಬಂದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಅವರು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು, ಆಗ ಅವರು ತಂಗಿ 
ಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗಂವುದಂ. ಕೊನೆಗೆ ಅವರಿಗೆ ತಂಗಿಯು ಸಿಕು ವುದು, ಅವಳು ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ 


ತಿಳಿಸುವುದು. ಆಗ ಅಣ್ಣಂದಿರು ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯರನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿ, ತಂಗಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಂ”. 
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* ಹುಲಿಯು : ತಿಂದ ಹಂಡುಗಿ ' ತಂಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಮೂಲ ತರಳು ರೂಪದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ 
ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ತುಳು ರೂಪವು ಈ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರದ ಸುಮಾರಂ. 
ನಾಲ್ಕು ಪಟ್ಟು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಮಂಗಳೂರು ತಾಲೂಕಿನ ಕೊಣಾಜೆ ಗ್ರಾಮದ ಮೂಲ್ಕ 
ಜಾತಿಯ "ಮದನು' ಎಂಬ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಹೆಂಗಂಸಿನಿಂದ (ವಯಸ್ಸು-81 ವರ್ಷ-1979 ರಲ್ಲಿ) ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು" 
(ಕಥೆಯ ಸಂಗ್ರಹ 1973 ರಲ್ಲಿ. ಆಗ ಅವಳ ಪ್ರಾಯ 75 ವರ್ಷ). 


“ಹುಲಿಯು ತಿಂದ ಹುಡುಗಿ” ಕಥೆಯು ಸುಮಾರು 10 ಆಶಯಗಳುಳ್ಳೆ ಒಂದಂ ಸಂರ್ಕೀಣ ಜನಪದ ಕಥೆ. 
ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಕೂಡಾ "01೧6616118 0%€|19' ಗೇ ಸೇರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. “ವಜ್ರಕುಮಾರ' ಕಥೆಯ ಆರಂಭವನ್ನು ಈ ಕಥೆಯ ಆರಂಭವು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ನಂತರದ ಘಟನೆಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದು, ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿವೆ. ಈ ಕಥೆಯಂ ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳು : 


(1) ಕೆಟ್ಟ ಅತ್ತಿಗೆಯರಂ ನಾಯಕಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ, ದೂರ ಮಾಡುವುದಂ. 
1 (2) ನಾಯಕಿಯನ್ನು ಹುಲಿಯು ತಿಂದು ಬರೇ ಕಿರುಬೆರಳು ವಕಾತ್ರ ಉಳಿಯುವುದು. 


(3) ಈ ಕಿರುಬೆರಳನ್ನು ಜೋಪಾನವಾಗಿಟ್ಟ ಅಜ್ಜಿಗೆ, ನಾಯಕಿಯು ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳಿ, ಅಡುಗೆ ಮಾಡುವ, ಹೂ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಂ. 


(4) ನಾಯಕಿಯನ್ನು ರಾಜಕಂಮಾರನು ವಂದುವೆಯಕಾಗುವುದಂ. 


(5) ನಾಯಕಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಅವಳ ಅಣ್ಣಂದಿರು, ನಿಜ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದಾಗ, ತಮ್ಮ ಹೆಂಡಂದಿರನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲುವ ಮೂಲಕ ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಘಟನೆಗಳು "ವಜ್ರಕುವಕಾರ' ಕಥೆಯ ಹಾಗೇಯೇ ಇವೆ. 
ಆದರೆ ), 3, 4ನೇ ಘಟನೆಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಾದರಿಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ಎಲ್ಲ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥೆಯ ಆರಂಭ 
ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹೋಲಿಕೆ ಕಂಡುಬರಂತ್ತದೆ. ವರಾಂತ್ರಿಕ ಬೆರಳು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಲ್ಲಿ 
D 1472.1.34.1. ಎಂಬ ಅಶಯವೂ ಮನುಷ್ಯನ ದೇಹದ ಅಂಗವು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ 
D 437 ಎಂಬ ಅಶಯಂವೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. 


ನಾಯಕಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿ “ಅಜ್ಜಿ' ಬರುತ್ತಾಳೆ. ತಂಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಅಜ್ಜಿಯ ಪಾತ್ರವು ಕಥೆಯ ನಾಯಕ ಅಥವಾ ನಾಯಕಿಗೆ ಸಹಾಯಕ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಬರಂತ್ತದೆ. ಅರಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ರಾಜಕಂಮಾರಿಗೆ ಹೂಮಾಲೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಿಯ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಂತೆಯೇ 'ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ತಂಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 


(6) ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಹುಡುಗ 


“ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅರಸು. ಅವನಿಗೊಬ್ಬ ವಂಗ, ಅವನ ತಾಯಿ ತೀರಿಹೋಗಿದ್ದಳು ಮಗನ 
ಒತ್ತಾಯದ ಮೇರೆಗೆ, ತಂದೆಯು ' ಕೆಲಸದವಳೂಬ್ಬನನ್ನಿ ಎರಡನೆಯ ವಂದಂವೆಯಾದ. ದೂರದ ಸಾಲೆಗೆ 
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ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಮಗ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡ. ಅದು ಒಂದು ಕರು ಹಾಕಿ ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. 
ಆ ಚಿಕ್ಕ ಕುದುರೆಯು ಇವನನ್ನು ದೇವರಲ್ಲಿಗೆ ಕೊ:ಡುಹೋಯಿತು. ದೇವರು ಇವನನ್ನೂ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ 
ಬಂಗಾರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಷ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಂ. ಅವರಿಗೆ ಒಂಟೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಹಾಕಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಇರುವಾಗ ಮಲತಾಯಿಯು ಈ ಹುಡುಗನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಳಂ.. ಇವನು ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಪ ಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ ಮಇಣತಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವಿಷಬೆರೆಸಿ ಇಟ್ಟಳು. 
ಕುದುರೆಯು ಇವನಿಗೆ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿತು. ಇವನು ಆ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೋಳಿ ಕಾಗೆಗಳಿಗೆ ಹಾಕಿದಾಗ, 
ಅವ ಸತ್ತವು... ಮಲತಾಯಿ ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಉಣ್ಣಲು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಹೊಂಡವನ್ನು ತೋಡಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೊಂಡ ಕಾಣದಂತೆ ತೆಳುವಾದ ಹಲಗೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಳು. ಈ 
ವಿಚಾರವೂ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಹುಡುಗನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಅದರಿಂದಲೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಮಲ 
ತಾಯಿಯು ಅವನ ಕುದುರೆಯನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಲು ಯೋಚಿಸಿದಳು. ನಿಮಿತ್ತ ಹೇಳಂವವನಿಗೆ ಹಣ ಕೊಟ್ಟು, 
ತನಗೆ ಹೊಟ್ಟೆನೋವಿನಂತೆ ನಟಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಔಷಧವಾಗಿ ಹುಡುಗನ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಂದಂ ಅದರ 
ರಕ್ತವನ್ನು ಹಚ್ಚಬೇಕೆಂದು, ನಿಮಿತ್ತದವನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿದಳಂ. ಅರಸನು ಮಗನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅವನ 
ಕುದಂರೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮೊದಲು ಈ ಹುಡುಗನು ಕೊನೆಯ 
ಬಾರಿ ಅದನ್ನು ಏರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಪರಾರಿಯಾದನು. ಒಂದು 
ಅಜ್ಜಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮಾಯಮಾಡಿ, ಅವನು ಅಜ್ಜಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ಆ 
ಊರಿನ ಅರಸನ ಏಳು ಮಂದಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೂವಿನ ವಕಾಲೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವುದು ಅಜ್ಜಿಯ ಉದ್ಯೋಗ, 


ಇವನಂ ಅವಳ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಹೂ ಕೊಯ್ಯಲಂ ಅರಸನ ಹೂದೋಟಕ್ಕೆ ಬಂದವನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು - 


ಬರಹೇಳಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಹೂದೋಟದ ಸುತ್ತಹಾರಿದನು. ಅವನನ್ನು ಕಂಡ ಕಿರಿಯ ರಾಜ 
ಕುಮಾರಿ ಆಕರ್ಷಿತಳಾಗಿ, "ತಮಗೆ ವಯಸ್ಸಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು, ಮದುವೆ ಮಾಡಬೇಕಂ' ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊಳೆತ 
ಹಣ್ಣುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಂದೆಗೆ ಮನವರಿಕೆಮಾಡಿಸುವುದು, ಕೊನೆಯ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳೆ 
ಹುಡುಗನನ್ನು ವದುವೆಯಾಗುವುದು. ಅವನ ಬಡತನದ ರೂಪವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಉಳಿದವರು ಅವಳನ್ನು 
ಮೂದಲಿಸುವುದಂ, ಇವಳು ಅವನೊಡನೆ ಒಂದು ಗುಡಿಸಲಲ್ಲಿ ವಾಸವಕಾಡುವುದು. ಒಮ್ಮೆ ಅರಸನ 
ಅಳಿಯಂದಿರೆಲ್ಲಾ ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಕಿರಿಯ ಅಳಿಯ ( ಕುದುರೆಯ ಹುಡುಗ )ನು ತಾನೂ ಬೇಟೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿಸುವುದು. ರಾಜನು ಅಸಡ್ಡೆಯಿಂದ ಒಂದಂ ವರುಕು ಕೋವಿ 
ಯನ್ನೂ ಮೂರು ಕಾಲಿನ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು. ಇವನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ತನ್ನ 
ಕುದಂರೆಯನ್ನು ಬರಹೇಳಿ, ಮೂರಂ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕಾಡಿನ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೋಟೆ, “ಒಂದು ಅರಮನೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಎಲ್ಲಾ ಕಾಡುಗಳ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಅದರೊಳಗೆ ಬರಿಸುವುದು. ಅರಸನ ಉಳಿದ ಅಳಿ 
ಯಂದಿರಂ ಬೇಟೆಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಗದೆ, ಇವನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಇವನಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವುದಂ. . ಕಿರಿಯ ಅಳಿಯನು ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಗುರುತಿಗಾಗಿ ಅವರ ಕಿರು 
ಬೆರಳುಗಳ ತಂದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅವರೆಲ್ಲರೊ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿ, ಮಾವನಾದ ಅರಸನಿಗೆ 
ಮೃಗಗಗಳನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಂವುದಂ. ಕಿರಿಯವನಂ ಅರಮನೆ, ಕೋಟೆ, ತನ್ನ ಕುದುರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಾಕಾಯಮಾಾಡಿ, ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಮೃಗಗಳನ್ನು ತಂದು ಪದಾರ್ಥ ವರಾಡಿಸಿ, ಅರಸನಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದು. 
ಅದಂನನ್ನು ತಿಂದ ಅರಸ ಅದರ ರುಚಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವುದಂ. ಇನ್ನೊಂದಂ ಬಾರಿ, ಶತ್ರುಗಳ ಸೈನ್ಯ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಳಿಯಂದಿರು ಯಂದ್ಧ ಜಯಿಸಲು ಹೋಗುವುದು. ಕಿರಿಯವನ್ನು ಹೊರಟಾಗ 
ಅರಸನು ಮೂದಲಿಸಿ, ವಬರುಕು ಕೋವಿಯನ್ನೂ ಮೂರು ಕಾಲಿನ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ ಕೊಡುವುದು, ಉಳಿದ 
ಅಳಿಯಂದಿರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತುಹೋಗಿದ್ದಾಗ, ಕಿರಿಯವನಂ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


NC. ಟ್‌ ೦ 
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ಉಳಿದ ಅಳಿಯಂದಿರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಜಯಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕಾಗಿ, ಅವರ ಮೂಗಿನ ತಂದಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಾಗಿ 
ಪಡೆಯಣವ್ರದಂ. ಇವರಂ ಹೋಗಿ ತಾವೇ ಯುದ್ಧ ಜಯಿಸಿದ್ದ ಎಂದಂ ಅರಸನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸವುದು. ಕಿರಿಯವನು 
ಸ್ನಾನ ವಕಾಡುವಾಗ, ಅವನ ಒಂಟೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯರ ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾಕುವುದು. ಅವಳಿಗೆ 
ಅವನ ನಿಜ ಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತಾಗಂವುದು. ಅವನಂ ತನ್ನ ಅರಸುಕುಮಾರನ ನಿಜರೂಪದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ 
ತನ್ನ ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಂ, ಅರಸನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. ಅವನ ಹಿರಿಯ ಆಳಿಯಂದಿರ 
ಪರಾಕ್ರಮದ ನಿಜಸಂಗತಿಯಂನ್ನಿ ತಿಳಿಸಿ, ಅವರ ಕಿರುಬೆರಳಿನ ತುದಿ ಮತ್ತು ವರೂಗಿನ ತುಂಡಿನ ತುದಿಗಳನ್ನು 
`` ತೋರಿಸುವುದು. ಆ ಮೇಲೆ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವುದಂ”. 


'ಕುದಂರೆ ವಂತ್ತು ಹುಡುಗ' ಕಥೆಯ ತುಳುವಿನ ಮೂಲ ರೂಪದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ತುಳು ಮೂಲ ರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರದ 
. ಏಳುಪಟ್ಟು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇರುವ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫವಾಗಿ 
ಇರುವುದು ಈ ಕಥೆ. ಇದನ್ನು ಮಂಗಳೂರು ತಾಲೂಕಿನ ಕೊಣಾಜೆ ಗ್ರಾಮದ ಸೀತು ಎಂಬ ಮೂಲ್ಯ 
ಜಾತಿಯ ಅಕ್ಷರಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ (ಪ್ರಾಯ 51 ವರ್ಷ-1979ರಲ್ಲಿ) ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಯಿತು. 
(ಸಂಗ್ರಹೆ--1973ರಲ್ಲಿ). ಸೀತುವು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ತಾನಂ ಹತ್ತಿ. ವರ್ಷದವಳಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ಮದನುವಿನಿಂದ ಕಲಿತದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಮದನು ಕೂಡಾ ಇದೇ ಕೊಣಾಜೆ ಗ್ರಾವಂದವಳುಂ. 
ಅಂದರೆ ವಂದನಂವಿನಿಂದ ಸೀತಂವಿಗೆ ಈ ಕಥೆ ವರ್ಗಾವಣೆಗೊಂಡದ್ದ ಸಂವಕಾರಂ 1940ರ ಸಂವರಾರಿಗೆ 
ಇರಬಹುದಂ. 


“ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಹುಡಂಗ' ಎಂಬ ತಂಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯಂ ಸುಮಾರು 30 ಆಶಯಗಳುಂಳ ಸ 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಥೆ. ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು 'ವಕಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆ'ಗಳಲ್ಲಿ 500-559; 
ಅತಿಮಾನುಷ ಸಹಾಯಂಕರು (Supernatural Helpers) ಎಂಬ ವರ್ಗಗಳ ಗಂಂಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎರಡಂ ಸಂಕೀರ್ಣ ವಠಾಂತ್ರಿ ಕ ಕಥೆಗಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿವೆ. 


ಭಾಗ 1: ಮಂಲತಾಯಿಂಯಿಂದ ನಾನಾ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾದ ನಾಯಂಕನು ತನ್ನ ವರಾಂತ್ರಿಕ ಕಂದಂರೆಯಂ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವುಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವುದಂ. 


' ಭಾಗ 2 : ನಾಯಕನು ವೇಷಪಲ್ಲಟದಿಂದ ಬಡವನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ರಾಜನೊಬ್ಬನ ಕಿರಿಯ 
ಅಳಿಯನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲ ಸಾಹಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಯಂಶಾಲಿಯಾಗಂವುದಂ. 


ಭಾಗ 1ರ ಪ್ರವಂಖ ಘಟನೆಗಳಂ : 
1) ನಾಯಕನಂ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕುದುರೆಯನ್ನು ದೇವರಿಂದ ಪಡೆಯುವುದಂ. 
2) ಮಲತಾಯಿಯಂ ನಾಯಕನನ್ನು ಕಾವಿಂಸಂವುದು; ಆವನು ನಿರಾಕರಿಸಂವುದಂ. 


3) ಮಲತಾಯಿಯಂ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಈಡೇರದ ಕಾರಣ, ನಾಯಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯಂ 
ಗಳನ್ನು ವಕಾಡಂವುದು : (1) ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವಿಷ ಹಾಕುವುದಂ. (1]) ನಾಯಂಕನಂ ಉಣ್ಣುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ಹೊಂಡ ತೋಡುವುದು. (i) ವಕಾಂತ್ರಿಕ ಕಂದ:ರಯಂ ನಾಯಕನಿಗೆ ಒದಗಂವ ಅಪಾಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸೂಚನೆ 
ಕೊಡುವುದು, ಅವನಂ ಪಾರಾಗಂವುದಂ, 
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4) ನಾಯಕನ ಕಂದುರೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಂ, ಮಲತಾಯಿಯು ಕಾಯಿಲೆಯ ನಟನೆ ವಠಾಡಿ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಔಷಧವಾಗಿ ಆ ಕುದರೆಯ ರಕ್ತವನ್ನು ಬಯಂಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಸಂಚು ಹೂಡಂವುದು. ಕುದುರೆಯ 
ಮೂಲಕ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾಯಕನು ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಬಾರಿ ಏರುವ ನೆಪದಿಂದ, 
ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಹಾರಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು. 


ಭಾಗ 2ರ ಘಟನೆಗಳು : 


(1) ನಾಯಂಕನಂ ಕಂದಂರೆಯಂನ್ನಿ ವರಾಯ ವಾಡಿ, ಬಡವನಂತೆ ಒಂದು ಅಜ್ಜಿಯ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ, 
ರಾಜಕಂಮಾರಿಯರಿಗೆ ಹೂಕಟ್ಟೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಜ್ಜಿಗೆ ಆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ವಠಕಾಡುವುದಂ. 


(2) ನಾಯಕನು ತನ್ನ ನಿಜ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಕಂದುರೆಯ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಾಡುವುದನ್ನು ಕಂಡ, ಕಿರಿಯ 
ರಾಜಕಂವಕಾರಿಯು ಅವನನ್ನು ವಂದುವೆಯಾಗುವುದಂ. 


3) ಬಡವನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಕಿರಿಯ ಅಳಿಯನಾದ ನಾಯಕನನ್ನು ರಾಜನು ಉಳಿದ ಅಳಿಯರಿಗಿಂತ 
ಕೀಳಾಗಿ ಹೀನಾಯಮಾನವಾಗಿ ನೋಡುವುದಂ. ಜೆ 


(4) ರಾಜನ ಅಳಿಯಂದಿರು ಮೃಗ ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಂವಾಗ, ಬಡವನಂತಿದ್ದ ನಾಯಕನಂ ತಾನೂ 
ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮಾಂತ್ರಿಕಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರಮನೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಮೃಗಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುವುದಂ. ಉಳಿದ 
ಅಳಿಯಂದಿರು ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕಿರುಬೆರಳಿನ ತುದಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಅವನಿಂದ ಮೃಗಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಂ. 


(5). ವೈರಿಗಳೊಡನೆ ಯಂಂದ್ಧ ವಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ, ಹಿರಿಯ ಅಳಿಯಂದಿರೆಲ್ಲ ಸೋಲುವುದಂ. 
ಕಿರಿಯ ಅಳಿಯನಾದ ನಾಯಕನು ತನ್ನ ವಕಾಂತ್ರಿಕ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಯಿಸಿ, ಹಿರಿಯ ಅಳಿಯಂದಿರಿಂದ ಮೂಗಿನ 
ತಂದಿಗಳನ್ನು ಗಂರಂತಿಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ಿವುದಂ. 


(6) ನಾಯಕನು ಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅವನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಅಡಗಿಸಂತ್ತಿದ್ದ, ಒಂಟೆಯ 
ಚರ್ಮವನ್ನು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾಕುವುದು. ನಾಯಕನ ನಿಜಸ್ವರೂಪ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಿ, 
ಅವನು ರಾಜನ ನೆಚ್ಚಿನ ಅಳಿಯನಾಗುವುದು. 


ನಾಯಕನ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕುದುರೆಯು ಮೊದಲನೆಯ. ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, 
ನಾಯಕನನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಂವ ಸಹಾಯಕ ಪ್ರಾಣಿಯಕಾಗಿ ಬರಂತ್ತದೆ (ಆಶಯಗಳು : 8 401; 8 520; 
8 133.1; 8 133.2). ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಕ್ರಿಯಕಾಶೀಲತೆ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕುದುರೆಗೆ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅರಮನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ, ಮೃಗಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವುದಂ. ವಕಾಂತ್ರಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ನಾಯಕನು ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿಕೊಡುವಾಗಲೂ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕುದುರೆಯ ಪಾತ್ರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡಂ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾಯಕನು ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಬಂದ ಎಂಬ ಮಾತು ವಠಾತ್ರ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರ 1337.2.5. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಚರ್ಮವು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕುರೂಪಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ಆಶಯಂ, ರ 931. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಆಶಯ-ಇವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. 


ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಂದುರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೂಲತಃ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ಎರಡು ಕಥೆಗಳು ಸಂಯೋಗವಾಗಿ ಈಗಿನ 
ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಥೆಯಂ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿರಬಹುದಂ. 
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ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಜನಪದ ಕಥಾವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕೂದಲಿನ ನಾಯಕ ಮತ್ತು ಅವನ ಕುದುರೆಗೆ: 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಕಥೆಗಳೂ ವರ್ಗ 502ರಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಗ್ರಿಮ್‌ ಸಹೋದರರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ "The 
Iron Man’ (No. 136) ಎಂಬುದು ಈ ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ವಠಾಂತ್ರಿಕ ಕುದುರೆಗೆ. 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡಂ ಭಾಗಗಳಿವೆ: |. ಆ ಕುದುರೆಯು ಸಿಕ್ಕಿದ ಸಂದರ್ಭ. 
2. ಕುದುರೆಯ ಮೂಲಕ ಅದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯಗಳು. ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಕಷ್ಟು 
ವೈವಿಧ್ಯಗಳಂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಸಿಗುವ "Goldener Marchen’ (ವರ್ಗ 314) ಕಥೆಯ ಉತ್ತರ: 
ಭಾಗವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತುಳುವಿನ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. “Goldener Marchen'ನ ಈ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನು ಯಾವುದೇ ಸಾಹಸವನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕುದುರೆಯ ಮೂಲಕ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಅವನ ಭಾವಂದಿರಿಗೆ ಯಾವ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
' ಅವನು ತನ್ನ ಭಾವಂದಿರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ, ಅವರಿಂದ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅವುಗಳನ್ನು 
ವಕಾವನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಅಳಿಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


‘| Don't know’ (ವರ್ಗ 532) ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾಯಕನನ್ನು ಮಲತಾಯಿಯ ವಂನೆಯಿಂದ 
ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವನು ಒಂದು ವಕಾಂತ್ರಿಕ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ನಾಯಕ ವಂತದ್ರ ವಂ ತಾಯ, ಯಂ: 
ಸಂಬಂಧದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಳಂಕಥೆಯನ್ನು ಇದು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋಲುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಂಳುವಿನ ಈ "ಕುದುರೆ ಮತ್ತೂ ಹುಡುಗ' ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೋಲುವ: 
ಕಥೆಯೊಂದು ಸಿಗಂತ್ತದೆ,3 ಕನ್ನಡದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ತಂಳುವಿನ ಕಥೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ಕೆಲವು, 
ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳ ಮೂಲಕ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ "ಕುದರೆ ವಂತ್ತು ಹಂಡುಗ' ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯ ಫಟನೆಗಳು : 


(1) ಮಲತಾಯಿಯ ಮಗ ನಾಯಕ. ಆತ ಕುದುರೆ ಸಾಕಿರುವುದು, ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗು. 
ತ್ತಿರುವುದು. 


(2) ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯ ಹೆಂಗುಸು ಮಲತಾಯಿಗೆ ಹೇಳಿ, ನಾಯಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಂಚರ ' 
ಹೂಡುವುದಂ; 


(3) ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ವಿಷ ಹಾಕಿ ನಾಯಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮಲತಾಯಿ ಮಾಡುವ ಸಂಚು, ಕಂದಃರೆಯಂ. 
ಮೂಲಕ ನಾಯಕನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ, ವಿಫಲವಾಗುವುದಂ. 


(4) ಮಲತಾಯಿಯು ಕಂದಂರೆಯನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಿದ್ಧತೆ ವಾಡಂವುದು. ನಾಯಕನು ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ತಡೆಯುವುದು. ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಅವನ ತಂದೆ ತನ್ನ 
ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು (ಹುದಂಗನ ಮಲತಾಯಿ) ಕೊಂದು, ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಂ. 

ತುಳು. ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಒಡೆಯನಾದ ನಾಯಕನು ಶಾಲೆಗೆ (ಸ್ಕೂಲಿಗೆ) 
ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಗ ಒಂದೇ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


], ರಾಗೌ; (ಸೆ). “ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಹುಡುಗ"- "ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು', ಶತ, ವೆಂ. ಸ್ಮೂರಕ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲೆ, 
ಮೈಸೂರು, 1970. ಪು. 132 - 133. 
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(7) ಅಣ್ಣ - ತಂಗಿ 


“ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅರಸ. ಅವನು ಎರಡು ಮದುವೆಯಾದರೂ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ದೇವರು ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅವುಗಳಿಂದ ಒಂದಂ ವಕಾವಿನ ಮರ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಅದರ ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿಂದರೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯರಂ ಗರ್ಭ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದು. 
ರಾಜನು ಅದೇ ರೀತಿ ಆ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ, ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಣ್ಣನ್ನು ಹೆಂಡಂದಿರಿಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹಂಚಲು ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡುವುದು. ಅವಳು ಹಿರಿಯವಳಿಗೆ ಕೊಡದೆ ಹಣ್ಣನ್ನ 
ಪೂರ್ತಿ ತಿಂದು, ಅದರ ಗೊರಟೆಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ಎಸೆಯುವುದು. ಈ ಗೊರಟೆಯನ್ನು ತಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಹೆಂಡತಿ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗುವುದು: ಗಂಡನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ಅವಳು ಒಂದು ಗಂಡುವಂಗು 
ಮತ್ತು ಒಂದಂ ಹೆಣ್ಣುಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತಾಗ, ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯು ಆ ವಂಕ್ಕಳನ್ನು ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಪಿಲೆ 
ದನದ ಬಳಿ ಅಡಗಿಸಿ ಇಟ್ಟು, ಅರಸನ ಹೆಂಡತಿಯು ಹಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳು ಎಂದು ಸುಳ್ಳು ವಿಚಾರವನಲ್ನ 
ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುವುದು. ಅರಸನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಹಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತದ್ದಕ್ಕೆ ನಾಚಿಗೆಪಟ್ಟು, ತನ್ನ 
ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹೂದೋಟಕ್ಕೆ ನೀರು ಹೊಯಬ್ಯವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೇಮಿಸುವುದು. ಕಪಿಲೆ ದನವು 
ಹಾಲು ಕರೆಯಲು ಬಂದಾಗ, ಹಾಲಿನ ಚೆಂಬನ್ನು ಬೀಳಿಸಿ, ಆ ಹಾಲು ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಕಾಗಿದ್ದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಒಮ್ಮೆ ಅರಸನು ತನ್ನ ಹಟ್ಟಿಯ ಗೊಬ್ಬರ ತೆಗೆಸಲು ಯೋಚಿಸಿದಾಗ, ತನ್ನ ತಂತ್ರ 
'ಬಯಂಲಾಗುವುದೆಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಂಕ್ಕಳನ್ನು ಒಂದು ಕೊಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದು. ಅದು ಒಬ್ಬ ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ ಸಿಗುವುದಂ. ಅವನಂ ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಾಕುವುದು. ಅವನು 
ತಾನು ಸಾಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಒಂದು ಮಾಯದ ಕಂಬಳಿ, ಒಂದು ಮಾಯದ ಪಾತ್ರೆ, ಒಂದು 
ಮಾಯದ ಬೆತ್ತವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಬೇಕಾದಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ವರಾಡುವ ಮಾಯದ ಕಂಬಳಿ, ಎಷ್ಟೇ 
'ಜನರಿಗಾದರೂ ಅಡುಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಮಾಯದ ಪಾತ್ರೆ, ಬಂಗಾರದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಂವ 
ಮಾಯದ ಬೆತ್ತ-ಇವು ಆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದುವು. ಅವರಂ ಆ ಕಂಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಿದ್ದ 
'ಊರಿಗೆ ಬಂದರು ಅಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತೆ ಬಂದ ವಿಚಾರವು 
'ಅರಸನ ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮಗಿಸಿಬಿಡಬೇಕಂ 
ಎಂದು ಒಬ್ಬಳು ಅಜ್ಜಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಒಂದು ತಂತ್ರ ಹೂಡಿದಳು. ಅಜ್ಜಿಯು ಅಣ್ಣನಿಲ್ಲದ ವೇಳೆ 
ತಂಗಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವಳ ಅಣ್ಣನು ಏಳಂ ಸವಣದ್ರದ ಆಚೆಗೆ ಇರುವ 
`ಜಟಾಯುವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಲು ಹಠ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದಳು. ಅದೇ ರೀತಿ ತಂಗಿಯು ಅಣ್ಣನಲ್ಲಿ 
'ಜಟಾಯುವನ್ನು ತರಲು ಒತ್ತಾಯಿಸಿದಳು. ಅಣ್ಣನು ಕಂಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಏಳು ಸವಚಿದ್ರಗಳನ್ನೂ 
ದಾಟಿ, ಜಟಾಯುವಿನ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನಂ. ಆ ಮರಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲಂ ಬಂದ ಸರ್ಪವನ್ನು 
ಅಣ್ಣನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದ. ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದ ಜಟಾಯುವು ತನ್ನ ಮರಿಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿದ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಏನಂ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿತು. ಅವನು "ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕು” ಎಂದ. ಹಾಗೆಯೇ 
`ಜಟಾಯುವು ಅಣ್ಣನೊಡನೆ ಬಂದಿತು. ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಚು ಫಲಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವಳು 
ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಾಯ ಹೂಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಜ್ಜಿಯನ್ನು ಕರೆದು ತಂಗಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿ, ಅಣ್ಣನಂ ಏಳಂ 
ಸಮುದ್ರಗಳ ಆಚೆಗೆ ಇರುವ "ಪಾತಾಳ ಸಿಂಗಿ' ಎನ್ನುವವಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತಾಳೆ, ತಂಗಿಯ ಒತ್ತಾಯದಂತೆ ಕಂಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಏಳಂ ಸವಂದ್ರಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ | | 347 


ಹೋಗುವ ಮೊದಲು ಒಂದು ತುಳಸಿ ಗಿಡವನ್ನು ತಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟೂ "ಈ ಗಿಡ ಸತ್ತರೆ ನಾನೂ ಸತ್ತೆನೆಂದು. 
'ಅರ್ಥ, ಬದುಕಿದರೆ ನಾನೂ ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಏಳು. 
ಸಮುದ್ರಗಳಾಚೆ ತಲುಪಿ, "ಪಾತಾಳ ಸಿಂಗಿ' ಎಂದಂ ಕರೆದು, ಮೂರನೆಯ ಬಾರಿ" ಕರೆಯಂವ ವೇಳೆಗೆ ಈ. 
ಕಡೆಗೆ ತಂಗಿಯ ಬಳಿಯಿದ್ದ ತುಳಸಿಗಿಡ ಬಾಡಿ ಸಾಯುತ್ತದೆ. ತಂಗಿಯು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನು ಸತ್ತನೆಂದು ಬಹಳ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳ. ಆದರೆ ಅಣ್ಣನ ಸ್ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಪಾತಾಳಸಿಂಗಿಯು ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ಕಲ್ಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
'ಅಣ್ಣನನ್ನು ಬದುಕಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಈ ಹಿಂದೆ ಕರೆದು, ಕಲ್ಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅರಸುಕುಮಾರನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ. 
ದಳು. ಈ ಕಡೆ ತುಳಸಿಗಿಡ ಮತ್ತೆ ಚಿಗಂರಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ತಂಗಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಣ್ಣನ ಮಾತಿನಂತೆ: 
“ಪಾತಾಳ ಸಿಂಗಿ' ಅವನ ಜೊತೆಗೆ ಊರಿಗೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ... ಅರಸನ ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯ ಈ ಸಂಚೂ: 
ವಿಫಲವಾಯಿತು. ಈಗ ಅವಳು ಒಂದು ಸವಾಾರಾಧನೆಯ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕರೆ: 
ಕಳಂಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಣ್ಣ, ತಂಗಿ, ಜಟಾಯು ಮತ್ತು ಪಾತಾಳಸಿಂಗಿಯರಿಗೂ ಕರೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಅವರು ನಾಲ್ವರ ಅಡುಗೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡಿ ಹಾವಿನ ವಿಷದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹಾಕಿ ಇಡಂತ್ತಾಳೆ. ಇವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ. 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ' ಮುಖ ತೊಳೆಯಲು ನೀರು ಬಂತು; ಇವರು ಬೇಡ ಅಂದರು. ಬಾಯಾರಿಕೆ ಬಂತು; 
ಇವರು ಬೇಡ ಅಂದರು. ಊಟಕ್ಕೆ ಏಳಲು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಜಟಾಯು ಮತ್ತು ಪಾತಾಳಸಿಂಗಿಯರು. 
ಅರಸನನ್ನು ಕರೆದು ಅವನಲ್ಲಿ ಈ ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿಯರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗಾಗಿ. 
ಮಾಡಿದ ಅಡುಗೆಯನ್ನು ನಾಯಿಗೆ ಹಾಕಲು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಾಯಿ ಸತ್ತು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೂದೋಟಕ್ಕೆ 
ನೀರು ಹೊಯ್ಯುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೇವಿಂಸಿದ್ದ ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆಸಂತ್ತಾರೆ. ದೂರದಲ್ಲಿ ಗಂಡುಮಗ 
ಮತ್ತಿ ಹೆಣ್ಣುವಃಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅವಳು ತನ್ನ ಬಲಮೊಲೆಯನ್ನು ಹಿಂಡುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರ. 
ಹಾಲು ಮಗನ ಬಾಯಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಎಡದ ಮೊಲೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರ. 
ಹಾಲು ಮಗಳ ಬಾಯಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಗೆ ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ. 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕೊಂದು, ಸಿಗಿದು ಏಳು ಬಾಗಿಲುಗಳಿಗೆ ತೋರಣ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ; ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು 
ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ.” ನ 


“ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ” ಕಥೆಯ ತುಳುವಿನ ಮೂರಲೂಪದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡ. 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ತುಳು ಮೂಲರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾತರದ ಸಂಮಾರು ನಾಲ್ಕು 
ಪಟ್ಟು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮಂಗಳೂರು ತಾಲೂಕಿನ ಕೊಣಾಜೆ ಗ್ರಾಮದ *ಅಕ್ಕಮ್ಮ' ಎಂಬ. 
ಪುರುಷರ ಜಾತಿಯ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಹೆಂಗಂಸಿನಿಂದ (ಪ್ರಾಯ 61 ವರ್ಷ-1979ರಲ್ಲಿ) ಸಂಗ )ಹಿಸಿದ್ದು. 
(ಸಂಗ್ರಹ 1973ರಲ್ಲಿ, ಆಗ ಅವಳ ಪ್ರಾಯ 55 ವರ್ಷ.) ಅಕ್ಕಮ್ಮ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಗೌರಿ ಮಡಿವಾಳಗಿತ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಕಲಿತದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಳು. (1973ರಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡುವ ವೇಳೆಗೆ ಗೌರಿ. 
ಮಡಿವಾಳಗಿತ್ತಿ:ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದಳಂ. ಆಗ ಅವಳ ಪ್ರಾಯ 75 ವರ್ಷ.) 


"ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ' ಕಥೆಯು ,ಸುವಾರು 22 ಆಶಯಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ಣ ಜನಪದ ಕಥೆ. 
ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದಂ “ಮಾಂತಿ ಕ ಕಥೆ'ಗಳಲ್ಲಿ 700-749 : ಅತಿಮಾನಂಷತೆಯುಳ್ಳ ಇತರ ಕಥೆಗಳಂ. 
(Other tales of the Supernatural) ಎಂಬ ವರ್ಗಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ. 
ವಬಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದು : 


1. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವರು ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಅವುಗಳಿಂದ ಮಾವಿನ 
ಮರದ ಸೃಷ್ಟಿ. ಅದರ ಗೊರಟೆಯನ್ನು ತಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಂಡತಿ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಂವುದಂು, 
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೧. ರಾಜನ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯು ಒಂದು ಗಂಡು ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಮಗುವನ್ನು ಹೆರು 
ವುದು, ಆಗ ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯು ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿ ಇಟ್ಟು, ಮಕ್ಕಳ ಬದಲು ಹಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಇಡುವುದು, ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಹಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳೆಂಬ ವರ್ತಮಾನ ಕೇಳಿದ ರಾಜನಂ 
ಅವಳನ್ನು ಹೂದೋಟದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೇಮಿಸುವುದು. 


3. ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಪಿಲೆ ದನ ಪೋಷಿಸುವುದು. ಆಗ ಮಲತಾಯಿಯ ವಂಕ್ಕಳನ್ನು ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ 
ತೇಲಿ ಬಿಡಂವುದು. ೫. ಜಗ ಹ್‌ 


4. ಸನ್ಮಾಸಿಯೊಬ್ಬನು ಆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಂಬಳ್ಳಿ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಪಾತ್ರೆ, ಮಾಂತ್ರಿಕ ಬೆತ್ತ. 
ಹೊಡುವುದು. 


5. ಮಲತಾಯಿಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕೆಲಸ ವಹಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಉಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಾಯಕನು (ಅಣ್ಣ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವುದು. 


|. ಏಳು ಕಡಲಿನಾಚೆಯ ಜಟಾಯುವನ್ನು ತರಂವುದು. 
2. ಏಳು ಕಡಲಿನಾಚೆಯ ಪಾತಾಳಸಿಂಗಿಯನ್ನು ತರುವುದು. 


6. ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತನ್ನ ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯಂ ಕಷ್ಟಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರವು ರಾಜನಿಗೆ. ತಿಳಿಯುವುದು. 
ರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಆದರಿಸಿ, ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿರುವುದು, 

‘The Maiden without Hands’ (ವರ್ಗ 706) ಮತ್ತ, “The Three Golden Sons’ 
(ವರ್ಗ 707)-ಈ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯೊಬ್ಬಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮವಿತ್ತಳೆಂಬ ಆಪಾದನೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವ 
ಆಶಯವಿದೆ. (K 2115-Animal birth slander). ವರ್ಗ 706, ವರ್ಗ 707, ವರ್ಗ 710 
* {Our Lady's Child), ವರ್ಗ 705 (Born from a Fish.) ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಕ್ಕಳ 
ಬದಲು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತದ್ದು, ವಂಚನೆ, ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಂವುದು, ರಾಣಿಯನ್ನು ದೂರಮಾಡುವುದಂ ' 
ಕ್ರಮೇಣ ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿಯು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುವುದು, ಕುಟುಂಬವು ಮತ್ತೆ ಒಟ್ಟಾಗುವುದು-ಈ ಘಟನೆಗಳಿವೆ. 
“The Three Golden 5005" (ವರ್ಗ 707) ಕಥೆಯಲ್ಲಿ-ರಾಣಿಯ ಸಹೋದರಿಯರು ಅವಳು ಹೆತ್ತ 
“ಮಕ್ಕಳ ಬದಲು ನಾಯಿಯನ್ನು ತಂದಿರಿಸುವುದು, ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದು, ರಾಜನಂ ತನ್ನ 
“ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಸೆರೆಮನೆಗೆ ಹಾಕುವುದು ಅಥವಾ ಹೊರದೂಡುವುದು. ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಮಗನು ಅನೇಕ 
"ಅಸಾಧ್ಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು, ಅತನಿಗೆ ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದು, 
ಹಕ್ಕಿಯು ನಿಜಸಂಗತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸುವುದು, ರಾಜನು ರಾಣಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದು, ಕೆಟ್ಟ ಕೈ 
ನಾದಿನಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು-- ಈ ಘಟನೆಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


"ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ' ಕಥೆಯನ್ನ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೋಲುವ ಇನ್ನೊಂದು ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆ "ಅವಳಿ 
'ಮಕ್ಕಳು'.. ಮೂಲದ ತುಳು ರೂಪದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರದ ಮೂರುಪಟ್ಟು ಮೂಲದ ತುಳು ರೂಪವು ಇದೆ. 


“ಆಣ್ಣ-ತಂಗಿ' ಕಥೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಘಟನೆಗಳನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಹೋಲುವ ಕಥಾವರ್ಗಗಳನ್ನೂ. 
ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಕಥೆಯ ಘಟನೆಗಳು "ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ' 
ತಥೆಗಿಂತ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಥೆಯ ನಂತರ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
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(8) ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು 


“ಒಬ್ಬ ಅರಸನಿಗೆ ವವರು ಹೆಂಡಂದಿರು. ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ, ಮೂರನೆಯ ಹೆಂಡತಿ 

ಸುಮಿತ್ರ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅರಸನು ಯಣದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಗೆ 
ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಕಷ್ಟ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅವಳು ಒಂದಂ ಗಂಡು ಮತ್ತು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವಿಗೆ 
ಜನ್ಮ ಕೊಡಂತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಅರಸನ ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡಂದಿರು ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ 
'ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಕಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿ ನಾಯಿವಂರಿಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತದ್ದು ಎಂದಂ ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಚಾರ ವಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅರಸನಂ ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗ, ತನ್ನ ಕಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯು ನಾಯಿ ಮರಿಗಳನ್ನು .ಹೆತ್ತಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು 
ಹೂದೋಟಕ್ಕೆ ನೀರು ಹೊಯ್ಯುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೇಮಿಸಂತ್ತಾನೆ, ಅವಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೆಲಸದ ಹೆಣ್ಣಿನಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟ ವಂಕ್ಕಳಂ ಒಬ್ಬ ಮರಕಲನಿಗೆ (ಮಿಾಾನುಗಾರ) ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅವನು ಅವರನ್ನು 
ಬಹಳ ಸಂತ್ಲೋಷದಿಂದ ಸಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತೀರಿ ಹೋದಾಗ, ಈ ಅಣ್ಣ ತಂಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, 
'ರಾಜನ "ಅರಮನೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಒಂದಂ ಮನೆ ವಾಡಿ, ಕೂಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ಬದುಕುತ್ತಾರೆ. ಇವರು 
ಬದುಕುವ ವಿಚಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯ ಮಂಡದಿಯರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರಂ ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳ ಮೂಲಕ 
ಆ ತಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಏಳು ಕಡಲಿನಾಚೆ ಇರುವ ರಕ್ಕಸನೂರಿನಿಂದ ರಾಜಕುವಕಾರಿಯನ್ನ್ನೂ ತರಲ, 
'ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಂಗಿಯ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಅಣ್ಣನು ಈ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಹೋಗುವಾಗ 
'ಒಂದಂ ದೀಪವನ್ನು ಉರಿಸಿ ಇಡಲು ತಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ, “ದೀಪವು ನಂದಿ ಹೋದರೆ ತಾನಂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
`ಬರುವುದಿಲ್ಲ' ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಕಡಲ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ, ರೆಕ್ಕೆಯುಳ್ಳ ಕುದಂರೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, 
ಏಳು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನ್ನೆ ಇವನ ಚೆಲುವನ್ನು ಕಂಡು ಆಕರ್ಷಿತನಾದ ರಕ್ಕಸನು ತಾನು ಹೇಳಿದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅವನಿಗೆ ಒಂದಂ ವರಾಂತ್ರಿಕ ಬೆತ್ತವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಬೆತ್ತವು 
ಬಂಗಾರದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ವರಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನು ರಾಜಕುಮಾರಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಂ 
ಅವಳನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವಳನ್ನು ಕರೆದ ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಲಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
'ಇವನೂ ಅರ್ಧ ಕಲ್ಲಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಂ ಬಂದು, ಮಾಂತ್ರಿಕ ನೀರು ಚಿವಜಕಿಸಿ ಇವನನ್ನು 
'ಬದುಕಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಮೇಲೆ ಅವನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿಗೆ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಂ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ರಾಜಕುಮಾರನು ರಕ್ಕಸನು ಕೊಟ್ಟ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಬೆತ್ತದಿಂದ ಬಂಗಾರದ 
'ಅರವಂನೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ತಂಗಿ ಮತ್ತು ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅರಸನ ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡಂದಿರು 
ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸಂಚು ಹೂಡುತ್ತಾರೆ. ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ 
ಬರಹೇಳಿ, ವಿಷ ಮಿಶ್ರಿತ ಆಹಾರವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಚಾರ ಅವನಿಗೆ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಊಟದ ವೇಳೆ, ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾಯಿಗೆ ಹಾಕಿದಾಗ ಅದು 
ಸಾಯುತ್ತದೆ. ಹೂ ದೋಟದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದವಳಂತೆ ಇದ್ದ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ತಂದೆ ಅರಸನಿಗೆ ನಿಜ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅರಸನು ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯರನ್ನು ಕೊಂದು, 
'ಉಳಿದವರೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.” 
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pl 644, ್ಜ 4 “ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು” ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯ ರಾಣಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಹಿರಿಯರು ಮತ್ಸರ ತಾಳುತ್ತಾ ರೆ. ಅವಳು: 
ಸಷ ಳೂ ವಂಕ್ಕಳೆ ಬದಲು ಇಲ್ಲಿ ಇಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದರೆ ನಾಯಿ ಮರಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು 
ಸಿಕ್ಕುವುದು ಬೆಸ್ತನಿಗೆ. "ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ' ಕಥೆಯಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು ಮಗನು ಏಳು ಸಮುದ್ರಗಳಾಚೆ 
ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ತರುವ ಸಾಹಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುಗಳು ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
` ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ರಾಕ್ಷಸ. ಆ ಕಥೆಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವರ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ವಿಷ ಬೆರೆಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಚಾರ ಇಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ರಾಜಕುಮಾರಿಯಿಂದ. 


ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ. 


ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ "ಅಣ್ಣ- ತಂಗಿ' ಮತ್ತು “ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು' ಒಂದೇ ಕಥಾವರ್ಗದವು. 
ಭಿನ್ನರೂಪಗಳು ಎನ್ನುವಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಈ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


(9) ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳು 


“ಒಬ್ಬ ಅರಸನಿಗೆ ಒಂದು ಗಂಡು ಮತ್ತು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು-ಎರಡು ಮಕ್ಕಳು. ಅವನ ಪ್ರಧಾನಿಗೆ ಒಬ್ಬಳ 
ಮಗಳು. ಒಮ್ಮೆ ರಾಜನ ಮಗಳೂ ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳೂ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಧಾನಿ ಮಗಳು ಕುತ್ತಿಗೆ. 
ತಿರುಗಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡ ರಾಜಕುಮಾರ, ಅವಳು ಹೋಗುವ ದಾರಿಯ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ. ಪ್ರಧಾನಿ: 
ವಂಗಳಂ ಬಂದು ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಹಂಗಿಸಿದಳು. ಇವಳನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದಂ ಹಠ 
'ಹಿಡಿದ ರಾಜಕುವಕಾರ, ಅಪ್ಪನಲ್ಲಿ ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡಿ, ಮದುವೆಯಾದ. ಮದುವೆಯಾದರೂ ಪ್ರಧಾನಿ 
ಮಗಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಏಳು ಕಡಲಂಗಳ ಆಚೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಲ್ವತ್ತು ಸಿರಿಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಕುಣಿಯಲು, ನಾಟಕವಾಡಲು ಹೋಗುವುದು. ಸನ್ಯಾಸಿಯೊಬ್ಬನು ಅವಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದು, ಇದಂ ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಅವನು ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ ತ್ನ ಮರವೊಂದು ಅವನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿ, ಭಸ್ಮವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. "ಆ ಭಸ್ಮವನ್ನು 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯ ನೆತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿದಾಗ, ಇವನು ಅವಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳು-ಹೋಗುವ ಕಡೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಇವನಂ ಹೋಗಬಹುದು' ಎಂದಂ ಆ ವರದ ಧ ನಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ಅದೇ ರೀತಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ನೆತ್ತಿಗೆ ಆ 
ಭಸ್ಮವನ್ನು ಹಾಕಿ, ಅವಳಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಳ ಜೊತೆಗೇ ಎಳಂ ಕಡಲಂಗಳಾಚೆ, ನಾಲ ತ್ವ ಸಿರಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಕುಣಿಯುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ. ಅಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ವರರು ಪೆಟ್ಟು ಹೊಡೆದ. ಆಗ ಅವಳಿಗೆ "ತನಗೆ ಮದಂವೆ 
ಯಾದದ್ದು, ಗಂಡನು ಅಲ್ಲಿ ಇರುವುದು' ಎಲ್ಲಾ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳ ಕೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಸನ್ಯಾಸಿ ಅವಳನ್ನು ಆಗಲೇ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅವಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಲುಪಿದ ರಾಜಕುಮಾರ, ಅವಳು ಬಂದಾಗ ಎಚ್ಚರ 
ವಾದವನಂತೆ ನಟಿಸಿ, ಅವಳು ಏಳು ಕಡಲಿನಾಚೆ ಹೋದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, ಸಿರಿಗಳು, ನಾಟಕದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುವುದು, ಆಗ ಅವಳು “ಏಳು ಕಡಲಿನ ಆಚೆ ಇರುವ ರಾಣಿಯ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಸುವುದು, 
ಆಗ ರಾಜಕುಮಾರನು ಹಠದಿಂದ ಆ ರಾಣಿಯನ್ನಿ ತರಲು ಹೋಗಂವುದು. ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 
ಈತನನ್ನು ಆಕೆ ಮೂರು ಆಟ ಚೆನ್ನೆಯಾಡಲು ಕರೆದು, ಆಡಿ ಸೋಲಿಸುವುದು... ಪಣವಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಹೂದೋಟಕ್ಕೆ ನೀರು ಹೊಯ್ಯಲು ನೇಮಿಸುವುದು, ಇವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ, ಆ ರಾಣಿಯೊಡನೆ 
ಚೆನ್ನೆಯಾಟವಾಡಿ ಸೋತವರೆಲ್ಲರೂ ಅವಳ ಹೂದೋಟದಲ್ಲಿ ನೀರು ಹೊಯ್ಯುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಈ ಕಡೆ ತಾನು ಸೋತರೆ ಬಾಡುವ, ಗೆದ್ದರೆ ಚಿಗುರುವ ಒಂದು ತುಳಸಿ ಗಿಡವನ್ನು ಹೋಗುವ ಮೊದಲಂ. 
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ರಾಜಕುಮಾರ ನೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಲ್ಲಿ ಸೋತೊಡನೆಯೇ ಆ ಗಿಡ`ಬಾಡಿತು. ಆಗ ಅವನ 
ಹೆಂಡತಿ--ಪ್ರಧಾನಿ ವಂಗಳು--ಗಂಡು ವೇಷ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟಳಂ. ಹೋಗುವಾಗ ' 
ಮೂರು ಇಲಿಮಂರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಳು. ರಾಣಿಯಂ ಗಂಡು ವೇಷದ ಪ ್ರೈಧಾನಿ ಮಗಳೊಡನೆ ಚೆನ್ನೆ 
'ಯಾಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಳು, ಬೆಕ್ಕಿನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ದೀಪವಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನೆಯಾಟವಾಡುವುದು. ಪ್ರಧಾನಿ ಮಗಳಂ 
“ಸೋಲಂತ್ತಾ ಬಂದ ಹಾಗೇಯೇ ತಾನಂ ತಂದಿದ್ದ ಒಂದು ಇಲಿ ಮರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಳಂ. ಬೆಕ್ಕು ಇಲಿ ಹಿಡಿಯಲು ' 
ಓಡಿದಾಗ, ದೀಪ ಕೆಳಗೆ ಬಿತ್ತು. ಜಾಣತನದಿಂದ ಆ ಆಟವನ್ನು ಪ್ರಧಾನಿ ಮಗಳು ಗೆದ್ದಳೆಂ. ಇದೇ ರೀತಿ 
ಇನ್ನು ಎರಡು ಇಲಿಮರಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಉಳಿದ ಎರಡು ಆಟಗಳನ್ನೂ ಗೆದ್ದಳು. ರಾಣಿ ಸೋತಳಂ. ಗಂಡು 
ವೇಷದ ಪ್ರಧಾನಿ ಮಗಳು ಆ ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹೂವಿನ ತೋಟಕ್ಕೆ ನೀರಂ ಹೊಯ್ಯತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನೂ 
ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಊರಿನ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಳು. ಊರು ಸವಿಕಾಪವಾಗಂತ್ತಾ ಬಂದಾಗ, ಪ್ರಧಾನಿ 
ಮಗಳು ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಗಂಡನಲ್ಲಿ ಬಯಲು ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಗೆಲುವನ್ನೂ ಆತನ ಸೋಲನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ, 
'ಅವನನ್ನು ಹಂಗಿಸಿದಳಂು. ಈ ಸುದ್ದಿ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾದರೆ ತನಗೆ ನಾಚಿಕೆಗೇಡು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ 
'ರಾಜಕುಮಾರನಂ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು. -ಪ್ರಧಾನಿಮಂಗಳನ್ನು- ಕಡಲಿಗೆ -ದೂಡಿ-- ಹಾಕಿ," ರಾಣಿಯೊಡನೆ ಅರ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದ. ತನ್ನ ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆವೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಧಾನಿ ಮಗಳು ಅರಸನಿಗೆ 
ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದಳು, ರಾಣಿಯನ್ನೂ ರಾಜಕುವರಾರನಿಗೆ ಮದುವೆ ವಕಾಡಿಸಿದರಂ. ಇಬ್ಬರಂ 
-ಹೆಂಡಿರೊಡನೆ ಅವನಂ ಸಂಖವಾಗಿದ್ದನಂ'. 


“ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳಂ' ಕಥೆಯ ತುಳುವಿನ ಮೂಲರೂಪದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ತುಳು ಮೂಲರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರದ "ಮೂರರ 
ಪಟ್ಟು ದೀರ್ಫ'ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮಂಗಳೂರಂ ತಾಲೂಕಿನ ಬೆಳ್ಮ ಗ್ರಾವಂದ ವಕಾಗಣ್ತಡಿ ಕಲ್ಲಹಿತ್ತಿಲಿನ 
“ಮುಂಡ್ಯಪ್ಪು' ಎಂಬ ಕ್ಷೌರಿಕ ಜಾತಿಯ ಅಕ್ಷರಜ್ಞಾಾ ನವಿಲ್ಲದ ಹೆಂಗುಸಿನಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಯಿತಂ. (ಪ್ರಾಯ 73 
ವರ್ಷ. 1979 ರಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹ 1976ರಲ್ಲಿ. ಆಗ ಅವಳ ಪ್ರಾಯ--70 ವರ್ಷ). ಅವಳೆ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು - 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯಿಂದ ಕಲಿತುಕೊಂಡಳಂತೆ. ಅವಳ ತಾಯಿಯ ಮನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸುಮಾರಂ 15 ಮೈಲು ದೂರ 
"ವಿರುವ ಪಾತೂರಿನ ಬಳಿ ಇದೆ. 


“ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳಂ' ಎಂಬ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯು ಸುವಕಾರು 20 ಅಶಯಗಳಿರುವ ಒಂದಂ ಸಂಕೀರ್ಣ 
'ಜನಪದ ಕಥೆ. ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 650--699. ಅತಿಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿ 
“ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ (Supernatural Power or Knowledge) wow ವರ್ಗಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ, 
-ಈ ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಗುರಂತಿಸಬಹುದು : 


|. ನಾಯಕನು ಪ್ರಧಾನಿಯ ವಂಗಳ ದಿಟ್ಟಿತನವನ್ನು ಕಂಡು, ಅವಳನ್ನು ಹಟದಿಂದ ವಂದಂವೆ 
ಯಾಗುವುದು; 


2). ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳು ಏಳಂ ಕಡಲಿನಾಚೆ ನಾಲ್ವತ್ತು ಸಿರಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನಾಟಕವಾಡಲು ಹೋಗು 
ವುದು. ಸನ್ಯಾಸಿಯು ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು; 


3. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಮಿರವು ನಾಯಕನಿಗೆ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅವನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ 
' ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಲು ಸಹಾಯಂಕವಾಗುವುದು; 
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4. ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಂಗಳ ವರಾತಿನಂತೆ ನಾಯಕನು ಏಳು ಕಡಲಿನಾಚೆ ಇರುವ ರಾಣಿಯನ್ನು ತರಲ್ಕ 
ಹೋಗುವುದು, ಅವಳ ಜೊತೆಗೆ ರೂರು ಆಟ ಚೆನ್ನೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಸೋತಂ, ಆವಳ ಹೂದೋಟಕ್ಕೆ 
ನೀರು ಹೊಯ್ಯುವ ಕೆಲಸದಾಳು ಆಗುವುದು; 


5. ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳು ಗಂಡುವೇಷದಲ್ಲಿ ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಇಲಿಮರಿಗಳ ತಂತ್ರದಿಬಂದ, ರಾಣಿ 
ಯನ್ನು ಚೆನ್ನೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ, ತನ್ನ ಗಂಡನನತಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು, ರಾಣಿಸಹಿತ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಬರಂವುದು, 


6. ನಾಯಕನು ತನ್ನಿಂದಾಗದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೆಂಡತಿ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಚಿಕೆ ಮತ್ತು ಮತ್ಸರದಿಂದ. 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ನೀರಿಗೆ ನೂಕಿ, ರಾಣಿ ಸಹಿತ ಬರುವುದು. ಪ್ರಧಾನಿಮಗಳು ತನ್ನ 
ವಠಾಂತ್ರಿಕ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಂ ನಿಜಸಂಗತಿಯಂನ್ನಿ ತಿಳಿಸಂವುದು. 


“ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳು' ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೋಲುವ ಕನ್ನಡ ಕಥೆಯೊಂದಂ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ. 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ "ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗಳು' ಕಥೆ (ಸಂಗ್ರಾಹಕ : ಎಲ್‌. ಆರ್‌. ಹೆಗಡೆ) ಕೆಲವು. 
ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ "ಪ್ರಧಾನಿಯವಂಗಳು' ತುಳು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ... ಈ ಹೋಲಿಕೆಯು "ಮಂತ್ರಿಯ. 
ಮಗಳು' ಕಥೆಯ ಆರಂಭದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವರಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗಳು ಗಂಡಸಿನ ವೇಷವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ಒಂದು ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಕಾವಂತುಲಸಿಯ ಗಿಡವನ್ನು ತರಂತ್ತಾಳೆ. ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
'ರಾಜಕುವಕಾರನು ಪ್ರಧಾನಿಯ ವಂಗಳೊಡನೆ ಪಣತೊಡುವುದು ಈ ಘಟನೆಯ ನಂತರ. ಆ ವಿವರಗಳು. 
ಯಾವುವೂ ತುಳುಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


; “ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳು' ತುಳು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ನಾಲ್ವತ್ತು ಸಿರಿಗಳ ವಿಚಾರ ಬಂದಿದೆ, ಸಾಮಾನ. 
ವಾಗಿ ತುಳಂ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸನ್ಯಾಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ, 
ಮಾಂತಿ ಕ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಭಸ್ಮ (೧1246), ಮಾತನಾಡುವ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಮರ (0 1311.4.2) 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ. ದೂರದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಸಂಕಷ್ಟ ಬಂದಾಗ ಊರಿನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಗಿಡವು ಬಾಡುವುದು ಅಥವಾ: 
ಸಾಯುವುದಂ ಎಂಬ ಆಶಯ (5 979.23) ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ರಾಜನ ಮಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಬುದ್ಧಿವಂತಳು ಎನ್ನವ ಜನಪದ. 
ಕಥೆಗಳ ಅಂಶ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' ಪ್ರಧಾನಿಯು ರಾಜನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 
ಈ ಕಲ್ಪನೆ ಜನಪದದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಪ್ರಧಾನಿಯ ಜಾಣ ಮಗಳು' ಎಂಬ ಆಶಯ. 
(J 1111-5) ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳೆ ಮೂಲದ್ರವ್ಯ. 


1. ಎಚ್‌, ಎಲ್‌. ನಾಗೇಗೌಡ (ಸಂ) : ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗಳು, "ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ ಕಥೆಗಳು" ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆಂಗಳೂರು, 1977, ಪು, 546. 554, 
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(10) ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಾವು 


““ಒಂದಾನೊಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ. ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬಳಂ 
ವಂಡದಿ, ಒಬ್ಬ ಮಗ, ಒಬ್ಬಳು ಮಗಳು. 


ರಾಣಿಗೆ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಬೇರೊಬ್ಬನ ಜೊತೆ ಒಲುಮೆ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಳು; ಕೂಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


: ವಂಕ್ಕಳು ಬೆಳೆದು ಬಂದರು. ಮಗಳಿಗೆ ಮದಂವೆಯಕಾಯಿಂತು. ಮಗನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಬಲಿಯಿತು. ತನ್ನ 
ತಾಯಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನೊಡನೆ ಒಲುಮೆ ಬೆಳೆಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆತನಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಯಿತು, ಕೂಡುವುದನ್ನು 
ಕಂಡಂ ರೋಸಿ ಹೋಯಿತು, ಆತ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಂದ. ಆ ಬಳಿಕ ತಂದೆಯ ಬಳಿ ಬಂದು ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಕೊಂದ. ತನ್ನನ್ನು ಎರಡು ಸೀಳಾಗಿ ಸಿಗಿದು ಒಂದಂ ಮರದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿ ಇಡುವಂತೆ 
ಕೇಳಿಕೊಂಡ. ಆರು ತಿಂಗಳ ನಂತರ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಯಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಹೇಳಿದ. ತಂದೆಗೆ ಬಹಳ ದಂಃಖ 
ವಾಯಿತಂ. ಮಗನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಬದಲಿಸುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡ. ಮಗ ಒಪ್ಪಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ 
ತಂದೆಯು ವಂಗನ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ನಡೆದಂಕೊಂಡ. ಮಗನ ದೇಹವನ್ನು ಎರಡಂ ಸೀಳಾಗಿ ಸಿಗಿಸಿದ. ಒಂದಂ 
ಮರದ ಪೆಟ್ಟಿ ಶೈಗೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಸೀಳುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಸಿ ಉಪ್ಪು ಬೆರೆಸಿ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಸಿದ. ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಜೋಪಾನವಾಗಿ ಅರವಂನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾದಿರಿಸಿದ. 

ಆರು ತಿಂಗಳುಗಳು ಕಳೆದವು. ಮಗ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಅರಸ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತರಿಸಿ ಬಾಯಿ ತೆರೆಸಿದ, 
ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಅರಸು-ಮಗನ ಬಲಭಾಗವು ಗಂಡಾಗಿಯೂ ಎಡಭಾಗವು ಹೆಣ್ಣಾಗಿಯೂ ಜೀವ ತಳೆದು 
ನಿಂತಿದ್ದವು. ಅರಸನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತಂ. ಆತ ಆ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸಾಕಿ ಸಲಹಿದ, ಮಕ್ಕಳಂ. 
ಬೆಳೆದವು. ಎಲ್ಕ ಕಳೆಯಿತು... ಯೌವ್ವನ ತುಂಬಿ ಬಂತು. ಅರಸು ಈ ಗಂಡಂ-ಹೆಣ್ಣುಗಳೊಳಗೇ ಮದುವೆ. 
ವಕಾಡಿಸಿದ. ಹೀಗೆ ಆ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಸತಿಪತಿಗಳಾಗಿ ಸುಖಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತಾ 
ಬಾಳಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಒಂದು ದಿನ ರಾಜಕುಮಾರನ ಹೆಂಡತಿ ತಿರುಗಾಡಲೆಂದು ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಳು. ಅಲ್ಲ ಒಬ್ಬ 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರನಾದ ಯುವಕನನ್ನು ಕಂಡಳು. ಆ ಯುವಕ ನಾಗರಾಜನಾಗಿದ್ದ. ಆಕೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಮೋಹ. 
ಗೊಂಡಳಂ. ಅವನೂ ಅವಳಿಗೆ ಮನಸೋತ. ಇಬ್ಬರಲ್ಲೂ ವಕಾತು ಬೆಳೆದು, ಮನಸ್ಸು ಕೂಡಿ, ದೇಹ. 


ಬೆಸೆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಅಂದು ಮೊದಲಾದುದು ಮತ್ತೆ ದಿನಾಲೂ ನಡೆಯಿತು. ಆಕೆ ದಿನಾ ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ನಾಗರಾಜ ನಿತ್ಯ ಅಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸಂಭೋಗ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ಸಮಯ. 
ಕಳೆಯಿತು. ನಾಗರಾಜ ಮತ್ತು ರಾಜಕಂವರಾರಿ ಸೇರಿ ರಾಜಕಂವಕಾರನನ್ನು ಕೊಂದಂ ತಾವು ಪರಸ್ಪರ ಕೂಡಿ 
ಬಾಳುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದರು. ರಾಜಕುಮಾರಿ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಾ 
ಇದ್ದಳಂ, ರಾಜಕುವರಾರನಿಗೆ ಇದಾವುದೂ ತಿಳಿದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಹೀಗಿರುತ್ತಾ ನಾಗರಾಜ ರಾಜಕುವಣರಿಗೆ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ. ರಾಜಕುಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿದಳು. 

45 
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ಒಂದು ದಿನ ರಾಜಕುವರಾರೆ ಕಂದಂರೆ ಸವಾರಿ ಮುಗಿಸಿ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದ. ರಾಣೀವಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ 
ಆತನ ಮಡದಿ ರಾಜಕುವಕಾರಿ ಹೊಟ್ಟೆನೋವಿನಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳೆ. ಪತ್ನಿಯ ಅಳಲನ್ನು ಕಂಡು . 
ರಾಜಕುವಕಾರನಿಗೆ ದಂಃಖವಾಯಿಂತು. ವೈದ್ಯರನ್ನು ಕರತರಲೆಂದಂ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದ, ಆಗ ರಾಜಕಂವರಾರಿ 
ಹೇಳಿದಳು: “ವೈದ್ಯರು ಬೇಡ. ಗಂಜ್ವರೆಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ತಾವರೆ ಹೂವನ್ನು ನೀನೇ ತಂದು ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಶಸ ತೆಗೆದು ಆ ರಸವನ್ನು ಹೊಕ್ಕುಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ನೋವು ಗಂಣವಾಗುತ್ತದೆ.” 


ರಾಜಕುಮಾರ ಮಡದಿಯ ಮಾತನ್ನ ನಂಬಿದ. ಕೂಡಲೇ ಚಂದ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಕೊಂಡಂ, 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಏರಿದ. ಗುಜ್ಜರೆಯ ಕಡೆ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ನಡೆದ. ಗುಜ್ಜರೆಕೆರೆ ಬಂತು. ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ತಾವರೆ ಹೂ ಅರಳಿ ನಗುತ್ತಿತ್ತು, ಅರಸುಕುಮಾರ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋದ. ಮೊಣಕಾಲಿಗಿದ್ದ 
ನೀರು ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಸೊಂಟದಿಂದ ಏರಿ ಎದೆಗೆ ಬಂತಂ. ಎದೆಯಿಂದ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಏರಿತಂ. ಕೈ 
ಚಾಚಿದಂತೆಲ್ಲ ಹೂವು ಮತ್ತೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕೊನೆಗೆ ಅರಸುಕುವಕಾರನ ತಾಳ್ಮೆ ತಪ್ಪಿತು. 
ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಚಂದ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೂವಿನ ಬುಡವನ್ನೇ ಕಡಿದ, ಹೂವಿನ. ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಾಗರಾಜ ಅಡಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ. ಹೂವನ್ನು ರಾಜಕುಮಾರ ಕೊಯ್ಯುವಾಗ ಆತನ ಕೈಯನ್ನು ಕಚ್ಚೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು ನಾಗರಾಜನ 
ಉನ್ಹೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಚಂದ್ರಾಯುಧದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ತಾವರೆದಂಟಿನೊಡನೆ ನಾಗರಾಜನೂ ತುಂಡಾಗಿ 


ಸತ್ತುಹೋದ. 


ಸತ್ತ ಹಾವನ್ನು ದೂರ ಸರಿಸಿ ರುಜಕುಮಾರ ಹೂವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಕುದುರೆಯನಲ್ನ ಏರಿದ. 
ವೇಗವಾಗಿ ಅರಮನೆಯತ್ತ ನಡೆದು ರಾಣಿವಾಸವನ್ನು ಹೊಕ್ಕ. ತಾವರೆ ಹೂವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ. ರಸ ತೆಗೆದ. 
ಹೊಕ್ಕುಳಿಗೆ ರಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ. ರಾಣಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆನೋವು ವಾಸಿಯಾಯಿತು, 

ರಾಜಕುಮಾರಿ ಒಳಗಿಂದೊಳಗೆ ತಳಮಳಿಸಿದಳು. ಹೂವನ್ನು ಕೊಯರ್ಯವಾಗ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ 
ಕೊಲ್ಲತಿತ್ತೇನೆ ಎಂದ ನಾಗರಾಜನ ಮಾತು ಏನಾಯಿತು? ನಾಗರಾಜ ಈಗ ಏಕೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ? 


ದಿನಗಳು ಕಳೆದನು, ಒಂದು ದಿನ ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರು ಕೂತು ಮಾತಾಡುವಾಗ ತಾವರೆ ಹೂವನ್ನು ತಂದ 
ಮಾತು ಬಂತು. ತಾವರೆ ಹೂವಿನ ದಂಟನ್ನು ಕಡಿಯುವಾಗ ಅದರೊಡನೆ ಒಂದು ಸರ್ಪವೂ ತುಂಡಾಗಿ ಸತ್ತ 
ವಿಚಾರ ರಾಜಕುಮಾರ ಹೇಳಿದ. 


ಮರುದಿನವೆ ರಾಜಕುಮಾರಿ ಗುಜ್ಜರೆಕೆರೆಗೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಗೊಲ್ಲರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ಸತ್ತ ಹಾವಿನ 
ಎಲುಬನ್ನು ತರಿಸಿದಳು. ಆ ಎಲುಬನ್ನು ಬಂಗಾರದ ಸರಪಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ, ತನ್ನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಳು. 
ಎದೆಯೊಳಗೆ ನಾಗರಾಜನ ನೆನಪು, ಹೊರಗೆ ಆತನ ಎಲುಬಂ. 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆಯಿತು, ಅವರಿಗೊಂದು ಮಗುವಾಯಿತು. ಆದರೂ ರಾಣಿಗೆ ನಾಗರಾಜನ 
ನೆನಪು ಮಾಸಲಿಲ್ಲ. ರಾಜಕುಮಾರನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದಿನ ಅವಳು ಗಂಡನೊಡನೆ “ನಾನು 
ಒಂದು ಒಡಪು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆ ಒಡಪನ್ನಿ ಏಳಂ ದಿನಗಳೊಳಗೆ ಬಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ನೀ ಸಾಯಂಬೇಕು- 
ಬಿಡಿಸಿದ್ದುದರೆ ನಾನು ಸಾಯುವೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಹೆಂಡತಿಯ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ರಾಜಕುಮಾರ ಒಪ್ಪಿದ. 


ರಾಜಕುಮಾರಿ ಒಡಪನ್ನು ಹೇಳಿದಳು ; “ಬಲದಲ್ಲಿ ಗಂಡ; ಎಡದಲ್ಲಿ ಮಗ; ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಡ” 
ಪಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ಒಡಪಿನ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
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ಒಂದು,...ಎರಡು,..ಮೂರಂ ದಿನಗಳು ಉರಂಳಿದುವು. ರಾಜಕುವಕಾರನಿಗೆ ಒಡಪಿನ ಅರ್ಥ ಆಗಲೇ. 
ಇಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಮಾತಿನಂತೆ ರಾಜಕುಮಾರ ತಾನಂ ಸಾಯುವುದೆಂದೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡ, ಸಾಯುವ 
ಮೊದಲು, ತನ್ನ ತ್ಯ ತಂಗಿಯನ್ನೊ ಮ್ಮೆ ನೋಡುವ ಆಶೆಯಾಂಯಂತು. ಆತ ಓಲೆಯನ್ನು ಬರೆದು ವಿಚಾರ: 
ತಿಳಿಸಿ. ಆಳಿನೊಡನೆ ಕೊಟ್ಟು ತೆಂಗಿಯಂನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ. 


ತಂಗಿಗೆ ಅಣ್ಣನ ಓಲೆಯನ್ನು ಓದಿ ದಃಖವಾಯಿತು. ಆಕೆ ತನ್ನ ಏಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಉಟ್ಟ 
ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲೇ ತವರೂರಿಗೆ ಹೊರಟಳು, ಆಕೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದಂಕೊಂಡಂ ನಡೆಯುತ್ತಾ ನಡೆಯ ತ್ತಾ 
ಬರುವಾಗ ಒಂದೆಡೆ ಕತ್ತಲಾಯಿಂತು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಆಲದ ಮರ ಇತ್ತು. ಆ ಮರಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದರು. ಆಕೆ ತನ್ನ ಏಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆ ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿ, ತಾನೂ ಮಲಗಿದಳರ್ಯ 
ಗ 1 ಆ ಇ ಜೆ ಇ [N) [ವ 
ಮಕ್ಕಳು ನಿದ್ದೆ ಹೋದರು, ಅವಳಿಗೆ ನಿದ್ದೆಯೇ ಬರಲಿಲ್ಲ. 


ಆ ಮರದ ಕಟ್ಟೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆ ಊರಿನ ಎಲ್ಲಾ ಮನೆಗಳ ದೀಪಗಳೂ ಸೇರುವ ಸ್ಮಳ 
ವಾಗಿತ್ತು. ರಾತ್ರಿಯಾಗಂತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಆ ಊರಿನ ಎಲ್ಲಾ ಮನೆಗಳ ಬೆಳಕುಗಳೂ ಒಂದೊಂದೇ 
ಕಟ್ಟೆಗೆ ಬರತೊಡಗಿದವು. ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸಲ್ಲಾಪಿಸತೊಡಗಿದವು, ಆಯಾಯ ಮನೆಯ ಅಂದಂದಿನ ವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಅವು ಪರಸ್ಪರ ಹೇಳತೊಡಗಿದವು. ಅರಮನೆಯ ಬೆಳಕು ರಾಜಕಂವಕಾರನಿಗೆ ಆತನ ವಂಡದಿ ಹೇಳಿದ 
ಒಡಪನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ತನಕವೂ ಆತನಿಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅದರಿಂದಾಗಿ ರಾಜಕುಮಾರ ನಾಳೆ ಸಂಜೆ 
ಸಾಯಲಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿತು, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳಕುಗಳೂ ಸೇರ್ಮಿ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಆ ಒಡಪಿನ. 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ಅರಮನೆಯ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೇಳಿದವು. ಅರಮನೆಯ ಬೆಳಕು ಹೇಳಿತು. ಆ ಒಡಪು ಆ 
ಹೆಣ್ಣಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟೂದಂ. ಬಲದಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಎಂದರೆ ರಾಜಕುಮಾರ-ಆಕೆಯ ಪತಿ. ಎಡದಲ್ಲಿ ಮಗ ಎಂದರೆ 
ಆಕೆಯ ಮಗು. ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಂಂಡ ಎಂದರೆ ಆಕೆಯ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಾಗರಾಜನ ನೆನಪು ಮತ್ತು ಆಕೆ 
ತೂಗುಹಾಕಿಕೊಂಡಿರಂವ ನಾಗರಾಜನ ಎಲಂಬಂ. ಅರಮನೆಯ ಬೆಳಕಿನ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳಕು. 


ಗಳೂ ಗಹಗಹಿಸಿ ನಕ್ಕವು. 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಾತುಕತೆಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟೆ ಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ರಾಜಕುವಕಾರನ ತಂಗಿ ಕೇಳಿದಳು, ಇನ್ನೂ 
ಕೋಳಿ ಕೂಗುವ ಮೊದಲೇ ಆಕೆ ಎದ್ದಳು. ಏಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಎಬ್ಬಿಸಿದಳು. ತವರು ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ 


ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆದಳು. 


ಅರಮನೆಗೆ ಬರುವಾಗ ಅರಮನೆ ಸೂತಕದ ಮನೆಯಂತೆ ಶೋಕಪೂರಿತವಾಗಿತ್ತು. ಆಳುಕಾಳುಗಳಠಿ 
ನಿರ್ಜೀವರಾಗಿದ್ದ ರಂ. ರಾಜಕುಮಾರ ಮುಸುಕೆಳೆದು ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ. ತಂಗಿ ವಂಂಚದ ಬಳಿ ಬಂದಳು. 
, ಅಣ್ಣನ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಕಂಡಳಂ. ಅಣ್ಣನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದಳು. ಮೈ ತೊಳೆಯಿಸಿದಳು. ಊಟ ಮಾಡಿಸಿದಳು. 
ಆ ಬಳಿಕ ಗಂಟಿ ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದ್ಯೊದು ಒಗಟಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. 


ಒಗಟಿನ ಅರ್ಥ ಕೇಳಿ ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತಂ. ಹೆಂಡತಿಯಂ ನಡತೆ ಶಿಳಿದು ಅವಳ 
ಮೇಲೆ ಕೋಪ ಬಂತು. ತಡೆಯಲಾರದ ಕೋಪ ಬಂತು. ಆತ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆತರಿಸಿದ. ಒಗಟಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆ:ಳಿದ. ಮತ್ತೆ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಈಕೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಚಂದ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ.” 


“ಹೆಣನ ಮತ್ತು ಹಾವು' ಕಥೆಯ ತುಳುವಿನ ಮೂಲರೂಪದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬಂಟ್ವಾಳ ತಾಲೂಕಿನ ಮೊಡಂಕಾವು ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಮುಂಡಪ್ಪು' ಎಂಬ 
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ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ (ಪ್ರಾಯಂ-83 ವರ್ಷ) "ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಸುಮಾರು 17 
ಆಶಯಗಳುಳ್ಳೆ ಒಂದಂ ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಥೆ. 


“ಒಗಟು ಕಥೆ” (೧1೮616 Stಂry)ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರಂವ ಈ ಕಥೆಯಂ ಬರೀ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೆ 850-999, Novelle (Romantic Tales) ವರ್ಗಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನಂಷ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಬರಂವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು “ವಕಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. “ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಾವು” ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲಂವ ಕಥೆಗಳು ತಂಳಂವಿನಲ್ಲೂ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಸಿಗುತ್ತವೆ. 


"ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಾವು' ಒಗಟಂ ಕಥೆಯು ಸುಮಾರು 17 ಆಶಯಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಥೆ, 
ಈ ವರ್ಗದ ಎಲ್ಲಾ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವಂಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳು ; 


(1) ಹೆಂಡತಿಯು ಗಂಡನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಹಾವಿನ ಜೊತೆಗೆ ಅನೆ ತಿಕ ಸಂಬಂಧವಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರಳಿ 
ವುದು (ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರೇಮಿಯು ಹಾವಿನ ರೂಪದ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿರಂತ್ತಾನೆ). 


(2) ಗಂಡನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಆ ಹಾವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು; 


(3) ಹೆಂಡತಿಯು ಆ ಹಾವಿನ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದಂ (ಮೂಳೆಗಳ ಹಂಡಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುವ 
ಸಿಂದಂ ಪಾಠವೂ ತಂಳುವಿನಲ್ಲಿ ಇದೆ); 


(4) ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ ಮಿಂಡ, ಅವನ ಎಲುಬು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಂಡನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಒಗಟು ಹೇಳುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಿಸಲು ವಿಫಲನಾದರೆ ಗಂಡನು ಸಾಯಬೇಕೆಂಬ ಷರತ್ತನ್ನು 
ಒಡ್ಡುವುದು. (ಬೆಂಕಿಗೆ, ಅಗ್ನಿಕೊಂಡಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಸಾಯಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಪಾಠ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ.); 


(5) ಗಂಡನು ಆ ಒಗಟನ್ನು ಉತ್ತರಿಸಲಾರದೆ, ಸಾಯಲು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸಾಯುವ 
ಮೊದಲು ತಂಗಿಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಅವಳ ಊರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳಿಸುವುದು. 


(6) ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕಾಣಲು ಬರುವ ತಂಗಿಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆ ಒಗಟಿನ ಉತ್ತರ 
ತಿಳಿಯುವುದು. (1) ಅವಳು ತಂಗಿದ್ದ ಮರದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಸೇರಿದ ಹಣತೆಗಳ ಮೂಲಕ ಎನ್ನುವುದು 
ತುಳಂ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಪಾಠ. (2) "ತಂಗಿಯು ತಂಗಿದ್ದ ಮರದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಗಂಡಭೇರುಂಡಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ' ಎಂದು ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇದೆ. 

(7) ತಂಗಿಯು ಬಂದು ಒಗಟಿನ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಣ್ಣನನ್ನು ಸಾಯಂವುದರಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡುವುದು. ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾಕುವುದರ ಮೂಲಕ ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು. 


"ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಾವು" ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಗಳೂ ವಿವರವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಈ ಕಥೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ, ಗಂಡಹೆಂಡತಿಯರು ಒಂದೇ ದೇಹದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದವರೈ 
ಎಂಬ ಆಶಯ (A 1296. Multiplication of man by fragmentation). ಈ ರೀತಿ ಒಂದೇ 
ದೇಹದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣುಗಳ ತಾಯಿಯೂ ತನ್ನ ಗಂಡನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
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ಬೇರೊಬ್ಬನೊಡನೆ ಕೂಡಂತ್ತಿದ್ದಳು ಎಂದು ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರಂತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ [ತಾಯಿಯ ಹೆಣದ 
ಒಂದಂ ಭಾಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೆಣ್ಣ ಕೂಡಾ ಅದೇ ರೀತಿ ತನ್ನ ಗಂಡನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಬೇರೊಬ್ಬನನ್ಳು 
(ಇಲ್ಲಿ *ನಾಗರಾಜ') ಕೂಡುತ್ತಿರಂತ್ತಾಳೆ. 


ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ ಮಿಂಡ ನಾಗರಾಜನೊಡನೆ ಸೇರಿ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವಂತೆ ವಕಾಡುವ ಸಂಚಂ 
ಕೂಡಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ತಾವರೆಯ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಅವಿತಂಕೊಂಡು ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಂ 
'ಬಯಸಿದ ನಾಗರಾಜನು ರಾಜಕಂಮಾರನಿಂದಲೇ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. (ಇಲ್ಲಿ ತಾವರೆ ಹೂವು ಇರುವ ಕೆರೆ 
“ಗುಜ್ಜರಕೆರೆ” ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದಂ ವಂಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಇರಂವ ಒಂದಂ ಕೆರೆ. ಇದರ ಹೆಸರು 
ತುಳುವಿನ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ, ಐತಿಹ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಜನಪದ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಳೀಯಂಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ 
“ಗುಜ್ಜರಕೆರೆ'ಯಂ ಹೆಸರು ನಂತರ ಬಂದಿರಬಹಂದಂ). | 


ರಾಜಕುಮಾರಿ ಹೇಳಿದ ಒಗಟಂ-"ಬಲಡಲ್ಲಿ ಗಂಡ, ಎದದಲ್ಲಿ ಮಗ, ನಡಂವಿನಲ್ಲಿ ಎಂಂಡ.' ಇದಂ 
ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಇಂತಹ ಒಗಟಿನ ಪಾಠ. ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡನು ಒಗಟನ್ನು ಬಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಸಾಯಂವ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ. (ಅಗ್ನಿಕೊಂಡದ ಮಾತು ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ.) ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡನು 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಚಂದ್ರಾಯಂಧದಿಂದ ಕಡಿದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಈ 'ಚಂದ್ರಾಯುಧ' ಎನ್ನವುದು ತಂಳು 
'ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಾಜಕುಮಾರರ ಆಯುಧವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ.  ತಂಳಂ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆ "ಚಂದ್ರಾಯುಧ'ದ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ಚಂದ್ರಾಯಖಧ'ದ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ, 


“ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಾವು' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಗಟಿನ ಅರ್ಥವು ತಂಗಿಗೆ ತಾನಂ ವಿಶ್ರವಿಂಸಿದ್ದ ವರದ ಮೇಲೆ 
ಬಂದು ಸೇರಿದ ಹಣತೆಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


'ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಾವು" ಕಥೆಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೋಲುವ. ಆದರೆ ಕಡಮೆ ವಿವರಗಳಂ ಉಳ್ಳ 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ಒಂದಂ ಒಗಟು ಕಥೆ "ಹಣತೆ'. 


ಡಿ 


(11) ಹಣತೆ 


“ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಗಂಡ-ಹೆಂಡತಿ ಇದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದಿನ ಹೆಂಡತಿ ಗಂಡ್ಡಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ತರಗೆಲೆ ಆರಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಸರ್ಪದ ಮರಿ ಅವಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅವಳು ಅದನ್ನು ಮಡಿಲಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡಳು. ಮಕ್ಕಳು ಮರಿ ಇಲ್ಲದವಳು ಅಲ್ಲವೇ? ಗಂಡನಿಗೆ ಈ ವಿಚಾರ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವಳಂ ಆ 
ಸರ್ಪದ ಮರಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಮುದ್ದಿನಿಂದ ಸಾಕಿದಳು, ಅದು ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡದಾಯಿತು, ಇಷ್ಟರವರೆಗೂ 
ಅವಳ ಗಂಡನಿಗೆ ಆ ಸರ್ಪದ ಮರಿ ಇದ್ದುದು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಒಳಗಡೆ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅದು 
ಅವಳ ಹತ್ತಿರನೇ ಅತುತ್ತು ಹೊರಳಾಡುತ್ತು ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ದಿನ ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ಮದುವೆಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು, ಅವಳು ಬಂದಳು. ಅವಳ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದಳು. ಗಂಜಿ ಮಾಡಿದಳು. ಗಂಜಿಯ 
ವಂಡಕೆಯಂನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಸಿದಳು. ಬಳಿಕ ಪಲ್ಕ ಮಾಡಿದಳು. ಆಗ ಸರ್ಪದ ಮರಿ ವ ತ್ತಾಕಾರವಾಗಿ ಒಲೆಯ 
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ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿತ್ತು. ಅವಳು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳಿಗೆ: 
ಆ ದಿನ ಅದರ ಪರಿವೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಪಲ್ಕವನ್ನು ಇಳಿಸಿ, ವೃತ್ತಾಕಾರವಾಗಿದ್ದ ಹಾವಿನ ಮರಿಯನ್ನೇ 
ವಂಡಕೆ ಇಡಂವ ಸಿಂಬಿ ಎಂದಂ ಭಾವಿಸಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ವಂಡಕೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಳಂ. ಬಳಿಕ ಅವಳು ಮದುವೆಗೆ 
ಹೋಗಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಭರಣ ಕೇಳಲಂ ಹೋದಳಂ. ಆಭರಣ ಕೇಳಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ ಸರ್ಪದ ಮರಿ ಕಾಣಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಆಟ ಆಡುತ್ತಾ ನಲಿಯುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದಂ ಅವಳು ಬರುವಾಗ ಅದು ಅಲ್ಲಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿಂತಪ್ಪಾ ಎಂದು ಹಂಡುಕಿದಳು. ಹಂಡುಕಿ, ಹುಡುಕಿ ಕೊನೆಗೆ ಪಲ್ಯದ ಮಡಕೆಯ: 
ಹತ್ತಿರ ನೋಡುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿ ಅದು ಸತ್ತು ಹೋಗಿತ್ತು, ಇದು ಸತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅದನ್ನು ತಂದು ಕಲ್ಲಿನ 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಳು, ಹಾಕಿ ಕುಟ್ಟಿದಳು. ಅದರ ಎಲಂಬನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಳು, ಅದರ: 
ಧೂಳನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡು ಮುಕ್ಕಿದಳು. ತಿಂದಂ ಸುಮ್ಮಾನೆ ಕುಳಿತಳಂ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವಳ ಗಂಡ ಬಂದ. 
ಅವನಂ ಬಹಳ ಸಜ್ಜನ. ಅವನಂ ಬಂದಾಗ ಅವಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ,--""ನೋಡಿ ನಾನೊಂದು ಒಗಟು ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದರೇ ಸರಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ'ನಾಳೆ ಹತ್ತು ಗಂಟೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ತಲೆಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಫಾಶಿಗೆ ಕೊಡುವುದು.” ಅವಳು ಹೇಳಿದ ಒಗಟು ಏನೆಂದರೆ- “ಸಾಕಿದ್ದೇನೆ ಸಲಹಿದ್ದೇನೆ, ಕುಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 
ಪೋಣಿಸಿದ್ದೇನೆ, ವಂಕ್ಕಿದ್ದೇನೆ, ಕಟ್ಟಿ ಹದ್ದೇನ್ಮೆ'' ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಿಸಲು ಅವನಿಂದ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಸಭೆ. 
ಕೂಡಿದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ""ನಾಳೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹತ್ತು ಗಂಟೆಗೆ ಫಾಶಿಗೆ ಕೊಡುವುದು” 
ಎಂದಂ ಗಂಡನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಅವನು ಹೇಳಿದ--"“"ನನ್ನನ್ನ್ನ ಫಾಶಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ನನ್ನದೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ಅರಿಕೆ ಇದೆ. ನನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು ವಿಟ್ಲಕ್ಕೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಟ ದ್ದು. ಅವಳನ್ನ 
ನನಗೊಮ್ಮೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ನನ್ನನ್ನು ಫಾಶಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ.'' ಹಾಗೆಯೇ ಅವನ 
ತಂಗಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಜನ ಕಳಂಹಿಸಿದ. ಅವನ ತಂಗಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳು, ಸಂಜೆ ಸಂಜೆ ಆಗುವಾಗ ಆ ಜನ ಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿತಂ. "ಈ ರೀತಿ ಸಂಗತಿ, ನೀನಂ ಬರಬೇಕಂತೆ. ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಫಾಶಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರಂತೆ. 
ಎಂದು ಹೋದ ಆಳು ಹೇಳಿದ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ತಂಗಿ ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು: 
ಅಣ್ಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟಳಂ. ಬಂದು ಬಂದು ಊರು ಹತ್ತಿರ ಆಗುವಾಗ ರಾತ್ರಿ ಆಯಿತು. ರಾತ್ರಿ ಆಯಿಂತಂ 
ಎಂದು ಅವಳಂ ಒಂದು ಅಶ್ವತ್ಥಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿದಳು. "'ಇನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದು ಮಕ್ಕಳೇ. ನಾವು ಈಗ. 
ಇಲ್ಲೇ ತಂಗುವ. ನನಗೆ ಅಣ್ಣನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯ ಇದ್ದರೆ ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ.'' 
ಹೀಗೆಂದಂ ಆ ಮಕ್ಕಳ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಕಟ್ಟೆಗೆ ಒರಗಿ ಕುಳಿತಳು, ಊರಲ್ಲಿರುವ ಹಣತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ 
ಹೊತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಆ ದಿನ, ಗಂಡನನ್ನು ಫಾಶಿಗೆ ಕೊಡುವ ವಂನೆಯ ಹಣತೆ ಮಾತ ಕ 
ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಹಣತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೇ ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡವು: ಈ ಹೆಂಗಸಿಗೂ ನಿದ್ರೆ ಬಂದಿ. 
ರಲಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ ನಿದ್ರೆ ವಾಡಿದ್ದವು. ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಣತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡವು-- “ಆ 
ಹಣತೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಕಟ್ಟೆಗೆ ಬರಲು ಬಿಡಬಾರದು. ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕುಟಂಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬಾರದಂ.'' 


ಈ ಕಡೆ ಅಣ್ಣನು ತಂಗಿಯನ್ನು ಕಾದ. ರಾತ್ರಿಯಾದರೂ ಅವಳು ಬಾರದಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು, 
ಹಣತೆಯನ್ನು ಆರಿಸಿದ. ಆ ಹಣತೆಯು ಕಟ್ಟೆಗೆ ಬಂದು ತಲುಪಿತು. ನೀನು ಕಟ್ಟೆಗೆ ಹತ್ತ. 
ಇರದು, ಏನಂ ಇಷ್ಟು ತಡವಾದದೂ?" ಎಂದಂ ಉಳಿದು ಹಣತೆಗಳು ಆದನ್ನು ವಿಚಾರಣೆ ವಕಾಡಿದವು. ಆಗ 
ಆ ಹಣತೆ ಹೇಳಿತು- “ನನ್ನನ್ನ ನೀವು ನಿಮ್ಮ್‌ ಕೂಟಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸದಿದ್ದರೂ ಪರವಾ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮೂರು 
ಮಾತಂಗಳಿವೆ. ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ''. “ಏನು ಹೇಳು” ಎಂದಂವು ಉಳಿದ ಹಣತೆಗಳು. ಆ 
ಹಣತೆ ಹೇಳಿತು ""ನಾನು ಇರುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡ-ಹೆಂಡತಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಹೆಂಡತಿಗೆ ಒಂದು ಸರ್ಪದ 
ಮರಿ ಇತ್ತು. ಅವಳು ಅದನ್ನು ಸಾಕುತ್ತಾ ಸಲಹುತ್ತಾ ಇದ್ದಳು. ಅವಳ ಕೈಯಲ್ಲೇ ಅದರ ಜೀವ. 
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ಹೋಯಿಂತು'' ಈ ರೀತಿ ಆರಂಭಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಕತೆಯನ್ನೂ ಆ ಹಣತೆ ಹೇಳಿತು- ""ಅವನ ತಂಗಿಯನ್ನು 
ವಿಟ್ಲಕ್ಕೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅವಳಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳು, ಅವಳಿಗೆ ಕರೆ ಹೋಗಿದೆ. ಅವಳಿಗಾಗಿ 
ಈಗ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಫಾಶಿಗೆ ಕೊಡುವುದನ್ನ ಇವತ್ತಿಗೆ ತಡೆಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾಳೆ ಹತ್ತು ಗಂಟೆಗೆ ಫಾಶಿಗೆ ಕೊಡುವುದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾತ್ರಿವರೆಗೆ ತಂಗಿಗಾಗಿ ಕಾದು, ಬಳಿಕ 
ನನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿದರು. ಹಾಗಾಗಿ ನಾನು ಬರುವುದು ತಡವಾಯಿತು.'' ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ತೆಂಗಿಯಂ 
ಹಣತೆಯ ಈ ಮಾತುಂಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿದಳಂ, ಆಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾಯಿತು. ಬೆಳಗಾದಾಗ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡಂ, ಅಣ್ಣನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಳು. ಬಂದು ಅಣ್ಣನ ಮನೆಗೆ ಮುಟ್ಟಿದಾಗ, ಅವಳ ಅತ್ತಿಗೆ ಅಂದರೆ 
ಅಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿ ಅವಳನ್ನು ಜೋರುಮಾಡಿದಳು, "“ಬರಲು ಏನು ಇಷ್ಟು ತಡವಾಯಿತು?'' ಎಂದು ಜೋರು 
ಮಾಡಿದಳು. "ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ತಡವಾಯಿತು'' ಎಂದು ಇವಳು 
ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಳು. ""ಸರಿ ನೋಡಿ ಆಯಿತಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಅವನನ್ನು ಫಾಶಿಗೆ ಕೊಡುವ” ಎಂದು ಹೆಂಡತಿ ಅವಸರ 
ಮಾಡಿದಳು. ಆಗ ಅವನ ತಂಗಿ ""ನಾನು ಮೂರು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಆಮೇಲೆ ಬೇಕಾದರೆ 
ಅವನನ್ನು ಫಾಶಿಗೆ ಕೊಡಬಹಂದು'' ಎಂದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ದೊರೆತಾಗ, ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿಯ 
ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಪೂರ್ತಿ ಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತಾದಾಗ, ತುಂಬಿದ ಸಭೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೇ 
ಮೂರು ದಾರಿಗಳು ಸೇರುವಲ್ಲಿ ತಲೆ ಬೋಳಿಸಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ದೀಪವನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಅವಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
'ಬಿಟ್ಟರು, ಗಂಡನನ್ನು ಫಾಶಿಗೆ ಕೊಡುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದರು.'' | 


“ಹಣತೆ' ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯ ತುಳುವಿನ ಮೂಲರೂಪದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡ 
“ಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮಂಗಳೂರು ತಾಲೂಕಿನ ಕೊಣಾಜೆ ಗ್ರಾಮದ ಕಾಟಕೋಡಿಯ ಮದನು ಎಂಬ 
ಮೂಲ್ಯ ಜಾತಿಯ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ (ಪ್ರಾಯ 81 ವರ್ಷ -. 1979ರಲ್ಲಿ) ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 
(ಸಂಗ್ರಹ 1974ರಲ್ಲಿ. ಆಗ ಅವಳ ಪ್ರಾಯ 75 ವರ್ಷ). ವಂದನಂ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 10-12 ವರ್ಷಗಳಿದ್ದಾಗ 
ತನ್ನ ತಾಯಿ ಪೊನ್ನಕ್ಕುವಿನಿಂದ ಕಲಿತದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಪೊನ್ನಕ್ಕುವಿನ ಊರು ಒರೆಕ್ಕಾಡಿ ಪಾವೂರು. 
"ಮಂಜೇಶ್ವರ, ಕಾಸರಗೋಡು ತಾಲೂಕು. ಮದನು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಪೊನ್ನಕ್ಕುವಿನಿಂದ ಕಲಿತದ್ದು." ಸುವರಾರು 
1910ರಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಸ 


“ಹಣತೆ' ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯಂ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ "ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಾವು' ಎಂಬ ಕಥೆಯ ವರ್ಗದ್ದೆ. 
“ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಹೆಂಡತಿ - ಸರ್ಪದ ಸಂಬಂಧ, ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೆಂಡತಿಯರ ಗಂಡನಿಗೆ ಒಗಟು . 
ಹೇಳುವುದು, ಹಣತೆಗಳ ವೂಲಕ ತಂಗಿಗೆ ಒಗಟಿನ ಉತ್ತರ ತಿಳಿಯುವುದು, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು. - 
ಈ ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳು ಬರುತ್ತದೆ. "ಹಣತೆ' ಕಥೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪ ವಂತ ಹೆಂಡತಿಯ ಅನೈತಿಕ 
ಸಂಬಂಧವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿಯು ಸರ್ಪದ ಮರಿಯನ್ನು ಸಾಕಿದಳು ಎಂದಷ್ಟೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಗಂಡನು ಸರ್ಪವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ವಿಚಾರ ಬರಂವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆಯೇ ಹೆಂಡತಿಯ ಅಜಾಗ 
ರೂಕತೆಯಿಂದ ಸರ್ಪವು ಸಾಯಂತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ಪದ ಎಲುಬನ್ನು ಆಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಳಂವುದರ ಜೊತೆಗೆಯೇ 
ಅದನ್ನು ಕಂಟ್ಸಿ, ಪುಡಿ ಮಾಡಿ ಅದರ ಧೂಳನ್ನು ಮುಕ್ಕುತ್ತಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳ ಒಗಟಿನ ಸ ರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ “ಸಾಕಿದ್ದೇನೆ, ಸಲಹಿದ್ದೇನೆ; ಕಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ, ಪೋಣಿಸಿದ್ದೇನೆ; ವರುಕ್ಕಿದ್ದೇನೆ, ಕಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ,” 
-ಗಂಡನ ತಂಗಿಯು ಒಗಟಿನ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹಣತೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಕ್ರಮ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ, 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಗಟಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದಂದಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷೆ--ಫಾಶಿಗೆ ಕೊಡಂವುದು. ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
“ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಫಾಶಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
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ತುಳುವಿನ ಹೆಣ್ಣು ವಂತ್ತು ಹಾವು ಹಾಗೂ ಹಣತೆ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಯೊಂದರ. 
ಪ್ರಕಟವಾಗದೆ. 1ಈ "ಅಗ್ನಿಕಂಂಡ' ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಒಗಟು ಕಥೆ ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳ ಎಲ್ಲ ಘಟನೆ. 
ಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯ ಮಿಂಡನಾಗಿರುವ ಸರ್ಪವನ್ನು ಗಂಡನು ಆ ವಿಚಾರ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ 
. ದೆಯೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ವಿಚಾರ ತಿಳಿದ ಹೆಂಡತಿಯು ಹಂಡಂಗರಿಗೆ ಒಂದಾಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಬರೆಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಎರಡಾಣೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಸರ್ಪದ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಮೂರಾಣಿ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ 
ನಾಲ್ಕಾಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ತಾಯಿತಿ ಮಾಡಿಸಿ, ತೋಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೆಂಡತಿಯು ಗಂಡನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಒಗಟಿನ ಸ್ವರೂಪ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಪದ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದೆ : 


“ಒಂದಾಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಬರಿಸ್ತಿ ಎರಡಾಣೆ ಕೊಟ್ಟು ನೋಡಿಸ್ತಿ 
ಮೂರಾಣೆ ಕೊಟ್ಟು ತರಿಸ್ತಿ ನಾಲ್ಕಾಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಮಾಡಿಸ್ತಿ 
ತೋಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಡ ತೊಡೆ ಮೇಲೆ ಗಂಡ 


ಬಿಡಿಸಲಾರದವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಕೊಂಡ” 
ಇಲ್ಲಿ ಒಗಟನ್ನು ಬಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಕೊಂಡಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಷರತ್ತು ಇರುತ್ತದೆ. ಒಗಟಿನ ಉತ್ತರವು 
ತಂಗಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು, ಆಕೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿದ್ದ ಮರದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಒಂದು ಗಂಡು ಮತ್ತು 
ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ಒಗಟಿನ ರಹಸ್ಯ ಬಯಲಾದಾಗ, ಇಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಗೆ 


ಅಗ್ನಿಕೊಂಡಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಶಿಕ್ಷ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 
ತುಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ಇಂತಹ ಒಗಟಂ ಕಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಇವುಗಳ ಮೂಲ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 


ಎಂಬ ಊಹೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಹಂದು. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಠಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ, ಈ ಕಥೆಯ 
ಮೂಲ ಮತ್ತು ಪ್ರಸರಣದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದಂ. 
(12) ಜಾಣ ಮಂಗ 

“ಒಬ್ಬ ಬಡವ. ಅವನು ಒಂದು ಮಂಗವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಅದು ಅವನಿಗೆ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುವುದು. ಆ ಮಂಗ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, "ನಮ್ಮ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜ 
ಇದ್ದಾನೆ, ಅವನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿಯೋ?“ ಎಂದು ಕೇಳುವುದಂ, ರಾಜನು 
ಮಂಗನ ಮಾತನ್ನೂ ಲಘಂವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ, ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿತ ದಿನದಂದು ಬರಲು ಹೇಳಂವುದು, ತನ್ನ 
ಯಜಮಾನನು ರಾಜಕಂಮಾರಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತ್ರಭೂಷಣಗಳು ಬೇಕೆಂದು ಮಂಗವು 
ಉಪಾಯದಿಂದ ಒಂದು ಅಂಗಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಬಂಗಾರ ವಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಕದ್ದು ತಂದು ಕೊಡುವುದು. ' 
ಈ ವೇಷ ಭೂಷಣಗಳಿಂದ ಯಜವಕಾನ ವುತ್ತು ಮಂಗ ಕತ್ತಲೆ ವಕಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಜನ ಅರಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುವುದು. ಹೋಗುವಾಗ ಮಂಗವು ನರಿಗಳ ಒಂದು ಹಿಂಡನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಅರಮನೆ. 
ಹತ್ತಿರವಾಗುವಾಗ, ನರಿಗಳ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟೆ ಸುತ್ತಿ ಎಣ್ಣೆ ಹೊಯ್ದು, ಬೆಂಕಿ ಉರಿಸುವುದು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸ ಬಲ್ಬು ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮಂಗವು ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಂವಾಗ, ರಾಜನು ಮದುವೆಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗದೆ 
ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾಜನಲ್ಲಿ “ನಮ್ಮ ದಿಬ್ಬಣ ಬರುತ್ತಿದೆ” ಎಂದು ನರಿಗಳ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು. 
ಗಡಿಬಿಡಿಗೊಂಡ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಮಂಗವು “ನೀವೇನೂ ಹೆದರಬೇಡಿ” ನಾನು ಮತ್ತು ಮದುಮಗ "ಇಬ್ಬರೇ ಈಗ 
ಬರುತ್ತೇವೆ. ಮದುವೆಯನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ಮುಗಿಸಿಬಿಡುವ” ಎಂದು ಉಪಾಯ ಹೇಳುವುದು. ವಂದುವೆಯಾದ. 
ಮೇಲೆ, ಮದುಮಗನನ್ನು ಮದುಮಗಳು ಮತ್ತು ಅವಳ ಪರಿವಾರ ಸಹಿತ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡನ. 
ಬರುವುದು. ರಾತ್ರಿಯಾದಾಗ ಮಾಗವು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಾವಂಧ್ಯಾನ ಮಾಡಿ, ರಾವಂದೇವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದಂ. 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ರಾಮದೇವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯ ಮಟಿ ಗೆ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಅರಮನೆ. ಮತ್ತು ವೈಭವ 


1. ರಾಗೌ, ; (ಸಂ) ಅಗ್ನಿಕೊಂಡ ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು, ಮೈಸೂರು 1970. ಪುಟ 193-194 
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ಕೇಳಂವುದಂ. ಆ ರೀತಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಅರವಂನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆಯುವುದು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ವಕಾಯವಾಗಿ 
ಬರೇ ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಅವರು ಉಳಿಯುವುದು. ಆಗ ಮಂಗವು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನಟಿಸಿ, ರಾಜನಲ್ಲಿ "ನಿಮ್ಮ 
ಮಗಳನ್ನೂ ಮದಂವೆಯಾದಂದರಿಂದ ನನ್ನ ಯಜವಕಾನನ ಅರಮನೆ, ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ವಕಾಯವಾಯಿಂತಂ' ಎಂದಂ 
ಗದರಿಸುವುದು. ಅದಂ ಸತ್ಯವೆಂದೇ ನಂಬಿದ ರಾಜ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ, ತನ್ನ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಅರಮನೆಯನ್ನೂ ಆ ಮದಂಮಗನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು. ಅವನು ವಂಂಗನ ಉಪಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದೇವರ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನವಂಸ್ಕರಿಸಂವುದು, | 


“ಜಾಣ ಮಂಗ' ಎಂಬ ತುಳಂ ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ತುಳುರೂಪವು ಈ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರದ ಎರಡು ಪಟಬ್ಬ ದೀರ್ಫವಾಗಿದೆ. ವಸ್ತುವಿನ. 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಾಣ ಮಂಗ ಕಥೆಯಂ ವರಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 500-559 ಅತಿ ಮಾನುಷ ಸಹಾಯಕರು. 
(Supernatural Helpers) ಎಂಬ ವರ್ಗಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯ ಇನ್ನೊಂದರ 
ತುಳುಕಥೆ “ದೂಮನ ಮದಂವೆ'ಯನ್ನೂ ವಯಂದೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಗ 545 ಬಿ 
“Puss in Boots’ ಎನ್ನುವ ಕಥಾವರ್ಗವನ್ನು ಹೋಲಂತ್ತವೆ. 


“ಜಾಣ ಮಂಗ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಗವು ಸಹಾಯಕ ಪ್ರಾಣಿ (161011 8೧17981) ಯಠಾಗಿ ಬರಂತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಂಗವು ಜಾಣತನದಿಂದ ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ ರಾಜನ ಮಗಳನ್ನು ವಂದಂವೆ ವಕಾಡಿಸುವ ವಸ್ತು ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳು : 


1. ಸಹಾಯಕ ವಂಂಗವು ರಾಜನೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಒಡೆಯನನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತನೆಂದು ಹೇಳಿ' 
ರಾಜಕುವಕಾರಿಯನ್ನು ಆತನಿಗೆ ವಿವಾಹವರಾಡಿಸಲಂ ಹೇಳಂವುದಂ. 


2.  ಮಂಗವು ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ಕದ್ದು ತಂದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳ ವಯೂಲಕ, ನರಿಗಳ ಬಾಲದ ಕೊಳ್ಳಿಯ 
ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಒಡೆಯನ ವೈಭವವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಭ್ರಮೆ ಬರಿಸಂವಂತೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮೂಡಿಸುವುದು. 


3. ಮಾಂತ್ರಿಕತೆಯಿಂದ ಮಂಗವು ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಅರವಃನೆಯಂನ್ನಲ್ನ ನಿರ್ಮಿಸುವುದು, 


4. ಮಂಗದ ಒಡೆಯ ಮತ್ತು ರಾಜಕುಮಾರಿಯರ ವಂದಂವೆಯ ಬಳಿಕ, ಮರುದಿನ ಮಾಂತ್ರಿಕ: 
ಅರವಂನೆ ಮಾಯವಾಗುವುದು. ರಾಜಕಂವರಾರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಒಡೆಯ ಮದಂವೆಯಕಾದ ದುರದೃಷ್ಟದಿಂದ. 
ಅರಮನೆ, ಸಂಪತ್ತಿ, ಮಾಯಂವಾಯಿತಿತು ಎಂದಂ ಮಂಗವು ರಾಜನನಕ್ನಿ ನಂಬಿಸುವುದು. ರಾಜನು ತನ್ನ 
ಅರಮನೆ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗದ ಒಡೆಯರಿಗೆ ಪಾಂ ಕೊಡುವುದು. "ಜಾಣ ಮಂಗ' ಕಥೆಯನ್ನ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹೋಲಂವ 1ನ ವಂದಂವೆ' ಕಥೆಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ : 


(13, ದೂಮನ ಮದುವೆ 


ಒಂದಂ ಊರಿನಲ್ಲಿ ದೂಮ ಎನ್ನುವ ಒಬ್ಬ ಬಡವನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಮದಂವೆಯಾಗಲಂ 
ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಣವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೌತೆಕಾಯಿ: ನೆಟ್ಟು 
ಬೆಳೆಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆದನ್ನು ಒಂದು ನರಿಯು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಬಂದರ ತಿನ್ನುತ್ತಿತ್ತು, ದೂವಂನಂ ಅದನ್ನು 
ಓಡಿಯುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಒಂದು ಬೆರ್ಚಪ್ಪ (ಬೆದರು ಗೊಂಬೆ) ನನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅದಕ್ಕೆ ವಯಣ ಅಂಟಿಸಿ ಇಟ್ಟ ನಂ. 
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ಸೌತೆಕಾಯಿ ಕದಿಯಲು ಬಂದ ನರಿಯು ಬೆರ್ಚಪ್ಪನ ಮಖ:ಣಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಸಿಕ್ಕಿಬಿತ್ತ್ತ. ದೂವಂನರಿ 
ಆ ನರಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಾಗ, ಅದು “ನಿನಗೆ ನಾನು ಮದುವೆ ವಣಡಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಮಾತಂ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆ ನರಿಯು ನೆರೆಯೂರಿನ ಒಬ್ಬ ಗುತ್ತಿನವನ(ಶ್ರೀಮಂತ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, “ನನ್ನ ಧನಿಗೆ ಚಿನ್ನವನ್ನು 
ಅಳೆಯಲು ನಿಮ್ಮ ಕಳಸಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಡಿರಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳಸಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಅದರ ತಳಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಯಣ ಹಚ್ಚಿ, ಅದಕ್ಕೆ ದೂಮಣ್ಣನ ಸೌತೆ ಮಾರಿದ ಹಣದಿಂದ ಎರಡು ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹಚ್ಚಿತು. ಇದನ್ನು ಗುತ್ತಿನವನಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ, ಆ ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ 
'ಅವನು ನರಿಯ ಧನಿಯು ದೊಡ್ಡ ಶ್ರೀಮಂತನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ದೂಮನಿಗೆ 
ಕೊಡಲು ನರಿಯ ಮೂಲಕ ಸಂಧಾನ ನಡೆಸಿದನು. ಮದುವೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ 
ನರಿಗೆ ಮತ್ತು ದೂಮನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ತು, ನಿಜಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಭಯವಾಯಿತಂ. ನರಿಯಂ. 
ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿ ಮರ್ಯಾದೆ ಉಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ತಂದಿತು. ಮದುವೆಯ ದಿನ ನರಿಯು ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಮೂರು ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಲ್ಲಂಗಳಿಂದ ಅರಮನೆ 
ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರುಭರೆಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, ವೈಭವದಿಂದ ದೂಮನ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿತ.  ಯಷಿಯ 
ಮಾಂತ್ರಿಕತೆಯಂತೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಆಗುವಾಗ ಈ ಅರಮನೆ, ಸಂಪತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಮಾಯವಾಯಿತು. ಆಗ ನರಿಯು 
ಉಪೂಯಮಾಡಿ, ಗುತ್ತಿನವನಲ್ಲಿ “ನಿಮ್ಮ ಮಗಳು ನಮ್ಮ ಧನಿಯ ಕೈಹಿಡಿದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಈ ಅನಿಷ್ಟ ಬಂತಂ. 
ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮ ಮಗಳಿಂದ ಮಾಯವಾಯಿತಲ್ಲಾ” ಎಂದು ನಟನೆಯ ಗೋಳಿಟ್ಟಿತು. ಗುತ್ತಿನವನಂ 
ತನ್ನ ಆಸ್ತಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ದೂಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 


"ದೂಮನ ಮದಂವೆ' ಕಥೆಯೂ “ಜಾಣ ಮಂಗ' ಕಥೆಯ ಎಲ್ಲ ಪ್ರವಂಖ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಒಳ 
ಗೊಂಡಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಂಗವು ಸಹಾಯಕ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ ರಾಜನ ಮಗಳನ್ನು ಜಾಣತನದಿಂದ 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿದರೆ, ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನರಿಯು ಸಹಾಯಕ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ (ಅವನ ಹೆಸರಂ 
“ದೂಮ') ಗುಶ್ತಿನವನ (ಶ್ರೀಮಂತ) ಮಗಳನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಮದುವೆ ವಣಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡಂ 
ಕಥೆಗಳ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. "ದೂಮಂನ ವಂದುವೆ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸೌತೆಕಾಯಿ ಕದಿಯಲು ಬಂದ 
ನರಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು, ದೂಮನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಮಂತನಿಗೆ ತನ್ನ ಒಡೆಯನು 
ಶ್ರೀಮಂತನೆಂದು ತೋರಿಸಲು, ಇಲ್ಲಿ ನರಿಯಂ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯವು ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ ; ಕಳಸಿಗೆಯ ಅಡಿಗೆ 
ಮಯಣ ಹಚ್ಚಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಅಂಟಿಸಿ, ಶ್ರೀಮಂತನೆಂದು ನಟಿಸುವುದು. "ಜಾಣ ಮಂಗ' 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಗವು ರಾಮಧ್ಯಾನ ಮಾಡಿ, ರಾಮದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ; ಮಾಂತ್ರಿಕ ಅರಮನೆ, ಸಂಪತ್ತನ್ನ 
ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. (ಮಂಗಗಳು ರಾಮದೇವರ ಭಕ್ತರು ಎಂಬ ರಾಮಾಯಣದ ಕಲ್ಪನೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಇರ ' 
ಬಹುದು). "ದೂಮನ ಮದುವೆ” ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನರಿಯು ಖಯಷಿಯಂಲ್ಲಿ ಬೇಡಿ, ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅರಮನೆ 
ಸಂಪತ್ತು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವೃತ್ಯಾಸ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡಂ 
ಕಥೆಗಳೂ ಒಂನೇ ಕಥಾವರ್ಗದ ಭಿನ್ನರೂಪಗಳು ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಕಥಾವರ್ಗ-- 545 8 "Puss in ಔಂಂts' ಇಲ್ಲಿ ಬೆಕ್ಕು ಸಹಾಯಕ 
ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹಾಯಕನ ಬೆಕ್ಕು ಅದ್ಭುತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಬೆಕ್ಕು ಅವನನ್ನು 
ಒಂದು ಅರಮನೆಗೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿನ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಈತನು ಒಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರ ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗಾಗಿ ಆ ಬೆಕ್ಕು ರಾಜಕುಮಾರಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇಜನು 
ನಾಯಕನ ಅರಮನೆ ನೋಡಬೇಕೆಂದಂ ಬಂದಾಗ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೈತರಲ್ಲಿ 


ತಂಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ ಸ ೩೬೩ 


ಬೆಕ್ಕು "ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗಾಗಿ ಕೆಲಸ ವಕಾಡಂವವರು” ಎಂದು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆ 
ರೀತಿ ಮಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ಬೆಕ್ಕು ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಉಪಾಯದಿಂದ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಕೊಂದು, 
ಅವನ ಅರವಂನೆಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಒಡೆಯನ ಅರಮನೆಯೆಂಂದಂ ರಾಜನಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಮೂಲಕ ರಾಜ 
ಕುಮಾರಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಒಡೆಯನ ಮದುವೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಕ್ಕಿನ ತಲೆಯನ್ನ ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ 


ಅದರ. ರೂಪ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿ, ಒಬ್ಬ ರಾಜಕುವರಾರನು ತನ್ನ ಪೂರ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, 


ಈ ಕಥಾವರ್ಗವು (545 8) ಜಗತ್ತಿನ ಹೆಚ್ಚಿನ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜನ. 
ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಈ ಕಥಾವರ್ಗವು ಇತರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸರಣಗೊಂಡಿರಬಹುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಸ್ಟಿತ್‌ ಥಾಮ್ಸನ್‌ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 1 ಈ ಕಥಾವರ್ಗವು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪರಂಪರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗಂತ್ತದೆ. ಸಹಾಯಕ 
ಪ್ರಾಣಿಯು ಬೇರೆಯಕಾಗಂವುದಂ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. 


: (14) ಉಗುರಿನ ಮರ 


.  “ಒಂದೂರಿನ ಅರಸನಿಗೆ ಒಬ್ಬಳು ವಂಗಳಂ,. ಅವನು ತನ್ನ ಅರವಂನೆಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಹೊಂಡವನ್ನು ತೆಗೆಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ದಿನಾಲೂ ಮಗಳು ತನ್ನ ಉಗುರನ್ನು ಕೀಸಿಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮರ ಬೆಳೆಯಿತು. ಯಾರು ಈ ಮರದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೋ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ವಂದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ರಾಜ ಡಂಗಂರ ಸಾರುತ್ತಾನೆ. ರಾಜಕಂಮಾರಿಯನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಕಾಗಲಂ ರಾಜಕಂವರಾರರಂ ಅರಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅವಳಂ ಅರಮನೆಯ ಮೇಲುಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲಿಂದ : 
ಅವರನ್ನು ಗಮರಿಸುತ್ತಿರಂತ್ತಾಳೆ.: : ಒಬ್ಬ “ಸುಂದರ ರಾಜಕುಮಾರನು" ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ -ರಾಜ: 
ಕುಮಾರಿಯಂ ಅವನಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಆ ಮರದ ಹೆಸರು “ಉಗುರಿನ ವಂರ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅದು ಆ ರಾಜ. 
ಕುವರಾರನಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಂ ಆ ವಂರದ ಹೆಸರು "ಉಗುರು ಸುತ್ತಿನ ಮರ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಬಹಳ ದುಃಖಗೊಂಡರೂ ತನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಮೀರಲಾರದೆ, ಅರಸನು ರಕ್ಕಸೆನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಏಳು ಗಾಡಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿ, ಸಾಮಾನು ಸಹಿತ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನೊಟ್ಟಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ರಾಕ್ಷಸನಂ ಹಸಿವೆಯಿ:ಂದ ಅಕ್ಕಿ, ಸಾಮಾನು, ' ಗಾಡಿಯ . ಎತ್ತುಗಳಂ ಮತ್ತೂ ಗಾಡಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ರಾಕ್ಷಸನಂ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಒಂದು ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿಸಿ, ತಾನು ತಾಳೇ 
ಮರವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಲ್ಲಂವುಜ್ಜಲು ಹೋಗಂತ್ತಾನೆ. ಆಗ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ದೇವರನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ವಾಾಯವಾಗಿ, 
ಕುರ್ಚಿಯ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. “ರಂಜಕಂಮಾರಿಯನ್ನು ಕಾಣದ ರಾಕ್ಷಸನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಡಿವಕಾಡಿ ಹೊಳೆಗೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ, ಒಂದು ದಿನ ಅರಸಂಕುಮಾರನೊಬ್ಬನು ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕುರ್ಚಿಯ, 
ಕಾಲನ್ನು ಕಂಡು, ಅದರ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಆಕರ್ಷಣೆಗೊಂಡು, ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಮಂಚದ ಆಡಿಯಲ್ಲಿ ಇಡು 
ತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ ರುಜಕುಮಾಠಿಯಂ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ರಾಜಕಂವಕರಾರನು ತಂದಿಟ್ಟ ಹಾಲು 
ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವನು ಸತ್ಯಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯಲು ಹೊಂಚುಹಾಕಿ ಕುಳಿತಂ, ಮರುದಿನ ರಾಜ 
ಕುಮಾರಿ ನಿಜರೂಪಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ, ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅವಳನ್ನು ವಂದಂವೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


“ಉಗುರಿನ ವಂರ” ಕಥೆಯಂ ವಲ ತಂಳುರೂಪದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ, ಇದು ವಣಾಂತ್ರಿಕೆ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 460-499 ಅತಿಮಾನಂಷ ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಗಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಕಥೆಯಿ ಮೊದಲನೆಯ 


1. Stith Thompson: ೯೦11816, 0. ಓತ್ಲ 
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ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರವೊಂದರ ಗುಪ್ತನಾಮವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸಿದವನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕೊಡಂವ ಆಶಯಂಗಳಂ 
(H 511 ಮತ್ತು H 522 2) ಮತಂ ಅಂತಹ ಹೆಸರನ್ನು ಅನರ್ಹನೊಬ್ಬ ನಂ ಕೇಳಂವುದು (ಆಶಯ N 475 
ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ ಅವಳನ್ನು ತಡೆಯುವುದು (0 463) ಪ್ರ ಇರ ಘಟನೆಗಳಂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಕತೆಯಂ “ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ರಾಜಕಂವರಾರಿಯಂ ವಸ್ತುವಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಗೊಳ್ಳು 
ವುದು (ಆಶಯ ರ 642.6) ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಂ : ರಾಜಕಂವರಾರನಂ 

ವಸ್ತುವನ್ನು ಪಡೆದು, ಆಮೇಲೆ ರೂಪಾಂತರಗೊಂಡ ರಾಜಕುವಕಾರಿಯನಲ್ನು ವಂದಂವೆಯರಾಗಂವುದಂ 
ಈ ಘಟನೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಉಗುರನ್ನು ಕೀಳಿಸಿ ಹಾಕಿದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಮರವಾದ ಕಾರಣ ಆ ವಾರಕ್ಕೆ "ಉಗುರಿನ ವಂರ' ಎಂಬ ಹೆಸರಂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂದಂ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಹೆಸರಂ. ಯಾವುದೇ ಮರಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ರಾಜಕುವಕಾರಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಪರೀಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಈ ಮರದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಂವ ಪಣವನಲ್ನಿ ಒಡ್ಡ 
ತ್ತಾರೆ. ರಾಜಕುಮಾರಿಯಂ ರೂಪಾಂತರಗೊಂಡು; ಕಂರ್ಚಿಯ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದಳಂ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ. 
ಕುರ್ಚಿಯೆನ್ನುವ ಮರದ ಪೀಠದ ಹೆಸರಂ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಅಲ್ಲ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಯಂ ವಸ್ತು 
ವಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಗೊಳ್ಳುವ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಮೇಣ ಕಂರ್ಚಿಯಂತಹ ಹೊಸ ವಸ್ತುಗಳಂ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿರ 
ಬಹುದಂ, 


ರಾಕ್ಷಸನು "ತಾಳೆ ಮರ'ದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲು ಉಜ್ಜುತ್ತಿದ್ದನಂ ಎನ್ನ್ನವಲ್ಲಿ ತಂಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯ. 
ವಾದ ತಾಳೆ ಮರವನ್ನು ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಗಾತ್ರದ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 


(೧೫) ಒಮ್ಮೆ ಇಳಿಯೇ ಜಂಬುನೇರಳೆಯೇ 


ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯರಿದ್ದರು, ಅವರಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಗಂಡಂ ಮಗ, ಬಳಿಕ 
ಮೂವರು ಹೆಣ್ಣು ವಂಕ್ಕಳು, ಒಂದು ದಿನ ವಂಗ ಒಂದು ಮಂಲ್ಲಿಗೆ ದಂಡೆ ತಂದಂ, ಬಾಗಿಲ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
'ಇಟ್ಟು ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ, “ಇದನ್ನು ಯಾರು ವಣಡಿಯಂತ್ತಾರೋ ಅವರನ್ನ ನಾನು ವಂದುವೆಯಾಗಂ 
ತ್ತೇನೆ.» ಅವನು ಹೊರಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ತಂಗಿಯರಂ ಬಂದಂ ಆ ಹೂವಿಗೆ ಕೈ ಹಾಕಿದರು. ಆ 
ತಾಯಿಯು ಮಗನಂ ಹೇಳಿದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಆವರಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಮೊದಲ ಇಬ್ಬರು ತಂಗಿಯರೆಂ ಹೂವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋದರು. ಕಿರಿಯ ತಂಗಿ ಹಟದಿಂದ “ಅಣ್ಣನು ತಂಗಿಯನ್ನು ವುದುವೆಯಾಗಲಾರ” ಎಂದಂ ಹೇಳಿ, 
“ಆ ಹೂವನ್ನು ತೆಗೆದು ಮುಡಿದುಕೊಂಡಳು. ಅಣ್ಣ ಬಂದ, ವಿಷಯ ತಿಳಿಯಿತು. ತನ್ನ ನಿರ್ಧಾರ ಬದಲಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕಿರಿಯ ತಂಗಿಯೊಡನೆ ಆತನ ಮದುವೆಗೆ ಸಿದ್ಧತೆಗಳಾದಂವು. ಮದುಮಗಳು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಳೆಂದಂ, 
`ಆಕೆಯನ್ನು ಒಂದಂ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ, ಆಕೆಗೆ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಹೆರೆಯುವ ಕೆಲಸಕೊಟ್ಟರು. ಆಕೆ ಒಂದು 
ಹೆಗ್ಗಣಕ್ಕೆ ಕಾಯಿಂಯ ತಂರಿಯ ಆಸೆ ತೋರಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಒಂದು: ಸುರಂಗಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋಡಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು, ಒಂದು ಜಂಬಂನೇರಳೆ ವಂರದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳು. ಮನೆಯವರೆಲ್ಲಾ ಆಕೆ 
"ಯನ್ನು ಹುಡಂಕಿದರು. ಆಕೆ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ ಆಕೆಯ ಹಿರಿಯ ಅಕ್ಕ ಮಂಖ ತೊಳೆಯಲೆಂದಂ, ಚಿಲುಮೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂವಾಗ, ಅವಳ ಮೈ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹನಿ ನೀರು ಬಿತ್ತು. ಆಕೆ ತಲೆ ಎತ್ತಿ ನೋಡಿದಾಗ ಜಂಬು 
ನೇರಳೆ ಮರದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಕಿರಿಯ ತಂಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಆಗ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ; 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
೩೬೫ 


ಇತಿ. ಶಿ 
ಆ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಂ ಅಕ್ಕ ಬರಂತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ವಠಾತಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ತಂಗಿ ಉತ್ತರೆ ಕೊಡು 
ತಿ 5 ಡ್‌ 
ತ್ತಾಳೆ, ಆ ಡ್‌ ತಾಯಿಂ ಬರಂತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಂ ಮಗಳಲ್ಲಿ: 


“ಒರೊ ಜಪ್ಪೊ ಜವಂನೇರಳೊ 

ಪಾಡಿ ದೊಂಪೊ ವಕಾಲೂಂಡೆ 

ಕಡ್ತಿ ಇರೆ ಬಾಡೂಂಡೆ 

ಅಡಿ ಉನ್ಹು ಸೆಟ್ಟುಂಡೆ 

ಮುತ್ತಿ ಬಚ್ಚಿರೆ ಉಲಂಂಗಂಂಡೆ 

ಕೂಡಿ ಸಭೆ ಬಿರಿಪ್ಪುಂಡೆ 

ಬತ್ತಿ ಬಿನ್ನೆರ್‌ ಬರೆಳೆಬೆರ್‌ 

ಒರೊ ಜಪ್ಪು ಜವಂನೇರಳೋ? ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 
(ಒಮ್ಮೆ ಇಳಿಯ ಜಂಬೂನೇರಳೆಯೆೇೇ 
ಹಾಕಿದ ಚ ಚಪ್ಪರ ವಣಲಂತ್ತಿದೆ 

ಕಡಿದ ಎಲೆ ಬಾಡಂತ್ತಿದೆ 

ಅಟ್ಟ ಅನ್ನ ಕೆಡಂತ್ತಿದೆ 

ಕಿತ್ತ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ಒಣಗುತ್ತಿದೆ 
ಕೂಡಿದ ಸಭೆ ಚೆದರಂತ್ತಿದೆ 

ಬಂದ ನೆಂಟಿರಂ ಹಸಿದಿದ್ದಾ ರೆ 

ಒಮ್ಮೆ ಇಳಿಯೇ ಜಂಬು: ೇರಳೆಯೇ) 


ಅಗ ಮರದ ಮೇಲಿದ್ದ ವಂಗಳಂ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: 


“ಪಾಡಿ ಜ್‌ ಮಾಲಡ್‌ 
ಕಣ ಇರೆ ಬಾಡ 
ಅಡಿ ಉನ: ಜನ ಡ್‌ 

ಕ್ಕ ಓಂ 

ವತ್ತಿ ಬಚ್ಚೆ ರೆ ಉಲಂಂಗಡ್‌ 

ಕೂಡಿ ಸಭೆ ಬಿಲಿಯಡ್‌ 
ನ ಗೋ. 

ಬತ್ತಿ ಬಿನ್ನೆರ್‌ ಬರೆಲಡ 


೩೬ ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ, 


ದುಂಬಂದ ಕಾಲೊಡ್‌ ಅಪ್ಪೇಂಡ* ಲೆತ್ತೆನೆ 
ನನದ ಕಾಲೊಡ್‌ ಮೂವಿೀಂಡ್‌ ಲೆಪ್ಪೊಡೆ 
ಯಾನ್‌ ಜಪ್ಪೂ ಬಿ” 


ಕೊನೆಗೆ ಅಣ್ಣ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತಂಗಿ (ಅಂದರೆ ಈಗ ಮದಂಮಗಳು) ಯಲ್ಲಿ- 


“ಒರೊ ಜಪ್ಪೋ. ಜಮನೇರಳೋ 

ಪಾಡಿ ದೊಂಡೊ ವಕಾಲೂಂಡೇ 

ಕಡಿ, ಇರೆ ಬಾಡೂಂಡೇ 

ಅಡಿ ಉನ್ಪು ಸೆಟ್ಟುಂಡೇ ` 

ಮುತ್ತಿ ಬಚ್ಚಿರೆ.ಉಲಂಂಗಂಂಡೇ 

ಕೂಡಿ ಸಭೆ ಬರಿಪ್ಪುಂಡೇ 

ಬತ್ತಿ ಬಿನ್ನೆರ್‌ ಬರಳಬೆರ್‌ 

ಒರೊ ಜಪ್ಪು ಜವಂನೇರಳೊ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
(ಒಮ್ಮೆ ಇಳಿಯೇ ಜಂಬಂನೇರಳೆಯೇ. : 
ಹಾಕಿದ ಚಪ್ಪರ ವರಾಲಂತ್ತಿದೆ 

ಕಡಿದ ಎಲೆ ಬಾಡುತ್ತಿದೆ 

ಅಟ್ಟ ಅನ್ನ ಕೆಡುತ್ತಿದೆ 

ಕಿತ್ತ ವೀಳ್ಮೆದೆಲೆ ಒಣಗುತ್ತಿದೆ 
- ಕೂಡಿದ ಸಭೆ ಚೆದರುಂತ್ತಿದೆ 

ಬಂದ ನೆಂಟರು ಹಸಿದಿದ್ದಾರೆ 

ಒಮ್ಮೆ ಇಳಿಯೇ ಜಂಬುನೇರಳೆಯೇ) ` 


ಆಗ ಮರದ ಮೇಲಿದ್ದ ತಂಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: 


ಪಾಡಿ ದೊಂಪೊ ಮಾಲಡ್‌ 

ಕಡ್ತಿ ಇರೆ ಬಾಡಡ್‌ 

ಅಡಿ ಉನ್ಪು ಸೆಟ್ಟಡ್‌ 

ಮುತ್ತಿ ಬಚ್ಚಿರೆ ಉಲಂಂಗಡ್‌ 

ಕೂಡಿ ಸಭೆ ಬಿರಿಯಂಡ್‌ 

ಬತ್ತಿ ಬಿನ್ನೆರ್‌ ಬರೆಲಡ್‌ 

ದಂಂಬಂದ ಕಾಲೊಡಂ ಅಣ್ಣಾಂದ" ಲೆತ್ತೆನೆ 
ನನದ ಕಾಲೊಡು ಕಂಡನೀಂದ್‌ ಲೆಪ್ಪೊಡ 
ಯಾನ್‌ ಜಪ್ಪೂಜಿ” 

(ಹಾಕಿದ ಚಪ್ಪರ ಮಾಲಲಿ 

ಕಡಿದ ಎಲೆ ಬಾಡಲಿ 

ಅಟ್ಟ ಅನ್ನ ಕೆಡಲಿ 


ತಂಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ೩೬೩ 


ಕಿತ್ತ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ಒಣಗಲಿ 

ಕೂಡಿದ ಸಭೆ ಚೆದರಲಿ 

ಬಂದ ನೆಂಟರಂ ಹಸಿಯಂಲಿ 

ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲಿ ಅಣ್ಣಾಯೆಂದದು ಕರಿದೆ 
ವಣಂದಿನ ಕಾಲದಲಿ ಗಂಡಾಯೆಂದಂ ಕರೆಯಂಬೇಕಲ್ಲ 
ನಾನು ಇಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ) 


ಆಗ ಅಣ್ಣನು ವಂರಕ್ಕೆ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ತಂಗಿ ಮರದ ಎಲೆ ಎಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಆತನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆ ಕೆಳಗಿನ ಮಡಂವಿಗೆ ಹಾರಿ, “ಬಾಲೆ” ವೂನಂ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ಆತನು ಕೆಳಗೆ ವಂಡಂವಿಗೆ 
ಹಾರಿ, “ವಂಗುಡು” ವೂನು ಆಗುತ್ತಾನೆ. “ವಂಗಂಡಂ” ವೂನು “ಬಾಲೆ” ಮೂನನ್ನು ನಂಂಗಂತ್ರ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ 
ಒಂದು ಗಾಳ ಹಾಕಿ ಆ ವಂಗುಡು ಮೂನನ್ನು ಹಿಡಿದಂ, ಮನೆಗೆ ಕೊಂಡಂಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಂಗಂಡುವನ್ನು 
ಕೊಯಂ್ಯವಾಗ, ಅದಶೊಳಗೆ “ಬಾಲೆ” 'ಮೂನು ಇರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಬಾಲೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ-ಇವನನ್ನು ಹಾಕಿದ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ಣ ಹಾಕಬೇಡ. ಇವನನ್ನು ಬೇಯಿಸಿದ ಪಾತೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಬೇಯಿಸಬೇಡ. 
ಹಾಗೆಯೇ “ಬಾಲೆ” ಮತ್ತು “ವಗುಡು” ವೂನುಗಳನಲ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈಗಲೂ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಧತಿ ಇದೆ. ಇದು ಯಾಕೆ ಎಂದಂ ಕೇಳಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.” 


ತುಳಂ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರಂವ ಒಂದು ಕಥೆ “ಒರೊ ಜಪ್ಪು ಜವಂನೇರಳೋ” 
(ಒವ್ಮೈೆ ಇಳಿಯೇ ಜಂಬುನೇರಳೆಯೇ) ಎಂಬ ಕಥೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಗದ್ಯ ಭಾಗ ಮೂಲ ತುಳು ಕಥೆಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ. ಪದ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ವಂತ್ತು ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಕೊಡ 
ಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಯಮುನಾ ಎಂಬ ಬಂಟ ಜಾತಿಯ ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ, 
(ಸಂಗ ಹ 1972. ಯಮಂನಾ ಪ್ರಾಯ 52, ವರ್ಷ-1979,. ಬಂಟ್ವಾಳ ತಾಲೂಕಿನ ಪುಣಚಾ 
ಗ್ರಾಮ) 


ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು A 2110. Creation of Particular 11905 ಮತ್ತು A 1710, 
Creation of animals through transformation ಎಂಬ ಆಶಯಗಳುಳ್ಳೆ ಐತಿಹ್ಯದ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರುತ್ತದೆ. ತಂಳುನಾಡಿನ ಎರಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೂನಂಗಳಾದ *ಮುಗಂಡು” ಮತ್ತು “ಬಾಲೆ” ವೂನಂಗಳ 
ಹುಟ್ಟನ್ನು ಕಂರಿತ ಐತಿಹ್ಯದಂತೆ ಈ ಕಥೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಎರಡು ಮೂನುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೇಯಿಸದೆ 
ಇರುವ ಜನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯವೊಂದರ ವಿವರಣೆಯ ಐತಿಹ್ಕವಾಗಿಯೂ ಈ ಕಥೆ ಇದೆ. ಅಣ್ಣ ತಂಗಿಯ 
ರಾಗಿ ಇದ್ದವರು ಈ ವೂನಂಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ ಕಾರಣ, ಅವುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟೆಗೆ ಬೇಯಿಂಸಬಾರದಂ 
ಎನ್ನುವ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲೆ ಇದೇ ಆಶಯವುಳ್ಳ ಜನಪದ ಕಥೆಯೊಂದು ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಣ್ಣನು ತಂಗಿ 
ಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಟ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ, ತಂಗಿ ಹೊಳೆಗೆ ಹಾರಿದಾಗ ಅಣ್ಣನೂ. ಹೊಳೆಗೆ 
ಹಾರುತ್ತಾನೆ, ಅವರು ಗಂಡಂ ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ಮೀನು ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದೆ ಅವರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು ಬರಂತ್ತವೆ. ಈ ಭಾಗ ತುಳುವಿನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 1 


೨೬೮ | ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿಯರ ಮದಂವೆಯ ನಿಷಿದ್ಧತೆ (18800) ಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂತಹ ಕಥೆ: 
ಯನ್ನು ಐತಿಹ್ಮದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿವಿರ೯ಸಿರಬಹಂದು. 


“ರಚನೆ'ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ತುಳು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಗದ್ಯದ ನಡಂವೆ ಪದ್ಮಗಳ ತಂಣುಕಂಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿ ಹಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಾಡಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವು ಇವೆ. ಈ ರಚನೆಯಂ ಸ್ಕಾಂಡಿನೇವಿ. 
ಯನ್‌, ಬ್ರಿಟನ್‌, ಅಮೆರಿಕಾ, ಆಫ್ರಿಕಾದ ಜನಪವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಸಿಗುವ "08೧16 Fable 
ನ್ನ ಹೋಲುತ್ತದೆ. Cante Fable: ‘‘This is a prose narrative which contains. 


elements of chant or song, sometimes only a line. (A narrative form in 
which a story is told partly in a song or two, sometimes much more)‘’1 


C. Nevelle (Romantic Tales) ರಮ್ಮ ಕಥೆಗಳು ವರ್ಗಗಳು 850-999 


ಸಂಕೀರ್ಣ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ "ರಮ್ಯ ಕಥೆಗಳು' ಇನ್ನೊಂದು ವಂಖ್ಯ ಭಾಗ. ತುಳು ಜನಪದ: 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳಷ್ಟು ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ರಮ್ಯುಕಥೆಗಳಂ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ: 
ಒಂದು. ಕಥೆಯಲ್ಲಿನ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಯ ಭಾಗ ಮತ್ತು ರಮ್ಯ ಕಥೆಯ ಭಾಗಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾರ 
ದಷ್ಟು ಒಂದುಗೂಡಿರಂತ್ತವೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ವಂಖ್ಯ ಆಶಯಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ರಮ್ಮಕಥೆಗಳ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾಂತ್ರಿಕತೆಯ ಆಶಯಗಳು 
ತೀರ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ, 


ರಮ್ಯ ಕಥೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಳವಿಭಾಗಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ವರ್ಗಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ (850-- 
999) ತೀರ ಕಡಿವೆಂ. ' ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹೆಚ್ಚು ನಿಖರವಾದ ರೂಪಗಳು ಕಾಣಿಸುವ ಬದಲು ವ್ಯತ್ಯ್ಕಾಸಗಳಂ- 
ಹೆಚ್ಚು ಇರುವ ಕಥಾರೂಪಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಗುಂಪಿನ ಒಳಗಡೆ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ತಂಳಂ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ವಣಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕಥೆಗಳನ್ನು ರಮ್ಯ ಕಥೆಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ವಂಕ್ಕಳು ದಿಕ್ಕುಗಾಣದ ದೇಶಕ್ಕೆ. 
ಒಗಟಂ ವಕಾತಂ. 

ದಾಸಯ್ಯನ ವಂಗಳಂ 

ಅನರ್ಥದ ಒಳತಿರುಳು 

ಅದೃಷ್ಟದ ಪಾಠ 

ಒಂದಂ ಮಂಕ್ಕಾಲಿನ ಕಥೆ 


, . ಅತ್ತೆ ಸೊಸೆ 


JANES 


ಕಾಲಾ ಪ ನಾನಾ 
1. ರಾಗಾ; (ಸಂ) "ಅಣ್ಣ ತಂಗಿ", “ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು” ಮೈಸೂರು 1970, ಪು, 65.66 
1, Kenneth and Marry clarke : ‘Introducing Folklore‘, p, 56 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ೩೬೯ 


ಈ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಮ ಮತ್ತೂ ವಿನೋದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳ ಛಾಯೆಂ ಇದ್ದರೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಇವು 
ರಮ್ಮಕಥೆಗಳ ಸ್ವರೂಪದವು. 


(1) ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಮಕ್ಕಳು ದಿಕ್ಕುಗುಣದ ದೇಶಕ್ಕೆ 


“ಬಡಗು ದೇಶದಲ್ಲಿ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನ್ನ ಕಳಕೊಂಡು ಅನಾಥ ಮಂಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿದ್ದರಂ. ಅವರಿಗೆ ಗತಿ 
“ಗೋತ್ರ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಊರ ಗಂರಿಕಾರನು ಅವರನ್ನು ತೆಂಕುದೇಶಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ ನಂ. 
ಹಂಡಂಗಿಗೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷ, ಹುಡಂಗನಿಗೆ ಏಳು ವರ್ಷ. ತೆಂಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಊರಿನ ಪರಿಚಯ 
“ಎಲ್ಲ. ಜನರ ಗುರುತಿಲ್ಲ. ಹಸಿವು, ಬಳಲಿಕೆ, ಬೆದರಿಕೆಗಳಿಂದ ಅವರು ಒಂದೆಡೆ ಅಳುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದರಂ, 


ಆ ಊರಿನ ದೋಗುಶೆಟ್ಟಿ ಎಂಬಾತನು ಪೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮುಗಿಸಿ ಆ ಹಾದಿಯಾಗಿ 
ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿದ. ಅಳುತ್ತಿರುವ ಅವರನ್ನು ಸಂತೈಸಿ, ಅವರ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ತಿಳಿದ. ತಿಳಿದು ಕನಿಕರಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಊರ ದೇವಸ್ಥಾನದವರೆಗೆ ಕರೆತಂದು ದೇವಸ್ಥಾನದ ಜಗಲಿ: 
ಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಂವಂತೆ ಹೇಳಿ ತಾನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದ. ಆ ರಾತ್ರಿ ಮಕ್ಕಳು ದೇವಸ್ಥಾನದ ಜಗಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಪವಾಸ ವಂಲಗಿದವು. 


ಮರುದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ದೇವರ ಪೂಜೆಗೆಂದು ಪೂಜಾರಿ ಬಂದಾಗ ಜಗಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಕಂಡ. ಉಪವಾಸದಿಂದ ಸೊರಗಿದ್ದ ವಂಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ವೃಥೆಯಕಾಯಿತಂ. ಅವರ ಕಥೆಯನ್ನೂ 
ಕೇಳಿ ಕರುಳು ಕರಗಿತು. ದೇವರ ನೈವೇದ್ಯವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಉಣ್ಣಲು ಕೊಟ್ಟ, ಮಕ್ಕಳು ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ 
ಉಳಿಯಂವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ ಮತ್ತ ದೇವರ ದನವನ್ನು ಮೇಯಿಸಂವ ಕೆಲಸ ಹೇಳಿದ. 


ಪೂಜಾರಿ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಮಕ್ಕಳು ದೇವರ ದನವನ್ನು ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡಂ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದರು. ದನವನ್ನು 
ಮೇಯಿಸಿದರಂ. ದನ ಮೇಯಂವುದನ್ನ್ನ ಕಂಡು ಮಕ್ಕಳಂ ಆಡಲಂ ತೊಡಗಿದರು. ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯಿಂತಂ. 
ಮಕ್ಕಳಂ ಆಟವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ದನವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂದು ನೋಡುವಾಗ ದನ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಮಂಕ್ಕಳಂ ಅಳಂತ್ತಾ ಅಳಂತ್ತಾ ದನವನ್ನು ಹಂಡುಕುತ್ತಾ ಗಂಡ್ಕಬೆಟ ಹ ಅಲೆದರು, ದನ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. 


ಪೂಜಾರಿ ಬೈಯುವನೋ ಬಡಿಯುವನೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರಂಗಲಂ: 
ಹೆದರಿಕೆಯಾಯಿತಂ. ಅಲೆದು ಅಲೆದಂ ಆಯಕಾಸವಾಗಿ, ಕಾಡಿನ ನಡುವೆ ದೊಡ್ಡ ಅರಳಿ ವಂರ ಒಂದರ ಅಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡರು. ಮಂಕ್ಕಳಿಗೆ ಅಲ್ಲೇ ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತಿತು, 


ಹೊತ್ತು ಮಾಲಿತು. ಸಂಜೆಯಕಾಗ ಹತ್ತಿತು. ಮಕ್ಕಳಂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ದನವೂ ಹಿಂದಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 
ಪೂಜಾರಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಯಿತು. ಆತ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಹಸುವನ್ನೂ ಹಂಡಂಕಂತ್ತಾ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದ. ಅರಸುತ್ತ 
ಅರಸುತ್ತ ಅಲೆಯಂತ್ತಿರುವಾಗ ದೊಡ್ಡ ಅರಳಿವಂರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಮಂಲಗಿದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡ. ಆದರೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ ಏಳು ಹೆಡೆಯ ಸರ್ಪವೊಂದು ತನ್ನ ಏಳೂ ಹೆಡೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಡಿದು ಆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನೆರಳಂ 
ಮಾಡಿತ್ತು. ಇವನನ್ನು ಕಂಡು ಹಾವು ಹೆಡೆಮಡಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಪೂಜಾರಿಗೆ 
ಮಕ್ಕಳ ಕುರಿತು ಭಕ್ತಿ ಹಂಟ್ಟಿತು. ಮಮತೆ ಬೆಳೆಯಿತಂ. 


41 


೩೭೦ ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಆತ ಆ ಇಬ್ಬರಂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದ್ದ. ತನ್ನನ್ನ ಕಂಡಂ ಹೆದರಿದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಂತೈಸಿದ. 
'ಅವರನ್ನು ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವಿನಂತೆ ಮೃದುವಾಗಿ ನೇವರಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಕರೆತಂದ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಾಕಿ 
ಸಲಹಿ ಬೆಳೆಸಿದ. 


ಹೀಗಿರುತ್ತಾ ಒಂದು ದಿನ ಹತ್ತಿರದ ಊರಿನ ಮಾನಿ ಮಂಗಮದರಸು ಬಾಲೇಂದಂವಂನಿಗೆ ಒಂದಂ 
ಕನಸು ಬಿತ್ತು, ಆತನ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸತ್ಪಾತ್ರರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ದೇವರೆ ಸೇವೆ ವಾಡದಿದ್ದರೆ ಆತನಿಗೆ 
ಸಾವು ಬರುವುದೆಂದು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿಂತಂ, ಬಾಲೇಂದುಮನು ಭಯಂದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ 
ಆತನ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇವಕರ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವಸ್ಥಾನದ ಹಾದಿಯನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಪೂಜಾರಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಎರಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡ. ಅವರ ಕಥೆಯನ್ನಿ ಕೇಳಿದ. ಇವರೇ ನಿಜವಾದ 
ಸತ್ಪಾತ್ರರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಬಂತು. ಆತ ಆಳಂಗಳೊಡನೆ ಹೊರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ದಾನವಿತ್ತೂ ತಾನಂ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದ. ಇ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ತಾವು ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಸಿಕೊಂಡಂ ಸಂಖವಾಗಿ. 
ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದರು. . ಪೂಜಾರಿಯೂ ಅವರನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. ಹೀಗಿರಂತ್ತಿರುವಾಗ 
ಹತ್ತಿರದ ಊರು ಅಡಿದೊಡಂಜದ ನಾಡಬಂಟನ್ನೇಸು ಬಂಟನಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಕನಸಂ ಬಿತ್ತು. 
'ಆತನ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹರಿವಾಣ ಬಂತು. ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭೂತ ಉದ್ಭವವಾಯಿತಂ, ಆ 
ಭೂತ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪೂಜಾರಿಯ ಬಳಿಯಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗು 


ವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟಿತೆಂ. 


ಮರುದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದ ನೇಸಂ ಬಂಟ ಊರ ಗುರಿಕಾರರನ್ನು ಕರೆತರಿಸಿದ. ನಡೆದ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ. ಪೂಜಾರಿಯ ಬಳಿ ಹೋಗಿ ತನಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಕೇಳಂವಂತೆ ಹೇಳಿದ. ಬಂಟನ ವಾರಾತಿಗೆ ಗಂರಿ 
ಕಾರರು ಒಪ್ಪಿದರು. ಪೂಜಾರಿಯ ಬಳಿ ಹೋದರು. ನೇಸು ಬಂಟನ ಕನಸಿನ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಹೆಣ್ಣು 
'ಕೇಳಿದರಂ. ಕನಸಿನ ವಿಚಾರ ದೈವದ ವಕಾತಂ. ಒಲ್ಲೆ ಎನ್ನಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಪೂಜಾರಿಗೆ. ಆತ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ. 
ಆದರೆ ತಾನು ಇಷ್ಟು ಕಾಲ ಸಾಕಿ ಸಲಹಿದ ಮಗಂವನಲ್ನ ಅಗಲಬೇಕಲ್ಲಾ ಎಂದು ದುಃಖವಾಯಿತು. 


ಗುರಿಕಾರರು ಸೇರಿ ಮದುವೆಗೆ ದಿನ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು, ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ದಿನ ಪೂಜಾರಿ ಹೆಣ್ಣು ವಂಗ 
ಳನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿದ. ಊರಿನವರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ. ವಾದ್ಯ ವಾಲಗದವರನ್ನು ಬರವರಾಡಿಸಿದ. ಸಕಲ ಸಂಭ್ರವಂ 
ದೊಡನೆ ದಿಬ್ಬಣ ಅಡಿದೊಡೆಂಜಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. ಬಹಳ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಮದುವೆಯಾಯಿಂತಂ. 


“ಹಂಡುಗಿ ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವಳು. ಮೈ ನೆರೆದಿಲ್ಲ. ಹಂಡಂಗಿಗೆ ಪ್ರಾಯತಂಂಬುವವರೆಗೆ ಆಕೆ ನನ್ನಲ್ಲೇ 
"ಇರಲಿ ಆ ಬಳಿಕ ನೀವು ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗಿ” ಎಂದ ಪೂಜಾರಿ. ನೇಸು ಬಂಟ ಒಪ್ಪಿದ. ವಂತೆ 
3 pe] 

ಹಂಡುಗಿ ಪೂಜಾರಿಯ ವಂನೆಯಲ್ಲೇ ಬೆಳೆಯ ತೊಡಗಿದಳೆ. ಅಕ್ಕ ತಮ್ಮರು ಜೊತೆಗೊಡಿ ಬಾಳಿದರು, 


ಕಾಲ ಕಳೆಯಿಂತು. ಹುಡಗಿ ಹೆಣ್ಣಾದಳು. ನೇಸು ಬಂಟನಿಗೆ ಒಲೆ ಕಳುಹಿಸಲುಯಿತಂ, ನೇಸಂ 
'ಬಂಟ ಮಡದಿ ಯನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಬರುವುದಾಗಿ ಆಳಂ ಕಳುಹಿಸಿದ. ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ದಿನ ನೇಸಂ 
ಖಂಟ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರಂ ಆಳಂಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಹಾಗೆಯೆ ಸಿಂಗರಿಸಿದ, ನೇಸು ಬಂಟನಂ ಯಾರು,  ಆಳಂಗಳು 


`ತಂಳ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ | ೩೭೧ 


ಯಾರು ಎಂದು ತಿಳಿಯದಂತಾಯಿಂತು. ಹೀಗೆ ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಎಡಬಲದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಂ ನೇಸಂ ಬಂಟ 
ಪೂಜಾರಿಯ ವಂನೆಗೆ ಬಂದ. ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದ ಗಂಡನಿಗೆ ಹುಡಂಗಿ ಹಾಲು ಕೊಡಬೇಕು. ಹಂಡಂಗಿ 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ಲೋಟದಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಹಿಡಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಚಾವಡಿಗೆ ಬಂದು ನೋಡುವಾಗ ಒಂದೇ ತರದ ವೇಷ 
ಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಸಾಲಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗಂಡ ಯಾರು ? ಯಾರಿಗೆ ಹಾಲು 
ಕೊಡುವುದು ? ಅವಳು ದೇವರನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದಳು. ಒಮ್ಮೆಲೇ ತನ್ನ ಗಂಡ ನೇಸು ಬಂಟನನ್ನು ಬಿಟಗ್ವಿ ಉಳಿ 
ದಿಬ್ಬರು ಅವಳಿಗೆ ಮೊಸಳೆಗಳಾಗಿ ಕಂಡರು. ನೇರವಾಗಿ ನೇಸು ಬಂಟನ ಬಳಿ ಬಂದು ಹಾಲು 
ಕೊಟ್ಟಳು. ನೇಸಂ ಬಂಟನಿಗೆ ಮಡದಿಯ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷವಾಯಿಂತಂ. 


ನೇಸಂ ಬಂಟ ವಂಡದಿಯನ್ನು ಕರೆದಂಕೊಂಡಂ ತನ್ನೂರಿಗೆ ಹೊರಟ, ಪೂಜಾರಿಯ ಮನೆಯಿಂದ. ಹೊರ 
ಡಂವಾಗ ಹಂಡುಗಿಗೆ ದಂಃಖ ಉಕ್ಕಿ ಬಂತಂ.  ಪೂಜಾರಿಯಂ ಕಾಲಂ ಹಿಡಿದು ಕಣ್ಣೀರ ಕರೆದಳು. ತಮ್ಮ 
ನನ್ನ್ನ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಗೋಳಿಟ್ಟಳು. ತವ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗವುದೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಂತೆ. 
'ಅನ್ನಿಸಿತಂ. . ಕೊನೆಗೂ ರೀತಿ ರಿವಾಜಿನಂತೆ ಅವಳು ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಂ ಹೋದಳು. 


ದಿನಗಳು ಉರುಳಿದವು. ಆದರೆ ಅವಳ ದಂಃಖ ಕಡಿವೆಂಯಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮನ ನೆನಪು ವರಾಸಲಿಲ್ಲ. 
ದಿನಾ ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದಂ ದಿನ ನೇಸು ಬಂಟ ಹೆಂಡತಿಯಂನ್ನಿ ಏಳಂ ವಕಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕಂಳಿರಿಸಿ ಪರವೂರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ. ಒಬ್ಬಂಟಿಯರಠಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಅವಳಿಗೆ ತಮ್ಮನ ನೆನಪಿನಿಂದ ಕಣ್ಣೀರು ಉಕ್ಕಿ 
ಬಂತು. ದಂಃಖ ತಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ತವ್ಮನನ್ನು ಅಗಲಿ ತಾನಿರಂವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಾಯಂವುದೇ ಮೇಲು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳಂ. | 


ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದವಳೇ ಏಳು ವಳಿಗೆಯ್ಯ ಮೇಲಿಂದ ವಕಾಯವಾಗಿ ಕಾಡಿನ ವಂಧ್ಯೆ ಇರುವ ಕೆರೆಯ 
ಬಳಿ ಬಂದಳಂ. ಕೆರೆಗೆ ಹಾರಿ ಪ್ರಾಣ ಕಳಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸಿದ್ದಳಾದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅವಳ ತಮ್ಮನೂ 
ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಳಂ, ಅವಳಿಗೆ ತಮ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷವಾಯಿತಂ. ಅವಳಂ 
ತಮ್ಮನನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ತಾನಂ ಬಂದಿರಂವ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಅಕ್ಕನನ್ನು ಅಗಲಿ ಬಾಳಲಾರದೆ ತಾನೂ 
ಸಾಯಲು ಬಂದಿರಂವುದಾಗಿ ತಮ್ಮನೂ ತಿಳಿಸಿದ.ಅಕ್ಕ ತಮ್ಮಂದಿರು ಪರಸ್ಪರ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡರು. ಒಮ್ಮೆಲೇ 
ಇಬ್ಬರೂ ಕೆರೆಗೆ ಹಾರಿದರು. ಕೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡಂ ಮೊಸಳೆಗಳು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಂಂಗಿದವು. ಹೀಗೆ 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ವಂಕ್ಕಳಂ ದಿಕ್ಕುಗಾಣದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರಂ. 


ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಬಂಟ್ವಾಳ ತಾಲೂಕಿನ ಗೋಳಿನೆಲ್ಲಿ ಊರಿನ ಚೆನ್ನಮ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ (ಪ್ರಾಯಂ 
65 ವರ್ಷ) ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಸುಮಾರು 15 ಆಶಯಗಳಂಳ್ಳ ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಥೆ. ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಕಾಂತ್ರಿಕ ಅಂಶಗಳು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ, ಇದನ್ನಿ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಸಿಲ್ಲ. ಆಶಯಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂಂದ ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳ ಕೆಲವು ಆಶಯಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. 
ಇಬ್ಬರೆಂ ಅನಾಥ ಮಕ್ಕಳ ದುರಂತ ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾವರಾನ್ಯ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ 
ಲಕ್ಷಣ ಅಷ್ಟೊಂದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಥೆಯ ರಚನೆಯೂ ಬಹಳ ಸಡಿಲವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅನಾಥ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸರ್ಪದ ರಕ್ಷಣೆ ಕನಸು ಬೀಳಂವುದಂ, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ವಂಕ್ಕಳಂ ಸಿಗುವುದು, 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು. ಗುರಂತಿಸಂವ ಪರೀಕ್ಷೆ (ಆಶಯ ಗ 161-0-1), ಅಕ್ಕತಮ್ಮ ಒಬ್ಬರ 
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ನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಗಲಲಾರದೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ವಕಾಡುವುದಂ-ಈ ಘಟನೆಗಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಆವರಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ದೋಗಂಸೆಟ್ಟಿ, ಮಂಗ ವಣದರಸಃ ಬಾಲೇಂದುವು, ಭೂತ, ನೇಸು ಬಂಟ ಈ ಪಾತ್ರ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಕಥೆಗೆ ತುಳುಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಾತಾವರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ದಂಃಖಕ್ಕೆ ವಂನಂ 
ಷ್ಯರು ಯಾರೂ ಕಾರಣವಾಗದಿರುವುದು ಉಳಿದ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಇದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಂತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ, ಇವುಗಳನ್ನೇ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ. 
ಮಾಡಬಹುದು. 


(2) ಒಗಟು ಮಾತು 


“ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯರು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಹೆಂಡತಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಿಂಡ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಮನೆಗೆ ಬರೆಂವ 
ವಿಚಾರ ಗಂಡನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ ಮಿಂಡನಿಗೆ ಎಲೆ ಹಾಕಿ ಬಡಿಸುತ್ತಿರಂವಾಗ, ಗಂಡನಂ 
ಅಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹೊಂಚು ಹಾಕಿ ಇವರನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಹೆಂಡತಿಯು ಗಂಡನನ್ನೂ 
ನೋಡಿಯೂ ನೋಡದಂತೆ ಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಏನು ಮಾಡುವುದು? ಈ ಕಡೆಯಿಂದ ಮಿಂಡ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ 
ಆ ಕಡೆಯಿಂದ ಗಂಡನು ಇರುವುದೂ ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಬಡಿಸುತ್ತಾ ಈ ಒಗಟು ಪದ್ಯ ಹೇಳಂ 
ತ್ತಾಳೆ: 


“ಸುತ್ತ್ಮತ್ತಾ ಇದೆ ನಿನಗಾಗಿ 

- ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನನಗಾಗಿ 
ಸಂತ್ತುತ್ತಾ ವೂನು ಬೀಳುತ್ತದೆ ಗಾಳಕ್ಕೆ 
ಮೇಲೆ ಕಂಳಿತವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾ ಯಿತಂ” 


ಆಗ ಮಿಂಡನಂ ಇದು ಯಾವ ಪದ್ಮವೆಂದಂ ಕೇಳಿದ. “ಅದು ನನಗೆ ತಂದೆ ಕಲಿಸಿದ್ದು, ವೂನಂ 
ಗಾಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಪದ್ಯ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಒಗಟು ಘಟನೆಯೊಂದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಘಟನಾರೂಪದ ಒಗಟಿಗೂ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಒಗಟಂ ಚಿಕ್ಕಪದ್ಯವೊಂದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದ, 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಜಾಣತನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಇದೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಣಂತ್ರಿಕ ಆವರಣವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಬರೇ ಜಾಣತನವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಗಂಡ-ಹೆಂಡತಿ-ವಿಂಂಡ-ಒಗಟಂವರಾತಂ : 
-ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಳವಟ್ಟ ಮನೋರಂಜಕ ಗುಣವುಳ್ಳ ಒಗಟಂ ಕಥನ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿನ ಮಾನು ಮತ್ತು ಗಾಳದ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ತುಳುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೊತೆಗೆ, ಒಗಟಿನ 
ಸಾಂಕೇತಿಕ ಗುಣದ ಸಮರ್ಥ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು. 
ದಾಸಯ್ಯನ ಮಗಳು 


“ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅರಸು ಇದ್ದನು... ಅರಮನೆಯ ಹತ್ತಿರವೇ ಒಬ್ಬ ದಾಸಯ್ಯನ ಮನೆಯೂ 
ಇದ್ದಿತು. ದಾಸಯ್ಯನ ಹೆಂಡತಿಗೂ ದಾಸಯ್ಯನಿಗೂ ಒಂದೇ ನಕ್ಷತ್ರ. ಯಾವಾಗ ನೋಡಿದರೂ ಜಗಳ್ಯ 
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ಜಗಳ ಮಾಡಿ ಅವನು ಪೆಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಅವಳು ಮಗಂವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಂ ತಾಯಿ ಮರೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಹೋಗಿ ಏಳೆಂಟು ದಿವಸ ಆಗುವಾಗ ದಾಸಯ್ಯನಿಗೆ ಮಗುವಿನ ನೆನಪು ಕಾಡುತ್ತದೆ. 
ವಂತ್ತೆ ಜಗಳವಾದ ಕೂಡಲೇ ಅವಳು ಮತ್ತೆ ತಾಯಿ ಮನೆಗೆ ಓಡಂತ್ತಾಳೆ, ಒಂದು ಬಾರಿ ದಾಸಯ್ಯನು ಹೆಂಡ 
ತಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆನ್ನು ಪುಡಿಯಾಗುವಂತೆ ಪೆಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟನು. ಅವಳು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಮಗುವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹೊರಟಾಗ, ದಾಸಯ್ಯನು “ಮಗುವನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ? ಮಗು ನನಗೆ ಬೇಕು” ಎಂದು ಎಳೆದಂ 
ಕೊಂಡನಂ, ಅವಳಿಗೆ ಮಗಂವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲು ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ. 


ಅವಳು ಇದನ್ನು ಅರಸನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ, ನ್ಯಾಯತೀವರ್ಕಾನ ವರಾಡಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅರಸನ 
ದಾಸಯ್ಯನನ್ನು ಆಳಂಕಳುಹಿಸಿ ತರಿಸಿದನು. . “ನಿಮ್ಮದೇನಂ ನ್ಯಾಯ ? ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ದೂರಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ” ಎಂದಂ ಅರಸು ಕೇಳಿದನು. “ನನಗೂ ಅವಳಿಗೂ ಸರಿಹೋಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳಂ ತಾಯಿಯ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳಂತೆ. ಮಗುವನ್ನು ನಾನಂ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅವಳು ಹೋಗುವುದಾದರೆ ಹೋಗಲಿ” 
ಎಂದನು ದಾಸಯ್ಯ. ಆಗ ದಾಸಯ್ಯನ ಹೆಂಡತಿಯಂ ಅರಸನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ತನಗೆ ಕೊಡಿಸಿ ಎಂದು ಅತ್ತು 
ಹೇಳಿದಳು, ಅದಕ್ಕೆ ಅರಸು “ವಂಗು ನಿನ್ನದಂ ಹೇಗೆ ಆಗಂವುದು ? ನೀನಂ ಬರಂವಾಗ ಮಗುವನ್ನು 
ತಂದಿದ್ದೀಯಾ ? ನಿನಗೆ ವಂಗುವನ್ನು ಕೊಡಿಸಲು ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದನಂ. ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತೀವರ್ಕಾನ 
"ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ಮಂಗುವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪರವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳು ಕೋಪದಿಂದಲೇ ತಾಯಿ ವನೆಗೆ 
ಹೋದಳಂ. 


ತಾಯಿ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಮಗಂ ಹಠಮಾಡಲು ಸುರಂಮಾಡಿತು. ಹಠ ಹಿಡಿದಾಗ ದಾಸಖಯ್ಯೂನಂ ಚಿಲ್ಲರೆ 
ಹಣ ಕೊಟ್ಟರೆ ಸುವಂ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ. ಹೀಗೆಯೇ ಹಠ ವಕಾಡಂತ್ತಾ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಚಿಲ್ಲರೆ ಹಣ 
ಕೊಟ್ಟಾಗ ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮಗಂ ಆ ಚಿಲ್ಲರೆ ಹಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಿಸಾಡಂತ್ತಿತ್ತ್ತ. ಒಂದಂ ವರ್ಷ 
ಕಳೆಯುವಾಗ, ದಾಸಯ್ಯನು ಅಟ್ಟವನ್ನು ಗಂಡಿಸಲಂ ಹೋದಾಗ, ಅಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಹಣವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದನಂ,. ಆಗ ಅವಳು “ನೀವು ಕೊಟ್ಟ ಹಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನಂ ಅದಕ್ಕೆ ಬಿಸಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಷಷ್ಮಿಯ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಒಂದಂ ಜೊತೆ ಬೆಳ್ಳಿ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕಂ ಅಪ್ಪಾ” ಎಂದಳು, 


ಮಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಒಂದು ಜೊತೆ ಬೆಳ್ಳಿ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತಂದಂ, ಒಂದಂ ದೊಡ್ಡ ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿದನು. ಮಗಳಿಗೆ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಆದಾಗ, ಅವಳು ಈ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಗುಡ್ಡಕ್ಕೆ ಮೇಯಂಲಂ 
ಬಿಟ್ಟಳಂ. ಅರಸನ ಹಸುಗಳೂ ಅದೇ ಗಂಡ್ಡಕ್ಕೆ ಮೇಯಲು ಬರಂತ್ತಿದ್ದಿವು, ಈ ಎತ್ತಿನಿಂದಾಗಿ ಆ ಹಸಂಗಳಿಗೆ 
ಗರ್ಭ ನಿಂತಿತು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೆಳ್ಳಿ ಬೆಳ್ಳಿ ಕರುಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು. ಈ ಕರುಗಳು ದೊಡ್ಡದಾದಾಗ ಅರಸನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಗಂಡ್ಡಕ್ಕೆ ಬಿಡಲು ಹೇಳಿದನು. ದಾಸಯ್ಯನ ಮಗಳು ಈ ಬೆಳ್ಳಿ ಕರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾಅಟ್ಟಿಕೊಂಡಂ 
ಬಂದು, ತನ್ನ ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದಳು. ಅದು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತಂ. ಅವನಂ ದಾಸಯ್ಯನ ಮಗಳನ್ನು 
ಕರೆಸಿ ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡಿದನು. 


“ಹೌದೇನೇ, ಅರಮನೆಯ ಕರುಗಳನ್ನು ಯಠಾಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದೆ ? ಹೇಳು” ಎಂದನಂ ಅರಸು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವಳು “ಆ ಕೆಶಂಗಳೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಎತ್ತಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವುಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಂದು ನನ್ನ 
ತಾಯಿ. “ಮಗುವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರಿ” ಎಂದಂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದಾಗ, ನೀವು “ನೀನಂ ಬರುವಾಗ ವಂಗಂವನ್ನ್ನ 
ತಂದಿದ್ದಿಯಾ” ಎಂದು ಕೇಳಲಿಲ್ಲವೇ? ಹಾಗೆಯೇ, ನಾನು ಹೋರಿಯನ್ನು ತರಂವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ದನ 
ಗಳು ಕರುಹಾಕಿದ್ದು ಅಲ್ಲ. ಈ ಕರಂಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಎತ್ತಿನದಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಃ 
ಹೇಳಿದಳು. 
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ಅರಸನಿಗೆ ಏನೂ ಮಾಡಲೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಇವಳನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ವಕಾಡಿ ಸೋಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚನೆ 
ಮಾಡಿ, ಒಂದು ದಿನ ದಾಸಯ್ಯನನ್ನು ಬರಹೇಳಿದ. ದಾಸಯ್ಯನಲ್ಲಿ "ಒಂದು ಕೊಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಚೀನಿಕಾಯಿ (ಸಿಹಿ ಕುಂಬಳಕಾಯಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಬೇಕು' ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ, ದಾಸಯ್ಯನಿಗೆ 
ತಲೆ ಬಿಸಿಯಾಖಿಂತಂ. ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಬಟ್ಟೆ ಮುಸಂಕು ಹಾಕಿ ವಂಲಗಿದನು. ಮಗಳಂ ಬಂದು ಊಟ pet 
ಕರೆಯುವಾಗ, ಅಳುತ್ತಾ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ. ಅವಳು “ಅಪ್ಪಾ, ನೀವು ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ ಹೆದರುತ್ತೀರಿ? 
ಈಗ ಊಟ ವಣಾಡಿರಿ. ಆಮೇಲೆ ಅರಸನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎರಡು ತಿಂಗಳ ವಾಯಿಂದೆಯನ್ನೂ ಎರಡು ಸಾವಿರ: 
ರೂಪಾಯಿಂಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


ದಾಸಯ್ಯನ ಹಾಗೆಯೇ ಕೇಳಿ ತಂದನಂ. ವಂಗಳಂ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಒಳಗೆ ಇಟ್ಟು, ಚೀನೀ 
ಕಾಯಿಯನ್ನು ಬೀಜಹಾಕಿ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಾಕಿದಳು. ಚೀನೀಕಾಯಿಯ ಮಿಡಿ ಆಗುವಾಗ, ಒಂದಂ- 
ಮಡಕೆಯ ಒಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಳಂ. ಮಿಡಿಯು ದೊಡ್ಡದಾಯಿತು, ವಂಡಕೆಯೊಳಗೆ ತುಂಬಿತಂ. ಚೀನೀಕಾಯಿ- 
ಯನದ್ಧ್ಣ ಮಡಕೆಯ ಸಹಿತ ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, “ಈ ಚೀನಿಕಾಯಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು, ವಂಡಕೆಯನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕಂತೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರಸನಿಗೆ ತಲೆಬಿಸಿ ಆಯಿತು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ: 
ಅವನು ಈ ವಂಣ್ಣಿನ ಮಡಕೆಯ ಬದಲು ಒಂದು ಚಿನ್ನದ ಕೊಡವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


ಹೇಗಾದರೂ ಇವಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬೇಕೆಂದು' ಅರಸನು ದಾಸಯ್ಯನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬರಹೇಳಿದನು. “ಅರ 
ಮನೆಯ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಟ್ಲದಿಂದ ಒಂದು ಬಾವಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕು” ಎಂದು. 
ಅಪ್ಪಣೆ ವಕಾಡಿದನಂ. -ದಾಸಯ್ಯನು ಮತ್ತೆ ತಲೆಬಿಸಿಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆಯ ಮುಸುಕು ಹಾಕಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನಂ. 
ಮಂಗಳಂ ತಂದೆಯನ್ನು ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಾಗ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅಳುತ್ತಾ ಹೇಳಿದ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಗಳು “ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲವೇ, ನೀವು ಈಗ ಊಟ ವಳಾಡಿರಿ. ಮತ್ತೆ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಒಂದು ತಿಂಗಳಿನ ವಾಯಿದೆಯನ್ನೂ ಸ 
ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಯನ್ನೂ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ” ಎಂದಳಂ. 


ದಾಸಯ್ಯನು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು, ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದು, ಕೊನೆಯ ದಿನದಂದು, ಮಟ ಮಂಟ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ಗಂಜಿ ಉಂಡು, ಬೆವರು ಇಳಿಸಿಕೊಂಡು "ವಿಟ್ಲದ ಬಾವಿಯು ನೆಲದ ಒಳಗೆಯೇ 
ಅರಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾ ಇದೆ. ಅರಮನೆಯ ಹೊಟ್ಟು ಬಾವಿಯನ್ನು ವಿಟ್ಲಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕಂತೆ” ಎಂದು ತಂದೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರಮನೆಗೆ ಜಾಗೊ ಹೇಳಲು ತಿಳಿಸಿದಳಂ. ಹಾಗೆಯೇ ದಾಸಯ್ಯನಂ ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ಗಂಜಿ ಉಂಡು, ಬೆವರು 
ಇಳಿದ ಓಡಿದನಂ. 


ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರಸನಿಗೆ ತಲೆ ಬಿಸಿಯಾಯಿತು. “ಅರಮನೆಯ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ `ಈಗ ನೀರು ಇದೆ. ವಿಟ್ಲದ- 
ಬಾಷಿಯಂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ” ಎಂದನು ಅರಸ. ದಾಸಯ್ಯನು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾಗ, 
ಅವಳು ಜೋರಾಗಿ ನಕ್ಕಳು” 


“ದಾಸಯ್ಯನ ವಂಗಳು” ಕಥೆಯ ತುಳುವಿನ ಮೂಲರೂಪದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಸುವಕಾರು 10 ಆಶಯಗಳುಳ್ಳೆ ಇದು ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ಣ ಜನಪದ ಕಥೆ. ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿ. 
ಯಿಂದ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 850-999 ವರ್ಗಗಳ ಗುಂಪಿನ ರಮ್ಯ ಕಥಾ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. “ಒಗಟು 

ಡಿಸುವ ಜಾಣರಂ” (Clever riddle solvers) ಎನ್ನುವಲ್ಲಿನ ಬಹಳೆ ಜನಪ್ರಿಯ ಗುಂಪಾದ “The: 
Clever peasent girl’ (ವರ್ಗ 875) ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಕಥೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
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ದಾಸಯ್ಯನ ಮಗಳು” ಕಥೆಯಲ್ಲಿನ ವುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳು ; 


1) ದಾಸಯ್ಯ ಮ ಮ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯ ಜಗಳ. ಅದರ ನ್ಮಾಯಂತೀವರ್ಕನ ವಕಾಡಿದ ಅರಸನಂ 
"ಅವರು EN ಪ್ಚಿಗೆ ನೀಡಿ, ಮಗುವನ್ನು ದಾಸಯ್ಯನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು. 


2) ದಾಸಯ್ಯನ ಮಗಳಂ ತನ್ನ ಎತ್ತುಗಳು ವುತು ಅರಸನ ದನಗಳಂ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧದ ವೃತ್ತಾಂ 
ಈದ ವರೂಲಕ ಅರಸನಂ ಹಿಂದೆ ವಕಾಡಿದ ನ್ಯಾಯ ತೀವರ್ಕಾನದ ಅಸಂಗತತೆಯನ್ನು 'ತೋರಿಸಿಕೊಡಂವುದಂ. 
ವಣಿಖಭಂಗ ವಕಾಡುವುದಂ. 


3) ಅರಸನು ದಾಸಯ್ಯನ ವಂಗಳ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯನಲ್ನ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು, ದಾಸಯ್ಯನಿಗೆ ಒಡ್ಡುವ ಎಲ್ಲ 
ಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನೂ ದಾಸಯ್ಮನ ಮ ತನ್ನ ಜಾಣತನದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿ ಅಥವಾ ಅದರ ಆಸಂಗತತೆಯನಸ 
"ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ರಾಜನ ವಬಗಭಂಗ ವಾಡಂವುದು. | 


|), ಮಂಡಕೆಯೊಳಗೆ ಚೀನೀಕಾಯಿ ತಂಂಬಿಸುವುದಂ. (ಆಶಯ : H 102311) 


11) ಬಾವಿಯಂನ್ನ್ನ ಒಂದಂ ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಸ್ಮಳಾಂತರಿಸುವುದಂ. 
(ಅಶಯ : : [1 1023.25) 


ಕಥಾರ್ವ 875ರ ‘The clever peasent girl’ ಎನ್ನುವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ರೈತನ ಮಗಳೊಬ್ಬಳು 
ರಾಜನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಜಾಣತನದಿಂದ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜನು ಒಡ್ಡಿದ ಅಸಾಧ್ಯ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಜಾಣತನದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಂತ್ತಾಳೆ. ಈ ಕಥೆಗೆ ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳಂ ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಇದರ 
ಜೊತೆಗೆ "The Son of the King and of the Smith’ (ವರ್ಗ 920) ವತ್ತ 'The King and 
‘the peasent’'s son’ (ವರ್ಗ 921) ಎಂಬ ಎರಡಂ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನ ವಕಾಡಲಾಗಿದೆ. 06 vries 
“ಎನ್ನುವವರು ವರ್ಗ 875 ಯಃರೋಪಿಯನ್‌ ಮೂಲದ್ದೆಂದೂ ಉಳಿದ ಎರಡಂ ಭಾರತ ಮೂಲದ್ದೆ ದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣು ಜಾಣಪಾತ್ರವಾಗಿ "ಬರುವ “ದಾಸಯ್ಯನ ವಂಗಳುಂ” ಕಥೆಯನ್ನೂ. ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಂ ಅಧ್ಯಯನ ವರಾಡಿದಾಗ, ವರ್ಗ 875ರ ಮೂಲ ಭಾರತವೇ ಎಂಬದನ್ನು. ಶೋಧಿಸಬಹಂದಂ. 


(4) ಅನರ್ಥದ ಒಳತಿರಂಳಂ 


“ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ತಂದೆ, ತಾಯಿ, ಮಗ, ಮಗಳಂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ದಿನ ತಂದೆ ಕೊಡೆ ರಿಪೇರಿ 
ಮಾಡಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮಗನು ಬದನೆಯ ಸಸಿಗಳಿಗೆ ವಂಳಬೇಲಿ ಕಟ್ಟಲು ಹೋಗಂತ್ತಾನೆ. 
ತಾಯಿಯು ಕಳ್ಳು )ಿ ಕುಡಿಯೆಲು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ವಂಗಳೊಬ್ಬಳೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯ ಅ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೆಣ್ಣು ನೋಡಲು ಒಂದು ಕಡೆಯವರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ತಂದೆ, ತಾಯಿ, ಅಣ್ಣ 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು "ತಂದೆಯಂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಂರೆವಕಾಡಲಂ 
ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ತಾಯಿಯು ಅಕ್ಕಿ ಕೊಟ್ಟು ಅನರ್ಥ ತರಲು ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅಣ್ಣನು ವಂಯಳ್ಳಿಗೆ ವಜಳಂ )) 


Stith Thompson : ‘The 7011816. p. 160. 


೩೭೬ ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಹಾಕಲು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ "ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ. ಏನು ಪಲ್ಕವೆಂದಂ ಕೇಳಿದಾಗ, “ಕಾಲ ಸಂದಿನ 
ಅಡ್ಕೆ (ಅಕ್ಕಿ ತಿಂಡಿ), ಕುಂಡೆಯಿಂದ ಬರುವ ಪಲ್ಕ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಹೆಣ್ಣಿನ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಅವಳಿಗೆ ಅಹಂಕಾರವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಬಂದವರು ಈ ಹೆಣ್ಣು ಬೇಡವೆಂದು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದರಂ. ಹೋಗಂ: 
ವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ತಂದೆ ಮತ್ತು ಅಣ್ಣ ಸಿಗುತ್ತಾರೆ. ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆಗ ಅವರು ಬಂದ. 
ವರಿಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ನಂಡಿಗಳ ಗೂಡಾರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ.” ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮರೆ ವರಾಡಲಂ, 
ಅಂದರೆ ಕೊಡೆ ರಿಪೇರಿ ವರಾಡಲೂ, ಮುಳ್ಳಿಗೆ ಮುಳ್ಳು ಹಾಕಲು, ಅಂದರೆ ಬದನೆ ಸಸಿಗೆ ಬೇಲಿ ಹಾಕಲು. ಅಕ್ಕಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಅನರ್ಥ ತರಲು, ಅಂದರೆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಮಾರಿ ಕಳ್ಳು ಕುಡಿಯಲು, ಕಾಲ ಸಂದಿನ ಅಡ್ಯವೆಂದರೆ, 
ಸೇವಂಗೆ ಮಣೆಯಿಂದ ಸೇವಂಗೆ ಅಡೆ, ಕುಂಡೆಯಿಂಂದ ಬರಂವುದರ ಪಲ್ಯವೆಂದರೆ, ಹೇಂಟೆಯ ಕಂಂಡೆಯಿಂದ 
ಬರುವ ಮೊಟ್ಟೆಯ ಪಲ್ಕ...ಹುಡುಗಿಯ ಜಾಣತನಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿದ ಆಗಂತಂಕರು ಆ ಹುಡುಗಿಯ ಮಂದಂವೆಗೆ. 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು.. | 


“ಅನರ್ಥದ ಒಳತಿರುಳು” ಎನ್ನುವುದಂ ತಂಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯೊಂದರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ. 
ರಮ್ಯ ಕಥೆಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಈ ಕಥೆ ಬಹಂಮಟ್ಟಿಗೆ “ದಾಸಯ್ಯನ ವಂಗಳಂ” ಕಥೆಯ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಅದರೆ ಕಥೆಯ ರೀತಿ ಅಲ್ಲಿಗಿಂತ ಇಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ. ಇಲ್ಲಿ ಜಾಣ ಹುಡಂಗಿಯೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಒಗಟಂ: 

ರೂಪದ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಮೊದಲು ತಪ್ಪ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ 
ಗಂಡನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ, 


ಇದು ರಮ್ಯ ಕಥೆಯ ಸ್ವರೂಪದ್ದಾದರೂ ಒಂದೇ ಆಶಯ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದು, ಸರಳ ಕಥೆಯ ವಕಾದರಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಪ್ರಧಾನ ಆಶಯ: ಓಟ 580, Enigmatic statements. Apparently 
senseless remarks interpreted figuratively prove wise. 


ಇಲ್ಲಿನ ಒಗಟಂಮಾತುಗಳು ತುಳು ಒಗಟಂಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ವಸ್ತು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹೋಲುತ್ತವೆ. “ಕಾಲು ಸಂದಿನಿಂದ ಬರುವ ಅಡ್ಕೆ (ಅಕ್ಕಿ ತಿಂಡಿ) ಸೇಮಗೆ ಅಡ್ಕೆ : ಕುಂಡೆಯಿಂಂದ ಬರುವ 
ಪಲ್ಮ-ಹೇಂಟೆಯಿಂದ ಸಿಗುವ ಮೊಟ್ಟೆ : ಇದು ತಂಳಂ ಒಗಟಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗಂತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಗಂಡಿನ ಕಡೆಯವರು ಒಗಟನ್ನು ಒಡ್ಡುವುದಿಲ್ಲ, ಹೆಣ್ಣು ಅವರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿ 
ಸಲು ಒಗಟನ್ನು ಒಡ್ಡುವುದೂ ಅಲ್ಲ. ಜಾಣ ಹೆಣ್ಣ ತನ್ನ ವರಾತುಗಳನ್ನ್ನ ಒಗಟುರೂಪದ 
ಮಾತಂಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಜಾಣತನವನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 


(5) ಅದೃಷ್ಟದ ಪಾಠ 


“ಒಂದಂ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರ... ಅಣ್ಣನು ದೇವರ ಸೇವೆ ವಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ. ತಮ್ಮನಂ ರಾಜನ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. “ರಾಜನಂ ಕೊಡಬೇಕು, ತಾನು ಉಣ್ಣಬೇಕು” ಎನ್ನುವುದಂ 
ತಮ್ಮನ ಮಾತಂ. “ದೇವರು ಕೊಡಬೇಕು, ತಾನು ಉಣ್ಣಬೇಕು” ಎನ್ನವುದು ಅಣ್ಣನ ಮಾತಂ. ಇವರ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ರಾಜನು ಒಂದು ಕುಂಬಳ ಕಾಯಿಯ ಒಳಗಡೆ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಇಟಂ, ತಮ್ಮನಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದು. “ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಕುಂಬಳಕಾಯಿ ತಮಗೆ ಬೇಡ”ವೆಂಬ ಹೆಂಡತಿಯ ವರಾತಿನಂತೆ ಅವನಂ 
ಅದನ್ನು ಮಾರಾಟ ಮಾಡುವುದಂ. ಅಣ್ಣನ ಮನೆಗೆ ನೆಂಟರು ಬಂದಾಗ, ಆತ ಪಲ್ಕಕ್ಕಾಗಿ, ಪೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿ. 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ೩೭೭ 


ಕುಂಬಳಕಾಯಿಯನ್ನು ತರುವುದಂ. . ಅದಂ ತಮ್ಮನು ಮಾರಿದ ಕುಂಬಳಕಾಯಿ. ಅದನ್ನು ಮನೆಗೆ ತಂದು 
ಕೊಯ್ಯುವಾಗ, ಅದರೊಳಗಿದ್ದ ನಾಣ್ಕಗಳಂ ಅವರಿಗೆ ಸಿಗಂವುದಂ. ಆ ಹಣ ನವಂಗೆ ದೇವರು ಕೊಟ ದ್ದ 
ಎಂದಂ ಅಣ್ಣ ಭಾವಿಸುವುದು” ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ಈ ಸಂಗತಿ ರಾಜನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಂ.” 


ಇದು ತುಳಂವಿನ ಮೂಲರೂಪದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ. ವಿನಯವು ಬಹುವಕಾನವನ್ನು 
ತರುತ್ತದೆ. (ಆಶಯ ಓ 200) ಮತ್ತು ಅದೃಷ್ಟ ಯಾರೂ ಊಹಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು, ದೇವರು 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮನಂಷ್ಯನು ಎಷ್ಟೇ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ ರೂ ಅದೃಷ್ಠ 
ಹೀನನಿಗೆ ಅದು ದಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ, ಅದೃಷ್ಟವಂತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ಜನಪದ ನಂಬಿಕೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಕಥೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. 


ಇದನ್ನು ಹೋಲುವ ಕಥೆಯೊಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗಂತ್ತದೆ,3 


“ಯಾರು ಹೆಚ್ಚು” ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಿನಯವಂತನು ಹೇಳಂವ ವರಾತ “ಶಿವಕೊಟ್ಟರೆ 
ಉಂಟಂ, ಶಿವ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ” ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ವಣತಂ “ದೊರೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಉಂಟು, ದೊರೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ. 
ಇಲ್ಲ” ಕುಂಬಳ ಕಾಯಿಯ ಹಣವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ತುಳು ಕಥೆಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. “ದೇವರಂ. 
ಹೆಚ್ಚೇ ಹೊರ್ತು ದೊರೆಯೇನೂ ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ” ಎಂದು ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆ ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವರ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆ ಮತ್ತು ಅದೃಷ್ಟದ ಕೈವಾಡವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾರಲಾಗಿದೆ. 


(6) ಒಂದು ಮುಕಾ ಲಿನ ಕತೆ 


“ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಒಂದಂ ಮುಕ್ಕಾಲಿನ (ಕಾಲಾಣೆ) ಬೆಲೆ ಎಷ್ಟು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. . ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದರ 
ವಂಂಕ್ಕಾಲಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಬೆಲೆ ಎಂದರ, ಆಗ ರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಂ “ಬಡವನ ಒಂದು ಮಂಕ್ಕಾಲಿಗೆ 
ಒಂದಂ ವಂಕ್ಕಾಲಿನದ್ದೇ ಬೆಲೆ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಒಂದಂ ವಂುಕ್ಕಾಲಿಗೆ ಬೆಲೆ ಕಟ ಲೇಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆ ಮುಕ್ಕಾಲಿನಿದ ಏನು ಆದೀತಂ ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ “ಎಂದನು. ಅಗ ರಾಜನಂ. 
“ಅದು ಹೇಗೆ? ತೋರಿಸಿ ಕೊಡು” ಎಂದನು. ಮಂತ್ರಿಯಂ ರಾಜನ ಕೈಯಿಂದ ಒಂದು ಮುಕ್ಕಾ 
ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಕಡಲೆ ವಕಾರುವನೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, “ರಾಜರು ಹೇಳಿದರಂ_ಒಂದಂ ಮಬುಕ್ಕಾಲಿನ. 
ಕಡಲೆ ಕೊಡಬೇಕಂತೆ' ಎಂದನು. ಆಗ ಕಡಲೆಯವನು ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು್‌ ರಾಜರಿಗೆ ಏಕಪ್ಪಾ 
ಒಂದು ವಂಕ್ಕಾಲಿನ ಕಡಲೆ : ಏನೋ ಕಡಲೆ ತಿನ್ನಲು ಆ ಸೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಇಗೋ. ರಾಜರ ಒಂದಂ. 
ವಂಕ್ಕಾಲಿಗೆ ಒಂದಂ ಗೋಣಿ ಕಡಲೆ, ಉಳಿದವರಿಗಾದರೆ ಒಂದು ಮುಕ್ಕಾಲಿಗೆ ಒಂದೇ ಪಾವು” ಎಂದು ಗೋಣಿ 
ಕಡಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಮಂತ್ರಿಯಂ ಆ ಕಡಲೆಯನ್ನು “ಇದಂ ರಾಜರೂ ನಿಮಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಕಡಲೆ” ಎಂದು 
ಊರಿನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚಿದನಂ. ರಾಜನ ಕಡಲೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಊರವರೆಲ್ಲಾ “ರಂಜನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಕಡಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ, ನಾವು ಅವರಿಗೆ ಏನುದರೂ ಕಾಣಿಕೆ ಕೊಡಬೇಕು” ಎಂದು 
ಒಂದೊಂದು ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಮಂತ್ರಿಯಂ ಆ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಾಜ 
ನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, “ಸ್ವಾಮೂ, ಈಗ ಗೊತ್ತಾಯಿತಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಒಂದು ಮುಕ್ಕಾಲಿನ ಬೆಲೆ ಎಷ್ಟು ಎಂಬಂದನ್ನ್ನು 
ಎಂದನಂ, ರಾಜನು ಮಂತ್ರಿಯ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಗೆ ಸಂತೋಷಗೊಂಡನಂ. 


1. ಧವಳಶ್ರೀ ; (ಸಂ) ಯಾರು ಹೆಚ್ಚು; ಜನಪದ ಕಥಾಮೃತ (ಸಂಪುಟ) 1) ಪದ್ಮಶ್ರೀ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ 1967 ಪುಟ 79-80 


೩೭೮ ಶುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಇದು ತುಳು ಜನಪದ ಕತೆಯೊಂದರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ, ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಳ 
ಕಥೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವುಖ್ಯವಾಗಿ ಜಾಣ ಮಂತ್ರಿ (4 1115.10-2) ಎಂಬ ಆಶಯವಿದೆ. 
ಅವನು ರಾಜನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉಳಿದವರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕೊಡಂತ್ತಾನೆ, ಅದರ ಸವಂರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಜಾಣತನದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಾಜನೊಬ್ಬನ "ವಜುಕ್ಕಾಲಂ ನಾಣ್ಯದ (ಒಂದಾಣೆಯ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಒಂದು ಭಾಗದ ನಾಣ್ಯ) ಬೆಲೆ. ಅದು ಮುಕ್ಕಾಲಿನಂತಹ ಕನಿಷ್ಟ ನಾಣ್ಯವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ. ರಾಜನದ್ದು ಎನ್ನುವ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉಳಿದವರ ಮುಕ್ಕಾಲಂಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಎನ್ನುವ ವಾಸ್ತವಿಕ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಜಾಣಮಂತ್ರಿಯೊಬ್ಬನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವರಿಗೆ ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆ, ಅರ್ಹತೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
ಎನ್ನುವ ತತ್ವ ಮತ್ತು ವಿಡಂಬನೆ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಮ ನೇರವಾಗಿ ಇಲ್ಲ, ಆದರೆ ವೃಂಗೃದ ಛಾಯೆ 
ಇದೆ. 'C॥ever riddle 501%619' ಎನ್ನುವ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನಲ್ನಿ ಇಡಬಹಂದಂ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಒಗಟಿನ ನೇರವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಇಲ್ಲ. ಜೀವನದ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಜಾಣತನದ ಕೆಲಸ 
ಇದೆ. 


(1) ಅತ್ತೆ-ಸೊಸೆ 


“ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ತೆ ಮತ್ತು ಸೊಸೆ ಇದ್ದರು, ಸೊಸೆಗೆ ಅತ್ತೆಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಆಗಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳನ್ನ 
ಗುಳಿ ತೆಗೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೂಳಲು ಸೊಸೆಯಂ ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಹೆಡ್ಡ ಗಂಡನಂ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಒಂದು ಗೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟೆ ಹೂಳಲು ಕೊಂಡಂ | ಹೋದನು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹಾರೆ ಪಿಕ್ಕಾಸುಗಳನ್ನಲ್ನ 
ಮರೆತದ್ದು ಗೊತ್ತಾಗಿ, ಅದನ್ನು ತರಲು ಮರೆಗೆ ಓಡಿದನು, ಆ ಗೋಣಿ ಕಟ್ಟನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ದನ 
ಮೇಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹುಡುಗರು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದರಂ, ಆದರೊಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಬಂದ 
ಮಂದಂಕಿಯು, ಮಕ್ಕಳ ಕೈಯಲ್ಲೇ ಆ ಗೋಣಿಗೆ ಕಲ್ಲಂವಂಳ್ಳು ತಂಂಬಿಸಿ, ತಾನಂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಹಾರೆ 
ಪಿಕ್ಕಾಸು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂ ಬಂದ ವಂಗ, ಆ ಗೋಣಿ ಕಟ್ಟನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹೂತು ಬಿಟ್ಟನು, ಈ ಕಡೆ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದ ಅತ್ತೆಯು" ತನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೇನನ್ನು ಹಿಡಿಯಂತ್ತಾ “ಹೋ ಸಿಕ್ಕಿದನೋ ಕಳ್ಳ? ಎಂದಳಂ. 
ಅದು ಆಲ್ಲೇ ಸಮೂಪದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳತನದ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಿದ್ದ ಕಳ್ಳರಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು, ತಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತೇ 
ಈಕೆ ಈ ಮಾತು ಆಡಿರಬಹಂದು ಎಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸಿ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿದರು, ಈ ಸಂಗತಿ 
ಗೊತ್ತಾದ ಅತ್ತೆಯು ಆ ಚಿನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಬಂದಳಂ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ನೋಡಿ ಸೊಸೆಗೆ ಬಹಳ 
ಆಸೆಯಾಯಿತು. ಆಗ ಆತ್ತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಹೊಂಡದಲ್ಲಿ ಹೂತ ಮೇಲೆ ತಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಚಿನ್ನವನ್ನು 
ತಂದದ್ದು ಎಂದಳು. ಕೂಡಲೇ ಸೊಸೆಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಚಿನ್ನ ತರಲು ಸಿದ್ಧಳಾದಳು. ಅವಳದೇ ಒತ್ತಾಯ 
ದಿಂದ ಅವಳ ಗಂಡ ಅವಳನ್ನು ಗೋಣಿಚೀಲದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ, ಹೊಂಡದಲ್ಲಿ ಹೂತು ಬಂದನು. ಕೆಲವು 
ದಿನಗಳಾದರೂ ಹೆಂಡತಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾರದಂದನ್ನು ನೋಡಿ. ಮಂಗನು ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ವಿಬಾರಿಸಿದನು, ಆಗ 
ತಾಯಿಯಂ ವಂಗನಲ್ಲಿ ನಿಜ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. "ನೀನು ಯಾರಲ್ಲಾದರೂ ಹೋಗಿ ಒಂದರ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೇಳು, ಒಂದು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕೇಳಂ, ಯಾವುದು ಸಿಗುತ್ತದೆ ನೋಡು" ಎಂದಳುು ಮಗನಿಗೆ 
ಹೆಂಡತಿಯಾಗಲಂ ಅನೇಕರು ಮುಂದೆ ಬಂದರು, ಆದರೆ ತಾಯಿಂ ಎಲ್ಲೂ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ, ಅವನಿಗೆ ಆಗ ತಾಯಿಯ 
ುಹತ್ತ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 


₹1 


“ಅತ್ತೆ-ಸೊಸೆ” ತುಳಂ ಮೂಲರೂಪದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ತಮ್ಯ ಕಥೆಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಇದರಲ್ಲಿ ಆತ್ತೆ ಸೊಸೆಯರ ನಡುವಿನ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವೈಷಮ್ಯ, ಅತ್ತೆಯ 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ | ಸ ೬ 


ಜಾಣತನ, ತಾಯಿಯ ವಂಹತ್ವ- ಈ ವಿಚಾರಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆಶಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎರಡಂ 
ಆಶಯಂಗಳಂ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನೂ ಸರಳ ಕಥೆಯ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿಸಬಹಂದಂ ; 


K 525 Escape by use of substituted object 

K 526 Captor's bag felled with animals or objects while captivics escape 

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂದಾಗ, ಇನ್ನೊಂದಂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಆದನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವುದು. 
ಆದರೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ಬದಲು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದು. ಈ ಕಥಾಸೂತ್ರ ಅತ್ತೆ ಸೊಸೆ” 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಕಥೆಯ ಮುಕ್ತಾಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಗ್ಗಿಸಿ, ಒಂದು ನೀತಿ ಪಾಠ್ಯವನ್ನು ಸಾರಲು. 
ಅನುಕೂಲವರಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಗಂಡಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯರು ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಸಿಗುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ ತಾಯಿಯು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಆಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ, ನೀತಿ ಕಥೆ (18019)ಯೊಂದರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಣಕ್ತಾಯಂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


111 ತಮಾಷೆ ಮತ್ತು ವಿನೋದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳಂ (ವರ್ಗಗಳು 1200-1299) 
(Jokes and Anecdotes) 


ತುಳಂ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಗಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕಥೆಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯ 
ತ್ತವೆ. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳ ಬಳಿಕ ಇವೇ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಕಥೆಗಳು, ಇಲ್ಲಿನ 20 ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
1200-1349ರ ಮುರ್ವರ ಕಥೆಗಳಂ-1; 1350-1439ರ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆಗಳು-2; 1525- 
1874ರ ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆಗಳಂ-15; 1875-1999ಸ ಸುಳ್ಳಿನ ಕಥೆಗಳು-1. 


ಹಾಸ್ಯವೇ ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳ ಮೂಲದ್ರವ್ಯ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಣಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳ ಉಗಮ ಮತ್ತಾ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಂ ಬಹಳ ಕಷ್ಟದ ವಿಚಾರ. 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂತಹ ಹಾಸ್ಯ ಕಥೆಗಳು ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಆಶಯವಿರಂವ ಸರಳ ಕಥೆಗಳಂ. 
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವುಗಳ ಸ್ಮರಣೆ ಮತ್ತ್ತು ಪ್ರಸರಣ ಬಹಳ ಬೇಗನೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ತುಳ್ಳ 
ಹಾಸ್ಕ ಕಥೆಗಳು 'ತಂಳಂ ಕೂಟ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಜನಪದ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ 
ಶಿಷ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನೂ ಕಾಣಬಹಂದು. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ತುಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರಂವ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಕಥೆಗಳು. 


`` ಇಂತಹ ಹಾಸ್ಯ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಜೋಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇಶಗಳ ಕಥಾರೂಪಗಳ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳ ಆಶಯಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 


1200-1349. ಮೂರ್ಪರ ಕಥೆಗಳು. (11೧15 || Stories) 


(1) ಆಸೆಯ ಅಂತ್ಯ: 


“ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ತೋಮ ಎನ್ನುವ ಒಬ್ಬ ರೈತ. ಅವನು ತನ್ನ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಹುರಂಳಿ ಗಿಡ ಹಾಕಿದನಂ. 
ಅದನ್ನು ಯಾವುದೋ ಒಂದುಪ್ರಾಣಿ ತಿಂದಂಕೊಂಡಂ ಹೋಗಂತ್ತಿತ್ತು. ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತ ಕಾದಂಕುಳಿತ ತೋವಂನು 


೨೮೦ ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಆ ಪ್ರಾಣಿ ತನ್ನ ಹೊಲಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಆದರ ಬಾಲವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಂ ಅವ 
ನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕೊಂಡುಹೋಗಂತ್ತದೆ. ಅದಂ ದೇವಲೋಕದ ಆನೆ. ಆನೆಯಂ ಇವನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಇವನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ತೋಮವಂನು ಆ 
ನಾಣ್ಯ ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನ್ನವ ವಸ್ತಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಮಡಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೇಯಿಸಿದರೂ, ಬೇಯಂದೆ 
ಇರು. ಡಂ ಕಂಡು ಹೊರಗೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ವರ್ಷವಕಾನ ಗೊತ್ತಾದ ಸೆರೆಮನೆಯ ಶಂಕ್ರನು ಆ ನಾಣ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿದ್ದು ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಮರುದಿನ ರಾತ್ರಿ ಆನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ತೋವಂನ ಸಂಗಡ ಹೋಗಿ ಚಿನ್ನ ದ 
ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಅಳಿಯಲು ತೋಮನು ಧನಿಗಳ ಮನೆಯಿಂದ "ಸೇರು' (ಅಳ 
ತೆಯ ಪಾತ್ರೆ) ತರುತ್ತಾನೆ. ಧನಿಗಳ "ಹೆಂಡತಿ ಸೇರಿನ ತಳಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿದ ಮಯಣಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಚಿನ್ನದ 
ನಾಣ್ಯದಿಂದಾಗಿ, ಶುಕ್ರನಿಗೆ ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸಂಗತಿ ಧನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಂತ್ತದೆ. ವಂರ:ದಿನ ಶೋವಂ, ಶುಕ್ರ 
ಮತ್ತು ಧನಿ ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಆನೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆನೆಯ ಬಾಲವನ್ನು ತೋಮ, ತೋವಂನ 
ಕಾಲನ್ನು ಶುಕ್ರ, ಶುಕ್ರನ ಕಾಲನ್ನೂ ಧನಿ ಹಿಡಿದಂಕೊಂಡು ನೇತಾಡಂತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ; 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನಿಯಂ ತೋಮನಲ್ಲಿ “ನಿನಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ಎಷ್ಟು ನಾಣ್ಯ 
ಸಿಕ್ಕಿತು?” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೂಡಲೇ ತೋವಂನು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಾಣ್ಯದ ಮೊತ್ತ 
ವನ್ನು ಕೈ ಸನ್ನೆಯಿಂದ ತೋರಿಸಲು, ಆನೆಯ ಬಾಲವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಡಿತ ತಪ್ಪಿದ ಮೂವರೂ ಆಕಾಶ 
ದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಆಸೆಯ ಅಂತ್ಯ ಈ ರೀತಿ ಆಗುತ್ತದೆ.” 


ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರಡು ಆಶಯಗಳಿರುವ ಸರಳ ಕಥೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಧಾನ ಆಶಯ ; J 2133 5.2. Numskull going 


to heaven holding on tail of divine elephant, looses his hold to make gesture. 
Hs and all holding on to him fall, 


“ಆಸೆಯ ಅಂತ್ಯ” ಕಥೆಯಂ ಕಥಾವರ್ಗ 1025ನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಈ ಕಥಾವರ್ಗದ ಪ್ರಕಾರ, 
ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಂ ಸರಪಳಿಯಂತೆ ನೇತಾಡುತ್ತಾರೆ. : ಮೇಲಿನ ತಂದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬ್ಹವನಂ ತನ್ನ ಕೈಯ ಮೇಲೆ ಉಗುಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಹಿಡಿತ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ, 
ಹಾಸ್ಕಕಥಾ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಕಥೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇವು ಜನಪದ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ 
ಬಂದಿವೆ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 


“ಆಸೆಯ ಅಂತ್ಯ” ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಡ್ಡ ನಾಗಿ ತೋಮ ಎನ್ನುವ ರೈತ, ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವ ಶುಕ್ರ 
ಈ ಹೆಸರುಗಳು ದ್‌ ಸಂಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ರವ್ಯ ಕೊಡುವ ಮತ್ತು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊ 
ಯ್ಯುವ ಪಾ ಣಿಯಾಗಿ “ಆನೆ”ಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


(ಆಸಯ : B45 ಸirgoing elephent) 
1350-1439. ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆಗಳು. (Stories about Married couples) 


ಗಂಸಹೆಂಡತಿಯರ ಜಗಳ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಸ್ಯ ಇದಂ ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳ ವಸ್ತು. ಇಲ್ಲಿ 


ತಂಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ ಸೆ ೩೮೧ 


'ಅತಾ ಹಸೆ ಜಾರತನ, ಸೊಕ್ಕು, ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳು ಹೆಂ ಕಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಯಲಿ ಲಿಯೇ ಹ ಬ. ಹಾಸ 
ಹೊರಹೆ ಏಾಮ್ಮುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ ಗಂಡ ವಂತ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಮಾನ ಗುಣ ಜಗಳಕ್ಕೆ ಕಂ ರಣ 
ಹಾಸ್ಕವನ್ನು ಜಿನ 


ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದ ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳಂ ;-ಇತ್ಶಿ 


]. ರೊಟ್ಟಿಯ ಜಗಳ. 
2). ಪ್ರವರಾಣ. 
3. ಸೊಕ್ಕು ಇಳಿಯಿತು. 


(1) ರೊಟ್ಟಿ ಜಗಳ 


ಒಂದಾನೊಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ ಇಬ್ಬರು ಇದ್ದರಂ. ಯಾರಿಗಾದರೂ ಮೋಸ ಮಾಡುವು 
ದೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಒಹಳ ಖಂಷಿ. ಒಂದಂ ದಿನ ಇವರಿಗೆ ರೊಟ್ಟಿ ತಿನ್ನಲು ಆಸೆ. ಆಯಿಂತಂ. ಆದರೆ. ರೊಟ್ಟಿ 
ಮಾಡಲು ಅಕ್ಕಿಯ ಹುಡಿ ಆಗಬೇಕಲ್ಲ? ಗಂಡನಿಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯ ಹೊಳೆಯಿಂತಂ. ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ 
ಒಂದು ಬೈರಾಸು (ಚಿಕ್ಕ ವಸ್ತ್ರ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡ, ಅದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂಡಿಕೊಂಡು, 
ಒಂದು ಗಗ ಹೊಗಿ, ಅಂಡಿಯವನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಒಂದಂ ಕಿಲೋ ಅಕ್ಕಿ ಹಂಡಿ ಹಾಕಿ ಎಂದ. ಅಂಗಡಿಯ 
ವನು ಒಂದು ಕಿಲೋ ಅಕ್ಕಿ ಹುಡಿಯನ್ನು ಆ ಬೈರಾಸಿಗೆ ಹಾಕಿದ. ಆಗ ಇವನು ಹಣ ನಂತರ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ. ಅಂಗಡಿಯವನಿಗೆ ಇವರ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ “ವಂತ್ತೆ ಹಣ ತಂದಾಗ ಅಕ್ಕಿ ಹುಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ಆ ಹುಡಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಡಬ್ಬಿಗೆ ಹಾಕು” ಎಂದು ಅಂಗಡಿಯವನು ಜೋರುವರಾಡಿದ. 
ಇವನು ಸಿಟ್ಟು ಬಂದವನಂತೆ ನಟಿಸಿ, “ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕು. ತಗೋ ನಿನ್ನ ಹಂಡಿ” ಎಂದಂ ಬೈರಾಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಅಕ್ಕಿ 
ಹುಡಿಯನ್ನು ಅಂಗಡಿಯವನ ಡಬ್ಬಿ ಗೆ ಹಾಕಿದ. ಬೈರಾಸಂ ಒದ್ದೆಯಾಗಿದ್ದ ದರಿಂದ ಅರ್ಧಪಾವಿನಷ್ಟು ಅಕ್ಕಿ 
ಹ:ಡಿ ಬೈರಾಸಿನಲ್ಲೇ ಉಳಿಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಬೈರಾಸನ್ನು ಒದ್ದೆ 
ಕಡು, ಹ ಇಗೆಯೇ ನಾಲ್ಕು ಅಂಗಡಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಒಂದಂ ಸೇರಿನಷ್ಟು ಅಕ್ಕಿ ಹಂಡಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದನಂ. 
ಅದರಿಂದ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ರೊಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ಐದು ರೊಟ್ಟಿಗಳು ಆದುವು, ಆಗ ಗಂಡ ಹೇಳಿದ 
“ನಾನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅಕ್ಕಿ ಹುಡಿ ತಂದವನು, ನನಗೆ ವರರು ರೊಟ್ಟಿ, ನಿನಗೆ ಎರಡು ರೊಟ್ಟಿ.” ಆಗ 
ಹೆಂಡತಿ ಹೇಳಿದಳು. “ನಾನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ರೊಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದವಳು, "ನಗೆ ಮೂರು ರೊಟ್ಟಿ; ನಿಮಗೆ 
ಎರಡು ರೊಟ್ಟಿ” ' ಹೀಗೆಯೇ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯರಿಗೆ ಸ ಲ್ಲ ಹೊತ್ತು ಜಗಳ ಅಯಿತು. ಆಗ ಹೆಂಡತಿ ಹೇಳಿ 
ದಳು-“ನಾವು ಈಗ ಜಗಳ ಮಾಡುವುದು ಬೇಡ. ಸ ಬ್ಲರಲ್ಲಿ ಯಾರಂ ಮೊದಲು ವಕಾತಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ 


ಆ ಬ 


| ಅವರಿಗೆ ಎರಡು ರೊಟ್ಟಿ, ಮತ್ತೆ ಮಾತಾಡಿದವರಿಗೆ ಮೂರಂ ರೊಟ್ಟಿ,” ಗಂಡನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದ. 


ಇಬ್ಬರೂ ರೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟು ಚಾಪ ಹಾಕಿ ಮಲಗಿದರು. ರಾತ್ರಿ ಆಯಿತು. ಗಂಡ 
ನಿಗೆ ವು ಜೋರಾಯಿತು. ಆದರೆ ಏನು ಮಾಡುವುದು ? ವರಾತಾಡಿದರೆ ಎರಡೇ ರೊಟ್ಟಿ ಸಿಗುವುದು; 


ಅವಳಿಗೆ ಮೂರು ರೊಟಿ, ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಮಾತಾಡಬಾರದು ಎಂದು ಮುಸಃಕಂ ಹಾಕಿ 
ಮಲಗಿದನಂ. ಹೆಂಡತಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಗ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಯಿತು. ಇವರೆ 


ಇಬ್ಬರೂ ಮಾತಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ವ;ಧ್ಯಾಹ್ನದವರೆಗೂ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯದಿರಂವುದನ್ನಿ ನೋಡಿ, ನೆರೆ 
ಬ 
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ಕರೆಯವರು ಬಂದು ಬಾಗಿಲು ಬಡಿದರು. ಸದ್ದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆದರಿಕೆಯಾಯಿತಂ.  ಒಬ್ಬನಂ ಮನೆಯ 
ವಾಡಿಗೆ ಹತ್ತಿ ನೋಡಿದನು. ನೋಡುವಾಗ ಇಬ್ಬರೂ ವಂಲಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ನಿದ್ದೆ ಏನಾದರೂ ಬಂದಿ 
ದೆಯೇ ಎಂದು ನೋಡಲು ನೀರು ಹೊಯ್ದು ನೋಡಿದನು : ದೊಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟಿ ನೋಡಿದನು. ಇವರು 
ಅಲ್ಲಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ತಿಳಿಸಿದನು-“ಇವರಂ ಸತ್ತಿದ್ದಾರೆ.” ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಆಯಿತು. “ನಿನ್ನೆ 
ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಷಾರಾಗಿದ್ದರು. ಇಂದು ಇವರಿಗೆ ಏನು ಆಯಿತು” ಎಂದು ಹೇಳಿ, “ಇನ್ನು ಏನು ಮಾಡು. 
ವುದಂ ? ಹೆಣಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಡಲು ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹೆಣಗಳನ್ನು ಸಂಡಂವ” 
ಎಂದು ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿದಾಗ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿದರು. ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೊಂಡವನ್ನು 
ತೆಗೆದು, ಚಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು. ಕೆಲವರು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ವೂಯಿಸಿದರು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮಾತಾಡಲು. 
ಬಾಯಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ. ಏನಂ ವಕಾಡುವುದು. ಮೊದಲು ವಕಾತಾಡಿದರೆ ಎರಡೇ ರೊಟ್ಟಿ ಸಿಗುವುದ 
ಲ್ಲವೇ ? ಇಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಸವಕಾಧಾನವಿರಲಿಲ್ಲ ಗಂಡಸಂ ಒವ್ಮೆ ವಕಾತಾಡಲು ಎಂದು ಬಾಯಿ 
ತೆರೆದ. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ, ಹೆಂಗುಸಿಗಿಂತಲೂ ಕೀಳು ಆಗಂತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿದ. ಹೆಂಡ 
ತಿಗೂ ತಾನಂ ಜೀವಂತವಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಸೆ ಉಂಟು, ಆದರೆ ಏನಂ ವಕಾಡುವುದು. ಎರಡು ರೊಟ್ಟಿ, 
ಮಾತ್ರ ಸಿಗುವುದು ! ಹೀಗೆಂದು ಇಬ್ಬರೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಭಾವಿಸಿದರು, 


ನೆರೆದವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಿದಿರು ತಂದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಕೈ ಕೈ ಕೊಟ್ಟು. ಹೆಣಗಳನ್ನು ಸ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ತಂದು 
ಹಾಕಿ, ಚಿತೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿದರು. ಹೆಣಗಳಿಗೆ ಮಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಚಿತೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಗಂಡನ ಕಾಲಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಂಕಿಯ ಬಿಸಿ ತಗುಲಿತು. ಅವನಿಗೆ ಸಹಿಸಲಂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು: 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಅಂದುಕೊಂಡ-“ಮೂರಂ ರೊಟ್ಟಿ ಸಿಗದಿದ್ದರೂ ಬೇಡ, ಎರಡು ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಸಾಕು. ಈಗ 
ಜೀವವೇ ಹೋಗುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ. ಏನಾದರೂ ಆಗಲ್ಲಿ,.ಹೀಗೆಂದಂ ಆತ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಬೊಬ್ಬೆ ಹಾಕಿದ-“ನಾನು 
ಜೀವಂತ ಇದ್ದೇನೆ” ಎಂದ. ಆಗ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಹೇಳಿದಳು-“ಹಾ; ನೀವು ಮೊದಲು ಮೂತಾಡಿದ್ದು. 
ನಿಮಗೆ ಎರಡು ರೊಟ್ಟಿ, ನನಗೆ ಮೂರು ರೊಟ್ಟಿ” ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಜನರಿಗೆ ಇವರ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಚಿತ್ರ. 
ವೆಂದು ಅನ್ನಿಸಿತು, ಒಬ್ಬ ವಂದುಕನು “ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ಚಿತೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಎಳೆದು ಹಾಕಿ” ಎಂದನು. 
ಕೆಲವರು ಸೇರಿ, ಚಿತೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಎಳೆದು ಹಾಕಿದರು, ಜನರಿಗೆ ವಂತ್ತೂ ಒಂದು ಹೆದರಿಕೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಸತ್ತವರ ಪ್ರೇತ ಏನಾದರೂ ಬಂದಿದೆಯೇ ಎಂದು. ವಂತ್ರೆ ಇವರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವಾಗ, “ರೊಟ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿ 
ಮೌನವ್ರತ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಯಿಂತಂ. ನೆರೆದವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿದ-“ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಮೂರು 
ರೊಟ್ಟಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಎರಡು ರೊಟ್ಟಿ ತಿನ್ನಬೇಡಿ. ಇಬ್ಬರೂ: ಸೆಮಾನವಾಗಿ ಎರಡೂವರೆ ರೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಂಡಂ ತಿನ್ನಿರಿ...ಆ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯರಿಗೆ ನಾಚಿಕೆ ಆಯಿತು, ಅವರಿಗೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ನಡೆದಾಡಲೂ 
ಶಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಣವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ, ಇವರನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ತಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ: 
ಬಿಟ್ಟರಂ. ಮತ್ತೆ ಆ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ ಆ ಒಣ ರೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಸಮಪಾಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಿಂದರು. 


“ರೊಟ್ಟಿಯ ಜಗಳ” ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲ ತಃಳುರೂಪದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಕನ್ನಡ ಅನಂವಾದವನ್ನು. 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎರಡೇ ಆಶಯಗಳಿರುವ ಈ ಸರಳ ಕಥೆ ಬಹಳ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದು , ಜಗತ್ತಿನ 
ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ವರ್ಗ 1351 The Silence Wager ಇದು. "ರೊಟ್ಟಿಯ ಜಗಳ' 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಕಥಾವರ್ಗ; ಒಬ್ಬ ಗಂಡಸು ವಂತ್ತು ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲ] 
ಮಾತಾಡುವುದು ಎಂಬ ಪಣ ತೊಡುತ್ತಾರೆ. ಬಹಳ ಸಮಯದ ವರೆಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಮಾತಾಡದೆ 
ಮೌನವಾಗಿರಂತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಗೆ ಹೆಂಡತಿಯು ಗಂಡನನ್ನು ಮತ್ಸರ ತಾಳುವಂತೆ ವರಾಡಿ, ಆ ವರೂಲಕ ತನ್ನನ್ನ 
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ಬೈಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಪಣದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೋಲುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಕಥಾವರ್ಗದ ಮೂಲವು 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಬೌದ್ಧ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಂ ಅನೇಕ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಹಾಸ್ಯ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ 
'ದೊರೆಯಂತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಜನಪದ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿಲ್ಲ.3 

ಈ ಕಥಾವರ್ಗದ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯಂ. 325111 Wager as to who shall speak first in 


1೧ the morning {last up-to get reward) They are carried to funeral pyre before 
they will give in: 


ಈ ಕಥಾವರ್ಗವನ್ನು ಹೋಲುವ ಕಥೆಗಳು ಕನ್ನಡದ ಎರಡು ಜನಪದ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ಯಂತ್ತವೆ.3 2. 


ನನಗೆರಡು ನಿನಗೊಂದಂ" ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ, ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯ ನಡಂವೆ ಹಂಚಂವ ತಿಂಡಿಯಾಗಿ 
*ಕಡಂಬಂ' ಬರುತ್ತದೆ. ಕಡುಬು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಬರುವ ಘಟನೆ ಹಾಸ್ಯಮಯಂವಾಗಿದ್ದು 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ : ಊರಿನ ಗೌಡರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಡಂಬು ತಿಂದ ತಿಮ ಟ್ರ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಅದನ್ನ ಮಾಡ 
3 ಜ ಿಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವೇಳೆಗೆ, ಅದರ ಹೆಸರು ಮತ ಧ್ಯ ಅವಳು ಗಂಡನ ಕೆನ್ನೆಗೆ ಹೊಡೆದು 
ಅದು ಊದಿಕೊಂಡು, ಅಜ್ಜಿಯೊಬ್ಬಳು “ಕೆನ್ನೆ ಕಡುಬಿನಂತೆ ಊದಿದೆ” ಎನ್ನುವಾಗ ಆತನಿಗೆ ಅದರ ಹೆಸರುನೆನ 
ಪಿಗೆ ಬರಂವುದು. ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಮೌನವಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ, ಊರವರು ಅವರಂ ಸತ್ತಿ 
ದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಹೊಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮಣ್ಣು ಎ ಠ್ಹವ ವೇಳೆಗೆ, ಮೊದಲು ಗಂಡ "ನಾನು ಸತ್ತಿಲ್ಲ' 
ಎಂದು ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ, 


“ದಾಸಯ್ಯನ ದೋಸೆ? ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯ ನಡುವೆ ಹಂಚುವ ತಿಂಡಿಯಕಾಗಿ 
“ದೋಸೆ' ಇದೆ. ದೋಸೆಗಾಗಿ ದಾಸಯ್ಯನಂ ತಿಕಕ್ಕೆ ಮೇಣ ವೆಂತ್ತಿಕೊಂಡು ಆಂಗಡಿಯ ಅಕಿ 
ಮೂಟೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಉಪಾಯದಿಂದ ಅಕ್ಕಿ ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ; ಹಾಗೆಯೇ ಪೇಟವನ್ನು ಬೆರಕೆ ಎಣ್ಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಡಗಿ ಉಪಾಯದಿಂದ ಎಣ್ಣೆ ಸಂಪಾದಿಸುವುದು. ಈ ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂಳುವಿನ ಕಥೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ 
ಸಾಮ್ಯವಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯೂ ತುಳು ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ. ದಾಸಯ್ಯ ಮಕ 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಸತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಊರವರು ಭಾವಿಸಿ, ಅವರನ್ನೂ ಸುಡಲು ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಇಡಂವಾಗ 
ನಿಜಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯ:ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮಾತಾಡುವುದು ಹೆಂಡತಿ. ತುಳಂ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾತಾ 
ಡುವುದು “ಗಂಡ” “ನನಗೆರಡು ನಿನಗೊಂದಂ” ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಮಾತಾಡಂವವನಂ ಗಂಡ, 


(2) ಪ್ರಮಾಣ 
“ಒಂದು ಉ ರಿನಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ ಇದ್ದ ರು. ಹೆಂಡತಿ ಹಾದರ ವಾಡುವ ಸುದ್ದಿ ಗಂಡನ ಕಿವಿಗೆ 
ಬಿದ್ದಿತು. ಗಂಡನು ಇದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡದಿ ದರೂ, ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಂ ಉಳಿಯಂವುದಂ 
ಬೇಡ ಎಂದು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಕಾತನಾಡಲು ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು, ಅವನಂ ಅತ್ತೆಯಲ್ಲಿ “ಅತ್ತೆಯೇ 
ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಊರಿನ ಜನರು ಅಪಚಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ನನಗೂ 


1 Stith Thompson: ‘The Folktale’ 0 185 
1 ಡಾ| ಚೀ, ಶಂ, ಪರಮಶಿವಯ್ಯ (ಸಂ); 'ನನಗೆರಡು ನಿನಗೊಂದು; "ಕನ್ನಡದ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು ಪು. 552.227 
2 ರಾಗೌ (ಸಂ); "ದಾಸಯ್ಯನ ದ್‌ , "ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು ಪು 183-184 
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ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ. ನಿವಂಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ. ಒಂದೋ ಅವಳು ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ, ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕುಲದೇವರ ಮುಂದೆ ಸತ್ಯದ ಪ್ರವರಾಣ ಮಾಡ 
ಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅತ್ತೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ, ಇಂತಹ ದಿವಸ ಪ್ರಮಾಣ ವಕಾಡುವುದೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯವಕಾಡಿದಳಂ. 


ಒಂದು ದಿನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಕೆ »» ಅವಳು «ಊರಿನವರ ಮಾತನ್ನ ನಂಬ 
ಬೇಡಿರಿ. ದೇವರ ಎದುರು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ನಂಬರಿ. ನಾನು ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಎಲ್ಲಿ ಬೇಕಾ 
ದರೂ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದಳಂ, | 


ಸರಿ, ಒಂದು ದಿನ ಕುಲದೇವರಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡಲು ಹೋಗುವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತಂ. 
ಹೋಗಲು ಹೊರಡುವಾಗ ಅವಳು ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ “ನೋಡಿ ಅವಕ್ಕಾ, ನನ್ನ ಸೊಂಟದ ನೂಲಂ ಕಡಿಯಿತು, 
ಕಟ್ಟಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ತಾಯಿಯು ಬೇರೆ ಏನೂ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡದೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿದಳು. 
ಅವರು ಹೊರಟು ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದಾಟಲು ಒಂದು ತೋಡು ಸಿಕ್ಕಿತು." 
ಗಂಡನಂ ತೋಡನ್ನು ದಾಟಿ ವಣಂದೆ ಹೋದರೂ, ಇವಳು ತೋಡಿನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, “ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ, ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಕೈ ಹಿಡಿದು ದಾಟಿಸಿರಿ” ಎಂದಂ ಕರೆದು ಹೇಳಿದಳು, ಗಂಡನು ಹಾಗೆಯೇ ಅವಳ ಕೈ ಹಿಡಿದು ದಾಟಿಸಿದನಂ. 


ಆವರು ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಊರಿನ ನಾಲ್ಕ ಮಂದಿ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡಬೇಕಂ. 
ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರವಾಯಿತು. ಇವಳು ಧೈರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ, ದೇವರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೇಳಿದಳು?” 
ತಾಯಿಯು ಸೊಂಟದ ನೂಲು ಕಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ, ಗಂಡನಂ ಕೈ ಹಿಡಿದ ಮೇಲೆ ನಾನು ವ್ಯಭಿಚಾರ ವಠಾಡಿಲ್ಲ . 
ಹೀಗೆಂದು ಮೂರು ಮೂರು ಬಾರಿ ಹೇಳಿದಳು. ಪ್ರವಕಾಣ ಆಯಿತು. ವರಾತಿನಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಾರಿ 
ಸುವ ಹೆಂಡತಿಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಸತ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರು. ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ ಒಟ್ಟಾದರು.” 


ಇದು ತಂಳು ಕಥೆಯ ಮೂಲ ಸ್ವರೂಪದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರಡೇ ಆಶಯಗಳಿರುವ ಇದಂ ಸರಳ ಕಥೆ. ಜಾರ ಹೆಂಡತಿಯು ಜಾಣತನದಿಂದ ತನ್ನ ವ್ಯಭಿಚಾರವನ್ನು ಗಂಡ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ, ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥದ ಪ್ರವರಾಣ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ವಂಚಿಸುವ ವಸ್ತುವಿದೆ. ಕಥಾವರ್ಗ 1418 
ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಧಾನ ಆಶಯ 11513. ಹೆಂಡತಿಯ ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥದ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾತು. (The wife's 
equivocal ೦ath.) “ಗಂಡನೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರ ಜೊತೆಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿವರಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಮಿಂಡನಂ ಕತ್ತೆ ಸವಾರನ ವೇಷ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಹೆಂಡತಿಯು ಆತನಿಂದ ಒಂದು ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಬಾಡಿಗೆಗೆ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಬೇಕೆಂದೇ ಆ ಕತ್ತೆಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು, ಆ ಕತ್ತೆ ಸವಾರನ ವೇಷದ 
ಮಿಂಡನು ತನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಮೇಲೆ ಅವಳು ತನ್ನ ಗಂಡನ 
ಎದುರು “ತನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಗಂಡ ಮತ್ತು ಆ ಕತ್ತೆ ಸವಾರ ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಮುಟ್ಟಿಲ್ಲ”ವೆಂದು ಬಹಿರಂಗ 
ವಾಗಿ ಅಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯು ಮೇಲಿನ ಕಥು ವರ್ಗವನ್ನು (1418) ಬಹಳವಾಗಿ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಮಿಂಡನು ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿಯು ತನಗೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ ನೂಲು ಕಟ್ಟಿದ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಗಂಡನು ವಿವಾಹದ ವೇಳೆ ಕೈ ಹಿಡಿದ ವಿಧಿವತ್ತಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನೆಪಗಳ 
ಮೂಲಕ ಮತ್ತೆ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡುವಾಗ ಅವಳು ಆ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಬಳಿಕ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡಿಲ್ಲ 
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ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಬೇರೆಯವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರಿಯೆಂಗಳಂ ಬಾಲ್ಕದವು ವಂತ್ತು ವಿವಾಹದ ಕಾಲದವು. ಆದರೆ 
ಅವಳ ಪಾಲಿಗೆ ಅವು ಪ್ರಮಾಣ ವಣಾಡಂವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿನವು, ಅಷ್ಟೇ "ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥದ ವರಾತಿನ 
ಮೂಲಕ ಮೋಸಮಾಡುವ ಆಶಯ' ( 2310) ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. | 


(3) ಸೊಕ್ಕು ಇಳಿಯಿತು 


ಹಬ್ಬ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ತಂಗಿಯರಂ ಇದ್ದರ. ಇಬ್ಬರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಡೆ ಹಂಡುಕಿ ಮದುವೆ. 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ. ಒಂದು ಬಾರಿ ಒಬ್ಬಳ ಗಂಡ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ರಸಬಾಳೆಯ ಹಣ್ಣನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ. 
ಬೇರೆ ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವಳು ತಂಗಿಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಹೇಳಿದಳು. “ತಂಗಿಯೇ, ನನ್ನ ಗಂಡ ಬಂಗಾರ 
ದಂತೆ ಇರುವ ರಸಬಾಳೆಯ ಹಣ್ಣನ್ನು ನನಗೆ ತಂದು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ, "ಅದನ್ನು ತಿಂದೆಯಣ ವಂಡದಿಯೇ, 
ತಿನ್ನಲಿಲ್ಲವೇ ವಂಡದಿಯೇ, ಸಿಹಿ ಇತ್ತೇ, ಕಹಿ ಇತ್ತೇ, ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಇಳಿಯಿಂತೇ ವಂಡದಿಯೇ, ಇಳಿಯಲಿಲ್ಲವೇ 
ವಂಡದಿಯೇ ಎಂದು ಒಂದಂ ವಕಾತನ್ನೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದರೆ, ಕೇಳದೇ ಇರು. 
ತ್ತಿದ್ದರೇ ?' ಆಗ ತಂಗಿಯು ಅಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಳು-"ನಿನ್ನ ಗಂಡ ಆ ರೀತಿ ಆದರೆ, ನನ್ನ ಗಂಡನೂ ಹಾಗೆಯೆ. 
ತೆಂಗಿನ ಕೊಂಬು ಅರಳಿದಂತಹ ನಾಲ್ಕ ಎಳೆಯ ಬಂಗಾರದ ಸರ ನನಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರು.  ಅದಂ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟ 
ಮಾಡಿಸಿದ ದೊಡ್ಡ ಆಭರಣ. ಆದರೂ, "ಆ ಚಿನ್ನದ ಸರವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೆಯಾ ಮಡದಿಯ ಅದಂ 
ನಿನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಂತ್ರದೆಯೇ ಮಡದಿಯೇ ಎಂದು ಒಂದಂ ವಕಾತನ್ನೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಲ್ಲ ಇರುವು 
ದಾದರೆ ನಾವು ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಬೇಡ. ನಮಗೆ ಏನಂ ಕೇಳುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆ ? ನಮ್ಮ 
ಅಣ್ಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ'. ಈ ರೀತಿ ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡು ಅಕ್ಕ ತಂಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಅಣ್ಣನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರಂ. 
ಬಂದು ದೊಡ್ಡವಳು ಹೇಳಿದಳಂ-“ನೋಡು ಅಣ್ಣ, ನನ್ನ ಗಂಡನು ರೆಸಬಾಳೆಯ ಹಣ್ಣನ್ನು ನನಗೆ ತಂದಂ. 
ಕೊಟ್ಟನಂ. ಆದರೆ ತಿಂದೆಯಾ ಮಡದಿಯೇ, ಸಿಹಿ ಉಂಟಾ ವಂಡದಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ. 
ಪ್ರೀತಿ ಇಲ್ಲದ ಗಂಡ ಬೇಡ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ.” ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯವಳಂ ಹೇಳಿದಳಂ--“ನೋಡು ಅಣ್ಣ, 
ನನ್ನ ಗಂಡನಂ ತೆಂಗಿನ ಕೊಂಬು ಅರಳಿದಂತಹ ನಾಲ್ಕು ಎಳೆಯ ಬಂಗಾರದ ಸರ ನನಗೆ ತಂದಂ ಕೊಟ್ಟರಂ. 
ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿದೆಯಾ ವಂಡದಿಯೇ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆಯೇ ವಂಡದಿಯೆಂ ಎಂದು ಒಂದು. 
ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದರೆ ಕೇಳದೆ ಇರಂತ್ತಿದ್ದರೇ? ಅಂತಹವರಂ ಬೇಡವೆಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದೆ.” | 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ಹೇಳಿದ ; “ಹೌದೋ ತಂಗಿಯರೇ, ಬನ್ನಿ. ಆಗಲಿ ಕುಳಿತಂಕೊಳ್ಳಿ, ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಬೇಕೋ ? ಕಂಡಿಯಿರಿ”. ಇಬ್ಬರೂ ಬೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿನ್ನದೆ ಬಾಯಾರಿಕೆ (ನೀರು) ಕುಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಂಯಂದ ಬಳಿಕ ಅಣ್ಣ ಹೇಳಿದ--“ತಂಗಿಯರೇ, ಮೇಲಿನ ಬಾಕಿವಕಾರುಗದ್ದೆಯ ಹುರುಳಿ ಗಿಡಗಳಂ. 
ಬೆಳೆದು, ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಸಿಡಿಯಂತ್ತಿವೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೋಗಿ ಗಿಡ ಕೀಳೋಣವೇ?” ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಹೋಗಿ ಹಂರಂಳಿ 
ಗಿಡ ಕೀಳಲು ಸಂರಂಮಾಡಿದರು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಒಂದು ಗಂಟೆಯಾದರೂ ಅಣ್ಣನಂ. ಹಿಂದೆ ತಿರುಗಿಯೂ 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ “ನಂಚ್ಚಕ್ಕಿಯನ್ನು ತಂದು ಗಂಜಿ ವಕಾಡಂ” 
ಎಂದಂ ಹೇಳಿಯೂ ಹೋಗಿರಂತ್ತಾನೆ. ರಣರಣ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರ ವಂಖವನ್ನು ಒಬ್ಬರು ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಗಿಡ ಕೀಳಂತ್ತಾರೆ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯಿಂದ ಅವರ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಏನೂ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲ ಪಾಪ, ಇವರು ಇಷ್ಟರವರೆಗೆ 
ಇಂತಹ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇಳಿದವರೇ ಅಲ್ಲ. ಹೇಗೂ, ಗಿಡ ಕಿತ್ತು ಮಂಗಿಯಿತಂ. ಆಮೇಲೆ ಅವರು ಮನೆಗೆ 
ಬಂದರು. ಅವರ ಗಂಟಲಿನ ಪಸೆ ಆರಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ನೀರು ಬೇಕೋ ಎಂದು ಅವರಲ್ಲಿ ಕೇಳದೆ, ಕೋಳಿಗೆ 
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ಹಾಕುವ ಅಕ್ಕಿಯ ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ಗಂಜಿಯನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಬಟ್ಟಲು ಅವರಿಗೆ ಬಡಿಸಿದಳು ಅವರ ಅತ್ತಿಗೆ. ಬಿಸಿ 
ಲಿನಿಂದ ಬಂದವರೆಂ ಈ ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ಗಂಜಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಣ್ಣುವುದು ? ರುಚಿ ನೋಡಿದಾಗ. ಎರಡು ತಂತ್ರ 
'ಬಾಯಿಂಗೆ ಹಾಕಿದಾಗಲೇ ಅವರಿಗೆ ವಾಂತಿ ಬರಂವಂತೆ ಆಯಿತು. ಆ ತಂಗಿಯರು ಒಬ್ಬಳ ಮಂಖವನ್ನು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಸುದ್ದಿ ಹೇಳದೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ನಾಯಿಂಯ ಮಡಕೆಗೆ ಹಾಕಿ 
ದರು. ಈ ಅಣ್ಣನ ಮನೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳೇ ವಾಸಿ ಎಂದಂಕೊಂಡಂ ಆಲೋಚನೆ ವಾಡಿ, ಸಣ್ಣ 
ಸ್ವರದಲ್ಲಿ “ಅಣ್ಣ, ನಾವು ಇನ್ನು ನಮ್ಮ್‌ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ” : ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ, ಅಣ್ಣ ಹೇಳಿದ- 
“ಹೋಗುತ್ತೀರಾ ತಂಗಿಯರೇ, ಆದೀತು. ನೀವು ಬಂದದ್ದರಲ್ಲಿ ಬಾಕಿವಕಾರು ಗದ್ದೆಯ ಹಂರುಳಿ ಗಿಡವನ್ನು 
ಕೀಳುವ ಕೆಲಸ ಒಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಯಿತಂ. ಹೋಗಂತ್ತೀರಾದರೆ ಹೋಗಿರಿ.” “ನಿಮ್ಮನ್ನ ಬರಲು ಯಕಾರಂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ?' “ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅಣ್ಣನಂ ನಕ್ಕು, “ಸೊಕ್ಕಿಕೊಂಡಂ ಬಂದವರು ಬಡಕಲಾಗಿ 
ಹೋದರು” ಎಂದಂ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ. | 


ಇದು ಮೂಲ ತುಳು ಕಥೆಯ ರೂಪದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ. ಇದಂ ದಂಪತಿಗಳನ್ನ್ನ 
ಕಂರಿತ ಕಥೆಯಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯರೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಗಂಡಂದಿರ ಸೂಚನೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವು ಹೆಚ್ಚು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಂಗಸರ ಸೊಕ್ಕು, ಮೂರ್ಹತನ 
ವನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸಂತ್ತದೆ ಈ ಸರಳ ಕಥೆ. 


ಕೆಲವು ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಗಂಡಂದಿರು ತಿನ್ನಲಂ, ಉಡಲು ತೊಡಲು ಎಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮಾತಾಡಿಸಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿಂದೆಯೇ, ಇಂತಹ 
ತೊಡುಗೆಯನ್ನು ತೊಟ್ಟಿಯೋ ಎನ್ನುವ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಔಪಚಾರಿಕ ವರಾತಂಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ವಕಾನ್ಯತೆ ಕೊಡುವ 
ಹೆಂಡಂದಿರು ಗಂಡನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಾಗ, ಅಣ್ಣ ಅವರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ ಕಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ದಿನ 
ಎಡೀ ದುಡಿದಾಗ, ಔಪಚಾರಿಕ ವಕಾತಂಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಂತ್ತಾನೆ. ಅನಂಭವ 
ವೊಂದಕ್ಕೆ ಹಾಸ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


1525-1874, ಗಂಡಸು ಅಥವಾ ಹುಡುಗನನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆಗಳು 


(Stories about a manor boy) 


ಗಂಡಸು ಅಥವಾ ಹಂಡುಗನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಘಟನೆಗಳಂಳ ಹಾಸ್ಯ ಕಥೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬರಂತ್ತವೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಹಾಸ್ಯ ಘಟನೆಗಳು ಹಂಡುಗ ಅಥವಾ ಗಂಡಸೊಬ್ಬನ ಹೆಡ್ಡತನ, ಮೂರ್ಪತನಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತವೆ. ಒಂದು ವಕಾತಿನ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವನ್ನಷ್ಟೇ ಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅವಾಂತರಗಳಾಗಿ ಹಾಸ್ಕ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ಜಾಣತನದಿಂದ ಸಾಹಸಿಯಂತೆ ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಕಥೆಗಳೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ ಹೆಸರುಗಳ ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಹಾಸ್ಯ ಘಟನೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ, 


ತುಳಂ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹಾಸ್ಯ ಕಥೆಗಳ ಹೆಚ್ಚಿನ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳೂ ಸಿಗುತ್ತವೆ, 
ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹಾಸ್ಯ ಕಥೆಗಳು ಹೆಡ್ಡರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದ ಮುಖ್ಯ ಹಾಸ್ಕ ಕಥೆಗಳಂ: 
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ಕೆಲಸದ ಹಂಡಂಗ 

ತಂದೆಯ ಸಾಲಕ್ಕೆ ತಿಮ್ಮನ ಕೋಲ 
ಜಾಣ ವಠಾತಂ 

ಸಕೋಟಂ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ 

ಹೆಡ್ಡ ಕುಂಬಾರ 

ಒಂದಂ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಏಳಂ 
ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊಮ್ಮಯ 

ಅಜ್ಜಿ ಮೊಮ್ಮಗ 

ಹೆಡ್ಡತಿಮ್ಮನ ಮಂತ್ರ ಶಕ್ತಿ 

| ಉಪಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಪಾಯ 
]1. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ವಂರ 

12. ದರ್ಜಿಯ ಟೊಪ್ಪಿ 

13. ಹೆಡ್ಡ ಕುವಕಾರ 

14. ಅಂಜಂಬಂರುಕ ನೆಂಟ 

15. ಹೆಡ್ಡ ದೂವಂ 


ಆಂ ಎ೦ಾಲಾತಾಲು ಬು ಣ್‌ 


1. ಕೆಲಸದ ಹುಡುಗ 


ಒಂದರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ಇಬ್ಬರು ಇದ್ದರೆ ಅಣ್ಣನು ಮನೆಯ ಯಂಜವಕಾನ. ತಮ್ಮನಂ 
ಹೆಡ್ಡ. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ವಕಾಡಿ ಅಕ್ಕಿ ತಂದರೆ ಮಾತ್ರ ವಂಡಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಬೆಂದೀತು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬರೇ ನೀರಂ. 
ಕುಡಿಯಬೇಕಾದೀತಂ. ತಮ್ಮನಿಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಎಂದೂ ಬೆನ್ನು ಬಾಗಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಭರ್ತಿ 
' ಒಂದು ಸೇರು ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನ ಬೇಕು. ಅಣ್ಣನಂ ಹತ್ತು ಬಾರಿ ಹೇಳಿದರೆ, ತಮ್ಮನಂ ಒಂದಂ ಬಾರಿ ಕೆಲಸ ವಕಾಡಂ. 
ತ್ತಾನೆ. ಅದೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಬಹಳ 
ದಿನಗಳಿಂದ ಇದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಣ್ಣ. ಒಂದಂ ದಿನ ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟ ಹೇಳಿದ-“ನಿನಗೆ ಅನ್ನ ಹಾಕಿ ಸಾಕಲು 
ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೋಗಿ ಕೆಲಸ ನೋಡಿ, ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೀನಂ ತಂಂಬಿಸಿಕೋ ; ದಾರಿ. 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿ ಬಂದಾಗ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾ. ಆ ಒಂದಂ ಅಪಕೀರ್ತಿ ಬೇಡ ಹೋಗಂ?”. ಹೀಗೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅಣ್ಣನಂ ತಮ್ಮಾನನ್ನ್ನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಅಟ್ಟಿದ. ತಮ್ಮನು ಅಣ್ಣ ಹೇಳಿದ ವಕಾತಿಗೆ ಎರೆಡು ಹೇಳದೆ. 
ವಂನೆಯಿಂದ ಹೊರಟ. 


ಹೋಗಿ,ಹೋಗಿ, ಸುವರಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಕೇಳಿದ. ಎಲ್ಲೂ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ ಎಂದರು. "ಇನ್ನು ಎಲ್ಲಪ್ಪಾ 
ನನಗೆ ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕೇತು' ಎಂದು ಬಹಳ ದಂಃಖವಾಯಿತು. ಅತ್ತನಂ. ಅಳಂತ್ತಾ ಬಂದನಂ. ಒಂದು ಮನೆಗೆ. 
ಬಂದಂ, ವಂನೆಯ ಒಡತಿಯಲ್ಲಿ “ಎಲ್ಲಾದರೂ ಕೆಲಸ ನೋಡು ಎಂದು ಅಣ್ಣನು ನನ್ನನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ . 
ಹಾಕಿದ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸಾಯಂವುದಾದರೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಕೆಲಸ ಇದೆಯೋ ?” 
ಎಂದಂ ಕೇಳಿದ, ಆ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಇದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ ಅನ್ನಿಸಿತಂ. “ಯಜವಕಾನ ಬಂದ ಮೇಲೆ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀನಂ ಅಳಬೇಡ. ಕೆಲಸ ಕೊಡುವ” ಎಂದು ಅವಳು ಹೇಳಿದಳು. ಯಜವರಾನ 
ಬಂದ ಮೇಲೆ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಸಿ, ಒತ್ತಾಯ ವಾಡಿ, ಆ ಹಂಡುಗನನ್ನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಳಂ. ಏನಂ ಕೆಲಸ 
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ಕೊಡುವುದು ಇವನಿಗೆ ? “ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸೊಪ್ಪು ಇದೆ. ಹಟ್ಟಿಗೆ ಆಡೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗದು” ಎಂದಂ 
ಹೇಳಿ, ಸೊಪ್ಪನ್ನು ಕಡಿದು. ತಂದುಹಾಕುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅಂದೇ ಸೊಪ್ಪು "ತರಲು ಸಂರು 
ವಾಡಿದನಂ. ಗುಡ್ಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ವಣಳ್ಳನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಸೊಪ್ಪನ್ನು ಕಡಿದು, ಹಟ್ಟಿಗೆ ತಂದು ಚೆಲ್ಲಿದನಂ. 
ಮನೆಯ ಒಡತಿಯಂ ಹಾಲಂ ಕರೆಯಲೆಂದು ಹಟ್ಟಿಗೆ ಹೋದಾಗ, ಅಲ್ಲಿ ಸೊಪ್ಪನ್ನು ಹರಡಿದ್ದ ನೋಡಿ ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷವಾಯಿತಂ. ಆದರೆ ಹಾಲು ಕರೆಯಲೆಂದು ಹಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಲನ್ನೂ ಇಡುವಾಗಲೇ ಎರಡಂ 
ಮುಳ್ಳು ತಾಗಿತು. “ಇದೇನು ಮುಳ್ಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಟ್ಟಿಗೆ ತಂದು ಹಾಕಿದ್ದು? ” ಎಂದು ಆ ಹುಡುಗನಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿದಾಗ, “ನೀವು ಸೊಪ್ಪು ತಂದು ಹಾಕಲು ಹೇಳಿದಿರಿ. ಮುಳ್ಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಂದೆ” ಎಂದು ಅವನಂ 
ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅವಳು “ಮಂಳ್ಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಡಿಯಬಾರದು. ತೋಟದ ಮರಗಳನ್ನೂ ಕಡಿಯಬಾರದಂ. 
ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಮತ್ತು ಎಳೆಯ ಸೊಪ್ಪ ನು ಹಂಡುಕಿ, ಕಡಿಯಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚೆಲ್ಲಿದ ಸೊಪ್ಪನ್ನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತೆಗೆಸಿದಳು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕೆಲಸವಾಯಿತು. 


ಮರುದಿನ ಆ ಕೆಲಸದ ಹುಡಂಗ ಏನಂ ಮಾಡಿದನೆಂದರೆ, ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಮತ್ತು ಎಳೆಯ ಸೊಪ್ಪನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ತಂದು, ತೆಳುವಾಗಿ ಚೆಲ್ಲಿದನು. ಇದು ಏನು ಮಾಡಿದ್ದು ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, “ನೀವು ಹೇಳಿದಿರಿ, ಹಾಗೆಯೇ 
ವಾಡಿದೆ” ಎಂದನಂ ಆ ಹುಡುಗ. ಇನ್ನು ಇವನನ್ನು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿಗಾಲವಿಲ್ಲ. ಎಂದು, ಇವನಿಗೆ 
ಉಳುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಂ. ಒಂದೆರಡು ದಿನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಲವನ್ನು ಉತ್ತನಂ. ಮೂರನೆಯ ದಿನ 
'ಯಜವಕಾನನು “ನೋಡು, ಆ ಕೊಕ್ಕರೆ ಕುಳಿತ ಹೊಲವನ್ನು ಉಳು” ಎಂದು ಒಂದಂ ಹೊಲವನ್ನಲ್ನಿ ತೋರಿಸಿ 
ಹೇಳಿದನು. ಕೆಲಸದವನು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಉಳಲು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನಂ. ಹೋಗಂವಾಗ ಆ 
ಹೊಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೊಕ್ಕರೆಯಂ ಹಾರಿ ಹೋಗಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಇವನಂ 
ಹೋದಾಗ, ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಆಚೆ ಹಾರಿ, ಕೊನೆಯ ಹೊಳೆಯ ಆಚೆ ಬದಿಗೆ ಹಾರಿತು. ಹೆಡ್ಡನಂ ಕೊಕ್ಕರೆಯ 
ಬೆನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಹೊಳೆಯ ಆಚೆ ಬದಿಗೂ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು, ಆಗ ಕೊಕ್ಕ 
ರೆಯಂ ಒಂದು ಹೊಲದ ಬದಿಯ ಮರದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತಂ. . ಇದೇ ಹೊಲವನ್ನು ಉಳಲು ಹೇಳಿದ್ದು 
ಎಂದಂ, ಅದರಲ್ಲಿ ನೀರು ಇದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದೂ ನೋಡದೆ, ನೀರಿನ ಪಸೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಹೊಲವನ್ನು 
ಉಳಲು ಸುಂರಂಮಾಡಿದನು. ಉಳಲು ಹೋದವನು ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದ ಎಂದು ಮನೆಯ ಯಜ 
'ಮಾನನಂ ಬಂದು ನೋಡುವಾಗ ಅವನು ಈ ಹೊಲವನ್ನು ಉಳುತ್ತಿದ್ದನು. “ನಿನಗೆ ತಲೆ ಸರಿಯಿಲ್ಲವೋ” 
ಎಂದಂ ಹುಡುಗನನ್ನು ಬೆ ಯಾಗ, ಅವನು “ನೀವು ಕೊಕ್ಕರೆ ಕುಳಿತ ಹೊಲವನ್ನು ಉಳಲು ಹೇಳಿದಿರಿ” 
ಎಂದನು. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ತಡೆಯಲಾಗದೆ, ಪೆಟ್ಟಿ ಹೊಡೆಯಲು ಬಂದಾಗ, ಹಂಡುಗ ಅಳಂತ್ತಾ 
ಕಾಲು ಹಿಡಿದನಂ. 


ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಅವನಿಗೆ ಬೇರೆ ಕೆಲಸ ಕೊಡುವ ಎಂದಂ, “ಇವತ್ತು ಮನೆಯ ವಂದಂಕಿಯಂ ಮೈಮೇಲೆ 
ನೊಣ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಓಡಿಸಂತ್ತಿರಂ. ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲಾ ನಾಳೆ ನೋಡಂವ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ. ಹೆಡ್ಡನಂ 
ಯಜಮಾನ ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಚಾಚೂ ಹೇಳದೆ ಮುದುಕಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನಂ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೋಲಂ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಕಂಳಿತನು. ವಂಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮುದುಕಿಗೆ ಇವನು ಬಂದದ ಗೊತ್ತೇ ಇಲ್ಲ. ಪಾಪ, ಅದು 
ಗೊರಕೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ವಣದಂಕಿಯ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕಜ್ಜಿಯೊಂದರ ಮೇಲೆ ನೊಣವೊಂದಂ ಬಂದಂ ಕುಳಿತ 
ಕೂಡಲೇ, ಕೋಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ವಂದುಕಿಗೆ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದದ್ದೇ ಗೊತ್ತು. ಮಲಗಿದ 
ಲಂದಲೇ ಬೊಬ್ಬೆ ಹೊಡೆಯಲಂ ಸುರುಮಾಡಿತ. ಯಜಮಾನ, ಒಡತಿ ಓಡಿ ಬಂದು ನೋಡುವಾಗ, ಇವನು 
ಕೋಲಂ ಒಡಿದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅವರಿಗೆ ನಗಲೂ ಅಲ್ಲ, ಅಳಲೂ ಅಲ್ಲದ ಸಿ ಬ ತಿಯಕಾಯಿತಂ. “ಏಳಂ, 
ನೀನು ಏನೂ ಮಾಡಬೇಡ, ದೇವರಂತೆ ಒಳಗೆ ಕುಳಿತುಕೋ” ಎಂದಂ ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪು ಮಾಡಿ ಯಜವಣಕಾನನಂ 
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“ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ, ಹಂಡಃಗನು ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಒಳಗೆ ಬಂದನಂ. ಒಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕೆಲಸ ತಂದು ಹಾಕಿದೆ 
'ಯೆಂದಂ ಹೇಳಂತ್ತಾ,  ಮಂದಂಕಿಯನ್ಣಿ ಸವಕಾಧಾನ ವಕಾಡಿ, ಒಳಗೆ ಬರಂವಾಗ, ಈ ಹಂಡಂಗನಂ ದೇವರ 
ಪಟದ ಎದುರು ಕೈಕಟ್ಟಿ, ಅಲ್ಲಾಡದೆ ಕಂಳಿತಂಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. “ನೀನಂ ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಕುಳಿತಂಕೊಂಡದ್ದು?” ಎಂದಂ 
ಯಜವರಾನ ಕೇಳಿದಾಗ, “ನೀವು ಹೇಳಿದ್ದ ಅಲ್ಲವೇ, ದೇವರಂತೆ ಕಂಳಿತಂಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಂ” ಎಂದಂ ಆಂಜಂತ್ತಾ 
ಅಂಜುತ್ತಾ ಹೇಳಿದ. “ಅಯ್ಯೋ ವಂಹಾರಾಯಣಾ, ನೀನಂ ಹೆಡ್ಡನೆಂದರೆ ಶತ ಹೆಡ್ಡ. ಏಳು ಹೋಗಂ. 
ನೀನೊಬ್ಬನಂ ಹೇಗೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಗಂಟಂಬಿದ್ದೆಯೋ ? ನಿನ್ನನಲ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇಟ್ಪಕೊಂಡರೆ ನನಗೆ ಉಳಿಗಾಲ 
ವಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನಿಂದ ನೀನು ನವಂಗೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬೇಡ. ನಿನ್ನ ದಾರಿ ನೀನು ನೋಡಿಕೋ.” ಹೀಗೆ ಯಂಜವಕಾನನಂ 
ಅವನನ್ನು ಬೈಯ್ದು ಹೊರಗೆ ಅಟ್ಟಿದ. | ; 


ಹೆಡ್ಡ ಹಂಡುಗನಂ ಅಳಂತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟನಂ. ಆಗ ವಂನೆಯೊಡತಿಯಂ “ಅಳುತ್ತಾ ಬಂದವನಂ, 
ಹೋಗುವಾಗಲೂ ಅಳುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಡ” ಎಂದಂ ತಿನ್ನಲು ಕೊಟ್ಟು, “ಬೇರೆ ಎಲ್ಲೂ ಹೋಗುವುದು ಬೇಡ; 
ನೇರವಾಗಿ ಅಣ್ಣನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಂ'' ಎಂದಳಂ. ಹೆಡ್ಡನಂ ಬಂದಲ್ಲಿಗೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋದನಂ; 


ಇಲ್ಲಿ ತುಳಂಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನಂವಾದ ವರಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಹಾಸ್ಯ 
ಕಥೆಯಂ ಹೆಡ್ಡನೊಬ್ಬನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಡ್ಡ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಂತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ವಂಖ್ಯ ಆಶಯ: 
J 2461. 1. Literal following of instructions about actions. (ಕೆಲಸಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಸೂಚನೆ 
ಗಳನ್ನು ಪದಶಃ ಅನಂಸರಿಸುವುದಂ). | 


ಇಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯ ಹಾಸ್ಯ ಘಟನೆಗಳು : 


]. ಹಟ್ಟಿಗೆ ಸೊಪ್ಪು ತಂದು ಹಾಕಂ ಎಂದಾಗ, ಮಂಳ್ಳು ಸಹಿತ ಸೊಪ್ಪು ತಂದಂ ಹಾಕುವುದು, 

2. ಬರೇ ಸೊಪ್ಪನ್ನು ಹಾಕು ಎಂದಾಗ, ಚಿಗಂರಂ ಸೊಪ್ಪನ್ನು ತಂದು ಹಾಕಂವುದಂ, 

3. ಕೊಕ್ಕರೆ ಇದ್ದ ಹೊಲವನ್ನು ಉಳು ಎಂದಾಗ, ಕೊಕ್ಕರೆ ಯಕಾವ ಯಾವ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಹೊಲಗಳನ್ನ್ನ ಉಳಂವುದಂ, ಕೊಕ್ಕರೆಯು ವಂರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ; ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಳಲು ಪ್ರಯಂತ್ನಿಸಂವುದು. 

(ಈ ಆಶಯ ಬೇರೆ ಹಾಸ್ಯ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. J 2465.12. 71009179 above the 
tree) 


4. ವಂದಂಕಿಯಂ ಮೈಮೇಲಿನ ನೊಣ ಓಡಿಸಲಂ ಹೇಳಿದಾಗ, ನೊಣ ಕುಳಿತ ಮಂದಂಕಿಗೊ ಹೊಡೆ 
ಯಖವುದು. 


5. ದೇವರಂತೆ ಸಂಮ್ಮಾನೆ ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದಾಗ, ದೇವರ ಪಟದ ಬಳಿ ಅದೇ ರೀತಿ ಕಂಳಿತಂ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. 


2; ತಂದೆಯ ಸಾಲಕ್ಕೆ ತಿಮ್ಮನ ಕೋಲ 


ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯರಿಗೆ ವೂೂವರು ವಂಕ್ಕಳಂ--ಸೋವಂ, ದೂಮ ಮತ್ತು ತಿಮ್ಮ. ತಂದೆ 
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ತೀರಿಹೋದಾಗ ಧನಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಲ ಮಾಡಿದ್ದ. ಅದನ್ನೂ ತೀರಿಸಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮು ಧನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದನಂ, ಧನಿಯ ಕಿರಿ ಕಿರಿ, ಬೈ ಯ್ಲಿ ಳನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಸೋವಂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದ. ದೂವಂನಂ 
ಾಗೆಯೇ ವಕಾಡಿದ, ಕೊನೆಗೆ ಬಂದ್ಧಿ ವೀತನಾಥ ಕೊನೆಯ ಮಗ ತಿಮ್ಮನು ಧನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋದ. 
ಧನಿಯು ತಿಮ್ಮನಲ್ಲಿ ಕೊಕ್ಕ ರೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ. ಒಂದು ಹೊಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿ “ಕೊಕ್ಕರೆ ಕುಳಿತ ಹೊಲವನ್ನು 
ಉಳಬೇಕಂ” ಎಂದ. ತಿಮ್ಮನು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಂ ಕೊಕ್ಕರೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆ ಸಸ ಹತ್ತಿರ ಹೋದಾಗ, 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕೊಕ್ಕರೆ ಹಾರಿ ಹೋಗಿ, ನಾಟಿ ವಕಾಡಿದ್ದ ಒಂದು ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿತಂ. ತಿಮ್ಮನಂ ಆ ಹೊಲವನ್ನು 
ಉತ್ತನಂ. ಅದು ಕಂಳಿತ ಗದ್ದೆಯ ಹಂಣಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತನಂ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಕೊಕ್ಕರೆಯಂಂ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಒಂದು ಹೊನ್ನೆ 
ವಂರದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿತಂ. ಆಗ ತಿಮ್ಮನು ಎತ್ತುಗಳ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಗ್ಗ ಹಾಕಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮರದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎಳೆಯಣತ್ತಾನೆ. ಎತ್ರ್ತೂಗಳ ಗಲಾಟೆ ಕೇಳಿ ಓಡಿ ಬಂದು ನೋಡಿದ ಧನಿಯಂ ತಿಮ್ಮನನ್ನು “ಏನು ವಕಾಡಂ 
ತ್ತಿರಂವಿ ?” ಎಂದಂ ಗದರಿಸಿದನು. ಆಗ ತಿಮ್ಮನ “ನೀವು ಕೊಕ್ಕರೆ ಕುಳಿತ ಜಾಗವನ್ನು ಉಳಲು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹೀರಿ. ಕೊಕ್ಕರೆ ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿತೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಜಾಗವನ್ನು ಉಳಂತ್ತೇನೆ” ಎಂದನಂ. ಧನಿಯಂಂ- 
ಅವನನ್ನು ಬೈದು ಅವನಿಗೆ ಬೇರೆ ಕೆಲಸ ಕೊಟ್ಟನು. ಅವನಂ ತಿಮ್ಮನಲ್ಲಿ "ಯಾರೂ ನೋಡದ, ಜಾನಂವಾರಂ 
ಗಳು ಬಾರದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಸೌತೆಕಾಯಿಯ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ವಕಾಡು' ಎಂದನಂ. ಧನಿ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದಂ 
ನೋಡುವಾಗ, ತನ್ನ ಅಡುಗೆ ವಂನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಾಲಂಗಳನ್ನೂ ಅಗೆದಂ ಹಾಕಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡಂ, ತಿಮ್ಮನನ್ನು 
ಗದರಿಸಿ ಕೇಳಿದನು. ತಿಮ್ಮನಂ ಧನಿಯಲ್ಲಿ “ಅಡಿಗೆ ವಂನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನವರು ಯಕಾರೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ಜಾನಂವಾರಂಗಳೂ ಬರಂವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೇ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಅಗೆದೆ” ಎಂದನಂ. ಅವನನ್ನು ಗದರಿಸಿದ 
ಧನಿ, ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ, ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೊರೆಟನಂ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಂವಾಗ ಒಂದಂ. 
ಬಾಳೆಹಣ್ಣಿನ ಗೊನೆಯನ್ನು ತಿಮ್ಮನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟನಂ. ತನ್ನ ಹಿಂದುಗಡೆ ಬರುತ್ತಿರುವ. 
ತಿಮ್ಮನಂ ಬಾಳೆ ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿಂದಾನು ಎಂದಂ ಎಚ್ಚರಿಸಂವುದಕಾ ಗಿ, “ತಿಮ್ಮಾ ನನಗೆ ಬೆನ್ನಿ ನಲ್ಲೂ ಕಣ್ಣು ಇದೆ. 
ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನಬೇಡ” ಎಂದನಂ. ತಿಮ್ಮನು ಒಂದೊಂದೇ ಹಣ್ಣನ್ನು ಧನಿಯ ಬೆನ್ನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ದಾರಿ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಹೋದನು. ಧನಿಯಂ ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಯ ಸಮೂಪ ಬಂದಾಗ, ಬಾಳೆಗೊನೆ ಅರ್ಧ: 
ಖಾಲಿಯಣಕಾಗಿತ್ತು. ಧನಿಯಂ ಗದರಿಸಿದಾಗ ತಿಮ್ಮನಂ “ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿಯೇ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿಂದದ್ದು. 
ನೀವು ನಿಮಗೆ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೀರಿ. ನಾನಂ ನಿಮ್ಮ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ತೋರಿಸಿದಾಗ 
ನೀವೇನೂ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಣ್ಣು ತಿಂದೆ” ಎಂದನಂ, ಧನಿಗೆ ಏನಂ ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದ. ಅಳಿಯನಿಗೆ ಏನು ಸತ್ಕಾರ ವಣಡಬೇಕೆಂದಂ ಧನಿಯ ಅತ್ತೆಯ 
ಧನಿಯ ಸೇವಕನಾದ ತಿಮ್ಮನ್ನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ತಿಮ್ಮನು “ನಮ್ಮ ಧನಿಗೆ ಅಡ್ಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೌಡಿನ ರೊಟ್ಟಿ 
ಮತ್ತ ವೆಂಣಸಿನ ಕಷಾಯ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟ. ನನಗೆ ಕೋಳಿ ರೊಟ್ಟಿ ಆದೀತಂ” ಎಂದನಂ. ಅದೇ 
ರೀತಿ ಅಡುಗೆ ವಕಾಡಿ ಅತ್ತೆ ಅಳಿಯನಿಗೆ ತೌಡಿನ ರೊಟ್ಟಿ, ಮೆಣಸಿನ ಕಷಾಯ ಕೊಟ್ಟಳು. ತಿಮ್ಮನ ಧನಿ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅದನ್ನು ತಿಂದನು. ತಿಮ್ಮನಂ ಕೋಳಿ ರೊಟ್ಟಿ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಸಯ 
ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತು ಧನಿಗೆ ಜಂಲಾಬಂ ಸುರುವಾಯಿಂತು, ಅವನಂ ತಿಮ್ಮನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಂಕಟವನ್ನು ಗಂಟ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಾಗ, ತಿವ್ಮಿನಂ ಧನಿಯನ್ನು ಜಬರ್‌ದಸ್ರಿ ವಾಡಿ, ಜುಲಾಬಂ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ಬಾಲ್ಡಿ 
ನೀರಂ ಕೊಟ್ಟನು. ಮಂರಂದಿನ ವಂಂಜಾನೆ ಧನಿ ಎದ್ದು ತನ್ನ ವಂನೆಗೆ ಓಡಿದನಂ. ಒಂದು ಬಾರಿ ಧನಿಯ ವಃಗಳಂ 
ಮೈ ನೆರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಧನಿಯು ಪೇಟೆಯ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನಂ. ತಿಮ್ಮನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿ ಬಂದು 
ಎಲ್ಲ ಜನರ ಎದೆಂರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ “ನಿನ್ನ ಮಗಳಂ ಹೆಂಗುಸಾಗಿದ್ದಾ ಛಿ” ಎಂದು ಬೊಬ್ಬೆ ಹಾಕಿ ಹೇಳಿದನು. 
ಧನಿಯಂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕರೆದು ಗದರಿಸಿ, ವಂನೆಯಂ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಜನರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ. 
ಹೇಳಬಾರದು, ಏಕಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದನು. ಇನ್ನೊಂದಂ ಬಾರಿ ಧನಿಯ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿತ್ತು 
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ಆಗಲೂ ಧನಿಯ ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದನು. ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನ ಹೇಳಲಂ- ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಿಮ್ಮನ 
ಬಂದಾಗ, ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜನರಿದ್ದರಂ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗಂವವರೆಗೆ ಬಹಳ ಹೊತ್ತೂ 
ಕಾದಂ, ಧನಿಯಂ ಒಬ್ಬನೇ ಉಳಿದಾಗ ತಿಮ್ಮನಂ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಮರೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದ ವಿಚಾರ' ತಿಳಿಸಿದನಂ. 
ಧನಿಯ ಓಡಿಕೊಂಡಂ ಬರುವಾಗ ಮನೆ ಬೂದಿಯಾಗಿತ್ರ್ತಿ. ಇಂತಹ ತಿಮ್ಮನನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಬಹಳ 
ಅಪಾಯವೆಂದಂ ಭಾವಿಸಿದ ಧನಿಯಂ ತಿಮ್ಮನಲ್ಲಿ “ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪ ಮಾಡಿದ ಸಾಲ ತೀರಿತಂ” ಎಂದಂ ಅವನನ್ನು 
ವಂನೆಗೆ ಕಳಂಹಿಸಿದನಂ. 


ಇದು ತುಳುವಿನ ಮೂಲರೂಪದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ. ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಘಟನೆಗಳಂ ಹಿಂದಿನ 
ಕಥೆಯಾದ "ಕೆಲಸದ ಹುಡಂಗ'ದಲ್ಲಿ ಬರಂವವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕಥೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಥೆಗೂ ಈ ಕಥೆಗೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ, ಅಲ್ಲಿ ಹೆಡ್ಡನೊಬ್ಬನಂ ತನ್ನ ಹೆಡ್ಡುತನದಿಂದಾಗಿ ಹೇಳಿದ ತಗೆ ಪದಶಃ ಅರ್ಥ ಕಲ್ಪಿಸಿ, 
ಅವಾಂತರಕ್ಕೆ ವುತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ 'ಹಾಸ್ಯ ಕ್ರೈ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಣನೊಬ್ಬನಂ ಹೆಡ್ಡ ನಂತೆ 
ನಟಿಸಿ, ಒಡೆಯನ ವರಾತಂಗಳಿಗೆ ಪದಶಃ ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಅವಾಂತರ ವಣಡಿ, ಹಾಸ್ಯದ ಮೂಲಕ ಒಡೆಯನಿಗೆ 
ಬಂದ್ಧಿ ಕಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಮಂಖ್ಯ ಆಶಯ; J 1500 Clever practical retorts. 


ಇಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳಂ: 


1: ಕೊಕ್ಕರೆ ಇರುವ ಹೊಲವನ್ನು ಉಳಂವುದಂ, ( "ಕೆಲಸದ ಹಂಡಂಗ' ಕಥೆಯ ಹಾಗೆಯೇ); 

2. ಯಾರೂ ನೋಡದಲ್ಲಿ ತರಕಾರಿಗೆ ಅಗೆಯ ಸಾಲು ತೆಗೆಯಲು ಹೇಳಿದಾಗ, ಅಡಂಗೆಮನೆಯೊಳಗೆ ತರಕಾರಿಗೆ 

ಅಗೆಯ ಸಾಲಂ ತೆಗೆಯಂವುದಂ. | 

3:  ಧನಿಯಂ ತನಗೆ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲೆ ಕಣ್ಣು ಇದೆ, ಬಾಳೆಹಣ್ಣು ತಿನ್ನಬೇಡ ಎಂದಾಗ, ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬರುತಿದ್ದ ತಿಮ್ಮನಂ 

ಧನಿಯಂ ಬೆನ್ನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, ಬಾಳೆಹಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನಿವುದಂ. ( ಆಶಯ J 1511.9. Master says that he 

has eyes in back of head: servant cheats him. Holds up food to master's 

back and then not having objection raised, eats it.) 

4. ಧನಿಯ ಅತ್ತೆವಂನೆಯಲ್ಲಿ ಧನಿಗೆ ಸರಳವಾದ, ಔಷಧದಂತಹ ಆಹಾರವನ್ನು ವಕಾಡಲಂ ಹೇಳುವುದಂ; 
ತಾನಂ ಒಳೆ ಯಂ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಂ. 

5. ಧನಿಯ ವಂಗಳು ಯುತಂವಮಂತಿಯಕಾದ ರಹಸ್ಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಎಲ್ಲರೆ ವಣಂದೆ ಗಟ್ಟಿಯಕಾಗಿ ಹೇಳಂವುದಂ. 

6. ಧನಿಯ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಧಾನವಾಗಿ ತಿಳಿಸಂವುದಂ. 


ಜಾಣನೊಬ್ಬನಂ ಸಾಲ ತೀರಿಸಂವ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಧನಿಗೆ ಬಂದ್ಧಿ ಕಲಿಸಂವ ಹಾಸ್ಕ ಕಥೆ. 
3. ಜಾಣ ಮಾತು 


ಒಬ್ಬ ತಂದೆಗೆ ಇಬ್ಬರಂ ಗಂಡಂ ಮಕ್ಕಳೆ. ಅವನಂ' ಸಾಯಂವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಂಕೃಳನ್ನಿ ಕರೆದು, “ಸಂರ್‌ 
ಎಂದಂ ಶಬ್ಧ ಮಾಡಿ ಉಣ್ಣ ಬೇಕು, ಗೊರಕೆ ಹೊಡೆದು ನಿದ್ರೆ ವರಾಡಬೇಕಂ, ಇದೇ ನಿಮಗೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ದಾರಿ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟ. ದೊಡ್ಡಮಗನಂ ತಂದೆ ಹೇಳಿದ ವರಾತಿಗೆ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ ಬಡಿಯ ಬಸ್‌ ಎಂದಂ 
ಶಬ್ದ ವಕಾಡಿ ಉಣ್ಣು ಬು ಪಾಯಸವನ್ನು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಯಸ ಸೇವಿಸಿದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ರೆ ಖಂಡಿತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ, ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ, ದಿನಾಲೂ ಪಾಯಸ ಮಾಡಿಸಿ, ಸುರ್‌ ಎಂದು ಉಣ್ಣೂತ್ತಾ, 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲ ಕಳೆಯಂಶ್ರಿದ್ದ, ತಂದೆಯ ವಾತಿಗೆ ಚಿಕ್ಕವಂಗನಂ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ ವಣಡಿದ- 
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“ಬೇಸಾಯದ ವ ಶ್ರಿಯಂ ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುರ್‌ ಎಂದಂ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿ ಉಣ್ಣುವುದೆಂದರೆ, ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೆಲಸ ವಕಾಡಿ, ಮನೆಗೆ ಬಂದು ತಿಳಿಯಂಳ್ಳ ಗಂಜಿಯನ್ನು ಸುರ್‌ ಎಂದಂ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿ ಉಣ್ಣು ವುದಂ. ಇದರಿಂದ 
ದೇಹಕ್ಕೂ ಹಿತವಾಗಂತ್ತದೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ರೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ...” 
ಹೀಗೆ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದ ಆ ಬುದ್ದಿವಂತ ತಮ್ಮನ? ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯಿಂದ ಸಂಜೆಯಂವರೆಗೆ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ದಂಡಿದಂ, ಮನೆಗೆ ಬಂದಂ, ತಿಳಿಯಂಂಳೆ ಸ ಗಂಜಿಯನ್ನು ಸಂರ್‌ ಎಂದು ಉಂಡು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ರೆ ವಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಇವನ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತು ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂತಂ;ಃ ಆದರೆ ಇವನ ಅಣ್ಣನು ದಿನಾಲೂ 
ಪಾಯಸ ವಾಡಿ ತಿಂದಂ, ದುಡಿಯದೆ ಕಾಲ ಕಳೆದ ಕಾರಣ, ಅವನಿಗೆ ಬಡತನ ಹೆಚ್ಚಾತ್ತಾ ಬಂತಂ. ಅವನ 
ಹೆಂಡತಿಯು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೈದಂನ ಮತ್ತೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಬಡತನವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ, 
ದಳು. ಅಣ್ಣನಂ ಬಂದು ತಮ್ಮನಲ್ಲಿ ಈ ಕುರಿತಂ ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ, ತಮ್ಮನಂ ತಂದೆಯ ವರಾತಿನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ತಾನು ದಂಡಿದು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಸಿದನು. ಅಣ್ಣನಿಗೆ ತಾನು ಜಾಣ 
ವಾತನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಅರ್ಥ ವಕಾಡಿಕೊಂಡೆನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ಅವನೂ ತಮ್ಮನಂತೆ ದುಡಿದಂ. 
ಜೀವನ ಸಾಗಿಸಿದನಂ. 


ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಮೂಲರೂಪದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಒಂದಂ ನೀತಿ ವಕಾತನ್ನು ಇಬ್ಬರಂ ಅರ್ಥವರಾಡಿಕೊಂಡ ಬಗೆಯನ್ನೂ, ಆ ಮೂಲಕದ ಹಾಸ್ಕವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. .ಒಬ್ಬನಂ ಆ ನೀತಿವಕಾತಿನ ಪದಶಃ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಕಾಡಿ ಹಾಳಾಗಂತ್ತಾನೆ, ಇಲ್ಲಿನ ವಂಂಖ್ಯ 
ಆಶಯಂಗಳಂ : 


J 154, ಸಾಯಂವ ವೇಳೆಗೆ ತಂದೆಯ ಜಾಣಮಾತು. 


H 588. Enigmatic counsels of a father. Taken literally brings trouble, 
but when properly interpreted are valuable. 


ನೀತಿಕಥೆ (18016) ಯೊಂದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, ಈ ತಂಳುಕಥೆಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸವಕಾಜದವರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯು ಭೋಜನದ ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆಯಾದ 
“ಸುರ್‌” ಎಂದು ಎಳೆದು ಆಹಾರ ಸೇವಿಸಂವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾಯಂಸವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸುರ್‌” 
ಎಂದು ಎಳೆ'ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


4. ಸಕೋಟು ಸಂಕ್ರಾಂತಿ 


ಒಂದಂ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂ ಇದ್ದನಂ. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೆಲಸ ಏನಂ ಎಂದರೆ, ಆ ಊರಿನ 
ರಾಜನ ಅರವಂನೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಂಗ ಪಠನ ಮಾಡಿ ಬರುವುದು. ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದ ಈ ಕೆಲಸದ 
ಸಂಬಳದಿಂದ ಅವನ ಜೀವನ ಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಬಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ಮಗ. ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಡ್ಡ. 
ಎದ್ಯಾವಂತನಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಪಂಚಾಂಗವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ತಿನ್ನಲೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. . ಹೀಗಿರುವಾಗ ಆ ಬಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸತ್ತೆ. ವಂಗನಂ ತಂದೆಯ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿದ. ಆದರೆ ಪರಂಪರಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದ 
ಪಂಚಾಂಗ ಪಠನವನ್ನು ಬಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಪುರೋಹಿತನಲ್ಲಿ “ಏನಂ ವಕಾಡುವುದಂ” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಪುರೋಹಿತನಂ ಏಳು ವಾರ. ಹದಿನೈದಂ ತಿಥಿ; ಇಸ್ಪತ್ತೇಳಂ ನಕ್ಷತ್ರ, ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು 
ಯೋಗ, ಹನ್ನೊಂದು ಕರಣ-ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುರುತು ಹಿಡಿಯುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು, 
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ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೋದನಂ. ಪುರೋಹಿತನು ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಂಗನು ಲೆಕ್ಕ 
ಮಾಡಂತ್ತಾ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಪಂಚಾಂಗ ಪಠನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು... ಯಾವಾಗ ನೋಡಿದರೂ ಇವನ: 
ಒಂದು ಕೋಣೆಯ ಬಾಗಿಲಂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 


ಒಂದು ದಿನ ಏಳಂವಾಗ ತಡವಾಯಿತಂ. ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅವಸರವಾಯಿಂತಂ. ಅವಸರ: 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ಕೋಣೆಗೆ ಬಾಗಿಲು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಮರೆತಂಬಿಟ್ಟನ, ಅವನು ಹೋದ ಮೇಲೆ, ಅವನ 
ತಾಯಿಂ ಈ ಕೋಣೆಯನ್ನು ಗಂಡಿಸದೆ ಬಹಳ ದಿನವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಗುಡಿಸಿ, ಆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಲಾ 
ತಂಂಬಿ ಹೊರಗೆ ಎಸೆದಳೆ. ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಮಗನು ನೋಡಂವಾಗ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. 
ವಂರಂದಿನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಏನಂ ಹೇಳುವುದು ? ವಾರ ಇಲ್ಲ, ತಿಥಿ ಇಲ್ಲ, ನಕ್ಷತ್ರ ಇಲ್ಲ ಯೋಗ, 
ಕರಣ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ, ಮರುದಿನ ಅರವಂನೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ರಾಜನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. “ಇವತ್ತು ಬಹಳ ವಿಶೇಷವಾದ ಪರ್ವದಿನ. ಇದಕ್ಕೆ "ಸಕೋಟಂ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ” ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಂದಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾವಾಣೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನ. ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ. 
ಅನ್ನ ಹಾಕಿದರೆ, ನೂರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಅನ್ನ ಹಾಕಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ, 
ದಾನ ವರಾಡಬೇಕಂ.” ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜನಂ ಊರಿಗೆಲ್ಲ ಡಂಗುರ ಸಾರುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ 
ಇವನನ್ನೇ ನೇವಿಂಸಿದರು. ಇವನಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪುರುಸೊತ್ತು ಇಲ್ಲ. “ಸಕೋಟಂ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
ವಂಹಂ ಕನಿಷ್ಟೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವುದು, ದಾನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಷ್ಟೆ. ಅಕ್ಕಿ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ದಕ್ಷಿಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮನೆಗೆ ಸಾಗುತ್ತಾ ಇತ್ತು, 


ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಕದ ಊರಿನ ರಾಜನಂ ತನ್ನ ಊರಿನ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಕರೆದು, "ದೇವರಂಗಳ 
ಏಳು ತಲೆವಕಾರಿನ ಹೆಸರಂ ಹೇಳಬೇಕಂ, ಒಂದಂ ವೇಳೆ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದವರು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗ. 
ಬೇಕು' ಎಂದಂ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಇಬ್ಬರು ಪುರೋಹಿತರು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ತಿಳಿಯದೆ 
ಈಚೆಯ ನಾಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲಿನ ದಾನಧರ್ಮ ನೋಡಿ, "ಸಕೋಟಂ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ'ಯ ಅರ್ಥ ಗೊತ್ತಾಗದೆ, 
ಈ ಊರಿನ ಪುರೋಹಿತ ವಂಹಾವಿದ್ವಾಂಸ ಆಗಿರಬೇಕಂ, ಅವನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸವಂಸ್ಕೆಗೆ ಉತ್ತರ ಸಿಗಬಹುದು. 
ಎಂದು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಮಿಂದಂ, ದಾನ ದಕ್ಷಿಣೆ ಎಲ್ಲಾ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ 
ಕುಳಿತಂ, ಇವನ ಜೊತೆಗೇ ಮಂನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಇವನೂ ಅವರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಅನ್ನ ಹಾಕಂತ್ತಾನೆ. ಆಗ: 
ಅವರು ತಾವು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. “ದೇವರ ಏಳು ತಲೆವರಾರಿನ ಹೆಸರು ಹೇಳದಿದ್ದರೆ 
ರಾಜನು ನವ್ಮುನ್ನಿ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ನೀನಂ ಬಂದಂ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದರೆ, ನಾವು 
ಊರಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುಂವಂತಾಗುತ್ತದೆ.” ಆಗ ಇವನಂ ಅವರನ್ನು ಜೋರು ವಠಕಾಡುತ್ತಾನೆ - “ನೀವು ಈ ರೀತಿ 
ಬಂದರೆ ನಮ್ಮ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆ ರಾಜನು ನಮ್ಮ ರಾಜನಿಗೆ ಪತ್ರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ರಾಜ ವಂಖರ್ಕಾದೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡಂ ಹೋಗಬೇಕಂ. ಹಾಗಾದರೆ ವಕಾತ್ರ ಉತ್ತರ ಕೊಡಂತ್ತೇನೆ, 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬರಲಾರೆ.” ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ವವನು ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬನು ಇದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಆ ರಾಜನಂ ಈ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು 
ಪತ್ರ ಬರೆದು, ಸತ್ತಿಗೆ, ದೀವಟಿಕೆ, ಪಲ್ಲಕಿ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಕಳಂಹಿಸಿ, ಗೌರವದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡಂಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಬೇಕಾದ ವಂಯರ್ಕಾದೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮರುದಿನ ಈತ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಸಾರಲಾಗಂತ್ತದೆ. 
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ಮುಡಿ ಮನಾ FRAN ಅ RNS RA ನನ ಘಶಾತಾತಾತೊ್ನನು. ಯೋ | 
RR RUNS ಇಬ ತಾಜಾ RNR ಅಮಾ NN ನ ಹೆಸರು ಕಾಳುತ್ತಾರೆ..|. ಅವತಿ | 
ಅವನ್ನ ನಾಯರ ತಾಜು ಉಸ್‌ ಸೊಸಿ ಹಡಿ ಅ ಜ್ರಾತ್ಮಾನು ತಾಳುತ್ತಾರೆ NR 
ಇನ್ನು ROT ಸರು SENT ತಾರಾ KA FON ಅನಾಮಿಯಂದರಾ ಇವ್ನ ಕನ್ನೆ 
ಇಂದು Sore ಹಮ ಹನನನ್ನು ನಳ ಹಬ್‌? ಆನ ನೀರುಕಿಳಿದ ಪುತ್‌ ಎನ್ನುತ ಉತ್ತಿ 
ಎನನ ಬರಯ ಈ ಸುಷ್ತ್ಟಹನ್ನು ಜುತ್ತುಮನನಿದ್ದು ಫು ಕೌಳಿದರಿ ನನು ಉತ್ತರ ಕಾಡುತ್ಬಿ ಬ?” | 
ಈ ಮಾನು ನ್‌ ಮುನು ಕಾಹ ಜಾ ಮುತ್ತಿಡು ಕ್ಕು ವನೂ ಸುವ ಬಾಡು ಇದಾ | 
ನಮ್ನ ಇರರು... RRR ನಭ ಇಬ್ನು. ಸರ್‌ ಜೇತಾವ ಜಾತ್ಮತವನ್ನು ಬಾಷಾ ತಣಿದ 
ಎಂದು SS SEN ERR ಹಜಜ ಮುಡಾತಿ ಬತ RENN ಮು 
ಮಾ ಮ್‌ ಸಮುದಾ ಎತ್ತಾ ಕಾಜ್ಬು ಕ್ಲ ಅವನು ತಾಕಿವಂತೆಯು ಪುಜಾರ ಪತುಡಿಮ 


ಈ ಮುತ್ತುತಾನು ಮನಸಿ ಬುದ್ದು “ನ್ನು ಒುದ್ದೊಬ್ಬತ್ತ ನನ್ನು ತತ್ಮಿತ ಬತುತ್ತಾಶಿ. ಇದ್ನಿಷ್ದಾ 
ಕಾಕಾ: ತುಜಾ ಇನ್ನಿಲ್ಲ ಮುದು ಅರಾಜಾನೆ ಮಾಡ್ತಿ ಸಹಾ ಸುತ್ರಾಂತಿಯುವು ಸಿಕ್ಕಿದ ಮತ್ತು ಆ 
ಎನ್ನುವು ಸತ್ನಿಇ ಇವಾ ಫಾಷ್ರ್ರ ಪ್ರಷೃ ಮನನ ಹೊಯ್‌ ತಿಯ ಇಬ್ಬು ತನ್ನು ಸುಖಿನಿಗೆ ಮಿತಿ ಕೊಟ್ಟು 
'`ದಿಸಾವನ್ನು. ಸನ್ನು ನಲ್ಲು ಸುಟ್ಟು ಹಾಡುವರು” ಮುದು ಮಾವ್ಟಿ ಹಾತಿವನು. ಇವನ್ನು ಕೇಳಿದ ತಾಣ 
ಜುನ್‌ ಮುನನ ಇನಿ ಅಜಿ ನ್ನು ಉನ್‌ ಸುತ್ತಶ ಕೊಟ್ಟು ವಿದ್ಮಾ ನಿಗೆ ಹೀತಾಹಾತಜ್ಲಾ | 
ಮುದು ನಾರು ಸಯ ಹಾನ್‌ ಮುಜಜುನ್ನು ಇನ್ಲಿಸಿನೊಬ್ಬು ಖಳ ಸೃಷ್ಟು *ಇತ್ತಾಮನ್ನೂ 
ಇಣ್ಣುನು ಅಯುಷ್ನ್ಯಸನು ಇನೋನ ಸುತ್ರಾಂತಿಯುವು ಬಾವ ಘವಧಾನ್ಯವಿಂದಲ. ಅಸ್ಮಿಜಬುದುತು ತುಮ 
ಮಾ ಜಾಮಾ ಸನ್ನುತ್ತಿಷಷ್ಟು 


ಇಬ ಎಎ ಜಧೆಯಿ ಮೂರರೂವದು ಬುರರ್ಜಾ ತನ್ನು ಅಮುವಾವವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಕೊಡಡಾಡಿ. ಈ 
ಹಾನ್ಮ ತರಯುತ್ತು ಇಮುವ ಮುತ್ತು SEC: ೩ TSE ಘಾನಾ stor ಜನಯು ಹ್ಯೋತಿಷ್ಸು 
ಘಾ ಸುಜ ಮುದದ ಇದೆಯಾ ವ್ರಾಮ್ಮನಾವರರಾವವರುವರಾ ಮ್ಯಾಷಿಸಿಮ್ದು ಎನ್ನುವುದು ನಮಮಾರ್ಷ್‌ ವಪ್ರಾತ್ಮಕ್‌ 
ಮೋ ಮಾವು ವಾಮ ಸಜನ ಎಮ್ಮೆವನ್ನಾ ವ್ರವರ್ಶಿತುವುವನ್ನು ಇಷ್ತು ಎಹುದಾಶಾಶಿ. ಈ 
ತಾವು ಮಿನ್ನಿ ಹೆಣನ ಎರವು ಕನ್ನಡ ಸವದು ತರಸನು ಐವ್ಮವಾಡಿವೂ ಸ 


ಮ 
ಇದು ನನ್ದಿ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್‌ ಮಾವು ಅದನ್ನು ಇುಮಯೆೋಬಾನಾತ್ತಿದ್ದಮ ಆದು ಮುದಿಮಾದಾನ್ನ 
ಇದನ್ನು ಸಾಮಿ ಮಮ ಮಾವ ಮಾಜ ಜುಮಾ ಹಾಡಿದನು... ಅವರು ಮೂ ಕತ್ತಿಮು ಮಾಲ್‌ 
ಖೇ ಯಂ ಹರವ ಇದರ ಮಮ ಮುನ್‌ ತೆತ್ತಾಹುತ್ತಾರೆ.| ಮಾದು್ಲಿ ಕವದ 
ಮಜಾ ಅವನಾ ಮೆಡಿ ಆಮಿ ಮಜುದಾದೆ್ಲಿ 'ತತ್ಲಿದಮು ಮಾರಿ ಮುಳಿತುನೆಎಲದ 
ಹಾದ ಮ್‌ ಮೆಷಾತ್ತಿದುವುವನ್ನಾ?' ವನವನ್ನು ಎಮುವಿಸಿವಮೆನ ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕಣದ 
ಕಮ ಮುನ್ನು ಕತ್ತಿದು ಮಾಲೆ ತುಣ್ಜು ಎನ್ನ ತಾನು ಮಾತ್ರ ವಡಿಹುತ್ತಾ ಹೋಮಿ ವಾನಿ 


ಇ 
ರ 


೫%: 


pI “ಪ/3ಖ್ಛರ ೫೫% ಸಲಹ ಕೋಳ, 2೫077 , 
| ಕತ್ತೆಯ ಹೋರೆ 691/65 ಸಲ ಅಪರ 048601. ೫೪ ಕಲದಲ ಅತ ಪಂ1/15. ಅ 


| ತತ್ತ ಹೋರೆ 696), ಸರ ಸಹಾ ಕೊಳೆ ಭತರ ರಯ ಹೆಲ್‌ ಇಡ್ಯಾ 


| 2008 Es 1ಕ,. $5 "ಹಲಿ ೫೫೫/7. ೫%. 325 ಹಡತ; ಕತಾ ಹಾರ 


॥ 59901220 ಹೋ%5%' 5:3/5ತ/ಚಶಾ. ಅಸ ಪಲ, ಕಲ್‌ ಕಯಲ ಶಕ್ತ ೫.29 ಹ 


| 


1 2೭, ಕತ್ರೆಯೂ ಶೋಲೆ 666 5%, ಹಸದ ಹೊಡ ಹಂದ ದಾರಾಳ ಅಹರಿಗ್‌ ಯ ತಡ, 
| 76 ಈ 6036 ಕ್ಕು, ೫5/55 ಡಾಹಲಂ೫ದ ಆ ಘಖ್ರೀಲ ೫ ಕಂಡಾ ಹಹ ಅತ ಹ್‌ 


1 ಇಬ್ಬರ ಕತ್ತೆಯ ಪೋಲಿ ಕಿತ ಎಂತು ಜ.೫3, ಆರು. ಅಲಿಸ್‌ ಉದಕ ಪಜರ, 5 


| | 2ತರಯಾದಲಿ ಅಷರಿಬ್ಬರೂ ಎ ಹಾಗ ದಯೆ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಸಹ ಕತ ಹೆಲಿ 


|) ಪದರ. ಕಂಬಾರ ಪಾಶ ಘ್‌ ಅರೇ ಕಡಲ್‌ ಅ ಕತಯ ಕಾಲಿಸ್‌ ಮ್‌ ಕಚ್ಚ, ಶೊತ್ತಾಕೊಂಡ 


ಕ! ಹೊಂಡದ ದಾರಿಯು ಓಂಯ ಹೊಳೆ ಸತತ ಅದರ ರಗ ಬಂದಾ” ಅತ್ರಿ ಹೆಯ ಹೊಲಿ 
| mts ಅದರ ಲಖಿ ಈ 0ಂದರಿಂದ, ಅದಕ್ಕ ಈರ್‌ ೨ಎ ಸಹಾರ, ಅಯ ರಸ 
| Kap ee ಹಯಾ ತಾಸು ಮರ ಪಜಸು ಕೊಡಲಾ ಹೆಲ್‌. ಕತೆಯು 


-. 2 ತಡ ಮೂಷಮೂಶ್‌ಯ್ಲಾ ಇಲ್ರಿ ಕೂಡಿತು... "ಮರ್‌ 


pe mores 54 ಚ wr ೫ 3 ಷಯು EEE 


| ಪಮ ಈ ಕಥೆ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇಂಕ್‌ ಸಪದಪವಾದ ಪಮ್ಯಿತಿಭೀಲ ರೇಲಿ ಮೊಲಿ ಕಡೆ ಹಾಡ್ತಾ ಅಯ್ದ 


| ಅಂದ ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಂಯಂಧಿಸದಂತೆಯೇ ಒಂದು ಅರಿಯದೆ. 2 10ು%ಗ 2 ಸಂ ಅದನ ಮು ಮುದ್ರ 
| ಶತ್ತೆೆ ಎಲರಷ್ಟ ಮೊಡ್ಡನಲು ಯತ್ತಿ ಸಮುದ. 
| ತಂತು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ “ಸಾರ ಸ ಬದಲು “ಕುಜಯಾರ ಬಯಪ್ತಾನೆ. ಹುಡು ಯ್ಯ ತಮಸಿ “ಕುಷಯಾರ ಮಾ 
| ಪೆಡ್ಡುತತಕ್ಕೆ ಪ್ರತದಧಿದೆಯುಖತೆ ಬಳಕೆಯಾಸವಕ್ತಾನೆ... ಅದ್ವರಿಯ ಹಡ್ಮಸುಷ್ಟು ಕಮೆಹ ಪೇಜು ಯಾ. 
| ತಗಾದೆ “ಈ ಮಾ ಓಡಾಮಯದ 7” ಭಂಡರ ಮುತಹ ಕಲಮ 7) ಮಡು ಪೇಹತ್ತದ ಈ 
| ವೃಷ್ಟಿಯುಂದ ಈ ಅಥೆಯಸ್ಟ್‌ ಪಡ್ಡು ತಣ್‌ ಕಾಲವನ್ನು ಬಹಜಕೆೊಡಯುಯ ವು ಮ್ಯಾಮ್ಮಶಿಕ ಪದದಿಶಯು ಸೋಡ 
| | ಮಥ ವಜಸ್ಮುಮಾಯದೂೂ 


ತಂತು ಶಧೆಯು ಕೊರಯಸ್ಟ್‌ ಸದ್ಧು ಫನ್ಮತೆ ಇದ್ದ... ನಮ್‌ ಶಮ. ಮತ್ರ ಮಹ್‌ ಜಯಾ 


| ಹೊತ್ತಾಕೊಬಡಾಸ್ಕ, ಅದು ಹೊಂಗೆ ಹಾದಿ ಈದರ ಪ್ರಷಾಷಯ್ರ್‌ ತನಯಾ 


ಅಪ್ಪಡದಲ್ಲಿಮುವ ಇದು ರೀತಿಯೂ ಕಥೆ ಸತ್ತಿವೆ 
ಈ) ಇಯು ಹಷ್ಮಗೆ ಎ. 


ಒಬ್ಬ ಬುದ್ಧ ಮತನಾದ ೨ರ ವಲರ್‌ ಜಡ ಮಿನ ಅದಾಖ ವವ ಮಾಡ್‌ ಅನ್ಹ್ಪಹ ಮಾಲ್‌ 
| ಕೂತಿದ್ದ ತೊಡದೆ ಹೋದ ಬಯಲೇ ಶ್ಚ ಆಮಿ ಪೊಳ ಯವರ ಮಮ ಆಯಿ 
| ಪೆಚ್ಚಿಕೆ ಎನು ಕೊಂದವನ ಎಲಯಿ ಪ್ರವಾದನೆ ಮಾವ: ಈ ಪ್ರಹಾಡದಿಯಾರ್ಥ ಈಸು 
|! ಮಹಾಪದಾತ್ರಮಡಲಿ ಎಮು ಜಮ ವಾಮ Fn Ro ss 
| ಕೊಡದಿವ ಮ್ಯಾ ಬಾಮ ಜಮ್‌ ಲು ಔಷದ ಮಾಮು ಹೈರಯ್‌ಐಎಷ್ಟ ಮಹಯು ಕಾಮಿ 
ತಂತ ಸರಾ ಕಾ ಪರ್‌ ಇದಾ 
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ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಕಾಡಿನಿಂದ ಹೊರ ಬಂದ ಮೃಗವು ಮರದ ಅಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಟ್ರಿ ಲರ್‌ನನದ್ನ 
ನೋಡಿ ಅವನ ಕಡೆಗೆ ನಂಗ್ಗವುದಂ. ಆಗ ಅದರ ಕೊಂಬು ನುಗ್ಗೆ ಮರದೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅದರ 
ಹೊರಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಟೈಲರ್‌ ತಾನು ಕೊಂಡು ಹೋದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಈಟಿಯಿಂದ 
ಅದರ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಬಲವಾಗಿ ಇರಿಯಂವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸತ್ತ ಮೃಗವನ್ನ ಟೈಲರ್‌ ಊರಿಗೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, 
ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡುವುದು. ಅದೇ ಸವಂಯಂದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಂತ್ತಿದ್ದ ಕಳ್ಳ 
ತನವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಲು ಟೈಲರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು. ಜಾಣನಾದ ಟೈಲರ್‌ ರಾಜನ ಅರಮಂನೆಯ ಬದಿಯಲ್ಲೇ 
ವಾಸ ಹೂಡಿ, ಕಳ್ಳನಂ ಹತ್ತಿರ ಬಂದ ಸುಳಿವು ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ, ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ 
“ನಮ್ಮ ಮಗಳು ಕಳ್ಳನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಠಾಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹಠ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಳೆ” ಎಂದು ಮಾತಾಡುವುದು. 
ಇದನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದಂ ಭಾವಿಸಿದ ಕಳ | ಮರುದಿನ ಟೆ ಲರ್‌ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತಾನು ಆತನ ವಂಗಳನ್ನೂ ಮಂದಂವೆ 
ಆಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಟೈಲರ್‌ ಅವನಲ್ಲಿ ರಜನ ಅರವಂನೆಯಿಂದ ರಾಣಿಯ ವಜ್ರದ 
ಉಂಗುರವನ್ನು ತರಲು ಹೇಳಂವುದಂ. ಕಳ್ಳನು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳ್ಳತನಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ, ಟೈಲರ್‌ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸುವುವು. ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ 
ದರೋಡೆಕೋರರನ್ನು ಕೊಂದು ಅಥವಾ ಹಿಡಿದುಕೊಟ್ಟವರಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆವರಾಡಿಕೊಡಂ 
ತ್ತೇನೆ ಎಂದಂ ರಾಜನಂ ಡಂಗುರ ಸಾರುವುದಂ. ಈ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಟೈಲರ್‌ ಹೊರಡುವುದು. ದರೋಡೆಕೋರ 
ರಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚೆ, ದೂರದಲ್ಲಿ ಸಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತಾನು ಮೂರು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆ ಮಂದ ಕೆಳಗೆ ದರೋಡೆಕೋರರು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪಾಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಲಗುವುದಂ. ನಿದ್ರಿಸಿದ ಒಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಟೈಲರ್‌ ಮೇಲಿನಿಂದ ಒಂದು ಕಲ್ಲಂ ಎಸೆ 
ಯುವುದು. ತನ್ನ ಸಂಗಡಿಗನ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶಯ ತಾಳಿದ ದರೋಡೆಕೋರ ಅವನೊಡನೆ ಜಗಳ ಮಾಡಿದಾಗ ಒಬ್ಬನಂ 
ಸಾಯುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮೂಲಕ ಉಳಿದ ಇನ್ನಿಬ್ಬರು ದರೋಡೆಕೋರರ ನಡುವೆ ವೈಷವ್ಯಾ 
ತಂದು, ಅವರೊಳಗಿನ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಸಾಯಂವಂತೆ ವರಾಡುವುದಂ. ಉಳಿದ ಮೂರನೆಯ ದರೋಡೆ 
ಕೋರನು ಟೈಲರಿನ ಮೂರನೆಯ ಕಲ್ಲಿನ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ತಲೆ ತಿರಂಗಿ ಬೀಳಂವುದು. ಆಗ ಟೈಲರ್‌ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು, ಆ ದರೋಡೆಕೋರನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ, ರಾಜನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದು. ಸಾಹಸವನ್ನು ವಾಡಿ 
ದರೂ, ನೋಡಲು ಸಂಂದರನಲ್ಲದ ಟೈಲರ್‌ಗೆ ರಾಜನು ಮಂನ್ಸಸಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು. ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಟೈಲರ್‌ ತನ್ನ ವೃತ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬಡಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನ್ನ ಕೇಳಿದ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ವರ್ತವಠಾನ ತಿಳಿಸುವುದು. ಆಗ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ 
ಟೈಲರ್‌ ರಾಜನಲ್ಲಿ “ಅದು ರಾಜಕುಮಾರಿ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ವಠಾತಾಡಿದ್ದು” ಎಂದಂ ತಿಳಿಸಂವುದಂ. ಇಂತಹ 
ಸಾಮಾನ್ಮವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಮಗಳ ಗಂಡನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ ರಾಜನಂ ಆ ಟೈಲರ*ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಭಟರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದು. ಈ ಸಂಚು ಗೊತ್ತಾದ ಟೈಲರ್‌ ತನ್ನ ಕೋಣೆಯ ಬಾಗಿಲಂ ಬಡಿದ 
'ಭಟರಲ್ಲಿ “ತಾನಂ ಒಂದಂ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಏಳು ಕೊಂದವನು” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅವರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದು. ಅಳಿಯ 
ಟೈಲರ್‌ ಮಹಾಬುದ್ದಿವಂತನೆಂದು ಗೊತ್ತಾದ ರಾಜನು ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಹಾಸ್ಕ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಒಂದಂ ಕಥೆ, ಟೆ ಲರ್‌ (ದರ್ಜಿ) ಯಂಂತಹ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನಃಷ್ಯನಂ 
ತನ್ನ ಜಾಣತನದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಂತೆ ಜನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಘಟನೆಗಳಂ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 
'ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಜನಪವ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಈ ಕಥೆಯ ವರ್ಗ ಸಿಗಂತ್ತದೆ: ವರ್ಗ 1640. 
Clever tailor. 
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ಈ ಕಥೆಯ ಪ್ರಧಾನ ಆಶಯ: ॥ 1951.1 808411 fly-killer: '"56%6೧ at a blow’, 


A tailor who has killed seven flies writes ona placard: ‘‘Sevenata blow’ 
He is received as a great warrior. 


ತುಳು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಟೈಲರ್‌ನ ಜಾಣತನದ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಂವ ಘಟನೆಗಳು : 


1. ಭಯಂಕರವಾದ ಕೊಂಬಿನ ವ್ಫೂಗವನದ್ನಿ ಕೊಲ್ಲಲಂ ಬಂದು, ನುಗ್ಗೆ ವಂರದಲ್ಲಿ ಅದರ ಕೊಂಬ 
ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಾಗ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಈಟಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಇರಿಯಂವುದಂ. 


2... ಕಳ್ಳರನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ, ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಂವಂತೆ ತನ್ನ ವಂಗಳನ್ನೂ ಅತನಿಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆತನನ್ನೂ ನಂಬಿಸಿ, ಉಪಾಯದಿಂದ ಹಿಡಿಸಿಕೊಡಂವುದು. 


3. ದರೋಡೆಕೋರರನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಂ ಹೋಗಿ, ಅವರು ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ, 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎಸೆದಂ, ಅವರೊಳಗೆ ವೈಷಮ್ಯ ಉಂಟಂ ಮಾಡಿ, ಅವರಂ ಸಾಯಂವಂತೆ ಮತ್ತು ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ 
ವಣಡಂವುದಂ. 


4. ರಾಜನ ಭಟರು ತನ್ನನ್ನ ಕೊಲ್ಲಲಂ ಬಂದಾಗ "ತಾನಂ ಒಂದಂ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆ ಏಳಂ ಕೊಂದವನಂ' ಎಂದಂ 
ಹೆದರಿಸುವುದು. 


ತುಳುವಿನ “ಒಂದಂ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಏಳಂ' ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಕಥೆಗಳು ಕನ್ನಡದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗಂತ್ತವೆ1,೭. 
(7) ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊಮ್ಮಯ 


ಒಂದೂರಿನ ಒಬ್ಬ ಪಠೇಲರಿಗೆ ಬೊಮ್ಮಯನೆಂಬ ಉಗ್ರಾಣಿ (ತಳವಾರಿ) ಇದ್ದ. ಅವನಿಗೆ ಕೋಳಿ 
'ಅಂಕದ ಹಂಚ್ಚು. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ದಂಗ ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆ ವಾಡುಂತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಎಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ ಉಗ್ರಾಣಿ 
ಬೊಮ್ಮಯ ಒಂದಂ ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ವಂನೆಯ ಅಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತ. ಪಠೇಲರಂ 
ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ಬೊಮ್ಮಯಂನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಬೊಮ್ಮಯನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಸಲ್ಲಾಪಕ್ಕೆ ಸಂರಂ ವಕಾಡಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಂಕದ ಕೋಳಿಯೊಂದನ್ನು ಕೊಂದು ಪದಾರ್ಥ ಮಾಡಿ, ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ವಾಡಿ, 
ಪಠೇಲರಂ ಮತ್ತು ಬೊಮ್ಮಯೆನ ಹೆಂಡತಿ ಉಂಡು, ಸಲ್ಲಾಪ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಲಗಿದರು. ಅವರಿಗೆ 
ನಿದೆ, ಬಂದಾಗ, ಅಟ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದ ಬೊಮ್ಮಯಂ ಇಳಿದು, ಉಳಿದಿದ್ದ ಕೋಳಿ ಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನೂ 
'ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತಿದ, ಇನ್ನೂ ಉಳಿದ ಕೋಳಿ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೇಸಿಗೆ ವಾಡಿ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಿಸಿದ. 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಪಠೇಲರಂ ಆ ಕೋಳಿ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಂದಾಗ ಹುಳಿ ಹುಳಿಯ ರಂಚಿಯಕಾಯಿತಂ. 
ಪಠೇಲರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೋದ ಮೇಲೆ, ಮರೆಯಕಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋದ ಜೊಮ್ಮಾಯನು, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮನೆಗೆ 
'ಬಂದ. ಅವನು ಒಂದಂ ಸಣ್ಣ ಬೆತ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂ, ತನ್ನ ವಂನೆಯ ಬೆಕ್ಕನ್ನು ಕರೆದು, ಅದರಲ್ಲಿ 


1, ಧವಳ ಶ್ರೀ (ಸಂ) ; "ಒಣ್ಣೀಕ್ಕಾತನ ಕೊಂದ ಶೂರ', "ಜಾನಪದ ಕಥಾಮೃತ', ಸಂಪುಟ 2, 
2. ಎಚ್‌, ಎಲ್‌, ನಾಗೇಗೌಡ ; "ತೀಸ್‌ ಮಾರ್‌ಖಾ ಜಂಬದ ಕೋಳಿ' (ಬೀದರ್‌ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನಪದ ಕಥೆ), "ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು', 
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ಸಂಭಾಷಣೆ ವರಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ) ಮನೆಗೆ ಪಠೇಲರು ಬಂದ ವಂತ್ತು ನಡೆದ ಸಂಗತಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಬೆಕು ಯಾವ ಮಾತಿಗೂ ಮಿಯಾವ್‌ ಅನ್ನುತ್ತದೆ. ತಾವು ವಕಾಡಿದ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸ 
ಗಳೂ ಬೆಕ್ಕಿನಿಂದ ರಟ್ಟಾದಂವು ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೊಮ್ಮಯನ ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ಪಠೇಲರಿಂದ 
ಬೊಮ್ಮಯನು ಬೆಕ್ಕು ನೋಡಿ ಭವಿಷ್ಯ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವ ಸಂಗತಿ ಪ್ರಚಾರ ಪಡೆಯಂತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ಊರಿನ ಅರಸನ ಪಲ್ಲಕಿಯ ಚಿನ್ನದ ನಾಲ್ಕ ಕಾಲುಗಳನ್ನ ಯಾರೋ ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಳ ರನ್ನು 
ಹುಡಂಕಿ ಕೊಡಂವ ಭಾರವನ್ನು ಬೆಕ್ಕು ನೋಡಿ ಭವಿಷ್ಯ ಹೇಳುವ ಬೊಮ್ಮಯನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಒಂದು 
ಕಳಸಿ ಚಿನ್ನದ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಾರೆ... ಬೊಮ್ಮಯನು ಒಂದು ಗುಡಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡಾರ ಹೂಡಿ 
ರೊಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಕೋಳಿ ಪದಾರ್ಥ ವರಾಡಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನಂ ತನ್ನ ಬೆಕ್ಕನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
“ನಿನಗೆ ಕಾಲೋ ಕಣ್ಣೋ' (ಕಾರೋ ಕಣ್ಣೋ) ಎಂದಂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ, ಚಿನ್ನದ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕದ್ದ ಕಳ್ಳರಿಗೆ ಈ ಮಾತು ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರ ಹೆಸರು “ಕಾರೇ” (ಕಾಲೇ) ಮತ್ತು “ಕಣ್ಣೇ” 
ಎಂದಂ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಬೆಕ್ಕಿನಿಂದ ಗೊತ್ತಾಯಿತು ; ಎಂದಂ ಭಾವಿಸಿ, 
ಇವನ ಬಳಿ ಬಂದು ತಪ್ಪೊಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಕ್ಷವಕಾಯಾಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬೊಮ್ಮಯನು ಅವರು ಕದ್ದ 
ಪಲ್ಲಕಿಯ ಚಿನ್ನದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅವುಗಳನ್ನು ಊರಿನ ಪಠೇಲರ ವಂನೆಯಂಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ. 
ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ಬಚ್ಚಿಡುವಂತೆ ವಕಾಡುತ್ತಾನೆ. ಬಳಿಕ ಅರಸನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಪಠೇಲರೇ ಕಳ್ಳರೆಂದು ಹೇಳಿ, 
ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಪಲ್ಲಕಿಯ ಚಿನ್ನದ ಕಾಲುಗಳು ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪಠೇಲರಿಗೆ. 
ಫಾಶಿ ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದು ಅರಸ ಆಜ್ಞೆ ವಕಾಡಂತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಥೆ ಈ ವರ್ತವಕಾನವನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ 
ಬೊಮ್ಮಯನು “ಕೊನೆಯ ಬಾರಿ ನಿನ್ನ ಇನಿಯ ಪಠೇಲರನ್ನು ರಾತ್ರಿ ಹೋಗಿ ನೋಡು” ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಹೇಳಂತ್ತಾನೆ. ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಮುಸಂಕು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ್ದ ಬೊಮ್ಮಯನು 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಪಠೇಲರೆಂದಂ ಭಾವಿಸಿ ತನಗೆ ಮುತ್ತು ಕೊಡಲು ಬಂದಾಗ, ಅವಳ ಮೂಗನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತುಂಡು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಬೊಮ್ಮಯನ ಅನಾರೋಗ್ಯದ ಅತ್ತೆಯ ಕಾಯಿಲೆಯ ಕಾರಣವನ್ನು ಬೊವ್ಮೂಯನಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿದಾಗ, ಅವನು “ಅದು ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನ ಉಪದ್ರವ ; ಅದಂ ಇವತ್ತು ರಾತ್ರಿ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಮೆಟ್ಟಿಲ 


ಹತ್ತಿರ ಬರುವಾಗ ನೀವು ಆ ಕಡೆ ಈ ಕಡೆ ನೋಡದೆ ಅದನ್ನು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕಡಿಯಬೇಕು” ಎಂದು ತನ್ನ 


ತೆ 
ಭಾವಮೈದುನನಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಮೇಲೆ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕರೆದು”ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯ ಕಾಯಿಲೆ 
ಗಂಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತು ನೀನು ತಲೆ ಕೆದರಿಕೊಂಡು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ದೀವಟಿಗೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಮನೆಗೆ ನುಗ್ಗಬೇಕಂ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಅವಳು ಅದೇ ರೀತಿ ಭಯಂಕರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ, ಅವಳ 
ಸಹೋದರರು “ಇದೇ ಬೊಮ್ಮಯಂನಂ ಹೇಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸ” ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 
ಆಮೇಲೆ ಬೊಮ್ಮಯನಿಗೆ ಅವನ ನಾದಿನಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


“ಎ ನಹಲ” ಶೋನ 
), ಮಡುವೆ ವಣಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಇದು ತಂಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಮೂಲರೂಪದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ. “ಉಗ್ರಾಣಿ 
ಬೊಮ್ಮಯ”' ಕಥೆಯು "ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಏಳಂ' ಕಥೆಯನ೬. ಬಹಳವಾಗಿ ಹೋಲುವ ಆ ವರ್ಗಕ್ಕೆ (1640) 
ಹತ್ತಿರವಾದ ವರ್ಗದ ಕಥೆ (Type 1641. Sham wise ೧78೧-). ಇದನ್ನು ಆ ಕಥೆಯ ಭಿನ್ನರೂಪ 
ಎಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿ "ಟೈಲರ್‌' ಕಥಾನಾಯಕನಾಗಿ ಬಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ "ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊಮ್ಮಯ'ನೂ 
ಅದೇ ರೀತಿಯ ಕಥಾನಾಯಂಕನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. "ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊಮ್ಮಯಂ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಗ್ರಾಣಿ, 
ಪಠೇಲರು, ಕೋಳಿ ಅಂಕ ಮುಂತಾದ ವೃತ್ತಿ ಕಸುಬುಗಳಿಂದಾಗಿ ಈ ಕಥೆಗೆ ತುಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆವರಣ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬೊಮ್ಮಯನಂ ಬೆಕ್ಕಿನ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯ ಹೇಳುವ ವಂತ್ತು ಸಾಹಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನಟನೆ 


ವರಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಇಲ್ಲಿನ ವಂಂಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳು : 
1. ಪಠೇಲರಂ ವಂತ್ತು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಅನೈತಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೊವ್ಮ್ಮಯಂನಂ ' ಬಯೆಲು 


ಪಲ್ಲಕಿಯ ಚಿನ್ನದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕದ್ದ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಹಿಡಿದಂ, ಅದು ತನ್ನ 


ಪಠೇಲರ ಲಂಪಟತನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಕಳ್ಳರೆಂದಂ ರಾಜನಲ್ಲಿ ನೆಂಬಿಸುವುದಂ, 


ಡು. ಭು 


ತನ್ನ ಜಾರೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದರ ಮೂಲಕ ಶಿಕ್ಷಿಸಂವುದಂ. 


ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊಮ್ಮಯನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯಂಗಳು: 2241. 
Adultery punished. K 1956. Sham wise man. ಹಾಗೆಯೇ ( 401. Blame of theft 
fastened on dupes N 611.1.1. Nameof the crimina accidentally spoken out, 
{identical with ordinary word in speech). 


(8) ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ : 


ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯರಿಗೆ ಗೌರಿ ಎಂಬ ಮಗಳಂ, ತಿಮ್ಮಾನೆಂಬ ಸೋದರಳಿಯ; ಆತ ಬಹಳ 
ಹೆಡ್ಡ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ತಿಮ್ಮನಿಗೆ ಗೌರಿಯನ್ನು ಮದಂವೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಎಂದಂ ಅವಳ ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ದೊಡ್ಡವನಾದ ಮೇಲೆಯೂ ತಿಮ್ಮನಂ ಹೆಡ್ಡನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಅವನಿಗೆ 
ಗೌರಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ, ತಿಮ್ಮನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ಗೌರಿಗೆ ಬೇರೆ ಗಂಡು 
ನೋಡಿ, ಮದುವೆಯ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮದುವೆಯು ದಿನ ತಿಮ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ, ಹೊಲವನ್ನು 
ಉಳಲು ದೂರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ ತಾನಂ ನೊಗ ನೇಗಿಲನ್ನು ಕಟ್ಟಲು, ಹಗ್ಗ ತಂದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ತಿಮ್ಮನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ, ಹಗ್ಗದಂತೆ ಏನೋ ಬೀಳಲು ಕಾಣಿಸಿತು. 
'ಅದನ್ನು ತುಂಡು ಮಾಡಲೆಂದು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ, ಅದರ ಬಂಡವನ್ನು ಹಂಡುಕಿದಾಗ, ಅದು ಬಹಳ ಉದ್ದ 
ವಾಗಿತ್ತು, ಅದರ ಬಂಡ ತಲುಪಿದಾಗ ಅದು ವಂರದ ಬೀಳಲು ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಕುಳಿತ ಒಬ್ಬ 
ಯಷಿಯ ಗಡ್ಡವಾಗಿತ್ತು. ಹೆದರಿಕೊಂಡ ತಿಮ್ಮನು ಯಷಿಯಂ್ಲಿ ತಾನು ಹಗ್ಗವಿಲ್ಲದೆ, ಬೀಳಲೆಂದಂ ಭ್ರವಿಸಿ, 
ಗಡ್ಡವನ್ನು ಹಿಡಿದದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು ಆಗ ಯಂಷಿಯು ಅವನಿಗೆ ಹಗ್ಗವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಜೋಡಿಸುವ ಒಂದಂ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. “ಪತಂಗೆಲ್‌?” (ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು) ಎಂದಾಗ ಯಾವುದೇ ವಸ್ತುವೂ 
ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಹಿಡಿದುಕೊಳಂ ತ್ತದೆ; “ಬುಡಂಗೆಲ್‌” (ಬಿಡಲಿ) ಎಂದಾಗ ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಮ್ಮನಂ ಎತ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ನೊಗ ಇಟ್ಟು, ನೇಗಿಲನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ತಾಗಿಸಿ ಇಟ್ಟು, “ಪತಂಗೆಲ್‌” ಎಂದಾಗ ಅದರ 
ತನ್ನಿಂದ ತಾನಾಗಿಯೇ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತು. ಉತ್ತೂ ಆದ ಮೇಲೆ, “ಬುಡಂಗೆಲ್‌” ಎಂದಾಗ, ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತು. ತಿವ್ಮುನು ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಗೌರಿಯ ಮದುವೆ ಮುಗಿದಂ, ಬಂದವರೆಲ್ಲಾ ಹೊರಟಂ 
ಹೋಗಿದ್ದರು. ವಂದಂವಂಗ, ಅವನ ತಂದೆ, ತಾಯಿ ಇದ್ದರಂ. ತಿಮ್ಮನಂ ಹೆಡ್ಡನಾದರೂ ವಿಷಯಂವೆಲ್ಲಾ 
ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತಂ. ಆದರೆ ಏನೂ ಗೊತ್ತಾಗದವನಂತೆ ನಟಸಿ, ರಾತ್ರಿಯಾದಾಗ ವಂದಂವಂಗ, 
ವಂದುಮಗಳಂ ವುಲಗಂವ ಕೋಣೆಯ ಅಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಯಕಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತ. ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ 
ಮದಂಮಗ, ಮದಂಮಗಳಂ ಆ ಕೋಣೆಯಂಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದುಗ, ಮದುಮಗನಿಗೆ ಮೂತ್ರ ಹೊಯ್ಯಬೇಕಾಯಿತಂ, 
ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮೂತ್ರ ಹೊಯ್ಯತೊಡಗಿದ. ಇನ್ನೇನು ಮೂತ್ರ ಹೊಯ್ದ 
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ಮುಗಿಯಿತು ಎನ್ನುವಾಗ, ಅಟ್ಟದ ಮೇಲಿದ್ದ ತಿಮ್ಮನು “ಪಂತಗೆಲ್‌?” ಎಂದ. . ಕೂಡಲೇ ಆ ಪಾತ್ರೆಯು 
ಮದುಮಗನಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತು. ಅವನು ಗಡಿಬಿಡಿಗೊಂಡಾಗ ಮದಂವಂಗಳು ಗೌರಿ ಬಂದು ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಎಳೆದು ತೆಗೆಯಲು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ, ತಿವ್ಮನು “ಪತಂಗೆಲ್‌” ಎಂದ. ಅವಳೂ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಳಂ. 
ಇವರ ಗಲಾಟೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಗೌರಿಯ ತಾಯಿ, ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎಳೆದು ತೆಗೆಯಲಂ ಹಿಡಿದಂ 
ಕೊಂಡಾಗ, ತಿಮ್ಮನಂ “ಪತಂಗೆಲ್‌' ಎಂದ. ಅವಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಳು. ಈ ರೀತಿ, ವಂದುಮಗನ 
ತಂದೆ, ತಾಯಿ ಕೂಡಾ ಆ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಗೌರಿಯ ತಂದೆಯು ಇದು ತಿಮ್ಮನದ್ದೇ ಮಂತ್ರ. 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು, ತಾನು ಗೌರಿಯನ್ನು ತಿಮ್ಮನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡಂತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅವರು ಚಿಕ್ಕವರಿರು 
ವಾಗ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಬೀಗರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ. ಆಗ ಬೀಗರು, ನವಂಗೆ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಬೇಡ, ಒಂದು ಬಾರಿ ಈ 
ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಪಾರಾದರೆ ಸಾಕಂ ಎಂದು ಗೋಳಿಟ್ಟರು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಅಟ್ಟದಿಂದ ಇಳಿದ ತಿಮ್ಮನು 
ಗೌರಿಯನ್ನು ತನಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಶರ್ತದಲ್ಲಿ "ಬಂಡಂಗೆಲ್‌' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಪಾತ್ರೆಯ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಪಾರಂ ಮಾಡಿದ. ತಿಮ್ಮನನ್ನು ಗೌರಿಗೆ ವುದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. 


ಒಮ್ಮೆ ಪಾಯಸಕ್ಕೆ ಬಂದಂ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನೊಣಗಳನ್ನು ತಿಮ್ಮ ಹೊಡೆದು ಹಾಕಿದ. ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ 
ಹತ್ತು ನೊಣಗಳು ಸತ್ತುವು. ಅದನ್ನೇ ತಿಮ್ಮ “ಒಂದಂ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಹತ್ತು ಜೀವ ತೆಗೆದವನಂ' ಎಂದು ತನ್ನ ಪರಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದ, ಅವನು ತಾನು ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ ಹತ್ತು ಜೀವ ತೆಗೆದವನು ಎಂದು ಊರಿನ 
ಪಠೇಲರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಾಗ, ಅವರು ಈತನ ಬಗ್ಗೆ ವೆಂಚ್ಚುಗೆಯಾಗಿ, ಇವನಂ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ ಗೇಣಿಯನ್ನು ಕಡಿವೆಂ ವಕಾಡಿದರು. ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರ ಹಾವಳಿ ಜಾಸ್ತಿಯಾದಾಗ, ಅವರನ್ನ 
ಹಿಡಿಯುವ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಪಠೇಲರಂ ತಿಮ್ಮಾನಿಗೆ ವಹಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಹೆದರಿದ ತಿಮ್ಮನು ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ 
ಗಂಟಂ ಮೂಟೆ, ಊಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಳ್ಳರು ಸಿಕ್ಕಿ, ತಿಮ್ಮನ 
ಗಂಟು ವೂೂಟೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡರು. ಅವನ ಗಂಟಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಗಂಜಿ ಚಟ್ನಿಯನ್ನು ಉಂಡಾಗ, ಅವರೆಲ್ಲಾ 
ಹೊರಳಿ ಹೊರಳಿ ಸತ್ತು ಹೋದರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಮ್ಮನಿಗೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. 
ತಿಮ್ಮನ ಹೆಂಡತಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಚಟ್ನಿ ಕಡೆಯುವಾಗ (ಅರೆಯಬವಾಗ) ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಷದ ಚಿಕ್ಕ ಹಾವು ಇದ್ದಿರ 
ಬೇಕ. ಆ ವಿಷದ ಚಟ್ನಿಯನ್ನು ತಿಂದಂ ಕಳ್ಳರು ಸತ್ತರು ಎಂದು ಊಹಿಸಿದಳು. ಆಗ ತಿಮ್ಮನಂ ಆ ಕಳ್ಳರ 
ಕುತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ತುಂಡರಿಸಿ, ಪಠೇಲರಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಕೊಂದೆನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಪಠೇಲರು. 
ತಿಮ್ಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸನ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಒಮ್ಮೆ ಆ ಊರಿಗೆ ಹುಲಿಯೊಂದರ ಉಪದ್ರ ಕಂಡು 
ಬಂದಿತಂ. ಪಠೇಲರು ಆ ಹುಲಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತಿಮ್ಮನನಲ್ನ ನೇಮಿಸಿದರು. ತಿಮ್ಮನಂ ಉದ್ದವಾದ ಒಂದಂ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆಯನ್ನು ತಂದಿಯಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. ಹುಲಿಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ ತಿಮ್ಮನಂ 
ಅದರ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಡೊಂಕಾದ ಸಲಾಕೆಯನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸಿ, "ಪತಂಗೆಲ್‌' ಎಂದ. ಹುಲಿಯು ಸಲಾಕೆಗೆ ಅಂಟಿ 
ಕೊಂಡಿತಂ. ಆ ಸಲಾಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಅದನ್ನು ಒಂದು ಗೂಡಿನೊಳಗೆ ಹಾಕಿ, ಪಠೇಲರಿಗೆ ತಂದು 
ತೋರಿಸಿದನು. ತಿಮ್ಮನ ಈ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿದ ಧನಿಗಳು ಅವನ ವಶವಿದ್ದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೇ 
ಉಂಬಳಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿದರಂ. 


ತಂಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಮೂಲರೂಪದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಹಾಸ್ಯಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸರಳ ಕಥೆಗಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಥೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಬಂದಿದೆ. 
ಕಥೆಯ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು "ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಏಳು' (Clever Tailor) ವರ್ಗ 1640 ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲು. 
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ತ್ತದೆ. ಕಥೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ವಕಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಯ ವಣಾದರಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಒಟ್ಟು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
`ವಂತ್ರಿಕತೆಗಿಂತ, ಜಾಣತನ--ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ವಂಹತ್ವವಿರಂವುದರಿಂದ. ಇದನ್ನು ಹಾಸ್ಕಕಥೆಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. | 


ಕಥೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಭೂಗದ ಘಟನೆಗಳು : 


1. ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನಿಗೆ ಅವನ ಸೋದರತ್ತೆಯ ವಂಗಳು ಗೌರಿಯನ್ನೂ ವಂದುವೆ ವಾಡಿಕೊಡದೆ, ಬೇರೆಯಂವರೆ 
ಜೊತೆಗೆ ಅವಳ ಮದಂವೆಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಂವುದು. 


2. ಹೊಲ ಉಳಲು ಹೋದ ತಿಮ್ಮನಂ ಹಗ್ಗವೆಂದಂ ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಗಡ್ಡವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು, ಸನ್ಯಾಸಿ. 
ಯಿಂಂದ "ಪತಂಗೆಲ್‌, ಬುಡಂಗೆಲ್‌' ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಂವುದು, 


(1722. Magic formula from saint.) 


3. ತಿಮ್ಮನು ವಕಾಂತ್ರಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗೌರಿಯ ಗಂಡ, ಗೌರಿ ಮತ್ತೂ ಉಳಿದವರನ್ನು ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಗೆ 
ಅಂಟಿಸುವುದಂ. ಕೊನೆಗೆ ಗೌರಿಯನ್ನು ಮಂದಂವೆ ವಕಾಡಿಕೊಡಂವ ಶರ್ತದಲ್ಲಿ ಅವರನ 2 ಬಿಡಿಸುವುದಂ. 
(D 1413.7. Basin to which one sticks) 
K 1217. Tale of the basin. Lover caught on magic basin and left in embar- 
rasing position.) 
ಕಥೆಯ ಎರಡನೆಯಂ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಂತಿ ಕತೆಗಿಂತ ವಾಸ್ತ ಖು ಹಾಸ್ಯ ಘಟನೆಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ, 
ವರ್ಗ 1640 ರ "ಜಾಣ ದರ್ಜಿ' ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲಂತ್ತದೆ. | 


]. ತಿವ್ಮನು ಪಾಯಸದ ಮೇಲಿದ್ದ ನೊಣಗಳಿಗೆ ಹೊಡೆದಾಗ ಹತ್ತು ನೊಣಗಳಂ ಸಾಯಬವುದಂ.. ಇವನು. 
ಅದನ್ನೇ "ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಹತ್ತು ಕೊಂದವನಂ' ಎಂದಂ ಸಾರುವುದು (ಟೈಲರನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ "ಏಳಂ. 
ನೊಣಗಳಂ'). | | | 


2. ಕಳ್ಳರನ್ನು ಹಿಡಿಯಂವ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಹಿಸಿದಾಗ, ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಆಹಾರದಲ್ಲಿನ ವಿಷದಿಂದ ಕಳ್ಳರಂ 
' ಸಾಯುವುದು. (ಇಲ್ಲಿ ತಿಮ್ಮನ “ವಕಾಂತ್ರಿಕ ಸೂತ್ರ” ಪ್ರಯೋಗವಾಗದೆ ಇರಂವುದು ಗಮನಾರ್ಹ). 


ಇ... ಹುಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಹಿಸಿದಾಗ, ತಿಮ್ಮನು ತನ್ನ “ಪತಂಗೆಲ್‌, ಬಂಡಂಗೆಲ್‌” ವಣಂತ್ರಿಕ: 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಿ, ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದಂಕೊಡುವುದು. | 


(ಇಲ್ಲಿ “ವಾಂತ್ರಿಕ ಸೂತ್ರ” ಬಳಕೆಯಾಗುವುದಂ ನಂತರದ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿರಬಹಂದಂ.) 


ಮೂಲತಃ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ ವರಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಯಾಗಿದ್ದು, ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ ಹಾಸ್ಯ ಕಥೆ. 
(Clever tailor ವರ್ಗದ್ದ್ದ) ಯಾಗಿದ್ದು, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು, ಅವೆರಡನ್ನೂ, ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ 
": ದಾಗ, ಕ್ರಮೇಣ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿನ ಭಾಗದ “ಮಾಂತ್ರಿಕ ಸೂತ್ರ”ವನ್ನು ಬಳಸುವ ತಂತ್ರವನಲ್ನ 
ಅಳವಡಿಸಿರಬಹಂದು. 
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Hh ತುಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
(9) ಅಜ್ಜಿ ಮೊಮ್ಮಗ 


ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಅಜ್ಜಿ. ಅವಳಿಗೆ ತಿಮ್ಮ ಎನ್ನುವ ಒಬ್ಬ ಮೊಮ್ಮಗ. ಅವನು ಹೆಡ್ಡ. 
ಒಮ್ಮೆ ಅಜ್ಜಿಯು “ಅಪ್ಪ' (ತಿಂಡಿ) ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಾರಾಟಮಾಡಲು ತಿಮ್ಮನಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು. ಅದನ್ನು 
ಅವನು ಮಾರಲು ಹೋಗುವಾಗ ನಾಯಿ ಸಿಗುವುದು. ಅವನು ಆ ಅಪ್ಪವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಯಿಗೆ ಕೊಡುವುದು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ದುಡ್ಡು ಕೇಳಿದಾಗ, ಅದು ಬಾಲ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. "ಇವತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಹಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ' 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮ ಬರಿಗೈಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಜ್ಜಿ ಅವನನ್ನು 
ಬೈಯುವುದು. ಮರುದಿನವೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಘಟನೆ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗುವುದು. ಮೂರನೆಯ ದಿನ 
ಅಜ್ಜಿಯ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ, ಅಪ್ಪವನ್ನು ಮಾರಲು ತಂದವನು, ಮತ್ತೆ ಅದೇ ನಾಯಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದು: ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ತಿಮ್ಮನು ನಾಯಿಗೆ ಕೋಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುವುದು. ಅದು 
ಕೂಗುತ್ತಾ ಓಡಿ, ಒಂದು ಕಡೆ ಮೂತ್ರ ಹೊಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಲವನ್ನು ಮೂಸುವುದು. ತಿಮ್ಮನು ಆ ಜಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹಣವಿದೆಯೆಂದು ನಾಯಿ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ನೆಲವನ್ನು ಅಗೆಯುವುದು. ಅಕಸ್ಮಾತಾಗಿ 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹುಗಿದಿಟ್ಟಿದ್ದ ಹಣ ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಿಗುವುದು. ಇವನು ಆ ಹಣವನ್ನು ಗಾಳಿಗೆ ಹಿಡಿದಾಗ ನೋಟು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಹಾರಿ ಹೋಗಿ, ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ನಾಣ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವುದು. ಹಾರಿಹೋದದ್ದೆಲ್ಲಾ ಹೊಟ್ಟು 
ಹಣ, ಉಳಿದದ್ದು ಮಾತ್ರ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಣ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮ ಆ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು ಅಜ್ಜಿಗೆ 
ತೋರಿಸುವುದು. ಅಜ್ಜಿಯು ಹಣವಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ಇವನು ಗಾಳಿಗೆ ಹಾರಿಸಿದ ನೋಟುಗಳು ನೂರು 
ರೂಪಾಯಿ ನೋಟು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಅವುಗಳನ್ನು .ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು. 


ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯೊಂದರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ: ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಿ 
ಸಾಕಿದ ಮೊಮ್ಮಗನೊಬ್ಬನ ಹೆಡ್ಡು ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಒಂದೇ 
ಅಶಯವಿರುವ ಇದು, ಸರಳ ಕಥೆಯ ಸ್ವರೂಪದ ಹಾಸ್ಕಕಥೆ. | 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಅಶಯ : J 1852.1 Numskull sells cow 10 bird: when he 


‘comes for his money the bird flies toa trash pile, where the fool finds a 
treasure. 4 


“ಅಜ್ಜಿ ಮೊಮ್ಮಗ” ತುಳು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಆಶಯದ ವಿವರಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಡ್ಡನು 


೦ ಇ 

“ಅಪ್ಪ'ವೆಂಬ ಅಡೆ (ತಿಂಡಿ) ಯನ್ನು ನಾಯಿಗೆ ಮಾರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ನಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಣ ಕೇಳಲು ಬಂದಾಗ, 
ಅದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ಒಂದು ಕಡೆ ಮೂತ್ರ ಹೊಯ್ಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಲವನ್ನು ಕೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಹೆಡ್ಡನು 
ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಅಗೆದಾಗ ಅಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹಣ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 

ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಈ ಆಶಯಕ್ಕೆ ತುಳು ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ಘಟನೆಯು ಬಂದು 
ಹೆಡ್ಡನ ಹೆಡ್ಡುತನಕ್ಕೆ ಪ್ರಷ್ಟಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ನೆಲವನ್ನು ಅಗೆದಾಗ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಣವನ್ನು ಗಾಳಿಗೆ ಹಿಡಿದಾಗ ನೂರು 
ರೂಪಾಯಿ ನೋಟುಗಳು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ, ಚ್ಹಿರೆ ನಾಣ್ಯಗಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದದ್ದು ಒಳ್ಳೆಯ ಹಣ ಎಂದು ಹೆಡ್ಡನು ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 403 


ತಂಳಂವಿನ ಈ “ಅಜ್ಜಿ -ಮೊಮ್ಮಗ'” ಕಥೆಯನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಜನಪದ ಕಥೆಯೊಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಸಿಗಂತ್ತದೆ,3 | 


(10) ಉಪಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಪಾಯ 


ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ತಟಪಟ ರಾವಂಣ್ಣ ಎನ್ನವವನೊಬ್ಬನಿದ್ದ. ಅವನ ಸಂಗಡಿಗರೆಂದರೆ ಒಂದು ಹಸಂ 
ಮತ್ತು ವಯಣಳಿಹುಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಮನೆ. ಒಂದು ಬಾರಿ ತನ್ನ ಹಸು ಕಾಣೆಯಾದಾಗ, ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ 
ರಾಮಣ್ಣ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯರಾದಾಗ ಒಬ್ಬಳು ಅಜ್ಜಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಜಗಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ ರಾವಂಣ್ಣನು ಯಕಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ನೋಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಯಣಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ, ಅದಂ ತನ್ನ ಹಸುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅದರ ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಂ ಒಡತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಇವನು ಅದಕ್ಕೆ ಗುದ್ದಾತ್ತಾನೆ ; ಚಿವುಟಂತ್ತಾನೆ ; ಕಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಅದು ಇವನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಓಡಂತ್ತಾ ಇರುತ್ತದೆ. ಬೆಳಕು ಹರಿದು ನೋಡುವಾಗ ಆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಹುಲಿಯೆಂದಂ ರಾಮಣ್ಣನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಬದುಕಿದರೆ ಬೇಡಿ ತಿಂದೇನು ಎಂದು ಒಂದು ಮಠದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿದ ಹುಲಿಗೆ ಕರಡಿಯೊಂದು ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಹಂಲಿಯಂ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಗುದ್ದಿದ, ಚಿವುಟಿದ, ಕಚ್ಚಿದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಂನ್ನು ವರ್ಣಿಸಂತ್ತದೆ. ಹುಲಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಕರಡಿಯು ರಾಮಣ್ಣನಿದ್ದ ವಂರದಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ರಾಮಣ್ಣ ವಂರದ ಮೇಲೆ ಗಡಗಡನೆ 
ನಡುಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಉರಿಯಂತ್ತಿದ್ದ ಬೀಡಿ ಕೆಳಗೆ ಕರಡಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಕರಡಿ ಸಃಟ್ಪೂ 
ಸತ್ರ್ತ್ರಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಹುಲಿಯು ಇನ್ನೂ ಹೆದರಿ ಓಡಿದಾಗ ನರಿಯಂ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ನಡೆದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದ ನರಿಯು ಹುಲಿಯನ್ನು ಕರೆದಂಕೊಂಡು, ಅದರ ಬಾಲಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಗಂಟಂ . 
ಹಾಕಿಕೊಂಡಂ, ಬರುತ್ತದೆ. ಮರದ ಬಂಡಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಹುಲಿ ಬಂದಾಗ ರಾಮಣ್ಣನು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಕಂಗಾಲಾ 
ಗಂತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದ್ದ ಧೈರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಕೊನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವೆಂಬಂತೆ ಹುಲಿಯಂ್ಲಿ 
“ಖರ್ಚಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಬೇಕೋ” ಎಂದು ಗದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲೇ ಹೆದರಿದ ಹುಲಿಯಂ ಈ ವರಾತನ್ನು 
ಕೇಳೆಂತ್ತಲೇ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಧೆ ರ್ಯಗಂಂದಿ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. ಅದರ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಗಂಟಂ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನರಿಯು ಸತ್ತುಹೋಗಂತ್ತದೆ. 


ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಹಾಸ್ಯಕಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಲಿ, ಕರಡಿ, ನರಿಯಂತಹ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ ಬಂದರೂ, ಇದಂ ಪ್ರಾಣಿಕಥೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಸ್ಯಕಥೆಯ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸವೂಪವಾಗಿದೆ. ಮಂನಂಷ್ಕನೊಬ್ಬನು ಜಾಣತನದಿಂದ ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವ, ಓಡಿಸಂವ 
ತಂತ್ರ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ವುಖ್ಯ ಆಶಯ: J 17.1. Tiger, jackal and bear each learn to 
fear man. J. 1706.1. Tiger as stupid beast ಎನ್ನುವ ಆಶಯವೂ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕಥೆಯ ಇನ್ನೊಂದಂ ಪಾಠದಲ್ಲಿ “ತಟಪಟ ಹನಿಯಪ್ಪ” ಎನ್ನುವಾತನಂ ಅದೇ ರೀತಿ ಜಾಣತನ 
ದಿಂದ ಹಂಲಿಯಂತಹ ಕಾಡುಮೃಗಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಈ ಕಥೆಯು ಕನ್ನಡ ಬಾಲಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. | ಹ 


1, ರಾಗೌ ; (ಸಂ) : “ಪೆದ್ದನ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆ”, “ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು”. 
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ಒಂದಂ ಊರಿನಲ್ಲಿ "ಇಟ್ಟು' ಎನ್ನುವವನು ಇದ್ದನಂ. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನವರು ಎನ್ನುವವರಂ ಯಾರು 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಜೀವನ ಸಾಗಿಸಲು, "ಸದ್ದು' ಎಂಬ ಸಾಹುಕಾರನಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಸಾಲ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡನಂ. ಸಾಲ ತೀರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಇರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಸದ್ದು' ಸಾಹುಕಾರನ ಕಟ್ಟಪ್ಪಣೆಗೆ 
ಬೇಕಾಗಿ ಅವನು ಆ ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟನಂ. 


ಹಾಗೆ ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ “"ಇಟ್ಟು' ಸಂಜೆಯವರೆಗೂ ನಡೆದು, ರಾತ್ರಿಗೆ ಒಂದಂ ವಂನೆಗೆ 
ಹೋದನಂ, ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಅಜ್ಜಿಯೊ' ಮೊಮ್ಮಗಳೂ ಇದ್ದರಂ. *ಇಟ್ಟು'ವು ಅವರಲ್ಲಿ “ನಾನಂ 
ದೂರದ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಂವವನಂ. ನಾನು ಇವತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ತಂಗಿ, ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಂತ್ತೇನೆ” 
'ಎಂದನಂ. ಅಜ್ಜಿಯ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ರಾತ್ರಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಲು ಹೇಳಿ, ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾಡಿದಳು. ರಾತ್ರಿ ವಂಲಗಿರಂವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ "ಇಟ್ಟು'ವಿಗೆ ಊರು ಬಿಟ್ಟ ತಲೆಬಿಸಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯೇ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಮುಂಜಾವದ ವೇಳ ಅಜ್ಜಿಯಂ ಮೊಮ್ಮಾಗಳಲ್ಲಿ “ಅಪ್ಪದ ತಿಂಡಿ ಹೊಯ್ಯಲು ಹೇಳಿ, ತಾನು ಮಲಗಿದಳಂ. 
ನಿದ್ರೆ ಬಾರದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟವೂ ಎದ್ದು, ಅಡಿಗೆ ಮನೆಗೆ ಹೋದನಂ. ಹೀಗೆಯೇ ಊರಿನ ಸಂಗತಿ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಂವಾಗ, ಮೊಮ್ಮಗಳಂ ಇವನ ಹೆಸರು ಕೇಳಿದಳಂ. ಆಗ "“ಇಟ್ಟು'ವು ತನ್ನ ಹೆಸರು 
“ಸಂಮ್ಮನೆ' (ಪೊಕ್ಕದೆ) ಎಂದನಂ. ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ “ಅಪ್ಪ” ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ, ಇಟ್ಟುವು ಅಪ್ಪದ ಕಂಕೈಯಂನ್ನ್ನಿ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಓಡಿದನಂ. ಮೊಮ್ಮಗಳು ಅಜ್ಜಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ-“ಅಜ್ಜಿ, ಅಜ್ಜೀ “ಅಪ್ಪ'ವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕೊಂಡು ಹೋದ”, ಅಜ್ಜಿಯು “ಯಾರು ಕೊಂಡಂ ಹೋದದ್ದು ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ. ಮೊಮ್ಮಗಳು 
“ಸಂಮ್ಮನೆ' ಎಂದಳು. ಆಗ ಅಜ್ಜಿಯಂ “ಈ ಮೊಮ್ಮಗಳು ತವರಾಷೆಗೆ ಹೇಳಂವುದಂ” ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, 
ಅವಳನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಮಲಗಿದಳು. ಆಗ ಮೊಮ್ಮುಗಳಂ ಅಜ್ಜಿಗೆ ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಸಾಕಾಗಿ, ಅಜ್ಜಿಯೆನ್ನಿ ಎಳೆದು 
ಕೊಂಡಂ ತಂದಂ ತೋರಿಸಿದಳು. ನೋಡಿದಾಗ, ಅಜ್ಜಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂಗತಿ ಎಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತಾಗಿ, ತಲೆಗೆ ಕೈ ಇಟ್ಟು 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳಂತೆ. 


"ಅಪ್ಪ'ವನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡು ಹೋದ "ಇಟ್ಟೂ'ವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಪ್ಪವನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಾ, 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕುಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ, ಆ ಊರಿನ ಅರಸನ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಮಂಡಿ ಮಾಡುವ ವಂಡಿವಾಳನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ... 
“ಹೌದೋ, ಮಹಾರಾಯ, ನಿನ್ನೆ ನಮ್ಮ ಊರಿನಲ್ಲಿ "ಅಪ್ಪ'ದ ಮಂಳೆ ಬಂದದ್ದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೋ? ಇದೋ, 
ಇದು ನನಗೆ ಹೆಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು, ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಬಿದ್ದುಕೊಂಡು ಇದೆ”. ಇದನ್ನು `ಕೇಳಿದ ಮಡಿವಾಳನ 
ಬಾಯಿಂಯಲ್ಲಿ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನೀರು ಇಳಿಯಲು ಸುರಂವಾಯಿತಂ.  ವಂಡಿವಾಳನಂ ತನಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಕ್ಕಬೇಕಂ 
'ಎಂಬ ಆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುವಿನ ಹೆಸರಂ ಕೇಳಿದ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟು “ನನ್ನ ಹೆಸರು ಸುಳಿಗಾಳಿ” ಎಂದಂ ಹೇಳಿದ. 
'ಮಡಿವಾಳನಂ ಅಪ್ಪದ ಆಸೆಖಿಂಂದ, "ಸಂಳಿಗಾಳಿ'ಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳಿ, "ಅಪ್ಪ'ವನಲ್ನಿ 
ಹೆಕ್ಕಲಂ ಓಡಿದನು. ವಂಡಿವಾಳನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು: ನೋಡುವಾಗ, ಬಟ್ಟೆಗಳು ಇಲ್ಲದನ್ನ್ನ ಗವಂನಿಸಿದನಂ. 
ಅವನಿಗೆ ಇಟ್ಟುವಿನ ಉಪಾಯ ತಿಳಿಯಿತು. ಓಡಿ ಹೋಗಿ ಆರಸನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ- “ಅರಸರೇ, ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪೂರ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋದ.” “ಯಾರು ಕೋಡು ಹೋದದ್ದೂ * ಎಂದಂ ರಾಜ ಕೇಳಿದಾಗ, “ಸುಳಿಗಾಳಿ' ಎಂದಂ 
'ಹೇಳಿದ ಮಡಿವಾಳ, ಅದಕ್ಕೆ ಅರಸ ಹೇಳಿದ “ಸುಳಿಗಾಳಿ ಕೊಂಡಂಹೋದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಹಾಕೀತಂ 
ಹೋಗಿ ನೋಡಣ,” ಆಗ ಮಡಿವಾಳನು ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಆ ಊರೆ 
ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ; 
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ಊರಿಗೆ'ಬಂದ “ಇಟ್ಟು'ವಿಗೆ ಒಂದು. ಉಪಾಯ ಹೊಳೆಯಿತು. ಆ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಠಾರಿ, 
ಎರಡು ಮುಡಿ ಅಕ್ಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ. . ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೇಯಿಸಿದ ಮತ್ತ ಕೆಲವು ಹಸಿ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ. ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂ ಹೋಗಿ, ಒಂದರ ದೊಡ್ಡ ವಂರಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನೀರೆ 
ಹೊಯ್ಯಲು ಸುರಂವಾಡಿದನಂ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಅನಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ದೊಡ್ಡ ಕಟ್ಟೆಯನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಸಿದನಂ. ಒಂದಂ 
ದಿನ “ಸದ್ದು ' ಸಾಹಂಕಾರನು ಅಲ್ಲೇ ಬರಂವಾಗ, "ಇಟಂ ವು ಮರಕ್ಕೆ ನೀರು ಹೊಯಂ್ಯತ್ತಿದಲ್ದಿ ದನ್ನ ನೋಡಿ, 
ಅವನಂ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಾಲದ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದಂಕೊಂಡನಂ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಇವನಿಗೆ ಹಂಚ 
ಹಿಡಿದಿದೆಯೆಂಂದಂ ಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದನು "ಹೌದೋ ಇಟ್ಟು, ಮರಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ ನೀರಂ ಹೊಯಂಕ್ಯತ್ತಿ? ' 
ಎಂದಂ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟುವು "ಇದಂ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಆಗಂವ ವರ, ಇದರಲ್ಲಿ ದಿನಕ್ಕೆ ಐವತ್ತು ಬೇಯಿಸಿದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಉಳಿದದ್ದು ಹಸಿ ಇರುತ್ತದೆ” ಎಂದನ. ಇದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಂಬದ "ಸದ್ದೂ' ಸಾಹುಕಾರನ 
ಇಟ್ಟುವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಬೇಯಿಸಿದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಂನ್ನಿ ಕೊಯ್ಯಲು ಹೇಳಿದನಂ. ಇಟ್ಟುವು ಮರಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ, ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ನೋಡಿ, ಒಂದು ಬೇಯಿಸಿದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಂ ಇಳಿದನಂ. ಅದನ್ನ ತಿಂದ 
"ಸದ್ದು' ಸಾಹಂಕಾರನಂ "ವಂರವನ್ನಿ ಎಷ್ಟ್ಟಿ ಕ್ರಯವಾದರೂ ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳಬೇಕಂ' ಎಂದಂ ಯೋಚಿಸಿದನಂ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟುವಿನಲ್ಲಿ "ಇದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಕ್ರಯ ? ಎಂದಂ ಕೇಳಿದನಂ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟುವು ಹೇಳಿದನು. "ನಿಮ್ಮ 
ಇಡೀ ಆಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟರೂ ನಾನು ಈ ವಂರವನ್ನು ಕೊಡಲಾರೆ.' ಮತ್ತೆಯೂ "ಸದ್ದು' ಸಾವುಕಾರನ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ 
“ಐದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡಬೇಕು' ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನು. ಸಾಹಂಕಾರನಂ ಹಿಂದಂ ವಂಂಂದಂ ನೋಡದೆ, 
ಕಟ್ಟಿ ಇಟ್ಟಿದ ತನ್ನ ಗಂಟನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿದನು. ,ವಠಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಇಟ್ಟುವಿನ ಸಾಲವನ್ನೂ ತೀರಿಸಿ . 
ದನು. ಆ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ "ಇಟ್ಟು', ಆ ಊರಿನಿಂದ ಬಹಳ ದೂರ ಹೋಗಿ, ಒಂದರ 
'ಊರಿಗೆ ಬಂದು, ದೊಡ್ಡ ಕೂಟದ ಒಂದಂ ಹೆಣ್ಣನ್ನ ಮದುವೆ ಆಗಿ, ದೊಡ್ಡ ಮನೆ ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಸಂಖವಾಗಿ ಕಾಲ 
ಕಳೆಯಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 


ಮರವನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡ "ಸದ್ದ' ಸಾಹಂಕಾರ ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಆಳೆಂಗಳಿಂದಲೂ ವಂರಕ್ಕೆ ನೀರಂ 
'ಹೊಯ್ಯಿಸಿದನು, ಎಷ್ಟು ದಿನಗಳಾದರೂ, ಆ ಮರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗದೆ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, 
*ಇಟ್ಟು'ವಿನ ಮೋಸ ಗೊತ್ತಾಗಿ, ಊರು ಇಡೀ ಅವನನ್ನೂ ಹಂಡಂಕಲಂ ಆಳಂಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆದರೆ 
'ದೂರದ ಊರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀಮಂತ "ಇಟ್ಟಣ್ಣ' ಅವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಸಿಗೆಂತ್ತಾನೆ ? 


"ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ವಂರ' ಎಂಬ ತಂಳೆಂ ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ವಂಚನೆಯ ವ್ಯಾಪಾರ, ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆ ವಂಚನೆ-ಈ ಸಂಗತಿಗಳಂ ಈ ಹಾಸ್ಕ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಇಲ್ಲಿನ ಆಶಯಂಗಳಂ ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಯ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗಂತ್ತವೆ; ಇಲ್ಲಿನ 
ಮುಖ್ಯ ಆಶಯಂಗಳು : 

K 193. Deceptive bargain based on an unusual name: 

K 602. ““Noman’’, Escape by assuming an equivocal names 

Ks: 359.2. Thief beguiles guardian of goods by assuming equivocal name. 


K 112.3. Sale of psuedo-magic cake tree. 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಶಯಗಳೂ"ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ವಂರ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಂಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ, 
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1: “ಪೊಕ್ಕದೆ” (ಸುಮ್ಮನೆ), “ಸುಳಿಗಾಳಿ”, ಇವು ದ ೈಂದ್ಲಾ ರ್ಥವುಳೆ ಕ ಮೋಸ ಮಾಡುವ ಹೆಸರಂಗಳಂ. 
2. ಇಟ್ಟುವು ಸಾಹಂಕಾರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಹಗೆಯ ವಂರವೆಂಬ ಸುಳ್ಳಿ ಮರವನ್ನು ಮಾರಾಟ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 


ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಕಥೆಗೆ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. (1) ಸಂಳ್ಳೂ ಹೆಸರಂಗಳಿಂದ ವಂಚಿಸಂವುದು. 
(2) ಸಂಳ್ಳು ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ವಂಚಿಸಂವುದಂ. | 


ಇಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ತಿಂಡಿಗಳಾದ "ಅಪ್ಪ' ಮತ್ತು “ಕೊಟ್ಟಿಗೆ'ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು, ಕಥೆಗೆ ಪ್ರಾದೇ 
ಶಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ; 


ಈ ತಂಳುಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಮೂರು ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. 1,2,3, 


12. ದರ್ಜಿಯ ಟೊಪ್ಪಿ 


ಒಬ್ಬ ದರ್ಜಿಯು ಟೊಪ್ಪಿಗಳನ್ನು ಹೊಲಿದು ಮಾರಾಟ ವಕಾಡಿ ಜೀವನ ಸಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಒವೆದ್ಮಿ 
ಟೊಪ್ಪಿಯ ಗಂಟನ್ನೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ವಕಾರಲು ಹೊರಟವನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೆರೆಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂತ್ತಿಯ 
ಊಟ ವಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿದ್ರಿಸಿದನಂ.. ಆಗ ಅಲ್ಲಿನ ಮರದ ಮೇಲಿದ್ದ ಮಂಗಗಳು ಆ ಟೊಪ್ಪಿಯ ಗಂಟನ್ನಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮರವನ್ನು ಏರಿ, ಒಂದೊಂದು ಟೊಪ್ಪಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡವು. ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಮೇಲೆ 
ದರ್ಜಿಯಂ ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೂ ಮಂಗಗಳು ಟೊಪ್ಪಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಒಂದಂ ಉಪಾಯ 
ಮಾಡಿ, ಒಂದೊಂದು ಕಲ್ಲಂಗಳನ್ನು ಮಂಗಗಳ ಕಡೆಗೆ ಎಸೆದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಂಗಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ 
ಟೊಪ್ಪಿಗಳನ್ನು ದರ್ಜಿಯ ಕಡೆಗೆ ಎಸೆದುವು. ದರ್ಜೀಿಯಂ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು, ವಕಾರಲು 
ಹೋದನು, 


ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯಂ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದಂ ಬಹಳ 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಒಂದು ಹಾಸ್ಯ ಕಥೆ. ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಜಿಯ ಜಾಣತನವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. 
8 786. Monkeys always copy men- ಎನ್ನುವ ಆಶಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳು ಸಿಗಂತ್ತವೆ. ಒಂದು ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ, ಜಾಣನಾದ ವ್ಯಾಪಾರಿಯೊಬ್ಬನು ತನ್ನ 
ಟೊಪ್ಪಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಂಂಗಗಳನ್ನೂು ಉಪಾಯದಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಅವುಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ಲಾಭ ವಾಡು 
ತ್ತಾನೆ, 


ಮಂಗನ ಅನಂಕರಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಂಖ್ಯವಾದಂದು. 


Ww 


*1, ಹೆಚ್‌, ಜಿ, ಲಕ್ಕಪ್ಪಗೌಡ; (ಸಂ) `ಚದುರ ಚೆನ್ನಯ್ಕ', “ಜಾನಪದ ಕಥಾವಳಿ' 


2, ಎಚ್‌, ಎಲ್‌, ನಾಗೇಗೌಡ ; (ಸಂ) “ದಡ್ಡ ಹುಡುಗ ಹೆಣ್ಣು ತಂದದ್ದು' (ವಂಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನಪದ ಕಥೆ), 
“ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಂ”, 


3, ಎಚ್‌, ಎಲ್‌, ನಾಗೇಗೌಡ: (ಸಂ) "ಮಗಳ ಗಂಡ ಅಳಮೈಯಂ' (ಚಿಕ್ಕ ವಂಗಳೂರಂ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನಪದ ಕಥೆ); 
“ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು”; ಕ 


(13) ಹೆಡ್ಡ ಕುಮಾರ 


ಅಜ್ಜಿ ಸಾಕಿದ ಮಗು ಕುವಕಾರ. ಅವನು ಹೆಡ್ಡ. ಅಜ್ಜಿಯು ಕಂಮಾರನಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ನೋಡಿ ಮದುವೆ ವಾಡಿಸಂತ್ತಾಳೆ. ಒಂದು ಬಾರಿ ಹೆಂಡತಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು ಕುಮಾರ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅಜ್ಜಿಯು ಅವನಲ್ಲಿ “ದೊಡ್ಡ ವಯಂಡಾಸು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ ಬೇಕು. ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬಾರದಂ. ಉಣ್ಣುವಾಗ, 
ತಿನ್ನುವಾಗ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು” ಇ ನೀತಿ ವಾತು ಹೇಳಿದಳು. ಕಂದುರೆ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಂ 
ಕೊಂಡಂ ಕಂಮಾರ ಹೊರಟನಂ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ ಮೂತ್ರ ಹೊಯ್ಯುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಈವರೆಗೆ ' 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಕುವರಾರನು “ತನ್ನ ಕುದಂರೆ ತೂತಾಗಿ ನೀರು ಸೋರುತ್ತಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಠಾರಿ 
ಗಾದರೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು' ಎಂದಂ ಯೋಚಿಸಿದನಂ. . ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಲಿ ಹಿಡಿದಂಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಬ್ಬ 
ಮನಂಷ್ಯನಂ ಸಿಕ್ಕಿದನಂ. ಕುವರಾರನಂ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಕಂದುರೆಯಂನ್ನ್ನಿ ಕೊಟ್ಟು, ತಾನಂ ಅವನ ಕೊಡಲಿ 
ಯನ್ನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. . ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಂದೆ ಹೋದಾಗ, ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಆ ಕೊಡಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ : 
ಕಾದಿತ್ತು. ತನ್ನ ಕೊಡಲಿಗೆ ಜ್ವರ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಕುವಕಾರನಂ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಅವನಿಂದ ಕಂಬಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನಂ. ಆ ಕಂಬಳಿಯ ದೊಡ್ಡ ಮಬಂಡಾಸು: ಕಟ್ಟಿ, ಆತೆ. 
ಮನೆಯ ಎದುರು ಇದ್ದ ಒಂದು ಚಪ್ಪರದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಅವನ ಭಾವಮೆದಂನರು ಅವನನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಳಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಕೊಂಡಂ ಹೋದರು. ಹೊಸ ಅಳಿಯನಿಗೆ ಅತ್ತೆ ಪಾಯಸ ವಕಾಡಿದಳಂ. ಪಾಯಸ 
ವನ್ನು ಆವರೆಗೆ ನೋಡದ ಕುವಕಾರನಂ ಅದು ರಾಗಿಯ ಗಂಜಿಯೆಂಂದಂ ಭಾವಿಸಿ “ಬೇಡ ಬೇಡ” ಎಂದನಂ, 
ಆಗ ಅವನ ಕೈ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಒಂದಂ ಹನಿ ಪಾಯಸವನ್ನು ನೆಕ್ಕಿದಾಗ ಬಹಳ ರಂಚಿ ಕಂಡಿತಂ. ಕೇಳಲು ನಾಚಿಕೆ 
ಯಾಗಿ ಹಾಗೆ ಮಲಗಿದನು. ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತ ಆ ಪಾಯಸವನ್ನು ಮೈಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಂ ಮಲಗಿ 
ದನಂ. ಹಾಸಿಗೆಯ ಹತ್ತಿಯಂ ಇವನ ಮೈಮೇಲಿನ ಪಾಯಸಕ್ಕೆ ಟಟ ಬಡ! ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನೋಡುವಾಗ ವೇಷ 
ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. . ಮರಂದಿನ ಊಟಕ್ಕೆ “ಕಣೆಲೆ” (ಎಳೆ ಬಿದಿರ) ಯ ಪಲ್ಯ ಡಿದರು. ಬಹಳ ರಂಚಿ 
ಕಂಡ ಕುಮಾರನಂ, ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರಂವಾಗ, ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಬಿದಿರನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ತಂದನಂ. ಇವನನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಅಜ್ಜಿಯು ಇವನ ಹೆಡ್ಡುತನಕ್ಕೆ ಮರುಗಿದಳಂ. 


ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯಂ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ, ಅಜ್ಜಿ ಸಾಕಿದ ವಂಗಂ 
ಯಕಾವಾಗಲಂ ಹೆಡ್ಡನಾಗಿರಂತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಜನಪ್ರಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಥೆ ರಚನೆಗೊಂಡಿದೆ. 
ಹೆಡ್ಡನ ಬೇರೆ Wd ಹೆಡ್ಡುತನದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ, ಹಾಸ್ಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ವಾಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅವನ 


ಮುಖ್ಯ ಹೆಡ್ಡು ವರ್ತನೆಗಳು : 
1. ಕಂದಂರೆ ಮೂತ್ರ ಹೊಯಬ್ಯವುದನ್ನ್ನ ನೋಡಿ, ಕುದುರೆಗೆ ತೂತಾಗಿದೆ ಎಂದರ ಬಸವ 
{J 18181.) 
2. ಹೆಡ್ಡುತನದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು (Foolish bargains) (J 2080) 
(1) ಕಂದಂರೆಯನ್ನು ವಠಾರಿ ಕೊಡಲಿ, 
(11) ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ವರಾರಿ ಕಂಬಳಿ. 
3. ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಬೆಚ್ಚಗಾದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ವಂಟ್ಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಜ್ವರ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಂವುದಂ್ಯ 


4. ಅತ್ತೆಯ ವಂನೆಯಲ್ಲಿ ವಂರ್ಯಾದಸ್ಥನ ನಟನೆ ವಾಡಿ, ಪಾಯಸ ಕಂಡಿದಂ, ಅವಾಂತರಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗುವುದಂ. 
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5. ಕಣೆಲೆಯ ಪಲ್ಯದ ರುಚಿ ಕಂಡಂ, ಅತ್ತೆಯ ವಂನೆಯಿಂಂದ ಒಣಗಿದ ಬಿದಿರನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗೆ 
ವುದು. (31732. ignorance of certain foods) 


(14) ಅಂಜುಬುರುಕ ನೆಂಟ 


| ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ ಇದ್ದರಂ. ಗಂಡನ ಹೆಸರಂ "ದೂಮಂಣ್ಣ' ಎಂದು ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರು 
“ಪಾಯಸ' ಎಂದು. ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಗದ್ದೆ ವ್ಯವಸಾಯ ವಕಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅವರಲ್ಲಿ “ನೆಂಟ' ಮತ್ತು “ದೊಣ್ಣೆ” 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಎತ್ತಿಗಳು ಇದ್ದುವು. "ನೋಡಿದೆ' (ತೂಯೆ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಬೆಕ್ಕೂ, "ಹಿಡಿದಂ. 
ಕೊಳ್ಳಿ' (ಪತೋನಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ನಾಯಿಯೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಇದ್ದುವು. : ದೂಮಂಣ್ಣನಂ ಒಂದಂ ದಿನ 
ಮನೆಯ ಸವೂಪದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಉಳುತ್ತಿದ್ದನಂ, ಆಗ ಅವನ ವಂನೆಗೆ ಒಬ್ಬ ನೆಂಟನಂ ಬಂದನಂ. ದೂವಂಣ್ಣನಂ 
ಉಳುತ್ತಿದ್ದವನಂ, ಎತ್ತೂಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಬಂದ ನೆಂಟನಲ್ಲಿ ಯೋಗ ಕ್ಷೇವಂ ವಿಚಾರಿಸಿ, ಅವರಲ್ಲಿ “ನೀನಂ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗು, ಅಲ್ಲಿ ಪಾಯಸ ಇದ್ದಾಳೆ” ಎಂದನು. ಪಾಯಸ ಇದ್ದಾಳೆ ಎಂದದ್ದು, ನೆಂಟನಿಗೆ “ಪಾಯಸ: 
ಇದೆ' ಎಂದಂತೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಅವನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಸಿವೆಯೂ ಆಗಿತ್ತು, ಬೇಗ ಬೇಗ ಮರೆಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಹೊರಗಿನ ಜಗಲಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಯಸದ ಊಟವನ್ನ ಕಾಯಂತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ವಂನೆಯ. ಯಜವರಾನಿಗೆ 


ಒಳಗಿನ ಕೆಲಸಗಳಿಂದಾಗಿ ನೆಂಟನಂ ಬಂದ ಸಂಗತಿಯೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೂವಂಣ್ಣನಂ ಹೊಲವನ್ನು ಉತ್ತು. 


ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಟ್ವತ್ತಾ ಬಂದ. ಹಟ್ಟಿಯ ಸವೂಪ ಬಂದಾಗ್ಯ ದೊಣ್ಣೆ ಎನ್ನುವ ಎತ್ತು ಗುಡ್ಡಕ್ಕೆ ಓಡಂತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಅವನಂ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದು “ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾ ಬನ್ನಿರಿ. ನಾನಂ ನೆಂಟನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಹಾಕುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ. ಇದು ನೆಂಟನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಈಗ ಇವರಂ ನನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ದೊಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೆಟ್ಟು ಹೊಡೆಯಂತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಓಡಿ ಹೋಗಿ ಬೈಹುಲ್ಲಿನ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತಂಕೊಂಡನಂ, 
ಈ ಕಡೆ ಇವರು ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಬರುವಾಗ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೂವಂಣ್ಣನಿಗೆ ನೆಂಟ ಕಾಣು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಂ ನೇರವಾಗಿ. ಬಂದು ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತು, ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಆನ್ನ ಹಾಕಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನೂ “ನೋಡಿದೆ 
ನೋಡಿದೆ” (ತೂಯೇ, ತೂಯೇ) ಎಂದು ಕರೆದ. ಇದನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಬೈಹಂಲ್ಲಿನ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ನೆಂಟನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ಸುರಂವಾಯಿಂತಂ. ಅವನಂ ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಒಡಲು ಸುರುಮಾಡಿದ. ದೂಮಣ್ಣನಂ ನಾಯಿಗೆ ಅನ್ನ 
ಹಾಕಲು ಅದನ್ನು “ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಿ, ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಿ” (ಪತೋನಿ, ಪತೋನಿ) ಎಂದು ಕರೆದ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ನೆಂಟನಂ ಮತ್ತೂ ಜೋರಾಗಿ ಓಡಿದ. ಹಾಗೆ ಓಡಿದ ನೆಂಟ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದೇ ಇಲ್ಲ, | 


ಇದು ತಂಳು ಜನಪದ ಕತೆಯೊಂದರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಜನಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಕತೆಯು ಜಗತ್ತಿನ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಗ 1530. ಒಬ್ಬ ತನ್ನ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ “ಕಂರುಬ' ಮತ್ತು "ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು' ಎಂದು ಹೆಸ 
ರಿಡಂವನಂ, ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ತಿಂಡಿ ಹಾಕಿ ಕರೆಯುವಾಗ, ಕುರಂಬ, ದೊಣ್ಣೆಯನಂ ್ಗಿ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೂಗಂವನಂ.. 
ತನ್ನನು ಹೊಡೆಯಲು ಕುರುಬನನ್ನು ದೊಣ್ಣೆ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ . ಎಂದಂ ಭಾವಿಸಿ, ಕಳ್ಳ ಓಡಿ ಹೋಗುವಿಕೆ. 
(ಆಶಯಂ : 2493). 


ತುಳುವಿನ ಜನಪದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂತಹ ಹೆಸರಂಗಳು : 


1) ಪಾಯಸ = ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರು, 


NOT  *ಜ್ಪ್ಭ 
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2) : ತೂಯೆಂ (ನೋಡಿದೆ) -- ಬೆಕ್ಕಿನ ಹೆಸರು. 
3) ಪತೋನಿ (ಹಿಡಿದಂಕೊಳ್ಳಿ) - . ನಾಯಿಂಯ ಹೆಸರು. 


4) 'ನೆಂಟ' ವಂತ್ತು “ದೊಣ್ಣೆ' __ ಎತ್ತುಗಳ ಹೆಸರಂಗಳು. 


ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಃಳು ಕತೆಯನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಇಂತಹ ಕತೆಗಳಂ ಸಿಗುತ್ತವೆ: 1,2 


(15) ಹೆಡ್ಡ ದೂಮ 


ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ದೂಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಹೆಡ್ಡನಿದ್ದ. ಅವನಿಗೆ ಕೆಲಸ ವಕಾಡಲು ತಿಳಿಯದ, 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ದಂಡಿದಂ ತಂಪಂದನ್ನು, ಕುಳಿತು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ. ಒವೆ್ಮೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ದೂಮನಲ್ಲಿ “ನೀವು 
ಬೇರೆ ಏನಂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ, ಕಳ್ಳತನವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿ. ಮನೆಯವರೆಲ್ಲ ತರಕಾರಿ 
ಕೊಯ್ಯಲು ಹೋದ ವೇಳೆ ನೋಡಿ, ಮನೆಗಳಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಕಳ್ಳತನ ವಾಡಿ ತಿನ್ನಿರಿ” ಎಂದಳು. ದೂವಂನು ಆದೇ : 
ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಒಂದಂ ಬಾರಿ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಕಳ್ಳತನ ವಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಅವನನ್ನೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ “ಚೀನೀಕಾಯಿಂ ಗಳೊ ಚೀನೀಕಾಯಿ ಗಳೊ” ಎಂದಳು. ದೂಮನು 
ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದಲ್ಲಿಂದಲೇ, “ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಬಿಚ್ಚಂಡೀ, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂ ಬಿಚ್ಚಂಡೀ” ಎಂದ. ಜನರು ಇವರ ತವರಾಷೆ 
"ನೋಡಿ, ದೂಮಂನನ್ನು ಬಿಟೂಬಿಟ್ಟರಂ. ಇನ್ನೊಂದು ಬಾರಿ, ಊರಿನ ಜಾತ್ರೆಗೆ ದೂಮಂನನ್ನು ಅವನ 
ಹೆಂಡತಿ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ಅವನು ಅಲ್ಲಿನ ಗದ್ದಲಕ್ಕೆ ತಲೆ ತಿರಂಗಿ ಒಂದು ಕಡೆ ನಿದ್ದೆವಕಾಡಿಬಿಟ್ಟ. ಆಗ 
ತಂಂಟ ವಂಕ್ಕಳು ತೆರೆದಿದ್ದ ಅವನ ಬಾಯಿಯೊಳಗೆ ಕಡ್ಲೆ, ವಿಂಟಾಯಿಂಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದರು. ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
` ಸಿಹಿಯಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸಿದ. ಮರುದಿನ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ "ಹೇಗಿತ್ತೂ ಜಾತ್ರೆ' ಎಂದಂ ಕೇಳಿದಾಗ “ಮೊದಲು. 
ಸಾಧಾರಣ ಇತ್ತಿ. ನಡುರಾತ್ರಿಯಾಗುವಾಗ ಸಿಹಿ ಸಿಹಿಯಾಯಿತಂ' ಎಂದ. ಅವನ ಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತಾದ. 
ಹೆಂಡತಿ ಅವನ ಹೆಡ್ನುತನಕ್ಕೆ ಮರುಗಿದಳು. 


ಇದು ತುಳು ಜನಪದ ಕತೆಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಡ್ಡ ಗಂಡನೊಬ್ಬನ ಹೆಡ್ದತನದ. 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಟೆ 1702. Stupid Husband.) 


]. ಹೆಡ್ಡನಂ ಕಳ್ಳತನ ವಕಾಡಂವಾಗ ಸಿಕ್ಕಿ: ಬೀಳಂವುದು (ಟೆ, 2461..1:7.1. Numskull as. 
thief). 


2. ಜಾಣ ಹೆಂಡತಿಯಂಂ ಅವನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದು (ಟೆ. 1112. Clever wife). 


ಹೆಡ್ಡನಂ ಜಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗಿ, ನಿದ್ದೆವಕಾಡಿ, ಏನೂ ನೋಡದೆ ಬರಂವುದು. 


ವಿನೋದ ವೃತ್ತಾಂತ (ಓ೧606086) ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾವರಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂತಹ ಹೆಡ್ಡರ ಕಥೆಗಳಂ 
_ ಹಿಗಂತ್ತವೆ. 


1, ಡಾ. ಜೀ, ಶಂ, ಪರವಂಶಿವಯ್ಯ : (ಸಂ): “ನೆಂಟನನ್ನ್ನ ಕಟ್ಟು', “ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಂ', 


2, ರಾಗೌ (ಸಂ) ; "ನೆಂಟ', "ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು', 


ಹ 
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1875. 1999 ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವಿಕೆಯ ಕಥೆಗಳಂ (Tales of Lying) 


(1) ಒಂದು ಭತ್ತಕ್ಕೆ 


ಒಂದು ಅಕ್ಕಿ 

ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅರಸಂ ಇದ್ದನಂ. ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ವಂಗ. ಅರಸನ ವಂಗನಿಗೂ 
ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗನಿಗೂ ಬಹಳ ಸ್ನೇಹಾಚಾರ. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಂವುದಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ ಅವರು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಇರಂವುದಂ. ಒಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು `ದಿನ 
-ಈ ಅರಸಂಮಗ ಮತ್ತು ವಂಂತ್ರಿಮಗ ಕುದಂರೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂಕೊಂಡಂ ಹೋಗಂವಾಗ, ಇಬ್ಬರು ದಾಸಿಯರು ಇವ 


'ರನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಒಬ್ಬಳು ಹೇಳಿದಳಂ--“ಕೋಲು ಕಡಿದರೆ ಎರಡು ಆಗಬಹಂದು, ನೀರು ಕಡಿದರೆ ಎರಡಂ | 


"ಆಗಲಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರಸುಮಗನೂ ಮಂತ್ರಿಮಗನೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರ ನಡುವೆ ಜಗಳ ತರಲು 


ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ.” ಆಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು “ಇಬ್ಬರ ನಡುವೆ ದ್ವೇಷ ಹುಟ್ಟಿಸುವುದೇನಂ ವಹ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 


ಆಗ ಮೊದಲನೆಯವಳು “ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು “ಸಾಧ್ಯವುಂಟು” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 
ಮಾತಿಗೆ ವಾಾತು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಕಡೆಗೆ ಎರಡನೆಯ ದಾಸಿಯು  “ಅರಸಂವಂಗನಿಗೂ ವಂಂತ್ರಿವಂಗನಿಗೂ 


ದ್ವೇಷ ಹುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ವಾಡಂತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಹೋಗಿ ಮಂತ್ರಿಮಗನನ್ನ್ನ ಹತ್ತಿರ 


ಕರೆದು ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ... “ಒಂದು ಭತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಕ್ಕಿ” ಎಂದು. “ಇಷ್ಟೇನೋ” ಎಂದಂ ಮಂತ್ರಿ 
ಮಗನು ಅನಸುಮಗನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅರಸುಮಗನಂ ಮಂತ್ರಿಮಗನಲ್ಲಿ “ದಾಸಿಯ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
“ಏನಂ ಹೇಳಿದ್ದು ?” ಎಂದಂ ಕೇಳಂತ್ತಾನೆ. ಆಗ ವಂಂತ್ರಿ ಮಗನಂ “ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಒಂದಂ ಭತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದರ 
“ಅಕ್ಕಿ. ಅಷ್ಟೇ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ: ಅರಸುಮಗನಿಗೆ ಸವಕಾಧಾನವಾಗಂವುದಿಲ್ಲ--“ಅಷ್ಟೇ ಇರಲಾ 
ರದಂ; ಅಷ್ಟೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಂತ್ತಾಳೆಯೇ ? ಬೇರೆ ಏನೋ ಇರಬೇಕು. ನೀನೇ ಹೇಳಂವುದಿಲ್ಲ” 
“ಎಂದಂ ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅರಮನೆಗೆ ಬರುವಾಗ ಅರಸಂವಂಗ ಬೇರೆ, ವಂಂತ್ರಿವಂಗ ಬೇರೆ ಆಗಂತ್ತಾರೆ. ಅರಸಂ ವಂಗನಂ 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ" ನಾಳ್ಗೆ ವಂಂಜಾವಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವಂಂತ್ರಿ ವುಗನನ್ನ್ನ ಕೊಲ್ಲಬೇಕಂ; 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನಂ ಜೀವ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡು ಸಾಯಣತ್ತೇನೆ.” ಅರಸನಂ ಕಂಗಾಲಾಗಿ, “ಏನು ವಿಷಯಂ? ಯರಾಕೆ 
'ಹೀಗೆ ಕೋಪ ಮಾಡುತ್ತೀ ? ಅಂತಹದ್ದು ಏನಂ ಆಯಿತು ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, ವಂಗ ಹೇಳಿದ... "ನವಿ 
'ಅರಮನೆಯ ದಾಸಿಯು ಮಂತ್ರಿವಂಗನಲ್ಲಿ ಏನೋ ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಳು. ಆದರೆ ನಾನಂ ಎಷ್ಟು ಕೇಳಿದರೂ 
'ಅವನಂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ, ಅವನಿಗೆ ಅಹಂಕಾರ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಅವನನ್ನು ನಾಳೆ ಮುಂಜಾವದ 


ಮೊದಲು ಕೊಲ್ಲಬೇಕು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಸಾಯುತ್ತೇನೆ.” 


ಅರಸನಂ ಈ ಸುದ್ದಿಯಂನಲ್ನ ಮಂತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ವಿಚಾರೆ ವಕಾಡುತ್ತಾನೆ. ಏನೂ ವಕಾಡಲಾಗದೆ, 
'ಮಂತ್ರಿಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಂತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಮಂತ್ರಿಯು “ಇವತ್ತು ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದವನಂ, ನಾಳೆ ಅವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತರಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಅರಸಂ 
ವಂಗನು ಇನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಾನು ಸವಾಧಾನ ವರಾಡಂತ್ತೇನೆ” 
ಎಂದಂ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದನಂ. ಮರುದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮಂತ್ರಿಯು ತನ್ನ ವಂಗನನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಪಳುಹಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಕೊಂದೆ ಎಂದು ರಕ್ತದ ಖಡ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಸವಕಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಅದೇ ದಿನ. ಸಂಜೆ ಅರಸು ವಂಗನು ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾ ಒಂದಂ ಹೊಳೆಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತಂ. 
, ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯ ಆಚೆ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ರಾಜ್ಯದ ರಾಜನ ಮಗಳಂ ಇವನನ್ನಿ ನೋಡಿ 
ಅವನ ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸಾಗಿ, ಒಂದಂ ವಕಾವಿನ ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯ ಒಂದಂ ಕೂದಲನ್ನೂ ಉಗುರನ್ನೂ ಒಂದಂ 
ಕೆಂಪು ಹೂವನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿ, ಈಚೆಯ ಬದಿಗೆ ಅರಸು ಮಗನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಬಿಸಾಡಿ ಹೋದಳು. ಈ.- ಕಟ್ಟು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಾ ಅರಸುಮಗನ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅದರ ಒಳಗೆ ಇದ್ದ 
ತಲೆಕೂದಲನ್ನೂ ಉಗುರನ್ನೂ ಹೂವನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಯಾರೋ ನನಗಾಗಿಯೇ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರ 
ಆಲೋಚನೆ ವರಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಅರ್ಥ ಅವನಿಗೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ತಲೆಯೇ ಹಾಳಾದಂತೆ. 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟಾಗುವಾಗ ಮಂತ್ರಿಮಗನನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. “ಮಂತ್ರಿವಂಗನಂ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೆ, 
ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನಂ” ಎಂದಂ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ, ಅರವಂನೆಗೆ ಬಂದು ತಂದೆಯಲ್ಲಿ, “ನನಗೆ ಮಂತ್ರಿ. 
ವಂಗ ಬೇಕು. ಅವನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿಕೊಡಿ” ಎಂದಂ ಹಠ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. “ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಹೇಳಂತ್ತಾನೆ. ಅರಸನಿಗೆ ಮಂತ್ರಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ, ಮಂತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಹೇಳಿ, 
ಮಂತ್ರಿಮಂಗನನ್ನು ಒಳಗೆ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅರಸುಮಗನಿಗೆ ಸವಕಾಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, “ಇದರ ಅರ್ಥ ಏನಿರಬಹುದು ?” ಎಂದಂ ಕೇಳಿದಾಗ, ವಂಂತ್ರಿ ಮಗನಂ ಆಲೋ" 
ಚನೆ ವಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; “ತಲೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಗುರು ಎಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಕಾವಿನ ಮರದ ಹತ್ತಿರ: 
' ಇರಂವ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಸಂವಂ ಎನ್ನುವ ಹೆಣ್ಣು ಇದ್ದಾಳೆ. ಅವಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸಾಗಿದೆ.” ಇಷ್ಟು 
ಹೇಳುವಾಗ ಅರಸು ಮಗನಿಗೆ ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ದಿನ ಆ ರಾಜಕಂವರಾರಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ: 

ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಮಂತ್ರಿಮಗನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಹೋದಾಗ, ಅವಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತಾಳೆ, 
ಮತ್ತೆ ಆ ರಾಜಕಂವಕಾರಿಗೂ ಅರಸುವಂಗನಿಗೂ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


"ಇಲ್ಲಿ ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಹಾಸ್ಯ ಕಥೆ. 
ಗಳಲ್ಲಿನ ಒಂದು ವರ್ಗವಾದ ಸಂಳೆಂ } ಹೇಳಂವಿಕೆಯ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಇದಂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕಥೆಯ ವಂಖ್ಯ ಆಶಯ : 
K 2131.3. Woman destroys men's friendship by pretending to whisper to one. 


ಇಲ್ಲಿ ದಾಸಿಯಣ “ಏನೂ ವಿಶೇಷವಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಅರ್ಥದ “ಒಂದಂ ಭತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ಅಕಿ ಎನ್ನುವ: 
ವಕಾತನ್ನು ಮಂತ್ರಿವಂಗನಲ್ಲಿ ಗಂಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಂತ್ತಾಳೆ. ರಾಜಕಂವಕಾರ ಮಂತ್ರ ವಂಂತ್ರಿಕುವಕಾರರ ನಡಂವೆ. 
ವೈಷಮ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಘಟನೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಜಾಣಮಂಶ್ರಿಯ ಮೂಲಕ (3 1115.10.2.) ಮರೆ: 


ವಾಡಲ್ಬಟ್ಟ ಮಂತ್ರಿಮಗ, ರಾಜಕಂವರಾರನಿಗೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಕಥೆಯ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಾಜಕಂವರಾರನನ್ನು ಒಬ್ಬಳಂ ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮೋಹಿಸುವುದಂ, 
ಅವಳು ವಸ್ತು ಸಂಕೇತಗಳ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಭಾವನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕಪಡಿಸಂವುದಂ, ಆ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಂ 
ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗನು ರಾಜಕುವಕಾರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುವುದು ಇವು ಪ್ರವಂಂಖ ಘಟನೆಗಳಂ. 


ವಸ್ತು ಸಂಕೇತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಭಿನ್ನವಾಗಂತ್ತಾ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಂತ್ತೇವೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ವಸ್ತುಸಂಕೇತ: ವರಾವಿನ ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಕೂದಲು, ಉಗುರು, ಒಂದು ಕೆಂಪು ಹೂವು ಕಟ್ಟಿ ಕಳಂಹಿಸುವುದಂ. 
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ಅದರ ವಿವರಣೆ : ತಲೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಗುರು ಎಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವತಾವಿನ ವಂರದ ಹತ್ತಿರ 
ಇರಂವ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶುಮ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಆ  ರಾಜಕುಮಾರನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಾಗಿದೆ. ಇದಂ , 
“Object Lesson’ ನ ವಕಾದರಿ. 


ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ : 


]. ಧವಳಶ್ರೀ : (ಸಂ); "ಕೊಬ್ಬರಿ ಶೆಟ್ಟಿ ಮಗಳು', "ಜಾನಪದ ಕಥಾಮೃತ”, ಸಂಪುಟ 1. 
ಎಚ್‌. ಜೆ. ಲಕ್ಕಪ್ಪಗೌಡ (ಸಂ) : “ಪದ್ಮಾವತಿ”, "ಜಾನಪದ ಕಥಾವಳಿ' 
3. ಎಚ್‌. ಎಲ್‌. ನಾಗೇಗೌಡ (ಸಂ) : “ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು : 


1) "ಜೀವದ ಗೆಳೆಯರು' (ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆ). 
2) "ಶೆಟ್ಟಿ ಸೊಸೆ' (ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆ). 


ly 
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(A Short Motif Index of Tulu Folktales) 


ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನಂ ಸ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡಂಬರಂವ ಆಶಯಂ 
ಗಳ (Motif) ಸೂಚಿ (1೧6670) ಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರಂವ ಆಶಯ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಂ Stith 
Thompson ಅವರ Motif-Iindex of Folk Literature, 6 vols ; Indiana University Press, 
Bloomington & London, 1966-ಇದರಿಂದ ಆರಿಸಿಕೊಂಡವುಗಳಂ. Stith Thompson ಅವರ ಈ 
ಆಶಯಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 23 ಗುಂಪುಗಳಿವೆ, ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವಿಭಾಗಗಳಂ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ : 
A. ಪೌರಾಣಿಕ ಆಶಯಗಳು (Mythological Motifs) 
B. ಪ್ರಾಣಿಗಳು (Animals) | 
C ನಿಷಿದ್ವತೆ (Taboo) 
D. ವಂಂತ್ರವಿದೆ (Magic) 
೯, ಸತ್ತವರಂ (The Dead) 
F ಅದ್ಭುತಗಳಂ (Marvels) 
G. ರಾಕ್ಷಸರಂ (Ogres) 
11. ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು (Tests) 
ಟೆ. ಬಂದ್ಧಿವಂತರಂ ವಂತೂ ದಡ್ಡರು (The Wise and the Foolish) 


ಮೋಸಗಳೆಂ (Deceptions) | 
ಅದೃಷ್ಟ ಬದಲಾಗುವುದಂ (Reversal of Fortune) 


ಭವಿಷ್ಯವನ್ನ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಯಂವುದಂ (Ordaining the Future) 
ಆಕಸ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ವಿಧಿ (Chance and Fate) 

ಸವಕಾಜ (Society) 

ಬಹಂವಕಾನಗಳು ವಂತ್ತಿ ಶಿಕ್ಷೆಗಳೆಂ (Rewards and Punishments) 
ಬಂಧಿಗಳು ವುತ್ತು ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡವರು (Captives and Fugitives) 


ಅಸಹಜವಾದ ಕ್ರೌರ್ಯ (Unnatural Cruelty) 


ANTS Wp Sa 


ಕಾಮ (Sex) 
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ಜೀವನದ ಸ್ವರೂಪ (The Nature of Life) 
ಧವರ೯ (Religion) 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಲಕ್ಷಣಗಳು (Tracits of Character) 


ಹಾಸ್ಯ (uo) 


ಹ (ಜಟ 


ಆಶಯಗಳ ಇತರ ಗುಂಪುಗಳಂ (Miscellaneous Groups of Motifs) 

| ತಂಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ 23 ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಶಯಗಳು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಸಂವಕಾರು 50 ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ೦. ನಿಷಿದ್ಧತೆ, ಟಿ. ಜೀವನದ ` 

ಸ್ವರೂಪ, ೪. ಧರ್ಮ, W. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಸ್ವರೂಪ : ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಶಯಗಳು ನೇರವಾಗಿ 
ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಡ್ಡ ಉಲ್ಲೇಖ (Cross reference) ದ ಮೂಲಕ ಈ ವಿಷಯಗಳ ಆಶಯಂಗಳನ್ನ್ನಿ 
ಗುರಂತಿಸಬಹಂದಂ. ೫. ಹಾಸ್ಯ : ಈ ವಿಷಯದ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ಆಶಯಂಗಳಂ 


ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


ತುಳಂ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಈ ಆಶಯ ಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ Stith Thompson . ಅವರ Motif Index 
of Folk literature ನ ವಕಾದರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದೊಂದಂ ವಿಷಯದ ಕೆಳಗೆ ಬರುವ ಆಶಯಗಳನ್ನು 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ಹೋಗಿದೆ. : ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಶಯ ಯಾವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಲು, ಆ ಕಥೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಆವರಣದೊಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಜನಪದ 
ಕಥೆಗಳ ಪೂರ್ಣಪಾಠವನ್ನು ಅಥವಾ ವಂಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಈ ಆಶಯಗಳ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಂ, ಒಂದೇ ಆಶಯವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದ್ದಾಗ, ಆ ಎಲ್ಲ ಕಥೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ ತುಳು ಜನಪದ 
ಕಥೆಯೊಂದರ ಆಶಯ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ Stith Thompson ರ ಆಶಯ ಸೂಚಿಯ ಆಶಯಕ್ಕಿಂತ ವ್ಯತ್ಕಾಸ 
ಪಡೆದಿದ್ದರೆ, ಅಂತಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಅಥವಾ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಆಶಯದ ಕೆಳಗಡೆ ಟಿಪ್ಪಣಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಆಶಯವೊಂದರ ಉಪಭಾಗವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಆಶಯ ಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹಂದಾದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಹೊಸ ಆಶಯ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ. 
ಯಾವ ಹೊಸ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. Stith Thompson ಅವರ “ಆಶಯ ಸೂಚಿ'ಯಂಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸೇರ್ಪಡೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈಗಾಗಲೇ ಜಗತ್ತಿನ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮ್ಮ ಕಥೆಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಶಯಗಳನ್ನೋ 
ಆಶಯಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನೋ ಸೂಚಿಸಿರಬಹಂದಾದ್ದರಿಂದ ಮತ್ರ ಅಂತಹ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಸಮಗ್ರ ವಿವರಣೆ 
ಗಳು ಲಭ್ಯವಾಗದೆ ನಾವು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಅಥವಾ ಉಪಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಗೊಂದಲವನ್ನು ಂಟುವಕಾಡುವ 
ಸಂಭವದಿಂದಾಗಿ, ಅಂತಹ ಯಾವುದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮೂಲ ಸೂಚಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಕೆಲವು 
ಆಶಯಗಳು ಅಥವಾ ಆಶಯಗಳ ಉಪವಿಭಾಗಗಳು ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನ ವಕಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. | | ; 


ತುಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಈ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಆಶಯ ಸೂಚಿ (Short-motif index) ಯಂ ಸಿದ್ದತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಕಾದರಿಗಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಕೆಲವು ಪ್ರವಂಖ ಕೃತಿಗಳ ಭಾಗಗಳು : ಸ 
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1. Stith Thompson : The Folktale, 1967. ಇದರಲ್ಲಿ ‘Index of Motifs’ ಎನ್ನವ 
ಅಧ್ಯಾಯ (ಪುಟ 488 ರಿಂದ 500. 


ಚಃ Praphulla Datta Goswami: Ballads and Tales of Assam, 1970. ಇದರಲ್ಲಿ 


Chapter 4: A Short Motif-Index of Assamese Tales and Ballads. 
(ಪುಟ 174 ರಿಂದ 255). 


3. Linda Degh : Folktales and Society, 1969. ಇದರಲ್ಲಿ “Index of Motifs’ ಎನ್ನುವ 
ಭಾಗ (ಪುಟ 421 ರಿಂದ 423). 
ಹಿ. ಪೌರಾಣಿಕ ಆಶಯಂಗಳಂ (Mythological Motifs) : 


ಈ'ಅಧ್ಯಾಯಂದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಶಯಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿ 


ಕರ್ತರಂ, ದೇವರಂಗಳಂ, ಉಪದೇವತೆಗಳು ; ವಿಶ್ವದ ಅದರಲ್ಲೂ ವಂಂಖ್ಯವಾಗಿ ಭೂವಿಂಯಂ ಸೃಷ್ಟಿ ವಂತೂ 
ಸ್ವರೂಪ ; ಬದಂಕಿನ ಆರಂಭ ; ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತಾ ಸಸ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ನಾಪನೆ, 
| J. [ 
A 125. ಮನಃುಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವರು (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 
A 1296. ಹೋಳಂವರಾಡುವುದರಿಂದ ಮನಂಷ್ಯರ ಸಂಖ್ಯಾವ ದ್ಧಿ (ಹೆಣ್ಣು ವಂತ್ತು ಹಾವು). 
A 1710. ರೂಪ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ (ಒವೆಷ್ಠಿ ಇಳಿಯೆಂ ಜಂಬುನೇರಳೆಯೇ); 
A 2110. ವಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿಯ ವಿಂನಂಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ (ಒಮ್ಮೆ ಇಳಿಯೇ ಜಂಬಂನೇರಳೆಯೇ). 


(ಇಲ್ಲಿ ತಂಳುನಾಡಿನ ಎರಡು ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿೀನಂಗಳಾದ $ಮಂಗಂಡಂ ವಿಂನಂ' ವಂತ "ಬಾಳೆ ವೀನಂ' 
ಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ಲ್ನ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.) | 


ಗ್ರ. ಪ್ರಾಣಿಗಳು (Aಗimals) : 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಶಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಲ್ಲ 
ಕಥೆಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರಂತ್ತ 
ದೆಯೇ ಹೊರತು, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪಾತ್ರ ವಂಂಖ್ಯವಾಗಿರಂವುದಿಲ್ಲ. 8 ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ ತೆಗಳಂಳ ಫೌ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಣತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳೂತ್ತವೆ: "ಡ್ರ್ಯಾಗನ್‌' (ರr89ಂಗ) ನಂತಹ ಪೌರಾಣಿಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ, ಸತ್ಯ 
ನುಡಿಯುವ ಹಕ್ಕಿಯಂತಹ ವಠಾಂತ್ರಿಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ವಂನಂಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ, ಪ್ರಾಣಿ ರಾಜ್ಯಗಳ 
ವಂದಂವೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಸಹಾಯಕ ಅಥವಾ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಉಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ, ವಂನಂಷ್ಯರ ಜೊತೆಗೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಂದುವೆ ಮತ್ತೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಇತರ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಭಾವನೆಗಳು ಕೂಡಾ ಈ ವಿಭಾಗ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. ' 

'B0-B99. ಪೌರಾಣಿಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳು : 

1 15.1.2.6.1. “ಏಳು ತಲೆಯ ಸರ್ಪ' (ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಮಕ್ಕಳು ದಿಕ್ಕುಗಾಣದ ದೇಶಕ್ಕೆ); 
16.2.2.1. ವಿರೋಧದ ಹುಲಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದ» (ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ), 
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B 41.2. ಹಾರುವ ಕುದುರೆ, (ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಹುಡುಗ), 

B 45. ವಾಯುಯಾನ ವನಾಡಂವ ಆನೆ. (ಆಸೆಯಂ ಅಂತ್ಯ); 

B 100-B 199 ಮಾಂತ್ರಿಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳು: 

B 133.1. ಅಪಾಯದ ಕುರಿತು ನಾಯಕನಿಗೆ ಕುದುರೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡುವುದು. (ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಹುಡುಗ). 
B 133.2. ಮೋಸವನ್ನು ಕುದುರೆಯು ಬಯಲು ಮಾಡಂವುದು. (ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಹಂಡಂಗ). 


B 135. ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳುವ ಬೆಕ್ಕು. (ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊಮ್ಮಯಂ). 


(ಇಲ್ಲಿನ ಬೆಕ್ಕು ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ "ನಿಜಹೇಳುವ ಬೆಕ್ಕು' ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಥೆಯ ನಾಯಕನು ಆ ರೀತಿ 


ಜನರಿಗೆ ಹೇಳಿ ವಂಚಿಸಂತಾ ನೆ). 


8 153. ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ನಿಧಿಯನ್ನು ನಾಯಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. (ಅಜ್ಜಿ-ವೊಮ್ಮಗ). 
8 163.1. ನರಿಯಿಂದ ಬುದ್ಧಿವಾದ. (ನರಿಯ ಬಂದ್ಮಿವಾದ). 


8 184.1.6. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹಾರುವುದು (ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಹುಡಂಗ). 


ರು 


184.1.8. ಅಮರ ಕುದುರೆ (ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಹಃಂಡುಗ). 


8 200-8 299, ಮನುಷ್ಯನ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು: 


ರು 


211.1.3. ಮಾತನಾಡುವ ಕುದುರೆ (ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಹುಡುಗ). 
8 274. ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿ (ನರಿಯ ತೀರ್ಪು). 
8 300-8 599.ಸ್ನೇ ಹಭಾವದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು: 
8 330. ಸಹಾಯಕ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ನಾಯಕನ ವೈರಿ ಕೊಲ್ಲುವುದು (ಬದಲಾದ ಮದುಮಗಳು). 
(ಇಲ್ಲಿ "ಗಿಳಿ'ಯಂ ಸಹಾಯಕ ಪ್ರಾಣಿ, ಅದನ್ನು ನಾಯಕಿಯ ವೈರಿಯಾದ ಕೆಲಸದ ಹೆಣ್ಣು 
ಕೊಲ್ಲಂತ್ತಾಳೆ), 
8 335.2. ಠಕ್ಕು ಕಾಯಿಲೆಗೆ ಔಷಧಿಯಾಗಿ ಸಹಾಯಕ ಪ್ರಾಣಿಯ ಜೀವವನ್ನು ಬಯಸುವುದು (ಕುದರೆ: 
ಮತ್ತು ಹಂಡುಗ). 


B 383. ಅಪಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಯಂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಮನಂಷ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯಣವುದಂ(ನರಿಯ ಬಂದ್ದಿವಾದ).. 
(ಇಲ್ಲಿ ನರಿಯು ಅಪಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿ), 
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8 401. ಸಹಾಯಕ ಕುದಂರೆ (ಕುದಂರೆ ಮತ್ತು ಹುಡಂಗ). 

: B 402. ಸಹಾಯಕ ಕತ್ತೆ (ಹೆಡ್ಡ ಕಂಂಬಾರ). 

B 411. ಸಹಾಯಕ ಹಸರ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 

B 411.1. ಸಹಾಯಂಕ ಮಂಗ (ಜಾಣ ವಂಂಗ). 

B 451.7. ಸಹಾಯಕ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (ವಜ್ರ ಕಂವಕಾರ). 

8 455.1. ಸಹಾಯಕ ಜಟಾಯು ಪಕ್ಷಿ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 

B 469.9, ಸಹಾಯಕ ಗಿಳಿ (ಬದಲಾದ ವಂದಂವಂಗಳು). 

8 491.1. ಸಹಾಯಕ ಸರ್ಪ (ವಜ್ರಕುಮಾರ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ವಂಗಳು ದಿಕ್ಕುಕಾಣದ ದೇಶಕ್ಕೆ). 
(ವಜ್ರಕಂಮಾರ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ ಹಾವು ಸರ್ಪ ಅಲ್ಲ, ಅದು ಕೇರೆ ಹಾವು). 

8 493.1. ಸಹಾಯಕ ಕಪ್ಪೆ. | 

8 521.1. ವಿಷಪ್ರಾಶನದ ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡುವುದು (ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಹಂಡುಗ). 

8 535.0.1. ವಂಕ್ಕಳನ್ನು ಹಸುವು ದಾದಿಯಂತೆ ಆರೈಕೆ ಮಾಡುವುದು (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 

8 535.0.14. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸರ್ಪವು ದಾದಿಯಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಮಕ್ಕಳು ದಿಕ್ಕುಗಾಣದ 
ದೇಶಕ್ಕೆ). 

B 571. ವಹಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯು (ವಜ $್ರಕಂವರಾರ). 

B 582.1-1. ಪ್ರಾಣಿಯು ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಡುವುದಂ (ಜಾಣ ಮಂಗ). 

8 598. ಜಾರ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಗಾತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿ (ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಾವು). 
(ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ಪವು ಅಂತಹಸಂಗಾತಿ). 

B 600-8 699. ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಯ ಮದುವೆ : 

8613.1. ಪ್ರಿಯಕರ ಸರ್ಪ (ಹಣತೆ, ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಾವು). 

8 700-8 799 ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇತರ ಬಯಲಿನ ಲಕ್ಷಣಗಳು : 

8 786. ಮಂಗಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತವೆ (ದರ್ಜಿಯ ಟೊಪ್ಪಿ). 


೧ ಮಂತ್ರವಿದ್ಯೆ (Magic) 


ಮಂತ್ರವಿದ್ಯೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು. ಅದರ ವಿಭಾಗಗಳು : ರೂಪ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಮತ್ತು ವಕಾಂತ್ರಿಕತೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ, ವರಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುಗಳಂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಬಳಕೆ, ವರಾಂತ್ರಿಕ ಶಕ್ತಿಗಳು. 
ವಂತ್ತು ಇತರ ತೋರ್ಪಡಿಕೆಗಳಂ. 


0೦-0 699, ರೂಪ ಪರಿವರ್ತನೆ : 

೧ 42. ಮನಂಷ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವರು (ಅಣ್ಣ ತಂಗಿ). 

D 170. ರೂಪ ರತ ವಂನುಷ್ಯನಂ ಮೀನಾಗಿ (ಒಮ್ಮೆ ಇಳಿಯೇ ಜಂಬುನೇ ರಳೆಯೇೋ), 

D 194. ರೂಪ ಪರಿವರ್ತನೆ : ಮನು ಷೃನು ಮೊಸಳೆಯಾಗಿ (ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಮಕ್ಕಳು ದಿಕ್ಕುಗಾಣದ ದೇಶಕ್ಕೆ) 
D 231. ರೂಪ ಪರಿವರ್ತನೆ : ಮನಂಷ್ಯನಂ ಕಲ್ಲಾಗಿ (ಅಸ್ಲಾ-ತಂಗಿ). 

D 435.1 ರೂಪ ಪರಿವರ್ತನೆ: ಕಲ್ಲು ಮನಂಷ್ಯನಾಗಿ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 


0 437. ರೂಪ ಪರಿವರ್ತನೆ : ಪ್ರಾಣಿಯ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯನ ಅಂಗವು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ (ಹುಲಿಯಂ ತಿಂದ 
ಹಂಡಂಗಿ). 
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(ಇಲ್ಲಿ ಮನಂಷ್ಕನ ಅಂಗವು ಮನಂಷ್ಕನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ; ಆದರೆ, ಹಂಡಂಗಿಯರಿ 
ಕಿರುಬೆರಳು, ಹಂಡಂಗಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳರಂ ತ್ತದೆ) ಸ 


ರ 620. ನಿಯತಕಾಲಿಕ ರೂಪ ಪರಿವರ್ತನೆ. ಒಬ್ಬ ವಂನುಷ್ಕ ಅಥವಾ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಕಾಲಾವಧಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುವುದಂ (ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ). 
೦ 630. ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ರೂಪ ಪರಿವರ್ತನೆ ಮತ್ತು ಮಾಂತ್ರಿಕತೆಯಿಂದ ಬಿಡಂಗಡೆ (ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ 


ುಂತ್ರಶಕ್ತಿ). ಕ 
೧ 642.3. ಪ್ರೇಮಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರೂಪ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗುವುದು (ಒನೆ  ಇಳಿಯೇ 
ಜಂಬುನೇರಳಯೇ). 


೦ 642.6. ರಾಕ್ಷಸಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರೂಪ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗಂವುದಂ (ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ ಮಂತ ಶಕ್ತಿ) < 
D 700-D 799. ಮಾಂತ್ರಿಕತೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಸ್ವಸ್ತ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದು : 


0 705.1. ಕೋಟೆಯು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವುದು (ಜಾಣ ಮಂಗ). 

0 712.3. ಹೊಡೆತದಿಂದ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವುದು (ಪ್ರಧಾನಿಯ ವಂಗಳಂ). 

೧ 721.3. ಚರ್ಮ ಅಥವಾ ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ ಸ್ಸ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬರಂವುದಂ 
(ಕುದಂರೆ ಮತ್ತು ಹಂಡಂಗ). 

0 771.3 ಹುಡಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವುದು (ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳು), 

0 793.2. ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದ ಚರ್ವವನ್ನು ಸುಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಸ್ವರೂಪವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದು 
(ಕಂದಂರೆ ಮತ್ತು ಹುಡುಗ). 


0 800-D 1699. ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುಗಳು : 


0 811. ದೇವರಿಂದ ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಂ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 

0 931. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಲ್ಲು (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ ; ಕಂದುರೆ ಮತ್ತು ಹಂಡಂಗ), 

0 950. ಮಾಂಶ್ರಿಕ ಮರ (ಉಗುರಿನ ವಂರ). 

0 981. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಹಣ್ಣು (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 

D 996 1- ಮಾಂತ್ರಿಕ ಬೆರಳು (ಹುಲಿಯಂ ತಿಂದ ಹಂಡಂಗಿ). 

D 1025. ಪ್ರಾಣಿಯ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಚರ್ಮ (ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಹುಡುಗ), : 

(ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಟೆಯ ಚರ್ಮ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಗಂಣವುಳ್ಳದ್ದು) 

0 1132.1. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಂವುದಂ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ ; ಕಂದಂರೆ ವಂತ್ತು 
ಹಂಡಂಗ ; ಜಾಣ ಮಂಗ) 

D 1155. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಂಬಳಿ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 

01171. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಪಾತ್ರೆ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 

D 1242.1. ಮಾಂತ್ರಿಕ ನೀರು (ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಹಂಡುಗ). 
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0 1246. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಹಂಡಿ (ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳು). 

D 1254.2. ವಕಾಂತ್ರಿಕ ಕೋಲಂ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 

D 1311.4 2. ವಕಾತಾಡುವ ವಂರವು ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಂವುದಂ (ಪ್ರಧಾನಿಯ ವಂಗಳಂ) 

D 1337.2.5. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಚರ್ಮವು ವಂನಂಷ್ಕನನ್ನು ಕುರೂಪಿಯಂಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಂ. 
(ಕಂದಂರೆ ಮತ್ತು ಹಂಡುಗ). 

D 1413.0.1.1, ಮಾಂತ್ರಿಕ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅಂಟಿಕೊಳರ್ಬವಂತೆ ಮಾಡಂವುದಂ 
(ಹೆಡ್ಡ ತಿವು ಮನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ), 

D 1413.7. ಸ ಹೊಯ್ಯುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ (8851೧) ವಂನಂಷ್ಕನಂ ಅಂಟಿಕೊಳು ವುದು (ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ 
ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ). 

D 1441, ವಕಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತುವು ಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸುವುದಂ (ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಹಂಡಂಗ). 

D 1472.1.34.1. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಬೆರಳು ಆಹಾರವನ್ನು. ಒದಗಿಸುವುದು. (ಹುಲಿಯ ತಿಂದ ಹಂಡಂಗಿ). 

D 1520.19. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಂಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ವಠಾಡುವುದು (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 

D 1601.10. ತಾನಾಗಿಯೇ ಅಡಂಗೆ ಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 


D 1700-D 2199. ಮಾಂತ್ರಿಕ ಶಕ್ತಿಗಳು ಮತ್ತು ತೋರ್ಪಡಿಕೆಗಳಂ : 


D 1722. ಸನ್ಯಾಸಿಯಿಂದ ಮರಾಂತ್ರಿಕ ಶಕ್ತಿ ಸಿಗುವುದಂ (ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ). 

D 1810.8.3. ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಸಿಗುವುದು (ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಮಕ್ಕಳು ದಿಕ್ಕುಗಾಣದ ದೇಶಕ್ಕೆ). 

D 1812.3.3. ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಂ (ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಮಕ್ಕಳು ದಿಕ್ಕುಗಾಣದ ದೇಶಕ್ಕೆ). 
D 1851.5. ದೇವತೆಯಿಂದ ಅಮರತ್ವ ಅನಂಗ್ರಹ (ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಹಂಡಂಗ), 

D 2006, ಜ್ಞಾಪಕ ಶಕ್ತಿಯ ವಣಾಂತ್ರಿಕ ಜಾಗೃತಿ (ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳು) . 

D 2395, ಮಾಂತ್ರಿಕ ಅದೃಶ್ಯವಾಗಂವಿಕೆ (ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಮಕ್ಕಳು ದಿಕ್ಕುಗಾಣದ ದೇಶಕ್ಕೆ). 


£. ಸತ್ತವರು (The Dead) 


5 ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ತವರಿಗೆ ವಂತ್ತು ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಶಯಗಳಿವೆ. ಸತ್ತವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ: 
ವಿಚಾರಗಳೆಂದರೆ : ಪುನರಂಜ್ವೀವನ (ಸತ್ತವರು ವಂತ್ತೆ ಬದುಕುವುದಂ), ಪ್ರೇತಗಳು ಮತ್ತು ಪುನರ್ಜನ್ಮ, 


E 21, ಗಾಯಗೊಳಿಸಿದ ಸಾಧನವನ್ನು ಕೀಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಸತ್ತವರು ವಂತ್ತೆ ಜೀವತಾಳುವುದಂ. 
(ವಜ್ರಕಂವಕಾರ). 


(ಇಲ್ಲಿ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ "ಮೊಳೆ'ಯನ್ನು ಕೀಳಂವುದರ ಮೂಲಕ ರಾಜಕಂವಕಾರ ಜೀವತಾಳುತ್ತಾನೆ), 
5 715.13. ಗಿಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರಂವ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿತವಾಗುವ ಆತ್ಮ (ಬದಲಾದ ಮದುಮಗಳು). 
೯, ಅದ್ಭುತಗಳು (Marvels) 


ಮಂತ್ರವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಸತ್ತವರ ಪುನರಾಗವಂನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಅದ್ಭಾತಗಳಂ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತವೆ : ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಕಾಣಗಳಂ ; ಕಿನ್ನರರಂ; ದೆವ್ವಗಳಂ; ಪಿಶಾಚಿಗಳ ವಣಂತಾದ 
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' ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಜೀವಿಗಳಂ; ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕೋಟೆಯಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಸ್ಥಳಗಳಂ ; ಅದ್ಭುತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 
ಮಂತ್ತು ಘಟನೆಗಳಂ. 


F 200-F 699. ಅದ್ಭುತ ಜೀವಿಗಳು : 


CY A ಕಿನ್ನರ (ಕಿನ್ನರಿ)ರ ಜೊತೆಗೆ ನೃತ್ಯಮಾಡಲು ಸೇರಿ, ಮನಂಷ್ಯನಂ ಅವರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು 
(ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳು). 


(ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತ ಜೀವಿಗಳು "ಸಿರಿಗಳು'. ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೈವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
“ಸಿರಿಗಳು' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ). 


೯ 399.4. ನರ್ತಿಸಂವ ಅಥವಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವ ಕಿನ್ನರಿಯರಂ (ಪ್ರಧಾನಿಯ ವಂಗಳಂ). 
(ಇಲ್ಲಿ "ಸಿರಿಗಳು'). 
5 577. ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು (ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಮಕ್ಕಳಂ ದಿಕ್ಕುಗಾಣದ ದೇಶಕ್ಕೆ). 


೯ 700-೧ 899. ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ಥಳಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ; 
೯ 766.3. ಏಳಂ ಬಾಗಿಲಂಗಳಿರುವ ಅರಮನೆ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 
೯ 900-೯ 1099. ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಘಟನೆಗಳಂ. 


೯ 979.23. ದುರಂತ ಸಂಗತಿಗಳು ಘಟಿಸಂವಾಗ ಸಸ್ಯಗಳಂ ಬಾಡಂವುದು (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ ; ಪ್ರಧಾನಿಯ 
ಮಂಗಳಂ). | 


6. ರಾಕ್ಷಸರು (09೯s) 


ರಾಕ್ಷಸರು, ಮಾಟಗಾತಿಯರಂತಹ ಭಯಾನಕ ಜೀವಿಗಳು ಆ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ 8, ೯ ಮತ್ತು ಅ ವಿಭಾಗಗಳ ನಡಂವೆ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. | 
ಆ 10. ನರಭಕ್ಷಕ (ರಾಕ್ಷಸ ಮತ್ತು ಜಾಣ ಹಂಡಂಗ). 
G 422, ಬಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಜೀವಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಬಂಧಿಸಿ ಇಡುವುದು (ರಾಕ್ಷಸ ವಂತ್ತು ಜಾಣ ಹಂಡಂಗ). 
G 463. ರಾಕ್ಷಸನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಊಹಿಸುವುದು ಮತ್ತು ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಣವುದಂ 

(ಉಗುರಿನ ವಂರ). | 

G 500. ರಾಕ್ಷಸನನ್ನಿ ಸೋಲಿಸುವುದು (ರಾಕ್ಷಸ ಮತ್ತೂ ಜಾಣ ಹಂಡುಗ). 
ಆ 510. ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಅಥವಾ ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯಂವುದು (ಅದೇ). 
G 514.1. ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಾಯದಿಂದ ಸೆರೆ ಬೀಳಿಸುವುದು (ಅದೇ). 
'G 519.1. ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಇತರ ತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದಂ (ಅದೇ). 


H. ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು (Tests) 


ಗ. ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ: ಗುರುತಿನ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಂ ; ಒಗಟುಗಳೆಂ ಮಂತಾದ ಜಾಣತನದ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳ ; 
ವಹಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅನ್ವೇಷಣೆಗಳು ; ಕಾರ್ಯದ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು ; ಇತರ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
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HO-H 199. ಗುರುತಿನ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು : 


H 38.2.1. ರಾಜಕಂವಕಾರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ದರ್ಜಿ (78110) ಯು ವೃತ್ತಿಯಂನ್ನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವುದಂ 
[ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಏಳ[]. 


H 57.2. ಕಳೆದಂಹೋದ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಗುರಂತಂ ಹಿಡಿಯಂವುದು [ಕಂದಂರೆ ವಂತ್ತು ಹಂಡಂಗ]. 


H 161-0.1. ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಸಂಗಡಿಗರ ನಡುವೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಂವುದಂ [ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ವಂಕ್ಕಳು 
ದಿಕ್ಕುಗಾಣದ ದೇಶಕ್ಕೆ]. 


H 300-ಗ 499. ಮದುವೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು : 


1 310. ವಿವಾಹಾರ್ಥಿಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು : ವಿವಾಹಾರ್ಥಿಗೆ ಅವನ ವಧು ಅಥವಾ ಭಾವೀ ವರಾವನಂ ಅನೇಕ 
ಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುವುದು [ಉಗಂರಿನ ಮರ]. 


(1 332.1.6. ವಿವಾಹಾರ್ಥಿಯ ಪರೀಕ್ಷೆ: ವಧಂವನಲ್ನ ಆಟದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಂವುದಂ [ಪ್ರಧಾನಿಯ ವಂಗಳರಂ]; 
H 500-ಗ 899. ಜಾಣತನದ ಹರೀಕ್ಷೆಗಳಂ : 


H 511. ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸುವವನಿಗೆ ರಾಜಕುವಕಾರಿಯನ್ನು ವಂದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡಂವುದಂ [ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ 
ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ]. ಕ 


H 522. ಪರೀಕ್ಷೆ: ಅಜ್ಜಾ ತ ಪ್ರಾಣಿ ಅಥವಾ ಸಸ್ಯದ ಹೆಸರನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು [ಉಗುರಿನ ಮರ]. 
[ಇಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತ ಸಸ್ಯವೊಂದರ ಹೆಸರನ್ನು ಊಹಿಸಂವ ಪರೀಕ್ಷೆ ಇದೆ]. 
H 541.1. ಸಾವಿನ ಪಣವೊಡ್ಡಿ ಒಗಟನ್ನು ಹೇಳಂವುದಂ [ಹಣತೆ; ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತ, ಹಾವು]. 


H 561.5. ರಾಜ ಮತ್ತು ಜಾಣ ಮಂತ್ರಿ : ರಾಜನು ಜಾಣನಾದ ವಂಂತ್ರಿಗೆ ಒಗಟಂಗಳನ್ನ್ನ ವಂತ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಂ [ಒಂದಂ ಮುಕ್ಕಾಲಿನ ಕಥೆ]. 


1 575. ಒಗಟಿಗೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಂಡಂ ಹಿಡಿಯಂವುದು [ಹಣತೆ; ಹೆಣ್ನು ಮತ್ತ ಹಾವು]. 


1 580. ಒಗಟು ರೂಪದ ಹೇಳಿಕೆಗಳು : ಬಾಹ್ಯ ನೋಟಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಹೀನವೆಂದು ಕಾಣಿಸುವ ಉದ್ಗಾರಗಳಂ 
ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಮೂಲಕ ಜಾಣತನದ್ದು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಂ [ಅನರ್ಥದ 
ಒಳತಿರಂಳಂ]. | | 


H 582.2. ಒಗಟಿನ ಉತ್ತರೆವು ಜಾರತನವನ್ನು ಬಯಲು ಮಾಡಂವುದು [ಹಣತೆ; ಒಗಟಂ ವರಾತಂ; ಹೆಣ್ಣು 
ವಂತ್ತು ಹಾವು]. 


(1 588. ತಂದೆಯು ಗೂಢಾರ್ಥದ ಮಾತಂಗಳು : ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೇ ಪರಿಗಣಿಸಿದಾಗ ಅನರ್ಥವನ್ನಿ ಉಂಟಂ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ; ಆದರೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದಾಗ ಅವತೂಲ್ಯವಾದ ಮಾತು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗ 
. ತೃದೆ.. [ಜಾಣ ವರಾತಂ]. 
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H 805. ಕೊಲೆಯಾದ ಪ್ರೇಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಗಟು [ಹಣತೆ]. 

H 900-ಗ॥ 1199. ಶೌರ್ಯದ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು : ವಹಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳು : 

H 900. ಹೇರಿದ ಕೆಲಸಗಳು [ದಾಸಯ್ಯನ ವಂಗಳು]. 


H 912. ವಂತ್ಸರಿಗಳಾದ ಸಹೋದರರ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ವಹಿ ಸಿಕೊಟ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳು 
[ರಾಕ್ಷಸ ವಂತ್ತು ಜಾಣ ಹಂಃಡಂಗ]. 


H 934.2. ಅತ್ತಿಗೆಯರು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೇರಂವುದಂ [ವಜ್ರಕಂವಕಾರ,]. | 

H 934.4. ಅಣ್ಣ ಂದಿರು ಕೆಲಸವನ್ನ ಹೇರುವುದು [ರಾಕ್ಷಸ ಮತ್ತು ಜಾಣ ಹಂಡುಗ], 

H 861. ಜಾಣತನದಿಂದ ವಹಿಸಿದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ವಕಾಡಂುವುದ [ದಾಸಯ್ಯನ ವಂಗಳಂ]. 

H 984. ಅಗ ಸಹಾಯಂದಿಂದ ವಹಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. [ಪ್ರಧಾನಿಯ ವಂಗಳು]. 


H 987. ವಕಾಂತ್ರಿಕ ವಸ್ತ್ರವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಎಿ ಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನಲ್ನ ವಕಾಡಂವುದಂ 
[ಪ್ರಧಾನಿಯ ವಂಗಳಂ]. 


H 1023.2.1.2. ವಹಿಸಿದ ಕಾರ್ಯ ; ತೂತಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತರುವುದು ; ಕಪ್ಪೆಗಳು ಪಾತ್ರೆಯ 
ತೂತಿನಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಂಕೊಳಂ ವುದು [ವಜ್ರಕಂವಕಾರ]. 


H 1023.11. ವಹಿಸಿದ ಕಾರ್ಯ : ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾದ ಇಡೀ ಕಂಂಬಳೆಕಾಯಿಯಂನ್ನಿ ನ ಬಾಯಿವುಳ್ಳ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸಿ ಇಡುವುದು [ದಾಸಯ್ಯನ ನ ವಂಗಳಂ]. 


H 1023.19. ವಹಿಸಿದ ಕಾರ್ಯ : ಕಟ್ಟಲು ಹಗ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹೊರೆ ಸೌದೆಯನ್ನು ತರುವುದು 
[ವಜ್ರಕುವಕಾರ]. 


[ವಜ್ರಕುವಕಾರ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನದ್ದೇ ಆಶಯವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿ 
ತರಂವ ಕೆಲಸ (Task) ಇದೆ.] 


H 1023.20. ಹಗ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರು ಸೇದಿ ತರುವುದು [ವಜ್ರಕುಮಾರ]. 
H 1023.25. ವಹಿಸಿದ ಕಾರ್ಯ : ಬಾವಿಯನ್ನು ರುಜ ಜನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ತರುವುದು [ದಾಸಯ್ಯನ ಮಗಳು]. 


H 1023.25.1. ವಹಿಸಿದ ಕಾರ್ಯ : ಬಾವಿಯನ್ನು ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ತರಂವುದು; ಪ್ರತಿಕಾರ್ಯ: ರಾಜನ ಬಾವಿ 
ಯನ್ನು ತರಬೇಕಾಗಿರಂವ ಬಾವಿಗೆ ಸಂಗಾತಿಯಾಗಿ ಕಳಂಹಿಸಲು ಹೇಳಂವುದಂ [ದಾಸಯ್ಯನ ಮಗಳಂ], 


H 1046.2. ವಹಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಃ ವಬಳ್ಳು ಪೊದೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸದೆ: ಆದರಿಂದ ಸೊಪ್ಪನ್ನು ತರಂವುದಂ 
[ವಜ್ರಕಂವಣಾರ]. 
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[ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿ ಮತ್ತು ಹಗ್ಗ ವಿಲ್ಲದೆ ಕಾಡಿನಿಂದ ಸೊಪ್ಪನ್ನ್ನ ತರುವ ಕಾರ್ಯದ ಆಶಯಂವಿದೆ]; 
H 1200-H 1399. ಶೌರ್ಯದ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು : ಅನ್ವೇಷಣೆಗಳು : 


H 1211. ನಾಯಕನನ್ನು ತೊಲಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ವೇಷಣೆಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡುವುದು 
[ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಾವು]. ' 


H 1212. ಸಂಳ್ಳು ಕಾಯಿಲೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಅನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದು [ಹೆಣ್ಣು ವಂತ್ತು ಹಾವು]. 
H 1233.2.1. ಹೆಂಡತಿಯ ಸಹಾಯಂದಿಂದ ಅನ್ವೇಷಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಂ [ಪ್ರಧಾನಿಯಂ ವಂಗಳಂ]. 


H 1242. ಅನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯ ತಮ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಂವುದಂ [ರಾಕ್ಷಸ ಮತ, ಜಾಣ 
ಹಂಡುಗ]. | 


H 1400-1599. ಇತರ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು : 


H 1515. ವಿಷಮಿಶ್ರಿತ ಆಹಾರದ ಪರೀಕ್ಷೆ. ವಿಷವಿಂಶ್ರಿತ ಆಹಾರವನ್ನು ಉಣ್ಣಿಸಿ ನಾಯಕನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಂವ 
ಪ್ರಯತ್ನ [ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ; ಕುದಂರೆ ವಂತ್ರ್ರ ಹುಡಂಗ]. 


H 1558. ಸ್ನೇಹದ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು [ಒಂದು ಭತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ಅಕ್ಕಿ]. 


ಲೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಮತ್ತು ದಡ್ಡರು (The wise and the Foolish) : 


Ce 


ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆ, ಜಾಣತನ ವಂತ್ತು ಹೆಡ್ಡುತನ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇವು 
ಮೂರೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಂ. 


ಆ೦- 199. ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 


ಟೆ 17.1. ಹಂಲಿ, ನರಿ ಮತ್ತು ಕರಡಿ ಇವು ವಂನಂಷ್ಯನಿಗೆ ಭಯಂಪಡಂವುದಂ [ಉಪಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅಪಾಯಂ]. 


J 154. ಸಾಯಂವ ವೇಳೆಗೆ ತಂದೆಯ ಜಾಣ ವಠಾತಂ ಗ ಮಾತು] 

J 200-) 1099. ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯ ಮತ್ತು ಹೆಡ್ಡುತನದ ನಡತೆ : 

ಲೆ 227. ಇತರ ಅನಿಷ್ಟಗಳ ಬದಲು ಮರಣವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಂವುದಂ [ಮಂಜಗ ವಂತ್ರ್ತ್ರೂ ಅವಳ ವರಾವ]. 
J 514. ಯಾವನೂ ಅತ್ಯಾಸೆ ಉಳ್ಳವನು ಆಗಿರಬಾರದು [ಆಸೆಯ ಅಂತ್ಯ; ನರಿಯ ಬಂದ್ಧಿ ವಾದ]. 


J 1041.2. ಗಾಣಿಗ, ಗಾಣಿಗನ ವಂಗ ಮಂತ್ತು ಕತ್ತೆ : ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಇಷ್ಟಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಂವುದರಿ 
[ಹೆಡ್ಡ ಕುಂಬಾರ]. | 
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[ಇಲ್ಲಿ "ಗಾಣಿಗ'ನ ಬದಲು "ಕುಂಬಾರ' ಕಾಣಿಸಂತ್ತಾನೆ. ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ತಂದೆ ಮತ್ರಲ್ತ ಮಗ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ, ಅದು ನದಿಗೆ ಹಾರಿ, ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತದೆ]. | 


J 100- ಟೆ 699. ಜಾಣತನ: 

ಆ 1111. ಜಾಣ ಹಂಡುಗಿ (ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳು ; ಅನರ್ಥದ ಒಳತಿರುಳಂ; ದಾನಯ್ಯನ ಮಗಳಂ). 
೨ 1111.5. ಜಾಣಳಾದ ವಂಂತ್ರಿ ಮಗಳು (ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳು). 

ಟೆ 1112. ಜಾಣ ಹೆಂಡತಿ (ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳಂ ಹೆಡ್ಡ ದೂಮು). 

ಟೆ 1115,.4. ಜಾಣ ದರ್ಜಿ (ಒಂದಂ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಏಳು). 


ಲೆ 1115.7.1. ಜಾಣ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ತನ್ನನ್ನು ದೋಚಿದ ಕಾರಣ ಲಾಭ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ವಂಂಗಗಳಂ: 
ಅವನ ವಕಾರಾಟದ ಟೊಪ್ಪಿಗಳನ್ನು ಕದಿಯಂತ್ತವೆ. ಅವನು ಆ ಮಂಗಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಕಾರಾಟ 
ವರಾಡುತ್ತಾನಿ (ದರ್ಜಿಯ ಟೊಪ್ಪಿ). 


("ದರ್ಜಿಯ ಟೊಪ್ಪಿ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಆಶಯದ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದರ್ಜಿಯಂ 
ವ್ಯಾಪಾರಿಯಕಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಒಂದು ಮರದ ಬಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ಶಿ ರಂವಾಗ, ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದ ಮಂಗಗಳು ಅವನ ವಕಾರಾಟದ ಟೊಪ್ಪಿಗಳನ್ನು ಕದಿಯಂತ್ರ್ತವ್ಯ ಆ ದರ್ಜಿಯಂ ಮಂಗಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಲಂ. 
ಗಳನ್ನ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವನ ಕಡೆಗೆ ಆ ಟೊಪ್ಪಿಗಳನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತವೆ.) 


ಟೆ 1115.10.2. ಜಾಣ ಮಂತ್ರಿ (ಓಂದು ಭತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಕಿ ೦ದು ಮುಕ್ಕಾಲಿನ ಕಥೆ). 


ಸ 

ಟೆ 1117.1. ತಂತ್ರಿಯಾಗಿ ನರಿ (ನರಿಯಣ್ಣನ ತುಪ್ಪ ; ನರಿಯ ಜಾಣತನ). 

ಲೆ 117-23. ಕೃತಘ್ನ ಪ್ರಾಣಿಯು ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಒಂದಂ ಸರ್ಪವನ್ನು 
(ಕರಡಿಯನ್ನು) ಬಂಧನದಿಂದ ಪಾರು ಮಾಡಂತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅದು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವನನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಲು. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ನರಿಯು ನ್ಯಾಯಕಾಧೀಶನಾಗಿ, ಆ ಸರ್ಪವು ಇದ್ದ ಸೆರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕಳುಹಿಸು. 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ (ನರಿಯ ತೀರ್ಪು). : 


("ನರಿಯ ತೀರ್ಪು” ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕೃತಘ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯು ಹುಲಿ.) 
9 1500. ಜಾಣತನದ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಪ್ರತೀಕಾರ (ತಂದೆಯ ಸಾಲಕ್ಕೆ ತಿಮ್ಮನ ಕೋಲ). 


ಟೆ 1511.9. ಒಡೆಯನು ತನಗೆ ತಲೆಯ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ ಎಂದು ಸೇವಕನಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಸೇವಕನು ಅವನನ್ನು ವಂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಒಡೆಯನ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ: 
ಮತ್ತು ಒಡಯನು ಏನೂ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಮಾಡದ ಕಾರಣ, ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. (ತಂದೆಯ ಸಾಲಕ್ಕೆ 
ತಿಮ್ಮನ ಕೋಲ). 
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J 1700- 2799. ಹೆಡ್ಡರು : 

3 1702. ಹೆಡ್ಡ ಗಂಡ (ಹೆಡ್ಡ ದೂವಂ). 

ಲ 1706.1. ಹೆಡ್ಡು ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿ ಹುಲಿ (ಉಪಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಪಾಯ). 


ಆ 1732. ಕೆಲವು ಆಹಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಜ್ಞಾ ನ (ಹೆಡ್ಡ ಕಂವಠಾರ). 
(ಇಲ್ಲಿ 'ಪಾಯಂಸ' ಮತ್ತು "ಕಣೆಲೆ ಪಲ್ಕ') 


J 1758. ಹಂಲಿಯನ್ನು ಯಾವುದೋ ಸಾಕಂಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ತಪ್ಪು ತಿಳಿಯುವುದು (ಉಪಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅಪಾಯ). 


J 1770. ವಸಂ_ಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಗಂರುತಿಸಂವುದಂ (ಹೆಡ್ಡ ತಿವ್ಮನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ). 
J 1818. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದು (ಹೆಡ್ಡ ಕುವರಾರ), 


J 1818.1. ಹೋರಿಯು ಮೂತ್ರ ಹೊಯ್ಯುವುದನ್ನು ರಕ್ತ ಸೋರುವುದು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದಡ 
(ಹೆಡ್ಡ ಕುವಠಕಾರ).. 1 


(ಇಲ್ಲಿ ಕುದಂರೆಯಂ ಮೂತ್ರ ಹೊಯಂ್ಯವುದನ್ನೂ ಕಂದುರೆಗೆ ತೂತಾಗಿ ನೀರು ಸೋರಂವುದಂ ಎಂದು. 
ಭಾವಿಸಂವುದಂ). | | | 


J 1852, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವಣರಾಟ ವಕಾಡುವುದು (ಅಜ್ಜಿ-ಮೊಮ್ಮಗ). 


J 1852.1. ಹೆಡ್ಡನಂ ಹಕ್ಕಿಗೆ ದನವನ್ನು ವಕಾರಂತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಬರಂವಾಗ, ಹಕ್ಕಿಯಂ: 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಾಗೆ ಒಂದಂ ಕಸದ ರಾಶಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಂಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಡ್ಡನಿಗೆ ಒಂದಂ 
ನಿಧಿಯಂ ಸಿಗಂತ್ತದೆ. 


["'ಅಜ್ಜಿ-ಮೊಮ್ಮ್ಮಗ' ಕಥೆಯ ಆಶಯವೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಆಶಯವನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಹೆಡ್ಡ ಮೊಮ್ಮಗನು 'ಅಪ್ಪ' (ಅಕ್ಕಿಯ ಒಂದಂ ತಿಂಡಿ) ವನ್ನು ಒಂದಂ ನಾಯಿಗೆ ಮಾರುತ್ತಾನೆ, ಅವನು ಆ 
ನಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಣ ಕೇಳಿದಾಗ, ಅದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ಒಂದಂ ಕಡೆ ಮೂತ್ರ ಹೊಯ್ಯಲು ನೆಲವನ್ನು 
ಕೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ಹುಡುಗನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲವನ್ನು ಅಗೆದಾಗ, ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಆಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹಣ ಸಿಗುತ್ತದೆ]. 


J 2080. ಹೆಡ್ಡುತನದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ (ಹೆಡ್ಡ ಕಂಮಾರ), 
(ಇಲ್ಲಿ ಹೆಡ್ಡನಂ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಗೆ, ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಕಂಬಳಿಗೆ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ); 


KOLB ಹೆಸ್ತನು ದೇವಲೋಕದ ಆನೆಯ ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು: 
ವಾಗ, ಸಂಜ್ಞ್ನೆಯನ೭್ನ ಮಾಡಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯ ಹಿಡಿತವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ವ:ತ್ತು ಅವ 
ನನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಉಳಿದವರಂ-ಎಲ್ಲರೂ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಖ 2450. ವಾಚ್ಕಾರ್ಥವನ್ನಷ್ಟೇ ಗ್ರಹಿಸಂವ ಹೆಡ್ಡ [ಕೆಲಸದ ಹುಡುಗ ; ಜಾಣ ಮಾತಂ]. 


J 2460. ಪದಶಃ ವಿಧೇಯತೆ. [ಜಾಣ ವರಾತಂ)]. 
(ಪದಶಃ ಪಾಲನೆ). 


J 2461.1 ಕೆಲಸಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಪದಶಃ ಅನಂಸರಿಸುವುನಂ. [ಕೆಲಸದ ಹುಡುಗ ; ತಂದೆಯಂ 
ಸಾಲಕ್ಕೆ ತಿವ್ಮನ ಕೋಲ]. 


ಖೆ 2461.1.71. ಕಳ್ಳನಾಗಿ ಹೆಡ್ಡ [ಹೆಡ್ಡ ದೂಮ]. 
J 2465.12. ಮರದ ಮೇಲೆ ಉಳುವುದ [ಕೆಲಸದ ಹಂಡುಗ ; ತಂದೆಯ ಸಾಲಕ್ಕೆ ತಿಮ್ಮನ ಕೋಲ], 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮರದ ಮೇಲ್ಲಡೆ ಇರುವ ಹೊಲದಲ್ಲಿ [ಗುಡ್ಡದ ಬದಿಯಲ್ಲಿ] ಉಳಲಂ ಹೇಳಿದಾಗ, 


ಹೆಡ್ಡರೆಂ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಮರದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು, ಎತ್ತುಗಳು ಸಾಯಂ 
ವುದು, 


J 2493. ವಾರದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪದಶಃ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುದು [ಅಂಜುಬುರಂಕ ನೆಂಟ]. 


J 2511. ಮೌನದ ಪಂದ್ಯ. ಗಂಡ ಮತ್ತು ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ವಕಾತಾಡುವುದಂ ಎಂಬಂ 
ದರ ಬಗ್ಗೆ ಪಂದ್ಯ [ರೊಟ್ಟಿಯ ಜಗಳ]. 


ಖ 2511.1. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಯಾರು ಮೊದಲು ಮಾತಾಡುವುದು ಎನ್ನುವುದರೆ ಬಗ್ಗೆ ಪಂದ್ಕ [ಕೊನೆಗೆ ವಕಾತಾಡಿದ 
ವರಿಗೆ ಬಹಂವಕಾನ1. ಅವರನ್ನು ಚಿತೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಅವರ ಮೌನದ ಪಂದ್ಯ 
ವಂರಿಯುತ್ತದೆ. [ರೊಟ್ಟಿಯ ಜಗಳ]. 


K ಮೋಸಗಳು (Deceptions) 


K ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಕಳ್ಳರ ಮತ್ತು ಠಕ್ಕರ ಕೆಲಸಗಳು, 
ಮೋಸದ ಬಂಧನಗಳಂ ಮತ್ತು ಪಲಾಯಂನಗಳು, ಲೈಂಗಿಕ ಮೋಹದ ಕೆಲಸಗಳು, ಜಾಣತನ, ವೇಷಪಲ್ಲಟ 


ಇತಿ 


ಮತ್ತು ಭ್ರವೆಂಗಳು ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ, 


K 100-K 299. ಮೋಸದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು p 
೬ 112.8: ಸುಳ್ಳು ಮಾಂತ್ರಿಕ ತಿಂಡಿಯ ಮರವನ್ನು ಮಾರುವುದು; [ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಮರ] 


[ಇಲ್ಲಿ "ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಮರ' ಎಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಒಂದು ಮರವನ್ನು ಮಾರಾಟ ವರಾಡಂವುದ್ದೂ 
“ಕೊಟ್ಟಿಗೆ” ಅಂದರೆ ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಒಂದಂ ತಿಂಡಿ]. 
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K 193. ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣ ಹೆಸರನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ಮೋಸದ ವ್ಯಾಪಾರ ವಾಾಡುವುದು. (ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ 
ಮರ). 


K 300-K 499. ಕಳ್ಳತನಗಳು ಮತ್ತು ವಂಚನೆಗಳು ; 


K 359.2.2. ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥದ ಹೆಸರನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಂ ಕಳ್ಳನು ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಒಡೆಯನಿಗೆ ಮೋಸ 
ಮಾಡುವುದಂ (ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ವಂರ). 


K 401. ಕಳ್ಳತನದ ಆರೋಪವನ್ನು ಬೆಪ್ಪನ ಮೇಲೆ ಹಾಕುವುದು (ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊಮ್ಮಯಂ). 
K 500- 699. ಮೋಸದಿಂದ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು : 


511, ಪತ್ರವು ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುವುನಂ, ಮರಣ ದಂಡನೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸುಳ್ಳು ವಕಾಡುವುದಂ, ಒಬ್ಬ 
ಸಂದೇಶವಾಹಕನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅದನ್ನ್ನ ಪಡೆಯುವವನಂ ಪತ್ರವನ್ನು ತಂದವನನಲ್ನ 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಪತ್ರದ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಬದಲಾವಣೆ ವಕಾಡಿ, ಪತ್ರ 
ತಂದವನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವಂತೆ ವಕಾಡಲಾಗಂತ್ತದೆ. (ರಾಕ್ಷಸ ವಂತ್ತು ಜಾಣ ಹಂಡಂಗ). 

K 515. ಅಡಗಿ ಕುಳಿತು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ರಾಕ್ಷಸ ವತ್ತ ಜಾಣ ಹುಡುಗ), 

K 521.4. ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸುವುದಂ (ರಾಕ್ಷಸ ವಂತ್ರ್ತೂ ಜಾಣ ಹಂಡಂಗ). 

ಓ 525. ಬದಲಿ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಳಸಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ಅತ್ತೆ-ಸೊಸೆ). 


K 526. ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುಂವವನ ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅಥವಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಂಂಬಿಸಿ ಬಂಧಿಯಂ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು (ಅತ್ತೆ-ಸೊಸೆ), 


60 . "ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ' ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥದ ಹೆಸರನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಂ 


[se 


(ಕೊಟ್ಟಿ ಕ ಗೆಯಂ ವಂರ). 
(ಇಲ್ಲಿ 'ಪೊಕ್ಕದೆ' [ಸಂಮ್ಮಾಗೆ] “ಸುಳಿಗಾಳಿ' ಇವು ಅಂತಹ ಹೆಸರುಗಳಂ) 
640. ಸಂಗಾತಿಯೊಬ್ಬನ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ಒಂದು ಭತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ಅಕ್ಕಿ). 
K 800- 999. ಮರಣಾಂಶಿಕವಾಡ ಮೋಸ : 
K 890. ಮೋಸ ಹೋದವನಂ ತನ್ನನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ತಂತ್ರ ವರಾಡಂವುದು (ನರಿಯ ಜಾಣತನ), 
K 891. ಮೋಸ ಹೋದವನು ಹಾರಿ ಸಾಯುವಂತೆ ತಂತ್ರ ಮಾಡಂವುದು' (ನರಿಯ ಜಾಣತನ). 
K 940, ಸ್ವಂತ ಮಕ್ಕಳನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಂವ ವಂಚನೆ (ರಾಕ್ಷಸ ಮತ್ತ ಜಾಣ ಹಂಡುಗ) 


K 961 ಯಾವುದಾದರೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಯ ಮಾಂಸವು ವಠಾತ್ರ ಕಾಯಿಲೆಗೆ ಔಷಧವೆಂದು ಹೇಳುವುದಂ; 
ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವ ಸಂಚಂ '(ಕಂದುರೆ ಮತ್ತು ಹಂಡಂಗ), 
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(ಇಲ್ಲಿ ಮಲತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟೆನೋವಿಗೆ ಮಲವಂಗನ ಪ್ರೀತಿಯ ಕುದುರೆಯ ರಕ್ತವೇ ek 
ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಂವುದು). 


K 1000-K 1199. ತನಗೇ ಅಪಾಯವಾಗುವ ರೀತಿಯ ವಂಚನೆ : 


॥« 1025.2. ಹುಲಿಯು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೇ ತಿನ್ನ್ನವಂತೆ ವಕಾಡಂವುದಂ (ನರಿಯ ಜಾಣತನ). 
(ಇಲ್ಲಿ ಹಂದಿಯು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಾನೇ ತಿನ್ನುವಂತೆ ನರಿಯಂ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತದೆ). 


K 1022.1.1. ನರಿಯಂಂ ಸತ್ತ ಆನೆಯಂ ದೇಹವನ್ನೂ ತಿನ್ನುತ್ತಿರಂವಾಗ ಅದರ ಒಳಗಡೆಯೇ ಬಂಧಿಯಣಾಗಂತ್ತ ದೆ 
(ನರಿಯ ಬಂದಿ ವಾದ). 


'K 1200-K 1299. ಅವಮಾನ ಮಾಡುವಂತಹ ವಂಚನೆ : 


K 1217. ಮೂತ್ರ ಹೊಯ್ಯುವ ಪಾತ್ರೆಯ ಕಥೆ. ಇನಿಯನು ವಠಾಂತ್ರಿಕ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಂ, 
ನಾಚಿಕೆಯ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಇರಂವುದಂ (ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ). 


 1500-K 1599. ಜಾರತನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಂಚನೆಗಳು : 


1501. ಹಾದರಗಿತ್ತಿಯ ಗಂಡ. ಜಾರ ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ ಅವಳ ಗಂಡನು ಮೋಸ ಹೋಗುವುದು 
(ಹಣತೆ ; ಹೆಣ್ಣು ವಂತ್ತು ಹಾವು). 


॥ 1510. ಜಾರೆಯಂ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನೂ ಮೋಸಗೊಳಿಸುವುದಂ (ಪ್ರವಕಾಣ). 
K 1513. ಹೆಂಡತಿಯ ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥದ ಪ್ರವಕಾಣ ವಣಾತು. (ಪ್ರವಣಣ). 


ಹ 1546.1. ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ ಮಿಂಡನಿಗೆ ಒಗಟಂರೂಪದ ಹಾಡು ಹೇಳಂವುದರ ಮೂಲಕ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಕೆ.ಡುತ್ತಾಳೆ. (ಒಗಟು ವರಾತು). 


K 1600-K 1669. ವಂಚಕನು ತನ್ನ ಬಲೆಗೆ ತಾನೇ ಬೀಳುವುದು : 


1611: ಸ್ಕಾ ನಪಲ್ಲಟಗೊಂಡ ಟೊಪ್ಪಿಗಳಿಂದಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನ ವಂಕ್ಕಳನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲುವುದ%, ನಾಯಂಕ 
ಮತ್ತು ನಾಯಕಿ ಹಾಸಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನ ಮಕ್ಕಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡಂ, 
ತಮ್ಮ ಟೊಪ್ಪಿಗಳನ್ನು ಆ ವಂಕ್ಕಳ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇಡಂತ್ತುರೆ. ಈ ರೀತಿ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನ್ನ ವಂಚಿಸಂತ್ತಾರೆ 
(ರಾಕ್ಷಸ ಮತ್ತು ಜಾಣ ಹಂಡಂಗ). | 


(ಇಲ್ಲಿ ನಾಯಕ ಮಂತ್ರ ನಾಯಕಿಯ ಬದಲು, ವಕೂವರಂ ಅಣ್ಣತ ವ್ಮಂದಿರಂ ಇದ್ದಾರೆ). 
॥ 1800-1899, ವೇಷಪಲ್ಲಟದಿಂದ ಅಥವಾ ಭತ ವಂಚನೆ | 


K 1811.0.1, ವೇಷ ವಂರೆಸಿದ ದೇವರೆಂ ಮನಂಷ್ಯರ ಇಸ್ಸೆಗಳನ್ನೂ ಈಡೇರಿಸಂವುದು (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ) 
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K 1837. ಗಂಡಸಿನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುವುದು (ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳು). 


ಹ 1851. ಬದಲಿಯಾದ ಪತ್ರ. ಒಂದು ಪತ್ರವು ಅದು ಸೇರಬೇಕಾದ ಕಡೆಗೆ ಮುಟ್ಟುವ ಮೊದಲೇ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ ಅದರ ಉದ್ದೇಶ ಭರಗವಾಗು ನ (ರಾಕ್ಷಸ 
ಮತ್ತು ಜಾಣ ಹುಡುಗ). 


K 1900- 1999. ಸೋಗುತನ (ಶಕ್ಕು ; ವಂಚನೆ) (೧-ಇನ್ನೊಬ್ಬನಂತೆ ವೇಷ ಹಾಕುವುದು, ತೋರ್ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು) (17100510165) : 


K 1911.1.1. ಮದುವೆಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ “ಖೋಟಾ ಮದುಮಗಳು” ನಿಜವಾದ ಮದುಮಗಳ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ಬದಲಾದ ಮದುಮಗಳು). : 


£ 1911.2.2. “ಖೋಟಾ ಮದುಮಗಳು” ನಿಜವಾದ ಮದುಮಗಳನ್ನು ನೀರಿಗೆ ನೂಕುವುದು (ಬದಲಾದ 
ಮದುಮಗಳು). 


K 1917.3. ಕಾಸಿಲ್ಲದ ವಿವಾಹಾರ್ಥಿ : ಸಹಾಯಕ ಪಾ ಜೆಯು ಆತನನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದು 
ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ ಅವನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಸುವುದು (ಜಾಣ ಮಂಗ). 

K 1931.4. ಸೋಗುತನದವರು ನಾಯಕನನ್ನು ಹೊಂಡಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವುದು . (ಬದಲಾದ ಮದಂಮಗಳು); 
(ಇಲ್ಲಿ ನಾಯಕಿಯನ್ನು ಹೊಂಡಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವುದು). 

K 1950. ಠಕ್ಕು ಶೌರ್ಯ. (ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ; ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊವಡ್ಮಯ). 

1951. ಠಕ್ಕು ಯೋಧ (ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ). 

K 1951.1. ನೊಣಗಳನ್ನು ಕೊಂದ ಬಡಾಯಿಕೋರ (ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಏಳು ; ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ 
ಮಂತ್ರಶಕಿ_). pr 
“ಒಂದಂ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಏಳು.” ಏಳು ನೊಣಗಳನ್ನು ಕೊಂದ ಒಬ್ಬ ದರ್ಜಿಯು “ಒಂದಂ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಏಳಂ” 


ಎಂದು ಫಲಕ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಅವನನ್ನು ಮಹಾಯೋಧ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ, 


K 1951.3.2. ಠಕ್ಕು ಯೋಧನು ತನ್ನ ಬಡಾಯಿಯಿಂದ ಹುಲಿಯನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಂ (ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ 
ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ; ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊಮ್ಮಯ). | 


K 1956. ಠಕ್ಕು ಬುದ್ಧಿವಂತ (ಸಕ್ಕೋಟಂ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ; ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊವಂ್ಮಯ); 


( 1956.1.1. ಠಕ್ಕು ಬುದ್ದಿ ವಂತನು ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಳುವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹುಡಂಕಿದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು. ಅವನು ನಿಜವಾಗಿ ಕಳ್ಳರಲ್ಲಿಯೇ ಕಳವಿನ ವಸ್ತಗಳನ್ನಿ ತೋರಿಸಂವಂತೆ ಒತ್ತಾ ಯಿಸಿರು 
ತ್ತಾನೆ (ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊಮ ಯೆ). 
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K 1956.8. ಠಕ್ಕು ಬಂದ್ಧಿವಂತನು ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಉರಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅದ್ಭುತ ಗ್ರಂಥಗಳಂ ಸಂಟ 
ಹೋದುವು ಎಂದಂ ನಟಿಸಂವುದು ವಂತ್ತ) ಆ ಮೂಲಕ ಭವಿಷ್ಯ ಹೇಳುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಕರೆಯುವಂತೆ , 
ಮಾಡುವುದು (ಸಕ್ಕೋಟು ಸಂಕ್ರಾಂತಿ). ನ 


K 1964. ಠಕ್ಕು ಭವಿಷ್ಯವಾದಿ (ಸಕ್ಕೋಟಂ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ; ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊಮ್ಮಾಯ). 
K 2100-ಓ 2199 ಸುಳ್ಳು ಅಪಾದನೆಗಳು : 


K 2101. ಸಂಳ್ಳು ಅಪಾದನೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಮಂತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜಾಣತನದಿಂದೆ ಮತ್ತೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾಪಿತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ (ಒಂದಂ ಭತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಕ್ಕಿ). 


(ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಕಂವಕಾರನು ಮಂತ್ರಿಯ ಮಂಗನನ್ನು ತಪ್ಪುತಿಳಿದಂ ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಂತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಮಂತ್ರಿಯ ವಂಗನಂ ಜಾಣತನದಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೂ, ಸತ್ಯಸಂಗತಿ ಬಯಲಾದ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ). 


K 2115. ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಜನ್ಮಕೊಟ್ಟ ವಿಂಥ್ಮಾಪವಾದ. ಒಬ್ಬಳು ಹೆಂಗಸಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮ ಕೊಟ್ಟಳೆಂದು ಅವಳ 
ಮೇಲೆ ಅಪವಾದ ಹೊರಿಸುವುದು. ಅವಳು ಹೆತ್ತ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ದೂರ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಇರಿಸುವುದು (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ ; ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಂ). 


‘K 213143. ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳು ಸ್ನೇಹಿತರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಪಿಸಂವಕಾತು ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅದರ 
ಮಿತ್ರತ ವನು _ ಹಾಳು ಮಾಡುವುದು (ಒಂದು ಭತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ಅಕಿ ಸ) 

K 2200- 2299, ದುಷ್ಟರು ಮತ್ತು ದ್ರೋಹಿಗಳು : 

K 2211.0.1. ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಅಣ್ಣಂದಿರು (ರಾಕ್ಷಸ ಮತ್ತು ಜಾಣ ಹುಡುಗ). 

K 2212.2. ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಅತ್ತಿಗೆ (ವಜ್ರಕಂಮಾರ). | 

K 2222; ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಸವತಿ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ ; ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು). 


K 2232. ಕ್ರೂರಿಯಕಾದ ಸೇವಕಿ: (ಬದಲಾದ ಮದುವಂಗಳು). 


K 2300-K 2399 ಇತರ ವಂಚನೆಗಳು : 
K 2310. ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥದ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ವಂಚನೆ (ಪ್ರವಕಾಣ). 
L ಅದೃಷ್ಟ ಬದಲಾಗುವುದು (Reversal of Fortune) : 
ಓ 10: ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಕೊನೆಯ ಮಗ (ರಾಕ್ಷಸ ಮತ್ತು ಜಾಣ 'ಹುಡುಗ ; ತಂದೆಯ ಸಾಲಕ್ಕೆ ತಿಮ್ಮನ: 


ಕೋಲ). | 
ಓ 31. ಕಿರಿಯ ತಮ್ಮನಂ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು (ರಾಕ್ಷಸ ವತ್ತ ಜಾಣ ಹುಡುಗ). 
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ಓ 113.9. ದರ್ಜಿಯ ನಾಯಕನಾಗಿ (ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಏಳು). 

ಓ 141. ಹೆಡ್ಡನಂ ಜಾಣನನ್ನು ಮೀರಿಸಂವುದು (ಸಕ್ಕೋಟಂ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ); 

ಓ 161.1. ಬಡ ಹುಡುಗ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತ ಹಂಡುಗಿಯ ನಡಂವಿನ ವಂದಂವೆ (ಜಾಣ ವಂಂಗ). 

L 162. ಸಾಮಾನ್ಯ ಹಂಡಂಗಿಯಂ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಮದುವೆಯಕಾಗಂವುದಂ (ಹುಲಿಯು ತಿಂದ ಹಂಡಂಗಿ). 
L 200. ನವಲ್ರತೆಯಂ ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನು ತರುವುದು (ಅದೃಷ್ಟದ ಪಾಠ). 


ಓ 400. ಸೊಕ್ಕು ಇಳಿಯಂವುದಂ (ಸೊಕ್ಕು ಇಳಿಯಿಂತು). 


ಗಿಗೆ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಯುವುದು (Ordaining the Future) : 
M 105. ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥದ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾತು (ಪ್ರಮಾಣ), 


M 311.0.3.1. ಭವಿಷ್ಯ : ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ವಂಗು ಜನಿಸುವುದು (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 


N ಆಕಸ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ವಧ (Chance and Fate): 


N 170. ಅದೃಷ್ಟದ ಆಟ (ಅದೃಷ್ಟದ ಪಾಠ). 
N 332. ಆಕಸ್ಮಿಕ ವಿಷಪ್ರಾಶನ (ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ). 


ಗ 332.6. ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ವಿಷಪೂರಿತವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿಂದಂ ಸಾಯಂವುದಂ (ಹೆಡ್ಡ ತಿಮ್ಮನ ಮಂತ್ರ 
ಶಕ್ತಿ). | 


N 454. ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯಂಂ ಕಿವಿಯಂ ಮೇಲೆ ಬೀಳಂವುದು (ಹಣತೆ ; ಹೆಣ್ಣು ವಂತ್ತು ಹಾವು); 

11 454.2. ರಾಜನು ದೀಪಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಆಲಿಸುವುದು (ಹಣತೆ ; ಹೆಣ್ಣು ಮಂತ್ರ ಹಾವು); 
(ಈ ಎರಡಂ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಬೇಕಾಗಿರಂವವನ ತಂಗಿಯು ದೀಪಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಂ 

ತ್ತಾಳೆ). 


N 475. ಗುಪ್ತನಾವಂವನ್ನು ಹೊಂಚಿ ಕೇಳುವವನು ಆಲಿಸುವುದಂ (ಉಗುರಿನ ವಂರ). 


11 611.1.1. ಕೊಲೆಗಾರನ ಹೆಸರನ್ನು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಡಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು (ಆ ಹೆಸರಂ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಯಾವುದೋ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ (ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊಮ್ಮಯಂ), 


11 741. ಗಂಡ ಮತ್ತು ಹೆಂಡತಿಯ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಸವಕಾಗಮ (ಬದಲಾದ ಮಂದಂವಂಗಳಂ), 
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೧ ಸಮಾಜ (Society): 

P 250.0.3, ಒಬ ಳು ಸಹೋದರಿ ಮತ್ತು ವರಟೂವರಂ ಸಹೋದರರು (ಒಮ್ಮೆ ಇಳಿಯೇ ಜಂಬುನೇರಳೆಯೇ) R 

೧ 251.4.4. ವೈದ್ವಶ್ಯ ಗುಣದ ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದರರು (ಕೆಲಸದ ಹಂಡುಗ). 

8 2523. ಏಳಂ ಮಂದಿ ಸಹೋದರಿಯರು (ಕಂದಂರೆ ಮತ್ತು ಹುಸಂಗ); 

P 253.8. ಜಾಣ ಸಹೋದರಿಯು ಸಹೋದರನ ಜೀವ ಉಳಿಸುವುದು (ಹಣತೆ; ಹಾವು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು) 

7 262.1. ಅತ್ತೆ-ಸೊಸೆಯರ ನಡುವಿನ ಕೆಟ್ಟ ಸಂಬಂಧ (ಅತ್ತೆ-ಸೊಸೆ). | 

P 282.3. ವಂಲತಾಯಿಂಯಂ ಮಲವಂಗನನ್ನು ಕಾವಿಂಸಂವುದಂ (ಕಂದಂರೆ ಮಂತ್ತು ಹುಡಂಗ). 

೧ 310. ಸ್ನೇಹ (ಒಂದು ಭತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ಅಕ್ಕಿ) ' 

11.8. ರಾಜಕುವಾರ ಮತ್ತ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನಂಷ್ಯನ ನಡುವಿನ ಸ್ನೇಹ (ಒಂದು ಭತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಕ್ಕಿ) 


(ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಕುವಕಾರ ವತ್ತ ಮಂತ್ರಿಯ ವಂಗ-ಇವರ ಸ್ನೇಹ). 


೧ ಬಹುಮಾನಗಳು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷೆಗಳು (Rewards and Punishments): 


೦ 241. ಜಾರತನಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಂವುದಂ (ಹಣತೆ ; ಹೆಣ್ಣು ವಂತ್ತು ಹಾವು ; ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊಮ್ಮಯ). 


0೧ 261.2. ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು (ಹಣತೆ; ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಾವು; ಮಂಜಗ 
ಮತ್ತು ಅವಳ ವಕಾವ; ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ ; ವಜ್ರಕುವಕಾರ; ಹಂಲಿಯಂ ತಿಂದ ಹುಡುಗಿ). 


೧ 262. ವಂಚಕರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು... (ಬದಲಾದ ಮಂದಂಮಂಗಳು). 

೧ 292.2. ತಬ್ಬಲಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಡದಿರಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು. (ವಂಂಜಗ ಮತ್ತು ಅವಳ ವಕಾವ).. 
೦. 331. ಅಹಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು (ಸೊಕ್ಕು ಇಳಿಯಿತು). 

೦ 411. ಮರಣದಂಡನೆ (ಉಗ್ರಾಣಿ ಬೊಮ್ಮಯ; ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಾವು). 


೦ 412.4. ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಮರಣದಂಡನೆ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ; ವಜ್ರಕುಮಾರ ; ಹುಲಿಯು. ತಿಂದ: 
ಹುಡುಗಿ; ವಂಂಜಗ ವಂತ್ತು ಅವಳ ವಕಾವ). ಕ 


೧ 482. ಶಿಕ್ಷೆ: ಘನವ್ಯಕ್ತಿಯು ಕೂಲಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ವರಾಡಬೇಕು (ಪ್ರಧಾನಿಯ ವಂಗಳು). 


(ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರನು ಹೂವಿನ ತೋಟಕ್ಕೆ ನೀರು ಹೊಯ್ಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ). 


ತುಳ ಜನಪೆದ ಸುಹಿತ್ಮ | 433 
೧ 482.1. ರಾಜಕಂವರಾರಿಯಂ ಕೆಲಸದ ಹೆಣ್ಣಿನಂತೆ ಸೇವೆ ವಾಡಂತ್ತಾಳೆ (ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು). 


೧ 488.2. ತಲೆ ಬೋಳಿಸಂವ ಶಿಕ್ಷೆ (ಹಣತೆ). 


೧ 542. ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ : ಎಲ್ಲ ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನೂ ಬಡವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದು (ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಮಂಕ್ಕಳಂ. 
ದಿಕ್ಕುಗಾಣದ ದೇಶಕ್ಕೆ). 


R ಬಂಧಿಗಳು ಮತ್ತು ತಲೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡವರಂ (Captives and Fugitivies) : 


R 155.1. ಕಿರಿಯ ತಮ್ಮನಂ ಅಣ್ಣಂದಿರನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಪಾರು ವಠಾಡುತ್ತಾನೆ (ರಾಕ್ಷಸ ಮತ್ತು 
ಜಾಣ ಹಂಡುಗ). | 


೧ 311. ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮರದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. (ಒಮ್ಮೆ ಇಳಿಯೇ ಜಂಬಂನೇರಳೆಯೇ). 
5 ಅಸಹಜವಾದ ಕಾರ್ಯ (Unnatural Cruelty) | 
5 30. ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಮಲ ಸಂಬಂಧಿ ಅಥವಾ ಸಾಕು ಸಂಬಂಧಿಗಳು: (ಮಂಜಗ ಮತ್ತು ಅವಳ ವಾವ, 


(ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಸಾಕು ತಾಯಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಆಶಯ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಕ್ರೂರಿಯಾದ. 
ಸಾಕಂ ತಂದೆ-5 36). | 


5 31. ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಮಲತಾಯಿ (ಕುದರೆ ಮತ್ತು ಹುಡುಗ). 
€ 55. ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಅತ್ತಿಗೆ (ವಜ್ರಕುಮಾರ; ಹುಲಿಯು ತಿಂದ ಹಂಡಂಗಿ). 


65 141. ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ತೊರೆದು ಬಿಡಂವುದಂ. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ, ಹೆಂಗಸನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ಮಗುವನ್ನು-ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ತೇಲಿ ಬಿಡಂವುದು. ದೋಣಿಯ ಬದಲು ಬುಟ್ಟಿ, ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ (ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಂ). 


5 301. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತೊರೆದಂ ಬಿಡಂವುದು (ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು). 
6 314. ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತೊರೆದು ಬಿಡಂವುದಂ (ಅವಳಿ ವಂಕ್ಕಳರಂ). 
S 322. ಎರಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂ ವಂಕ್ಕಳನ್ನು ತೊರೆಯಂವುದಂ (ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು). 
6 331, ಮಗುವನ್ನು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಬಿಡಂಪುದಂ (ಅವಳಿ ವಂಕ್ಕಳು). 
T ಕಾಮ (Sex) 


T 51.3. ಗಂಡಂ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಚಿತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ವಂದುವೆ ಜೋಡಿಯನ್ನು ನಿಶ್ನಯಿಸುವುದು 
(ಬದಲಾದ ವಂದುವಂಗಳರಂ). 


೨೨5 
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7 91.6.2. ರಾಜ ಅಥವಾ ರಾಜಕುವಕಾರನಂ ಸಾವರಾನ್ಯ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳನ್ನ್ನ ಪ್ರೇವಿಂಸಂವುದು (ಹಂಲಿಯಂ 
| ತಿಂದ ಹುಡಂಗಿ). 


T 91.6.3. ರಾಜಕಂವಕಾರನಂ ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇವಿಂಸಂವುದಂ (ಪ್ರಧಾನಿಯ ವಂಗಳಂ). 


T 121. ಅಸಮಾನವಾದ ಮದಂವೆ (ಜಾಣ ವಂಂಗ). 


T 121.6. ಗಂಡಸೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ಕೆಲಸದ ಹಂಡಂಗಿಯಂನನ್ನಿ ವಂದಂವೆಯಕಾಗುವುದಂ (ಕುದುರೆ [ಮತ್ತ 
ಹಂಡುಗ). 


7 121.8. ರಾಜನಂ ಸಾವಕಾನ್ಮ ಹಂಡುಗಿಯಂನಲ್ಲಿ ವಂದುವೆಯಾಗುವುದರ (ವಜ್ರಕಂವರಾರ), 
T 257 2. ಸವತಿಯರ ಮತ್ಸರ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ; ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು). 
T 320. ಒಲ್ಲದ ಪ್ರೇಮಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ಒಮ್ಮೆ ಇಳಿಯೇ ಜಂಬಂನೇರಳೆಯೇ.) 
T 415.5. ಅಣ್ಣ ಮತ್ತು ತಂಗಿಯರ ನಡುವಿನ ವಂದಂವೆ (ಒವೆದ್ಧಿ ಇಳಿಯೇ ಜಂಬುನೇರಳೆಯೇ). 
ಕ್‌ 418. ಕಾಮಿಯಾದ ವಂಲತಾಯಿಂ (ಕಂದಂರೆ ಮತ್ತು ಹುಡುಗ). 
7 481. ಜಾರತನ (ಹಣತೆ; ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತ ಹಾವು). 
E513. ವರಾವಿನಹಣ್ಣನ್ನಿ ಗ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ). 
T 587. ಅವಳಿಗಳ ಜನನ (ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು). 
vV ಧರ್ಮ (Religion): 

V. 12.4 9. ಕಂದುರೆಯನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಡಂವುದಂ (ಕಂದಂರೆ ವತ್ತ ಹಂಡುಗ). 

' 7 ಆಶಯಗಳ ಇತರ ಗುಂಪುಗಳು (Miscellaneous Groups of Motifs): 
2 71.1. ಸೂತ್ರರೂಪದ ಎ : ಮೂರು (ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಗಳು). 


2 71.5.1. ಏಳಂ ವಂಂದಿ ಸಹೋದರರಂ ವಂತ್ರ ಒಬ್ಬಳಂ ಸಹೋದರಿ (ವಜ್ರಕಂವಕಾರ ; ಹಂಲಿಯಣ 
ತಿಂದ ಹಂಡಂಗಿ). 


(ಇಲ್ಲಿನ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಳಂ ಮಂದಿ ಅಣ್ಣಂದಿರಿಗೆ ಒಬ ಳು ತಂಗಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ), 


2 71.5.2. ಏಳು ಸವಣದ್ರಗಳೆ ಆಚೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ (ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ; ಪ ್ರಧಾನಿಯಂ ವಂಗಳಂ). 
Pk SES ಸೂತ್ರರೂಪದ ಸಂಖ್ಯೆ ಕ ನಾಲ್ವತ್ತು (ಪ್ರಧಾನಿಯ ವಂಗಳಂ) 


2 175.2. ಸಾಂಕೇತಿಕ ಸಂದೇಶಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರೇವಿಂಗಳು ಗೊತ್ತು ವಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಂ - (ಒಂದು 
ಭತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಕ್ಕಿ), 
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ತುಳು ಗಾದೆಗಳು 


(1) ಕಲಾ ಮೌಲ್ಯ ;: ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಗಾದೆಗಳೆ ಲಕ್ಷಣ ಸ್ವರೂಪವನ್ನಿ ಕಂರಿತಂ 
ಪಾಶ್ಚಿವಕಾತ್ಮ ವಿದ್ವಾಂಸರಂ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪುನರಾವರ್ತಿಸಂ 
ವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆ, ವಿವೇಕ ಪೂರ್ಣತೆ, ತೀಕ್ಷ್ಣತೆ, ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯತೆ, ಸವಂತೂಕ, 
ಪ್ರಾಸ, ಅನಂಪ್ರಾಸ, ಪುನರಾವರ್ತನೆ, ಉಪಮೆ, ರೂಪಕ, ವಂಂತಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಂಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಂ 
ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ತಂಳಂ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನ್ನ ಕಾಣಬಹಂದಂ, 


]. ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆ: ಗಾದೆ ಎಂಬುದು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ವಾಕ್ಕ. ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದಗಳಂ 
ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯ ಮಾತಂಗಳಂ ಗಾದೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಾಗ 
ಸ್ವಲ್ಪ ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಇರುವುದಂ ಉಂಟು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಒಂದೇ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು 
ಗಾದೆಗಳಂ ಒಟ್ಟುಸೇರಂವುದು ಉಂಟಂ. 


ಉದಾ : 1. ಏರಿ ತಿಂದ್‌ದ್‌ ಎರೆಂ ಮುರ್ಹೆಗೆ 
ಪರಂಗೊಟ್ಟೆ ಬೆಲ್ಲ ತಿಂದ್‌ದ್‌ ವಂಂರು ವರಾರ್‌ದೆಗೆ 
ಕೊರಂಟ್‌ ತಿಂದ್‌ದ್‌ ಕೊಡಂಗೆ ವರಾರ್‌ದೆಗೆ 
[ಏರಿ ಮೀನನ್ನು ತಿಂದಂ ಹೋರಿಯನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾನಂತೆ. 
ಬೆಲ್ಲ ತಿಂದು "ಮುರಂ' ಆಭರಣ ವಣಾರಿದ್ದಾನಂತೆ. 
ಗೋಡಂಬಿ ತಿಂದಂ “ಕೊಡಂಗೆ' ಆಭರಣವನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾನಂತೆ.] 


ಇಲ್ಲಿ 3 ಗಾದೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಣಿಸಂತ್ತವೆ. ಇನ್ನಿ ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಒಂದಂ ಜನಪದ ನಂಡಿಗಟ ನ್ನ 
ಗಾದೆ ಎಂದಂ ಭಾವಿಸಿರಂವುದಂ ಉಂಟಂ. | 


ಉದಾ : |. ಕೊಂಡಜದ ಕಲ್ಲ್‌ ಉಡಾರ್ಗೆ ಆವೊಡು 
ಗಂಜ್ಜರ ಕೆದು ಪೇರ್‌ ಅವೊಡು 
ಕಾರ್ಲದ ಬಾಕ್ಕಾರ್‌ ತಂಜಣ ಆವೊಡು 
ಅಪ್ಪೆ ದುಗ್ಗೆ ಬಳಸೊಡು, ವಂಗೆ ಮಂಣಿ ಉಣೊಡಂ. 
[ಕೊಂಡಜದ ಕಲ್ಲಂ ಊಟದ ತಟ್ಟೆ ಆಗಬೇಕಂ. 
ಗಂಜ್ವರ ಕೆರೆ ಹಾಲು ಆಗಬೇಕು. 
ಕಾರ್ಕಳದ ಬಾಕಿ ಮಾರು ಗದ್ದೆ ತಂಗುಳನ್ನ ಆಗಬೇಕಂ. 
ತಾಯಿಂ ಮಾಡಬೇಕಂ, ವಂಗ ಮಂಣಿ ಉಣ್ಣಬೇಕು.] 
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ಇದಂ ಅಗೋಳಿ ಮಂಜಣ ಕತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರಂವ ಒಂದು ನಂಡಿಗಟ್ಟು. ಅದರೆ ಇದನ್ನು 
ಜನಪ್ರಿಯತೆಯ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಗಾದೆ ಎಂದಂ ಭಾವಿಸಿದ್ದೂ ಉಂಟಂ. ಆದರೆ ಇದಂ ಲಕ್ಷಣಬದ್ಧವಾದ 
ಗಾದೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ರೀತಿ ಹಾಸ್ಕಮಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಕಾತಂಕತೆಯ ಒಂದಂ 
ತಂಣಂಕನ್ನಿ ಗಾದೆ ಎಂದಂ ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. 


2. ವಿವೇಕಪೂರ್ಣತೆ : ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನ, ಜೀವನಾನುಭವ ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳೂ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಅನಂಭವಕ್ಕೆ 
ಬಂದ, ತಮಗೆ ಸರಿಯೆಂಂದಂ ಕಂಡ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಗಾದೆಯಣಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಬಹಂದು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಕಾಣುವ ಸತ್ಯ ಪಾರ್ತಿಕವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಂತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತಂ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದಂದಲ್ಲ. ಜಾತಿ, ಕಸಂಬುಗಳನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸಂವಾಗ, 
ಕೌಟುಂಬಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೇಳುವಾಗ, ಯಾವುದೇ ಪ್ರಾಣಿಯೊಂದರ ನಡತೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ, ಇದೇ ರೀತಿಯ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಸತ್ಕಾಂಶವಿಲ್ಲದ ಗಾದೆ 
ಗಳು ಅನೇಕ ಹಂಟ್ಟೆಕೊಂಡಿವೆ. 


ಉದಾ: 1. ಅಪ್ಪೆನ ಮೂಂಕುತಿದ್ದಾಂಡಲ ಆಚಾರಿಯಗೆ ಕಂಡೊಡುಂ. 
[ತಾಯಿಂಯ ಮೂಗುತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನಿಗೆ ಕದಿಯಬೇಕು.] 


2. ಅವಠಾನೆಡ್‌ ಪುಟ್ಟುನ ಅವ್ಮುಗ್‌ ಹಾಳ್‌. 
[ಅವಕಾವಾಸ್ಮೆಯಂದಂ ಹುಟ್ಟಿದರೆ ತಂದೆಗೆ ಕೇಡಂ.] 


3. ಏಡ್‌ ಪೋನ ನಾಡ್‌ ಹಾಳ್‌, ಕೊಂಕಣಿ ಪೋನ ಊರಂ ಹಾಳ್‌. 
[ಆಡಂ ಹೋದ ನಾಡು ಹಾಳಂ, ಕೊಂಕಣಸ್ಕ ಹೋದ ಊರಂ ಹಾಳಂ.] ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದರೆ. 
ಸರ್ವಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರಂವ ಗಾದೆಗಳು ಅಪಾರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇವೆ, 


3. ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯತೆ : ಗಾದೆಯಬ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ವಾಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯತೆ 
ಅದರ ಅನಿವಾರ್ಯ ಲಕ್ಷಣ. ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದಂ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡಂ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಾಕ್ಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗಾದೆ 
ಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. | 
ಉದಾ : 1. ಅಕಂಲಕಂಲ್ಲ ತರೆಕ್ಕ್‌ ಅಕುಲಕುಲ್ನ ಕೈ. 

[ಅವರವರ ತಲೆಗೆ ಅವರವರ ಕೈ.] 
2. ಅಗ್ನೊದ ಮಂದೆಗ್‌ ಗುಜ್ಜೆದ ಕಜ್ಪು.. 
[ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಹಲಸಿನಕಾಯಿ ಪಲ್ಯ.] 
3- ಅಜ್ಜಿ ಸಾಂಕ್‌ನ ಪುಳ್ಳಿ ಬೊಜ್ಜೊಗಂಲ ಆವಂದ್‌. 
[ಅಜ್ಜಿ ಸಾಕಿದ ಮಗು ಬೊಜ್ಜಕ್ಕೂ ಆಗದು.] 


4. ಅನ್ಕಾಯೆದ ಹಣ ಫಲೊಕ್ಕು ತಿಕ್ಕಂದ್‌ 
[ಅನ್ಯಾಯದ ಹಣ ಫಲಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಲಾರದು.] 
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5, ಅಂದಾಯಿಂ ಪಾತೆರೊಗು ಸಂದಾಯೊ ಇದ್ದಿ. 
(ಸತ್ಯವಾದ ವರಾತಿಗೆ ಪ್ರತಿಮಾತಂ ಇಲ್ಲ.) 


4. ಸಮತೂಕ :- ಎಲ್ಲ ಗಾದೆಗಳ ಹಾಗೆಯೇ ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಸವಂತೂಕ ಎಂಬ ಗುಣ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸವಂತೂಕ ಎನ್ನುವ ಗಂಣ ಎರಡಂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಬಹಂದಂ. 1. ಒಂದೇ ವಿಚಾರದ 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ನಿಕಟವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗ ಈ ಸವಂತೂಕದ ಗುಣ 
ಕಾಣಿಸಬಹಂದಂ. ಇಂತಹ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮತೂಕವಾದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಇದ್ದರೂ, ಅವುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಗಾದೆಗಳು ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳ ನಡಂವೆ ಬಿಡಿಸಲಾರದ ರಾಚನಿಕ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 


ಉದಾ; 1. ಅಪ್ಲೆ ತೂಪುನೆ ಬಂಜಿನ್‌, ಬುಡೆದಿ ತೂಪುನೆ ಕೈನ್‌. 
(ತಾಯಿ: ನೋಡಂವುದು ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನೂ, ಹೆಂಡತಿ ನೋಡಂವುದಂ ಕೈಯನ್ನ), 


2. ಅರಿ ಪಾಡ್ನಗ ಉಪ್ಪಯೆ, ಅಡ್ಕೆ ವಲ್ಬುನಗ ತಪ್ಪಯೆ,. 


(ಅಕ್ಕಿ ಹಾಕಂವಾಗ ಇರಲಾರ, ತಿಂಡಿ ಮಾಡಂವಾಗ ತಪ್ಪಲಾರ.) 


3. ಅಮ್ಮೆ ಸಯ್ತಾದ್‌ ಬುಕ್ಕೊ ಅಮ್ಮ ಇಲ್ಲಲ್‌ ಉಂತ್ಕೆರೆ ಆವಂದ್‌, 
ಬರ್ಸೊ ಬಂಡಿ ಬುಕ್ಕೊ ವಂರತ್ತ ಅಡಿಟ್ಟ್‌ ಉಂತ್ಯೆರೆ ಆವಂದ್‌. 


(ತಂದೆ ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಾರದಂ, ಮಂಳೆ ಬಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಮರದ 
ಬಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಾರದಂ.) 


4; ಆಚಾರಿ ಮರಕ್ಕ್‌ ಮಾರಿ, ಬೆತ್ತೊದ ಕೊಡಿ ಬೆರಿಕ್ಕ್‌ ವಕಾರಿ. 
(ಬಡಗಿ ಮರಕ್ಕೆ ವಾರಿ, ಬೆತ್ತದ ತಂದಿ ಬೆನ್ನಿಗೆ ವಕಾರಿ.) 


5. ಸಮೇರಿ-ಮೀರ್ನ ಪೊಣ್ಣು, ಸಂಬಾರೊ ಮೀರ್ನ ಕಜಿಪ್ಪು. 
(ಸಮರಂ ಮೀರಿದ ಹೆಣ್ಣು, ಸಂಬಾರ ವೀರಿದ ಮೇಲೋಗರ.) 


(2) ಸವಂತೂಕವಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಂ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಗಾದೆಗಳಂ ಒಟ್ಟುಸೇರಂವುದನಲ್ನ 
ಕಾಣಬಹಂದು, ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಿದರೂ ಗಾದೆಯ 
'ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಏನೂ ಭಂಗವಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಎರಡು ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಗಾದೆಗಳು ಜತೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ 
ಗಾದೆಯಹಗಿ ಇರಂವುದೂ ಉಂಟಂ. | 


ಉದಾ: 1, ಅನೆಡ್‌ ಕುಳ್ಳ್‌ದಿನಾಯಡ ಸಂಣ್ಣ ಕೇನಿಯೆರೆ ಆವಂದ್‌ 
ವಂಲಾಯಂಡ ಕಡಕಟ್ಟಿ ವಂಲ್ಲಿಯೆರೆ ಆವಂದ", 
(ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತವನಲ್ಲಿ ಸುಣ್ಣ ಕೇಳಬಾರದು. ಶ್ರೀಮಂತನಲ್ಲಿ ಸಾಲದ ವ್ಯವಹಾರ 
ಮಾಡಬಾರದು.) 
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2. ಉಡಲ್‌ಡ್‌ ಪುಟ್ಟೊಡು ಬುದ್ಧಿ, ಕಡಲ್‌ಡ್‌ ಪುಟ್ಟೊಡಂ ಗಾಳಿ 
ಮೈಯಿಟ್ಟ್‌ ಪುಟ್ಟೊಡು ಬೆಗರ್‌, ನೆಲಟ್ಟ್‌ ಪುಟ್ಟೊಡು ಒಸರ್‌. 


(ಓಡಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕಂ ಬುದ್ಧಿ, ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕು ಗಾಳಿ, ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕಂ 
ಬೆವರು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕಂ ಒರತೆ.) 


3. ಕಡ ಕೊರುದ್‌ ಬಡವೆ ಕೆಟೈ 
ಪಾತೆರ ಕೊರುದು ಮಲ್ಲಾಯೆ ಕೆಟೈ. 


(ಸಾಲಕೊಟ್ಟು ಬಡವ ಕೆಟ್ಟ, ವಕಾತು ಕೊಟ್ಟು ಶ್ರೀಮಂತ ಕೆಟ್ಟ.) 


4. ಕಣ್ಣಿದಾಂತಿನಾಯಗ್‌ ಕನ್ನಡಿ ದಾಯೆ ? 
ಗಾಣದೆರಂಕ ಗೆಜ್ಜೆ ದಾಯೆಂ? 
(ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಯಾಕೆ, ಗಾಣದ ಕೋಣಕ್ಕೆ ಗೆಜ್ಜೆ ಯಾಕೆ?) 


5. ಕೋರಿಡ ಕೇಂಡ್‌ದ್‌ ಸಂಬಾರ ಅರೆಪ್ಪೊಡ ? 
ಬೋರಿಡ ಕೇಂಡ್‌ದ್‌ ಪೆರಿಕೆ ಪೇರಾವೊಡೊ? 
(ಕೋಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಮಸಾಲೆ ಅರೆಯಬೇಕೇ, ಹೋರಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಹೇರು ಹೇರ 
ಬೇಕೇ?) 


ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ ಮೂರು ಗಾದೆಗಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಗಾದೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಂವುದಂ 
ಉಂಟಂ; ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಇಡೀ ರಚನೆಯ ಸಾಧಾರಣ ಮೂರನೆಯ ಒಂದರ 
ಭಾಗದಷ್ಟು ಇರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಒಂದು ಗಾದೆ 
ಯಕಾಗಿರಂತ್ತದೆ. 


ಉದಾ : 1. ಕಳ್ಳನ ಬೇಲೆ ಎಡ್ಡೆ, ತುಳಂವನ ಬೋಲೆ ಎಡ್ಡೆ, ಪೊಳ್ಳನ ಪಚ್ಚಿಲೆಡ್ಲೆ. 
(ಕಳ್ಳನ ಕೆಲಸ ಚೆನ್ನು, ತುಳುವ ಹಲಸಿನ ಬೀಜ ಚೆನ್ನು, ಪೊಳ್ಳು ಹಲಸಿನ ತೊಳೆ 
ಚೆನ್ನು.) 


2. ಕುರಂಡೆ ಬಯಕ್ಕುನಿ ಕಣ್ಣಿಗ್‌, ಕೆಪ್ಪೆ ಬಯಕ್ಕುನಿ ಕೆಬಿಕ್ಕ್‌, ಮೋಂಟಿ ಬಯಕ್ಕುನಿ ಕಾರ್‌ಗ್‌. 
(ಕಂರುಡನು ಬಯಸುವುದು ಕಣ್ಣಿಗೆ, ಕಿವುಡನಂ ಬಯಸುವುದು ಕಿವಿಗೆ, ಹೆಳವ ಬಯಂಸಂವುದಂ: 
ಕಾಲಿಗೆ.) 

3; ದಾಲ ದಾಂತಿನಾಯಗ್‌ ಬೂಟ್‌ ಹೆಚ್ಚ, ಒಂತೆ ಕಜಿಪ್ಪುಗು ಉಪ್ಪು ಹೆಚ್ಚ, ಪರ ಮರಕ್ಕ್‌ 


ದಾ ೧೩ 
ಪುಳಿ ಹೆಚ್ಚ. 


(ಏನೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅಹಂಕಾರ ಹೆಚ 
ಹುಳಿ ಹೆಚ್ಚು.) 


ಮ; ಸ್ವಲ್ಪ ಪಲ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪ್ಪು ಹೆಚ್ಚು, ಹಳೆಯ ಮರಕ್ಕೆ. 
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4, 


ಪೋವಡ್‌ ಪೋವಂದೆ ಉಪ್ಪಡ್‌, ಮೂಜಿ ಉಪ್ಪೊಡಂ--ಧೋತ್ರ, ತರೆತ್ರ, ಬೈರಾಸ್‌ 
ಸಾಲಾವಡ್‌ ಮೂಲೊ ಆವಡ್‌ ರಡ್ಡ್‌ ಉಪ್ಪೊಡು - - ಕೊಡೆ, ವಂಂಟ್ಟು. 
ಬೋಡಾವಡ್‌ ಬೋಡ್ಡಾವಡ್‌ ಒಂಜಿ ಉಪ್ಪೊಡಂ  ಬುಡೆದಿ. 

(ಹೋಗಲಿ ಹೋಗದಿರಲಿ ಇವು ಮೂರು ಬೇಕು - ಧೋತ್ರ, ತಲೆವಸ್ತ್ರ, ಬೈರಾಸ್‌. 
ಸಾಲವಾಗಲಿ, ಮೂಲವಾಗಲಿ ಇವು ಎರಡು ಬೇಕು --- ಕೊಡೆ, ವೆಂಟ್ಟು. 


ಬೇಕಾಗಲಿ, ಬೇಡದೆ ಇರಲಿ ಇದಂ ಒಂದು ಜೀಕ್‌ ಹೆಂಡತಿ.) 


5. ಪ್ರಾಸ, ಅನುಪ್ರಾಸ ; ಪ್ರಾಸ ಅನುಪ್ರಾಸಗಳು ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಂತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಸದ 


ರೀತಿಗಳಂ 


ಅನೇಕ ಇರಬಹುದಂ. ಸವಂತೂಕವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಗಾದೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರತೀ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಜು ಇ; 
ಅಂತ್ಯ ಪ್ರಾಸ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಉದಾ : 


ಸ್ನ 
ದ 


ಸ 


4. 


ಹ 


ಕುಳ್ಳ್‌ದ್‌ ಉಣಡ, ಜೆತ್ತೆದ್‌ ನಿದೆರೆಡ, 
(ಕುಳಿತು ಉಣ್ಣಬೇಡ, ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸಬೇಡ.) 


ಪಾತೆರೊಡ್‌ ತಪ್ಪಡ, ಬಲಿತ್ತ್‌ದ್‌ ತಿಕ್ಕಡ, 
(ಆಡಿ ತಪ್ಪಬೇಡ, ಓಡಿ ಸಿಕ್ಕಬೇಡ.) 
ಪಿಜಿನ ಪೋಪುನೈಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟುನೆ. 

ಕಂಂಬಂಡೊ ಪೋಪುನೈಟ್ಟೆ ಬುಡ್ಬುನೆ, 


(ಇರಂವೆ ಹೋಗುವಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟುವುದಂ, ಕುಂಂಬಳಕಾಯಿಂ ಹೋಗುವಲ್ಲಿ ದಾರಿ ಬಿಡಂವುದಂ.) 


ಪಿದಯಿ ತೂನಗ ಕೋಟೆ, ಉಳಯಿ ತೂನಗ ಓಟೆ, 
(ಹೊರಗೆ ನೋಡುವಾಗ ಕೋಟೆ, ಒಳಗೆ ನೋಡುವಾಗ ಟೊಳ್ಳು.) 


ಉಂಡಿನಾಯಗ್‌ ಬಡವು ಹೆಚ್ಚ, ವೀೀಯಿನಾಯಗ್‌ ಕುರೆ ಹೆಚ್ಚ. 
(ತಿಂದವನಿಗೆ ಹಸಿವು ಜಾಸ್ತಿ, ಮಿಂದವನಿಗೆ ಕೊಳೆ ಜಾಸ್ತಿ.) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವೊವ್ಮೆ ಒಳಪ್ರಾಸದ, ಅನಂಪ್ರಾಸದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದಾ : 


56 


1. 


ಕಂಚೋಲು ಇತ್ತೆನ ಎಂಚಲ ಉಣೊಲಿ. 
(ಹಾಗಲಕಾಯಿ ಇದ್ದರೆ ಹೇಗೂ ಊಟ ವಕಾಡಬಹುದಂ.) 


ಏರಿ ತಿಂದಿನಾಯೆ ಬೋರಿ ಮಾರುವೆ, 
(ಏರಿ ತಿಂದವನು ಹೋರಿ ಮಾರಿಯಣಾನಂ.) 
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3. ಬಾರ್‌ ಬಲ್ಲಾಳ್‌ಗ್‌, ದೂರು ಕುಂಡಚ್ಚೆಗ್‌, 
(ಭತ್ತ ಬಲ್ಲಾಳನಿಗೆ, ದೂರು ಅಳಿಲಿಗೆ.) 


4, ಬಿರುವೆ ನೆರಂವೆ ತತ್ತ್‌ಂಡ ಕೆರುವೆ. 
(ಬಿಲ್ಲವ ಬಯಕ್ಣಾನಂ, ತಪ್ಪಿದರೆ ಕೊಂದಾನಂ.) 


5. ಬುಳ್ಳಿ ಬಾಲೆಗ್‌ ಪೇರ್‌, ತೆಲ್ಟಿ ಬಾಲೆಗ್‌ ನೀರ್‌, 
(ಅಳುವ ಕೂಸಿಗೆ ಹಾಲು, ನಗಂವ ಕೂಸಿಗೆ ನೀರಂ.) 


ಪಡಿ : ಗಾದೆಯ ಆರಂಭದ ಅಕ್ಷರವು ಆ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಪದದ ಬತಾ ಪದಗಳ 


'ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಕ್ರಮವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಡಿಯನ್ನು ಹೋಲಂತ್ತದೆ. 


ಉದಾ : 


ಉದಾ :ಃ 


]. ಕೊರಿ ಪೊಣ್ಣು ಕುಲೊಡ್ಡ್‌ ಪಿದಯಿ, 
(ಕೊಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣು ಕುಲದಿಂದ ಹೊರಗೆ. ) 
2. ಕೊಂಕಣಿ ಎರ್ಮೆಗ್‌'ಕೊಡಂಟಿ ಮರ್ದ್‌. 
(ಕೊಂಕಣಸ್ಥರ ಎಮ್ಮೆಗೆ ಬಡಿಗೆಯೇ ಔಷಧ.) 
3. ಎಳ್ಳೊಡು ಬರ್ಪುನಂ ಏಳೆಡ್‌ ಬರಡ್‌, 
(ಎಪ್ಪತ್ತರಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಏಳರಲ್ಲಿ ಬರಲಿ.) 
4. ವಣಳ್ಳುಡು ದೆಪ್ಪುನೆನ್‌ ವಂಡುಟ್ಟು ದೆಪ್ಪಿಯೆರೆ ಮಲ್ತೊನಂನೆ, 
(ಮುಳ್ಳಿನಿಂದ ತೆಗೆಯಂವುದನ್ನ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ತೆಗೆಯುವಂತೆ ವಂಾಡಿಕೊಳಂ ವುದು.) 
5... ಮಂಟ್ಬಾಳೆದಾಯಗ್‌ ಕೊರ್ಪುಜಿ, ವಬಂಡಾ ಸ್‌ದಾಯೆಂ ಬರ್ಪುಜಿ. 
(ಮುಟ್ಟ ಳೆಯವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ವಂಂಂಡಾಸಿನವನಂ ಬರಂವುದಿಲ್ಲ. ) 
6. ಬಾಲೆದ ಅಪ್ಪೆ ಬೇಲೆತ ಕಂಡು. 
(ಮಗುವಿನ ತಾಯಿ ಕೆಲಸ ಕಳ್ಳಿ.) - 
ಪುನಾರಾವರ್ತನೆ :- ಕೆಲವು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿದ್ದು. ಅಂತಹ ಗಾದೆಗಳಂ ಸಮ 


ತೂಕದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಂತ್ತವೈ, ಈ ಸಮತೂಕದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ 


ಸವರಾನವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗಂತ್ತವೈ ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು ತುಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಕಾಣಬಹುದು. 
pd ೯ ಥೈ ೪ 6 ನ್‌್‌ ೯ 6 
16 ಒಂಜಿ ಪೊಣ್ಗ್‌ ಪೊಣ್ಣ್‌ ಅತ್ತ್‌, ಒಂಜಿ ಕಣ್ಣ್‌ ಕಣ್ಣ್‌ ಅತ್ತ್‌. 
(ಒಂದು ಹೆಣ್ಣ ಹೆಣ್ಣಲ್ಲ ಒಂದಂ ಕಣ್ಣು ಕಣ ಲ್ಲ) 
ಣಿ ೧ ೧ ಣ೧: 


2, ಓಲೆದಾಲೆಗಲ ಓಲೆದಾಲೆಗಲ ಇಷ್ಟೋ ಓಲಿತ್ತಾಲೆಗಲ ಓಲಿತ್ತಾಲೆಗಲ ಇಷ್ಟೊ. 
(ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೂ ಶ್ರೀವಂಂತರಿಗೂ ಸ್ನೇಹ, ಬಡವರಿಗೂ ಬಡವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹ,) 


ಹ್‌ ಟ್‌ ್‌ 1 1೪ ?.*%*.% 
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3. ಕಂಡನಿ ಇಪ್ಪುನಗ ಬುದ್ಧಿ ಇದ್ದಿ, ಬುದ್ಧಿ ಬನ್ನಗ ಕಂಡನಿ ಇದ್ದಿ. 
(ಗಂಡ ಇರಂವಾಗ ಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲ, ಬುದ್ಧಿ ಬರುವಾಗ ಗಂಡ ಇಲ್ಲ.) 


4. ಜಾತಿಗ್‌ ಜಾತಿ ಪಗೆ, ನಾಯಿಂಗ್‌ ನಾಯಿ ಪಗೆ. 
(ಜಾತಿಗೆ ಜಾತಿ ಹಗೆ, ನಾಯಿಗೆ ನಾಯಿ ಹಗೆ.) 


ಅಲಂಕಾರಗಳು ಸ 


1. ಉಪಮೆ :_ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು ಎಲ್ಲ ಗಾದೆಗಳ ಹಾಗೆಯೇ ತುಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದೊರಕುತ್ತದೆ. ದೈನಂದಿನ ವರಾತುಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು. ಕೊಡುವಾಗ 
ಗಾದೆಯಷ್ಟು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ, ಲ ಉಪಮೆಗಳು ಬೇರೆ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಜ್ಞ ರ. 
ನುಡಿಯಂಂ ಉದ್ಧರಣ ವಾಕ್ಕದ ಹಾಗೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಗರ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಾದೆಗಳು ಪ್ರಯೋಗವಾಗಂುತ್ತವೆ. ಆಯಾಯ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆ 
ಯಕಾಗಂವಂಥ ಉಪವೆಂಗಳನ್ನು ಗಾದೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಳಸಂತ್ತಾರೆ, 


ಉದಾ : 1. ಅಜ್ಜಿಡ ಪಿಸೆರ್‌ ಬತ್ತ್‌ದ್‌ ಗೋಡೆಗ್‌ ಗಂದ್ಧಿಲೆಕೊ. 
(ಅಜ್ಜಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದರೆ ಗೋಡೆಗೆ ಗಂದ್ದಿ ದಂತೆ.) 


2. ಅಡಿಪೋಯಿನ ಅಡ್ಕರದಲೆಕೊ. 
(ತಳಪಾಯವಿಲ್ಲದ ಅಡುಗೆ ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ.) 


3, ಇರ್ಲೆ ತೂಯಿಂ ಗೂವೆಲ್‌ಗ್‌ ಪಗೆಲ್‌ ಬೂರಿಲೆಕೊ. 
(ರಾತ್ರಿ ಕಂಡ ಬಾವಿಗೆ ಹಗಲಂ ಬಿದ್ದಂತೆ.) 


4. ಇಲ್ಲಿಗ್‌ ಉಡು ಪೊಗ್ಗಿಲೆಕೊ. 
(ಮನೆಗೆ ಉಡು ಹೊಕ್ಕ ಹಾಗೆ.) 


5. ಉಬಿಪ್ಸುನ ಪಡ್ಕೊದಲೆಕೊ. 
(ಉಗಂಳುವ ಪೀಕದಾನಿಯ ಹಾಗೆ.) 


6. ಕಂದುರೆಗ್‌ ಕುತ್ತೊ ತೋಜಿಲೆಕೊ. 
[ಸೆಂಬಂಗೆ ರೋಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಹಾಗೆ.) 


ಉಪವಕಾಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ಗಾದೆಗಳು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಡನ ಸ ಪ್ರವಕಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 20 ಶೇಕಡ: 
ದಷ್ಟು ತುಳು ಗಾದೆಗಳು ಉಪವರಾಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ತುಳಂನಾಡಿನ ಜನಪದ ಜೀವನ: 
ದಲ್ಲಿ, ದೈನಂದಿನ ವಕಾತಂಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಉಪವೆಂಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ: 
ಐಂದಂ ಇದರಿಕಿದ ನಾವು ತೀವರ್ಕಾನಿಸಬಹಂದಂ. 


೧, ರೂಪಕ :-- ಉಪವಕಾಲಂಕಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಕ್ಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುವ. 
ಎಷ್ಟೋ ಗಾದೆಗಳಂ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಪಕದ ವಿವರಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಾದೆಯ 
ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡಂಕೊಳ್ಳಬಹಂದಂ. ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಕಾರ್ಥವಾನಿ. 
ಉಳ್ಳ ಗಾದೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ವಂನಂಷ್ಕರ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸಂವಾಗ, ನೀತಿಬೋಧೆ 
ವಾಡಂವಾಗ, ತಮ್ಮ ಅನುಭವವನ್ನ ಸಾರಂವಾಗ, ಕಾವ್ಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ರೂಪಕದ ಆಕಾರೆ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾದೆಗಳು ಹೊರಹೊಮ್ಮತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಗಾದೆಗಳು ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸಾವಕಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉದಾ ;: 1. ಅಗ್ಗೊದ ಮಂದೆಗ್‌ ಗಂಜ್ಜೆದ ಕಜ್ಜು. 
(ಸಾವರಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಹಲಸಿನಕಾಯಿ ಪಲ್ಯ.) 


ಇಲ್ಲಿ "ಹಲಸಿನಕಾಯಿ ಪಲ್ಕ' ಎಂದರೆ "ಬಹಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥ'. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸನ್ಮಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಕಾಣಿಸಂತ್ತದೆ. 


2. ಅರಿ ಬಾರ್‌ ಇತ್ತಿನವುಳು ಎಲಿ ಪೆರ್ಗುಡೆಗ್‌ ಕಮ್ಮಿಯೋ ? 
(ಅಕ್ಕಿ ಭತ್ತ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಇಲಿ ಹೆಗ್ಗುಣಗಳಿಗೇನಂ ಕೊರತೆ?) 


ಸಂಪತ್ತು ಇದ್ದ 


ಲ್ಲಿ ಸುಲಿಗೆಗಾರರೂ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ, 


3. ಇಲ್ಲೆಡ್ಡ್‌ ಮಲ್ಲ ಮೊಟ್ಟಿಕಲ್ಲು. 
(ಮನೆಯಿಂದ ದೊಡ್ಡ ವೆಂಟಿ ಶೈಲಂ.) 


ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಗಿಂತ ಆಡಂಬರ ವಕಾಡುವವರನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸಲಂ ಈ ಗಾದೆಯನ್ನ್ನಿ ಬಳೆಸಂತ್ತಾರೆ. 


4. ಕಂರಿಯೆಲ್‌ ಕಂಂಬಂಡೊಗ್‌ ಚೆಟ್ಟೆಲ್‌ ತಾರಾಯಿಂ. 
(ಕೊಳೆತ ಕುಂಬಳಕಾಯಿಂಗೆ ಹಾಳಾದ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ.) 


ಕೆಟ್ಟವರಿಗೆ ಕೆಟ್ಟವರದ್ದೇ ಸ್ನೇಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಗಾದೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


5. ಮಂರತ್ತ ಪುರಿ ವಂರನೇ ತಿನ್ಪುನೆ, 
(ಮರದ ಹುಳು ಮಂರವನ್ನೇ ತಿನ್ನುವುದು.) 


“ತನ್ನ ದುರ್ಗುಣ ತನಗೇ ವಿನಾಶಕಾರಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಗಾದೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗ :-- 


ಸಂಮಾರಂ 1600ರಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವ ತುಳು ಗಾದೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಪ್ರಯೋಗದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವು ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ತೀರಾ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರು ಬಳಸುವ ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳಿಗೂ 
'ಅಕ್ಷರಸ್ಥರಂ- ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಬಳಸುವ ತುಳು ಗಾದೆಗಳಿಗೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗುರಂತಿಸಬಹಂದಂ. 
ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಇದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿ 
ಸಂವ ಕೆಲವು ಗಾದೆಗಳ ತಳು ರೂಪವು ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ, 
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ಉದಾ : 1. ಅಲ್ಬಗ್‌ ಐಶ ೈರ್ಯೊ ಬತ್ತ್‌ನ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಡ್‌ ಕೊಡೆ ಪತ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ಅಲ್ಪನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯ ಬಂದರೆ ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿದಂತೆ.) 


2... ಏಡ್‌ ಪೋನ ನಾಡ್‌ ಹಾಳ್‌, ಕೊಂಕಣಿ ಪೋನ ಊರು ಹಾಳ್‌. 
(ಆಡು ಹೋದ ನಾಡು ಹಾಳು, ಕೊಂಕಣಿ ಹೋದ ಊರೆಂ ಹಾಳಂ.) 


3. ಜೈನಗ್‌ ನಂಟೆ ಇಜ್ಜಿ, 
(ಜೈನನಿಗೆ ನಂಟ ಇಲ್ಲ.) 


Ad. ತನ್ನಿಚ್ಚೆಗ್‌ಲ ಅಚ್‌ವಂಣಟ್ಟೆಗ್‌ಲ ವಂರ್ದೆ ಇಜ್ಜಿ. 
(ಹಟಕ್ಕೂ ಬೋಳಂ ತಲೆಗೂ ಔಷಧ ಇಲ್ಲ.) 


ಸಾವರಾನ್ಯವಾಗಿ ಜಾತಿ-ಕಸುಬಂಗಳನ್ನ ವಿಡಂಬಿಸುವ ತುಳು ಗಾದೆಗಳು ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಾಣಿಸಂತ್ತವೆ. 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರ, ಹಳ್ಳಿಗರ ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನೈತಿಕ ಅಂಶ, ಸತ್ಯದ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದನೆ-ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಲ್ಪನೆ, ಜಾಣತನ, ಕಾವ್ಯಶೈಲಿ-ಇವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಘಟನೆ 
ಗಳಿಗೆ, ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದಿಸುವ ಇವರ ಶಕ್ತಿ ಇಂತಹ ಗಾದೆಗಳ ನಿವರ್ಕಾಣಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಂತ್ತದೆ. ಉಪಮೆ, ರೂಪಕ, ದೃಷ್ಟಾಂತ, ಪ್ರಾಸ, ಅನಂಪ್ರಾಸ ವಃಿಂತಾದ ಕಾವ್ಯ ಗಂಣಗಳಂ ಅವರ 
ದೈನಂದಿನ ಮಾತುಕತೆಗಳ ಒಂದಂ ಭಾಗವಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚು ಸಾಂದ್ರವಾಗಿ, ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅವು ಗಾದೆ 
ಗಳಾಗಂತ್ತವೆ, 


ಉದಾ : 1. ಅಳೆನ್‌ ಹಾಳ್‌ ಮಲ್ಟಿಯೆರೆ ಕಂಳೆ ಯಾರು. 
(ವಂಜ್ಞಿಗೆಯನ್ನಿ ಹಾಳಂ ವಾಡಲಂ ಕೊರೆ (ಪ್ರೇತ) ಸಾಕಂ) 


ಒಂದಂ ಕ್ಲೇಶ ಉಂಟಂವರಾಡಲಂ ' ಏನಾದರೂ ಸಣ್ಣ ಕಾರಣ ಸಾಕಂ, ಅಥವಾ ಕ್ಷಂದ್ರ 
ಚಾಡಿಕೋರರು ಸಾಕಂ. 


2. ಇರೆ ಪೊಲಿತ್ತ್‌ದ್‌ ಮರೆ ನಕ್ಕುನೆ, 
(ಎಲೆ ವಂರಿದಂ ಅದರ ರಸವನ್ನು ನೆಕಂ »ವುದಂ.) 


ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದಂ ಕೆಲಸ ವಕಾಡಂವುದಂ. 


3. ದರ್ಸನೊ ಬನ್ನಗ ಕಡ್ತೊನಲ್ನ ಬತ್ತ್‌ಂಡ್‌, 
(ಆವೇಶ ಬರುವಾಗ ಕಡಿದುಕೊಂಡದ್ದು ಬಂತು.) 


4, ವಂಡೆಂಜಿ ಪೋಯಿನವುಳಂ ಅಲೆಂಜಿ ತಪ್ಪಂದ್‌. 
(ವಂಡಂಜಿ ವೀನು ಹೋದಲ್ಲಿ ಕೆಸರು ನೀರು ತಪ್ಪ ದಂ.) 


5, ನಾಯಿಡ ಪನ್ನಗ ನಾಯಿ ಬೀಲೊಡ ಪನ್ಹುನೆ. 
(ನಾಯಿಂಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಕೆಲಸ ಹೇಳುವಾಗ ನಾಯಿ. ಅದನ್ನ ತನ್ನ ಬಾಲದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳುವುದಂ.) 
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ಗಾದೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ, ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಗಾದೆಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸುವುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಾದೆಗೂ ಅದರದ್ದೇ ಆದ 
ಸಂದರ್ಭ (Context) ಗಳಿವೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ತಿಳಿದಂಕೆ ಳೆ ದೆ ಆ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ವಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಗಾದೆಗಳಿಗೆ ಒಂದಂ ಘಟನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಘಟನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಂಳ್ಳ ಕೆಲವು ತಂಳಂ ಗಾದೆಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಗಾದೆಗಳಿಗೆ ಘಟನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅದರ ಸಂದರ್ಭದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನೂ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ಗಾದೆ ಹಂಟ್ಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆ ಆ ಗಾದೆಗಳ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉದಾ : 1. ಅಮ್ಮೆ ಸಯ್ತದ" ಬಂಕ್ಕೊ ಅಮ್ಮ ಇಲ್ಲಲ್‌ ಉಂತ್ಯೆರೆ ಅವಂದ್‌, ಬರ್ಸೊ ಬುಡಿ ಬುಕ್ಕೊ 
ಮರತ್ತ ಅಡಿಟ್ಟ್‌ ಉಂತ್ಯೆರೆ ಅವಂದ್‌. 


(ತಂದೆ ಸತ್ತಮೇಲೆ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಬಬಾರೆದು. ಮಳೆ ಬಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಮರದ 
ಬಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಾರದು.) 


ಇದು ತಂಳಂನಾಡಿನ ಕೌಟಂಂಬಿಕ ಪದ್ಧತಿಯಾದ “ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಕಟ್ಟಿ'ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗಾದೆ. 
ತಂದೆ ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಂದೆಯ ವಂನೆಯಂ ಖಣ ತೀರಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಸೋದರಮಾವನ: 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವರು ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಳೆ ಬಿಟ್ಟ ವೆೋಲೆ ಮರದ ಬಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತರೆ, ನೀರಿನ ಹನಿಗಳು 
ಮೈಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೇಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಂತ್ತದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ತಂದೆ ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ತಂದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತರೆ. 
ತಂದೆಯ ಇತರ ಬಂಧಂಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಯೆನ್ನು ಅನಂಭವಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. 


2. ಅಡ್‌ ಬತ್ತ್‌ನ ಪೊಣ್ಣುಳು ಅಟ್ಟೊಗಂ ಬರ್ತಿಯೆರೆ ಬಲ್ಲಿ. 
(ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಅಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹತ್ತಬಾರದಂ.) 
ಇದು ಅತ್ತೆಯರು ಸೊಸೆಯರ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತು. “ಸೊಸೆಯು ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಧಿಕಾರ ತೋರಿಸಬಾರದು” ಅಳಿಯ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗಾದೆ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


3. ಉಗುರು ಸುತ್ತುದ ಮಿತ್ತ್‌ ಉಜ್ಜೇರ್‌ದ ಪೆಟ್ಟು. 
(ಉಗುರಂ ಸುತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಒನಕೆಯ ಪೆಟ್ಟು.) 


ಮೊದಲೇ ನೋವನ್ನು ಅನಂಭವಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ. 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗಾದೆಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


4. ಕೊರಿ ಎರುತ್ತ ಬೆರಿ ಪೂಜಡ, 
(ಮಾರಾಟ ಮಾಡಿದ ಕೋಣದ ಬೆನ್ನು ಸವರಬೇಡ.) 


“ವಿಂಚಿ ಹೋದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಚಿಂತಿಸಿ ಫಲವಿಲ್ಲ' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಗಾದೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ, 
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5.  ಸಯಿತ್ತಿ ಎರಂದ್ನ್‌ ಉಲುಂಗ್‌ ಬಂಡಿಲೆಕೊ. 
(ಸತ್ತ ಕೋಣದಿಂದ ಉಣ್ಣ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ ಹಾಗೆ.) 


ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆದು, ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯಂ ಬಡಕಲಾದಾಗ .ಅಥವಾ 
ತನ್ನೆಲ್ಲ ಸೊತ್ತನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಾಗ, ಎಲ್ಲರೂ ಅವನಿಂದ ದೂರವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಧಿಕಾರೆ ಹಾಗೂ ಹಣಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇದಂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗಾದೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ; 


ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲೀಲತೆ: 


ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲೀಲತೆ ಎನ್ನವುದಂ ನಾಗರಿಕ ಸಮಾಜದವರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಅವುಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರು, ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಂವವರು ಆದ ಜನಪದರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಡಂ ಹೆಣ್ಣಿನ ದೇಹಗಳ 
ಗಂಪ್ತಾಂಗಗಳಂ, ವುಲ ಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳು ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಪಾಲಿಗೆ ಅಶ್ಲೀಲ 
ವಾದವು. ಆದರೆ ಹಳ್ಳಿಗರಂ ಇಂತಹ ಪದಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಸಲೀಸಾಗಿ, ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ, ಶಕ್ತವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಳಸಂತ್ತಾರೆ. 


ತುಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ "ಅಶ್ಲೀಲ' ಎಂದಂ ಕಾಣಿಸಬಹಂದಾದ ಗಾದೆಗಳಂ ಅನೇಕ ಸಿಗುತ್ತವೆ, ದೇಹದ 
ಗುಪ್ತಾಂಗಗಳು, ಮುಲ ಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನೆಯ ವಿಚಾರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ 
" ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ, ಇವುಗಳ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ ಕೇವಲ ನೆಪವರಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇದ್ದು, ಅದರಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಎಲ್ಲ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲೂ ಗಾದೆ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಗಹನವಾದ ಅನುಭವ .ವಿಚಾರ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. "ಅಶ್ಲೀಲತೆ' ಎಂದಂ ಕರೆಯಲಾಗಂವುದರ ಸ್ಪರ್ಶವೇ 


'ಇರಂವುದಿಲ್ಲ. 


"ಉದಾ : 1. ಅಮ್ಮೆ ಪೀತಿಂದ್‌ನ, ಮಗೆ ಪೀಂಕನಾನಲ ಮೂಸಂವೆ, 
(ತಂದೆ ಹೇಲು ತಿಂದರೆ, ವಂಗ ತಿಕವನ್ನಾದರೂ ಮೂಸಿಯಕಾನಂ.) 
ತಂದೆಯ ಕೆಟ್ಟ ಗಂಣದ ಸ್ವಲ್ಪಾಂಶವಾದರೂ ಮಗನಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


2. ಎಣ್ಣೆದ ಲಾಭೊ ಕುಣ್ಣೆಡ್‌ ಪೋಂಡ್‌. 
(ಎಣ್ಣೆಯ ಲಾಭ ತುಣ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತಂ.) 


ಇದಂ ತಂಳಂವಿನಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಂವ ಜನಪ್ರಿಯ ಗಾದೆ. ಇದರ ಹಿನ್ನೆಲೆ: 
“ಒಬ್ಬ ತಾನೇ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ, ಲಾಭ ವಣಡಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಾಣಿಗನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ, ಅಲ್ಲಿ ಗಾಣಿ 
ಗಿತ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡಂ ಮೋಹಿಸಿ, ಆಕೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಆಕೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಣ ಕೊಟ್ಟನಂ. ಆತನು ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಲಾಭದ ಹಣ ಈ ರೀತಿ ತುಣ್ಣಿಯಾಲ್ಲಿ (ಗಾಣಿಗಿತ್ತಿಯನ್ನ್ನ ಕೂಡಂವ ಮೂಲಕ) ನಷ್ಠ  ವಾಯಿಂತಂ,” 


ಒಂದಂ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆದ ಲಾಭ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಷ್ಟವಾದಾಗ ಈ ಗಾದೆಯಂನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ, 
3; ಕಂಬೊಳಿಡ್‌ ಪತ್ತಿ ಪೀತಲೆಕೊ. | 
(ಕಂಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಹೇಲಿನ ಹಾಗೆ.) 
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ಕಂಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಲು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರೆ, ಅದನ್ನು ಪಕ್ಕನೆ ತೆಗೆಯಲಂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಯಕಾವನಾದರೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಜಿಗಣೆಯಂತೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಮೇಲಿನ ಗಾದೆಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


4. ಕಾರೆಡ್‌ ಪೀ ಆಂಡ್‌ಂದ್‌ ಕೊಯಿಂದ್‌ ಅಡಕ್ಕಿಯೆರೆ ಆಪುಂಡೋ ? 
(ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹೇಲು ಆಯಿತೆಂದು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿಸಾಡಲಂ ಆಗುತ್ತದೆಯೇ ?) 
ಏನಾದರೂ ಚಿಕ್ಕ ತಪ್ಪು ವರಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ, ಒಬ್ಬನನ್ನ್ನ ಕೊಲ್ಲುವವರೆಗೆ ಮುಂದಂವರಿಯಬಾರದಂ, ಅಥವಾ 


ಅವನ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೇ ಬಿಡಬಾರದು, ಕಾಲಿನ ಹೇಲನ್ನು ತೊಳೆದಂ ಕಾಲನ್ನೂ ಶಂಚಿ ವಕಾಡುವಂತೆಯೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದಂರ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು, 


.- ಕುದ್ದಗ್‌ ಕಾರ್‌ ಬಚ್‌ ನಗ ನಾಯಿಗ್‌ ಪೀ ಬತ್‌.ಂಡ'. 
ಕ ಚ ಡಿ 
(ನರಿಗೆ ಕಾಲು ಸೋತಾಗ ನಾಯಿಂಗೆ ಹೇಲು ಬಂತಂ.). 


ಸದವಕಾಶ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತಪ್ಪು ಹೋಗುವುದರ. 


6. ಕಂರಂಡಗ್‌ ಕೊಕ್ಕಿ ತೋಯಿಪ್ಪಲೆಕೊ. 
(ಕಂರಂಡನಿಗೆ ತಂಣ್ಣಿ ತೋರಿಸಿದ ಹಾಗೆ.) 


ಕುರುಡನಿಗೆ ತಂಣ್ಣ ತೋರಿಸಿದರೆ, ಅವನಿಗೇನೂ ಕಾಣಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ನಿಷ್ಪ್ರಯೋಜಕ 
ಕೆಲಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 


7. ಕೋಲಂಡಂ ಕುಟ್ಟ್‌ದ್‌ ಪೀ ತಿನ್ಪಯಿಲೆಕೊ. 
(ಕೋಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟಿ ಹೇಲು ತಿನ್ನಿಸಿದಂತೆ.) 


ಬಹಳ ಸಾಧಂವಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಗೋಳು ಹೊಯ್ಕಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8. ಗಾಡಿ ಎರು ಪಡಿಕ್ಕೆ ಮಯ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ಗಾಡಿ ಎತ್ತ) ಮೂತ್ರ ಹೊಯ್ದಂತೆ.) 
೦ಎ 


ತಡೆ ಇಲ್ಲದೆ, ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ಒಂದಂ ಕೆಲಸ ವಕಾಡಂವುದಂ. ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ವಕಾತುಗಾರಿಕೆಗೆ 
ಈ ಗಾದೆಯಂನ್ನಿ ಉಪಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


9. . ಗೋಣನ ಪೊತ್ತೆಲ್‌ಗ್‌ ಕುದ್ಕೆ ಕಾತಿಲೆಕೊ. 
(ಕೋಣನ ತರಡಿಗೆ ನರಿ ಕಾದಂತೆ.) 


ಕೋಣ ಒಂದು ಸತ್ತರೆ, ನರಿಯೊಂದಂ ಅದರ ತರಡು ತಿನ್ನಲು ಕಾದಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕಾಗೆಗಳು ಅದನ್ನು ತಿಂದಿರುತ್ತವ್ಯೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಾದ . ನಿರಾಶ 
ರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಗಾದೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೈ 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


10. 


11. 


ನೀರ್‌ದ ಉಳಯಿಂ 50೪೯ ದ್‌ ಉರ್ಚಿಲೆಕೊ. 
(ನೀರಿನೊಳಗೆ ಕೂತಂ ಹೇತ ಹಾಗೆ.) 


ಗುಪ್ತವಾಗಿ ವರಾಡಿದ ಕಂಕಾರ್ಯ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಂಕ್‌ನ ಪರ್ವತೊ ಮಂಲ್ಬಂುನೆ. 
(ಶಾಟವನ್ನ್ನ ಪರ್ವತ ವರಾಡುವುದು.) 


ಅಲ್ಪ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವ ಕೊಡುವುದು. 


ಪೀಕ್‌ ಸಿಂಗಿ ದೀಡಿಲೆಕೊ. 
(ಹೇಲಿಗೆ ವಿಷ ಇಟ್ಟ ಹಾಗೆ.) 


ಅಂದರೆ, ಬಹಳ ಕ್ಷಂಲ್ಲಕ ಕೆಲಸ ವಾಡುವುದು. ಆದರೆ ಅದು ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೀ ಬನ್ನಗ ಪಿತ್ತ್‌ಲ್‌ ನಾಡಂನೆ. 
(ಹೇಲು ಬರುವಾಗ ಹಿತ್ತಿಲು ಹುಡುಕಂವುದಂ.) 


ಹೇಲು ಬರಂವಾಗ ಹೇಲುವ ಜಾಗವನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಂ, ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 
ಯಕಾವುದೇ ಕೆಲಸ ಹಾಳಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುಣ ತಂಂಬುನಾಯಂಗ್‌ ಪಂಕ್‌ ದಿನ್ನೊನೋ ? 
(ಹೆಣ ಹೊರೆಂವವನಿಗೆ ಶಾಟ ಭಾರವಾಗಂತ್ತದೆಯೇ ?) 


ಹೆಚ್ಚ ಭಾರಗಳನ್ನು ಹೊರುವವನಿಗೆ, ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ವಸ್ತು ಅಧಿಕ ಭಾರವಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. 


ಪೂಕಿಗ್‌ ಉರು ದೀಡಿಲೆಕೊ. 
(ಹೂಸಂವಿಗೆ ಉರಂಳೆಂ ಇಟ ಹಾಗೆ.) 


ಹೂಸು ಉರುಳಿಗೆ, ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ನಿಪ್ಪುಯೋಜನ ಕೆಲಸ ಎಂಬ. 
ಅರ್ಥ, 


ಪೂಕಿ ಬುಡನಯ್ಮ್ಮ ಪೀಂಕನ್‌ ದೆಕ್ಕುನೆ ಅತ್ತ್‌, ಉರ್ಚಿನಯ್ಸ್‌ ಪೀಂಕನ್‌ ದೆಕ್ಕುನೆ. 


(ಹೂಸಂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕೆ ತಿಕ ತೊಳೆಯುವುದಲ್ಲ, ಹೇತದ್ದಕ್ಕೆ ತಿಕ ತೊಳೆಯುವುದು.) 


ಕ್ಷುದ್ರ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಗಮನ ಕೊಡುವುದಲ್ಲ, ವಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ವಕಾತ್ರ ಗವಂನ ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಸಾಕಂ. 

ಪೊತ್ತೆಲ್‌ ಬಂಡ್‌ದ್‌ ಕೋಮಣೊ ಕಟ್ಟಿಲೆಕೊ. 

(ತರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಲಂಗೋಟಿ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ.) 

ಮಂಖ್ಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಂವುದಂ . 
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ಸ 
0074 1] ಸೂಳೆನ ಇಲ್ಲ್‌ ಪೊತ್ತ್‌ನಗ ಸನ್ಮಾಸಿಗ್‌ ಕುಣ್ಣೆ ಲಕ್ಕೆಂಡ್‌ಗೆ. 
ಜ್‌ (ಸೂಳೆಯ ಮನೆ ಉರಿಯಣತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸನ್ಮಾಸಿಗೆ ತುಣ್ಣಿ ಎದ್ದಿತಂತೆ.) 
ಇದರ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಹೀಗಿದೆ : ಸೂಳೆಯೊಬ್ಬಳ ಮರೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಆಕೆ ಸೀರೆಯನ್ನು ಸೊಂಟದ 
ವರೆಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಟ್ಟೆ, ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಳಂ. ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ದೂರ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸನ್ಮಾಸಿ ಕಂಡ. ಸೂಳೆಯನ್ನು ಆ ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ಅವನಿಗೆ ಕಾಮೋದ್ರೇಕ 
'ವಾಯಿತಂ. 


ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು ಬಹಳ ಸಂಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಆ ಸಂದರ್ಭದ ಲಾಭ ಪಡೆದಂ 
ಸಂತೋಷ ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮೇಲಿನ ಗಾದೆಯನ್ನು ಬಳಸಂತ್ತಾರೆ. 


_ ಗಾದೆಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳು : 


ಅನೇಕ ದೇಶದ ಗಾದೆಗಳು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯ (1070110೧) ಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಹತೋಟಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಧಿಕಾರ, ಸಾಮಾಜಿಕ ವಂನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ಕಾರ್ಯ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮುಂದುವರಿಕೆ, ನ್ಯಾಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ-ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಗಾದೆಗಳು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಡಂಭಾಷೆಯಾಗಿರುವ ತಂಳಂವಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಅಂತಹ 
ಯಾವುದೇ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಗಾದೆಗಳಿಂದ ಆಗಂತ್ತಿಲ್ಲ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಂಂಂದಂವರಿಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ 
ತುಳು ಗಾದೆಗಳು ಇಂದಂ ಕಾರ್ಯ ವಠಾಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ದಶಕಗಳ ಹಿಂದೆ ತಂಳಂ ಗಾದೆ 
ಗಳಿಗೆ ಜನಪದ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವದ ಸ್ನಾನ ಇತ್ತು ಎಂದಂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ನೀತಿ, ಅನಂಭವಃ 
ತಿಳುವಳಿಕೆ-ಇವುಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ತವ್ಮ್ಮ ನಡವಳಿಕೆಯಂನ್ನಿ ಸವಂರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸುವಾಗ ತಂಳಂ ಗಾದೆಗಳ ಬಳಕೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತಿ. ಆದರೆ ಇಂದರ 
ತುಳುಗಾದೆಗಳಂ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಾದರೂ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು ) ವುದು ವಕಾತಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ, ರಂಜಕ 
ವಾಗಿ ವಕಾತ್ರ. ತೀರ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರು ಕೂಡಾ ಇಂದು ತಂಳಂ ಗಾದೆಗಳು ಸಾರಂವ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು . ಹೆಚ್ಚು 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ತುಳು ನಾಟಕ, ತಂಳೆಂ ಸಿನಿಮಾಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂಳಂ ಗಾದೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಕೃವಾ-ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ, ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. 


೨. ತುಳು ಗಾದೆಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ : 


ವಾರನ್‌ ರಾಬರ್ಟ್ಸ್‌ ಎನ್ನುವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಗಾದೆಗಳನ್ನು ದಶಮಾಂಕ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆ ವರ್ಗೀಕರಣ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಳು ಗಾದೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ಸಯಿಂಸಲಂ ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ 
ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಷಯ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಅನಂಸಾರವಾಗಿ ತುಳು ಗಾದೆಗಳನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಿಸ 
'ಬಹುದಂ. ವಸ್ತು ವಿಷಯಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯ ಮತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯಗಳ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಇದು ಸಾಕಷ್ಟು ತೊಡಕಿನ 
ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತಂಳು ಗಾದೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೆಲವು ಮಾರ್ಪಾಟಂಗಳ ಮೂಲಕ ಈ 
ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನು ವಾಡಲಾಗಿದೆ.. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನು ವಕಾಡಂವಾಗ ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು 1600 ತುಳು 
ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರಾರು 700 ಪ್ರಕಟವಾಗಿರಂವವುಗಳು“ತಂಳಂ ಗಾದೆಗಳಂ”; 
ಸಂ. ಬಿ.ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ (ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕ), ಪಲಚಂವಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮಂಗಳೂರು, 1971. ಉಳಿದ 
ಸುಮಾರು 900ರಷ್ಟು ತುಳು ಗಾದೆಗಳು ಈ ಲೇಖಕನ ಸಂಪಾದನೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿವೆ. 


ಟ್‌ ಲ a dA UA 


ಎ ಮಪ ಹೂ ಕಯ ಕ ಪುಟಟ ಟು ಟಮ, 
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1. ವೃತ್ತಿ, ಕಸಂಬು, ಜಾತಿ: 
]. ಬೇಸಾಯ: 


]. ಬೇಸಾಯ (General) 
೧. ಬೇಸಾಯಂದ ವಿಧಗಳಂ 
3, ಬೇಸಾಯದ ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳಂ 


2. ಇತರ ಕಸಂಬಂಗಳು : 


ಹ ಟಿಸಿ, ಇ. ಪೂಜಾರಿ 

೧. ಗಾಣಿಗ 9. ಜೋಯಿಸ 

3. ಬೇಡರವ 10. ವೈದ್ಯ 

"4, ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ 11. ಕಮ್ಮಾರ 

5, ಕಂಂಬಾರ 12. ಕಳ್ಳ 

6. ಸವಂಗಾರ 13. ಸೂಳ 

7. ವಂಡಿವಾಳ 14. ಇತರ ಕಸಂಬಂಗಳಂ: 
3. ಜಾತಿಗಳು: 

1. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 6. ಬ್ಯಾರಿ 

J, ಕೊಂಕಣಸ್ಥ 7. ಹೊಲೆಯ 

3. ಬಂಟ ಇ. ತಂರಂಕ 

4. ಜೈನ 9. ಪರಂಗಿಯವ 

5. ಬಿಲ್ಲವ 10. ಇತರ ಜಾತಿಗಳೆಂ 
ಸಸ್ಮಗಳಂ : 
1. ವಂರಗಳಂ-ಗಿಡಗಳು : 

1. ತೆಂಗಿನ ಮರ 6. ಕಬ್ಬು 

2. ತಾಳೆ ಮರ 7. ಅಂಬಟೆ 

3, ಬಾಳೆ ಇ. ಕಣಿಲೆ 

4. ವಕಾವು 9. ಬಿದಿರಂ 

5. ಹಲಸಂ 10. ಇತರ ಮರಗಿಡಗಳ. 
2. ತರಕಾರಿಗಳಂ - ಅಡಂಗೆಯ ಸಸ್ಮಗಳು : 

1. ಕ0ಂಬಳಕಾಯಿ 4. ಚಗಟೆ 

೧. ಹಾಗಲಕಾಯಿ 5, ಇತರ 


3. ಕೆಸಂ 
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3.  ಧಾನ್ಯಗಳಂ : 


1. ಹಂರುಳಿ 
2. ಉದ್ದು 
3. ಕಡೆ 


ತಿ. ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಕೀಟಗಳಂ : 


1, ಪ್ರಾಣಿಗಳು : 


ಸ 


ಕಾಡಂಪ್ರಾಣಿಗಳು : 


11011 

ಇ 

ಈ... ಹುಲಿ 
4. ಮುಸಂ 
5೩. ಮಂಗ 


ಸಾಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳ: 


1. ಬೆಕ್ಕು 
2. ನಾಯಿ 
ಸೀ ಕೋಣ 
4. ಹೋರಿ 
ಹಾವುಗಳು : 


1. ಹಾವು (General) 
2 ಕೇರಿ 


ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ : 


1» ವಿನು 
PEE 5ಬ 
3. ಕಪ್ಪೆ 


ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ : 


|, RE 
2. ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂ 


TET 
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ಅಳಿಲಂ 
ಕರು 
ಮೊಲ 
ಕರಡಿ 


. ಇತರ ಕಾಡಂಪ್ರಾಣಿಗಳಂ 


ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ 


ನಾಗರಹಾವು 
ಇತರ ಹಾವುಗಳು 


ಮೊಸಳೆ 
ಇತರ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 


EN EY 


dl Ss ad da kendra at ET acd SA a ST red 
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2. ಪಕ್ಷಿಗಳಂ : 


1. ಕೋಳಿ 4. ಕೊಕ್ಕರೆ 

2. ಕಾಡು ಕೋಳಿ 5. ಇತರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳಂ 

ಕಗ್ಗ 

3. ಕೀಟಗಳಂ 

ಹರಳು 6. ಉಣ್ಣೆ 

2. ತಗಣೆ 7. ಎರೆಹಂಳ 

3. ನೊಣ 8. ಕಡಂಂದಂರೆಂ ಹುಳಂ . 

4. ಸೊಳ್ಳೆ 9. ಇತೆರ ಕೀಟಗಳಂ 

5. ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಚೇಳಂ 

4. ಅಡಂಗೆ : 
ಲ: 

1. ಅಕ್ಕಿ (General) 5. ಅವಲಕ್ಕಿ 

2. ಗಂಧ ಸಾಲ್‌ ಅಕ್ಕಿ 6. ಗಂಜಿ, ತಿಳಿ 

3. ಬೀಲ್‌ ಸಾಲ್‌ ಅಕ್ಕಿ : 7. ತಂಗುಳನ್ನ 

4. ಬೆಳ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕಿ 8. ಅಡೆ 
1. ಸೇಮಗೆ 8. ನಂಚ್ಕಿ 
2. ತೆಲ್ಲಾವ್‌ 9. ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
3. ದೋಸಿ 10. ಮೂಡೆ 
4, ರೊಟ್ಟಿ Ll ಕೆಂಡವಡ್ಯೆ 
5 ಆಪ್ಪ 12. ಹಲಸಿನ ಗಟ್ಟಿ 
6. ಕಡುಬಂ 13. ಇತರ ಅಡ್ಕೆಗಳಂ . 
7. ಮುನ್ನಿ 

2. ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ: 
ಗ ವಕಾವಿನ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ 
2. ಲಿಂಬೆ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿಂ 
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3. ಪಲ 


ಕೆ 
4, ಉಪ್ಪ 


5 ಹಾಲು, ಹಾಲಿನ ಉತ್ಪನ್ನಗಳು: 


ತೆ ಎಲು (General) 4. ಬೆಣ್ಣೆ 
2. ಮೊಸರು 5. ತಂಪ್ಪ 
ಜೆ ವಂಜ್ಜಿಗೆ 6. ಇತರ 
06. ಪಾಯಂಸ 
ಒಲೆ 
8. ಇತರ 
3. ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು - ಸಾಧನಗಳು : | 
]. ಅಡುಗೆಯ ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳು: | 
| 
1. ಅಡ್ಕರ 4. ಕೈವಸ್ತ್ರ | 
2; ಬಿಸಲೆ 5. ಇತರ 
3. ಕಾವಲಿ 
2. ಗೃಹೋಪಯೋಗಿ ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳು ; 
| ಕನ್ನಡಿ 6, ಕುಡ್ತೆ 
2. ಗುಡಾಣ : 7. ಸೂಜಿ 
3 ಬೆರಳೆ: 8. ಪೀಕದಾನಿ 
4. ಮೆಟ್ಟು 9. ಕಂಬಳಿ 
೨. ಹಂಡೆ 10. ಇತರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು 
3. ವೃತ್ತಿಪ್ರಧಾನ ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳು ; 
1. ಕೊಡಲಿ ೨. ಪರ್ದತ್ತಿ 
2. ಚೂರಿ 6. ಒನಕೆ 
3. ಕತ್ತರಿ 1. . ಇತರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಂ 
4. ವಂಟ್ಸಾಲೆ 
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4. : ಸಂಚಾರ ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳು : 


1. ಗಾಡಿ ಡ್ಯ 
2. ದೋಣಿ | 4, 


5, ಇತರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಂ. 


6. ಕೌಟುಂಬಿಕ : 
|, 8 
pT 9 
3. ಅಪ್ಪ 10 
4. ಅಮ್ಮ 11 
5. ವಂಗ | 3 
6. ಮಂಗಳಂ 13 
7. ಮಾವ 14 
7. ನಿಸರ್ಗ : 
| BRT 5 
2S 6. 
3. ನೀರು 7; 
4. ಗಂಡುಗಂ, ಮಿಂಚಂ 


8. ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆ, ಪದ್ಧತಿ, ಸಂಚಿಕೆಗಳು ; 
೫ | 


1. ಭೂತಾರಾಧನೆ 
೧. ನಿಯತಕಾಲಿಕ ಆಚರಣೆಗಳು 
1. ಅವೆಂ | 3 
೧. ವಂದಂವೆ 4. 
3, ಕೆಲವು ನಂಬಿಕೆಗಳು, 


4, ಇತರ ಆಚರಣೆ; ಪದ್ಧತಿಗಳು. 
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ಅತ್ತೆ 

ಅಳಿಯ 

ಸೊಸೆ 
ಭಾವಮೈದಂನ 
ಗಂಡ, ಹೆಂಡತಿ 
ವಂಗಂ-ವಂಕ ಸಳ 
ಇತರ 


ಸಾವು 
ಇತರ 
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9. 


ಮನೋರಂಜನೆ : 
1. ಬಯಲಾಟ 
7). ಕಂಬಳ 
3. ಕೋಳಿ ಅಂಕ 


10. ಆಭರಣಗಳು, ವೇಷಭೂಷಣಗಳು : 


11. 


1. ಆಭರಣಗಳು 


2. ವೇಷಭೂಷಣಗಳಂ 


IK 


9: 


ಸೀರೆ 
ರವಕೆ 


ಮುಂಡಾಸಂ 


ದೇಹದ ಅಂಗಗಳು : 


| 
೧, 


ಶರೀರ (General) 


ತಲೆ 
1. 
ಬ 


ತಲೆ (General) 
ತಲೆಗೂದಲು 


ಕಣಂ : 
ಣ 


1. 
9, 
ಢಿ 


ಕೆವಿ 


ಕಣ್ಣು (General) 
ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಪೆ 
ಹುಬ್ಬು 


ಮೂಗು 


ಬಾಯಿಕಿ 


I. 
pa 


ಬಾಯಿ (General) 
ನಾಲಿಗೆ 


ಇ 
4. 
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ಹಲ್ಲುಗಳಂ 
ತುಟಿಗಳಂ. 
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"ಶ್ಚ. 
| ಕ್ರೈ (General) 


2. ಕೈಬೆರಳುಗಳು 
]. ಉಗುರುಗಳು 


8. ಮೊಲೆ. 

9. ಎದೆಗುಂಡಿಗೆ. 
10. ಹೊಟ್ಟೆ. 
1]. ವಂಡಿಲಂ. 


1). . ತೊಡೆ, 


ಈ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ತುಳು ಗಾದೆಗಳನ್ನು ವಸ್ತು ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳ: 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಾದೆಗೂ ಇರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಈ ವರ್ಗೀಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಉದಾ : ಈ ವರ್ಗೀಕರಣ ವಿಧಾನದಿಂದ ಕೆಲವು ತುಳು ಗಾದೆಗಳನ್ನು ವರ್ಗಿಕರಿಸಿ. 
ನೋಡಬಹುದು. | 


1. “ಎಣೆಲ್‌ ಸೂಳೆ, ಸುಗ್ಗಿ ಮದಿಮಾಳ್‌, ಕೊಳಕೆ ಪೆದಮೆದಿ.” 
(ಎಣೆಲು ಸೂಳೆ, ಸುಗ್ಗಿ ಮದುಮಗಳು, ಕೊಳಕೆ ಬಾಣಂತಿ.) 1.1.2 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ | ಎನ್ನುವ ಅಂಕೆಯು "ವೃತ್ತಿ, ಕಸಂಬು, ಜಾತಿ' ಎನ್ನುವ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 1 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು ಇದರಲ್ಲಿ “ಬೇಸಾಯ' ಎನ್ನುವ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೂರನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು "ಬೇಸಾಯದ ವಿಧಗಳು' ಈ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


2. ಕಪ್ಪು ಬ್ರಾಣನ್‌ ಸಂಬಡ, ಬೊಳ್ಳು ದಿಕ್ಕನ್‌ ನಂಬಡ.” 
(ಕಪ್ಪು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನಂಬಬೇಡ, ಬಿಳಿಯ ಹೊಲೆಯನನ್ನು ನಂಬಬೇಡ.) 


ಈ ಗಾದೆಯ ವರ್ಗೀಕರಣ 1.3.1 (Ref. 1.3.7). 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 1 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು “ವೃತ್ತಿ, ಕಸುಬು, ಜಾತಿ' ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 3 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು ಇದರಲ್ಲಿ "ಜಾತಿಗಳು' ಎಂಬ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ | ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು “ಬ್ರಾಹ್ಮಣ' ಎಂಬ ಜಾತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ. 
ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ “ಹೊಲೆಯ'ನ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ೧61. 1.3.7 ಎಂದು 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 7 ಎನ್ನುವ ಅಂಕೆಯು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ "ಹೊಲೆಯ' ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
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3. “ಕಂಚೋಲು ಕೈಪೆಂದ್‌ ದೆಕ್ಕೆರೆ ಬಲ್ಲಿ, ಮಾಮಿ ನೆರೆಯಾಳ್‌ಂದ್‌ ಬಲಿಪೆರೆ ಬಲ್ಲಿ.” 
(ಹಾಗಲಕಾಯಿ ಕಹಿಯೆಂದು ಬಿಸಾಡಬಾರದು, ಅತ್ತೆ ಬಯ್ದಳೆಂದು ಓಡಿ ಹೋಗಬಾರದು.) 


ಈ ಗಾದೆಯ ವರ್ಗೀಕರಣ--2.2.2 (Ref. 6.8.) 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು “ಸಸ್ಯಗಳು” ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎರಡನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು “ತರಕಾರಿಗಳು, ಅಡುಗೆಯ ಸಸ್ಮಗಳು' ಎಂಬ ಒಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು ಇದರಲ್ಲಿ "ಹಾಗಲಕಾಯಿ' ಎಂಬ ತರಕಾರಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ “ಅತ್ತೆ'ಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 861. 6.8 ಎಂದು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 6 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು “ಕೌಟುಂಬಿಕ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎರಡನೆಯ 8 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು ಇದರಲ್ಲಿ “ಅತ್ತೆ'ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


4, “ನಾಯಿಡ ಕೇಂಡ್‌ದ್‌ ಬೋಂಟೆಗ್‌ ಪೋಪುನ್ನೋ ?” 
(ನಾಯಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ?) : 


ಈ ಗಾದೆಯ ವರ್ಗೀಕರಣ 3.1.2.2. (Ref. 9.4) 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 3 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು "ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಕೀಟಗಳು” ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 1] ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು ಇದರಲ್ಲಿ "ಪ್ರಾಣಿಗಳು' ಎಂಬ ಒಳವರ್ಗವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ "ಸಾಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳು” ಎಂಬ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು ಸಾಕುಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ `ನಾಯಿ'ಯನ್ನು ನಿರ್ದೆೇಶಿಸಂತ್ತದೆ. ಈ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ 
'ಬೇಟೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾವವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 868. 9.4. ಎಂದಂ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
'9 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು "ಮನೋರಂಜನೆ" ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 4 ಎಂಬ 
'ಅಂಕೆಯಂ ಮನೋರಂಜನೆಗಳಲ್ಲಿ “ಬೇಟೆಯನ್ನು” ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


5. “ಅಪ್ಪೊ ತಿಂದ್‌ನ ಯಾರಂದೋ? ಗುರಿಲಾ ಲೆಕ್ಕ ಮಲ್ಪೊಡಾ ?” 
(ಅಪ್ಪ ತಿಂದರೆ ಸಾಲದೇ ? ಕುಳಿ ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡಬೇಕೇ ?) 


ಈ ಗಾದೆಯ ವರ್ಗಿಕರಣ 4.1.8.5. 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊನಲನೆಯ 4 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ "ಅಡುಗೆ" ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎರಡನೆಯ 1 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ "ಅಕ್ಕಿ' ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ 8 ಎಂಬ 
ಅಂಕೆಯಂ ಅಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ "ಅಡ್ಕೆ' ಎಂಬ ಉತ್ಸನ್ನ ರೂಪದ ಒಳವರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 5 
ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ ಅಡ್ಯೆಯಲ್ಲಿ "ಅಸ್ಪ' ಎನ್ನುವ ವಿಧವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. | 


6. “ಕಪ್ಪಲ್‌ ದಿಂಜಯೆಂರೆ ಪೋನಾಯೆ ಬತ್ತದೆ; ಬಂಜಿ ದಿಂಜಯಂರೆ ಪೋನಾಯೆ ಬತ್ತ್‌ಜ್ಜೆ” 
(ಹಡಗಂ ತಂಂಬಿಸಲಂ ಹೋದವ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಿಸಲು ಹೋದವ ಬಂದಿಲ್ಲ) 
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ಈ ಗಾದಯ ವರ್ಗೀಕರಣ 5.4.3. (Ref. 11.10.) 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 5 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ “ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳು - ಸಾಧನಗಳು” ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಂತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 4 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯ ಇದರಲ್ಲಿ “ಸಂಚಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು” ಎನ್ನುವ ಉಪ 
ವರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ 3 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು ಈ ಸಂಚಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ “ಹಡಗು” ಎಂಬಂದನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಂತ್ತದ. ಈ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ “ಹೊಟ್ಟೆಯ?” ಪ್ರಸ್ತಾವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ Ret. 11.10: : 
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 11 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ “ದೇಹದ ಅಂಗಗಳಂ”. ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ಭಾಗವನ್ನ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
ಎರಡನೆಯ 10 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು ದೇಹದ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ “ಹೊಟ್ಟೆ” ಎಂಬ ಅಂಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. . 


7. “ಅಮಸರದ ಬೂತೊಗಂ ಅರಿ ಅರಿ ಬಜಿಲ್‌.” 
(ಅವಸರದ ಭೂತಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಂಬರ್ಧ ಅವಲಕ್ಕಿ.) 


ಅದರ ವರ್ಗೀಕರಣ 8.1. (Ref. 4.1.5) 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 8 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು “ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆ, ಪದ್ಧತಿ, ನಂಬಿಕೆಗಳು” ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ. 
ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ] ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ ಇದರಲ್ಲಿ "ಭೂತಾರಾಧನೆ' ಎಂಬ ಧಾರ್ಮಿಕ: 
ಆಚರಣೆಯರನ್ನು ತಿಳಿಸಂತ್ತದೆ. ಈ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ “ಅವಲಕ್ಕಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವ ಇದೆ. 86/. 4.1.5 ಇಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ 4 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ “ಅಡಂಗೆ” ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 1 
ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ “ಅಕ್ಕಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಂತ್ತದೆ. ವಯಾರನೆಯ 5 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯ ಅಕ್ಕಿಯ. 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ “ಅವಲಕ್ಕಿ” ಎಂಬ ವಿಧವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


8. “ಮುಟ್ಟುಳೆದಾಯಗ ಕೊರ್ಪುಜಿ, ಮಂಂಡಾಸ್‌ದಾಯೆ ಬರ್ಪುಜಿ.” 
ಮಂಟಾ ಳೆಯವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ವಂಂಂಡಾಸಿನವನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಊಟ « ಣಿ ಣಿ 


ಇದರ ವರ್ಗೀಕರಣ 10.2.4. (Ref. 10.2.3.) 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 10 ಎಂಬಂದಂ “ಆಭರಣಗಳು, ವೇಶ ಭೂಷಣಗಳು”ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ ಈ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ “ವೇಶ ಭೂಷಣಗಳಂ” ಎಂಬ ಒಳ 
ವರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ 4 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು “ವಂಟ್ಪಾಳೆ” ಎಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಂಡಾಸಿನ ಪ್ರಸ್ತಾಫವೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 80/.10.2.3. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 10 
ಎಂಬಂದಂ “ಆಭರಣಗಳು, ವೇಶ ಭೂಷಣಗಳಂ” ಎಂಬಂದನ್ನ್ನ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂಂ: 
“ವೇಶ ಭೂಷಣಗಳು” ಎಂಬ ಒಳವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ 3 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯ “ಮುಂಡಾಸು?” 
ಎಂಬ ವಸ್ತ್ರ ವಿಶೇಷವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಂತ್ತದೆ, 


ಇದೇ ರೀತಿ ಯಾವುದೇ ತುಳಂ ಗಾದೆಯನ್ನು ಈ ದಶಮಾಂಕ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸ: 
ಬಹಂದಂ, ಒಟ 1600 ತಂಳಂ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನು ವಕಾಡಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ 
ಸಿಗಬಹಂದಾದ ಗಾದೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ, 
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ರಾಚನಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣ :- 


ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌: ಗಾದೆಗಳನ್ನು 8 ವಿಧಗಳನ್ನಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ' 
"ರಾಚನಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣವು ತುಳು ಗಾದೆಗಳ: ಮಟ್ಟಿಗಂತೂ ಅಷ್ಟೊಂದಂ ಸವಂರ್ಪಕವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ 
ದಶವಕಾಂಕ ಪದ್ಧ ತಿಯಂಷ್ಭು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ, ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ, ಸಂಸ್ಕ ಎತಿಯಂ ಅಧ್ಯಯಂನಕ್ಕೆ ಅನಂಕೂಲವಾಗಿ ಈ 
“ವಿಧಾನ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಆ ವಠಾದರಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳನ್ನಿ ಹೀಗೆ 
ವಿಂಗಡಿಸಬಹಂದರ : 


1, ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಕ್ಕಗಳಿರುವ ಜನಪದ ಗಾದೆ : 


ಉದಾ.: 1. “ಅಪ್ಪೆ ಗೆಲ್ಲ್‌ ಗೆಲ್ಲ್‌ ಪೋನಗ, ಮಗಳ್‌ ಇರೆ ಇರೆ ಪೋಪಳ್‌.” 
(ತಾಯಿ ಗೆಲ್ಲು ಗೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ವಂಗಳು ಎಲೆ ಎಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 


2. “ಕಾರ್ಕೊ ಆವೊಡಾಂಡ ಕಕ್ಕೆದ ಕಾರ್‌ನಲ ಪತ್ತೊಡು.” 
(ಕಾರ್ಯ ಆಗಬೇಕಿದ್ದರೆ ಕಾಗೆಯ ಕಾಲನ್ನೂ ಹಿಡಿಯಬೇಕು.) 


2. ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಕ್ಕದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ, ಕಲಿತವರ ಗಾದೆ : 


ಉದಾ. ; 1. “ಅಲ್ಬಗ್‌ ಐಶ್ವರ್ಯೊ ಬತ್ತ್‌ದ್‌ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಡ್‌ ಕೊಡೆ ಪತ್ತ್‌ಜಿ.” 
(ಅಲ್ಪನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯ ಬಂದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿಯಂತ್ತಾನೆ.) 


2: “ಉಣ್ಯೆರೆ ತೆರಿನಾಯಗ್‌ ರೋಗ ಇದ್ದಿ, ಪಾತೆರಿಯೆರೆ ತೆರಿನಾಯಗ್‌ ಲಡಾಯಿ ಇದ್ದಿ,” 
(ಊಟ ಬಲ್ಲವನಿಗೆ ರೋಗವಿಲ್ಲ, ವರಾತಂ ಬಲ್ಲವನಿಗೆ ಜಗಳವಿಲ್ಲ.) 


ಣಾ 4 
3. ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ಗಾದೆ: 


ಉದಾ. : 1. “ಬೇಲೆ ಕಂಡುಗಂ ಬಾಲೆದಡ್ಡಿ.” 
| (ಕೆಲಸಕಳ್ಳಿಗೆ ವಂಗಂವಿನ ನೆಪ.) 


2. “ಅರಿ ಪಾಡ್ನಗ ಇಪ್ಪಯೆ, ಅಡೆ ಮಲ್ಪುನಗ ತಪ್ಪಯೆ.” 
(ಅಕ್ಕಿ ಹಾಕುವಾಗ ಇರಲಾರ, ತಿಂಡಿ ಮಾಡುವಾಗ ತಪ್ಪಲಾರ,) 


4. ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ, ಆದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಕ್ಯವಲ್ಲದ ಗಾದೆ : 


ಉದಾ: 1. “ಗ್ರಾಚೊರೊ ಬತ್ತ್‌ಂಡ ತುತ್ತ್‌ನ ಕಂಂಟಂ ಪಗೆ,” 
(ಗ್ರಹಚಾರ ಬಂದರೆ ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಯೇ ಹಗೆ.) 


24 “ಎಕ್ಕ್‌ನಾತೆ ಕೈ ಪಾಡೊಡು,? 
(ಎಟಂಕಿದಷ್ಟೇ ಕೈಚಾಚಬೇಕು,) 
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3. ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದ ಗಾದೆ : 


` ಉದಾ. : 1. “ಕುರಂಡೆರೆಡ್‌ ಕೋಸುಗಣ್ಣೆ.” 
(ಕುರಂಡರಲ್ಲಿ ಮೆಳ್ಳೆಗಣ್ಣ.) 


2. “ಅಂಬಿಗ್‌ ಬಜಂಟ್‌ ಸಾಕ್ಷಿ” 
`(ಸೆಗಣಿಗೆ ಬೆರಣಿ ಸಾಕ್ಷಿ.) 


6. ಹೋಲಿಕೆ ಮತ್ತು ಉಪಮೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಾದೆ ; . 


'ಉದಾ. : 1]. “ಒಂತೆ ಕಜ್ಜ್ಬುಗ್‌ ಉಪ್ಪು ಜಾಸ್ತಿ, ದಾಲ ದಾಂತಿನಾಯಗ್‌ ಗಾಡೊ ಜಾಸ್ತಿ,” 
(ಸ್ವ ಲ್ಪ ಪಲ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪ್ಪು ಜಾಸ್ತಿ, ಏನೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅಹಂಕಾರ ಜಾಸ್ತಿ.) 


2. “ಒಟ್ಟೆ ಚಿಪ್ಪಿಡ ನೀರ್‌ ಕೊಂಡೋಯಿಲೆಕೊ.” 
(ತೂತುಳ್ಳ ಗೆರಟೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಕೊಂಡಂಹೋದ ಹಾಗೆ.) 


7. ಉದ್ದರಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಗಾದೆ : 


ಉದಾ. : 1. “ಅಡ್ಬನ ಮಗಳೇ ?”--“ಎಪೊಂದುಳ್ಳೆ” 
(“ವಂದಂವೆಯಾಗುತ್ತೀಯರಾ ವಂಗಳೇ ?” “ಯಾವಾಗ ಎಂದಂ ಕಾಯಜತ್ತಿದ್ದೇನೆ,”) 
2. “ಇಟ್ಟೆಲ್‌ಗ್‌ ಪೋಪಿ ಸಾದಿ ಒಳೆ ?” ಇಂದ್‌ ಕೇಂಡ್‌ನ, “ಏನ್‌ ಕಾಳಾನ್‌ಲ ಕೊರಯೆ, 
ಬೊಳ್ಳಾನ್‌ಲ ಕೊರಯೆ” ಇಂದ್‌ ಪಂಡಿಲೆಕೊ. 


(“ಎಟ್ಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿ ಯಕಾವುದು ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ, ನಾನು “ಕಾಳನನ್ನೂ 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ಬೊಳ್ಳನನ್ನೂ ಕೊಡಂವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಂ ಹೇಳಿದಂತೆ.) 


18. ಆಧುನಿಕ ವಿಚಾರವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಹಾಸ್ಕಾತ್ಮಕ ಗಾದೆ : 


'ಉದಾ, : 1. “ಪಾಡುನೆ ಪರ್ದತ್ತಿಗ್‌ ಪರಂ, ಪಾತೆರಂನೆ ವಿವಕಾನೊ ಮಲ್ಪುನ ಸಂದಿ.” 


(ಕೆಲಸವಾದರೋ ಹಲ್ಕತ್ತಿಯ ಹಲ್ಲನ್ನು ಸರಿವಾಡಂವುದು ; . ವಾತಾಡುವುದೋ- 
ವಿಮಾನ ವರಾಡುವ ಸುದ್ದಿ.) 


2. “ಕಪ್ಪಲ್‌ ದಿಂಜಯೆರೆ ಪೋಯಿಂನಾಯೆ ಬತ್ತ್‌ ದ್‌, ಬಂಜಿದಿಂಜಯೆರೆ ಪೋಯಿಂನಾಯೆಂ 
ಬತ್ತ್‌ ಜ್ವಿ.” | 
(ಹಡಗಂ ತುಂಬಿಸಲು ಹೋದವನು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ಹೊಟ್ಟೆ ತಂಂಬಿಸಲಂ ಹೋದವನಂ 
ಬಂದಿಲ್ಲ.) 


ಘಟನೆಯು ಹಿನ್ನೆಲೆಯುಳ ಸ ಗಾದೆಗಳು : | 
(V- "ತುಳು ಗಾದೆಗಳು' ; ಸಂ.ಬಿ.ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ, ಪಲಚಂವಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮಂಗಳೂರಂ, 
1971. (ಈ ಸಂಕಲನದ ಗಾದೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನಿ ಮಂದೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.) 
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1) V-5. ಅಜ್ಜಿ ಸಯ್‌ ನಲ ಮುಜು ತಿಕ್ಕ್‌ ನಲ ಸಮೋ ಸಮೋ, 
(ಅಜ್ಜಿ ಸತ್ತದ್ದೂ ವಂಂಸು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದೂ ಸರಿಯಾಯಿತು.) 


ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಅಜ್ಜಿ ಇದ್ದಳು. ಆಕೆಗೆ ಮಂಸುವಿನ ವಕಾಂಸವೆಂದರೆ ಪಂಚಪ್ರಾಣ. ಒಂದರಿ 
ದಿನ ಆಕೆ ತೀರಿಹೋದಳು. ಆಗಲೇ ಒಂದಂ ಮಂಸಂವೂ ಆ ಮನೆಯವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಆದರೆ ಅದರ 
ಮಾಂಸವನ್ನ ಸವಿಯುವ ಭಾಗ್ಯ ಆ ಮಂದಂಕಿಯ ಪಾಲಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 


2) 0-125. ಎಂಕು ಪಣಂಬೂರ್‌ಗೆ ಪೋಯಿಲೆಕೊ. 
(ಎಂಕಂ ಪಣಂಬೂರಿಗೆ ಹೋದ ಹಾಗೆ.) 


ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ “ಎಂಕಂ' ಎಂಬ ಕೆಲಸದವನಿದ್ದ. ಒಂದಂ ದಿನ ಆ ಮನೆಯ ಒಡೆಯನು ತನ್ನ 
ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ "ನಾಳೆ ಎಂಕಂವನ್ನ್ನ ಪಣಂಬೂರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು' ಎಂದಂ ಹೇಳಿದ. ಈ ವರಾತನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಎಂಕು ಮರಂದಿನ ಮುಂಜಾನೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ ಪಣಂಬೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಾಗೆಯೇ 
ಹಿಂತಿರುಗಿದ. ಬಂದವನೇ ಒಡೆಯನಲ್ಲಿ "ನಾನು ಪಣಂಬೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದೆ' ಎಂದ. ಒಡೆಯನಿಗೆ ವಿಷಯ ಅರ್ಥ 
ವಾಯಿಂತಂ. ಅಂದಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜಕವಾಗಿ ಒಂದಂ ಕಡೆ ಹೋಗಿ ಬರಂವುದಕ್ಕೆ "ಎಂಕು ಪಣಂಬೂರಿಗೆ 
ಹೋದ ಹಾಗೆ' ಎಂಬ ಗಾದೆ ವಕಾತಂ ಬಳಕೆಯಾಯಿತು. "ಜಿರಳೆ ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ ಹೋದ ಹಾಗೆ' ಎಂಬ 
ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ಈ ಗಾದೆ ಕೂಡಾ. 


3) ೫-173. ಓಡಾರಿ ಕುಡು ಕೊರಿಲೆಕೊ. 
(ಕುಂಬಾರ ಹುರುಳಿ ಕೊಟ ಲ ಹಾಗೆ.) 


ಒಬ್ಬ ಕಂಂಬಾರ ಒಂದು ಕಂದುರೆ ಕೊಂಡಂಕೊಂಡ. ಅದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುರುಳಿ ತಿನ್ನಿಸಿದರೆ ಅದಂ 
ಪುಷ್ಟಿಯರಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆಂದು ಬಲ್ಲವರು ತಿಳಿಸಿದರು, ಆತ ಒಂದು ಗೋಣಿ ಹುರುಳಿ ತಂದು, ಒಮ್ಮೆಗೆ. ಅದನ್ನು 
ಆ ಕುದುರೆಗೆ ತಿನ್ನಿಸಿದ. ಅದು ಅಜೀರ್ಣದಿಂದ ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. "ಒಳ್ಳೆಯ ಆಹಾರವೆಂದು ಯಕಾವುದನ್ನೂ 
ಮಿತಿಮೀರಿ ತಿನ್ನಬಾರದು” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಗಾದೆ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 


4) '/-224. ಕಿಲೇರಿ ತುಚ್ಚ್‌ದ್‌ ಮದಿಮ್ಮಾಳ್‌ ಸಿಯ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಚೇಳು ಕಡಿದು ಮದುವಂಗಳಂ ಸತ್ತಂತೆ.) 


ನ ಮದುಮಗಳೊಬ್ಬ ಳಂ ಮದುವೆಗೆ ಕೆಲವು ದಿನ ಮಂಂಚತವಾಗಿ ತೀರಿಹೋದಳು. ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ, ಕೆಲವರು "ಆಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಚೇಳು ಕಚ್ಚಿ ತೀರಿಹೋದಳು' ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು. ಆದರೆ ನಿಜವಾಗಿ 
ಆಕೆ ಆ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಆತ್ಮ ಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಚೇಳು ಕಚ್ಚಿ ಸಾಯುವುದಂ. 
ನಂಬುವ ಮಾತಲ್ಲ. ಸುಳ್ಳು ಹೇ ವ ನಂಬುವಂತಹ "ಸುಳ್ಳು ತಕ್ಷ 


೨) 0-413. ಪಂಡ್‌ಂಡೋ ಅಪ್ಪೆನ ಅಮ್ಮೆ ಕೆರ್ಪೆ. 
ಕಃ ಪಂಡ್‌ಜೋ ಅಮ್ಮೆ ನಾಯಿಂದ ಮಾಸೊ ತಿನ್ಹೆ, 
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(ಹೇಳಿದರೆ ತಂದೆಯಂ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ತಂದೆ ನಾಯಿಯಂ 
ಮಾಂಸ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ.) ಬ 


ಸ ತಂದೆ ಕೋಪಿಷ್ಠ, ಮಾಂಸ ಪ್ರಿಯ. ಆತ ಬೇಟೆಯಿಂದ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ವಕಾಂಸವನ್ನು ತಾಯಿಂ 
ಅಡುಗೆ ಮಾಡಿ ಇಡಂತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನ ನಾಯಿಂ ತಿಂದು ವಂಂಗಿಸುತ್ತದೆ. ಆಕೆ ಗಂಡನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಆ ನಾಯಿಂಯನ್ನು 
ಕೊಂದ, ಮಾಂಸ ಮಾಡಿ, ಅಡುಗೆ ವಠಕಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಇದನ್ನ್ನು ವಂಕ್ಕಳು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಅವರಂ 
ಈ ಗಾದೆಯ ವಕಾತನ್ನ್ನ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಕ್ಕಳ ಧರ್ಮಸಂಕಟವನ್ನು ಈ ಗಾದೆ ಪ್ರತಿಧ ನಿಸಂತ್ರದೆ : 


6) 8-600. ವಂಡ್ಕೋಳನ್‌ ವಜದಲೆ' ಪತ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ವಂಡಿವಾಳನನ್ನು ಮೊಸಳೆ ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ.) 
ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅಗಸನಿದ್ದ. ಒಂದು ದಿನ ಆತ ಬಟೆ ಗ ಓಿಗೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ತವಠಾಷೆಗಾಗಿ 
ಸಂವ್ಧ್ಧನೆ "ಮೊಸಳೆ ಬಂತಂ' ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಂಡ. ಹತ್ತಿರವಿದ್ದವರೆಲ್ಲಾ ಆಯಜಧಗಳ ಸಮೇತ ಒಡಿ 
ಬಂದರಂ. ಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅಗಸನನ್ನು ಶಪಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತಿನ ಬಳಿಕ ನಿಜವಾದ ಮೊಸಳೆಯೇ ಬಂದಂ ಅಗಸನ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿಯಿಂತಂ. ಆತ "ಮೊಸಳೆ ಬಂತಂ' 
ಎಂದಂ ಕೂಗಿಕೊಂಡ. ಈತ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ತವಣಷೆಗಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳಂ ೃತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಂ ಭಾವಿಸಿ, ಯಾರೂ 


ಆತನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅಗಸನನ್ನು ಮೊಸಳೆ ತಿಂದಂಬಿಟಿ ತಂ, 


7) ೫-627... ಮಾವೀಗ್‌ ಮರ್ಮಲ್‌ ವಂಗ್ಲೆಗ್‌ (ವರಾತೆಗ್‌) ಕೊನತ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ಸೊಸೆ ಅತ್ತೆಗೆ ಎರಡನೇ ಬಾರಿ ಬಡಿಸಲು ಬಂದ ಹಾಗೆ.) 


ಮಿತವಾಗಿ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆ. ಅತ್ತೆ ಸೊಸೆಯರಿಬ್ಬರೇ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರಂವ ಹೆಂಗಸರಂ. ಸೊಸೆ ಇಲ್ಲದ ಸಮಯ ನೋಡಿ ಅತ್ತೆಯು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಒಂದಂ ಕತ್ತಲೆಯ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣುತ್ತಿರಂತ್ತಾಳೆ. ಅದೇ ವೇಳೆ ಸೊಸೆಯು ಬಂದಂ 
'ಅತ್ತೆ ಇಲ್ಲವೆಂದಂ ಗ್ರಹಿಸಿ, ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡು ಅತ್ತೆಯಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯ ಮೂಲೆಗೆ ಬರಂತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ 
“ಅತ್ತೆಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 'ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳಂ0 ವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನಂ ಅತ್ತೆಗೆ "ಎರಡನೇ ಬಾರಿ 
ಬಡಿಸಲಂ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದಿದ್ದೇನೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ತಾನಂ ಕಳ್ಳತನ ವಣಡಿದ್ದರೂ, ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿದ 
ಸವಂಯಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


8) 1-690. ಸೂಜಿಗ್‌ ದಂಡ್‌ ಪಾಡಿಲೆಕೊ. 
(ಸೂಜಿಗೆ ದಂಡ ಹಾಕಿದ ಹಾಗೆ.) 


ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಗಸರು ಪ್ರತಿಯೊಂದಂ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಪಾಲಂ ವಕಾಡಿ ವಂಂಗಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ಸೂಜಿಯನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಸಾಗಿಸಬೇಕಾಯಿಂತಂ, ಆಗ ಅವರೆಂ 
ಅದನ್ನೂ ಒಂದಂ ದೊಡ್ಡ ಕೋಲಿನ ಮಧ್ಯೆ ಕಟ್ಟಿ, ಎರಡು ತಂದಿಗಳಿಂದ ಇಬ್ಬರೆ ಹಿಡಿದಂಕೊಂಡಂ 


ಸಾಗಿದರಂ. 


೫ 
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3; ತುಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ : 


ಯಾವುದೇ ದೇಶದ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಗಾದೆಗಳಂತೆಯೇ ತಂಳು ಗಾದೆಗಳು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಸಂಗತಿ. 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಂವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ತಂಳುನಾಡಿನ ಸಸ್ಯಗಳಂ, 
ಅವುಗಳ ಉತ್ಪನ್ನಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಕೀಟಗಳು, ಜಾತಿ ಕಸುಬುಗಳು, ವೃತ್ತಿಕಾರರು, ಅಡುಗೆಯ 
ವಿಧಾನ, ಗೃಹೋಪಯೋಗಿ ವಸ್ತುಗಳು, ವೇಷ ಭೂಷಣಗಳು, ಆಭರಣಗಳಂ, ಸಂಚಾರ ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳಂ,. 
ಸಂಪ್ರದಾಯ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳಂ, ಕೌಟಂಂಬಿಕ ಸ್ವರೂಪ. ಈ ರೀತಿ ಹತ್ತು ಹಲವು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ. 
ಮುಖಗಳ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ತುಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳು ಈ. 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದನ್ನ್ನ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಕಸುಬುಗಳು : 


ತಂಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಸಂಬಂಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ವಿಭಿನ್ನ ಜಾತಿ ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ. 
ಸೇರಿದ ಜನಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಮೂಲತಃ ಕಸಂಬಂಗಳಿಗೂ, ಜಾತಿಗಳಿಗೂ ನೇರ -ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ: 
ಈಗ ಅಂತಹ ರೀತಿ ಸಡಿಲವಾಗಿದೆ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂ, ಬೇಸಾಯದಲ್ಲಿ -ಬಂಟರಂ. 
ಮತ್ತು ಜೈನರಂ, ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಸ್ಮರು ವಂತ್ತು ಬ್ಯಾರಿಗಳ, ಮೂರ್ತೆಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲವರು, ಚಿನ್ನದ 
ಕೆಲಸದ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರು, ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೆಲಸದ ಕವಕ್ಮಾರರಂ, ಮರದ ಕೆಲಸದ ಬಡಗಿಗಳು, ಮೀನುಗಾರಿಕೆಯ- 
ಮರಕಲರಃ.. ಈ ರೀತಿ ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಸುಬಂ ಎಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ 


ಆರೋಪಿಸಿರಂವುದನ್ನು ತುಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹಂದು, 
|. ಬೇಸಾಯ 


ತುಳುನಾಡಿನ ಪ್ರಧಾನ ಕಸಬು ಬೇಸಾಯ, ಅಂದರೆ ಭತ್ತದ ಕೃಷಿ. ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ. 
ಕೃಷಿಕರ ವ್ಯವಸಾಯ, ವ್ಯವಹಾರ, ಸುಖ-ದಂಃಖಗಳಂ ಎದ್ದು ತೋರುತ್ತವೆ. ' ಬೇಸಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಕೆಲವು ಗಾದೆಗಳಂ : 


]. ಉಡಲ"ಡ* ಪುಟ್ಟೊಡು ಬುದ್ದಿ, ಬೆನ್ನಿಡ್‌ ಪುಟ್ಟೊಡು ಒರಕ್ಕೊ. 
(ಒಡಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕು ಬಂದ್ಧಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕು ಒರತೆ.) 


ಈ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಸಾಯದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭೂವಿಂಯಲಲ್ಲಿ: 
ಒರತೆಯ ನೀರು ಸಹಜವಾಗಿರಬೇಕಂ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಆ ನೀರು ಶಾಶ ಓತವಾಗಿರಂತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬೇಸಾಯ ವಕಾಡಬಹಂದು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 

2. ಕೈಷಿಟ್ಸ್‌ ಸಂರು ಕಷ್ಟೊ, ಸಂಸಾರ ನಡುಕಷ್ಟೊ, ವ್ಯಾಪಾರ ಕಡೆಕಷ್ಟೊ. 

(ಕೃಷಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ, ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ, ವ್ಯಾಪಾರೆದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಷ್ಟ.) 
ಆ 


ಕೃಷಿಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಂವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಬೀಜ, ಗೊಬ್ಬರ, ಉಳಂವುದು, ನೇಜಿ ನೆಡುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖರ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಳೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಅದಂ ಕೃಷಿಯಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟದ ಸಮಯ, ಆದರೆ ಬೆಳೆ ಬಂದ. 
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"ಮೇಲೆ, ಅಂದರೆ ಕೃಷಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ ಒರುವ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂಂದಾಗಿ ಸಂತೋಷವಿರುತ್ತದೆ. 


3. ಸ್ವಾತಿಡ್‌ ಬಿತ್ತ್‌ ಬೂರಂಂಡ ಶಾಶ್ವತೊ. 
ಸ ಆ ಬೀಜ ಹಾಕಿದರೆ ಖಂಡಿತ ವಾಗಿ ಮೊಳಕೆ ಬರುತ್ತದೆ.) 


ಸ್ವಾತಿ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಮಳೆ ಬೀಜ ಮೊಳಕೆ ಬರಲು ಬಹಳ ಅನಂಕೂಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂಳಂ 
ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೆಜಾ ಗಿ ಸ್ವಾತಿ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಜ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 


4. ಅಡಿನೀರ್‌ದ ಕೆಯಿ ಎಡ್ಡೆ, ಪೊಡಿ ನೇಜಿದ ಬೈ ಎಡ್ಡೆ. 
(ಅಡಿ ನೀರಿನ ಪೈರಂ ಒಳ್ಳೆಯಂದಂ, ಹಂಡಿ ನೇಜಿಯ ಬೈಹುಲ್ಲು ಒಳ್ಳೆ ಯದಂ.) 


ಭತ್ತದ ಪೈರಿನ ಕೆಳಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ನೀರು ನಿಂತಿದ್ದರೆ ಇದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಸಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಹರಿದಂ 
ಬಿಡುವ ನೀರಿಗಿಂತ ಈ ಅಡಿನೀರು ಪೆ ಪೈರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒಳ್ಳೆಯದು. ನೀರಂ ಇಲ್ಲದೆ. ಬರೇ ಮಣ್ಣಿನ ತೇವದಿಂದ 
ಬೆಳೆಯಂವ ನೇಜ (ಭತ್ತದ ಸಸಿ) ಯನ್ನು “ಪೊಡಿ ನೇಜಿ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಭತ್ತದ ಫಸಲು ಸ್ವಲ 
ಕವಿ. ಆದರೆ ಇದರ ಬೈಹಂಲ್ಲು ಹೆಚ್ಚು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಾಳಾಗದೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


5. ಅಳೆನೀರ್‌ದಾಂತಿ ಒಣಸ್‌ಲ, ತಲೆನೀರ್‌ ದಾಂತಿ ಬೊಟ್ಟುಲ ಒಂಜೇ. 
(ವಂಜ್ಜಿಗೆ ನೀರಂ ಇಲ್ಲದ ಊಟವು, ತಲೆನೀರು ಇಲ್ಲದ ಜೆಟ್ಪು ಗದ್ದೆಯೂ ಸವಕಾನ.) 


; ಊಟಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಂಜ್ವಿಗೆ ನೀರು ರುಚಿಯನ್ನು, ಸ್ವಾದವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಬೆಟ್ಟು 
ಗದ್ದೆಗೆ “ತಲೆನೀರಂ' ಅಗತ್ಯ. `ತಲೆನೀರಂ' ಅಂದರೆ A: ಇದ್ದ ಬೆಟ್ಟುಗದ್ದೆಯ ಕಡೆಗೆ ಕೆಳಗಡೆ. 
ಹರಿದುಕೊಂಡು . ಬರಂವ ನೀರು. ಇಂತಹ ತಲೆನೀರಿನ ಸಹಾಯವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಬೆಟ್ಟುಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ. 
ಬೆಳೆಯನ್ನಾದರೂ ಸರಿಯಕಾಗಿ ವರಾಡಬಹಂದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಂಳೆ ನೀರನ್ನೇ. ಆಧರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಅದಂ. 
ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಪೈರಂ ಹಾಳಾಗಬಹಂದು. 


6. ಅರ್ದೆಡ ಅಡರ್‌ಡ್‌ ಗೀರ್‌ದ್‌ ಬಿತ್ತ್‌ಂಡಲಾ ಬಂಳೆವುಗೆ, ಮೃಗಶಿರೊಡ್‌ ಮುರ್ಕುದ್‌ 
ಅಜ್ಜೊಕುಲ ಬಿತ್ತ್‌ಂಡಲಾ ಬುಳೆ ಬರಂಗೆ. 
(ಅರ್ದ್ವೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಲಿನಲ್ಲಿ ಗೀರಿ ಬೀಜ ಹಾಕಿದರೂ ಮೊಳಕೆ ಬಂದೀತು, ಮೃಗಶಿರದಲ್ಲಿ 
ವಂಂಳುಗಿ ಬೀಜಹಾಕಿದರೂ ಬೆಳೆ ಬಂದೀತು.) 


ಅರ್ದ ಮತ್ತು ಮೃಗಶಿರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಬೀಜ ಹಾಕಿದರೂ ಆಗಿನ ಹವಾವಕಾನದಿಂದಾಗಿ 
ಬೆಳೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೀಜ ಹಾಕಲು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರವಂ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ತುಳುನಾಡಿನ ಹವಾವಣಾನ, 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಳೆ, ಇಲ್ಲಿನ ಬೇಸಾಯಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಪೋಷಕ ಎಂಬಂದನ್ನಿ ಇಲ್ಲ ಕಾಣಬಹಂದಂ. 


7. ಎಣೆಲ್‌ ಸೂಳೆ, ಸುಗ್ಗಿ ವಂದಿಮ್ಮಾಳ್‌, ಕೊಳಕೆ ಪೆದ್‌ಮೆದಿ. 
(ಎಣೆಲಂ ಬೆಳೆ ಸೂಳೆಯಂತೆ, ಸಂಗ್ಲಿ ಬೆಳೆ ಮದಂವಂಗಳಂತೆ, ಕೊಳಕೆ ಬೆಳೆ ಬಾಣಂತಿಯಂತೆ.) 


ತಂಳಂನಾಡಿನ ಭತ್ತದ ಬೇಸಾಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಗಾದೆ ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ತಂಳುನಾಡಿನ ಬೈಲು ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ನೀರಿನ ಆಸರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ವರು ಬೆಳೆಗಳನ್ನ್ನ 
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ತೆಗೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಂ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಬೆಳೆ. ಅದನ್ನು “ಎಣೆಲ್‌” ಎನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ ಎರಡನೆಯದು ಮಳೆಗಾಲ ಸಂವಕಾರಾಗಿ ವಬುಗಿಯುತ್ತಲೇ ಮಾಡುವ ಬೆಳೆ. ಅದನ್ನು “ಸುಗ್ಗಿ? 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ವಾಡುವ, ಹೆಚ್ಚು ನೀರಿನ ಸವಲತ್ತು ಬೇಕಾದ ಮೂರನೆಯ ಬೆಳೆಯನ್ನು “ಕೊಳಕೆ” 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕೊಳಕಿ ಬೆಳೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಂತ್ತದೆ. ಈ ಮೂರಂ ಬೆಳೆ 
ಗಳನ್ನು ಮೂರು ರೀತಿಯ ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಹೋಲಿಕೆಗಳ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣತೆ ಬೆಳೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. "ಎಣೆಲ್‌' ಬೆಳೆಯು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ನೀರಿನ ತೊಂದರೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಮೊದಲನೇ ಬೆಳೆಯೂ ಹೌದಂ. ಅದನ್ನೂ ಸೂಳೆಗೆ ಹೋಲಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸೂಳೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಸ್ವಭಾವ, ಯಕಾರಂ ಬೇಕಾದರೂ ಅವಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಡೆಯಬಹಂದಂ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಎಣೆಲ್‌ ಬೆಳೆಯನ್ನು ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಬೆಳೆಸಬಹುದಂ; ಹೆಚ್ಚು ಖರ” ್ಚ ಇಲ್ಲ, ಶ್ರವಂವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಎರಡನೆಯಂ ಬೆಳೆ "ಸುಗ್ಗಿ'ಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಳೆ ನೀರನ್ನು, ಉಳಿದ ಭಾಗ ಒರತೆಯ ನೀರನ್ನೂ ಆಧರಿಸಿರಂವಂತಹದ್ದು. 
ಎಣೆಲಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ, ಬೇಸಾಯಗಾರನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆಸಬಹುದಾದ ಬೆಳೆ ಸಂಗ್ಲಿ. 
ಅದನ್ನು ಮದುಮಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮದುಮಗಳು ಲಾವಣ್ಯ, ಗಾಂಭೀರ್ಯವುಳೆ ಆದರೆ 
ಮರ್ಯಾದೆಯ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ವಿೀರದ, ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೈ ಹಿಡಿಯಂವ ಹೆಣ್ಣು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಸುಗ್ಗಿ ಬೆಳೆಯು ತನ್ನ ಸಮ ದ್ದಿಯ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಂವವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಂದ, 
`ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಫಸಲಿನಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ತರಂವ ಬೆಳೆ. ವೂರನೆಯಂ ಬೆಳೆ "ಕೊಳಕೆ'ಯಂ ಮೆ ನೀರಿನ 
ಯಾವುದೇ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಸಾಯಗಾರನ ಕಠಿಣ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಆಗಂವ ಬೆಳೆ... ಈ 
ಬೆಳೆಯನ್ನು ದಿನನಿತ್ಯ ಆರೈಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಬೆಳೆಯನ್ನು ಬಾಣಂತಿಗೆ ಹೋಲಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಬಾಣಂತಿ ಹೇಗೆ ಕೂತು ತಿನ್ನುತ್ತಾಳೆಯೋ, ಆರಾಮವಾಗಿ . ಆರೈಕೆ ವರಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆಯೋ, 
ತನ್ನ ಮಗುವಿನ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಯಂವಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಳಕೆ ಬೆಳೆಯೂ ಹೆಚ್ಚು 
'ಮಂತಂವರ್ಜಿಯ ಉಸ್ತುವಾರಿಯಿಂದ, ಅದರ ಫಸಲಿನ ಬಗ್ಗೆ ಬೇಸಾಯಗಾರನಿಗೆ ಇರುವ ಅತೀವ ಮಂಂತೆ 
'ಯಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ನೀರು ಗೊಬ್ಬರಗಳನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


8. ಕಂಡೆಡ್‌ ಕಾಯಿಂಡ ಕೊಂಡೆಡ್‌ಲಾ ವಂಂಟ್ಕ್‌ ಬರಂದ್‌. 
(ಗಡ್ಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಾದರೆ ಕುಡ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಲಾರದ.) 


ಭತ್ತದ ಪೈರಿಗೆ ನೀರು ಧಾರಾಳ ಬೇಕು. ನೀರು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಭತ್ತದ ಸಸಿಯ ಗಡ್ಡೆ ಒಣಗಿದರೆ 
ಫಸಲು ಏನೂ ಸಿಗಲಾರದು. ಅದು ಎಷ್ಟು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರಬಹುದಂ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಅಳತೆಯ ವರಾನ 
ವಾದ ಕ:ಡ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣ ತುಂಬಲಾರದು. 


9. ಕಾಡ್‌ ಬರಿತ್ತ ಕಂಡಲಾ, ತೋಡ ಬರಿತ್ತ ಇಲ್ಲ್‌ಲಾ ಬೊಡ್ಡಿ. 
(ಕುಡಿನ ಬದಿಯ ಗದ್ದೆಯೂ, ತೋಡಿನ ಬದಿಯ ಮನೆಯೂ ಬೇಡ.) 


ತುಳುನಾಡಿನ ಗದ್ದೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಅಪಾಯವನ್ನು ಈ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹಂದಂ. ಕಾಡಿನ 
“ಬದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭತ್ತದ ಗದ್ದೆಗಳಿಗೆ ಕಾಡುಹಂದಿ, ಕಾಡುಕೋಣ, ಮೊಲ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಳಿದ 
'ಪೈರನ್ನೆಲ್ಲು ನಾಶವರಾಡಂವುದಂ ಹಿಂದೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಗತಿಯಕಾಗಿತ್ತಿ. ನೀರಿನ ತೋಡಿನ ಬದಿಯ ಮರನೆ 
ಪ್ರವಾಹ ಬಂದಾಗ ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗುವಂತೆ, ಕಾಡಿನ ಬದಿಯ ಗದ್ದೆ ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಾಶವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುನು. 
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10. ಪಾಯಿಂಸೊಗು ಬೆಲ್ಲ ಪಾಡಿನಾತ್‌ ಎಡ್ಡೆ, ಕಂಡೊಗು ಗೊಬ್ಬರ ಪಾಡಿನಾತ್‌ ಎಡ್ಡೆ. 
(ಪಾಯಸಕ್ಕೆ ಬೆಲ್ಲ ಹಾಕಿದಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯದು, ಗದ್ದೆಗೆ ಗೊಬ್ಬರ ಹಾಕಿದಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯದು.). 


ಭತ್ತದ ಗದ್ದೆಗೆ ಗೊಬ್ಬರ (ಹಿಂದಿನ ಕ್ರಮದ ಪ್ರಕಾರ, ಹಟ್ಟಿಗೊಬ್ಬರ) ಬಹಳ ಅಗತ್ಯವಾದ 
ಆಹಾರ. ಅದು ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಹಾಕಿತೋ ಬೆಳೆ ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರಂತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದಂ: 
ಭತ್ತದ ಕೃಷಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಿಜವಾದ ಮಾತು. ಆದರೆ ಪಾಯಸಕ್ಕೆ ಬೆಲ್ಲ ಹಾಕಿದಷ್ಟು ಎನ್ನವ. 
ಮಾತು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸರಿ ಅಲ್ಲ. 


11. ಬಲೊ ಇತ್ತಿನಾಯಗ್‌ ಒಳಕ್ಕೆ, ನೀರ್‌ ಇತ್ತಿನಾಯಗ ಕೊಳಕ್ಕೆ. 
(ಬಲ ಇದ್ದವನಿಗೆ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ನೀರು ಇದ್ದವನಿಗೆ ಕೊಳಕೆ ಬೆಳೆ.) 


ಭತ್ತದ ಕೃಷಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಳಕೆ ಬೆಳೆಗೆ ನೀರು ಜಾಸ್ತಿಯಾದಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯದಂ ಎಂಬ ಅನಂಭವದ. 
ಮಾತನ್ನೂ ಈ ಗಾದೆಯ ಮೂಲಕ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


12. ಬಿತ್ತ್‌ನ ದು ಬಿತ್ತಿಜಿಂಡ, ಕೊಯ್ಬಿ ಸವಯಂ ಹಗುರೊ. 
(ಬಿತ್ತ ವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತ ದಿದ್ದ ರೆ, ಕೊಯಿ ವ ಸವಂಯ ಹಗಂರ. ) 


ಭತ್ತದ ಬೆಳೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಜ ಹಾಕಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಮಯವಿರುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಪ್ತಕಾಲದಲ್ಲೇ ಈ: 
ಕೆಲಸ ಆಗಬೇಕಂ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸರಿಯಾದ ಫಸಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದಂ ವೇಳೆ, 
ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೀಜ ಹಾಕದಿದ್ದರೆ ಒಳೆ ಯಂ ಬೆಳೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭತ್ತ, ಭತ್ತದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ: 
ವಿಡಂಬನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಯಂ್ಯವ ಕೆಲಸ ಹಗುರ ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಮಳೆಯನ್ನೇ ನಂಬಿ: 
ಕೊಂಡು ಈ ಪ್ರದೇಶದ ರೈತರು ತಮ್ಮ ಬೇಸಾಯವನ್ನು ಕಾಲ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬಂದಂ ಈ: ಗಾದೆಯಿಂಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


13. ಸರಿಕ್‌ ಬರಂದಿ ಎರ್ಲೆಗ್‌ ಏಲಾಯಿಂ ನಾಯೇರ್‌ ಕಟ್ಕರಾವಂದ". 
ಕಂಜಿಲೆಗ್‌ ಪೊಡಿ ನಾಯೇರ್‌ ಕಟ್ಕರಾವಂದ್‌. 
(ಪ್ರಾಯ ಬರದ ಕೋಣಗಳಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ನೇಗಿಲು ಕಟ್ಟಬಾರದಂ, ಕರುಗಳಿಗೆ ಹಂಡಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ: 
ನೇಗಿಲು ಕಟ್ಟಬಾರದು.) 


`ಕೋಣಗಳ ವಯಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯಂನ್ನ್ನ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಿಗೆ: 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ತ ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಚಿಕ್ಕ ಕೋಣಗಳಿಗೆ ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ 

ಹಲ್ಲುಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಾರದವುಗಳಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ನೇಗಿಲನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಬರೇ 
ಹುಡಿಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಉಳುವ ನೇಗಿಲಿಗೆ ಕರಂಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ನೇಗಿಲನ್ನು ಎಳೆ: 
ಯಂವ ಶಕ್ತಿ ಇರಂವುದಿಲ್ಲ. 


ತಂಳುನಾಡಿನ ಬೇಸಾಯ ಪದ್ಮತಿಯಕ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚಿನವರೆಗೂ ಗೇಣಿ ಪದ್ದತಿ ಎಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇತ್ತು. 
ಮೆ 


ಓಂ 
ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ ಭೂಸುಧಾರಣಾ ಕಾನೂನು ಬಂದ ಲೆ ಉಳುವವರೆಲ್ಲಾ ಹೊಲದ 
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ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಧನಿ, ಒಕ್ಕಲು ಎನ್ನವ ವರ್ಗಗಳು ಕಣ್ಮರೆಯಣಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲಂ 
'ಭೂಮಿಯ ಒಡೆಯಂನಂ "ಧನಿ' ಎಂದೂ, ಅದನ್ನ ಅವನಿಂದ ಗೇಣಿಗೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬೇಸಾಯ ವರಾಡಂ 
ವವನು "ಒಕ್ಕಲಂು' ಎಂದೂ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಂತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಒಕ್ಕಲು ವರ್ಷವಿಡೀ ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ವರಾಡಿ 
ದರೂ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಕೂಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದಾಗಿ ಧನಿಯ ಗೇಣಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂದಾಯ ವಕಾಡಲು 


'ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಖಹಂದು : 
1. 
J 


ಅಂತಹ ಗೇಣಿದಾರ ಓಕ್ಕಲುಗಳ ಬಡತನದ ದಾರಂಣ ಸ್ಥಿ ತಿಯಂನ್ನಿ ಎರಡು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ 


ಗೇಣಿ ಬೆನ್ಬುನಿ ಗೋಣಿ ಕಂಡ್ರುನಿ. 
(ಗೇಣಿ ಗೇಯುಂವುದು, ಗೋಣಿ ಕೊಡಹಂವುದು.) 


ಗೇಣಿಗಾಗಿ ಹೊಲವನ್ನು. ವಹಿಸಿಕೊಂಡಂ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ದಂಡಿದರೊ ಧನಿಯ ಗೇಣಿ 


” ಯನ್ನ ಸಂದಾಯ ವಕಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಗೇಣಿದಾರನಿಗೆ ಉಳಿಯುವುದು ಖಾಲಿ ಗೋಣಿ 


ವಠಾತ್ರ. ಅವನ ಪರಿಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪ್ರತಿಫಲವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಊರಂ ಒರ್ಮೆಗೇಣಿ, ಬಿವರ್ಬ ಪತ್ತಿಯೆಂ ಓಣಿ. 
(ಊರೆಲ್ಲಾ ಗೇಣಿ, ಬಿವರ್ಣ ಹಿಡಿದನು ಓಣಿ.) 


ಬಿರ್ಮವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಗೇಣಿದಾರನು ಊರಲ್ಲಿರುವ ಹೊಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗೇಣಿಗೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡ. 
ಆದರೆ ಧಣಿಗಳ ಗೇಣಿಯೆಲ್ಲವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಹಾಗೂ ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಓಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಬಡ ಗೇಣಿದಾರ 
ಬಿಮರ೯ವಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಈ ತುಳು ಗಾದೆ ಸಮಸ್ತ ಗೇಣಿದಾರರ 
ಬದಂಕಿನ ಕರಾಳ ಚಿತ್ರವನ್ನ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


 ಬದಂಕಿನ ಅನುಭವದ ವಕಾತಂಗಳಿಗೆ, ಲೋಕರೂಢಿಯ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ, ನೀತಿ ವಕಾತಂಗಳಿಗೆ ಬೇಸಾಯ 
ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು, ರೂಪಕಗಳನ್ನಲ್ನ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಾತಂಗಳು ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 


'ಕಂಡಂಬರಂತ್ತದೆ. 


i 


ತಾರಿ ಕಂಡೊಗು ಮೂಜಿ ಬಳೆ. 
(ತಗ್ಗಿದ ಗದ್ದೆಗೆ ಮೂರು ಬೆಳೆ.) 


ತಗ್ಗಿದ ಗದ್ದೆ ಅಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ನೀರಿರುವ ಗದ್ದೆ (ಬೈಲು ಗದ್ದೆ). ಇದರಲ್ಲಿ ಎಣೆಲ್‌, ಸಂಗ್ಲಿ, 
ಕೊಳಕೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಈ ಗಾದೆ ವಾಸ್ತವಿಕ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಅರ್ಥ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಬದುಕಿನ ಸಂಗತಿಗಳ ಕಡೆಗೆ ಚಾಚಂವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹಂದಂ. ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವ ವ್ಯಕ್ತಿ, 
ಅಂದರೆ ವಿನಯಂವಂತನೂ ಹೆಚ್ಚು ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವ ಧ್ವನಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಕ | 


ಕುದ್ಮನ್‌ ನಂಬುದು ಕೊಳಕೆ ಬಿತ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ನರಿಯನ್ನು ನಂಬಿ ಕೊಳಕೆ ಬೆಳೆ ಬಿತ್ತಿದಂತೆ.) 
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ನರಿಯು ಮೋಸಗಾರ ಪ್ರಾಣಿ ಎನ್ನುವುದು ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತವಾದುದಂ. . ಅದರ 

ಕೊಳಕೆ ಬೆಳೆಯನ್ನ್ನಿ ಕಾಯಂವುದರ ಬದಲು ಹಾಳಂ ವಾಡಂತ್ತದೆ. ಅದು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹ 

ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ . ನರಿಬುದ್ಧಿಯವರನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡಂ ಯಕಾವುದೇ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ವರಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಧ್ವನಿ ಈ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಇದೆ, 


3. ಕಜೆ ಅರಿ ಬಿತ್ತ್‌ದ್‌ ಬೊಳಿ ಅರಿ ಕೊಯ್ಕೊಲಿಯೋ ? 
(ಕಪ್ಪು ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಬಿತ್ತಿ, ಬಿಳಿ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೊಯ್ಯಬಹಂದೇ ?) 


ಬೀಜದಂತೆ ಬೆಳೆ ಎನ್ನವ ತತ್ವವನಲ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಸಾರಲಾಗಿದೆ. ಕಪ್ಪು ಬೀಜದಿಂದ ಬಿಳಿಯ ಅಕ್ಕಿ 
ಸಿಗಲಾರದು. ಕೆಟ್ಟ ಕಾರ್ಯಂ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಫಲ ದೊರೆಯಲಾರದು ಎಂಬ ಸ 
ಇಲಿಬೆ. 


4. ಕೆಯಿತ್ತ ಕಟ್ಟ ಯ ಜಾಲ್‌ ನಾಡ್‌ವೆಗೆ. 
(ಭತ್ತದ ತೆನೆಯ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಂ ಅಂಗಳ ಹಂಡುಕಿದ್ದಾನಂತೆ. ) 


ಭತ್ತದ ತೆನೆಯ ಹೊರೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಸ್ವಚ್ಛಗೊಳಿಸಿದ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ತೆನೆ ಬಡಿದಂ 
ಭತ್ತವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಭತ್ತದ ಬೇಸಾಯಂಗಾರನಿಗೆ ಅಂಗಳವು ಅವನ ವೃತ್ತಿಯ 
ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ ಅಂಗ. ಪೈರಂ ತೆನೆಯಾಗುತ್ತಾ ಇರುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಅಂಗಳವನ್ನು ಸ ಸಜ್ಜಗೊಳಿ 

`: ಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವನು ವರಾಡಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಆ ಸಿದ್ದ ತೆ ಇಲ್ಲದವನಂ ಬೆಳೆಯನ್ನು 
ಹಾಳು ವಕಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. “ಬಾಯಕಾರಿಕೆಯಾಗುವಾಗ ಬಾವಿ ತೋಡಂವುದಂ' ಎನ್ನುವ 
ಗಾದೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೆ € ಇಲ್ಲೂ ಕಾಣಬಹುದಂ. 


5. ಪಂತೊಗು ಪನೆ ಪಾಡ್‌ದ್‌, ಕೊನತ್‌ದ್‌ ನೀರ್‌ ಚೇತಸಲೆಕೊ. 
(ಸ್ಪರ್ಧೆಗಾಗಿ ಏತಹಾಕಿ ನೀರು ತಂದಂ ಮೊಗೆದ ಹಾಗೆ.) 


ಈ ಗದೆಯ ಇನ್ನೊಂದಂ ಪಾಠಾಂತರ 


ಪಂತೊಗು ಪನೆ ಪಾಡ್‌ದ್‌ ಚೆಂಬಂಡಂ ನೀರ"ದೆತ್ತ್‌ಲೆಕೊ. 
(ಸ್ಪರ್ಧೆಗಾಗಿ ಏತಹಾಕಿ ಚೆಂಬಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ತೆಗೆದ ಹಾಗೆ.) 


ಈ ಎರಡು ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಸಾಯಗಾರರು ನೀರನ್ನೂ ಸೇದಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏತಗಳನ್ನ್ನಿ 
ಹಾಕುವ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಳವಾದ ಹೊಂಡ, ಬಾವಿ, ಕೆರೆ ಮಂಂತಾದಂವುಗಳಿಂದ 
ಏತದ ಮೂಲಕ ನೀರನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಬೇಸಾಯದ ಭೂವಿಂಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ನೀರಿನ ಪಂಪುಗಳು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಏತಗಳಂ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಂತ್ತಾ ಬಂದಿವೆ. ನೀರು ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಾಗಿ ಏತಹಾಕುವ ಹಳ್ಳಿಗರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಗಾದೆ ವಿಡಂಬಿಸುತ್ತದೆ,; 
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||... ಜಾತಿ, ಕಸುಬುಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಗಾದೆಗಳು : 


Ka 


(1) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ : 
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10. 


1]. 


ಒಕ್ಕೆಲಾಯೆ ಮಲ್ಲಿನವು ದಂಡೊಗು, ಬ್ರಾಣೆ ಮಲ್ತಿನವು ಪಿಂಡೊಗು, ಮನ್ನೆ ಮಲ್ತಿನವು 
ಹೆಂಡೊಗು. 
(ಸೆಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದು ದಂಡಕ್ಕೆ, ಭಟ್ಟ ಮಾಡಿದ್ದು ' ಪಿಂಡಕ್ಕೆ, ಹೊಲೆಯ ವರಾಡಿದ್ದು 


| ಹೆಂಡಕ್ಕೆ.) 


ಬಾ.ರಿ ಸೋತ್‌ಂಡ ವಾಸನೆ, ಬಾಣೆ ಸೋತ್‌ಂಡ ಪರಿಮಳೊ. 
8 ಟೈ) 
(ಬ್ಯಾರಿ ಸೋತರೆ ವಾಸನೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸೋತರೆ ಪರಿಮಳ.) 


ಬ್ರಾಣನ ದಂಂಬಂ ಇಪೊ ಬಡ್ಡಿ; ಕುದಂರೆದ ಪಿರವು ಇಪೊ ಡಿ, 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಂಂಂದಿರಬೇಡ, ಕಂದುರೆಯ ಹಿಂದಿರಬೇಡ.) 


ಬ್ರಾಣನ ಪೀಕ್‌ ನಾಯಿ ಕಾತಿಲೆಕೊ. 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹೇಲಿಗೆ ನಾಯಿ ಕಾದ ಹಾಗೆ.) 


ಬ್ರಾಣನ ಬೇಲೆದಾಯೆ ಆಯೆರೆಬಲ್ಲಿ, ಚೆಲ್ಕನ ಎರು ಆಯೆರೆಬಲ್ಲಿ. 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕೆಲಸದವ ಆಗಬಾರದು, ಗಾಣಿಗನ ಎತ್ತು ಆಗಬಾರದಂ.) 


ಬ್ರಾಣೆ ಒಂಜಿ ಒಣಸ್‌ಗ್‌ ಐನ್‌ಸುದೆ ಕಡತ್ತ್‌ದ" ಪೋಯಿಲೆಕೊ. 


' (ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂ ಒಂದು ಊಟಕ್ಕಾಗಿ ಐದಂ ಹೊಳೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಹೋದಂತೆ.) 


ಬ್ರಾಣೆ, ಬಂಟೆ, ಬಿರಂವೆ ಸೇರಂದ್‌ ಕೂನಿ ಆವಂದ್‌. 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಬಂಟ, ಬಿಲ್ಲವ ಒಟ್ಟು ಸೇರದೆ ಖೂನಿ ಆಗಲಾರದು.) 


ಬ್ರಾಣೆ ಮೀನ್‌ ತಿಂದಿಲೆಕೊ. 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೀನು ತಿಂದ ಹಾಗೆ.) 


ಕಪ್ಪು ಬ್ರಾಣನ್‌ ನಂಬಡ, ಬೊಳ್ಳು ದಿಕ್ಕ್‌ನ್‌ ನಂಬಡ. 
(ಕಪ್ಪು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನಂಬಬೇಡ, ಬಿಳಿಯ ಹೊಲೆಯಂನನ್ನು ನಂಬಬೇಡ.) 


ವಂದಿಮ್ಮೆಗ್‌ ಪೋನಗ ಮುಂಡ ಬ್ರಾಣ್ತಿ ಎದುರು ತಿಕ್ಕಿಲೆಕೊ. 
(ವಂದುವೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ವಿಧವೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿತಿ ಎದಂರಂ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಾಗೆ ) 


ಮಾದಿಗನ ಇಲ್ಲಿಲ್‌ ಸೀಯನೊ ಮಲ್ತೆಂಡ ಬ್ರಾಣಗ್‌ ದಾನೆ? 
(ಮಾದಿಗನ ವಂನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಯಸ ಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೇನಂ ?) 
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ಸಭ್‌ 


13. 
14. 


1೨. 


10. 
a. 
18. 


19. 


21. 


ಆರ್‌ಲ ಎಡ್ಡೆ ಇಂಬೆರ್‌ಲ ಎಡ್ಡೆ : ಉಪ್ಪುಕೂಟ್‌ದ್‌ ತೆಳಿ ಮಯಿಪ್ಪಿಯೆರೆ ಬಿರಣೆರೆ 
ದೆತ್ತಿ ಎಡ್ಡೆ. | 

(ಅವರೂ ಒಳ್ಳೆಯಂವರು, ಇವರೂ ಒಳ್ಳೆಯವರು, ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿದ ತಿಳಿ ಎರೆಯಲಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹೆಂಗಸು ಒಳ್ಳೆಯದು.) 


ಉಣಂದಿ ಬ್ರಾಣನ್‌ಲ, ಉಂಡ್‌ನ ಒಕ್ಕೆಲಾಯನ್‌ಲ ಪಾತೆರ್ಪವೊಡ್ಡಿ. 
(ಹಸಿದ ಹಾರುವನನ್ನೂ, ಉಂಡ ಒಕ್ಕಲಿಗನನ್ನೂ ಕೆಣಕಬೇಡ.) 


ಒಂಜಿ ಕಂಬುಳ ತೂಂಡ ಬೆರಣೆ ಏಳ್‌ ದೇವಸ್ಥಾನೊ ಪೊಗ್ಗೊ ಡಂಗೆ, 


` (ಒಂದು ಕಂಬಳ ನೋಡಿದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಏಳು ದೇವಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕಬೇಕಂತೆ.) 


ಕಳಿ ಪರ್ಪಿ ವಂನ್ಸನ್‌ ನಂಬೊಲಿ, ಕಳು ಪನ್ಪಿ ಬ್ರಾಣನ್‌ ನಂಬಿರೆ ಬಲ್ಲಿ. 
(ಕಳ್ಳು ಕುಡಿಯುವ ಹೊಲೆಯನನ್ನು ನಂಬಬಹುದಂ, ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಂವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ನಂಬಬಾರದು.) 


ಗಳಿಗೆ ತೂಪಿನವು ಬಟ್ಟೆರೆ ಕೆಲಸೊ, ಗುಳಿಗೆ ಕೊರ್ಪಿನವು ವೈದ್ಯೆರೆ ಕೆಲಸೊ, 
(ಗಳಿಗೆ ನೋಡುವುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕೆಲಸ, ಗುಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ವೈದ್ಯರ ಕೆಲಸ) 


ದೇವೆರೆಡ್‌ದ್‌ ಬಿರಣಗ್‌ ವರಾನ, ಭೂತೊಡ್ಡ್‌ ಪೂಜಾರಿಗ್‌ ವಕಾನ, 
(ದೇವರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಯರ್ಕಾದೆ, ಭೂತದಿಂದ ಪೂಜಾರಿಗೆ ಮಯರ್ಕಾದೆ.) 


ನಾಯಿ:ಗ್‌ ನಡಪ್ಪೆರೆ ತೆರಿಯಂದ್‌, ಬಿರಣಗ್‌ ಬಲಿಪ್ಸೆರೆ ತೆರಿಯಂದ್‌. 
(ನಾಯಿಗೆ ನಡೆಯಲು ತಿಳಿಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಓಡಲು ತಿಳಿಯದಂ.) 


ಬ್ರಾಣ ಪೊದಂ ಅತ್ತ್‌, ಮಣ್ಣ ಕರ ಅತ್ತ್‌. 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ನೆಂಟಸ್ಥಿಕೆ ಅಲ್ಲ, ವಂಣ್ಣಿನ ಮಡಕೆ ಅಲ್ಲ.) 
ಈ Cp ಣ ೧೨ 


ಬ್ರಾಣೆ ಬೆನ್ನಿ ಬೆನಿಯೆಂರೆ ಆವಂದ್‌, 
ಒಕ್ಕೆಲ್ಮೆ ಒಣಸ್‌ ಮಲ್ಟಾವೆರೆ ಆವಂದ್‌. 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂ ಬೇಸಾಯ ವಕಾಡಬಾರದಂ, 
ಬಂಟನಂ ಔತಣದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಾರದು.) 


ಮದ್ಯಾನ್ನಡ್‌ ಬೆರಣ ಬೆರಿಯೆ, ಬೈಯ್ಯಡ* ಜೈನ ಬೆರಿಯೆಂ ನಡಪ್ಸೆರೆ ತೀರಂದ್‌. 
(ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹಿಂದೆ, ಸಂಜೆ ಜೈನನ ಹಿಂದೆ ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.) 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೇಲಿನ ತುಳು ಗಾದೆಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದರೆ. ಅನೇಕ ಗಾದೆಗಳಂ 
ವಿಡಂಬನೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ, ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗಾದೆಗಳು ವಿಡಂಬನೆಯನ್ನೇ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ರವಂವನ್ನ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು, ಇವೆಲ್ಲ ಪಾರ್ತಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಂಟ್ಟಿದಂತಹ ಗಾದೆಗಳಂ, ಆದರೆ ಕೆಲವು ಗಾದೆಗಳಾದರೂ ಇಂತಹ ಜಾತಿಗಳ, ಕಸಂಬಂಗಳ 
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ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪ್ರಧಾನ ವೃತ್ತಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಎಂಬುದನ್ನ 20ನೆಯ ಗಾದೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಭೋಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು, ಕೆಲ . 
ವೊಂದಂ ಬಾರಿ ಊಟದ ಬಗೆಗಿನ ಆಸೆಯನ್ನು 6, 11. 13 ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗಾದೆಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತನ್ನ ಕೆಲಸದವರಿಂದ ಅತಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಭಾವನೆಯನ್ನು ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
3, 5 ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗಾದೆಗಳ ಮೂಲಕ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಧಾರಕ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಖರ್ಚ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದು 1ನೇ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಂತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಬಡಪಾಯಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬೇರೆ ಏನೂ . 
ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಅಡುಗೆ ಭಟ್ಟರಾಗಂತ್ತಾರೆ ಎಂದಂ 2ನೇ ಗಾದೆಯ “ಬ್ರಾಣೆ ಸೋತ್‌ಂಡ 
ಪರಿಮಳೊ” (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸೋತರೆ ಪರಿವಃಳ) ಎಂಬ ವಠಾತಿನ ವೂಲಕ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮೈ 
ಬಣ್ಣ ಸಾವಠಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಿಳಿ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದವರಂ ಬಹಳ ಅಪೂರ್ವ. ಅಪೂರ್ವ (೧816) ವಾದಂದೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಅಪಶಕುನ ಅಥವಾ ಅಪಾಯ ಎಂದು ಭಾವಿಸಂವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಜನಪದರದ್ದು ಕ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ “ಕಪ್ಪು 
ಬ್ರಾಣನ್‌ ನಂಬಡ' ಎನ್ನುವ ಗಾದೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸುಳ್ಳಿ ಹೇಳಬಾರದಂ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವನು ಧಾರ್ವೀಕ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವವನು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ 15ನೆಯ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿದೆ. ತುಂಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬೇಸಾಯವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕಸುಬಂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 20ನೆಯ ಗಾದೆ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿದೆ... ವಂಹೂರ್ತ ನೋಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 16ನೆಯ ಗಾದೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ವಿಧವೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹೆಂಗಸು ಅಪಶಕಂನ ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ 10ನೆಯ 
ಗಾದೆಯಂಲ್ಲಿದೆ. 


(2) ಕೊಂಕಣಸ್ಥ ತ 


]. ಕೊಂಕಣಿ ಎರ್ಮೆಗ್‌ ಕೊಡಂಟಿ ವಂರ್ದ್‌. 
(ಕೊಂಕಣಸ್ಮರ ಎಮ್ಮೆಗೆ ಬಡಿಗೆಯೆೀ ಔಷಧ.) 


2. ಕೊಂಕಣಿ ಲಾಭೊ ಇದ್ಯಂದೆ ಬೊಳ್ಳೊ ಡ್‌ ಪೋವಯೆಂ. 
(ಲಾಭ ಇಲ್ಲದೆ ಕೊಂಕಣಸ್ಥ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಾರ.) 


3. ಕಾಡ್‌ ಸೊರ್ಕಿನವುಳು ಏಡ್‌ನ್‌ ಬುಡೊಡು, ಊರು ಸೊರ್ಕಿನವುಳಂ ಕೊಂಕಣಿನ್‌ 
ಬುಡೊಡಂ. 


"(ಕಾಡು ಸೊಕ್ಕಿದಲ್ಲಿ ಆಡನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು, ಊರು ಸೊಕ್ಕಿದಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಸ್ಥನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಂ.) 


ಕೊಂಕಣಸ್ಥನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಗಾದೆಗಳೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿಡಂಬನಾ ಸ ರೂಪದವು: 
ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದ ಈ ಸಮಾಜವನ್ನು, ವ್ಯಾಪಾರವೇ ಪ್ರಧಾನ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಈ 
ಜಾತಿಯನ್ನು, ಸ್ಥಳೀಯ ಜನರು ಸಂಶಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ನೋಡಿರಬೇಕು. ಕೊಂಕಣಿಯರಂ ವ್ಯಾಪಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಲಾಭವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳು ತ್ತಾರೆ ; ಅವರು ತಮ್ಮ ವ ತ್ತಿಯಿಂದ ಜನಗಳನ್ನು ಸುಲಿಗೆ 
ವಾಡುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವು 2 ಮತ್ತು 3ನೆಯ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅವರು ಸಾಕಿದ ಎಮ್ಮೆ ಹೆಚ್ಚು ಪೌಷ್ಟಿಕ 
ಆಹಾರ ಸೇವಿಸಿ ಕೊಬ್ಬು ಇರುವ ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ ದೊಣ್ಣೆಯ ಪೆಟ್ಟೇ ಆಗಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 1ನೇ 
ಗಾದೆಯಲ್ಲಿದೆ. . ಎಮ್ಮೆಯನ್ನು ನೆಪವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೊಂಕಣಿಯವರನ್ನೂ ಪರಿಹಾಸ್ಯಗೈಯುವ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹಂದು. " | 
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(3) ಬಂಟ : 
ಹ 


ಬಂಟ ಅಬ್ಬರ, ಚೇವು ಗೊಬ್ಬರ. 
(ಬಂಟನ ಅಬ ರ, ಕೆಸುವಿನ ಗೊಬ್ಬರ.) 


ಬಂಟೆರ್‌ ಪೋಯಿಂನವುಳಂ ಮೊಡಂಕ್‌ ತಪ್ಪದಂ್‌. 
ವಂಡೆಂಜಿ ಪೋಯಿಂನವುಳು ಕಳಂಕ್‌ ತಪ್ಪಂದ್‌. 


(ಬಂಟರಂ ಹೋದಲ್ಲಿ ಜಗಳ ತಪ್ಪದು, ವಂಡೆಂಜಿ ಮೀನ: ಹೋದಲ್ಲಿ ಕೆಸರಂ ನೀರಂ 
ತಪ್ಪದು.) | 


ಉಣಂದಿ ಬ್ರಾಣನ್‌ಲ, ಉಂಡಿನ ಒಕ್ಕೆಲಾಯನ್‌ಲ ಪಾತೆರ್ಪವೊಡ್ಡಿ. 


(ಹಸಿದ ಹಾರುವನನ್ನೂ, ಉಂಡ ಬಂಟನನ್ನೂ ಕೆಣಕಬೇಡ.) 


ಒಕ್ಕೆಲಾಯೆ ಮಲ್ತಿನವು ದಂಡೊಗು, ಬ್ರಾಣೆ ಮಲ್ತಿನವು ಪಿಂಡೊಗು, ಮನ್ಸೆ ವಂಲ್ತಿನವು 


ಹೆಂಡೊಗಂ. 


(ಬಂಟ ವಣಡಿದ್ದು ದಂಡಕ್ಕೆ, ಭಟ್ಟ ಮಾಡಿದ್ದು ಪಿಂಡಕ್ಕೆ, ಹೊಲೆಯ ಮಾಡಿದ್ದು 
ಕ ೦. 


ಹೆಂಡಕ್ಕೆ.) 


ಒಕ್ಕೆಲ್ಮೆ ನಟೊ ಶಡಾಂಡ, ಕೆಕ್ಕಲ್‌ಗ್‌ ನಾಯೆಂರ್‌ ಕಟೊ ಶನೊಡುಗೆ, 
(ಬಂಟ ಬೇಡಬೇಕಾದರೆ ಕೊರಳಿಗೆ ನೇಗಿಲು ಕಟ್ಟ ಬೇಕಂತೆ.) 


ಬ್ರಾಣೆ ಬೆನ್ನಿ ಜೆನಿಯೆರೆ ಆವಂದ್‌ 
ಒಕ್ಕೆಲ್ಮೆ ಒಣಸ್‌ ವಂಲ್ಬಾವೆರೆ ಆವಂದ್‌. 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬೇಸಾಯದ ಕೆಲಸ ವಕಾಡಬಾರದಂ, ಬಂಟ ಭೋಜನದ ಕೆಲಸ ವಕಾಡಬಾರದು ) 


ಬೆನ್ನಿ ಒಕ್ಕೆಲಾಕ್‌ಲೆಗ್‌. 
(ಕೃಷಿ ಎಂಬುದು ಒಕ್ಕಲಿಗರಿಗೆ, ಅಂದರೆ ಬಂಟರಿಗೆ.) 


ಬಂಟ ಸವಕಾಜದವರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಸುಬು ಬೇಸಾಯಂ ಎಂಬುದನ್ನು 5, 6 ವಂತ್ರ 7ನೆಯ 
ಗಾದೆಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಬಂಟರ ಅಹಂಭಾವವನ್ನು 1ನೆಯ ವಂತಶ್ತಿ 3ನೆಯ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಟೀಕಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಬಂಟರ ಜಗಳದ ರೂಪವನ್ನು 2ನೆಯ ಗಾದೆಯೂ, ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನು, ವಾದ ವಿವಾದಗಳಿಗೆ ಸುರಿಯಂವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು 4ನೆಯ ಗಾದೆಯೂ ವಿಡಂಬಿಸಂತ್ತದೆ, | 


(4) ಜೈನ: 


i 


60 


ಜೈನಗ್‌ ನಂಟೆ ಇಜ್ಜಿ. 
(ಚೈನನಿಗೆ ನಂಟ ಇಲ್ಲ.) 


ಮದ್ಯಾನೊಡು ಬೆರಣ ಬೆರಿಯೆ, ಬೈಯೊಡರ ಜೈನ ಬೆರಿಯೆಂ ನಡಪ್ಪೆರೆ ತೀರಂದ್‌.. 
(ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹಿಂದೆ, ಸಂಜೆ ಜೈನನ ಹಿಂದೆ ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.) 
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ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಂಟರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯವರೇ ಆದ ಜೈನರ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಾದೆಗಳಂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಜೈನರು 
ಸ್ನೇಹಪ್ರಿಯರಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಮೊದಲನೇ ಗಾದೆ, ಮಾಡಿದರೆ, 2ನೇ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಜೈನರೆ ಒಂದಂ * 
ಎಶಿಷ್ಟ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತು ಜೈನರಂ ತಮ್ಮ ರಾತ್ರಿಯ ಊಟವನ್ನು ಮಂಂಗಿಸಂ 
ತ್ತಾರೆ. ಆ ಊಟವನ್ನು ಮುಗಿಸಲು ಬಹಳ ತ್ವರೆಯಿಂಂದ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಜೆಯಂ 
ವೇಳೆ ಜೈನನ ಹಿಂದೆ ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಗಾದೆ ಹುಟ್ಟಿ ಕ ಕೊಂಡಿರಬೇಕಂ. 


(5) ಬಿಲ್ಲವ: 


1. ಬಿರುವೆ ನೆರಂವೆ, ತತ್ತೌಂಡ ಕೆರಂವೆ, 
(ಬಿಲ್ಲವ ಬಯಣ್ಣನು, ತಪ್ಪಿದರೆ ಕೊಂದಾನಂ.) 


೧ ಬಿರುವೆರೆಡ್‌ ಇರುವೆರ್‌. 
(ಬಿಲ್ಲವರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಂ.) 


3. ಒರಿ ಬಿರಂವೆ ಇರುವೆರೆಗ್‌ ಸಮ. . 
(ಒಬ್ಬ ಬಿಲ್ಲವ ಎರಡಂ ಜನರಿಗೆ ಸವಂ.) 


4. ಕಡಲಾಯೆರ್‌ನಲ ವಂಡಲಾಯೆರ್‌ನಲ ನುಪ್ಪು ನಿಜೊ ಅತ್ತ್‌. 
(ಬೆಸ್ತರದ್ದೂ ಬಿಲ್ಲವರದ್ದೂ ಅನ್ನ ಶಾಶ್ರ ತವಾದಂದಲ್ಲ. ಆಂದರೆ, ಕಷ್ಟ ಶೈಕರವಾದದ್ದು.) 


5, ಬಿರುವೆರೆ ಜೋಕುಳೆಗ್‌ ಅವರಸಾನಿ ಹೆಚ್ಚ, ನೀರ್‌ ಕಳಿಕ್ಕ್‌ ನುರೆ ಹೆಚ್ಚ. 
(ಬಿಲ್ಲವರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಂಟೆ ಜಾಸ್ತಿ, ನೀರು ಹೆಂಡಕ್ಕೆ ನೊರೆ ಜಾಸ್ತಿ.) 


6. ತಿರುಪತಿಗ್‌ ಬಿರುವೆ ಪೋದ್‌ ಚೈದ್ಯೆ ಆದ್‌ ಬೈದೆಗೆ: 
(ಬಿಲ್ಲವನಂ ತಿರಂಪತಿಗೆ ಹೋಗಿ ವೈದ್ಯನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನಂತೆ.) 


ಬಿಲ್ಲವರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಸುಬು ತಾಳೆ ಮರದಲ್ಲಿ ವಬರ್ತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದಂ, ಕಳ್ಳು ತೆಗೆಯಂ 
ವುದು. ಈ ವಿಚಾರ 4ನೇ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಬಿಲ್ಲವ ವಊೂೂಲತಃ "ಬಿಲ್ಲಾಗಾರ' ಅಂದರೆ ಯೋಧ 
ಆಗಿದ್ದ ಎನ್ನವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆತನ ಬಲಶಾಲಿತ್ವವನ್ನು, ಪರಾಕ್ರವಂವನ್ನಿ 2 ವಂತ್ತೂ 3ನೆಯ ಗಾದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದನೆಯ ಗಾದೆಯೆಂ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಶೀಘ್ರಕೋಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಬಿಲ್ಲವರನ್ನು ಬೈದ್ಯ (ವೈದ್ಯ) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಗ 
ವೈದ್ಯ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರಣ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯ ಮುಂತಾದ 


ಲಕಿ 
ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿದೆ. ಇದನ್ನು 6ನೆಯ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(6) ಬೆಸ್ತ : 
1; ವಂರಕ್ಕಲೆರ್‌ ಮರಪ್ಪಯೆರ್‌. 


(ಬೆಸ್ತರು ಮರೆಯಲಾರರು.) 


2. ಕಡಲಾಯೆರ್‌ನಲ ಮಡಲಾಯೆರ್‌ನಲ ನುಪ್ಪು ನಿಜೊ ಅತ್ತ್‌; 
(ಬೆಸ್ತರದ್ದೂ ಬಿಲ್ಲವರದ್ದೂ ಅನ್ನ ಶಾಶ್ವತವಾದುದಲ್ಲೂ ಅಂದರೆ, ಕಷ್ಠ ಕರವಾದಂದಂ;) 
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ತುಳುನಾಡಿನ ಬೆಸ್ತರನ್ನು ವಂರಕಾಲರು ಎಂದಂ  ಕರೆಯಖತ್ತಾರೆ. ವಿಂನಂಗಾರಿಕೆ ಇವರೆ ವಂಖ್ಯ 
. ಕಸುಬು. ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ವೀನು ಹಿಡಿಯುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಕಡಲಾಯರು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
ಇವರ ಬದಂಕಿನ ಅಪಾಯವನ್ನು 2ನೇ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. - ಇವರು ಪ್ರಾವಕಾಣಿಕರು, ನಂಬಿಕಸ್ಮರಂ 
ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆಯಂನ್ನಿ ಒಂದನೇ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


(7) ಜೇಡರವ : 


1. ಚಾಲ್ಕೆ ಆಂಡಲ ತೂವಂದೆ ನೆಯ್ಯಯೆ. 
(ಜೇಡರವನಾದರೂ ನೋಡದೆ ನೇಯಲಾರ.) 


2. ಚಾಲ್ಕೆ ಬೇತೆ ಆದ್‌ ಹಾಳಾಯೆ, ಶೆಟ್ಟಿ ಬೇತೆ ಆವಂದೆ ಹಾಳಾಯೆ. 
(ಜೇಡರವನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಆಗಿ ಹಾಳಾದ, ಶೆಟ್ಟಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಆಗದೆ ಹಾಳಾದ.) 


3. ಜೆಲೈ ಮಲ್ತಿನ ತಪ್ಪುಗ್‌ ಚಾಲ್ಕನ ಮೂಂಕು ಕೊಯಂ್ಬುನೆ. 
(ಗಾಣಿಗ ವಾಡಿದ ತಪ್ಪಿಗೆ ಜೇಡರವನ ಮೂಗು ಕೊಯಣ್ಯೂವುದು.) 


ತುಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೈಮಗ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ ಬಟ್ಟೆ ನೇಯುತ್ತಾ ಇದ್ದವರು ಚಾಲ್ಕರಂ . (ಜೇಡರವರಂ 
ಇವರ ಕಸಂಬನ್ನು | ಮತ್ತು 2ನೆಯ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಪ್ಪಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ರು ಅನೇಕರಂ ಒಟಂ್ಬ ಸೇರಿ ಈ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಾಡಿದರೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಟನುಕೂಲವ ದೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನಿಂದಲೇ ಈ ನೇವ ನಿ ಸೇಲನವೆನ್ನು 
ಪಹಜಲಂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರ ಎರಡನೆಯ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ನುತ; ಜೆ. | 


(8) ಗಾಣಿಗ : 


i; ಚೆಲ್ಕನ ಇಲ್ಲಲ್ಲ ಎರು ದೆತೊನಿಯೆರೆ ಬಲ್ಲಿ: 
(ಗಾಣಿಗನ ಮನೆಯ ಎತ್ತನ್ನು ಕೊಳ್ಳಬಾರದಂ.) 


2... ಚೆಲ್ಕನ ಚೆಲೈದಿ ಲಡಾಯಿಂದಲೆಕೊ. 
(ಗಾಣಿಗ ಗಾಣಿಗಿತ್ತಿಯರ ಜಗಳದಂತೆ.) 


ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ತೆಂಗಿನ ಬೆಳೆ ಒಂದು ವಂಖ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕೊಬ್ಬರಿಯಿಂದ: 
ಗಾಣಗಳ ಮೂಲಕ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಗಾಣಗಳ ವರೂಲಕ ಎಣ್ಣೆ ತೆಗೆಯುವವರನ್ನು 
ಚೆಲ್ಕ (ಗಾಣಿಗ) ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರಂ... ಗಾಣಿಗನಂ ಗಾಣಕ್ಕೆ ಎತ್ತನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಗಾಣವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಕಾಯಿಯಿಂದ 
ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯಂತ್ತಿದ್ದನು. ಇಂತಹ ಎತ್ತು ಉಳುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಣದ ಎತ್ತಿಗೆ 
ವೃತ್ತಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ಗೊತ್ತೇ ಹೊರತು, ನೊಗ, ನೇಗಿಲು ಕಟ್ಟಿ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಉಳುವ ಕೆಲಸ. 
ಗೊತ್ತಿರಂವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 1ನೆಯ ಗಾದೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಗಾಣಿಗ ಗಾಣಿಗಿತ್ತಿಯರ ಜಗಳದಂತೆ ಎನ್ನುವ ಗಾದೆಯಂ ಗಾಣಿಗರ ವಂಚನೆಯ ಒಂದಂ ಸ್ವರೂಪ: 
ವನ್ನು ಸಾ _ರಸ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಂತ್ತದೆ. ತೋರಿಕೆಯ ನಾಟಕದ ಮೂಲಕ ಗಾಣಿಗನು ಎಣ್ಣೆ ಕದಿಯುವುದನ್ನು ಗ 
ಈ ಗಾದೆ ವಿಡಂಬಿಸಂತ್ತದೆ. ಈ ಗಾದೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಘಟನೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ : ಗಾಣಿಗನ. ಮರದ ಗಾಣದಲ್ಲಿ: 
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ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಯಿಂದ ಎಣ್ಣೆ ತೆಗೆಯಂತ್ತಿರಂತ್ತಾನೆ. ಗಾಣಿಗಿತ್ತಿ ಆ ಗಾಣವನ್ನು ದೂಡಂತ್ತಿರಂತ್ತಾಳೆ. 
ಕಾಯಿಯ ಯಂಜವಕಾನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಣಿಗನಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಕದಿಯಲಂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. , 
ಆತ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತ್ರದ ತುಂಡಿನಿಂದ ಗಾಣದೊಳಗಿರುವ ಎಣ್ಣೆ ವಿಂಶ್ರಿತ ಕಾಯಿಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸೂತ್ತಿರಂ 
ತ್ತಾನೆ. ನಡುವೆ ಆತ ಗಾಣಿಗಿಶ್ತಿಯ ಜೊತೆ ಕೃತಕ ಜಗಳವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ಜೆನ್ನಟ್ಟತ್ತಾ ತನ್ನ 
ಮನೆಯೊಳಗೆ ಓಡುತ್ತಾನೆ. ಮನೆಯೊಳಗೆ ಬಂದು ತಾನು ತಂದಿದ್ದ ಎಣ್ಣೆ ವಿಂಶ್ರಿತ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿ, 
ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಜಗಳವಾಡಿ, ಕಾಯಿಯ. ಯಂಜಮನಾನನಿಗೆ ತಿಳಿಯ 


ದಂತೆ ಎಣ್ಣೆ ಕದಿಯುತ್ತಾನೆ. 
(9) ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ : 


]. ಆಚಾರಿ ಕೆಬಿಕುತ್ಮೆನೆ ಬೇನೆ ಇದ್ದಿ. 
(ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ ಕಿವಿ ಚಂಚ್ಚಿದರೆ ನೋವಿಲ್ಲ.) 


2. ಅಆಚಾರಿನ್‌ ತೂನಗ ಕಪ್ಪೆಲ ಮೂಂಕು ಕಂತ್ತೊಡಂಂದ್‌ ಪನ್ಮ್‌ಂಡ್‌, 
(ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ಕಪ್ಪೆ ಕೂಡಾ ಮೂಗು ಚಂಚ್ಛಬೇಕಂ ಎಂದಂ ಹೇಳುತ್ತದೆ.) 


3. ಅಪ್ಪೆನ ಮೂಂಕಂ ತಿಡ್ಡಾನಲ ಆಚಾರಿಯಂಗ್‌ ಕಂಡೊಡು. 
(ತಾಯಿಂಯ ಮೂಗಂತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನಿಗೆ ಕದಿಯಬೇಕು.) 


4. ಬಂಗಾರ್ಡ ಬೇಲೆದಾಯಂಗ್‌, ಆಯನ ತಂಗಡಿನ ಇದ್ಕನ ಅಪ್ಪೆನ ಬಂಗಾರ್‌ಡ್ಡ್ಜ್‌ ಆಂಡಲ 
ದೆಪ್ಪಂದೆ ಬಲ್ಲಿ. 
(ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನಿಗೆ ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಅಥವಾ ತಾಯಿಂಯ ಬಂಗಾರದಿಂದಲಾದರೂ ಕದಿಯಂದಿರಲಂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.) 


5. ಬಂಗಾರ್ಮ ಬೇಲೆದಾಯಂಗ್‌ ಸರೊಟ್ಟ್‌ ಇತ್ತ್‌ನ ಬಂಗಾರ್‌ಗೊಂತಂ ವಂಡ್ಯೋಳ್‌ಗ್‌ 
ಊರಂಡಂ ಬಡೆವೆರ್‌ ಏರಂದ್‌ ಗೊತ್ತು. | 
(ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನಿಗೆ ಆಭರಣದಲ್ಲಿ ರಂವ ಬಂಗಾರ ಎಷ್ಟೆಂದಂ ಗೊತ್ತೂ, ಮಡಿವಾಳನಿಗೆ ಊರಲ್ಲಿ 
ರುವ ಬಡವರು ಹಯಕಾರೆಂದು ಗೊತ್ತು.) 


6. ಅಪ್ಪೆ ಅಮ್ಮೆ ಕೆಬಿ ಕುತ್ತ್‌ಂಡ ಬೇನೆ ಆಪುಂಡು. 
ಆಚಾರಿ ಕೆಬಿ ಕಂತ್ಮ್‌ಂಡ ಬೇನೆ ಆಪುಜಿ. ಕ 
(ತಂದೆತಾಯಿ ಕಿವಿ ತೂತು ಮಾಡಿದರೆ ನೋವು ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ ಕಿವಿ ತೂತು 
ವರಾಡಿದರೆ ನೋವು ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ.) 


ತುಳಂನಾಡಿನ ಮಂದಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಚಿನ್ನದ ವ್ಯಾಮೋಹ ಉಳ್ಳವರಂ , ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಹಳ್ಳಿಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅವನಂ 
ಚಿನ್ನವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಕದಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಂದು ಜನಜನಿತ ನಂಬಿಕೆ, ಕನ್ನಡದ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದಂ. ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಅಥವಾ ತಂಗಿಯ ಚಿನ್ನವಾದರೂ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ ಕದಿಯದೇ ಬಿಡ 
ಲಾರ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 3, 4ನೇ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ತೂತಂ 
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ಮಾಡಂವುದು, ಆಮೇಲೆ ಕಿವಿಯ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಂವುದು ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವರಾಡಬೇಕಾದವನೇ ಮಾಡಿದಾಗ ನಾವು ಅದಕ್ಕೆ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 1 ಮತ್ತು 6ನೇ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನ ಕಸಂಬಿನ ಆಕರ್ಷಣೆ 
ಆಭರಣ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದೆ ಎನ್ನುವಾಗ "ಕಪ್ಪೆಯು ತನ್ನ ಮೂಗು ಚಂಚ್ಚಬೇಕಂ' ಎನ್ನುವ 
ಗಾದೆ (2) ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಗೆ, ಉದಾರಣೆಯಣಾಗುತ್ತದೆ. ಊರಿನ ಯಾರದೇ ಆಭರಣದ ಟೊಳ್ಳು-ಗಟ್ಟಿ 
ತನದ ಗುಟಸ್ಟಿ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ ಬಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಸತ್ಯವನ್ನು 5ನೇ ಗಾದೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


(10) ಬಡಗಿ : 


1. ಬೇಲೆ ಇದ್ಯಂದಿ ಆಚಾರಿ ಬಾಲೆದ ಪೀಂಕ್‌ನೆ ಕೆತ್ತ್‌ದೆ. 
(ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದ ಬಡಗಿ, ವಂಗಂವಿನ ತಿಕ ಕೆತ್ತಿದ.) 


೨. ' ಆಚಾರಿ, ಪಿಚಾರಿ,-ವಂುರಕ್‌ ವಣಾರಿ, ಬೆತ್ತದ ಕೊಡಿ ಬೆರಿಕ್‌ ವಕಾರಿ, ಪಟೇಲೆ, ಸೇನವೆರ್‌ 
ಊರುಗು ವಾರಿ. | 
(ಬಡಗಿ ಮರಕ್ಕೆ ವಣರಿ, ಬೆತ್ತದ ತಂದಿ ಬೆನ್ನಿಗೆ ವಾರಿ, ಪಟೇಲರ ಶ್ಯಾನಂಭೋಗರಂ 
ಊರಿಗೆ ವಾರಿ.) | 


ಬಡಗಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೊದಲನೆಯ ಗಾದೆ ಬಡಗಿಯ ಕೈ ಚಾಪಲ್ಯವನ್ನು ಹಾಸ್ಕವಂಯವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಗಾದೆಗಳಿವೆ, 2ನೆಯ ಗಾದೆ ಬಡಗಿ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅಂದರೆ ಮರದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಕುರಿತಂ ಹೇಳಂತ್ತದೆ. 


411) ಕುಂಬಾರ ; 


1. ಆಯ ಇಂಬ್ಯ ನ್ಯಾಯೊ, ಓಡಾರಿ ಮಿತ್ತ್‌ ಗಾಯೊ. 
(ಅವನ ಇವನ ನ್ಯಾಯ, ಕುಂಬಾರನ ಮೇಲೆ ಗಾಯ) 


2. ಈ ಒರಿ ವಾ ಓಡಾರಿಯಾ ? 
(ನೀನೊಬ್ಬ ಎಂತಹ ಕುಂಬಾರನೋ?) 


3. ಹಓಿಡಾರಿಗ್‌ ವರ್ಸೊ, ದೊಣ್ಣೆಗ್‌ ನಿವಿಂಪೊ, 
` (ಕಂಂಬಾರನಿಗೆ ವರ್ಷ, ದೊಣ್ಣೆಗೆ ನಿವಿಂಷ,) 


4, ಓಡಾರಿಡ್‌ ಅಡಿಯೆರೆ ಕರ ಇದ್ದಿ. 
(ಕಂಂಬಾರನಲ್ಲಿ ಅಡಂಗೆ ವಾಡಲು ವಂಡಕೆ ಇಲ್ಲ.) 


5, ಓಿಡಾರಿ ಕಂಡಂ ಕೊರಿಲೆಕೊ:; 
'  (ಂಂಬಾರ ಹಂರುಳಿ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ.) 


6: ಡಾರಿ ಆವೆ ದೀದ್‌ ಊರಂ ಬಂಡೊಡಂಗೆಃ 
(ಕುಂಬಾರನು ವಂಡಕೆ ವಾಡಂವ ಆವೆಯಂನ್ಣ ಇಟಂ್ಬ ಊರು ಬಿಡಬೇಕಂತೆ.) 
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ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ವಂಡಕೆ ಮಾಡುವ ವೃತ್ತಿ ಒಂದಂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತಾ. ಆಧಂನಿಕ 
ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬರುವವರೆಗೂ ಈ ನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಬಾರರ ಮಡಕೆಗಳೇ ಮಂನೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಈಗಲೂ ಕುಂಬಾರರ ವಂಡಕೆಗಳಂ ಕಡಿವೆಂ ಪ್ರವಕಾಣದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರೆ 
ಯಕಾಗಿಲ್ಲ. ತುಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕುಂಬಾರನ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಸಾವಠಾನ್ಯವಾಗಿ ಬೆಪ್ಪ, 
ಹೆಡ್ಡ ಎನ್ನುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 1, 2, 5. ಈ ಗಾದೆಗಳು ಕುಂಬಾರನ ಹೆಡ್ಡುತನವನ್ನು, ಮಂದಯುದ್ದಿ 
ಯನ್ನ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಕುಂಬಾರ ಹುರುಳಿ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ ಎಂಬ ಗಾದೆಗೆ ಒಂದು ಘಟನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇದೆ : 
ಒಬ್ಬ ಕಂಂಬಾರ ಒಂದಂ ಕಂದಂರೆ ಕೊಂಡುಕೊಂಡ. ಅದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುರುಳಿ ತಿನ್ನಿಸಿದರೆ ಅದಂ ಪುಷ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆಂದಂ ಬಲ್ಲವರು ತಿಳಿಸಿದರು, ಆತ. ಒಂದಂ ಗೋಣಿ ಹುರುಳಿ ತಂದಂ, ಒಮ್ಮೆಗೆ ಅದನ್ನು 
ಆ ಕುದುರೆಗೆ ತಿನ್ನಿಸಿದ. ಅದಂ ಅಜೀರ್ಣದಿಂದ ಸತ್ರ್ತ್ರಹೋಯಿಂತಂ “ಒಳ್ಳೆಯ ಆಹಾರವೆಂದು ಯಕಾವು 
ದನ್ನೂ ವಿಂತಿಮೀರಿ ತಿನ್ನಬಾರದು' ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಗಾದೆ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕುಂಬಾರನ ವಂಡಕೆ ಮಾಡುವ ವೃತ್ತಿಯವನಾದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಡಂಗೆ ಮಾಡಲು ವಂಡಕೆ ಇಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವ 4ನೇ ಗಾದೆಯಂ ಅವನ ಬಡತನವನ್ನು ತಿಳಿಸಂತ್ತದೆ. 6ನೇ ಗಾದೆಯಂ ಕುಂಬಾರ ವೃತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಒಂದರ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಂತ್ತದೆ. ಕುಂಬಾರನು ಒಂದು ವೇಳೆ ತನ್ನ ಊರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ 


ಬಂದರೂ ಅವನು ತಾನು ಮಡಕೆ ಮಾಡುವ "ಆವೆ' ಎಂಬ ಸಾಧನವನ್ನು ಕೊಂಡಂ ಹೋಗಬಾರದು ಎಂಬ. 


ನಂಬಿಕೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


(12) ಸಮಗಾರ : 
]. . ಅಳೆನ ನಾಲಯಿ ಸವಂಗಾರನ ರಂಪಿಗೆದಲೆಕೊ. 
(ಅವಳ ನಾಲಗೆ ಸವಂಗಾರನ ಕತ್ತಿಯ ಹಾಗೆ.) 


2. ದಿಂಜ ಸಮಗಾರೆರ್‌ ಕೂಡ್ಜು ಚರ್ಮದ ಹದತೆಟ್ಟಾಯೆರ್‌. 
(ತಂಂಬಾ ಸಮಗಾರರು ಸೇರಿ ಚರ್ಮದ ಹದವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದರಂ.) 


ಮೆಟ್ಟು ಹೊಲಿಯುವ ವೃತ್ತಿಯವ ಸಮಗಾರ : ಚರ್ಮವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಅವನ ಕತ್ತಿ ಬಹಳ 
ಹರಿತವಾದಂದಂ. ಜೋರಂ ಮಾತಿನ ಹೆಂಗಸಿನ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಸವಃಗಾರನ ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಂ 
ವಲ್ಲಿ ಇರುವ ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು 1ನೇ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹಂದು. ಚರ್ವುವನ್ನು ಹದ ಮಾಡುವುದು : ಸವಂ 


ಗಾರನಿಗಷ್ಟೆ ಕರಗತವಾಗಿರಂವ ಕಲೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸವಂಗಾರರು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದರೆ ಪಾದರಕ್ಷೆಗೆ: 


ಬೇಕಾದ ಚರ್ಮದ ಹದ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಬಹಂದು. ಇದನ್ನು 2ನೇ ಗಾದೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ 
ಇಂತಹ ಗಾದೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. : 
(13) ಮಡಿವಾಳ ; 
]. ಮಡ್ಕೋಳನ ಪುಣ ಪಿದಯಿ ದೀನಗಗೊಂತು. 
(ಮಡಿವಾಳನ ಹೆಣ ಹೊರಗೆ ಇಡುವಾಗ ಅವನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ.) 


2. ನಿರ್ವಾಣ ಸಾಮಿ ಕೈತಲ್‌ ಮಡ್ಕೋಳಗ' ಕೆಲಸ ದಾನೆ ? 
(ಬತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಇರಂವವನಲ್ಲಿ ಮಡಿವಾಳನಿಗೆ ಏನಂ ಕೆಲಸ ?) 


| 
| 
' 
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3. ವಂಡ್ಕೋಳಗ್‌ ಪೋನಗ ತರೆಟ್ಟ್‌, ಬನ್ನಗ ಕಿದ್‌ಕಲ್‌ಡ್‌, 
(ಮಡಿವಾಳನಿಗೆ ಹೋಗಂವಾಗ ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಬರಂವಾಗ ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ.) 


4. ಮಡ್ಕೋಳನ ನಾಯಿಗ್‌ ತೆಲಿ ಕಡವೆಂ, 
ಓಡಾರಿ ಮೋಡಗ್‌ ಬೈ ಕಡವೆ. 
(ಮಡಿವಾಳನ ನಾಯಿಗೆ ತಿಳಿ ಕಡಿವೆಂ, ಕುಂಬಾರನ ಜಾನಂವಾರಿಗೆ ಬೈಹಂಲ್ಲಂ ಕಡಿಮೆ.) 


ವಕ ವರುಕ್ರಿಡ್ಡ್‌ ಕೋರಿ ಗಟ್ಟಿಗೆ... 
ವಕಾಗಣಿ ಸೇನವೇರೆಡ್ಲ್‌ ಮಂಡ್ಕೋಳೆ ಗಟಿ ಗೆ, 


(ಮುಸಲ್ಮಾನ ಗಂರಂವಿಗಿಂತ ಕೋಳಿ ಗಟ್ಟಿ, ಮಾಗಣಿ ಶ್ಯಾನಂಭೋಗನಿಗಿಂತ ವಂಡಿವಾಳ ಗಟ್ಟಿ Fy) 


6. ಮಂಡ್ಕೋಳನ್‌ ವಂದಲೆ ಪತ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ಮಡಿವಾಳನನ್ನು ಮೊಸಳೆ ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ.) 


ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ವಂಡಿವರಾಡುವ ಕಸ ಬಿನವ ಮಡಿವಾಳ. ಅವನ ಕಸಂಬಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವುಂಖಗಳನಲ್ನು 
ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಡಿವಾಳನ ಬಟ್ಟೆಯ ಮೂಟೆಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಾಕೊಂಡಂ 
ಹೋಗುವುದು ; ಅದರ ಮಜೂರಿಯ ಹಣವನ್ನು ಜೋಪಾನವಾಗಿ ತರುವುದಂ 3ನೇ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಃಿ 
ತ್ತದೆ. ಗಂಜಿಯ ತಿಳಿಯನ್ನು ಮಡಿವಾಳನು ಮಂಡಿವಾಡುವ ಬಟ್ಟೆಗೆ ಹಾಕುವ ಕಾರಣ ಅವನ ನಾಯಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುವ ತಿಳಿ ಬಹಳ ಕಡಿವೆಂ ಎನ್ನವ ಗಾದೆ 4ನೆಯದಂ. ಎಕಾಗಣಿಯ ಶ್ಯಾನುಭೋಗನಿಗೆ ಊರಿನ ವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳು ಗೊತ್ತಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆ ಜನರ ಬಂಡವಾಳ ಮಡಿವಾಳನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರಂತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
5ನೆಯ ಗಾದೆ ಹೇಳಂತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಬಟ್ಟೆಗಳೇ ವನುಷ್ಕರ ಬಂಡವಾಳವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಾಧನಗಳ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಏನಿದ್ದರೂ ಮಹ್‌ ಸಂಪಾದನೆ ಅವನ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗದೆ ಬಡತನ 
ಅವನಿಗೆ ಸದಾ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ ಬುತ್ತಿ, ಆದರೆ ಈ ಒಳಗುಟ್ಟು ಗೊತ್ತಾಗಂವುದಂ ಅವನ ಹೆಣವನ್ನು ಹೊರಗೆ 
ಇಟ್ಟಾಗಲೇ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ]ನೆಯ ಗಾದೆಯ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಡಿವಾಳನನ್ನು ಮೊಸಳೆ ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ ಎಂಬ 
6ನೆಯ ಗಾದೆಯಂ ಒಂದು ಹಾಸ್ಯದ ಘಟನೆಯನ್ನು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ತವರಾಷೆಗೆ ವಾಡುವ ಚೇಷ್ಟೆ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಕಂತ್ರಿ ತರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆ ಘಟನೆ ಹೀಗಿದೆ : ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅಗಸ 
ನಿದ್ಧ. ಒಂದಂ ದಿನ ಆತ ಬಟ್ಟೆ ಒಗೆಯಂತ್ತಿದ್ದಾಗ ತವರಾಷೆಗಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ "ಮೊಸಳೆ ಬಂತಂ' ಎಂದು ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡ. ಹತ್ತಿರವಿದ್ದವರೆಲ್ಲಾ ಆಯಖಬಧಗಳ ಸಮೇತ ಓಡಿ ಬಂದರು. ಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಏನೊ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಅಗಸನನ್ನು ಶಪಿಸಂತ್ತಾ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಬಳಿಕ ನಿಜವಾದ ಮೊಸಳೆಯೇ ಬಂದ 
ಅಗಸನ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿಯಿತು. ಆಗ "ಮೊಸಳೆ ಬತ ಎಂದಂ ಕೂಗಿಕೊಂಡ. ಈತ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ತಮಾಷೆಗಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಂ ಭಾವಿಸಿ, ಯಾರೂ ಆತನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅಗಸ 
ನನ್ನ್ನ ಮೊಸಳೆ ತಿಂದಂಬಿಟ್ಟಿತಂ. | 


(14) ಪೂಜಾರಿ - ಜೋಯಿಸ - ವೈದ್ಯ 


1. ದೇವೆರೆಡ್‌ದ್‌ ಬಿರಣಗ್‌ ವಕಾನ, ಭೂತೊಡ್ಡ್‌ ಪೂಜಾರಿಗ್‌ ಚೊ 
(ದೇವರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮಯರ್ಶಾದೆ, ಭೂತದಿಂದ ಪೂಜಾರಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ) 


480 . ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಮ 


2. ಆಯಂಷ್ಯ ದಾಂತಿನಾಯಗ್‌ ಗುರಿಕಾರ್ಮೆ, 
ನಾಚಿಕೆದಾಂತಿನಾಯಗ್‌ ಪೂಜಾರಿಮೆ. 


[ಆಯುಷ್ಯವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಗುರಿಕಾರತನ, ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಪೂಜಾರಿತನ.] 


ಭೂತಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನಿ ಪೂಜಾರಿ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಬಿಲ್ಲವ 
ಜನಾಂಗದ ಒಂದು ವರ್ಗ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೂದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರಿ ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಉಪ 
ವರ್ಗವಿದೆ. 2ನೇ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ "ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಪೂಜಾರಿತನ' ಎನ್ನುವ ವಕಾತಂ ಭೂತದ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಾರಿಯಂ ಗುರಿಕಾರರ ಬೆ ೈಗುಳವನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕಾದ, ಭೂತದ ಜಬರದಸ್ತಿಗೆ ಮಣಿಯಂಬೇಕಾದ ಅಸಹಾಯಂ 
ಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಂತ್ತದೆ. 


3. ಗಳಿಗೆ ತೂಪಿನವು ಬಟ್ಟೆರೆ ಕೆಲಸ, ಗುಳಿಗೆ ಕೊರ್ಪಿನವು ಬೈದ್ಯೆರೆ ಕೆಲಸ. 
[ಗಳಿಗೆ ನೋಡುವುದಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕೆಲಸ, ಗುಳಿಗೆ ಕೊಡಂವುದಂ ವೆ ೈದ್ಯರ ಕೆಲಸ.] 


4.  ಜೋಯಿಸ್‌ನ ಮಗಳ್‌ ವಬಂಡೆ, ಬೈದೈನ ಮಗಳ್‌ ಕಂತ್ತೆಲ್ಹಿ. 
[ಜೋಯಿಂಸನ ವಂಗಳು ವಿಧವೆ, ವೆ ದ್ಯನ ವಂಗಳಂ ರೋಗಿ.] 


ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನಪದ ವೈದ್ಯರು ರೋಗಗಳಿಗೆ ಔಷಧ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಔಷಧಗಳಲ್ಲಿ ಗುಳಿಗೆ: 
[ವಕಾತ್ರೆ] ಮಂಖ್ಯ ವಿಧವಾಗಿತ್ತು. ಇದನ್ನು 3ನೆಯ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. "ಆದರೆ ವೈ ಓದ್ಯನ ವಂಗಳೇ 
ರೋಗಿ, ವಂಹೂರ್ತ ನೋಡಂವ ಜೋಯಿಂಸನ ಮಗಳೇ ವಿಧವೆ ಎಂಬ 4ನೆಯ ಗಾದೆಯಂ ಬದುಕಿನ. 
ವಿರೋಧಾಭಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಗಾದೆಗಳನ್ನಿ ನೋಡಬಹಂದಂ. 


ಕವಕ್ಕಾರ, ಕರಣಿಕ ವಂಂತಾದ ವೃತ್ತಿಯವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತುಳು ಗಾದೆಗಳಂ ಇವೆ. 


15. ಬ್ಯಾರಿ: 
]. ಬ್ಯಾರಿ ತಲೆಕ್ಕ್‌ ನೀರ್‌ ವಂಯ್ತಿಲೆಕೊ. 
[ಬ್ಯಾರಿಯ ತಲೆಗೆ ನೀರು ಹೊಯ್ದ ಹಾಗೆ.] 


\ 


2; ಬ್ಯಾರಿ ಸಾಂಕಿ ನಾಯಿ ಟೊಪ್ಪಿ ದೀಡ್‌ನಾಯನ ಒಟ್ಟ್‌ಗ್‌ ಪೋಪುಂಡು. 
[ಬ್ಯಾರಿ ಸಾಕಿದ ನಾಯಿಂ ಟೊಪ್ಪಿ ಇಟ್ಟವನ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ.] 


3. ಬ್ಯಾರಿ ಸೋತ್‌ಂಡ ವಾಸನೆ ; ಬ್ರಾಣೆ ಸೋತ್‌ಂಡ ಪರಿಮಳೊ, 
[ಬ್ಯಾರಿ ಸೋತರೆ ವಾಸನೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸೋತರೆ ಪರಿಮಂಳ.] 


4; ಬ್ಯಾರಿ ಭೂತೊ ಕಟ್ಟಿಲೆಕೊ. 
[ಬ್ಯಾರಿ ಭೂತ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ.] | ತ 


೨; ಲಾಭೊ ಇದ್ಯಂದೆ ಬ್ಯಾರಿ ಬೊಳ್ಳೊಗ್‌ ಪೋವಯೇಂಃ 
[ಲಾಭ ಇಲ್ಲದೆ ಬ್ಯಾರಿ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಾರ.] 


ತುಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 481 


ತುಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮುಸಲ್ಮಾನರು ತಮ್ಮ ವಿಭಿನ್ನ ಧವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಸವಕಾಜ 
ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ವ್ಯಾಪಾರ ಅವರ ಪ್ರಧಾನ ಕಸುಬಂ. ಬೇಹಾರಿ 
[ವ್ಯಾಪಾರಿ], ಬ್ಯಾರಿ ; ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಎಲ್ಲಾ ವಂಸಲ್ಮಾನರನ್ನು "ಬ್ಯಾರಿಗಳಂ' ಎಂದೇ 
ಕರೆಯಂತ್ತಾರ್ಕೆ, ಈ ಬ್ಯಾರಿಗಳು ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಲೆಯನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡಿರಂ. 
ತ್ತಾರೆ. ಇದಂ ಇತರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯವರಿಗೆ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 'ಬ್ಯಾರಿಯ ತಲೆಗೆ 
ನೀರು ಹೊಯ್ದಂತೆ' ಎನ್ನುವ 1ನೇ ಗಾದೆ ಹಂಟ್ವಿಕೊಂಡಿರಬೇಕಂ. ಬ್ಯಾರಿಯ ಬೋಳು ತಲೆಗೆ ನೀರು 
ಹೊಯ್ದರೆ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನೀರೆಲ್ಲವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ ಈ 
ಬ್ಯಾರಿಗಳಂ ತವ್ಮಿ ಬೋಳು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮದೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಉರುಟು ಟೊಪ್ಪಿಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ಟೊಪ್ಪಿ ಧರಿಸಿದವರೆಲ್ಲು ಬ್ಮಾರಿಗಳೇ ಎನ್ನ್ನವಷ್ಟು ಮಂಟ್ಟೆಗೆ ಅದಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಎರಡನೇ ಗಾದೆ ನವುರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಹಾಸ್ಕ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಬ್ಯಾರಿಗಳ 
ಪ್ರಧಾನ ಕಸಂಬು ವ್ಯಾಪಾರ. ಅವನಂ ತನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ ಕೊನೆಗೆ ಒಣ ಮೀನಿನ. 
ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ವಕಾಡುತ್ತಾನೆ, ಒಣಮೀನು ವ್ಯಾಪಾರ ಬಹಳ ಬಡವ ಬ್ಯಾರಿಗಳಂ ವಾಾತ್ರ .ವಕಾಡಂವುದಂ. 
ಎನ್ನುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಈ ಒಣ ವಿೀೀನಂ ವಾಸನೆ ಬರುವ ಕಾರಣ "ಬ್ಯಾರಿ ಸೋತರೆ ವಾಸನೆ' ಎನ್ನುವ 3ನೆಯ. 
ಗಾದೆ ಜನಿಸಿದೆ. ಬ್ಯಾರಿ ಯಾವುದೇ ವ್ಯಾಪಾರ ವರಾಡಲಿ, ಲಾಭದ ಅಂಶ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ 
ಎನ್ನುವುದಂ ಸಾವಕಾನ್ಕ ಜನರ ನಂಬಿಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 5ನೆಯ ಗಾದೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ಹಿನ್ನೆಲೆ: 
ಇದೆ. ತಂಳೆಂನಾಡಿನ ಹೊಳೆ ತೋಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರು ಉಕ್ಕೇರಿ ಪ್ರವಾಹ ಬರಂತ್ತದೆ. ಅಗ. 
ಹೊಳೆಯ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ತೆಂಗಿನವುರದಿಂದ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಗಳು ಪ್ರವಾಹದ ನೀರಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. 
ಧರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಈ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಗಳ ಲಾಭದ ಆಸೆಯಿಂದ ಬ್ಯಾರಿಯಂ ಪ್ರಾಣದ ಆಸೆಯನ್ನ ತೊರೆದಂ: 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಧುಮಂಕಂತ್ತಾನೆ. ಬ್ಯಾರಿಯ ಮಂಸ್ಲಿಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಯ ಭೂತಕಟ್ಟುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಿಂತ ಬಹಳ 
ಭಿನ್ನ. ಅದರ ಆಚಾರ ವಿಚಾರಗಳು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರಂವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ ಭೂತ ಕಟ್ಟಿದರೆ ಅದು. 
ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಟ ದವಾಗುತ್ತದೆ., ಇದನ್ನೂ 4ನೆಯ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ತನಗೆ ಪರಿಚಿತ. 
ವಲ್ಲದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಯಕಾರಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಗೆಪಾಟಲಿಗೆ ಗಂರಿಯಾದರೆ ಈ ಗಾದೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 


(16) ಹೊಲೆಯ : 


1. ಒಕ್ಕೆಲಾಯೆ ಮಲ್ಲಿನವು ದಂಡೊಗು, ಬ್ರಾಣೆ ಮಲ್ತಿನವು ಪಿಂಡೊಗು, ಮನ್ನೆ ಮಲ್ತಿನವು 
". ಹೆಂಡೊಗಂ. 
[ಬಂಟ ವಾಡಿದ್ದು ದಂಡಕ್ಕೆ, ಭಟ್ಟ ವಕಾಡಿದ್ದು ಪಿಂಡಕ್ಕೆ, ಹೊಲೆಯ ವಣಡಿದ್ದಿಹೆಂಡಕ್ಕೆ.] 
2. ಕಪ್ಪು ಬ್ರಾಣನ್‌ ನಂಬಡ, ಬೊಳದ್ದಿ ದಿಕ್ಕನ್‌ ನಂಬಡ. 
[ಕಪ್ಪು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನಂಬಬೇಡ, ಬಿಳಿಯ ಹೊಲೆಯಂನನ್ನು ನಂಬಬೇಡ.] 
ಇ. ಮನ್ನಗ್‌ ಮುಟ್ಟಾಳೆದ ಪಸೆ ಅಜಿಬೆಟ್ಟಿಗೆ ನೆಂಪಿಜ್ಜಿ. . | 
[ಹೊಲೆಯನಿಗೆ ವಂಟ್ಬಾಳೆಯ ಪಸೆ, ಒಣಗಿದ ಕೂಡಲೆ ಜ್ಞಾಪಕ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.] 
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4, ಕಳಿ ಪರ್ಪಿ ಮನ್ಸನ್‌ ನಂಬೊಲಿ, ಕಳು ಪನ್ಪಿ ಬ್ರಾಣನ್‌ ನಂಬೆರೆ ಬಲ್ಲಿ, 


[ಕಳ್ಳು ಕಂಡಿಯಂವ ಹೊಲೆಯಂನನ್ನು ನಂಬಬಹಂದಂ, ಸಂಳ ಹೇಳೆಂವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನ್ನ ನಂಬ 
ಬಾರದಂ.] 


5. ವಕಾದಿಗನ ಇಲ್ಲಲ್‌ ಸೀಯನೊ ವಂಲ್ತೆಂಡ ಬಾ,ಣಗ ದಾನೆ? 
[ಮಾದಿಗನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಯಸ ವರಾಡಿದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೇನು ?] 


6. ವರಾದಿಗನ ಇಲ್ಲಡ್‌ ವಂದಿಮ್ಮೆ ಆಂಡ ದಾನೆ? ಮುಂಜಿ ಆಂಡ ದಾನೆ? 
[ವಕಾದಿಗನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಂದಂವೆ ಆದರೆ ಏನು ? ಮಂಂಜಿ ಆದರೆ ಏನು ?] 


ತುಳೆಂನಾಡಿನ ಸವಕಾಜದಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಯರದ್ದು ಒಂದಂ ಮುಖ್ಯ ವರ್ಗ. ಇತರ ಕಡೆಗಳ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದಿಗೂ ಅವರ ಸ್ಥಿತಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಧಾರಿಸಿಲ್ಲ. ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ವಂತ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಲಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಜೀವನ ಸಾಗಿಸುವ ಹೊಲೆಯರು ತುಳುನಾಡಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ಭಾವಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಮೇರ, ಮಂನ್ಸ, ಕೊರಗ, ಮಾದಿಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಒಳಪಂಗಡಗಳಿವೆ. ಅವರ 
ಸಂಪಾದನೆ ಎಲ್ಲಾ ಬಹಂಪಾಲಂ ಹೆಂಡಕ್ಕೇ ಸಂದಾಯವಾಗಂತ್ತದೆ. ಈ ವಾಸ್ತವಿಕ ಸಂಗತಿಯನ್ನ 1ನೆಯ 
ತುಳು ಗಾದೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಪೂರ್ವವಾದ ಯಾವುದನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಸಂಶಯದಿಂದ ನೋಡಂವ, ಅಪಾಯ 
ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು 2ನೇ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೊಲೆಯರ ಬಣ್ಣ 
ಕಪ್ಪು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಬಿಳಿಯ ಹೊಲೆಯ ಕಾಣಿಸಿದರೂ ಈ ಅಪೂರ್ವತೆಯನ್ನೇ ಸಂಶಯ 
ದಿಂದ ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು ನಂಬದೆ ಇರಂವ ರೀತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹಂದಂ. ಹೊಲೆಯನಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ . 
ಕಡಿವೆಂ ಎನ್ನವ ಭಾವನೆಯನ್ನು 3ನೆಯ ಗಾದೆ ವಿಡಂಬಿಸಂತ್ತದೆ. . ವಕಾದಿಗನ ಬಗ್ಗೆ ಇತರ ವರ್ಗದವರ 
ತಿರಸ್ಕಾರ ಭಾವನೆಯನ್ನು 5, 6ನೆಯ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅಸ್ಪ ಶ್ಮತೆ ಮತ್ತ ಜಾತಿ ಪದ್ಧತಿಗಳ 
ಬಿಗಿಯಂ ಇನ್ನೂ ಸಡಿಲವಾಗದೆ ಇರುವ ತಂಳಂನಾಡಿನ ಸವಣಜದಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಯರ ಬಗೆಗಿನ ಗಾದೆಗಳು ಈಗಲೂ 
ಬಹುಪಾಲು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪ ಶ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿವೆ. 


Il. ಸಸ್ಯಗಳು - ಸಸ್ಯಗಳ ಉತ್ಪನ್ನಗಳು : 


ತುಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಭತ್ತದ ಬೇಸಾಯವನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಧದ ಸಸ್ಮಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಂ 
ತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಗಿಡವಂರಗಳಂ ಯಾವ ಶ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಗಳು ಇಲ್ಲಿನ ಜನರಿಗೆ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವಾಗಂತ್ತವೆ. ಹಲಸಂ, ಬಾಳೆ, ಅಡಿಕೆ, ಅಂಬಟೆ, ಕಬ್ಬು, 
'ತಾಳೆವುರ, ಹಂರುಳಿ, ಹಾಗಲಕಾಯಿ, ಹೀರೆಕಾಯಿ, ಕುದನೆ, ವಕಾವು, ಬದನೆ, ಕಂಂಬಳಕಾಯಿಂ, ವೆಂಣಸು, ಕೆಸು, 
ಮುಳ್ಳುಸೌತೆ, ತೆಂಗು, ಬಿದಿರು, ಚಗಟೆ, ಕಡ್ಲೆ, ಮಲ್ಲಿಗೆ, ತೊಂಡೆಕಾಯಿ, ಹುಲ್ಲು, ತಾವರೆ, .ಉದ್ದು, ' ಹುಳ್ಳಿ 
ಗೇರಂ, ಅಶ್ವತ್ಥ, ನುಗ್ಗೆ, ಹರಿವೆ, ಮಂಳಿಹುಲ್ಲು ಮುಂತಾದ ಸಸ್ಯ ವೈವಿಧ್ಯಗಳು ತುಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಕೆಲವು ಸಸ್ಕಗಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪ ತೋರಿಸಿದರೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಸ್ಯ 
ಗಳು ಉಸವೆಂ, ರೂಪಕಗಳಾಗಿ ಬದುಕಿನ ಯಾವುದೇ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ, 


ಸಸ್ಯಗಳ ಚಿತ್ರಣವಿರಂವ ಕೆಲವು ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹಂದು, ; 
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1. ಹುರುಳಿ: 
Fk ಕಂದಂರೆಡ್ಸ್‌ ದಂಂಬು ಕಂಡಂ ದಾಯೇಗ್‌ ? 
[ಕುದಂರೆಗಿಂತ ಮೊದಲು ಹುರುಳಿ ಯಾಕಿ ?] 


2. ಕುಡಂತ್ತ ಕಂಡೊಡೆ ಪೋನಗ ಕಿರಂಂಬುಂಡು, ಕುಡು ತಿಂದ್‌ಂಡ ದಾನೆ ಆವು? 
[ಹುರುಳಿಯ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ತುರಿಸುತ್ತದೆ, ಹಂರುಳಿ ತಿಂದರೆ ಏನಾಗಬಹಂದು ?] 


3. ಕುಡು ತಿಂದಿ ಆಸೆಗ್‌ ಮರಾಯಿಂ'ನಕ್ಕುನೆ. 
[ಹಂರುಳಿ ತಿಂದ ಆಸೆಗೆ ಮೊರವನ್ನು ನೆಕ್ಕುವುದಂ.] 


2. ಕುಂಬಳಕಾಯಿ : 


1. ಕುಂಬುಡೊ ಕಳ್ವೇಂದ್‌ ಪನ್ನಗ 
ಪುಗೆಲ್‌ ಮಂಟ್ಸ್‌ದ್‌ ತೂಯಿಲೆಕೊ. 


[ಕುಂಬಳಕಾಯಿ ಕಳ್ಳ ಎಂದರೆ, ಹೆಗಲು ಮಂಟ್ಲಿ ನೋಡಿದಂತೆ.] 


2. ಕಂರಿಯೆಲ್‌ ಕುಂಬಂಡೊಗ್‌ ಚೆಟ್ಟೆಲ್‌ ತಾರಾಯಿಂ. 
[ಕೊಳೆತ ಕಂಂಬಳಕಾಯಿ:ಗೆ ಹಾಳಾದ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ.] 


3. ಕುಂಬಂಡೊ ಬಿತ್ತ್‌ ಪೌಡ್‌ನ ತೌತ್ತೆ ಆಪುಜಿ. 
[ಕಂಂಬಳೆಕಾಯಿಂಯಂ ಬೀಜ ಹಾಕಿದರೆ ಸೌತೆಕಾಯಿಂ ಬೆಳೆಯಂವುದಿಲ್ಲ.] 


ಇ. ಹಾಗಲಕಾಯಿ : 
]. ಕಂಚೋಲಂ ಇತ್ತ್‌ನ ಎಂಚಲ ಉಣೊಲಿ. 
| [ಹಾಗಲಕಾಯಿ ಇದ್ದರೆ ಹೇಗೂ ಊಟ ವಕಾಡಬಹಂದಂ.] 


2. ಕಂಚೋಲಂ ಬಿತ್ತ್‌ ಪಾಡ್ಸ್‌ ದಾರಪೀರೆ ಕೊಯ್ಯೆರೆ ಆಪುಜಿ. 
[ಹಾಗಲಕಾಯಿ ಬೀಜ ಹಾಕಿ ಹೀರೆಕಾಯಿಂ ಕೊಯ್ಯಲಿಕ್ಕಾಗಂವುದಿಲ್ಲ.] 
ಕೆಟ್ಟ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಒಳೆ ಯ ಫಲ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಂ ಈ ಗಾದೆಯ ಅರ್ಥ. 


3. ಕಂಚೋಲು ಕಯ್ಬೆಂದ" ದಕ್ಕಿಯೆರೆ ಬಲ್ಲಿ. 
ಮಾವಿಂ ನೆರಿಯಲ್‌ಂದ್‌ ಬಲ್ಪಿಯೆಂರೆ ಬಲ್ಲಿ. 
[ಹಾಗಲಕಾಯಿ ಕಹಿಯೆಂಂದಂ ಬಿಸಾಡಬಾರದು, ಅತ್ತೆ ಬಯ್ದಳೆಂದಂ ಓಡಿ ಹೋಗಬಾರದಂ.] 


ಈ ಗಾದೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದಂ ಪಾಠಾಂತರವು ಇದೆ : 


ಕಂಬೋಲು ಕೆ ೈಪೆಂದ್‌ ದಕ್ಕಡ, ಕಂಡ್ಕನೆ ತೊರಿತ್ತೆಂದ್‌ ಪೋವಡ. 
[ಹಾಗಲಕಾಯಿ ಕಹಿಯೆಂದು ಎಸೆಯಬೇಡ, ಗಂಡ ತುಳಿದನು ಎಂದಂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಡ.] 
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4. ಉರೆ ಕೊಡಿತ್ತಿನ ಕಂಚೋಲಂ ಎಡ್ಡೆ, ಹಾದರೊಗು ಪುಟ್ಟಿನ ಬಾಲೆ ಎಡ್ಡೆ. 
(ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಮೊಳಕೆ ಬಂದ ಹಾಗಲಕಾಯಿಂ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಹಾದರಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗಂ ' 
ಒಳ್ಳೆಯಂದಂ.) 


',, ಇತ್ತಿ ಊರಂಡಂ ಪಗೆ ಅತ್ತ್‌. 
(ಉದ್ದು ರೋಗಕ್ಕಲ್ಲ, ಇದ್ದ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಹಗೆ ಸಲ್ಲ.) 


"1. ಉರು ರೋಗೊಗತ್‌ 


2. ಉರ್ದುಡು ಬೊಳ್ಳೆಂತಿನವು ಇದ್ದಿ, ಒಕ್ಕೆಲ್ಮೆಡ್‌ ಎಡ್ಡೆಂತಿನವು ಇದ್ದಿ. 
(ಉದ್ದಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗಿನದ್ದು ಇಲ್ಲ, ಬಂಟರಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯವರು ಇಲ್ಲ.) . 


ಇ, ತಾಳೆಮರ-ತೆಂಗಿನಮರ.ಬಾಳೆ : 


|. ತಾರಿಗ್‌ಲ ತಾರೆಗ್‌ಲ ಒಂಜೇ ತಳೆನೋ ? 
(ತಾಳೆಮರಕ್ಕೂ, ತೆಂಗಿನ ಮರಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ತಳಿಯೋ ?) 


2. ತಾರಿದ ವಂಂದೆಲ್‌ಡ್‌ ಪೇರ್‌ ಪರಿಲೆಕೊ. 
(ತಾಳೆ ಮರೆದ ಬುಡನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಕಂಡಿದಂತೆ). 


3. ಆಣ್‌ ತಾರದೆಲೆಕೊ, ಪೊಣ್ಣು ಬಾರೆದಲೆಕೊ, 
(ಗಂಡಂ ತೆಂಗಿನವಂರದಂತೆ, ಹೆಣ್ಣು ಬಾಳೆ ಗಿಡದಂತೆ.) 


4. ತೀರ್‌ದತ್ತ್‌, ಬಣ್ಣಂಗಾಯಿಂದ ಆಸೆಗ್‌. 
(ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದು ಅಲ್ಲ, ಎಳೇ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂ ಆನೆಗೆ.) 
ಜೀತದಾಳಂ ತನ್ನ ದೇಹ ನಿಶ್ಯಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಲಿಗಾಗಿ ದಂಡಿಯಬತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಂ ಈ 
ಗಾದೆಯ ಅರ್ಥ. 


5. ಬೊಂಡ ಪರಿಯೆರೆ ಆವು. 
ತಾರಾಯಿಂ ಕಜಿಪ್ಪುಗು ಆವು 
ಬನ್ನಂಗಾಯಿ ಒಯಿಂಕ್‌ ಆವು ? 
(ಎಳನೀರು ಕುಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಆದೀತು, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಆದೀತು, ಎಳೆಯ ತೆಂಗಿನ 
ಕುಯಿಂ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಆಗಬಹಂದಂ ?) 


6. ನಾಯಿಗ್‌ ಚೆಪ್ಪುದ ತಾರಾಯಿ ತಿಕ್ಕಿಲೆಕ್ಕೊ 
(ನಾಯಿಂಗೆ ಸಿಪ್ಪೆಯ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಾಗೆ.) 


7. ಕಳಿ ಪರಿ ಮಂಗಲೆಕೊ. 
(ಕಳ್ಳು )ಿ ಕುಡಿದ ಮಂಂಗನಂತೆ,) 
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6. ಅಂಬಟೆ-ಮಾವು : 


1. ಆಣ್‌ ಬಾಲೆಲ್‌ ಇದ್ಯಂದ್‌ನ ಅಪ್ಪೆ ಅಂಬಡೆದ ಮರಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಳ್‌. 
(ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ತಾಯಿ ಅಂಬಟೆಯ ವರವನ್ನು ನೋಡಿದಳಂ.) 
ಶಕ್ತಿವಂತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನಿಶ್ಶಕ್ತರನ್ನ್ನ ಆಶ್ರಯಿಂಸಂವುದಂ ಎಂದು ಈ 
ಗಾದೆಯ ಅರ್ಥ. | 


2. ಅಿಂಬಡೆದ ಮರಕ್ಕ್‌ ಅವೆಂ ತಪ್ಪುನೇಂದ್‌ ಇದ್ದಿ. 
(ಅಂಬಟೆಯ ಮರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸೂತಿ ಸೂತಕ ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ.) 
ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೂ ಕಾಯಿ ಆಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಎಲೆ ಉದುರುತ್ತಿರಂತ್ತದೆ ಎಂದಂ 
ಈ ಗಾದೆಯ ಅರ್ಥ. | | 


3. ದೂರೊದ ಕುಕ್ಕುಡ್ಡ್‌ ಮುಟ್ಟದ ಅಂಬಟೆ ಎಡ್ಡೆ. 
(ದೂರದ ವಕಾವಿಗಿಂತ ಹತ್ತಿರದ ಅಂಬಟೆ ಒಳ್ಳೆಯದು.) 
“ದೂರದ ಬೆಟ್ಟ ನುಣ್ಣಗೆ” ಎಂಬ ಮಾತಿನಂತೆ. 


]. ಕೋಡೆ ಬತ್ತಿನ ಬರ್ಸ್ನೊಗ್‌ ಇನಿ ಕೊಡಿತ್ತ್‌ನ ಚೇವು ತಜಂಕದಲೆಕೊ. 
(ನಿನ್ನೆ ಬಂದ ಮಳೆಗೆ ಇಂದಂ ಮೊಳೆತ ಕೆಸಂ ಚಗಟೆಗಳ ಹಾಗೆ.) 


೧, ತಜಂಕ್‌ ಪೋದ್‌ ತೇವುಡ ದೂರಂ ಪಂಡಿ ಗಾದೆ. 
(ಚಗಟಿ ಹೋಗಿ ಕೆಸುವಿನೊಡನೆ ದೂರಂ ಹೇಳಿದಂತೆ.) 


3. ಬಡವೆ ಆದ್‌ ಪುಟ್ಟಿಯೆಂರೆ ಆವಂದ್‌. 
ತಜಂಕ್‌ ಆದ್‌ ಕೊಡಿಪ್ಪೆರೆ ಆವಂದ್‌. 
(ಬಡವನಾಗಿ ಹಂಟ್ವಿಬಾರದಂ, ಚಗಟೆ ಆಗಿ ಮೊಳೆಯಂಬಾರದು.) 
ಚಗಟೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ತುಳಿದು ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


4. ಚೇವುದ ಕಾರ್‌ಡ್‌ ಕಂಜಿ ಕಟ್ಟ್‌ ದ್‌ ಬತ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ಕೆಸುವಿನ ಗಿಡದಲ್ಲಿ ಕರು ಕಟ್ಟಿ ಬಂದ ಹಾಗೆ.) 
ಬಹಳ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಗಾದೆಯನ್ನು 
ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 


]. ತಂಳಂವ ಪೆಲಕ್ಕಯಿದ ಪಚ್ಚಿಲ್‌ ಎಡ್ಡೆ, ಬರಿಕ್ಕ ಪೆಲಕ್ಕಯಿದ ರೆಚ್ಚೆ ಎಡ್ಡೆ. 
(ತುಳುವ ಹಲಸಿನ ಸೊಳೆ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಬರಿಕ್ಕ ಹಲಸಿನ ರಚ್ಚೆ ಒಳ್ಳೆಯದು.) 


2. ಆಟಿ ಪೆಲಕ್ಕಾಯಿ ನಂಜಿ ವಂಗಾ, ಅಮ್ಮೆ ಬತ್ತೆನಾ ತೂಲ ವಂಗಾ. 
(ಆಷಾಢ ವಣಸದಲ್ಲಿ ಹಲಸಿನ ಹಣ್ಣು ತಿಂದರೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಹಳಸಿ ಭೇದಿಯಕಾದೀತಂ ಮಗೂ ; 
ಆಗೋ ; ನಿನ್ನ ತಂದೆ ಬಂದನೋ ನೋಡು ಮಗೂ.) 
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ತಾಯೊಬ್ಬಳಂ ಮಗುವಿಗೆ ಹಲಸಿನ ಹಣ್ಣು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದೇ ಮಗುವಿನ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಬೇರೆ 


ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತ, ಆ ನಡುವೆ ಮಗುವಿಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದಂತೆ ಹಲಸಿನ ಹಣ್ಣನ್ನು ತಾನೊಬ್ಬಳೇ ವಂಕ್ಕಿದಳೆನ್ನವ. . 


ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಈ ಗಾದೆ ಅನ್ವಯ; 


3: 


ಆಳ ರೆಜ್ಜೆಡ್ಡ್‌ ಬುಡಯಂಳ್‌, ಇಂಬಳ್‌ ಕೂಂಜಿಡ್‌್‌ ಬಂಡಯಂಳ?'. 

(ಅವಳೆಂ ರೆಚ್ಚೆಯಿಂದ ಬಿಡಲಾರಳು, ಇವಳಂ "ಕೂಂಜಿ'ಯಿಂದ ಬಿಡಲಾರಳಂ.) 

ವಾದ ವಿವಾದದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸವಕಾನರಂ, ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಂವವರಲ್ಲ ಎಂಬ. 
ಅರ್ಥ ಈ ಗಾದೆಯಂ್ಬಿದೆ. 


ಕೊಂಬಂಗ್‌ ರೆಚ್ಚೆ ಕಟ್ಟಿ ೈಲೆಕೊ. 
(ಕೋಡಿಗೆ ರಚ್ಚೆ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ.) 


"ಕನ್ನಡಿಯೊಳಗಿನ ಗಂಟಂ' ಎಂಬ ವಕಾತಿನ ಅರ್ಥ" ಈ ಗಾಡೆಯಲಲ್ಲಿದೆ, 


9. ಬಿದಿರು-ಕಣಿಲೆ ; 


ಕ್ಷ 


10. ಕಡ್ಲೆ 


ದಾಲ ಇದ್ಯಂದಿನಾಯಗ್‌ ಪೊತ್ತಿ ಇಲ್ಲ್‌ದ ಕರು. 
(ಏನೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಸುಟ್ಟ ಮನೆಯ ಬಿದಿರು.) 


ಕಣಿಲೆಡ್‌ ಬಾವು ಬರಂದಿನ, ಬೆದುರ್‌ಡ್‌ ಬಾವು ಬರುವಾ ? 
(ಕಣಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಗದೆ ಇದ್ದದ್ದು ಬಿದಿರಿನಲ್ಲಿ ಬಾಗೀತೇ ?) 


. ಕಡ್ಲೆ ತಿಂದ್‌ದ್‌ ಕೈ ದೆಕ್ಕಿಲೆಕೊ. 


(ಕಡ್ಲೆ ತಿಂದ) ಕೈ ತೊಳೆದಂತೆ.) 


ಕಡಲೆ ಕಾಯಿನಗ ಎಣ್ಣೆ ಕರಂಟ್‌ದ್‌ ಪೋಂಡ್‌ಗೆ. 
(ಕಡಲೆ ಕಾಯುವಾಗ ಎಣ್ಣೆ ಕರಟಿಹೋಯಿತಂತೆ.) 


ಕೂಳಿ ಗಟ್ಟಿ ಉಪ್ಪುನಗನೇ ಕಡಲೆ ಅಗಿಯೊಡು. 
(ಹಲ್ಲಂ ಗಟ್ಟಿ ಇರುವಾಗಲೇ ಕಡಲೆ ಜಗಿಯಬೇಕು.) 


ಕರುಂಬಿತ್ತಿಲ್‌ಗ್‌ ಆನೆ ಪೊಗ್ಗಿಲೆಕೊ. 
(ಕಬ್ಬಿನ ಹಿತ್ತಿಲಿಗೆ ಆನೆ ಹೊಕ್ಕ ಹಾಗೆ,) 


ಕರುಂಬು ಚೀಪೇಂದ್‌ ಬೇರ್‌ ಮಟ್ಟ ಅಗಿಯಡ. 
(ಕಬ್ಬು ಸಿಹಿಯೆಂಂದಂ ಬೇರಿನ ತನಕ ಜಗಿಯಂಬೇಡ.) 
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IV. ಪ್ರಾಣಿಗಳು-ಪಕ್ಷಿಗಳು-ಕೀಟಗಳೆಂ ; 


ತಂಳಂ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಳಂ ನಾಡಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾಗೂ ಕೀಟಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರವಕಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನ ಪಡೆದಿವೆ. ಈ ಜೀವಿಗಳು ಬಹಂಪಾಲಂ ಇಂದಂ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದಂ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುಳಂನಾಡಿನ ಜನಜೀವನದ ಒಂದಂ ಪ್ರಧಾನ, ಭಾಗವಾಗಿ-ಸಹಾಯಂಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಉಪದ್ರವ 
ಕಾರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದ ಪ್ರಾಣಿ, ಪಕ್ಷಿ, ಕೀಟಗಳನ್ನು ತಂಳಂ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹಂದಂ. ಆನೆ, ವಂಸಂ, ಮೊಲ, 
ಕುದಂರೆ, ಹುಲಿ, ಆಡಂ, ಹೋರಿ, ಕಪ್ಪೆ, ನಾಯಿ, ನರಿ, ಜಿಂಕೆ, ಕೋಣ, ದನ, ಎಮ್ಮೆ, ಮಂಗ, 
ಏಡಿ, ಹಂದಿ, ಅಳಿಲು, ಬೆಕ್ಕು, ನಾಗರಹಾವು, ಆಮೆ, ಓತಿ, ಹಾವು, ಚೇಳು, ಕೆಂಪಿರಂವೆ, ಜಿರಳೆ, 
ಕೋಳಿ, ಕಾಗೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಚೇಳಂ, ಕಡುಂದಂರು, ಹುಳು, ಕೋಗಿಲೆ, ತಗಣೆ, ಎರೆಹಂಳ, ನೊಣ, ಮೊಸಳೆ, 
'ವಿಂಂಚಂಹಂಳ, ಮರುಳು ಹಕ್ಕಿ, ಉಣ್ಣೆ, ಗೆದ್ದಲು, ಕೊಕ್ಕರೆ ವಂಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿ-ಪಕ್ಷಿ-ಕೀಟಗಳಂ ತಂಳಂ 
ಗಾದೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. ಈ ಪ್ರಾಣಿ-ಪಕ್ಷಿ-ಕೀಟಗಳ ಗುಣ ಸ್ವಭಾವಗಳ ನೇರ ವಿವರಣೆ ಕೆಲವು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಗಂಣ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನಿ ವಂನಂಷ್ಯರಿಗೆ ಆರೋಪಿಸಿ 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನೀತಿಬೋಧೆ ವಾಡಂವ ಅಥವಾ ವಿಡಂಬಿಸಂವ ತಂತ್ರವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಂ, ಉದಾ 
ಹರಣೆಗೆ ಕೆಲವು ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಅವಲೋಕಿಸಬಹುದು : 


ಗ ಆನೆ ; 


]. ಅಡಿ ತತ್ತ್‌ನ ಆನೆಲ ವಂಗುರಂ. 
(ಅಡಿ ತಪ್ಪಿದ ಆನೆ ಕೂಡಾ ವಂಗಂಚೀತಂ.) 


2. ಆನೆಗ್‌ ದಾಯೆಂ ಗಂಟೆ? 
(ಆನೆಗೆ ಯಠಕೆ ಗಂಟೆ ?) 

3. ಆನೆದ ದಿನ್ನೊ ಆನೆಗ್‌, ಪಿಜಿನ್‌ದ ದಿನ್ನೊ ಪಿಜಿನ್‌ಗ್‌. 
(ಆನೆಯ ಭಾರ ಆನೆಗೆ, ಇರಂವೆಯ ಭಾರ ಇರಂವೆಗೆ.) 


4. ಆನೆದ ಬಾಯಿಗ್‌ ಕೊರ್ನ ಕರುಂಬುದಲೆಕೊ. 
(ಆನೆಯ ಬಾಯಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಕಬ್ಬಿನ ಹಾಗೆ.) 


5, ಆನೆ ಧರ್ಮೊಗು ತಿಕ್ಕ್‌ನಲ ದಾಯೆ ? 
(ಆನೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಯರಾಕೆ 2) 


6. ಆನೆ ಲದ್ದಿ ಪಾಡ್‌ಂಡ್‌ಂದ್‌ ಮೇರ್‌ಲ ಲದ್ದಿ ಪಾಡಿಲೆಕ್ಕೊ 
(ಆನೆ ಲದ್ಧಿ ಹಾಕಿತೆಂದಂ ಮೊಲವೂ ಲದ್ದಿ ಹಾಕಿದಂತೆ.) 


7. ಆನೆ ಸಿರ್ಕ್‌ನಲ ಕಡೆಂಚಲ್ಲ್‌ ಪೊಗ್ಗಂದ್‌. 
(ಆನೆ ಎಷ್ಟು ಚಿರಂಟಿದರೂ ಕಡೆಂಚಲಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಾರದು) 


8. ಆಟಿದ ದೊಂಬುಗು ಆನೆದ ಬೆರಿ ಲಕ್ಕು. 
(ಆಷಾಢದ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಆನೆಯ ಬೆನ್ನೂ ಎದ್ದೀತಂ.) 
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10. 


1]. 


೧. ಕುದುರೆ : 
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ಅಬಿಡ* ಆನೆಲಾ ನೀರ್‌ ಪರ್‌ಂಡುಗೆ. 
(ಆಷಾಢದಲ್ಲಿ ಆನೆಯೂ ನೀರು ಕುಡಿಯಿತಂತೆ.) 


ಆನೆ ಉಪ್ಪುನಗ ಸಾರೊ ವರಾನ, ಸೈತ್ತೌಂಡ ಸಾರೊತ್ತೊಂಜಿ, 
(ಆನೆ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಇರುವಾಗ ಸಾವಿರ ವರಹ, ಸತ್ತರೆ ಸಾವಿರದ ಒಂದು ವರಹ.) 


ಆನೆನ್‌ ಕಟ್ಟದ್‌ ಸಾಂಕೊಲಿ, ಪೊಣ್ಣನ್‌ ಕಟ್ಟದ" ಸಾಂಕ್ಕೈರೆ ಬಲ್ಲಿ. 
(ಆನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಾಕಬಹುದು, ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಾಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) 


ಆನೆದ ಅಡಿಕ್ಕಾಂಡಲಾ ಬೂರೊಲಿ, ಪಿಜಿನ್‌ದ ಅಡಿಕ್ಕ್‌ ಬೂರೈರೆ ಬಲ್ಲಿ. 
(ಆನೆಯ ಕೆಳಗಾದರೂ ಬೀಳಬಹಂದು, ಇರುವೆಯ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಲಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.) 


ಎನ್ನ ಕುದುರೆಗ್‌ ಮೂಜೇ ಕಾರ್‌. 
(ನನ್ನ ಕಂದಂರೆಗೆ ಮೂರೇ ಕಾಲು.) 


ಕುದುರೆಡ್ಡ್‌ ದುಂಬಂ ಕುಡು ದಾಯೆಗ್‌ ? 
(ಕುದಂರೆಗಿಂತ ಮೊದಲು ಹುರುಳಿ ಯಾಕೆ ?) 


ಂದಂರೆಗ್‌ ಕುತ್ತೊ ತೋಜಿಲೆಕೊ, 
(ಕಂದಂರೆಗೆ ರೋಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಹಾಗೆ.) 


ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದಂ ಬುದ್ಧಿ. ಒಬ್ಬನ ನಡವಳಿಕೆ ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ ಕವಾಗಿ: 
ರೂಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಾಗ ಈ ಗಾದೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕಂದಂರೆದ ಕಾರ್‌ ಪತ್ತ್‌ಂಡ ಕುದಂರೆನೇ ಬುದ್ದಿ ಕಲ್ಬಾವುಂಡು. 
(ಕುದರೆಯ ಕಾಲು ಹಿಡಿದರೆ, ಕುದುರೆಯೇ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸುತ್ತದೆ.) 


Bp 


ಕೊರೆಪ್ಪುನ ನಾಯಿ ತಂಚ್ಛಂದ್‌, ತುಚ್ಚುನ ನಾಯಿ ಕೊರೆಪ್ಪಂದ್‌. 


(ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿ ಕಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ, ಕಚ್ಚುವ ನಾಯಿ ಬೊಗಳುವುದಿಲ್ಲ) 


ಜಾತಿಗ್‌ ಜಂತಿ ಪಗೆ, ನಾಯಿಗ್‌ ನಾಯಿಂ ಪಗೆ. 
(ಜಾತಿಗೆ ಜಾತಿ ಹಗೆ, ನಾಯಿಗೆ ನಾಯಿ ಹಗೆ.) 


ನಾಯಿ ಕೊರೆತ ೦ಡ ದೇಲೊ ಚೆಟ್ಟುಂಡೊ? 
(ನಾಯಿ ಬೊಗಳಿದರೆ ದೇವಲೋಕ ಹಾಳಾಗುತ್ತದೆಯೇ ?) 
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4. 


10. 


11. 


12. 


13. 


4. 


ನಾಯಿಂಗ್‌ ದಾಯೆಂ ನಾರಂಗಾಯಿಂತ ಉಪ್ಪಡ್‌ ? 
(ನಾಯಿಗೆ ಯಾಕೆ ನಿಂಬೆ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ?) 


ಅಪಾತ್ರನಿಗೆ ಗೌರವ ಕೊಡುವುದು ಯಾಕೆ”: ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 


ನಾಯೀಗ್‌ ನಸೆ ಕೊರ್‌ಂಡ ನೆಸಲ್‌ ನಕ್ಕುಂಡಂ. 
(ನಾಯಿಗೆ ಸಲಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಹಣೆಯನ್ನು ನೆಕ್ಕುತ್ತದೆ.) 


ನಾಯೀಗ್‌ ಬೇಲೆ ಇದ್ದಿ, ಉಂತ್ಯೆರೆ ಪೊರ ಇದ್ದಿ. 
(ನಾಯಿಗೆ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ, ನಿಲ್ಲೋಕೆ ಹೊತ್ತು ಇಲ್ಲ.) 


ನಾಯಿಡ್‌ ಕೇಂಡ್‌ದ್‌ ಬೋಂಟೆಗ್‌ ಪೋಪುನ್ನೋ ? 
(ನಾಯಿಂಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ?) 


ನಾಯಿಂಡ ಪನ್ನಗ ನಾಯಿ ಬೀಲೊಡ ಪನ್ಹುನೆ. 


(ನಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಕೆಲಸ ಹೇಳಿದಾಗ ನಾಯಂ ಅದನ್ನು ಹ ಬಾಲಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಂವುದಂ.) 


ನಾಯಿದ ಕಂತ್ತೊ ಬೊಣ್ಯೊಡ್‌ ಪೋಪುನೆ. 
(ನಾಯಿಂ ಹುಣ್ಣಿಗೆ ಬೂದಿ ಮದ್ದು.) 


ನಾಯಿದ ಬೀಲೊನ್‌ ಓಟೆಡ್‌ ಪಾಡಿಲೆಕೊ. 
(ನಾಯಿಯ ಬಾಲವನ್ನು ನಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಹಾಗೆ.) 


ನಾಯಿಗ್‌ ದಾಯಿಂತ್ತ ಗೊಂತು ಎಡ್ಡೆ ಪಡಿಕ್ಕೆ ? 
(ನಾಯಿಂಗೇನಂ ಗೊತ್ತಿ ಒಳ್ಳೇದಂ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ?) 


ನಾಯಿಂನ್‌ ನೀರ್‌ ಗ" ನೂಕಿಲೆಕೊ. 
(ನಾಯಿಂಯನ್ನು ನೀರಿಗೆ ದೂಡಿದ ಹಾಗೆ.) 


“ಒತ್ತಾಯಂದಿಂದ ಒಂದಂ ಕೆಲಸ ವಾಡಿಸುವುದ?? ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಗಾದೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ನಾಯಿ ತೆಲಿಕ್ಕ್‌ ಒಯಿಪುಂಡಂ, ಎರು ಬಯಿಂಕ್ಕ್‌ ಒಯಿಂಪುಂಡಂ. 
(ನಾಯಿ ತಿಳಿಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ, ಕೋಣ ಬೈಹಂಲ್ಲಿಗೆ ಸೆಳೆಯಣತ್ತದೆ,] 


ನಾಯಿನ್‌ ಪಲ್ಲೆಂಕಿಡ್‌ ಕಂಳ್ಳಾ ಂಡಲಾ ಆಯಿನ ಸೀಲ ಬಃಡುವಾ ? 
[ನಾಯಿಂಯಂನ್ನಿ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿಸಿದರೂ ಅದರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಡಡ 
ತ್ತದೆಯೆ ?] 
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ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಂರಿತ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲಾ ತಂಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಯಿಂಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದಂ ವಿಧದ 
ಅನಾದರ, ತಂಚ್ಛಭಾವ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಾಯಿಯ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ನಂಬಿಕೆಯ ಗುಣ ಇವುಗಳನ್ನು ಈ ಗುದೆ : 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಂವುದಿಲ್ಲ. ವರಾನವನಂ ತನಗಾಗಿ ದಂಡಿಯಂವ ಒಂದು ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಯಂನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಕಾಣಂತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಗಾದೆಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ, 


4 ನರಿ 


5. ಬೆಕ್ಕು: 


ಕಂದ್ಯನ್‌ ನಂಬ್‌ದ್‌ ಕೊಳಕೆ ಬಿತ್ತಿಲೆಕೊ. 
[ನರಿಯನ್ನು ನಂಬಿ ಕೊಳಕೆ ಬೆಳೆ ಬಿತ್ತಿದಂತೆ.] 


ನರಿ ಬುದ್ಧಿಯವನನ್ನು ನಂಬಿ ಬೇಸಾಯ ಮಾಡಿದಂತೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ, 
ಕಂದ್ಯಗ್‌ ಕಾರ್‌ ಬಚ್ಚನಗ ನಾಯಿಗ್‌ ಪೀ ಬತ್ತ್‌ಂಡ್‌. 
[ನರಿಗೆ ಕಾಲು ಸೋತಾಗ ನಾಯಿಗೆ ಹೇಲಂ ಬಂತು.] 


ಸದವಕಾಶ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಹೋಗಂವುದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 


ಕುದ್ಕೆ ಬೊಳ್ಳೊಗ್‌ ಪೋನಗ, ಊರೇ ಬೊಳ್ಳೊಗ್‌ ಪೋಪುಂಡುದ್‌ ಪಂಡಿಲೆಕೊ. 
[ನರಿಯು ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ಊರೇ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗೆ.] 


ಕಂಂಟಗ್‌ ಎಣ್ಮ ಬುದ್ಧಿ, ಕಂದ್ಕ ಗ್‌ ಸಾರೊ ಬುದ್ಧಿ. 
[ಕುಂಟನಿಗೆ ಎಂಟಂ ಬುದ್ಧಿ, ನರಿಗೆ ಸಾವಿರ ಬುದ್ಧಿ, ಚ 


ತೆಕ್ಕರೆ ಕಾಪ್ಯೆರೆ ಕುದ್ಕನ್‌, ವಿನ್‌ ಕಾಪೈೆರೆ ಪುಚ್ಚೆನ್‌ -ದೀಯಿಲೆಕೊ, 
[ಮುಳ್ಳು ಸೌತೆ ಕಾಯಲು ನರಿಯನ್ನು, ವಿೀನು ಕಾಯಲು ಬೆಕ್ಕನ್ನು ನೇಮಿಸಿದಂತೆ.] 


ವಂರತ್ತ ಪುಚ್ಚೆ ಆಂಡದಾನೆ, ಮಣ್ಣ್‌ದ ಪುಚ್ಚೆ ಆಂಡದಾನೆ, ಎಲಿ ಪತ್ತ್‌ಂಡ ಯಣಾವು. 
[ಮರದ ಬೆಕ್ಕುದರೇನು, ಮಣ್ಣಿನ ಬೆಕ್ಕಾದರೇನು, ಇಲಿ ಹಿಡಿದರೆ ಸಾಕಂ.] 


ಯಾವ ಮನಂಷ್ಯನಾದರೇನು, ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಸಾಕು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ. 


ಏರ್‌ ದೀತೆರಾ, ಏರ್‌ ಕೊರ್ತೆರ್ಕಾ ಕಣ್ಣ್‌ ಮುಚ್ಚಿದ್‌ ಪರ್ಪೆಂದ್‌ ಪುಚ್ಚೆ ಪೇರ್‌ 
ಪರ್ತೆಂಡ್‌'ಗೆ. ; | 
[ಯಾರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೋ, ಯಾರು ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೋ, ಕಣ್ವ ಮುಚ್ಚಿ ಕಡಿಯಬತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಬೆಕ್ಕು ಹಾಲು ಕುಡಿಯಿತಂತೆ.] 
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3. ಕಾಲ್‌ ಪಣವುದ ಪುಚ್ಚೆಗ್‌ ಮುಕ್ಕಾಲ್‌ ಪಣವುದ ಪೇರ್‌, 
[ಕಾಲಂ ಪಾವಲಿಯ ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಮುಕ್ಕಾಲು ಪಾವಲಿಯ ಹಾಲಂ.] 


ಅಲ್ಪ ಬೆಲೆಯ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಖರ್ಚು ವರಾಡಂವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಗಾದೆ ವಿಡಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 


4. ಪ್ರಚ್ಚೆದ ಕಣ್ಣ ಶುದ್ದೋ, ನಾಯಿದ ಕೆಬಿ ಶಂದ್ದೋ. 
[ಬೆಕ್ಕಿನ ಕಣ್ಣು ಶುದ್ಧ, ನಾಯಿಯಂ ಕಿವಿ ಶುದ್ಧ. 


5. ಪುಚ್ಚೆದಾಂತಿ ಕಳಟ್ಟ್‌ ಎಲಿ ಕರ್ನಲಾಗ ಪಾಡ್‌ಡ್‌ಂಡ್‌ಗೆ. 
[ಬೆಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಕಳದಲ್ಲಿ ಇಲಿ ಅಂತರಲಾಗ ಹಾಕಿದೆಯಂತೆ,] 


6. ಪುಚ್ಚೆದಾತ್‌ ಸಂಖೊ ಇಜ್ಜಿ, ಕೈಕಂಜಿದಾತ್‌ ದಂಃಖೊ ಇಜ್ಜಿ. 
[ಬೆಕ್ಕಿನಷ್ಟು ಸಂಖ ಇಲ್ಲ, ದನಕರಂಗಳಷ್ಟು ದುಃಖ ಇಲ್ಲ.] 


ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲಾ ತುಳು ' ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಕ್ಕಿನ ಸಂಖಜೀವನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲಿ, 
ಹಾಲು ವಂಂತಾದ ಆಹಾರಗಳ ಸೇವನೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಸಿಗಂತ್ತದೆ. ಬೆಕ್ಕಿನ ಕಣ್ಣು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವೆನ್ನುವ ಮಾತಂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದಂದಂ. 


6. ಮುಸು: 


1. ಅಜ್ಜಿ ಸಯ್ತ್ರ್‌ನಲ ಮುಜಂ ತಿಕ್ಕ್‌ನಲ ಸಮೋ ಸಮೋ, 
[ಅಜ್ಜಿ ಸತ್ತದ್ದೂ ಮಂಸಂ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದೂ ಸರಿಯಕಾಯಿತಂ.] 


ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಅಜ್ಜಿ ಇದ್ದಳು. ಆಕೆಗೆ ಮುಸುವಿನ ವಕಾಂಸವೆಂದರೆ ಪಂಚಪ್ರಾಣ. 
ಒಂದು ದಿನ ಆಕೆ ತೀರಿಕೊಂಡಳು. ಆಗಲೇ ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಸಂವು `ಆ. ಮನೆಯ 
ವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತಂ. ಆದರೆ ಅದರ ವರಾಂಸವನ್ನು ಸವಿಯುವ ಭಾಗ್ಯ ಆ ವಂದಂಕಿಯಂ ಪಾಲಿಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. | 


2. ಆ ಕಾನೊಗ್‌ ಈ ವುಜಂ. 
[ಆ ಕಾಡಿಗೆ ಈ ವಂಂಸಂ.] 


ಕೆಟ್ಟದ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದೇ ಜೊತೆ ಸೇರುವುದು ಎಂದಂ ಅರ್ಥ. 


1. ಕಪ್ಪೆನ್‌ ಕೆರ್ನ ಅಪ್ಪೆನ” ಕರ್ನ ದೋಸೊ ಉಂಡು. 
[ಕಪ್ಪೆಯನ್ನು ಕೊಂದರೆ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಂದ ದೋಷ ಉಂಟಂ.] 


2. ಪಳ್ಳಡ್‌ ಕಂಳ್ಳ್‌ದ್‌ ಪರಂಟ್‌ ಪತ್ತಿಯೆ 
[ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಚೊಂದ ಕಪ್ಪೆಯಂ್ನು ಹಿಡಿದ, ] 
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3. 
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ಕಪ್ಪೆ ಸೊರ್ಕ್‌ನ ಪಳ್ಳಡ* ಉಂತಂದ್‌. 


ಕ್ವ ಸೊರ್ಕ್‌ನ ಇಲ್ಲಲ್‌ ಉಂತಂದ್‌. 
[ಕಪ್ಪೆ ಸೊಕ್ಕಿದರೆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದು, ಹೆಣ್ಣು ಸೊಕ್ಕಿದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದು.) 


8. ಹುಲಿ-ಇಲಿ: 


9. ಕೋಣ: 


ಎಲಿ ಪೋಯಿಂನವುಲೆ ಪಿಲಿ ಪೋಂಡ್‌ಂದ್‌ ಪನ್ಹುನೆ, 
[ಇಲಿ ಹೋದಲ್ಲಿ ಹುಲಿ ಥೋಯಿತೆಂದಂ ಹೇಳಂವುದಂ.] 


ಎಳಿ ಕೆರಿಯೆರೆ ಪಿಲಿ ಕೆರ್ಪಿ ಅಟ್ಟಣೆ ಬೋಡು ? 
[ಇಲಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹುಲಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವಷ್ಟು ಸಿದ್ಧತೆ ಬೇಕೆ ?] 


ಎಲಿ ತೆಲಿ ಪರಂದ್‌, ಪಿಲಿ ನೆಲ್ಲಿದ ಮಂರತ್ತ ಅಡಿಟ್ಟ್‌ ಜೆಪ್ಪಂದ್‌. 
[ಇಲಿ ತಿಳಿ ಕುಡಿಯದು, ಹುಲಿ ನೆಲ್ಲಿ ಮರದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗದು.] 


ಎಲಿ ಕೆರಿನಾಯೆ ಪಿಲಿ ಕೆರಂವೆ, 
[ಇಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದವನು ಹಂಲಿಯನ್ನೂ ಕೊಂದಾನಂ.] 


; | 
ಪಿಲಿತ್ತ ಬಂಜಿಡ್‌ ಎಲಿ ಪುಟ್ಟಿಲೆಕೊ. 
[ಹಂಲಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಇಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ.] 


ಪಿಲಿಕ್ಕ್‌ ಪೋಡಿತ್ತ್‌ದ್‌ ಸಂದೆಕ್ಕ್‌ ಲಾಗಿಲೆಕೊ. K 
[ಹುಲಿಗೆ ಹೆದರಿ ಹೊಳೆಗೆ ಹಾರಿದಂತೆ.] 


ಕಾಡ್‌ಡ್‌ ಪಿಲಿ ಕೊರೆಪ್ಪುನ ಕೇನ್‌ ಊರುಡು ಒಕ್ಕೆಲ್‌ ದೆತ್ತೆ ರ್‌ಗೆ. | 
[ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಲಿ ರಿ ಗರ್ಜಿಸುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಊರಿ. ಒಕ್ಕಲು ತೆಗೆದರೆಂತೆ. ] 


ಕೊರಿ ಎರಂತ್ತ ಬೆರಿ ಪೂಜಡ. 
[ಕೊಟ್ಟ ಕೋಣದ ಬೆನ್ನ ಸವರಬೇಡ.] 


“ಎಂಂಚೆ ಹೋದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಚಿಂತಿಸಿ ಫಲವಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಮಾತಿನಂತೆ. 


ಅಡ್ಡ ಬೀಜಾವು ಎಸುಲಾ, ಪೋಪೆ ಬರ್ಪೆ ಇನ್ನಿ ಚಾಕ್ರಿದಾಯೆಂಲಾ ಉಪ್ಪೆರ್‌ ಆವಂದ್‌, 


[ಅಡ್ಡ ದಿಡ್ಡಿ ಹೋಗುವ ಕೋಣವೂ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಬರುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುವ ಸೇವಕನೂ 
ಇರಬಾರದು.] | 
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ಡ್‌ 


10. 


ಎರಂ ಕಂಜಿ ಪಾಡ್‌ಂಡ್‌, ಕೊಟ್ಕಡ ಕಟ್ಟಿ. 
[ಕೋಣ ಕರಂ ಹಾಕಿತು, ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 


ಸತ್ಯಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯದೆ ಗಡಿಬಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿಡಂಬನೆ. 


ಎರುತ್ತ ಬೇನೆ ಕಕ್ಕೆಗ್‌ ದಾನೆ ತೆರಿಪುಂಡಂ ? 
[ಕೋಣನ ನೋವು ಕಾಗೆಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಂತ್ತದೆ ?] 


ಉಂತಿ ಎರಂ ಬಾಳಂ, ಪಾರೆಂನ ಎರಂ ಬೂರಂ.] 
[ನಿಂತ ಕೋಣ ಬಾಳೀತು, ಓಡಿದ ಕೋಣ ಬಿದ್ದೀತಂ.] 


ಎರಂ ತಾಂಕಿನಾಯನ್‌ ಕೆರಂ, ಭೂತೊ ತಾಂಕಂದಿನಾಯನ್‌ ಕೆರು. 
[ಕೋಣ ಸಾಕಿದವನನ್ನು ಕೊಂದೀತಂ, ಭೂತ ಸಾಕದವನನ್ನು ಕೊಂದೀತಂ.] 


ಎರಂ ಮಾರ್‌ಂಡಲಾ ಗಂಜಿ ತತ್ತ್‌ಜಿ. ಸ 
[ಕೋಣವನ್ನು ವಕಾರಿದರೂ ಗಂಜಿ ಕಂಡಿಯಂವುದಂ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ.] 


ಎರಂ ಜಾತಿಗ್‌ ಬಡಂ ಜಾತಿ. | 
(ಕೋಣನಿಗೆ ದೊಣ್ಣೆಯ ಪೆಟ್ಟು.) 
ಣ ಟ 


ಕರ ದರಿಂಡ ವಠಾವಿಂ ಉಲ್ಲೇರ್‌, ಎರು ಸೈತ್ತ್‌ಂಡ ತಮ್ಮೆಲೆ ಉಲ್ಲೇರ್‌್‌ 
(ವಂಡಕೆ ಒಡೆದರೆ ಅತ್ತೆ ಇದ್ದಾರೆ, ಕೋಣ ಸತ್ತರೆ ವಕಾವ ಇದ್ದಾರೆ.) 


ಪರ ಎರಂಕ್ಕ್‌ ಬರೆತ್ತ ವಿತ್‌ ದ ಪಜಿರ್‌ ದಾಯೆಂಗ್‌ ? 
(ಮಂದಿ ಕೋಣನಿಗೆ ದರೆಯ ಬದಿಯ ಹಂಲ್ಲಂ ಯಾಕೆ ?) 


ತುಳಂ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇಸಾಯದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೋಣ ವಂತಲ್ಮ ಹೋರಿಗಳನಲ್ನಿ 
ಬಳಸಂತ್ತಾರೆ. ಹೋರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೋಣಗಳಂ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಶಾಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಿರಂವುದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ. ತಂಳೆಂ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೋಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. ' 


140. ಹೋದಿದನ : 


1. 


ಚೆಂಬಂ ಕೊನೊದ್‌ ಪೋನಗ ಬೋರಿ ಆಪೆ, 


ನುಗೊ ಕೊನೊದ್‌ ಪೋನಗ ಪೆತ್ತ ಆಪ್ನ, 

(ಚೆಂಬು. ಕೊಂಡುಹೋಗುವಾಗ  ಹೋರಿಯಕಾಗುತ್ತಾನೆ, ನೊಗ ಕೊಂಡಂಹೋಗಂವಾಗ 
ದನ ಆಗುತ್ತಾನೆ.) 

“ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಅರ್ಥ, 
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2, ಒರಿ ಪೆತ್ತಗ್‌ ಕಡ್ತೆಂಡಾ, ಬೊಕ್ಕೊರಿ ಕಂಜಿಗ್‌ ಕಡ್ಬುನಿಯಾ ? 
(ಒಬ್ಬನು ದನಕ್ಕೆ ಕಡಿದರೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕರುವಿಗೆ ಕಡಿಯುವುದೋ ?) 


3. ಬೋರಿ ವಂದೆ ಒತ್ತ್‌ಂಡ ಬಸವೆ. 
(ಹೋರಿ ಮುದ್ರೆ ಒತ್ತಿದರೆ ಬಸವ.) 


4. ಹಾಂಕಾರದ ಬೋರಿಗ್‌ ಮೂಂಕಂಡಂ ಬಲ್ಲ್‌. 
(ಅಹಂಕಾರದ ಹೋರಿಗೆ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಹಗ್ಗ.) 


5. ಏರಿ ತಿಂದಿನಾಯೆಂ ಬೋರಿ ವಕಾರುವೆ, 
(ಏರಿ ವೀನನ್ನು ತಿಂದವನಂ ಹೋರಿ ವಕಾರಿಯಕಾನಂ,) 


11. ಎಮ್ಮೆ: | ಸ 


1. ಎರ್ಮೆದ ಕಂಜಿಗ್‌ ಮೀಂದಿಯೆರೆ ಕಲ್ಪವೊಡೊ? 
(ಎಮ್ಮೆಯ ಕರುವಿಗೆ ಈಜಲು ಕಲಿಸಬೇಕೆ ?) 


2.  ಎರ್ಮೆ ಪಳ್ಳಡ್‌ ಬೂರಿಲೆಕೊ. 
(ಎಮ್ಮೆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ.) 
“ಅವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಆಸೀನ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 
3, ದುಂಬು ಪೋಪಿನ ಎರ್ಮೆದ ಅಂಬಲೊ ತೂದ್‌ ಪಿರವುದ ಎರ್ಮೆ ತೆಲಿತ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ಮುಂದೆ ಹೋಗುವ ಎಮ್ಮೆಯ ಗಂಂಪ್ತಾಂಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಹಿಂದಿನ ಎಮ್ಮೆ ನಕ್ಕ ಹಾಗೆ.) 
"ತನ್ನ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಕಂಂದಂ-ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಗೇಲಿ ಮಾಡರಿ 


ಪುದಂ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 


4. ಅಳೆಕ್ಕ್‌ ಬತ್ತ್‌ನಾಯಗ" ಎರ್ಮೆದ ಬಿಲೆ ದಾಯೆ ? 
(ಮಜ್ಜಿಗೆಗೆ ಬಂದವನಿಗೆ ಎವ್ಮೆಯಂ ಕ್ರಯ ಯಠಾಕೆ ?) 


5, ಎರ್ವೆಗ್‌ ಪಾಡಿ ಪುಂಡಿ ಓಡೆ ಪೋವು ? 
(ಎಮ್ಮೆಗೆ ಹಾಕಿದ ಹಿಂಡಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೀತು ?) 


6+: ಎರ್ಮೆ ಬೆತೊನ್ಹು ಕಂಜಿ ಬೋಡ್ವಿ ಪನ್ನೆರಾ? 
| (ಎಮ್ಮೆಯನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಂ, ಕರುವನ್ನು ಬೇಡ ಅನ್ನೂತ್ತಾರೆಯೋ ?) 
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12. : ಮಂಗ : 


p: 


೬೫. ಅಳಿಲು. 


Kk; 


ಮಂಗನ ಕೈಟ್ಸ್‌ ವಣಣಿಕ್ಕೊ ಕೊರಿಲೆಕೊ, 
(ಮಂಗನ ಕೆ ಓಯ್ಯಲ್ಲಿ ವಕಾಣಿಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ) 


ಮಂಗಗ್‌ ಕಳಿ ಪರ್ಪಯಿಂಲೆಕೊ. 


(ವಂಂಗನಿಗೆ ಕಳ್ಳು ಕುಡಿಸಿದ ಹಾಗೆ.) 


ಮಂಗೆ ಪನ್ಮ್‌ಂಡ್‌ಗೆ “ಎಂಕ್‌ ಗಿದ್‌ಪೆರೆ ತೀರಂಂಡಂ, ಕಟ್ಕೆರೆ ತೀರಂಜ್ಜಿ;” 
(ಮಂಗ ಹೇಳಿತಂತೆ : ನನಗೆ ಬಿಡಿಸಲು ತಿಳಿಯಂತ್ತದೆ, ಕಟ್ಟಲು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ) 


ವಂಂಗೆ ಅಷ್ಟವಿಂದ ಪಾಸ ಪತ್ನಿಲೆಕೊ. 
(ಮಂಗ ಅಷ್ಟವಿಂಯ .ಉಪವಾಸ ವ್ರತ ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ.) 


ಪೆಲಕ್ಕಾಯಿದ ಮೇಲ್‌ಡ್‌ ಕಂಂಡಚ್ಚ ಕುಳ್ಳಿಲೆಕೊ. 
(ಹಲಸಿನಹಣ್ಣಿನ ಮೋಲೆ ಅಳಿಲಂ ಕುಳಿತ ಹಾಗೆ.) 
"ಕ್ಷಂಲ್ಲಕ ಸಂಗತಿ' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ. 


ಬಾರ್‌ ಬಲ್ಲಾಳಗ್‌, ದೂರು ಕುಂಡಚ್ಚಗ್‌. 
(ಭತ್ತ ಬಲ್ಲಾಳನಿಗೆ, ದೂರಂ ಅಳಿಲಿಗೆ.) 


ಬಲ್ಲಾಳ ಅಥವಾ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಭಂಡಾರದ ಭತ್ತವನ್ನೂ ನಂಂದಿಹಾಕಂತ್ತಾನೆ, ವಿಚಾರಿಸಿ 
ದರೆ, “ಅಳಿಲು. ತಿಂದಿತು” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. “ದೊಡ್ಡವ ವಣಡಿದ ಮೋಸಕ್ಕೆ ಸಾವರಾನ್ಯ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಲಿಹಾಕಂವುದಂ” ಎಂದಂ ಈ ಗಾದೆಯ ಅರ್ಥ. 


14. ಹಾವು-ನಾಗರಹಾವು: 


1. 


ಮಲ್ಸಾಯೆಂ ವಂರಿ ನಲಿಪ್ಪಾನಗ, ಪಾಪೊದಾಯೆಂ ಕೇರಿ ನಲಿಪ್ಪಬೆ. 
[ಶ್ರೀಮಂತ ನಾಗರಹಾವನ್ನು ಕಂಣಿಸುವಾಗ, ಬಡವ ಕೇರೆ ಹಾವನ್ನು ಕಂಣಿಸುತ್ತಾನೆ.] 


ವಂರಿ ಬಂಡೊಡೊ, ಅರಿ ಕೊರ್ಪನೊ ? 
[ನಾಗರಹಾವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೋ, ಅಕ್ಕಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯಾ ?] 


“ಹೆದರಿಸಿ ಹಣ ಸಂಪಾದಿಸುವುದಂ” ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸಾರ್‌ದ್‌ ಸರ್ಪನ್‌ಲ ಕೆರೋಲಿ. 
[ಸಾರಿ ಹೇಳಿ ನಾಗರಹಾವನ್ನಾದರೊ ಕೊಲ್ಲಬಹಂದಂ.] 
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ಉದಲ್‌ ಪುಂಚ ಕಟ್ಟುನಿ, ಒಕ್ಕೆಲಾಪುನಿ ವಂರಿ. 
[ಗೆದ್ದಲು ಹಂತ್ತವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು, ಆದರೆ ವಾಸವಕಾಡಂವುದಂ ನಾಗರಹಾವು.] 


“ಬಡವರು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ದಂಡಿದಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತರಂ ಸುಖಪಡುತ್ತಾರೆ” ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಈ ಗಾದೆ ಧ ಎನಿಸಂತ್ತದೆ, 


ಪೇರ್‌ ಕೊರಿ ಕಯಿಕ್ಕ್‌ ಮರಿ ಕೊಡತ್ತಿಲೆಕೊ. 


[ಹಾಲಂ ಕೊಟ್ಟ ಕೆ ಗೆ ನಾಗರಹಾವು ಕಚ್ಚಿದಂತೆ.] 


ವಂರಿಕ್ಕ್‌ ಸೋತ್‌ದ್‌ ಪುಂಚೊಗು ಬಂಡಿಲೆಕ್ಕ. 
[ನಾಗರಹಾವಿಗೆ ಹೊಡೆದಂ, ಹತ್ತಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಹಾಗೆ.] 


ತುಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಾಗಾರಾಧನೆ ಬಹಳ ಪಾ ಜೇನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಂ ಇಂದಿಗೂ 
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4. 
5. 
6. 
ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ನಾಗನ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಹಾಲೆರಂವುದಂ, ನಾಗವಂಂಡಲ ಸೇವೆ ಮಂಂತಾದ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣ 


. ಬಹುದು. ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಹಜವಾಗಿ ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಡ್ಡ 


15; ಮೀನು: 


1% 


ಉಚ್ಚು ಸಯ್ಕ್ಯೆರೆ ಬಲ್ಲಿ, ಕೋಲಂ ಪೊಲಿಯೆರೆ ಬಲ್ಲಿ. 
[ಹಾವು ಸಾಯಬಾರದಂ, ಕೋಲು ಮಂರಿಯಬಾರದಂ.] 


ನಡಂಗುನಾಯನ ಮೇಲ್‌ಗ್‌ ಸೈತ್ತಿ ಉಚ್ಚು ಬೂರಿಲೆಕೊ. 
[ನಡಂಗಂವವನ ಮೇಲೆ ಸತ್ತಹಾವು ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ.] 


ಉಚ್ಚು ತಂಚ್‌ದಾನಲ ಸಯ್ಯ್ಕೊಲಿ, ಕೊಂಬಚ್ಚೇಳ್‌ ತಂಚ್‌ದ್‌ ಬದ್‌ಕ್ಕಿಯೆರೆ ಬಲ್ಲಿ. 
[ಹಾವು ಕಚ್ಚಿಯಕಾದರೂ ಸಾಯಬಹಂದಂ, ಚೇಳು ಕಡಿದು ಬದಂಕಬಾರದಂ.] 


ವಂಡೆಂಜಿ ಪೋಯಿನವುಳಂ ಅಲೆಂಜಿ ತಪ್ಪಂದ್‌. 


 [ವಂಡೆಂಜಿ ವೀನಂ ಹೋದಲ್ಲಿ ಕೆಸರು ನೀರು ತಪ್ಪದಂ.]. 


ವಂಂಗುಡಂದ ತರೆಟ್ಟ್‌ ಪೀ ತಪ್ಪಂದ್‌. 
[ಮುಗಂಡು ಮೀನಿನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಲು ತಪ್ಪದಂ.] 


ಏರಿ ತಿಂದಿನಾಯೆಂ ಬೋರಿ ವಠಾರಂವೆ. | 
[ಏರಿ ವಿಂನನ್ನು ತಿಂದವನಂ ಹೋರಿ ಮಾರಿಯಣಾನಂ.] 


ಕೂರಿಡಿತ್ತಿ ಕೊಡ್ಕಾನ್‌ಗ್‌ ದಾನೆ ಗೊಂತು ? 
[ಬಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವನಿಗೆ ಹೊರಗಿನ ವಿಚಾರ ಏನು ಗೊತ್ತು ?] - 
“ಬಾವಿಯೊಳಗಿನ ಕಪ್ಪೆಯಂತೆ” ಎಂಬ ಮಾತಿನಂತೆ, 
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2. ತಂಗುಳನ್ನ : 


1, ಇರ್ಲ್ಲೆ ಉಣಂದಿನಾಯಂಡ ವಂನದ್ದನಿ ತಂಇಣೊ ಕೇಂಡಿಲೆಕೊ. 
(ರಾತ್ರಿ ಉಣ್ಣದವನಲ್ಲಿ ವುರಂದಿನ ತಂಗಂಳನ್ನ ಕೇಳಿದ ಹಾಗೆ.) 


2, ಬಡವು ಆವಂದಿಲೆಕ್ಕೊ ಮರ್ದ್‌ ಕೊರ್ಪೆ, 
ಇತ್ತಿ ತಂಇಣೊ ಎಂಕ್‌ ಪಾಡ್‌. 
(ಹಸಿವೆ ಆಗದಂತೆ ವಂದ್ದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಇದ್ದ ತಂಗಂಳನ್ನವನ್ನು ನನಗೆ ಹಾಕು.) 


3. ಅಕ್ಕಿ - ಗಂಧಸಾಲೆ ಅಕ್ಕಿ - ಬೀರ್‌ಸಾಲೆ - ಬೆಳ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕಿ : 


]. ಉಣ್ಯೆರೆ ಇದ್ಯಂದಿನಾಯೆಂ ಗಂಧಸಾಲೆ ಅರಿತ ಉಣ್ಬನೆ. 
(ಉಣ್ಣಲು ಗತಿ ಇಲ್ಲದವನಂ ಗಂಧಸಾಲೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉಣ್ಣುವುದು.) 


“ಬಡವರಂ ಆಡಂಬರ ವಣಡಂವುದು ಜಾಸ್ತಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 


2. ಉಣಿಯೆರೆ ದಾಂತಿನಾಯಗ್‌ ಬೀರ್‌ಸಾಲೆ ಅರಿ, 
ತಂತ್ತೈರೆ ದಾಂತಿನಾಯಗ್‌ ಪಟ್ಟೆ ದೋತ್ರ. 
(ಉಣ್ಣಲು ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಬೀರ್‌ಸಾಲೆ ಅಕ್ಕಿ, ಉಡಲು ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಪಟ್ಟೆಧೋತ್ರ.) 


3.  ಪರ್ಚೊ ಕರಿಯಂದೆ ಬೊಳಂತೈ ಅರಿ ಎಡ್ಡಿಯೆಂರೆ ಬಲ್ಲಿ, 
(ದೀಪಾವಳಿ ಹಬ್ಬ ಕಳೆಯದೆ, ಬೆಳ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕಿ ಕುಟ್ಟಬಾರದಂ.) 


4. ನಟ್ಟುನಾಯೆ ಬೊಳಂತ್ಯೆ ಅರಿ ಬೋಡ್ತಿಂದ್‌ ಪನ್ನೆಗೆ. 
(ಭಿಕ್ಷಂಕನಂ “ಬೆಳ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕಿ ಬೇಡ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನಂತೆ.) 


ತುಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜನರ ಪ್ರಧಾನ ಆಹಾರ ""ಅಕ್ಕಿ'. ಅದರಲ್ಲಿ "ಕಂಸಂಬಲಂ' ವಂತ್ತೂ “ಬೆಳ್ತಿಗೆ' 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. “ಕಂಸುಬಲು ಅಕ್ಕಿ'ಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನದ ಊಟಕ್ಕೂ, "ಬೆಳ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕಿ'ಯಂನನ್ನ್ಣ ಹಬ್ಬಗಳ 
ದಿನ ವಾಾತ್ರ ಊಟಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ "ಗಂಧಸಾಲೆ' ಮತ್ತು. "ಬೀರ್‌ಸಾಲೆ' ಎಂಬ 
ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ, ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರಾತ್ರ ಅಡುಗೆಗೆ ಬಳಸುವ ಅಕ್ಕಿಯ ವಿಧಗಳಂ ಇವೆ, 


ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಬೈಹಂಲ್ಲಿನ ಒಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಬೈಹಂಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ವಣಡಿದ, ಹಗ್ಗದ ಮೂಲಕ 
ಕಟ್ಟಿ ಭದ್ರಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟ ರಚನೆಗೆ "ವಂಂಡಿ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. . ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾನ್ಕವಾಗಿ 3 ಕಳಸೆ ಅಂದರೆ 
42 ಸೇರಂಗಳಷ್ಟು ಅಕ್ಕಿ ಇರುತ್ತದೆ, ತಂಳಂನಾಡಿನ ಹೊರಗಡೆ ಎಲ್ಲೂ ಕಾಣದ ಒಂದಂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಪೂರ್ಣ, 
ಅಕ್ಕಿಯ ಜೋಪಾನದ ವಿಧಾನ ಇದಂ, 


ಈ ಮಂಡಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ತುಳುಗಾದೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹಂದು : 
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6. ಪೆರಡೆ ಕೆರೆತ್ತ್‌ಂಡ ಇಲ್ಲೆಗ್‌ ವಾಟೊ. 
(ಹೇಂಟೆ ಕೂಗಿದರೆ ಮನೆಗೆ ವರಾಟ.) 
"ಹೆಣ್ಣು ಮಿತಿಮೀಡಿದರೆ ಮನೆಗೆ ಹಾಳಂ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 
17. ಕಾಗೆ: 
1. ಕಾರ್ಕೊ ಆವೊಡಾಂಡ ಕಕ್ಕೆದ ಕಾರ್‌ನಲ ಪತ್ತೊಡ್ಕ್ಯು 
(ಕಾರ್ಯ ಆಗಬೇಕಿದ್ದರೆ ಕಾಗೆಯ ಕಾಲನ್ನೂ ಹಿಡಿಯಬೇಕು.) 
2. ಕಕ್ಕೆ ಕೋಗಿಲೆನ್‌ ಕಪ್ಪೂಂದ್‌ ಪನ್ತ್‌ಂಡ್‌. 
(ಕಾಗೆಯಂ ಕೋಗಿಲೆಯನ್ನು "ಕಪ್ಪು' ಎಂದಂ ಹೇಳಿತಂ.) 
3. ಕಕ್ಕೆಡ್ಡ್‌ ಉಸಾರ್‌ ಕಕ್ಕೆದ ಕುಂ. 
(ಕಾಗೆಗಿಂತ ಅದರ ಮರಿ ಚುರುಕು.) 
4. ಈಚಿಲ್‌ದ ಪರ್‌ಂದ್‌ ಆನಗ ಕಕ್ಕೆದ ಬಾಯಿಂಡ್‌ ಪುಡಿಯಾತ್‌ಂಡ್‌ಗೆ. 
(ಈಚಲಿನ ಹಣ್ಣು ಆಗುವಾಗ ಕಾಗೆಯ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹುಣ್ಣಾಗಿದೆಯಂತೆ.) 
5. ಎಂಕ್‌ ತೆರೆಯಂದಿ ಗಾದೆ ಇಜ್ಜಿ, ಕಕ್ಕೆ ಕಂಲ್ಲಂದಿ ವಂರ ಇಜ್ಜಿ. 
(ನನಗೆ ತಿಳಿಯದ ಗಾದೆ ಇಲ್ಲ, ಕಾಗೆ ಕಾಳಿತುಕೊಳ್ಳದ ಮರ ಇಲ್ಲ.) 
18. ಕಾಡುಕೋಳಿ : 
1. ಕಾಟ್‌ ಕೋರಿಗ್‌ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಆಂಡ ದಾನೆ ; ಸಿಂಗೆ ಆಂಡ ದಾನೆ ? 
(ಕಾಡು ಕೋಳಿಗೆ ಸಂಕ್ರವಂಣ ಆದರೆ ಏನು, ತಿಂಗಳಾದಿ ಆದರೆ ಏನಂ ?) 
“ಕೀಳು ಜನರಿಗೆ ಶಂಭ-ಅಶುಭ ದಿನಗಳ ಪರಿವೆ ಇಲ್ಲ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಂವ, 
ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಇರುವ, ಕೋಳಿಯನ್ನು ಹೋಲಂವ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ "ಕಾಡುಕೋಳಿ'. ಅದಂ 
ಗಡ್ಡದ ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಊರಿನ ಕಡೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ಕೋವಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲಂ 
ತ್ತಾರೆ. 
19. ಅಮೆ: 
1. ಏಮೆ ಪೊಯ್ಯಡ್‌ ತೆತ್ತಿದೀದ್‌, ಅಮ್ಮೆ ಬನ್ನಗ ಬಲವಂಗಾ ಪಣ್ಹ್‌ಂಡ್‌ಗೆ. 


(ಆವೆಂ ಹೊಯಿಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟೆ ಇಟ್ಟು, ತಂದೆ ಬರುವಾಗ ಬಾ ವಂಗನೇ ಎಂದರ 
ಹೇಳಿದೆಯಂಂತೆ.) 


ಈ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಆಮೆಗಳ ಮೊಟ್ಟೆ ಇಡಂನ ಕ್ರಮ ವಂತ್ತ ಅವುಗಳು ಒಡೆದು ಮರಿಗಳಾಗುವ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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20. ಜಿರಳೆ: 


1- ಎಕ್ಕಲೆ ಇತ್ತಿನಲ್ಬ ಬುಕ್ಕೊಲ ಉಂಡಂ. 
(ಒಂದಂ ಜಿರಳೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ ಇದೆ.) 


2. ಎಕ್ಕಲೆ ಬೊಂಬಾಯಿಗ್‌ ಪೋಯಿಲೆಕೊ. 
(ಜಿರಳೆ ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ ಹೋದ ಹಾಗೆ.) 


“ಏನೊಂದು ಸಾಧನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದಂ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿಬರುವುದಂ' ಎಂದಂ ಅರ್ಥ. 
3. ಎಕ್ಕಲೆ ವೀೀಸೆ ಪೊಗ್ಗ ಯಿಲೆಕೊ. 

(ಜಿರಳೆ ವಿಂಸೆ ಹೊಗ್ಗಿ ಸಿದಂತೆ.) 

“ಎಳೆ ಸಿಕ್ಕರೆ ಹಚ್ಚಡ ನಂಗಂವವ' ಎಂಬ ಮಾತಿನಂತೆ ಈ ಗಾದೆ. 


21. ಲಕ್ಷ್ಮೀಚೇಳು : 


]. ಕಿಲೇರಿ ತುಚ್ಜ್ಚ್‌ದ್‌ ಮದಿವಕ್ಕಾಳ್‌ ಸಯ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ಲಕ್ಷ್ಮೀಚೇಳಂ ಕಡಿದು ವಂದಂವಂಗಳಂ ಸತ್ತಂತೆ.) 


ವಂದಂವಂಗಳೊಬ್ಬಳಂ ವಂದಂವೆಗೆ ಕೆಲವು ದಿನ ವಂಂಂಚಿತವಾಗಿ ತೀರಿಹೋದಳೆಂ. ಅದರ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಕೆಲವರು, “ಆಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಚೇಳು ಕಚ್ಚಿ ತೀರಿಹೋದಳಂ' ಎಂದಂ 
ಹೇಳಿದರಂ. ಆದರೆ ನಿಜವಾಗಿ ಆಕೆ ಆ ವಂದಂವೆಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯಿಂಲ್ಲದೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ವಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಚೇಳಂ ಕಚ್ಚಿ ಸಾಯಂವುದಂ ನಂಬಂವ ವಕಾತಲ್ಲ ; ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೂ ನಂಬಂವಂತಹ ಸಂಳೆಂ ಕ ಹೇಳಬೇಕಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 


22, ಕಡುಂದುರು ಹುಳು: 
]. ಕುಡೋಳ್‌ಗ್‌ ಕಲ್ಲ್‌ ಅಡಕ್ಕಿಲೆಕೊ, 
(ಕಡುಂದಂರಂ ಹಂಳಂವಿನ ಗೂಡಿಗೆ ಕಲ್ಲೆಸೆದ ಹಾಗೆ.) 
23. ತಗಣೆ : 


]. ತಗುಲೆ ಇತ್ತಿನವುಲಂ ಬಗಲೆ ತಪ್ಪಂದ್‌. 
(ತಗಣೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ ತಪ್ಪದ.) 


1. ಪರ್ತಿ ತೂಕಂನಲ್ಪ ಕೆಲೆಂಜಿಗ್‌ ದ್ಭಾತ್ತ ಬೇಲೆ ? ' 
(ಹತ್ತಿ ತೂಗುವಲ್ಲಿ ನೊಣಕ್ಕೇನಂ ಕೆಲಸ ?) 
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ಕಜಿಪ್ಪು ಆಂಡಲಾ ಪರಂಗು, ನ್ಯಾಯ ಪರೆಂಗಂದ್‌. 
(ಪಲ್ಕವಾದರೂ ಹುಳಾದೀತಾು, ನ್ಯಾಯ ಹಾಳಾಗಲಾರದಂ.) 


ಅಗ್ಲೊದ ವಂಂದೆಗ್‌ ಗಂಜ್ಜೆದ ಕಜ್ಬು. 
(ಸಾವಕಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಹಲಸಿನಕಾಯಿ ಪಲ್ಯ.) 
“ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನಂಸಾರವಾಗಿ ಸನ್ಮಾನ” ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 


ಅಜ್ಜಿ ಇದ್ಯಂದ್‌ನ ಇಲ್ಲ್‌, ಅಳೆ ಇದ್ಯಂದ್‌ನ ಒಣಸ್‌ದಲೆಕೊ, 
(ಅಜ್ಜಿ ಇಲ್ಲದ ಮನೆಯು ಮಜ್ಜಿಗೆ ಇಲ್ಲದ ಊಟದಂತೆ.) 


ಅಳೆಕ್ಕ್‌ ಬತ್ತ್‌ನಾಯಗ್‌ ಎರ್ಮಿದ ಬಿಲೆ ದಾಯೆ ? 
(ವಂಜ್ಜಿಗೆಗೆ ಬಂದವನಿಗೆ ಎಮ್ಮೆಯ ಕ್ರಯ ಯಾಕೆ ?) 


ಅಳೆನ್‌ ಹಾಳ್‌ ಮಲ್ಪಿಯೆಂರೆ ಕಂಳೆ ಯಾರು. 
(ವಂಜ್ಞಿಗೆಯಂನನ್ನ್ಣಿ ಹಾಳು ವರಾಡಲಂ ಕುಲೆ (ಪ್ರೇತ) ಸಾಕು.) 


“ಒಂದಂ ಕ್ಲೇಶ ಉಂಟಂವಕಾಡಲು ಏನಾದರೂ ಸಣ್ಣ ಕಾರಣ ಸಾಕು. ಅಥವಾ ಕ್ಷಂದ್ರ, 
ಚಾಡಿಕೋರರಂ ಸಾಕು' ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 


ಅಳೆ ನೀರ್‌ದಾಂತಿ ಒಣಸ್‌ಲಾ ತಲೆ ನೀರ್‌ದಾಂತಿ ಬೊಟ್ಟುಲಾ ಒಂಜೆ. 
(ಮಜ್ಜಿಗೆ ನೀರಂ ಇಲ್ಲದ ಊಟವೂ ನೀರಿನ ಆಸರೆ ಇಲ್ಲದ ಬೆಟ್ಟು ಭೂಮಿಯೂ ಸವಕಾನ.) 


ಈ ಪ್ರದೇಶದ ಜನರ ಊಟದಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜಿಗೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಗಾದೆಗಳು. 
ಸಾರುತ್ತವೆ. 


ಉಪ್ಪ ಡ್‌ ವಿಂತ್ಸ್‌ ರಂಚಿ ತಿ ಇದ್ದಿ, ಅಪ್ಪ ಡ್‌ ಮಿತ್ತ್‌ ಬಂಧು : ಇದ್ದಿ. 
(ಉಪ್ಪಿ ಗಿಂತ ರಂಚಿ ಇಲ್ಲ, ತಾಯಿಗಿಂತ ಬಂಧು ಇಲ್ಲ.) 


ಉಪ್ಪು ತಿಂದಿನಾಯೆಂ ನೀರ್‌ ಪರುವೆ. 
(ಉಪ್ಪು ತಿಂದವನು ನೀರಂ ಕಂಡಿದಾನಂ.) 


ಅಪ್ಪೆ ಸೈತ್ತಿ ಬೊಕ್ಕ ತೆರಿಯಖ, ಉಪ್ಪು ಮಂಗಿ ಬೊಕ್ಕ ತೆರಿಯಂ. 
(ತಾಯಿಂ ಸತ್ತ ವೇಲೆ ತಿಳಿಯಂತ್ತದೆ, ಉಪ್ಪು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.) 


ಉಪ್ಪು ತಿಂದಿ ಬಾಯಿಡ್‌ ಚಪ್ಪೆ ಲಾ ತಿನೊಡು, 
(ಉಪ್ಪ ತಿಂದ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಚಪ್ಪೆಯನ್ನೂ ತಿನ್ನಬೇಕು.) 
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16. ಕೋಳಿ : 


ನಕ ಪಾಡ್‌ ಏರಿ ಒಯ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ಎರೆಹುಳವನ್ನು ಹಾಕಿ ಏರಿ ವಿೀನನಲ್ನ ಎಳೆದ ಹಾಗೆ.) 


“ಚಿಕ್ಕ ಆಸೆಯಂನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೆಚ್ಚ ಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯಂವುದು' ಎಂಬ ಅರ್ಥ, 


ಡೆಂಜಿ ಇತ್ತ್‌ನ ಭೂವಿಂ ಹಾಳ್‌, ವಂಂಗೆ ಇತ್ತ್‌ನ ಕಾಡ್‌ ಹಾಳ್‌. 
(ಏಡಿ ಇದ್ದ ಭೂವಿಂ ಹಾಳಂ, ಮಂಗ ಇದ್ದ ಕಾಡು ಹಾಳಂ.) 


ಡೆಂಜಿದ ಕೊಂಬರ್‌ ಡೆಂಜಿದ ತಿಗಲೆಗ್‌. 
(ಏಡಿಯ ಕಾಲನ್ನಲ್ನ ಅದರ ಎದೆಗೇ ಕಂತ್ತುವುದಂ.) 


ಡೆಂಜಿಲಾ ಪೋಂಡಂ, ಡೆಂಜಿಗ್‌ ಪಾಡಿ ಕಯಿಲಾ ಪೋಂಡು. 
(ಏಡಿಯೂ ಹೋಯಿತು, ಏಡಿಗೆ ಹಾಕಿದ ಕೈಯೂ ಹೋಯಿಂತಂ.) 


ವೀನಂಗಾರಿಕೆಯು ಇಲ್ಲಿನ ಒಂದು ವಂಖ್ಯ ಕಸಂಬು ಆಗಿರಂವುದರಿಂದ ವೆ ೈವಿಧ್ಯಭರಿತವಾದ 
ವಿೀನಂಗಳು ತಂಳಂ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಎರಿ, ಮಂಡೆಂಜಿ, ವಂಗಂಡಂ, 
ಏಡಿ, ಕೊಡ್ಕಾನ್‌ ಮುಂಂತಾದ ಮೀನಂಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗಾದೆಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೋಳಿಸಾಕಣೆ ಒಂದಂ ಜನಪ್ರಿಯ ಉಪಕಸಂಬು. ಇಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ ಸವಕಾಜಗಳ 
ಜನರಂ ಕೋಳಿಯ ಮಾಂಸದ ಅಡುಗೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. . ವಂನೋರಂಜನೆ 
ಗಾದಿ ಕೋಳಿಅಂಕದಂತಹ ವಿನೋದಗಳು ಇಂದಿಗೂ ತುಳುನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರ ಜೀವನದ ಭಾಗವಾಗಿವೆ. 
ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಳಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಬಹಂದಂ, 
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ಕೋರಿಡ ಕೇಂಡ್‌ದ್‌ ಅರೆಪ್ಪು ಕಡೆಪ್ಪುನೆನ ? 
(ಕೋಳಿಯಂಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಮಸಾಲೆ ಅರೆಯಂವುದೇ ?) 


ಕೋರಿದ ಕಾರ್‌ಗ್‌ ಗೆಜ್ಜೆ ಕಟ್ಟ್‌ನ, ನೆಲ ಒಕ್ಕಂದೆ ಕುಳ್ಳುವೊ? 
(ಕೋಳಿಯಂ ಕಾಲಿಗೆ ಗೆಜ್ಜೆ ಕಟ್ಟಿದರೆ ತಿಪ್ಪೆ ಕೆರೆಯಂದೆ ಬಿಟ್ಟೀತೆ ?) 


ಕೋರಿ ಇತ್ತ್‌ಂಡ ಕೊರೊಂಗಂ ಮೆಚ್ಚೋ ? 
(ಕೋಳಿ ಪಲ್ಕ ಇದ್ದರೆ ಕೊಕ ರೆ ಪಲ್ಯ ಹಿಡಿಸೀತೆ ?) 


ಕೋರಿಡ ಕಾರ್‌ ಪೊಲಿಂಡ ದಂಡ್ನು ದಂಗ್ಲಾಣೆ. 
(ಕೋಳಿಯ ಕಾಲು ಮುರಿದರೆ ದಂಡ್ಡು ದಂಗ್ಲಾಣೆ.) 


ಪೆರಡ್‌ ಒಕ್ಕುನೆ ಕಿನ್ನಿ ದಡಿಕ್ಕ್‌. 
(ಹೇಂಟೆ ಕೆರೆದರೆ ಮರಿಗಳ ಕಡೆಗೆ.) 
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1. ಅಡಿ ತೂದು ಮಂಡಿ ದೆರ್ಪೊಡು. 
(ತಳವನ್ನು ನೋಡಿ ಮುಡಿಯನ್ನು ಎತ್ತಬೇಕಂ.) 


2. ಬಾಲೆಳಂ ಬರೆಲಿಯೆರೆ ಆವಂದ್‌ 
ಮಂಡಿ ಕೂಂತೆರೆ ಆವಂದ್‌. 


(ವಂಕ್ಕಳಂ ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲದೆ ಕಂಗೆಡಬಾರದಂ, ವಂಂಡಿ ಸಂಕ್ಕುಗಟ್ಟಬಾರದು.) 


4. ಅವಲಕ್ಕಿ : 


ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ವಕಾಡಂವುದು "ಅವಲಕ್ಕಿ". ತುಳಂನಾಡಿನ ಹಬ್ಬ-ಹರಿದಿನಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವ 
ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ನೈವೇದ್ಯದ ವಸ್ತಿವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. "ಬೆಲ್ಲ ಹಾಕಿದ ಅವಲಕ್ಕಿ' ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಒಂದಂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಆಹಾರ. ದೀಪಾವಳಿ ಹಬ್ಬದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಂತೂ ಅವಲಕ್ಕಿಯೇ ವಬಖ್ಯವಾದಂದು. 


1. ಪರ್ಬೊ ಗದ್ದಲೊ, ಬಜಿಲ್‌ ಮಂಕ್ಕೊಂಡ್‌. 
(ದೀಪಾವಳಿ ಹಬ )) ಗದ್ದಲ, ಅವಲಕ್ಕಿ ಮುಕ್ಕಿಕೊಂಡೆ.) 


2. ಅವಂಸರದ ಭೂತೊಗು ಅರಿ ಅರಿ ಬಜಿಲ್‌. 
(ಅವಸರದ ಭೂತಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಂಬರ್ಧ ಅವಲಕ್ಕಿ.) 


3. ಬಜಿಲ್‌ ಪುರಿಂಚೆರೆ ತೀರಂದಿನಾಯೆ ಪೇರ್‌ ಪುರಿಂಚಿದೆಗೆ. 
(ಅವಲಕ್ಕಿ ಹಿಸಂಕಲು ತಿಳಿಯದವನು, ಹಾಲನ್ನು ಹಿಸುಕಿದ್ದಾನಂತೆ.) 


4. ಬಜಿಲ್‌ದಡಿತ್ತ ಕಲ್ಲ್‌ ತೆರಿಯಂದ್‌, 
ಮುಳಿತ್ತಡಿತ್ತ ವಂಳ್ಳು ತೆರಿಯಂದ್‌. 
(ಅವಲಕ್ಕಿಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿನ ಕಲ್ಲಂ ಕಾಣದು, ವಂಳಿಹುಲ್ಲಿನ ಅಡಿಯಲ್ಲಿನ ವಬಳ್ಳು 
ಕಾಣದು.) 


5. ಅಡೆ (ಅಕ್ಕಿ ತಿಂಡಿ) : 


ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಅಂದರೆ ರಂಬ್ಬುವ ಅಕ್ಕಿಯ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ತಯಾರಿಸಂವ ತಿಂಡಿಗಳನ್ನು "ಅಡ್ಕೆ' 
ಎಂದು ತಂಳಂವಿನಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ತುಳಂವರ ಅಡುಗೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅಡ್ಕೆಗಳು ನಾನಾ 
ತರದವುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾದವು, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವು : ದೋಸೆ, ಪುಂಡಿ 
(ಕಡಂಬು), ಕೊಟ್ಟಿಗೆ, ಸೇಮಗೆ, ರೊಟ್ಟಿ, ಚಾಪೆಯಂತೆ ವಂಡಿಸಿದ ಅಡ್ಕೆ, ಹಲಸಿನ ಗಟ್ಟಿ, ಕೆಂಡದಡ್ಕೆ, 
ಮೂಡೆ, ತೆಲ್ಲಾವ್‌, ಮಡಿಸಿ ಇಟ್ಟ ಅಡೆ, ಮನ್ನಿ, ನೊಚ್ಚೆ, ಅಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅಡ್ಕೆಗಳು 
ತುಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಅಡ್ಕೆಗಳನ್ನಿ 
ಗವಂನಿಸಬಹಂದರಂ : 
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6. ಪಲ್ಯ: 


ಅರಿ ಪಾಡ್ನಗ ಇಪ್ಪೆಯೆಂ, ಅಡೆ ಮಲ್ಟುನಗ ತಪ್ಪೆಯೆ 


(ಅಕ್ಕಿ ಹಾಕಂವಾಗ ಇರಲಾರ, “ಅಡ್ಕೆ' ವಕಾಡುವಾಗ ತಪ್ಪಲಾರ.) 


“ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿಸಿ, ಶಿನನ್ನವಾಗ ಹಾಜರು' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ, 


ತಿನಿಯೆರೆ ಕೊರಿ ಅಡ್ಕೆ ಮೋನೆಗ್‌ ದರ್ತ್‌ಂಡ್‌. 
(ತಿನ್ನಲಂ ಕೊಟ್ಟ “ಅಡೈ'ಯಂನ್ನು ವಯಖಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಂ ಎಸೆದದ್ದು.) 


ತೆಲಿ ನೀರ್‌ ಜಪ್ಪಂದಿನಾಯಗ್‌ ರೊಟ್ಟಿ ಈ, ತಿನೈರೆ ಕೆ.ರಿಲೆಕೊ. 


(ತಿಳಿ ನೀರಂ ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಇಳಿಯಂದವನಿಗೆ ರೊಟ್ಟಿ ತಿನ್ನಲಂ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ.) 


ಪರ್ಬೊ ಕರಿಯಂದೆ ರೊಟ್ಟಿ ಪತ್ತಯರೆ ಆವಂದ್‌. 
(ದೀಪಾವಳಿ ಹಬ್ಬ ಕಳೆಯದೆ ರೊಟ್ಟಿ ವಾಡಬಾರದು.) 


ಆಹ್‌ ಪೆದ್ರನಾಳೆಗ್‌ ಅಂಬಡೆದ ರೀತಿ, ಪೊಣ್ಣು ಪೆದ್ರನಾಳೆಗ್‌ ತೆಲ್ಲಾವ್‌ದ ರೀತಿ. 
(ಗಂಡು ಹೆತ್ತವಳಿಗೆ ಅಂಬಟೆಯಂಂತೆ, ಹೆಣ್ಣು ಹೆತ್ತವಳಿಗೆ ತೆಲ್ಲಾವ್‌ (ತೆಳೆಂ ದೋಸೆ) ಯಂತೆ) 


ಅಪ್ಪೊ ತಿಂದ್‌ಂಡ ಯಕಾರಂದೊ ? ಗುರಿಲ ಲೆಕ್ಕೊ ಮಲ್ಪೊಡೊ ? 

(ಅಪ್ಪ ತಿಂದರೆ ಸಾಲದೆ ? ಕುಳಿ ಲೆಕ್ಕ ವಕಾಡಬೇಕೆ ?) 

ಅಡ್ಕೆಡ್‌ ಮೇಲ್‌ ಕಡಂಂಬಂ, ವಾದ್ಯೊಡ್‌ ಮೇಲ್‌ ದಿಡುಂಬಂ. 

(ಅಡ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದಂದಂ ಕಡಂಬಂ, ವಾದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದುದಂ ದಿಡೆಂಂಬಂ.) 
ನ್ಶಾಯ ತೆರಿಯಂದಿನಾಯಂ್‌ ನಿನ್ನಿ, 

ಕೂಲಿ ದಾಂತಿನಾಯಗ್‌ ಮನ್ನಿ. 

(ನ್ಯಾಯ ತಿಳಿಯದವನಿಗೆ ಒಣತರ್ಕ, ಹಲ್ಲಂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಮನ್ನಿ.) 

ವಿತ್ಯಲಾ ಬತ್ತ್‌ನಾಯೆ ನೊಚ್ಚಿಗ್‌ ಸವಂ. 

(ದಿನಾಲಂ ಬಂದವನಂ ನಂಚ್ಛಿಗೆ ಸವಂ.) 


ಪಲ್ಕ ಅಥವಾ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ತಂಳುವಿನಲ್ಲಿ “ಕಜಿಪ್ಪು' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ "ಕಜಿಪ್ಪು'ಎಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ, 


1. 


ಒಂತೆ ಕಜ್ಬುಗ್‌ ಉಪ್ಪು ಜಾಸ್ತಿ, ದಾಲದಾಂತಿನಾಯಂಗ್‌ ಗಾಡೊ ಜಾಸ್ತಿ. 
(ಸ್ವಲ್ಪ ಪಲ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪ್ಪು ಹೆಚ್ಚೂ, ಏನೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅಹಂಕಾರ ಹೆಚ್ಚು.) 


ಸಮೇರಿ ಮೀರ್ನ ಪೊಣ್ಣು, ಸಂಬಾರೊ ಮೀರ್ನ ಕಜಿಪ್ಪ, 
(ಸವಂರು ಮೀರಿದ ಹೆಣ್ಣು, ಸಂಬಾರ ಮೀರಿದ ಮೇಲೋಗರ.) 
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1. ಅನೆಗ್‌ ಉನಿಂಲ್‌ ತುಚ್ಚಿಲೆಕೊ. 
(ಆನೆಗೆ ಸೊಳ್ಳೆ ಕಡಿದಂತೆ.) 


2... ಉಮಿಲ್‌ ತಿಂದ್‌ದ್‌ ಜಾತಿ ಚೆಟ್ಟುನೆ ದಾಯೆ ? 
(ಸೊಳ್ಳೆ ತಿಂದಂ ಜಾತಿ ಕೆಡುವುದಂ ಯಣಾಕೆ ?) 


3.  ಉವಿಂಲ್‌ದ ವಣಸ ತಿಂದ್‌ದ್‌ ಜೈನಾದಿಗೆ ತೆಟ್ಟಿಲೆಕೊ. 
(ಸೊಳ್ಳೆ ವಕಾಂಸ ತಿಂದು ಜೈನ ವಂತಭ್ರಷ್ಟನಾದಂತೆ.) 


26. ಉಣ್ಣಿ (ಉಲುಂಗು) : 


1. ಸಯಿತ್ತ್‌ ಎರುಡ್ಡ್‌ ಉಲಂಂಗ್‌ ಬಂಡಿಲೆಕೊ., 
(ಸತ್ತ ಎತ್ತಿನಿಂದ ಉಣ್ಣಿ ಬಿಟ್ಟ ಹಾಗೆ.) 


27. ಎರೆಹುಳು: 


1. ನಕ್ಕುರ್‌ ಪಾಡ್ಜ್‌ ಏರಿ ಒಯಿದಲೆಕ್ಕೊ 
(ಎರೆಹುಳವನ್ನು ಹಾಕಿ "ಏರಿ' ವಿೀನನಲ್ನ ಎಳೆದ ಹಾಗೆ.) 


2. ಮರಿ ಜಿಡೆ ದೆರ್ತ್‌ದಂಡ್‌ದ್‌ ನಕ್ಕುರುಲಾ ತರೆ ದೆರ್ಶ್‌ದಂಡ್‌ಗೆ. 
(ನಾಗರಹಾವು ಹೆಡೆ ಎತ್ತಿತು ಎಂದು ಎರೆಹಂಳಂವೂ ಹೆಡೆ ಎತ್ತಿತಂತೆ.) 


V. ಅಡುಗೆ: 


“ಅಡಂಗೆ' ಯಾವುದೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಒಂದಂ ಭಾಗ. ತಂಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂಳಂ 
ನಾಡಿನ ಅಡುಗೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳನ್ನು, ಮಾಡುವ ರೀತಿಗಳನ್ನು, ಅಡುಗೆಯ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಕಾಣ 
ಬಹಂದಂ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಇಂದು ಕಾಣಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. 


1. ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ: 
ಡು 


]. ಅಪ್ಪೆ ಇದ್ಯಂಡ್‌ನ ವಂಗೆ, ಉಪ್ಪಡ್‌ ಇದ್ಯಂಡ್‌ನ ಒಣಸ್‌ದಲೆಕೊ. 
(ತಾಯಿಂ ಇಲ್ಲದ ಮಗ, ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಇಲ್ಲದ ಊಟದಂತೆ.) 


2. ಉಣ್ಕೆರೆ ಇದ್ಕಂದಿ ಉಪ್ಪಡ್‌. 


(ಊಟಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ.) 


3. ನಾಯಿಗ್‌ ದಾಯೆ ನಾರಂಗಾಯಿತ ಉಪ್ಪಡ್‌ ? 
(ನಾಯಿಗೆ ಯಾಕೆ ನಿಂಬೆ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ?) 


“ಅಪಾತ್ರನಿಗೆ ಗೌರವ ಕೊಡುವುದು ಯಾಕೆ ?' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಗಾದೆ. 
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5. ಉಪ್ಪು ಕಂಡೊನ್‌ನಾಯೆಂ ಉಪ್ಪು ಕರಯಿಲೆಕೊನೇ ಅಳಿದ್‌ ಪೋಪೆಗೇ. 
(ಉಪ್ಪು ಕದ್ದವನಂ ಉಪ್ಪು ಕರಗಿದಂತೆಯೇ ಅಳಿದುಹೋಗುತ್ತಾನಂತೆ.) 


9, ಗಂಜಿ ತಿಳಿ : 


]. ಆರ್‌ಲ ಎಡ್ಡೆ, ಇಂಬೈರ್‌ಲ ಎಡ್ಡೆ, ಉಪ್ಪು ಕೂಟ್‌ದ್‌ ತೆಳಿ ಮಯಿಪ್ಪಿಯೆರೆ ಬಿರಣೆರೆ 
ದೆತ್ತಿ ಎಡ್ಡೆ. 
(ಅವರೂ ಒಳ್ಳೆಯವರು, ಇವರೂ ಒಳ್ಳೆಯವರು, ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿದ ತಿಳಿ ಎರೆಯಲಂ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹೆಂಗಸು ಒಳ್ಳೆಯದು.) 


2. ಅಡಿತ್ತ ಕರಟ್ಟ್‌ ತೆಲಿ ಇಜ್ಜಿ, ವಿಂತ್ತ್‌ ದ ಕರಟ್ಟ್‌ ಉನಂಪ್ಪು ಇಜ್ಜಿ. 
(ಕೆಳಗಿನ ಮಡಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿ ಇಲ್ಲ, ಮೇಲಿನ ವಂಡಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಇಲ್ಲ.) 


10. ಪಾಯಸ : 


1. ವಠಾದಿಗನ ಇಲ್ಲರ್‌ ಸೀಯನೊ ಮಲ್ಕ್‌ಂಡ ಬ್ರಾಣಗ್‌ ದಾನೆ ? 
(ವಕಾದಿಗನ ವಂನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಯಂಸ ಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೇನಂ ?) 


2. ಪಾಯಸೊಗು ಬೆಲ್ಲ ಪಾಡಿನಾತ್‌ ಎಡ್ಡೆ, 
ಕಂಡೊಗಂ ಗೊಬ್ಬರ ಪಾಡಿನಾತ್‌ ಎಡ್ಡೆ. | 
(ಪಾಯಸಕ್ಕೆ ಬೆಲ್ಲ ಹಾಕಿದಷ್ಟು ಒಳೆಯದಂ, ಗದ್ದೆಗೆ ಗೊಬ್ಬರ ಹಾಕಿದಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯದು) 


1, ಬಂಡೆದಿಡ ವಂನಸ್‌ ದಾಂತಿನಾಯೆ ಬೆಂ೪ಣೊಡ್‌ ಕಲ್ಲುಂಡ್‌ಂದ್‌ ಪನ್ತೆ. 
(ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದವನಂ ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಂಟಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ.) 


2. ಕೊಜಪ್ಪು ತಂಳಿತ್ತಾಂಡ ನೆಯಿ ತಿಕ್ಕು, ನೀರ್‌ ತುಳಿತ್ತ್‌ಂಡ ದಾನೆ ತಿಕ್ಕು? 
; (ಮೊಸರು ಕಡೆದರೆ ಬೆಣ್ಣೆ ಸಿಕ್ಕೀತಂ, ನೀರು ಕಡೆದರೆ ಏನಂ ಸಿಕ್ಕೀತಂ ?) 


12," ಓಲೆ.) 


1 


1. ಓಡ್‌ಡ್ಡ್‌ ರಟ್ಟ್‌ದ್‌ ದಿಕ್ಕೆಲ್‌ಗ್‌ ಬೂರಿಲೆಕ್ಕೊ 
(ಓಡಿನಿಂದ ಸಿಡಿದು ಒಲೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ.) 


2). ಕಂಡನಿ ಸೀರೆಗ್‌ ಪೋತೇಂದ್‌ ತುತ್ತಿದಿ ಕಂಂಟಂನಂ ದಿಕ್ಕಲ್‌ಗ್‌ ಪಾಡ್‌ದ್‌ ಕುಳ್ಳಿ )ಲೆಕೊ. 
(ಗಂಡ ಸೀರೆ ತರಲು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಂ ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಲೆಗೆ ಹಾಕಿ ಕುಳಿತ ಹಾಗೆ.) 
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VI. ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು - ಸಾಧನಗಳು ; 


ತುಳುನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರಂ ಬಳಸಂವ ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳಂ, ಸಾಧನಗಳಂ ಅಪಾರ. ಅಡಂಗೆವಂನೆಯಂ 
ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳೆಂ, ಇತರ ಗೃಹೋಪಯೋಗಿ ಸಾವಃಗ್ರಿಗಳಂು, ಬೇಸಾಯದ ವಸ್ತುಗಳು, ಇತರ ವೃತ್ತಿಗಳ ಸಾಧನ 
ಗಳಂ : ಈ ರೀತಿ ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಅಡುಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಚೆಂಬು, ಪಾತ್ರೆ, 
ಕಾವಲಿ, ಹಂಡೆ, ಕೈವಸ್ತ್ರ, ಅಡ್ಕರ, ಮಡಕೆ, ಗೆರಸೆ, ಒಲೆ, ಬಿಸಲೆ ಮಂಂತಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಗೃಹೋಪ 
ಯೋಗಿ ವಸ್ತುಗಳಾದ ಕನ್ನಡಿ, ದೀಪ, ಒನಕೆ, ಪೀಕದಾನಿ, ಕಂಬಳಿ, ಚಾಪೆ, ಕೊಳವೆ, ಹಚ್ಚಡ, ವಮೆಂಟಗ್ಸಿ, 
ಕೊಡೆ, ಚೂರಿ, ಕತ್ತರಿ, ಗುಡಾಣ, ಸುಣ್ಣ, ಕಡೆಂಚಿಲ್‌, ಗರಗಸ ಮಂಂತಾದಂವುಗಳನ್ನೂ ಬೇಸಾಯ. ಮುಂತಾದ 
ಕಸುಬುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ನೊಗ, ನೇಗಿಲು, ಬಲೆ, ಕೊಡಲಿ, ವಾದ್ಯ, ಶಂಖ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ತಂಳಂ 
ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹಂದಂ. 


1 ಅಡ್ಕರ : 
ಅಡಿ ಪೋಯಿನ ಅಡ್ಮರದಲೆಕೊ. 
(ತಳಪಾಯವಿಲ್ಲದ ಅಡಂಗೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ.) 
೧. ಬಿಸಲೆ (ಅಡುಗೆ ಮಾಡುವ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆ) - ಮಡಕೆ : 


]. ಬಾಯಿ ಬಿಸಲೆ, ಕಹಿ ನೆಸಲೆ. 
(ಬಾಯಿ ದೊಡ್ಡ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆ, ಕೈ ಚಿಕ್ಕ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆ.) 
ಅಡುಗೆ ಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದನ್ನು "ಬಿಸಲೆ' ಎಂದೂ 
ಚಿಕ್ಕದನ್ನು "ನೆಸಲೆ' ಎಂದೂ ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. 


2. ಕರ ನರಿಂಡ ಕಕ್ಕೆಗ ಲಾಬೊ, 
(ಅಡುಗೆಯ ವಂಡಕೆ ಒಡೆದರೆ ಕಾಗೆಗೆ ಲಾಭ.) 


3. ದಿಕ್ಕೆಲ್ಡ ಕರ ಕಾಯಿಜಿಂಡ, ದಿಕ್ಕಲ್ಲ ಮೇಲ್ದಕರ ಕಾಯುವೋ ? 
(ಒಲೆಯಲ್ಲಿರಂವ ವಂಡಕೆ ಕಾಯದಿದ್ದರೆ, ಒಲೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ವಂಡಕೆ ಕಾದೀತೇ ?) 


4. ಎಡ್ಡೆ ಕರನ್‌ ಒಟ್ಟೆ ಬ ಕರಟ್ಟ್‌ ತಾಂಟಯಿಲೆಕೊ. 
(ಒಳ್ಳೆಯ ಮಡಕೆಯನ್ನು ತೂತು ಮಡಕೆಯೊಡನೆ ತಾಗಿಸಿದಂತೆ.) 


3. ಕಾವಲಿ: 


]. ಕಾವೊಲಿದ ಕಸ್ಟಲಾ ಬೋಡ್ವಿ, ತೆಲ್ಲಾವುದ ಇಷ್ಟಲಾ ಬೋಡ್ಡಿ. 
(ಕಾವಲಿಯ ಕಷ್ಟವೂ ಬೇಡ, ತೆಳುದೋಸೆಯ ಇಷ್ಟವೂ ಬೇಡ.) | 


ಸಯ ಸು ಯೂ ಹುಕುಂ ಪಟ್ರು ಮುಸು ಮರು ಹಹ 
5 
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4, ಕಡೆಂಚಿಲ್‌ ; 


“ಕಡೆಂಚಿಲ್‌” ಅಂದರೆ ತಂಂಟ ಹಸಂಗಳೆನ್ನಿ ಹಾಲು ಕರೆಯಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ಬಂಧಿಸಲಂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ, ಎರಡಂ ಮಂದ ಹಳಿಗಳಿಂನ ಕೂಡಿದ ಸಾಧನ. ವಂಂಚದಕಾಲು ಮೊದಲಾದ ವಂರದ 
ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಬಹಳ ನಾಜೂಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಂವ ಸಾಧನಗಳನ್ನು “ಕಡೆಂಚಿಲ್‌” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗಾದೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ : 


|. ಆನೆ ಸಿರ್ಕ್‌ನಲ ಕಡೆಂಚಿಲ್ಲ್‌ ಪೊಗ್ಗಂದ್‌, 


(ಆನೆ ಎಷ್ಟು ಚಿರಂಟಿದರೂ ಕಡೆಂಚಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಗ್ಗಲಾರದಂ.) 
5. ಗೆರಸೆ (ತಡೆ) : 


]. ತಡ್ಬೆ ಬೊಟ್ಸ್‌ಡ್‌ ಎಲಿ ಬೆರಿಪತ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ಗೆರಸೆಯನ್ನ ಹೊಡೆದು ಇಲಿಯಂನ್ನು ಓಡಿಸುವುದು.) 
“ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಂ” ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 


2. ತನೆಕ್‌ ಪೊಗ್ಗೆ ರೆ ಇಡೆ ಇಜ್ಜಿಂಡಲಾ ಪೀಂಕಣಿಗ್‌ ತಡ್ಬೆ ಕಟ್ಟೊಂದೆಗೆ. 
(ತನಗೆ ಒಳಹೋಗಲು ಎಡೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ತಿಕಕ್ಕೆ ಗೆರಸೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದಾ ನಂತೆ.) 


6. ಒನಕೆ: 


]. ಉಜ್ವ್ಜೇರ್ಡ್‌ ನಾರ್‌ ದೆತ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ಒನಕೆಯಿಂದ ನಾರಂ ತೆಗೆದಂತೆ.) 


2. ಉಜ್ಜೇರ್‌ ಅಂಚಿ ದೀಪ್‌ನ ಉಜ್ಜಿಡೆ ಸಂಬಳೊ ಕೊರೊಡಂ. 
(ಒನಕೆಯನ್ನು ಆಚೆ ಇಟ್ಟರೆ ಒರಳೇ ಸಂಬಳ ಕೊಡಬೇಕು.) 
“ಅಲ್ಲ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪದಷ್ಟು ಸಂಬಳ” ಎನ್ನವ ಅರ್ಥ. 
3. ಉಗುರಂಸಂತ್ತುದ ವಿಂತ್ತ್‌ ಉಜ್ಜೇರ್‌ದ ಪೆಟ್ಟು. 
ಸ ಕ್‌ ಜ ಬ 
(ಉಗುರ:ಸಂತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಒನಕೆ ಪೆಟ್ಟು.) 


4, ಗುರಿಟ್ಟ್‌ ಗಂಳ್ಳುದ್‌ ಉಜ್ಜೆರ್‌ದ ಪೆಟ್ಟು ತಪ್ಪವೊಲಿಯ ? 
(ಕುಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಒನಕೆ ಪೆಟ್ಟು ತಪ್ಪಿಸಬಹಂದೇ ?) 


7. ಕೊಡಲಿ (ಮಡು) : 


1. ಪುಗೆಲ್‌ಡ್‌ ಮಡು ದೀಡೊಂದು ಊರುಡಿಕ್ಕ ನಾಡಿಲೆಕೊ. 
(ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಿ ಇಟ್ಪಕೊಂಡು ಊರಿಡೀ ಹಂಡುಕಿದ ಹಾಗೊ) 
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2. ಮುಳ್ಳುಡು ದೆಪ್ಪುನೈನ್‌ ವಂಡುಟ್ಸ್‌ ದೆಪ್ಪಿಯೆರೆ ಮಲ್ತೊನುನೆ. 
(ಮಂಳ್ಳಿನಿಂದ ತೆಗೆಯಂವುದನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂಂದ ತೆಗೆಯುವಂತೆ ವರಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರ.) 


8. ಚೂರಿ-ಕತ್ತರಿ : 


1. ಯಂಸಾತಿದಾಯಂಗ್‌ ಬೀಸತ್ತಿ ದಾಯೆಂ? 
(ಸಮಾಧಾನದವನಿಗೆ ಚೂರಿ ಯಾಕೆ ?) 


2. ಕತ್ತೆರಿಲಾ ಬೀಸತ್ತಿಲಾ ನ್ಯಾಯೊ ಮಲ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ಕತ್ತಿರಿಯೂ ಚೂರಿಯೂ ಸೇರಿ ಜಗಳ ವಣಡಿದ ಹಾಗೆ.) 


9. ಪೀಠದಾನಿ : 
].  ಉಬಿಪ್ಸುನ ಪಡ್ಕೊದಲೆಕೊ. 
(ಉಗುಳಂವ ಪೀಕದಾನಿಯ ಹಾಗೆ.) 
“ಮುನ್ಸಿಪಾಲಿಟಿ ಡಬ್ಬಿಯ ಹಾಗೆ' ಎಂಬ ವರಾತಿನಂತೆ, 


10. ಕೈವಸ್ತ್ರ (ಕೈಕುಂಟು) : 
1. ಪೊತ್ತ್‌ನಗ ಕೈಕಂಂಟು ಇತ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ಸಾಡಂವಾಗ ಕೈವಸ್ತ್ರ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ.) 
ಅಡುಗೆ ಮಾಡಂವಾಗ ಕೈಗೆ ಬೆಂಕಿಯ ಬಿಸಿ ತಾಗದಂತೆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಬಟ್ಟೆಯ ತುಂಡನ್ನು "ಕೈಕುಂಟಂ' (ಕೈವಸ್ತ್ರ) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
]1. ಪರ್ದತ್ತಿ : 
ಪಾಡುನೆ ಪರ್ದತ್ತಿಗ್‌ ಪರಂ, ಪಾತೆರುನೆ ವಿಮಾನೊ ಮಲ್ಪುನ ಸುದ್ದಿ. 


(ಹಾಕುವುದಂ ಹಲ್ಕತ್ತಿಗೆ ಹಲ್ಲಂ, ಮಾತನಾಡುವುದು ವಿವಕಾನ ಮಾಡಂವ ಸುದ್ದಿ.) ' 
“ಮಾಡುವುದು ಸಣ್ಣ ಕೆಲಸ, ವರಾತನಾಡಂವುದಂ ದೊಡ್ಡ ವಿಚಾರ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ, 


ಭತ್ತದ ತೆನೆಯನ್ನು ಕೊೋಯ್ಯೀಲ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಹಲ್ಲಂಗಳಿರಂವ ಕತ್ತಿಯಂನ್ನಿ 
“ಪರ್ದತ್ತಿ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


12. ಮುಟ್ಟಾಲೆ : 


ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು “ವರುಟ್ಟಾಲೆ', ಅಡಿಕೆ ಮರದ 
ಹಾಳೆಯಿಂದ ವಕಾಡಿದ, ತಲೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ವಿಧದ ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು "ವಂಂಟ್ಸಾಲೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮುಟ್ಟಾಲೆಯು ತುಳುನಾಡಿನ ಒಂದಂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ' 
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]. ಮನ್ಸಗ್‌ ಮುಟ್ಟಾಲೆದ ಪಸೆ ಅಜಿಬೆಟ್ಟಿಗೆ ನೆಂಪಿಜ್ಜಿ. 
(ಹೊಲೆಯನಿಗೆ ವಟ್ಬಾಳೆಯ ಪಸೆ ಒಣಗಿದ ಕೂಡಲೆ ಜ್ಞಾಪಕ ಇರಂವುದಿಲ್ಲ.) 


2. ಮಟ್ಟಾಲೆದಾಯಗ್‌ ಕೊರ್ಪುಜಿ, ವಂಂಡಾಸ್‌ದಾಯೆಂ ಬರ್ಪುಜಿ. 
(ವಬಟ್ಟಾಳೆಯವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ವಯಂಡಾಸಿನವನಂ ಬರಂವುದಿಲ್ಲ.) 


"ಮಗಳನ್ನು ಬಡವನಿಗೆ ಕೊಡಂವುದಿಲ್ಲ, ಶ್ರೀಮಂತ ಬರಂವುದಿಲ್ಲ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 


3. ವಂಂಟ್ನಾ ಫಳೆದಾಯೆಂ ಎಲೈ ಆಂಡ್‌ ವಂಂಡಾಸ್‌ದಾಯೆಂ ಮಲ್ಲೆ ಆಂಡ್‌. 
(ವಯಟ್ಟಾಳೆಯಂವನಂ ಚಿಕ್ಕದಾಯಿಂತಂ, ಮಂಂಡಾಸಿನವನಂ ದೊಡ್ಡ ದಾಯಿಂತಂ.) 


1. ಪಂಜಿ ತಾಡ್ನಾಯಗ್‌ ಗಂರ್ಕೆ ತೂನಗ ಪೋಡಿಗೆ ಆಪುಂಡಂ. 
(ಹಂದಿ ಹಾಯ್ದ ವನಿಗೆ ಗುಡಾಣ ನೋಡುವಾಗ ಹೆದರಿಕೆ ಆಗುತ್ತದೆ.) 


2. ಬಾಯಿ ಸುಣ್ಣಜನೊ, ಬಂಜಿ ಬಾರಗೊಳಿ, 
(ಬಾಯಿ ಸುಣ್ಣದ ಕರಡಿಗೆಯಂತೆ, ಹೊಟ್ಟೆ ಗಂಡಾಣದಂತೆ.) 


“ಇರುವುದಂ ಕಲ್ಪ, ಕೊಡಂವುದಂ ಅಲ್ಪ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 


14. .ಹಂಡೆ-ಕುಡ್ಲೆ : 


1. ಅಂಡೆಗ್‌ಲ ತಿಕ್ಕಯೆ, ಕೊಂಡೆಗ್‌ಲ ತಿಕ್ಕಯೆ 0. ಮ 
(ಹಂಡೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಲಾರ, ಕಂಡ್ತೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಲಾರ.) 


2. ಅಂಡೆದ ಬಾಯಿ ಕಟ್ಟೊಲಿ, ದೊಂಡೆದ ಬಾಯಿ ಕಟ್ಕೆರೆ ಬಲ್ಲಿ. 
(ಹಂಡೆಯ ಬಾಯಿಯನ್ನ ಕಟ್ಟಬಹಂದಂ, ವಂನಂಷ್ಯರ ಗಂಟಲನ್ನು ಕಟ್ಟಲಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.) 


3. ಕಂಡೆಡ್‌ ಕಾಯಿಂಂಡ ಕೊಂಡೆಗ್‌ಲ ಮುಟ್ಟ ಕ ಬರಂದ್‌. 
(ಗಡ್ಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಣಗಿದರೆ 'ಕುಡ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಂಂಬಲಾರದಂ.) 


]. ಕಂಬೊಳಿಡ್‌ ಪತ್ತಿ ಪೀತಲೆಕೊ. 
(ಕಂಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಹೇಲಿನ ಹಾಗೆ.) 


೧. ಕರಡಿಗ್‌ ಪೋಡಿಯಂದಿನಾಯೆ ಕಂಬೊಳಿಗ್‌ ಪೋಡಿವೆನಾ ? 
(ಕರಡಿಗೆ ಹೆದರದವನು ಕಂಬಳಿಗೆ ಹೆದರಿಯಾನೇ ?) 
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3. ಒಣಸ್‌ಗ್‌ ಅವಂದಿ ಉಪ್ಪಡ್‌, ಚಳಿಕ್ಕ್‌ ಆವಂದಿ ಕಂಬೊಳಿ ದಾಯೆಗ್‌ ? 
(ಊಟಕ್ಕೆ. ಆಗದ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿಂ, ಚಳಿಗೆ ಆಗದ ಕಂಬಳಿ ಯಾಕೆ ?) 


Vil. ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆ, ಪದ್ಧತಿ, ನಂಬಿಕೆಗಳು : 


ತುಳುನಾಡಿನ ಜನಜೀವನದ ಅನೇಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆಗಳು, ಪದ್ಧತಿಗಳು ಹಾಗೂ ನಂಬಿಕೆಗಳು 
ತುಳಂನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಂಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವಾಗಂತ್ತದೆ, ಸಹಜವಾಗಿ ಇವು ತಂಳಂ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ: 
ತಮ್ಮ ಅಭಿವೃಕಿ ಯನ್ನ ಕಂಡುಕೊಂಡಿವೆ. ನ 


() [ 
1: ಭೂತಾರಾಧನೆ : 


ಭೂತಾರಾಧನೆ ತೌಳವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. , ಇಂದಿಗೂ ಹಳಿ ಯಂ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳಿಗಿರುವ ಮಹತ್ವವು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಭೂತಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ಜನರಿಗಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. 
- ದೃಷ್ಠಿ ಕೋನಗಳು ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. 


1. ಆಟಿ ಭೂತೊಗಂ ಮೂಜಿ ಕಣ್ಣ್‌ ದ ಪರಕ್ಕೆ, 
(ಆಷಾಢದ ಭೂತಕ್ಕೆ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂಯಂ ಹರಕೆ.) 


ಅಂದರೆ "“ಸಾವಕಾನ್ಯ ಭೂತಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ ಸೇವೆ' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ. 


2, ಅವಂಸರದ ಬೂತೊಗು ಅರಿ ಅರಿ ಬಜಿಲ್‌. 
(ಅವಸರದ ಭೂತಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಂಬರ್ಧ ಅವಲಕ್ಕಿ.) 


3. : ಅರಸನ ಅಂಕೆ ಇಜ್ಜಿ, ಭೂತೊದ ಕಾಟ ಇಜ್ಜಿ. 
(ಅರಸನ ಅಂಕೆ ಇಲ್ಲ, ಭೂತದ ಕಾಟ ಇಲ್ಲ.) 


4. ಆಜಿ ಭೂತೊಗು ವರೂಜಿ ಪಾಡ್ದನ. 
(ಆರು ಭೂತಕ್ಕೆ ಮೂರು ಪಾಡ್ದನ.) 


5.  ಎರಂ ತಾಂಕಿನಾಯಂನ್‌ ಕೆರು, ಭೂತೊ ತಾಂಕಂದಿನಾಯನ್‌ ಕೆರಂ. 
(ಕೋಣ ಸಾಕಿದವನನ್ನು ಕೊಂದೀತಂ, ಭೂತ ಸಾಕದವನನ್ನು ಕೊಂದೀತು.) 


6. ಕರಿಯ ಭೂತೊಗಂ ಕಸಾಯ ನೀರ್‌. 
(ಕಪ್ಪು ಭೂತಕ್ಕೆ ಕಷಾಯ ನೀರಂ.) 


“ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಭೂತಕ್ಕೆ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯದ ಸೇವೆ” ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 


1. ಕಾಟಿ ಭೂತೊಗು ಕಾವೇರಿ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ. 
(ಸಾಮಾನ್ಯ ಭೂತಕ್ಕೆ ಕಾವೇರಿ ಸಂಕ್ರಮಣ.) 


ಈ ಗಾದೆಯು ಹಿಂದಿನ ಗಾದೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ, 


TE 
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ದೇವೆರೆಡ್ಸ್‌ ಬಿರಣಗ್‌ ವಕಾನೊ, ಭೂತೊಡ್ಡ್‌ ಪೂಜಾರಿಗ್‌ ವಕಾನೊ. 
(ದೇವರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ, ಭೂತದಿಂದ ಪೂಜಾರಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ.) 


ಇರಾಯಿನ ದೇವರ್‌ ಬೋಂಟೆಗ್‌ ಬನ್ನಗ ಭೂತೊಲು ಕಾತೊಂದಂಳ್ಳೊಗೆ. 
(ನಾರಾಯಣ ದೇವರು ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಭೂತಗಳಂ ಅವನ ಮನೆಯನ್ನು ಕಾಯಂತ್ತ 
ವಂತೆ.) ಬ 


“ಭೂತಗಳಂ ಶಿಷ ಕೈ ದೇವರಂಗಳ ಸೇವಕರಂ” ಎನ್ನುವ ಇಲ್ಲಿನ ಜನಗಳ ಸಾವಕಾನ್ಯ ಭಾವನೆ 
ಯನ್ನು ಮೇಲಿನ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹಂದಂ. 


ಎಂಕೊಂಜಿ ಭೂತೊ ಉಂಡು ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ, 
ಎನ್ನ ವಕಾತಲಾ ಆಯಿಕ್ಕೇ ಸರಿ, 
(ನನಗೊಂದು ಭೂತವಿದೆ “ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ”, ನನ್ನದೆಲ್ಲವೂ ಅದಕ್ಕೇ ಸರಿ.) 


“ಲೆಕ್ಕೆಸಿರಿ” (ರಕ್ತೇಶ್ವರಿ) ಎಂಬ ಭೂತದ ಬಗ್ಗೆ ಜನರಿಗಿರುವ ವಿಶೇಷವಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನೂ 


ಅದರ ಸೇವೆಗಾಗಿ ವಕಾಡಬೇಕಾದ ವಿಪರೀತ ಖರ್ಚನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 


ನರ ಭೂತೊಡ್ಡ್‌ ಮಲ್ಲ ಭೂತೊ ಇಜ್ಜಿ. 
(ನರ ಭೂತಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಭೂತವಿಲ್ಲ.) 


ಜನಗಳು ಭೂತಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಭಯಂ-ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನ್ನೂ ಇಟಂ್ಬಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆದರುವುದಂ ವಂನಂಷ್ಯರಿಗೆಯೇ ಎಂಬ ವಾಸ್ತವಿಕ ವಿಚಾರವನ್ನು ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮೇಲಿನ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಕಟ್ಟಿದ್‌ನೆ ಕಲ್ಗುರ್ಟಿಗ', ನುಂಡಿಗಟ್ಟ್‌ ವಂಲ್‌ರೂಯಂನ. 
(ಕಟ್ಟೆ ದ್ದು ಕಲುರ್ಟಿ ಭೂತದ ಪೀಪಿ; ನಂಡಿಗಟ್ಟು ಹೇಳಂವುದಂ ಮಲ್ಲರಾಯಂ ಭೂತದ್ದು.) 


“ಸಣ್ಣ ವಂನಂಷ್ಯ ದೊಡ್ಡ ವಿಷಯ ಮಾತನಾಡುವುದು” ಎಂಬ ಅರ್ಥ. ಕಲ್ಲಂರ್ಟಿ ಮಂತ್ರ 
ವಂಲ್ಲರಾಯ ಎನ್ನುವವುಗಳು ಎರಡು ಭೂತಗಳಂ. ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಂವುದಾದರೆ “ಕಲ್ಲಂರ್ಟಿ” 


- ಚಿಕ್ಕ ಭೂತ, “ಮಲ್ಲರಾಯ” ದೊಡ್ಡ ಭೂತ. 


ಕೋಲ ಎನ್ನುವುದು ಭೂತದ ಉತ್ಸವದ ಒಂದಂ ವಿಧ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದಂ 
ಗಾದೆ ಹೀಗಿದೆ : 


ಕಾಲೊಗಂ ತಕ್ಕ ಕೋಲೊ ಕಟ್ಟುನೆ. 
(ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕೋಲ ಕಟ್ಟುವುದು.) 
“ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಕಾಗಿ ನಡೆದಂಕೊಳ್ಳು ಿವುದಂ” ಎಂಬ ಅರ್ಥ, 
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14. ಆಂಡ ಮೂಳು ಉಪ್ಪೆ, ಆಯಿಜಿಂಡ ಬೆರ್‌ವಂರೆಡೊಪ್ಪ ಉಪ್ಪೆ. 
[ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇನು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬ್ರಹ್ಮರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೇನಂ.] 


2. ಅಮೆ [ಪ್ರಸೂತಿ ಸೂತಕ] : 


1s ಅಂಬಡೆದ ವಂರಕ್ಕ್‌ ಅಮೆ ತಪ್ಪುನೇಂದ್‌ ಇದ್ದಿ. 
[ಅಂಬಟೆಯೆ ವಂರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸೂತಿ ಸೂತಕ ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ.] 
ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೂಕಾಯಿ ಆಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಎಲೆ ಉದುರಂತ್ಲಿರಂತ್ತದೆ, 


ಮಗುವಿನ ಜನನವಾಗಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಬಳಿಕ [ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ 11 ದಿನಗಳು] ' ವಕಾಡಂವ ಶಂದ್ದಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


3. ಹೋಮ: 
1. ನೀರ್‌ಡ್‌ ಹೋಮೊ ದೀಡಿಲೆಕೊ. 
[ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಇಟ್ಟಹಾಗೆ.] 
4, ಕೆಲವು ನಂಬಿಕೆಗಳು : 
1. ಅವಕಾಸೆಡ್‌ ಪುಟ್ಟ್‌ಂಡ ಅಮ್ಮಗ್‌ ಹಾಳ್‌. 
[ಅವಣವಾಸ್ಯೆಯಂದುಂ ಹುಟ್ಟಿದರೆ ತಂದೆಗೆ ಕೇಡು.] 


2. ಉಪ್ಪುದ ಸಾಲೊ ಇಪೈೆರ್‌ನೆನೇ ಆವಂದ್‌. 
[ಉಪ್ಪಿ ನ ಸಾಲ ಹಿ ರದಂ.] 


3. ತಿಗಲೆಡ್‌ ಕುಜಲ್‌ ಇದ್ಯಂದ್‌ನಾಯನ್‌ ನಂಬಿಯೆರೆ ಬಲ್ಲಿ. 
[ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಇಲ್ಲದವನನ್ನು ನಂಬಬಾರದು.] 


4; ದಿನೋಲ ಇಲ್ಲಲ್‌ ಅರಿ ಕಡೆಯೆರೆ ಬಲ್ಲಿ. 
[ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿ ಕಡೆಯಬಾರದಂ.] 


5... ಪರ್ಬೊ ಕಡಿಯಾಡ ಬೊಳಂತ್ಯೆ ಎಡ್ಡಿಯೆರೆ ಬಲ್ಲಿ. 
[ದೀಪಾವಳಿ ಹಬ್ಬ ಕಳೆಯದೆ ಬೆಳ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕಿ ಕುಟ್ಟ ಬಾರದು. ] 


Vill. ಮನೋರಂಜನೆ : 
1. ಬಯಲಾಟ: 
` ತುಳಂನಾಡಿನ ಜನಪದ ವಂನೋರಂಜನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಯಲಾಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನ. ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ 
ಬಯಂಲಾಟವೇ ಅವರ ಏಕೈಕ ಮನೋರಂಜನೆಯ ಸಾಧನ... ಬಯಲಾಟವನ್ನು "ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ “ಆಟ” ಎನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ. ಆಟಕ್ಕೆ ಟನ ಗಾದೆಗಳು : 
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4 1. ಆಟೊದಾಯೆಂಗ್‌ ದೀಟಿಗೆದಾಯಡ ಕಣ್ಣ್‌. 
| ' [ಬಯಂಲಾಟದವನಿಗೆ ದೀವಟಿಗೆಯವನ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು.] 
'` ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಂವವನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒದೆ ತಿನ್ನವವ. 


ಇ. ಕಂಬಳ: 
“ಕಂಬಳ” ಈ ಪ್ರದೇಶದ ಬೇಸಾಯಗಾರರ ಸವಕಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದ ಜನಪದ 
ಮನೋರಂಜನೆ. ಕಂಬಳಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಗಾದೆಗಳಂ ಈ ರೀತಿ ಇವೆ : 


4 1. ಒಂಜಿ ಕಂಬಂಲ ತೂಂಡ ಬೆರಣೆ ಏಳ್‌ ದೇವಸ್ಥಾನೆೊೂ ಪೊಗ್ಗೊಡುಗೆ. 
| [ಒಂದಂ ಕಂಬಳ ನೋಡಿದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏಳು ದೇವಸ್ಥಾನ ಸಂದರ್ಶಿಸಬೇಕಂತೆ,] 


2.  "ಒನ್ನ'ದ ಕಾಲ ಅತ್ತ್‌, ವಂಡಾರದ ಕಂಬಂಳೆ ಅತ್ರ 
["ಒನ್ನ'ದ ಕಾಲ ಅಲ್ಲ, ವಂಡಾರದ ಕಂಬಳ ಅಲ್ಲ.] 


* 3. ಕಂಬುಳೆಗ್‌ ಜತ್ತಿ ಎರಂನ ಮಂಜೊಟಿ ವಿಂತ್ತಾವೊಡಾ ? 
[ಕಂಬಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದ ಕೋಣವನ್ನು ಮಂಜಟ್ಟಿಗೆ ಏರಿಸಬೇಕೆ ?] 


3, ಬೇಟೆ; 


ತುಳುನಾಡಿನ ಕಾಡಂಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಗಬೇಟೆಯಾಡಂವುದಂ ಒಂದು ವಂನೋರಂಜಕ ಹವ್ಕಾಸ, 


1. ನಾಯಿಂಡ ಕೇಂಡ್‌ದ್‌ ಬೋಂಟೆಗ' ಪೋಪುನ್ನೋ ? 
[ನಾಯಿಂಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ?] 


2. ಬೋಂಟೆದಾಯಗ್‌ ಬೆಡಿ ಇದ್ಯಂಡ, ಬಡಂ ಆಂಡಲ ಬೋಡೆ. 
[ಬೇಟೆಗಾರನಿಗೆ ಕೋವಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಕೋಲಂ ಆದರೂ ಬೇಕಲ್ಲ.] 


3. ನೀರ್‌ ಬೋಂಟೆ ನಿಜೊ, ಕಾಡ್‌ ಬೋಂಟೆ ಕಳಂ. 
[ನೀರಿನ ಬೇಟೆ ನಿಜ, ಕಾಡಿನ ಬೇಟೆ ಸಂಳ್ಳು.] 


ನೀರಿನ ಬೇಟೆ-ಮೀನಂ ಹಿಡಿಯುವುದು. ಕಾಡಿನ ಬೇಟೆ-ಮೃಗಬೇಟೆ, 


|X. ಆಭರಣಗಳು, ವೇಷಭೂಷಣಗಳು : 


1. ಏರೆ ಮಗಳೆ ಪದ್ದೆಯಿ, ಎನ್ನ ವಂಗಳ ಒಡ್ಡಾರೊ. 
[ಯಾರ ಆಭರಣವೋ ಏನೋ, ನನ್ನ ವಂಗಳು ವಠಾತ್ರ ಮೆರೆಯಬೇಕು] 


“ಹೆರವರ ಭೂಷಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ : ಜಂಭ ವಕಾಡುವವರು 
ಪಾಡನ್ನು, ಹಳಿಯುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ಗಾದೆ ತಿಳಿಸಂತ್ತದೆ. 
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2. ಉಂಗಿಲೊ ಪಾಡ್ನ ಕೈಟ್ಟ್‌ ನೋತ್‌ನ ಬೇನೆ ಇದ್ದಿ. 


(ಉಂಗುರ ಹಾಕಿದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದರೆ ನೋವು ಇಲ್ಲ.) 


3. ಅಪ್ಪೆನ ಮೂಂಕುತಿಡ್ಡಾನಲ ಆಚಾರಿಯಗ್‌ ಕಂಡೊಡಂ. 
(ತಾಯಿಯ ವರೂಗುತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನಿಗೆ ಕದಿಯಬೇಕಂ.) 


4. ಪವನ್‌ ಬೂರ್‌ನ ಪೆಜೊಲಿ, ಪಾತೆರೊ ಬೂರ್‌ನ ಪೆಜಿಯೆರೆ ಬಲ್ಲಿ. 
(ವರಾಣಿಕ್ಕ ಬಿದ್ದರೆ ಹೆಕ್ಕಬಹಂದು; ವಠಾತಂ ಬಿದ್ದರೆ ಹೆಕ *ಲಾಗದಂ.) 


ಆಭರಣಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗಾದೆಗಳು ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಚಾರಗಳಿಗೆ 
ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಬರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. | 


೫... ಮುಂಡಾಸ್‌ ; 


1. ತರೆ ಪೋಯಿ ಬೊಕ್ಕ ಮುಂಡಾಸದ ಎತೆ ದಾಯೆಂ? 
(ತಲೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಮುಂಡಾಸಿನ ಯೋಚನೆ ಯಾಕಿ ?) 


2. ತರೆಡ್ಡ್‌ ಮಲ್ಲ ವಬಂಡಾಸ್‌. 
(ತಲೆಯಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಮುಂಡಾಸು.) 


೫1, ಸಂಚಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು : 


ತುಳಂನಾಡಿಗೆ ದೀರ್ಫವಾದ ಪಶ್ಚಿಮ ಕರಾವಳಿಯೂ ಅನೇಕ ಹೊಳೆಗಳೂ ಇರಂವುದರಿಂದ ಜಲಸಾರಿಗೆ 
ಇಲ್ಲಿನ ತೀರ ಅಗತ್ಯವಾದ ಅಂಶ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಡಗನ್ನು (ಕಪ್ಪಲ್‌) ವಂತ್ತೂ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ದೋಣಿಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ, 


]. ಓಡೊಗ್‌ ಆಪುನ ಮರನ್‌ ಕೀಲೆಗ್‌ ಕಡ್ಡಿಯೆರೆ ಬಲ್ಲಿ, 
(ದೋಣಿಗೆ ಆಗುವ ಮರವನ್ನೂ ಕೀಲಿಗೆ ಕಡಿಯಬಾರದು,) 


ತೆ ರಡ್ಡ್‌ ಓಡೊಡು ಕಾರ್‌ ದೀಡಿಲೆಕೊ, 
(ಎರಡು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಹಾಗೆ.) 


3: ಕಪ್ಪಲ್‌ ದಿಂಜಯೆಂರೆ ಪೋನಾಯೆ ಬತ್ತ್‌ದೆ, ಬಂಜಿ ದಿಂಜಯೆರೆ ಪೋನಾಯೆಂ ಬತ್ತ್‌ ಜ್ವಿ. 
(ಹಡಗು ತುಂಬಿಸಲು ಹೋದವನಂ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ಹೊಟ್ಟೆ ತಂಂಬಿಸಲು ಹೋದವನು 
ಬಂದಿಲ್ಲ.) ಕ 


4. ಕೈಟ್‌ ಕಾಸ್‌ ದುಂತಿನಾಯೆ ಕಡಲ್‌ಡ್‌ ಕಪ್ಪಲ್‌ ಪಾಡಿಲೆಕೊ. 
(ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಣ ಇಲ್ಲದವನು ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಹಡಗನ್ನು ಹಾಕಿದಂತೆ) 
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5. ಕಪ್ಪಲ್‌ಡ್‌ ಅರ್ಧ ವಂಂಣ್ಣ ಪಾಡ್ಜ್‌ ಅರ್ಧ ಸರಕ್ಕ್‌ ಎನ್ನವು ಅಂತೆಗೆ. 
(ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಮೆಣಸನ್ನು ಹಾಕಿ, ಅರ್ಧ ಸಾವಕಾನು ನನ್ನದಂ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ನಂತೆ.) | 

6. ಹಡಗ'ಡ್‌ ಇತ್ತ್‌ನ ಬೆಡಗ್‌ಡ್‌ ಉಂಡಂ. 

(ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ್ದು ಬೆಡಗಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಂ ) ನ 
ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಂಬಿ, ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಪ್ರದರ್ಶನ ವಾಡು 
ವುದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 


ನೆಲಸಾರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾನ್ಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಣಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಎತ್ತಿನಗಾಡಿ 


ವಠಾತ್ರ 
1. ಗಾಡಿ ಎರಂ ಪಡಿಕ್ಕೆ ಮಯ್ತಿಲೆಕೊ. 
(ಗಾಡಿ ಎತ್ತು ಮೂತ್ರ ಹೊಯ್ದ ಹಾಗೆ.) ಶ್ವ 
)(॥. ವಿಶಿಷ್ಟ ರಚನೆಗಳು ; 
1 ಚಿಪ್ಪರ : 


ಇಲ್ಲಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಚಪ್ಪರದ ಪಾತ್ರ ಪ್ರವಜಖವಾದಂದಂ. ವಂದಂವೆ, ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆ ಮಂಂತಾದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಧಾರ್ಮಿಕ: ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ, ಭೂತಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ “ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ವಂನೆಗಳ. ಮುಂದಂಗಡೆ. ಚಪ್ಪರಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಅಡಿಕೆ ಮರದ "ಕಂಬಗಳು, ತೆಂಗಿನ 
ಸೋಗೆಯಂ ತಟ್ಟಿಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಇಂತಸ ಚಪ್ಪರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಸಳೆ, ತೊಂಡೆ, 
ಕಾಯಂ, ಯು ಮಂಂತಾದ ತರಕಾರಿಗಳ ಬೀಳಲುಗಳು ಹಬ್ಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾವಕಾನ್ಯ ರೀತಿಯ ಚಪ್ಪರ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ, ಚಪ್ಪರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಗಾದೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


1. ಮದಿಮ್ಮೆದ ಕರ್ಚಿ ದೊಂಪೊಡಂ ವಂಗಿಂಡ್‌. 
(ಮದಂವೆಯ ಖರ್ಚು ಚಪ್ಪರ ನಿವರ್ಣಾಣಕ್ಕೇ ಮಂಂಗಿಯಿಂತಂ.) 


2, ದೊಂಪೊಗು ದಿನ್ನೊ ಆಂಡಲ, ಬೂರೂಗಂ ದಿನ್ನೊ ಆತ್‌ಜ್ವಿ. ' 
(ಚಪ್ಪರಕ್ಕೆ ಭಾರವಾದರೂ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಭಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.) 


3; ತರೆಡ್ಡ್‌ ಮಲ್ಲೆ ಚಪ್ಪರಕೊಂಬು ಆಂಡ್‌, ಕಜುಪ್ಪುಡ್ಡ್‌ ಹೆಚ್ಚ ಉಪ್ಪು ಆಂಡ್‌. 
(ತೆಲೆಗಿಂತ ದೊಡ ಚಪ್ಪರಕೊಂಬು ಆಯಿತಃ, ಪಲ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಉಪ್ಪು ಆಯಿತು.) 
ಈ ಚ ೦ 


ತುಳು ಗಾದೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು ; 


ತುಳಂ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೋಲುವ ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು ಪ್ರಕಟಿತ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
'ಯಂತ್ತವೆ. ಸಂವಕಾರಂ 150ರಷ್ಟು ತುಳು ಗಾದೆಗಳಿಗೆ ಇಂತಹ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು ಸಿಗಂತ್ತವೆ. 
ಇಂತಹ ಸಾದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವೀಕರಣ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹಂದಂ. ಆದರೆ ಬಹಂಮಟ್ಟಿಗೆ ಸವಕಾನ 


ಪರಿಸರದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಬಿಗ ಸಿದ್ಧಾಂತ "ಆನ್ನ ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರನ್ನು ವಣಾತ್ತ ಕೊಟ್ಟು, 
ಪ್ರಬಂಧ ವಿಸ್ತಾರದ ಕಾರ '00ದಂದನ್ನು ಕೈ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. 


1. 


ಕನ್ನಡ : 


ಕನ್ನಡ : 


ಕನ್ನಡ ಕ 


ತ ದ ನಾಲಾ 


೧ಣ--ರಾಗೌ . 


ಅಕುಲಕುಲ್ನ ತರೆಕ್ಕ್‌ ಅಕುಲಕಂಲ್ಲ ಕೈ. 

(ಅವರವರ ತಲೆಗೆ ಅವರವರ ಕೈ.) 

]. ಅವರವರ ತಲೆಗೆ ಅವರವರದೇ ಕೈ. (೧.155.) 
2. ತನ್ನ ತಲೆಯಡಿಗೆ ತನ್ನ ಕೈ, (N. 238.) 


ಅಪ್ಪೆನ ಮೂಂಕುತಿಡ್ಡಾನಲ ಆಚಾರಿಯಗ್‌ ಕಂಡೊಡಂ. 
(ತಾಯಿಂಯ ವಜೂಗುತಿಯಿಂಂದಲಾದರೂ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನಿಗೆ ಕದಿಯಬೇಕಂ.) 


]. ಅಕ್ಕನ ಚಿನ್ನವಾದರೂ ಅಕ್ಕಸಾಲೆ ತೊನೆಯದೆ ಬಿಡ. (N .1.) 
2. ಅಕ್ಕನ ಬಂಗಾರವಾದರೂ ಅಕ್ಕಸಾಲೆ ಟೊಣೆಯದೆ ಬಿಡ, (K. 4.) 


ವರಾವಿಂ ನರಿತ್ತ್‌ನ ಕರಕ್ಕ್‌ ಬಿಲೆ ಇದ್ದಿ. 
(ಅತ್ತೆ ಒಡೆದ ವಂಡಕೆಗೆ ಬೆಲೆ ಇಲ್ಲ.) 


1. ಅತ್ತೆ ಒಡೆದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಬೆಲೆ ಇಲ್ಲ. («.70.) 
2. ಅತ್ತೆ ಒಡೆದರೆ ಹಳೆ ಮಡಕೆ, 

ಸೊಸೆ ಒಡೆದರೆ ಹಸಿ ಮಡಕೆ. (೧. 70.) 
3, ಅತ್ತೆ ಒಡೆದ ಮಡಕೆಗೆ ಬೆಲೆ ಇಲ್ಲ. (11. 14.) 
4. ಅತ್ತೆ ಒಡೆದದ್ದು ಹಳೆ ವಂಡಕೆ, 

ಸೊಸೆ ಒಡೆದದ್ದ ಹೊಸ ಮಡಕೆ, (5. 58.) 


"ನಮ್ಮ ಗಾದೆಗಳು', 


[|--"ನಾಲ್‌ನುಡಿ.ನಾಣ್ನುಡಿ' (ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ], 


(ರಾಗೌ : 


"ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಗಾದೆಗಳು', 


5 _ಸಂಧಾಕತ ; "ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಿನ ಗಾದೆಗಳಂ', 
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ತುಳು ಒಗಟುಗಳು 


1. ಎದುರುಕತೆ ಮತ್ತು ಮಂಡೆಕತೆ : 


ತಂಳಂವಿನಲ್ಲಿ ಒಗಟಿಗೆ "ಎದುರುಕತೆ' ಮಂತ್ರ "ಮಂಡೆಕತೆ' ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರಂಗಳಂ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿವೆ ; "ಒಗಟಂ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೃಷಿಕವರ್ಗದವರಂ 
ವಿರಾಮದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ "ಎದಂರಂಕತೆ'ಗಳ' ವೂಲಕ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ ; ಮನೋರಂಜನೆಯನ್ನು 
. ಪಡೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿರಂತ್ತವೆ. ಈ ಪಂಗಡಗಳಲ್ಲಿರಂವ ಜನರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಂವುದಿಲ್ಲ.  ಒಂದೊಂದಂ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನೇ ಇರುವುದೂ ಉಂಟು, . ಒಂದಂ 
ಪಂಗಡಡವರು ("ಅ' ಎಂದಿರಲಿ) ಒಂದು 'ಎದಂರುಕತೆ'ಯಂನ್ನ್ನಿ ಹೇಳಂತ್ತಾರೆ. ಆಗ "ಎದುರಂ' ಪಕ್ಷದವರು 
("ಬ' ಎಂದಿರಲಿ) ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡಬೇಕಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಈ ಎದುರು ಪಕ್ಷದವರು ("ಬ') ಒಂದಂ 
'ಎದಂರಂಕತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ 'ಅ' ಪಕ್ಷದವರಂ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ “ಎದಂರಂ' 
(ಇದಿರು) ಬದಂರಾಗಿ ಕುಳಿತಃಕೊಂಡು, ಎರಡಂ ಗುಂಪು ವಕಾಡಿ ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಇದಕ್ಕೆ "ಎದಂರಂಕತೆ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಒಂದಂ ವೇಳೆ "ಎದಂರಂ' ಪಕ್ಷದವರು ಉತ್ತರಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದರೆ, ಅವರು 
"ವಂಂಡೆ' (ತಲೆ) ಹಾಕಬೇಕು. : ಅಂದರೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಬೇಕಂ. “ಮಂಡೆ ಹಾಕಂವುದು' ಶರಣಾಗತಿಯ 
ಲಕ್ಷಣ. ಈ ರೀತಿ ಸೋತ ಪಕ್ಷವು "ವಂಂಡೆ ಹಾಕಿದ' ಬಳಿಕ ತಾನಂ ಒಂದು ಎದುರುಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಂ 
ತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸೋತವರಂ "ಮಂಡೆ ಹಾಕುವ' ಕಾರಣ “ಎದಂರುಕತೆ'ಗೆ “ಮಂಂಡೆಕತೆ' ಎನ್ನುವ ಹೆಸರೂ. 
'ರೂಢಿಯಂಲ್ಲಿದೆ. | 
ಇನ್ನು “ಎದುರುಕತೆ' ಮತ್ತು "ವಂಂಡೆಕತೆ' ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿನ "ಕತೆ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ "ಕತೆ' ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನಾವು ಇಂದಂ ಹೇಳುವ "ಕತೆ" (story : tale) ಎನ್ನವ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ವ್ಯಾಪಕವಾದದ್ದು...ತುಳಂವಿನಲ್ಲಿ “ಕತೆ” ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದವು “ಸವಯ ಕಳೆಯಣವ ಸಾಧನ', 
*ಸಂಗತಿ', "ಘಟನೆ', "ವಿಚಾರ' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಂತ್ತಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತುಳುವಿನ 
“ಎದಂರಂಕತೆ' ಎನ್ನುವ ಪದವು ಒಗಟಿನ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರವಾದ 'ಒಗಟಂಕತೆ'ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದ ಆಡಿರದೆ 
ಒಗಟಿನ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಂವಂಥದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ಕಥೆ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಳ್ಳ ಸಂಯಂಕ್ತ ಪದಗಳು 
“ಒಗಟಂ' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತವೆ ; 


ಕನ್ನಡ : ಒಡಗತೆ 
ತಮಿಳು : ವಿಡಿಗದೈ 
ತೆಲಂಗಂ : ವಿಡಿಕಥಾ ಅಥವಾ ಪೊಡಪುಕಥಲು 


ಮಲೆಯಾಳಂ :  ವಿಡಿಕದಾ. 
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ತುಳು ಒಗಟುಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಸಂದರ್ಭ (Context) 


1. ತುಳು ಒಗಟಂಗಳನ್ನು ವರ್ಷದ ಯಾವುದೇ ಸವಂಯದಲ್ಲಾದರೂ ಕೇಳಬಹುದಂ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾಲದ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಬಳಕ್ಕೆ ಜಾಸ್ತಿ. 


2. ತಂಳಂ ಒಗಟಂಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಜೆ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು 
ಒಂದು "ಒಳಾಂಗಣ ಆಟ' (176001 98776) ಎನ್ನುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಂತ್ತಾರೆ. ಮನೆಯ 
ಹೊರಗಡೆ ಒಗಟಂ ಕೇಳಬಾರದು ಎನ್ನುವ ನಿರ್ಬಂಧವು ತುಳುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದರೂ, 
ಆ ರೀತಿ ಕೇಳಂವುದು ಕಾಣಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. 


3. ಒಗಟಂಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವರು ವಂಕ್ಕಳಂ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ವಂಂದುಕರೂ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


4. ಒಗಟನ್ನು ಇಬ್ಬರಂ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಡಂವೆ ಅಥವಾ ಎರೆಡು ಗಂಂಪುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ 
`” ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. “ಎದಂರಂಕತೆ' ವಂತ್ತೂ "ಮಂಡೆಕತೆ' ಎನ್ನವ ಪದಗಳು ತಂಳು 
ಒಗಟಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. 


5. ತುಳು ಒಗಟಂಗಳಂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ, ಮನೋರಂಜನೆಯ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಕೆಯಾಗಂ 
ತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕವಾದ ಅಥವಾ ಆಚರಣೆಯಂ ಸಂದರ್ಭದ ಯಕಾವುದೇ ಸಂಬಂಧ 
ಇಲ್ಲ. 


ತುಳು ಒಗಟುಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳು (Functions of Tulu Riddles); 


ಒಗಟುಗಳು ಗಾದೆಗಳೆಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಸಮಾಜದ, ಜನಜೀವನದ 
ಜೊತೆಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದಿಲ್ಲ... ಒಗಟುಗಳ ಬಳಕೆಯ ಸಂದರ್ಭ ವಂತ್ತು ಉದ್ದೇಶ ಸೀವಿಂತವಾದುದು, 
ಒಗಟಂಗಳು ಗಾದೆಗಳಂತೆಯೇ ಒಂದಂ ಸವಕಾಜದ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವುಗಳ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಸೀವಿಂತವಾದಂದು ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದಂ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತುಳಂ ಒಗಟಂಗಳಿಗೂ ಸಮ 
ರ್ಪಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯವಾಗಂತ್ತದೆ. ತುಳು ಒಗಟಂಗಳ ವಂಂಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳಂ ; 


1, ತಂಳು ಒಗಟುಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ “ಮನೋರಂಜನೆ”. ಅದೊಂದೇ ಕಾರ್ಯ 
ವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಂವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವುನೋರಂಜನೆಯ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ತಂಳು ಒಗಟರಿಗಳು ಬಳಕೆಯಕಾಗಂತ್ತವೆ, 


2. ತಳು ಒಗಟುಗಳು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ನೇರವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಒಗಟಂಗಳಂತೆಯೇ ಇವು ಕೂಡಾ ಬೌದ್ಧಿಕ ಕೌಶಲವನ್ನು ಮತ್ತು ಜಾಣತನದ ತೀವ್ರತೆ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವರಾಡುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿಯ: ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಗಳಾಗಂತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತುಳಂವಿನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಎಲ್ಲಾ ಒಗಟುಗಳೂ ಜನಪ್ರಿಯ ಒಗಟುಗಳಾ 
ಗಿದ್ದ, ಅವುಗಳ ಉತ್ತರಗಳು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಈ ಒಗಟುಗಳ ಉತ್ತರಗಳಿಗಾಗಿ ಆಲೋಚನೆ ವಣಾಡಂವುದಕ್ಕಿಂತ, ಬಾಯಿಂ ಪಾಠದ ಉತ್ತರ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತಂದಃಕೊಳ್ಳುವುದಂ ಹೆಚ್ಚು ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


3. ಕೆಲವು ಒಗಟಂಗಳಂ ಬೋಧನಾತ್ಮಕವಾಗಿರಂತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಣಲ್ಕ 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಣಖ ಕಾರಣ. ಆದರೆ ಈ ಉದ್ದೇಶವು ವಂನೋರಂಜನೆಯಂ ನಂತರ ಬರಂ 
`ವಂತಹದ್ದು, 


ತುಳು ಒಗಟುಗಳ ರಾಚನಿಕ ಸ್ವರೂಪ (The General Structure of the 7010 Riddles) : 


ಎಲ್ಲಾ ಒಗಟುಗಳ ರಚನೆಯಂತೆಯೇ ತಂಳಂ ಒಗಟಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ “ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗ” ವಂತ್ತು 
“ಉತ್ತರದ ಭಾಗ” ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. “ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗ”ದಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಹೇಳಿಕೆ 
ಅಥವಾ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಇರುತ್ತದೆ. “ಉತ್ತರದ ಭಾಗಳದಲ್ಲಿ “ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗ”ದ ಉತ್ತರವು ಒಂದಂ 
ಪದ ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರಂತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗ : 


]. ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಪದ ಒಗಟು : 


“ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗವು ಕೆಲವೊವೆಷ್ಠಿ ವಕಾತ್ರ ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಏನಂ, 
ಏನೆಂದು ಹೇಳಿರಿ, ಯಾರು, ಯಕಾವುದಂ, ಯಾರಿಗೆ, ಎಂಥದ್ದು, ಹೆಸರು ಏನಂ ವಂಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ 
ಪದಗಳು ಒಂದು ಹೇಳಿಕೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದನ್ನ ಕೆಲವು ತಂಳಂ ಒಗಟಂಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಆದರೆ 
ಈ ರೀತಿ ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಒಗಟುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ. 


ಉದಾ: 1. “ಸಾರ ಬಗೆತ್ತ ಕಜಿಪ್ಪು ಇತ್ತ್‌ಂಡಲಾ ಒಂಜಿ ಬಗೆ ಇಜ್ಜಿಂಡ ಒಣಸ್‌ ಮಲ್ಪೆರೆ. ಆಪುಜ್ಮ : 
ಅವು ದಾದ?” | 
(ಸಾವಿರ ಬಗೆಯ ಪಲ್ಯ ಇದ್ದರೂ ಒಂದು ಬಗೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಊಟ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದಂ ಏನಂ ?) 
[ಉತ್ತರ : ಉಪ್ಪ] 
2. “ತೂಯಂರೆ ಚೆಂಡ್‌, ಕಂಟ್ಟೆ ರೆ ಮಲ್ಲೆ, ದೆರ್ಪೈರೆ ದಿನ್ನೊ, ಎಂಚಿನ ಪನ್‌ಲೆ.” 
(ನೋಡಲು ಚೆಂಡಂ, ಕಂಟ್ಟಲು ದೊಡ್ಡದು, ಎತ್ತಲು ಭಾರ, ಏನೆಂದು ಹೇಳಿರಿ.) 
[ಅರಿತ್ತ ಮಂಡಿ (ಅಕ್ಕಿ ವಬಡಿ)]' 
3. “ನೋಪಂದೆ ಬುಳ್ಬವನೆ ಏರ್‌ ?” 
(ಹೊಡೆಯದೆ ಅಳಂವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಯಾರು ?) 
[ಪುಗೆ (ಹೊಗೆ)] 
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4; “ದೋಲಂ ಉಂಡು, ಪಾಡ್ದನ ಇದ್ದಿ. ಅಣಿ ಉಂಡು, ಗಗ್ಗರ ಇದ್ದಿ. ಈ ನಲೈದ ಬೂತೊ 
ಓವು ನನ್ನ ತ 
(ಡೋಲು ಉಂಟಂ, ಪಾಡ್ದನ ಇಲ್ಲ, ಅಣಿ ಉಂಟಂ, ಗಗ್ಗರ ಇಲ್ಲ. ಈ ಕುಣಿಯುವ 


ಭೂತ ಯಾವುದ ?) | 
[ಉತ್ತರ : ವಂಯೀರ್‌ (ನವಿಲು)] 


5. "ಏರೆಗ್‌ಲ ಬಗ್ಗಂದಿ ತರೆ ಒರಿಯಗ್‌ ಬಗ್ಗುಂಡಂ. ಅವು ಏರೆಗ್‌ ?” 
(ಯಾರಿಗೂ ಬಾಗದ ತಲೆ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಬಾಗುತ್ತದೆ, ಅದಂ ಯಕಾರಿಗೆ ?) 
[ಕೆಲೆಸಿಗ್‌ (ಕ್ಷೌರಿಕನಿಗೆ)] 


6. “ಪುಟ್ಟಿ ಬೆಟ್ಟಿಗೆ ಪಟ್ಟುನವು ಎಂಚಿನ ?” 
(ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಹಂಚುವುದಂ ಏನನ್ನು ?) ತ್ರ 
[ಬೆಲ್ಲೊ, ತಾರಾಯಿ (ಬೆಲ್ಲ, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂ)] 


7. "ಕಾಡ್‌ದ ಮಧ್ಕೊಡು ಒಂಜಿ ಸರಪೊಳಿ ಬೂರ್ದುಂಡು ;. ಅಯಿಂತ್ತ ಪುದರ್‌ ದಾನೆ?” 
(ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರಪಳಿ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಅದರ ಹೆಸರಂ ಏನಂ?) ೯ 
[ಇರಂವೆಗಳ ಸಾಲಂ.] 


ಆ ಹಾರಿದರು ವಾಕ್ಯದ ಹೇಳಿಕೆ ರೂಪದ ಒಗಟು : 


ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಪದ ಒಗಟುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಉಳಿದ ಒಗಟುಗಳ “ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗ'ವು ಒಂದಂ 
ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಹೇಳಿಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಕದ, ಎರಡಂ ವಾಕ್ಯದ, ನಾಲ್ಕು 
ವಾಕ್ಕದ ವಯಂತಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ವಾಕ್ಯವುಳ್ಳ ಹೇಳಿಕೆಯು 
"ಸರಳ ವಾಕ್ಕದ ರೂಪ' (Simple Sentence type) ದ್ದು ಎನ್ನಿಸಿದರೆ, ಉಳಿದವುಗಳು “ಯೌಗಿಕ ವಾಕ್ಕದ 
ರೂಪ' (Compound Sentence type) ದವು ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಒಂದು ವಾಕ್ಯವುಳ್ಳ ಅಂದರೆ "ಸರಳ ವಾಕ್ಯ ರೂಪ'ದ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸ 
ಬಹುದು. 


ಉದಾ: 1; “ಅರ್ಧೊ ಕೊಂಡೆ ನೀರ್‌ಡ್‌ ವಂಡೆಂಜಿ ನಲಿಪುಂಡಂ.” 
(ಅರ್ಧ ಕುಡ್ಕೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಂಡೆಂಜಿ ಮೀನಂ ನಲಿಯುತ್ತದೆ.) 
[ಬಾಯಂಡ್‌ ನಾಲಾಯಿಂ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲಗೆ.)] 


2. “ಅಳ್ಳೆ ಗೆಲ್ಲ್‌ಡ್‌ ವಣಳ್ಳೈೆ ಪಕ್ಕಿ.” 
(ಬದಿಯ ಗೆಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಲದ ಹಕ್ಕಿ.) 
[ಮೂಂಕಂತಿ (ಮೂಗುತಿ)] 
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3. “ತಂಚ್ಛಿನಕ್‌ಳೆಗ್‌ ತಂಚ್ಚುಬ್ಮೆ” 
(ಕಚ್ಚಿದವರಿಗೆ ಕಚ್ಚುತ್ತಾನೆ.) 


[ಉತ್ತರ : ವಂಣ್ಣು (ವೆಂಣಸಂ)] 


4. “ಪೊರ್ಲುದ ಅಕ್ಕ ಮುಳ್ಳುಡಂ ತಿಕ್ಕೊಂದಳ್‌.” 
(ಚೆಂದದ ಅಕ ್ಯ ವಣಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ,) 
[ಕೇದಗೆ ಹೂ] 


5. “ಸಾರೊಂತ್ತೊಂಜಿ ಜೋಕುಳೆಗ್‌ ಒಂಜೇ ಒಕ್ಕನೂಲ.” 
(ಸಾವಿರದ ಒಂದು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಸೊಂಟದ ನೂಲಂ.) 
[ವಕಾಯಬ್ಬ (ಹಿಡಿಸೂಡಿ)] 


. 6. “ಬಂಜಿಡಿತ್ತಿ ಬಾಲೆ ಬಚ್ಚೆರೆ ತಿನ್ಪುಂಡಂ.” 
(ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಗು ವೀಳೈೆದೆಲೆ ತಿನ್ನುತ್ತದೆ.) 
[ಮನೊಲಿ (ತೊಂಡೆಕಾಯಿಂ)] 


3. ಎರಡು ವಾಕ್ಕ (ಸಾಲು)ದ ಓಗಟು : 


ಒಗಟುಗಳ "ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗ'ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದಾಗ, ಅವುಗಳನ್ನ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆದಾಗ, ದ್ವಿಪದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳು 
ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು, ಒಗಟಿನ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಮತೂಕ ಗುಣ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಂ 
ಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಾಸವನ್ನೂ ಪದಗಳ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯನ್ನೂ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಗಮನಿಸಬಹುದಂ : | 


ಉದಾ: |. “ಅಜ್ಜಿಗ್‌ ಮೂಜಿ ಕಣ್ಣ 

ಅಜ್ಜಗ್‌ ಒಂಜೇ ಕಣ್ಣು.” 
(ಅಜ್ಜಿಗೆ ಮೂರಂ ಕಣ್ಣು 
ಅಜ್ಜನಿಗೆ ಒಂದೇ ಕಣ್ಣು.) 


[ತಾರಾಯಿ ; ಬಜ್ಜೆಯಿಂ (ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ; ಅಡಿಕೆ]. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಗಟಿನ "ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗ' ದ್ವಿಪದಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಆದಿ ಪ್ರಾಸ, ಅಂತ್ಯ ಪ್ರಾಸ ಮತ್ತು 
ಒಳಪ್ರಾಸ ಇದೆ. "ಕಣ್ಣು' ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದ ಪುನರಾವರ್ತನೆಗೊಂಡಿದೆ. 


2. “ಅಮ್ಮರ್‌ ಉಜ್ಜೇರ್‌ದಲೆಕೊ 
ಅಪ್ಪೆ ತಡ್ಬೆತಲೆಕೊ.” 
(ತಂದೆ ಒನಕೆಯ ಹಾಗೆ 


ತಾಯಿಂ ಮೊರದ ಹಾಗೆ) 
[ವಂಂಡಿದ ಕಂಡೆ ; ವಬಂಡಿದ ಇರೆ (ಮುಂಡಿ ಗಡ್ಡೆ : ಮಂಡಿ ಎಲೆ)] 
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3. “ಅಪ್ಪೆ ಇಲ್ಲಡೆ ವಂಗಳ್‌ ಪೋವಳ್‌ 
ಮಗಳೆ ಇಲ್ಲಡೆ ಅಪ್ಪೆ ಪೋಪುಜಳ್‌.” 
(ತಾಯಿ ವಂನೆಗೆ ವಂಗಳಂ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 
ಮಗಳ ಮನೆಗೆ ತಾಯಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ.) 
[ಉತ್ತರ : ಸೇರು ; ಪಾವು] 


4. . “ಅಪ್ಪೆ ಪಾಡಿ ಪಜೆನ್‌ ಮಡಿಪೈರೆ ತೀರಂಜಿ 
ಅಮ್ಮೆ ಪಾಡಿ ದಂಡ್ಡುನಂ ಗೆಣಿಪೈರೆ ಆಪುಜಿ.” 
(ತಾಯಿ ಹಾಕಿದ ಚಾಪೆಯನ್ನು ವಂಡಿಸಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
ತಂದೆ ಹಾಕಿದ ಹಣವನ್ನು ಎಣಿಸಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.) 


[ಆಕಾಶ ; ನಕ್ಷತ್ರ] 


5. ಗಟ್ಟಡ್ಡ್‌ ಒಂಜಿ ತುಂಡು ಬೆದರ್‌ ಕೊನತ್ತ್‌ದೆ 
ಅವು ಇಲ್ಲ್‌ ಕಟ್ಟದ" ಕಟ್ಟದ್‌ ಮುಗಿಪ್ಪುಜಿ,” 
(ಗಟ್ಟ ದಿಂದ ಒಂದಂ ತಂಂಡಂ ಬಿದಿರಂ ತಂದಿದ್ದೇನೆ 
ಅದು ಮನೆ ಕಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿ ವಂಗಿಯಯವುದಿಲ್ಲ.) 
[ಸೂಜಿ] : 


4. ಮೂರು ವಾಕ್ಯ (ಸಾಲು)ದ ಒಗಟು : 


ಒಗಟಂಗಳ "ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗ'ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಾಕ್ಕಗಳಿದ್ದಾಗ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ಸಾಲಂಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಎರಡು ಸಾಲಂಗಳು ಸಂವಕಾರು ಸವಕಾನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯವು 
ಆಗಿದ್ದರೆ, ಕೊನೆಯ ಸಾಲು ಹಿಂದಿನ ಸಾಲುಗಳಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ದೀರ್ಫವಾಗಿದಲ್ದ ವಖಕ್ತಾಯಂ ರೂಪದ್ದು ಆಗಿರೆಂ 
ತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಂದು ಬಾರಿ ಮೊದಲ ಸಾಲಂ ದೀರ್ಥವಾಗಿದ್ದು , ನಂತರದ ಸಾಲುಗಳು ಸ ಲ್ಪ ಕಿರಿದಾಗಿದ್ದು 
ಸವಕಾನ ವ್ಮಾಪ್ತಿಯವು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದಾ: 1. “ಅಡಿಕ್ಕ್‌ ಚಕ್ಕಣೊ 
ಮೇಲ್‌ಗ್‌ ಚಕ್ಕಣೊ 
ಚಕ್ಕಣೊ ದೇವೆರ್‌ ಬೋಂಟೆಗ್‌ ಪೋತೆರ್‌.” 
(ಅಡಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಚಾಪೆ : 
ಮೇಲಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಚಾಪೆ 
ಚಿಕ್ಕ ಚಾಪೆಯ ದೇವರು ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ.) 


[ಏವೆಂ (ಆವೆಂ)] 


ತೆ ಟ್‌ ಟಟ ಚ್‌ 
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“ಅಪ್ಪೆ ಕಾಳಿ 

ವಂಗಳ್‌ ಬೋಳಿ 

ಮಗಳೆ ಮಗಳ್‌ ಚಿನ್ನಂತ ಗಂಬ್ಬಿ.” 
(ತಾಯಿ ಕಪು ೫ 

ವಂಗಳಂ ಬಿಳಿ 

ವಂಗಳ ವಂಗಳಂ ಚಿನ್ನದ ಗುಬಿ ಸ) | 
[ಉತ್ತರ : ಚೊಳ್ಳೆ ತಪ್ಪು (ಚೊಳ್ಳೆ ಸೊಪ್ಪು)] | 


“ಅಣ್ಣೆಲ ತಮ್ಮೆಲ ಒಟ್ಪುಗು ಪೋಪುನೆ 
ಅಣ್ಣೆ ತಪ್ಪಾವೊಂಡೆ 
ತಮ್ಮೆ ತಿಕ್ಕೊಂಡೆ,” 
(ಅಣ್ಣನೂ ತಮ್ಮನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗುವರು 
ಅಣ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ 

ಇ ೦೨ 
ತಮ್ಮ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ.) 

[ಸೂಜಿ ; ನೂಲಂ] 


“ಆಕಾಸೊಡು ರಾಪಿನ ಗಿಡಿ 
ಐತ್ತ ಕಾರೆಗ್‌ ಬೊಳ್ಳಿದ ಕಡಗೊ 
ಐನ್‌ ಮಲ್ತಿನಾಯೆ ಆಚಾರಿ ಮಗ್ಗೆ” 
(ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಂವ ಗಿಡಂಗ 
ಅದರ ಕಾಲಿಗೆ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಡಗ 
ಅದನ್ನು ವಕಾಡಿದವ ಬಡಗಿ ಹಂಡಂಗ.) 
[ಉಜ್ಜೇರ್‌ (ಒನಕೆ)] 
“ಪಾರ್‌ ಬತ್ತೆ 
ಅಂಗಿ ದೆತ್ತೆ 
ಗೂವೆಲ್‌ಗ್‌ ಲಾಯಿತ್ತೆ.” 
(ಒಡಿ ಬಂದೆ 
ಅಂಗಿ ತೆಗೆದೆ 


"ಬಾವಿಗೆ ಹಾರಿದೆ.) 


[ಬಾರೆದ ಪರ್‌ಂದ್‌ (ಬಾಳೆಹಣ್ಣು)? 


5, ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಕ (ಸಾಲು)ದ ಒಗಟು : 


ಒಗಟುಗಳ "ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗ'ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದಾಗ, ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಸಾಲಂಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬಹಂದಂ. . ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲಂಗಳಂ ಸವಣಾನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯವು ಆಗಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನು 


526 


ತುಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳು ಸವಕಾನವಾಗಿದ್ದು, ಉಳಿದ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳ ಹಿಂದಿನವು. 
ಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸವಕಾನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಇನ್ನೊಂದಂ ಗಂಂಪು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾ : 


“ಅನ್ನೋರ ಕರಡಿಗೆ 
ವುನ್ನೂರ ಪದ್ದೇಯಿ 
ಐನೊರೊ ಕೊರೊಡುಗೆ 
ನಿಕುಳೊರೊ ಬರೊಡುಗೈ,” 
(ಅಗತ್ಯದ ಕರಡಿಗೆ 
ವಂಂನ್ನೂರ ಆಭರಣ 
ಅದನ್ನೊಮ್ಮೆ ಕೊಡಬೇಕಂತೆ 
ನೀವೊವೆಷ್ಧಿ ಬರಬೇಕಂತೆ.) 


“ಅಣ್ಣೆಲ ಬೋಡು 

ತಮ್ಮೆಲ ಬೋಡು 

ಅಣ್ಣೆ ಬನ್ನಗ ತಮ್ಮೆ ಅಡ್‌ಂಗ್‌ಬೆ 
ತಮ್ಮೆ ಬನ್ನಗ ಅಣ್ಣೆ ಅಡ್‌ಂಗ್‌ಬೆ.” 
(ಅಣ್ಣನೂ ಬೇಕಂ 

ತಮ್ಮನೂ ಬೇಕು 

ಅಣ್ಣ ಬರುವಾಗ ತಮ್ಮ ಅಡಗುತ್ತಾನೆ 
ತಮ್ಮ ಬರುವಾಗ ಅಣ್ಣ ಅಡಗುತ್ತಾನೆ.) 


“ಒಂಜೆ ದೀಪೊ ತೆಕ್ಕ್‌ಂಡ 
ಸಾರೊ ದೀಪೊ ಪೊತ್ತಾಂಡು 
ಒಂಜೆ ದೀಪೊ ಪೊತ್ಕ್‌ಂಡ 
ಸಾರೊ ದೀಪೊ ತೆಕ್ಕುಂಡಂ” 
(ಒಂದು ದೀಪ ನಂಬಿದರೆ 
ಸಾವಿರ ದೀಪ ಉರಿಯುತ್ತದೆ 
ಒಂದು ದೀಪ ಉರಿದರೆ 
ಸಾವಿರ ದೀಪ ನಂದಂತ್ತದೆ.). 


[ಉತ್ತರ : ಸೇಮಗೆ ವಂಣಿ] 


[ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ] 


[ಸೂರ್ಯಿ, ನಕ್ಷೊತ್ರೊಳು (ಸೂಯ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು)? 


ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ? 


6. 


*ಉದಾ 
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“ತೂಪುನಾಯೆ ತಿನ್ಪುಜೆ 
ತಿನ್ಪುನಾಯೆ ತೂಪು 


`ಕೇನಂನಾಯೆ ಪನ್ಪುಜಿ 


ಪನ್ಪುನಾಯೆ ಕೇನಂಜೆ.” 
[ನೋಡುವವನಂ ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ 
ತಿನ್ನ್ನವವನಂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಕೇಳುವವನಂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ 
ಹೇಳುವವನಂ ಕೇಳಂವುದಿಲ್ಲ.] 


5೯. “ಗರ್ತ್‌ ಗರ್ತ್‌ ಮಣ್ಣ್‌ ಶಿಕ" ೦ಡ್‌ 


ಗರ್ತ್‌ ಗರ್ತ್‌ ಸೇಡಿ ತಿಕ್ಕ್‌ಂಡ್‌ 
ಗರ್ತ್‌ ಗರ್ತ್‌ ಪಾದೆ ತಿಕ್ಕ್‌ಂಡ್‌ 
ಗರ್ತ್‌ ಗರ್ತ್‌ ನೀರ್‌ ತಿಕ್ಕ್‌ಂಡ್‌,” 
[ಅಗೆದು ಅಗೆದಂ ಮಣ್ಣು ಸಕ್ಕತ: 
ಅಗೆದಂ ಅಗೆದಂ ಜೇಡಿ ಸಿಕ್ಕಿತಂ 
ಅಗೆದು ಅಗೆದಂ ಶಿಲೆ ಸಿಕ್ಕಿತು 
ಅಗೆದು ಅಗೆದಂ ನೀರು ಸಿಕ್ಕಿತಂ.] 


ಐದು ಸಾಲಿನ ಒಗಟು : 


ಒಗಟುಗಳ "ಪ್ರ 


ತ್ಯೆ 


“ಆ ಊರುಡಿಜ್ಜಿ 

ಈ ಊರುಡಿಜ್ಜಿ 

ಚಿನ್ಬಾರ ಕಟ್ಟೆಡ್‌ ಇಜ್ಜಿ 

ಆ ಈ ಅರಸ » ಕೊರೊಡು 
ಈ ಊರ ಅರಸು ತಿನೊಡಂ.” 
[ಆ ಊರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 

ಈ ಊರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 

ಚಿನಿವಾರ ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 

ಆ ಊರ ಅರಸಂ ಕೊಡಬೇಕಂ 
ಈ ಊರ ಅರಸು ತಿನ್ನಬೇಕಂ.] 


ಶ್ನೆಯ ಭಾಗ'ದಲ್ಲಿ ಐದು ಸ 
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[ಉತ್ತರ : ಕಣ್ಣ್‌ » ಬಾಯ್ಕಿ ಕೆಬಿ, ಬಾಯಿ 


(ಕಣ್ಣು, ಬಾಯಿ, ಕಿವಿ, ಬಾಯಿಂ)] 


[ತಾರಾಯಿ (ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ)] 


ಸಾಲಿನ ರೂಪವೂ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


[ಆಲಿ ಪರ್‌ಂದ್‌ (ಆಲಿಕಲ್ಲಂ)] 
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ಲ, 


“ಉದ್ದೊ ಉಂಡು, ಬಡು ಅತ್ತ್‌ 
ಬಡುವಂದೆಂಡಲ ನೋಪುನವತ್ತ್‌ 
ನೋತ್‌ಂಡಲ ಪೊಳ್ಳಿಪ್ಪುನವತ್ತ್‌ 
ಪೊಳಿಂಡಲ ಕೂಡಂನವತ್‌, 
ಕೂಡ್‌ಂಡಲ ಫಲೊಕ್ಕಿತ್ತ್‌ನವ ತ್ಮ.” 
[ಉದ್ದ ಉಂಟಂ, ಬೆತ್ತವಲ್ಲ, 
ಬೆತ್ತವಾದರೂ ಹೊಡೆಯಂವುದಲ್ಲ, 
ಹೊಡೆದರೂ ಮಂರಿಯಬವುದಲ್ಲ, 


. ಮುರಿದರೂ ಕೂಡುವುದಲ್ಲ, 
ಕೂಡಿದರೂ ಫಲಕಾರಿಯಲ್ಲ.] (ಉತ್ತರ : ಬೆಡಿ [ಕೋವಿ] 


7; ಆರು ಸಾಲಿನ ಒಗಟು : 


ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಒಗಟುಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರು ಸಾಲಿನ ರೂಪವೂ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಉದಾ: 1]; 


“ಇರಂವೆರ್‌ ಬಿನ್ನೆರ್‌ ಬತ್ತೆರ್‌ 
ಬತ್ತಿನಕುಳು ಉಂತೆರೆನೇ ಕೇನಿಜೆರ್‌ 
ಅತಿವಿಂರಿ ಉಂತಿಯೆರ್‌ 

ಉಂತಿನಕುಳು ಜೆಪ್ಪೆರೆನೇ ಕೇನಿಜೆರ್‌ 
ಅತಿಮೀರಿ ಜೆತ್ತೆರ್‌ 

ಜೆತ್ತಿದಿನಕಂಳಂ ಲಕ್ಕಿಯೆರೆನೇ ಕೇನಿಜೆರ್‌.” 
[ಇಬ್ಬರು ನೆಂಟರು ಬಂದರು 

ಬಂದವರು ತಂಗುವುದಕ್ಕೇ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಕ್ರವಿಂಸಿ ತಂಗಿದರಂ, 

ತಂಗಿದವರಂ ವಂಲಗುವುದಕ್ಕೇ ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಕ್ರವಿಂಸಿ ಮಲಗಿದರು, 

ವಂಲಗಿದವರಂ ಏಳುವುದಕ್ಕೇ ನಿರಾಕರಿಸಿದರಂ.] 


(ಮೊಲೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಂತಗಳು)» 


“ಯಕಾನ್‌ ಒಂಜಿ ಗೂವೆಲ್‌ ದೆತ್ತೆ 
ಸಂರೂಟು ಮುರ 
ಬುಕ್ಕೊ ಪೂ ಮಣ್ಣ್‌ 
ಬುಕ್ಕೊ ಕರ್ಗಲ್ಲ್‌ 
ಬುಕ್ಕೊ ಬೊಳ್ಳು ಕಲ್‌ 

9) m 
ಬುಕ್ಕೊ ನೀರ್‌ ತಿಕ್ಕಂಡ್‌.” 
(ನಾನು ಒಂದು ಬಾವಿ ತೋಡಿದೆ 
ಮೊದಲು “ಮುರ'ಕಲ್ಲು 


್‌್‌ ಟ್ಟ ಕಟ ್‌್‌ 
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ಬಳಿಕ ಹೂ ಮಣ್ಣು 

ಬಳಿಕ ಕಗ್ಗಲ್ಲಂ 

ಬಳಿಕ ಬೆಣಚಂಕಲ್ಲಂ 

ಬಳಿಕ ನೀರು ಸಿಕ್ಕಿತಂ.) [ಉತ್ತರ : ತಾರಾಯಿ (ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ)] 


ಉತ್ತರದ ಭಾಗ : 
[. ಓಂದು ಶಬ್ದದ ಉತ್ತರ : 


ತಂಳಂ ಒಗಟಂಗಳ ಹೆಚ್ಚಿನ ಉತ್ತರಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಪದವುಳ್ಳವು ಆಗಿರಂತ್ತವೆ. ಆ ಪದವು 
ನಾವಂಪದವಾಗಿರಂತ್ತದೆ. 


ಉದಾ: 1. “ಅಂಚಿ ಇಂಚಿ ಪೋದ್‌ ಬತ್ತ್‌ದ್‌ ಕಂಟೆಲ್‌ಗ್‌ ಕೈಪಾಡಂನೆ.” 
(ಆಚೆ ಈಚೆ ಹೋಗಿ ಬಂದು ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕೈ ಹಾಕುವುದು.) 
| [ಕೊಡಪಾನೊ (ಕೊಡ)! 
2. “ಗಂಡ್ಡೆಡ್‌ ಒರಿ ಕೊಡೆ ಪತ್ತೊಂದ್‌ ಉನ್‌ತ್‌ದೆ.” 
(ಗುಡ್ಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿದಂಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ.) 
[ಆಲಂಬಂ (ಅಣಬೆ)] 


3, “ಇರು ಇಉರಂ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗ್‌ ಸಾರತ್ತೊಂಜಿ ಕಟ್ಟ್‌.” 
(ರಂ “ಇಉರಂ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಸಾವಿರದ ಒಂದಂ ಕಟ್ಟು.) 
[ಮೊಟ್ಟು (ಪಾದರಕ್ಷೆ), 


2, ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಉತ್ತರ : 


| ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಶಬ್ದಗಳು ನಾವಂಪದ ಆಗಿರುವುದು ಒಂದಂ ವರ್ಗ, 
ಒಗಟಿನ “ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗ'ವು ಎರಡು ವಸುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಈ ರೀತಿಯ ಉತ್ತರ ಬರಂತ್ತದೆ. 


ಉದಾ : 1. “ಅಜ್ಜಿಗ್‌ ಮೂಜಿ ಕಣ್ಣ್‌, ಅಜ್ಜಗ್‌ ಒಂಜೇ ಕಣ್ಣ್‌.” 
(ಅಜ್ಜಿಗೆ ವಟೂರು ಕಣ್ಣು, ಅಜ್ಜನಿಗೆ ಒಂದೇ ಕಣ್ಣು.) 
ಜ ಣ ಜ ಇ 
[ತಾರಾಯಿಂ; ಬಜ್ಜೆಯಿ (ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ, ಅಡಿಕೆ) 


2. “ಎಲಿ ಇಪ್ಪನಗ ಕೋಮಣೊ ಕಟ್ಟ್‌ದೆ, ಮಲ್ಲೆ ಆನಗ ಗಿಚ್ಚದ್‌ ಅಡಕ್ಕ್‌ದೆ.” 
(ಚಿಕ್ಕವನಿದ್ದಾಗ ಲಂಗೋಟಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ, ದೊಡ್ಡವನಾದಾಗ ತೆಗೆದು ಬಿಸಾಡಿದ್ದೇನೆ.) 
[ಕಣಿಲೆ, ಬೆದೆರ್‌ (ಕಣಿಲೆ, ಬಿದಿರಂ)] 
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3. “ಸಂತಿ ಮಂತ್ರ ಉರಿಗೆಜ್ಜೆ, ನಡುಟ್ಟು ನಾಗಪ್ಪಣ್ಣೆ.” 
[ಸುತ್ತೂ ವಂತ್ತೆಲೂ ಉರಿಗೆಜ್ಜೆ, ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ನಾಗಪಣ್ಣ.] 
[ಉತ್ತರ : ಕೂಳಿಳ್‌, ನಾಲಾಯಿ (ಹಲ್ಲುಗಳೆಂ, ನಾಲಗೆ)] 


3. ವಿಶೇಷಣ ಸಹಿತವಾದ ಒಂದು ನಾಮಪದ ರೂಪದ ಉತ್ತರ : 


ಇಂತಹ ಉತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವು ಒಂದು ನಾವಂಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಮೊದಲಿನ ಪದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಂತ್ತಾರೆ. 


ಉದಾ : |. “ಅಟ್ಟೊಡು ಒಂಜಿ ಮಂಡಿ ಕಟ್ಟದೆ, ಅವು ಉರ್ಪೆಲೋ ಬೊಂಳತ್ಕೆನೋ ಗೊತ್ತಿದ್ದಿ.” 
[ಅಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಅಕ್ಕಿವಂಡಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ, ಅದಂ ಕಂಚ್ಚೆಲೋ ಬೆಳ್ತಿಗೆಯೋ ಎಂದಂ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ.] 


[ಬಂಜಿಡ್‌ ಬಾಲೆ (ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ವಂಗಂ)] 


2. “ಅರ್ಧೊ ಕೊಂಡೆ ನೀರ್‌ಡ್‌ ವಂಂಡೆಂಜಿ ನಲಿಪ್ಸುಂಡಂ.” 
[ಅರ್ಧ ಕಂಡ್ರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಂಡೆಂಜಿ ಮೀನಂ ನಲಿಯತ್ತದೆ.] 


[ಬಾಯಿಡ್‌ ನಾಲಾಯಿಂ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲಗೆ)] 


3, “ಅಪ್ಪೆ ಮಗಳೆ ಕಾಠ್‌ಬಾರ್‌ಡ್‌ ಬತ್ತ್‌ನಕ್ಲು ವರಾತ ಪೊಡಿ ಪೊಡಿ.” 
[ತಾಯಿ ಮಂಗಳ ಕಾರುಭಾರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದವರೆಲ್ಲಾ ಪುಡಿ ಪುಡಿ.] 


[ಕಡೆಪ್ಪಿಕಲ್ಲ್‌ ಡ್‌ ಅರೆಪ್ಪು (ಕಡೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಮಸಾಲೆ)] 


4. ಕಿನ್ನಿ ಕಿನ್ನಿ ಜೋಕುಳೆಗ್‌ ಕಿನ್ನಿ ಕನ್ನಿ ಮಂಟ್ಬಾಳೆ.?” 
[ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಟೊಬ್ಬಗೆ.] 


[ಬಿರೆಳೆಡ್‌ ಉಗಂರು (ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಉಗಂರಂ)] 
4. ಒಂದು ನಾಮಪದ ಮತ್ತು ಒಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಉತ್ತರ : 


ಇಂತಹ ಉತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪದ ನಾಮಪದವಾಗಿದ್ದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದವು ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟು ಉತ್ತರವು ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನಲ್ನಿ ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ. 


ಉದಾ : |. "ಇಲ್ಲ್‌ ದಲಉಳಯಿ ಪಿಲಿ ಕೊರೆಪ್ಪೆಂಡು,” 
[ವಂನೆಯ ಒಳೆಗೆ ಹುಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ.] 


[ತಾರಾಯಿಂ ಪೆರೆಪ್ಪುನೆ (ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂ ಹೆರೆಯಖವುದಂ)] 
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2. “ಎಂಕುಳೆ ಇಲ್ಲಲ್‌ ಬೊಳ್ಳಾನಗ ಪಿಲಿ ಕೊರೆಪ್ಪುಂಡು.” 
(ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾದಾಗ ಹುಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ.) 
[ಉತ್ತರ : ಅಳೆ ತುಳಿಪ್ಪುನೆ (ಮೊಸರು ಕಡೆಯುವುದಂ)] 


3. ಕರ್ಬೊ ದೇವರೆ ಮಂಟಪೊಡು ಬೊಳ್ಳಿದೇವೆರ್‌ ನಲಿಪ್ಪುವೆರ್‌. 
(ಕಬ್ಬಿಣ ದೇವರೆ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿದೇವರಂ ಕಂಣಿಯಂತ್ರಾರೆ.) 
[ಪೊರಿ ಪೊದ್ಬುನೆ (ಅರಳಂ ಹುರಿಯಂವುದಂ)] 


4. “ಕೊರಗರಸು ದೋಲಿಡ್‌ ಪೋಪ.”. 
[ಕೊರಗರಸ ದೋಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.] 


[ಗೊಬ್ಬರೊ ತಂಂಬುನೆ (ಗೊಬ್ಬರ ಹೊರಂವುದಂ)] 


5, ಒಂದೇ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಉತ್ತರ : 


ಉದಾ : |. “ಅಂಕುಡೊಂಕಂ ಸಂಕಪಾಲ, ಮೂಜಿತರೆ, ಪತ್ತ್‌ ಕಾರ್‌.” 
[ಅಂಕುಡೊಂಕು ಸಂಕಪಾಲ, ಮೂರು ತಲೆ, ಹತ್ತು ಕಾಲಂ.] 
[ಅಡುಪ್ಪುನೆ (ಉಳುವುದಂ)] 


2. “ಎನ್ನ ಒಂಜಿ ಅಜ್ಜಿ ಉಂಡು, ಅವು ಏಪೊಲ ಬೊಳ್ಳುಗಂ ಲಕ್ಕ್‌ದ್‌ ತರಟೆ ಬೊಳ್ಳೊ ಗಂ 
ಬಂಡರ್ದೀಂಡ್ಗೂ” | 
[ನನ್ನ ಒಂದಂ ಅಜ್ಜಿ ಉಂಟಂ, ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ನೀರಿ. 
ನಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ.] ಹ 
[ಉರ್ಚುನೆ (ಹೇಲುವುದಂ)] 


6. ವಾಕ್ಯ ರೂಪದ ಉತ್ತರ : 


ಒಗಟಂಗಳ ಕೆಲವು ಉತ್ತರಗಳಂ ಒಂದಂ ವಾಕ್ಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಉದಾ : 1. “ಭೂವಿಂಡ್‌ ಬೋಂಟೆ, ಆಕಾಸೊಡು ಅಜಕ್ಕಲೊ.” 
[ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಟೆ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಾಲಂಮಾಡುವುದರ.] 
[ಗಿಡಿ ಕೋರಿದ ಕಿನ್ನಿನ್‌ ಷತ್ತುನೆ (ಗಿಡುಗ ಕೋಳಿಮರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬವುದು)] 


2. “ಐನ್‌ ಜನೊ ದೆರ್ಪೆರೆ, ಪತ್ತ್‌ ಜನೊ ಜಾಯೆರೆ.” 
[ಐದಂ ಜನ ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ, ಹತ್ರ ಮಂದಿ ಇಳಿಸಂವುದಕ್ಕೆ.] 
[ಕೈಟ್ಟ್‌ ಮುಂಡುದ ಕೊಡಿನ್‌ ದೆರ್ತ್‌ದ್‌ ಪತ್ತೊನುನೆ. 
ಕೈಯಿಂದ ಪಂಚೆಯ ತುದಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಂಕೊಳ) ಿವುದಂ)] 
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7, ಕಥೆ ಅಥವಾ ಘಟನೆಯ ರೂಪದ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಉತ್ತರ: 


ಕೆಲವು ಒಗಟುಗಳ ಉತ್ತರವು ಒಂದು ಕಥೆ ಅಥವಾ ಘಟನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರಂತ್ತದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು "ಒಗಟು ಕತೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ "ಕತೆ'ಯೊಂದಂ ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ, ಉತ್ತರವು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಕಗಳ. ಮೂಲಕ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


[ಉದಾ : “ಘಟನಾಪ್ರಧಾನ ಒಗಟುಗಳಂ' ಎನ್ನುವ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಒಗಟುಗಳನ್ನು 
'ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.] 


8, ಇತರ ರೂಪದ ಉತ್ತರಗಳು : 


ಮೂರಂ, ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದಂ ನಾಮಪದಗಳ ಉತ್ತರಗಳು ಇವೆ. ಒಗಟಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿನ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ತರದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು, ನಾಲಿ ಅಥವಾ ಐದಂ ನಾಮಪದ 
ಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಇಂತಹ ವಿವರಣೆ "ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗ'ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸ ಸಂವುದಿಲ್ಲ. 


ಉದಾ : 1. ಅಪ್ಪೆಲ ಅಮ್ಮೆಲ ಕಪ್ಪು, ಬಾಲೆ ಬೊಳ್ಳೆನೊ. 
(ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆ ಕಪ್ಪು, ಮಗಂ ಬಿಳಿ.) 
[ಉತ್ತರ : ಕಾವೊಲಿ, ಹ ದೊಸೆ (ಕಾವಲಿ, ಮುಚ್ಚಳ, ದೋಸೆ][ 


2... “ತಟಪಟದ ಇರೆ, ಲಾಡಿ ಪೆತ್ತದ ನೆಯಿ, ಏಕನಾಯ್ಕನ ಬೇರ್‌, ಗೂರು ಗೂರ್ಮೆದ ಕೆತ್ತಿ.” 
(ತಟಪಟ ಎನ್ನುವ ಎಲೆ, ಲಾಡಿ ಹಸುವಿನ ತಂಪ್ಪ, ಏಕನಾಯ್ಕನ ಬೇರಂ, ಗೂ ಎನ್ನವ 
ಗೂಗೆಯ ಮೊಟೆ ೈ.) 


[ಬಚ್ಚಿರೆ, ಸುಣ್ಣೊ, ಪುಗೆರೆ, ಬಜ್ಜೆಯಿಂ (ವೀಳ್ಕೆದೆಲೆ, ಸುಣ್ಣ, ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು, ಅಡಿಕೆ)] 


3. “ನಾಲ್‌ ಜನೊ ಗ್ರಾಸ್ತೆರೆಗ್‌ ಒರಿ ಪಟಿಂಗೆ.” 
(ನಾಲ್ಕು ಜನ ಸಭ್ಯರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪಟಿಂಗ.) 
[ಸುಣ್ಣೊ, ಬಚ್ಚಿರೆ, ಬಜ್ಜೆಯಿ, ಪುಗೆರೆ-ನಾಲ್‌ ಗ್ರಾಸ್ತೆರ್‌; ಪಡ್ಕೊ-ಪಟಿಂಗೆ. 
(ಸಂಣ್ಣ, ವೀಳ್ಕೆ ದೆಲೆ, ಅಡಿಕೆ, ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು-ನಾಲ್ಕು ಜನ ಸಭ್ಯರು, ಪೀಕದಾನಿ- 
ಪಟಿಂಗ)] 


ತುಳು ಒಗಟುಗಳ ಭಾಷಿಕ ರಚಿನೆ: (Linguistic Stucture of Tulu Riddles) : 


ತಂಳಂ ಒಗಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಬ್ಹಗಳಂ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಕರಣ ರೂಪಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ವಿವೇಃ ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


'ಗಟ್ಟದಿಂದ ಇಂತಹ ವಸ್ತು ವನ್ನು ತಂದಿದ್ದೇನೆ' ಎಂದಂ ಆರಂಭವಾಗುವ ಕೆಲವು ಒಗಟಂಗಳು 
ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಕನ್ನ ಡದ ಒಗಟಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪದಪ ಯೋಗ ಎಲ್ಲೂ ಸಿಗಂವುದಿಲ್ಲ. ತುಳಂನಾಡಿಗೆ ಘಟ್ಟ ದ 
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ಮೇಲಿನಿಂದ ಅನೇಕ ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳನ್ನು (ಜೀನಸಂ, ಧಾನ್ಯ, ಜಾನಂವಾರಂ ಇತ್ಯಾದಿ) ತರಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಸಂಗತಿ 
, ತಂಳಂನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗಂತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂಳು ಒಗಟಂಗಳ. ರ ಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಸಂಗತಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಉದಾ: |. “ಗಟ್ಟಡ್ಡ್‌ ಒಂಜಿ ಎರು ಕೊನತ್ತ್‌ದೆ; ಅವು ನೀರು ತೂಯಿಂನವುಳಂ ಉಂತುಂಡಂ.? 
(ಗಟ್ಟದಿಂದ ಒಂದಂ ಜೊತೆ ಕೋಣಗಳನ್ನು ತಂದಿದ್ದೇನೆ; ಅದಂ ನೀರಂ ಕಂಡಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.) 
[ಉತ್ತರ : ಮೊಟ್ಟು (ಪಾದರಕ್ಷೆ) 


2- *ಗಟ್ಟಡ್ಡ್‌ ಒಂಜಿ ತುಂಡಂ ಉಪ್ಪೆಡ್‌ ಕೊನತ್ತ್‌ದೆ; ಅವು ಪಟ್ಟ್‌ದ್‌ ಪಟ್ಸ್‌ದ್‌ ಮಬಗಿಪ್ಪುಜಿ.” 
(ಗಟ್ಟದಿಂದ ಒಂದಂ ತಂಂಡು ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿಂ ತಂದಿದ್ದೇನೆ ; ಅದಂ ಹಂಚಿ ಹಂಚಿ ವಂಗಿಯಂಂ 


ವುದಿಲ್ಲ.). 
[ಸೂ (ಬೆಂಕಿ)] 


3. “ಗಟ್ಟಡ್ಡ್‌ ಒಂಜಿ ಹಡ ಬೆದ್‌ರ್‌ ಕೊನತ್‌ ದೆ; ಅವು ಇಲ್ಲ್‌ ಕಟ್ಟ್‌ ದ್‌ ಕಟ್ಟ್‌ದ್‌ ಮಂಗಿಪ್ಪ ಜಿ, 
(ಗಟ್ಟದಿಂದ ಒಂದಂ ತಂಂಡಂ ಬಿದಿರಂ ತಂದಿದ್ದೇನೆ; ಅದಂ ಮನೆ ಕಟಿ ಕಟ್ಟಿ ವಣಗಿಯಂವುದಿಲ್ಲ.) 
[ಸೂಜಿ] 


4. *ಗಟ್ಟಡ್ಡ್‌ ಒಂಜಿ ಪಜೆ ಕೊನತ್ತ್‌ದೆ; ಆಯಿತ್ತ ಅಡಿ ಓವು ಮೇಲ್‌ ಓಪೊಂದು ತೆರಿಪ್ಪುಜಿ.” 
(ಗಟ್ಟದಿಂದ ಒಂದು ಚಾಪೆ ತಂದಿದ್ದೇನೆ; ಅಧರ ಅಡಿ ಯಾವುದು ಮೇಲು ಯಕಾವುದಂ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಂವುದಿಲ್ಲ.) | | 

[ಕಂಂಟಂ (ವಸ್ತ್ರ)] 


5. *ಗಟ್ಟಡ್ಡ್‌ ಒಂಜಿ ಸೀರೆ ಕೊನತ್ತ್‌ದೆ; ಅವು ನೀರ್‌ಡ್‌ ವಬರ್ಕನಗ ಚಂಡಿ ಆಪುಜಿ.” 
(ಗಟ್ಟ! ದಿಂದ ಸತ ಸೀರೆ ತಂ ದಿದ್ದೆ "ನೆ; ಅದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಂಳಂಗಿಸಿದಾಗ ಒದ್ದೆ ಯಣಗಂ 
ವುದಿಲ್ಲ.) 
[ಚೇವುದ ಇರೆ (ಕೆಸಂವಿನ ಎಲೆ)] 


6. “ಗಟ್ಟಿದ ಬದನೆಗ್‌ ತೊಟ್ಟು ಇದ್ದ,” 
(ಗಟ್ಟದ ಬದನೆಗೆ ತೊಟ್ಟು. ಇಲ್ಲ.) 
[ಕೆತ್ತಿ (ಕೋಳಿಮೊಟ್ಟಿ)] 


“ಒಂಜಿ' (ಒಂದು) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ತಂಳಂ ಒಗಟುಗಳಂ ಅನೇಕ ಸಿಗುತ್ತವೆ. 
“ಯಾವುದಾದರೊಂದಂ' ಎನ್ನವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಸಾವಣನ್ಯ ಸ್ವರೂಪ' (6676881 ೧೩೬/9) ದಲ್ಲಿ ಈ “ಒಂಜಿ'' 
(ಒಂದು) ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಂತ್ತಾರೆ. ಸಂವಕಾರು 25ರಷ್ಟು ತಂಳಂ ಒಗಟುಗಳಂ "ಒಂಜಿ' (ಒಂದು) 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಂವವು ಸಿಕಿ ತವೆ. 


ಉದಾ: 1. “ಒಂಜಿ ಅಜ್ಜಿ ಅವುಲೆ ಮೂಲೆ ತಾಂಟ್‌ದ್‌ ಮೂಲೆಡ್‌ ಪೋದ್‌ ಕಳ್ಳಾ ಬಳ್‌,” 
(ಒಂದಂ ಅಜ್ಜಿ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ತಡಕಾಡಿ ವೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ವಾಳೆ.) 
[ಮ್ಯಾಪುಸೂಡಿ (ಹಿಡಿಸ ಸೂಡಿ)] 
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kh] 


2. “ಒಂಜಿ ಆನೆಗ್‌ ಒಂಜೇ ಮೇವು. 
(ಒಂದು ಆನೆಗೆ ಒಂದೇ ಮೇವು.) 
[ಉತ್ತರ : . ವಕಾಡು] 


3. “ಒಂಜಿ ಕುಡೆಟ್ಟ್‌ ಒರ್ಲ ಮೊರಂಟೆ,” 
(ಒಂದಂ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಳ್ಳ ಮೊರಂಟೆ ವೀನುಗಳಿವೆ,) 
[ಪೆಲಕ್ಕಾಯಿಂಡ್‌ ಪೆಲತ್ತರಿ (ಹಲಸಿನ ಹಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹಲಸಿನ ಬೀಜ) 


4. “ಒಂಜಿ ಪಳ್ಳಡ್‌ ಏಳ್‌ ಎರ್ಮೆಳ್‌.” 
(ಒಂದರ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಏಳಂ ಎಮ್ಮೆಗಳು.) 
| [ಅಪ್ಪೊದ ಕಾವೊಲಿ (ಅಪ್ಪದ ಕಾವಲಿ)] 


5. “ಒಂಜಿ ಕುಪ್ಪಿಡ್‌ ರಡ್ಡ್‌ ಮರ್ದ್‌.” ಕ್ಲ 
(ಒಂದಂ ಬಾಟ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡಂ ಬಗೆಯ ಔಷಧ.) 
[ಕೆತ್ತಿ (ಮೊಟ್ಟೆ)] 


“ರಡ್ಡ್‌' (ಎರಡಂ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ತಂಳು ಒಗಟುಗಳು ಅನೇಕ ಸಿಗಂತ್ತವೆ. 
ಸುಮಾರು 15 ರಷ್ಟು ಒಗಟುಗಳು ಈ ರೀತಿಯಂವು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಆದರೆ "ಮೂರು', “ನಾಲ್ಕು” ಮುಂತಾದ 
ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಪದಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಒಗಟಂಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರವಕಾಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಉದಾ : 1. ""ರಡ್ನ್‌ ಪುಂಡಿಡ್‌ ಪತ್ತೊಂದು ಏತ್‌ಂದ್‌ ಕೇಣ್ಸೆರ್‌.” 
(ಎರಡು ವಂಂಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಷ್ಟೆಂದಂ ಕೇಳಂತ್ತಾರೆ.) 
[ಚಳಿ] 


2. “ರಡ್ಡ್‌ ಗೂವೆಲ್‌ಗ್‌ ಒಂಜೇ ಪಾಮರ.” 
(ಎರಡು ಬಾವಿಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಪಾಮರ.) 
[ವಮೂೂಂಕಂ (ಮೂಗು)] 


3. “ರಡ್ಡ್‌ ತೊಟ್ಟಿಲ್‌ಡ್‌ ಕಂಳ್ಳಯೆರ್‌; ಒರಿಯನ್‌ ಕೊರೈರ್‌, ಬುಕ್ಕೊರ್ಯನ್‌ ಕುಳ ಯರ್‌.” 
(ಎರಡು ತೊಟ್ಟಿಲಂಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರಂ; ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಕಂಳಿ ರಿಸಿದರೆು.) 

[ತ್ರಾಸ್‌ಡ್‌ ಸಾವಕಾನ್‌ ತೂಕನೆ (ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೂಗುವುದು)] 


ಬಂಧುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ : 


ತಂಳಂ ಒಗಟುಗಳ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಹೇಳಲಾ 
ಗಳ) ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
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ಉದಾ : ಸ. 


10. 


“ಒಂಜಿ ಅಜ್ಜಿ ಏಪೊಲ ವಣಟೆಗ್‌ ಕೈಪಾಡಂಂಡು.” 
(ಒಂದು ಅಜ್ಜಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಲಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಂತ್ತದೆ.) 
ಜೆ 
[ಉತ್ತರ : ಬಚ್ಚಿರೆ ತಿನ್ಪ್ಬುನೆ (ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ತಿನ್ನುವುದಂ)] 


“ಒಂಜೆ ಅಜ್ಜಿಗ್‌ ಗಂದ್ಡ್‌ಂಡ ಮೂಜಿ ಅಜ್ಜಿಳ್‌ ಪಿದಡ್‌ಬೆರ್‌,” 
(ಒಂದು ಅಜ್ಜಿಗೆ ಗಂದ್ದಿದರೆ ವೂರಂ ಅಜ್ಜಿಯರಂ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ.) 


[ಆಲಂಬುಡೊದ ಕಾಯಿಂ (ಅವುಡಲ ಕಾಯಿಂ)] 


“ಒಂಜಿ ಅಜ್ಜಿಗ್‌ ಮೂಜಿ ಒಟ್ಟೆ.” 
(ಒಂದರ ಅಜ್ಜಿಗೆ ಮೂರಂ ತೂತು.) 
[ರಾಗಿದ ಕಲ್ಲ್‌ (ರಾಗಿಯ ಕಲ್ಲಂ)] 


“ಒಂಜಿ ಅಜ್ಜಿಗ್‌ ಮೈಯೊರ್ವೆ ಕಜ್ಜಿ.” 
(ಒಂದು ಅಜ್ಜಿಗೆ ಮೈಯಿಂಡೀ ಕಜ್ಜಿ.) 
[ಕಂಚೋಲಂ (ಹಾಗಲಕಾಯಿಂ)] 


“ಒಂಜಿ ಅಜ್ಜೆ ಕೋವಂಣೊ ದೆತ್ತ್‌ದ್‌ ಕುಳ್‌ದ್‌ಂಡ್‌,” 
(ಒಂದು ಅಜ್ಜ ಲಂಗೋಟಿ ತೆಗೆದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ.) 
[ಬೀಜೊದ ಪರ್‌ಂದ್‌ (ಗೇರಂ ಹಣ್ಣು)] 


“ಅಪ್ಪೆಗ್‌ ಒಂಜಿ ಒಟ್ಟೆ, ವಂಗಳೆಗ್‌ ರಡ್ಡ್‌ ಒಟ್ಟೆ” 
(ತಾಯಿಗೆ ಒಂದಂ ತೂತಂ, ವಂಗಳಿಗೆ ಎರಡಂ ತೂತು.) 
[ಬೀಸಂವ ಕಲ್ಲ್‌ (ಬೀಸಂವ ಕಲ್ಲಂ)] 


“ಅಮ್ಮೆರ್‌ ಉಜ್ಜೇರ್‌ದಲೆಕೊ, ಅಪ್ಪೆ ತಡ್ಬೆತಲೆಕೊ,” 
(ತಂದೆ ಒನಕೆಯ ಹಾಗೆ, ತಾಯಿಂ ಮೊರದ ಹಾಗೇ.) 


“ಅಮ್ಮೆ ಪುಟ್ಟುನೆಕ್ಕ್‌ ದುಂಬು ಮಂಗೆ ಪುಟ್ಟುದೆ,” 


(ತಂದೆ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮಗ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ.) 
[ಸೂ ; ಪುಗೆ (ಬೆಂಕಿ; ಹೊಗೆ)] 


“ಅಕ್ಕ ಲಾಗ್ಮಳ್‌, ನಂರೆ ಕಾರಂಳ್‌, ಅಳೆನಾತೆಗೆ ಪರತೊಂದಂ ಪೋಯಂಳ್‌.” 


(ಅಕ್ಕ ಹಾರಿದಳು, ನೊರೆ ಕಾರಿದಳು, ಅವಳಷ್ಟ ಕ್ಕೇ ಹರಿದುಕೊಂಡಂ ಹೋದಳಂ.) 
ಜಲಪಾತ] 


“ವಂಗನ್‌ ಕಡ್ಡ್‌ಂಡ್‌, ಅಪ್ಪೆನ್‌ ತಿಗ್‌ಂಡ್‌.”' 

(ಮಗನನ್ನು ಕಡಿಯಿತಂ, ತಾಯಿಂಯಂನ್ನೂ ಸಿಗಿಯಿತು.) 

[ಕೈಲ್‌ ಕಡ್ಡ್‌ದ್‌ ಬಾರೆದ ಪಂಜಿ ಲಕ್ಕಪುನೆ (ಬಾಳೆಯಗೊನೆ ಕಡಿದಂ, ಬಾಳೆಗಿಡವನಲ್ನ 
ಸಿಗಿಯಂವುದಂ)] 


536 ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಮ 
1141 “ವೆಂಗಿ ವಯರ್ಕುಬೆ, ಪಲೆ ವೀಂದ್‌ಬೆ.” 
(ತಮ್ಮ ಮುಳಂಗುತ್ತಾನೆ, ಅಣ್ಣ ಈಜಂತ್ತಾನೆ.) 
€9 
[ಉತ್ತರ : . ಬೊಂಡೊಲ, ತಾರಾಯಿಂ (ಎಳನೀರಂ ಮತ್ತು ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ) 


ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳ ಬಳಕೆ : 


ತಂಳಂ ಒಗಟುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಾಣಿ, ಪಕ್ಷಿ, ಸಸ್ಮಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು 
ಅಂತಹ ಇತರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತವರಾಷೆಗಾಗಿ ಬಳಸುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕುಣಿಸಂವ. 
ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯಕ್ತಿನಾವಂಗಳಂ ತುಳುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 


1. ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಉದಾ: 1. “ಕರಿಯ ಕಾಂತಣ್ಣಗ್‌ ಬೊಳ್ಳು ಮುಂಡಾಸ್‌." 
(ಕಪ್ಪು ಕಾಂತಣ್ಣನಿಗೆ ಬಿಳಿಯ ಮುಂಡಾಸು.) 
[ಕರಟ್ಟ್‌ ನುರೆ (ಕಪ್ಪು ವಂಡಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನದ ನೊರೆ)] 
2. “ನಂರೆ ಶಂಭಟ್ಸ್‌ ಬಾನೊಡ್ಡು ಜತ್ತೆರ್‌, ಅಂಗಡಿಗ್‌ ಪೋಯೆರ್‌.” | 
(ನೊರೆ ಶಂಭಟ್ಟರು ಆಕಾಶದಿಂದ ಇಳಿದರು, ಅಂಗಡಿಗೆ ಹೋದರು.) 
| [ಕಳಿ (ಕಳ್ಳು)], 
3 “ಬಡ್ಸ್‌ ಬದನೆ, ಉಣೆಂಗೆಲ್‌ ಸಾಂತ 
(ಬಡ್ಡು ಬದನೆ, ಒಣಗಿದ ಸಾಂತಣ್ಣ, 


[ಕೊಟ್ಟಿಗೆ, ರೊಟ್ಟಿ, ಸೇವಂಗೆ] 


2. ಪ್ರಾಣಿ, ಪಕ್ಷಿ, ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ : 


1. “ಕೋಲು ಕಾರ್‌ ಕುಂಣಾಳಿ ಬ್ಯಾರಿ, ನಾಲ್ಕ್‌ ಕಾರ್‌ ಇಂಗಾಳಿ ಬ್ಯಾರಿ.” 
(ಕೋಲು ಕಾಲಿನ ಕುಂಣಾಳಿ ಬ್ಯಾರಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಾಲಿನ ಇಂಗಾಳಿ ಬ್ಯಾರಿ.) 


2. “ಜೈತ್ತಡಿ ಶಂಕರೆ, ಕಲ್ಲ್‌ತ್ತೆಡಿ ಬಿರ್ಮಣ್ಣೆ, ಬಾಂತಿಲ್‌ ಬಸವೆ.” 
(ಬೈ ಹುಲ್ಲಿನಡಿಯ ಶಂಕರ, ಕಲ್ಪಿನಡಿಯ ಬಿರ್ಮಣ್ಣ, ಬಾಂತಿಲ್‌ ಬಸವ.) 
[ಆಲಂಬಂ, ಬೆಂಜಿ, ವಬದಲೆ (ಅಣಬೆ, ಏಡಿ, ಮೊಸಳೆ)] 
3. “ಸಂಕಣ್ಣ ಭಾಗವತೆರೆ ಸಂಗೀತೊಗಂ ಮಂಜಣ್ಣ ಭಾಗವತೆರ್‌ನ ಶ್ರುತಿ.” 
(ಸಂಕಣ್ಣ ಭಾ ಭಾಗವತರ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಮಂಜಣ್ಣ ಭಾಗವತರ ಶ್ರುತಿ.) 


[ಸಂಕೊದ ಸ ರೊಕ್‌ ನಾಯಿದ ಬಾಂಗ್‌ (ಶಂಖದ ಧ್ವನಿಗೆ ನಾಯಿಯ ಧ್ವನಿ ಜೊತೆ 
ವ 
ಸೇರಂವುದು i 
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2. ತುಳು ಒಗಟುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ : 


ಯಾವುದೇ ದೇಶದ, ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಒಗಟಂಗಳಂತೆಯೇ ತುಳಂ ಒಗಟಂಗಳೂ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಂವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಂತ್ತವೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜನಪದ. 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಳಿದ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗಿಂತ ಒಗಟಂಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಅಂಶ ಆ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ನೇರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಂತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಗಟುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಂವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ. 
ಒಗಟಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅದರ ಉತ್ತರದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಬಹಂದು, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಎರಡೂ ಕಡೆ ಕಾಣಿಸಬಹುದಂ. ಒಗಟಿನ ಉತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ: (1) ವಸ್ತುರೂಪದವು, 
(2) ಕ್ರಿಯಾರೂಪದವು. ತುಳಂ ಒಗಟಂಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಗಳು ವಸ್ತುಗಳೇ ಆಗಿರುವುದಂ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 
ಈ ವಸ್ತುರೂಪದ ಉತ್ತರಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿಂದ ತಂಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸ್ಥಾನ 
ಷಡೆದಿದೆ ಎಂಬಂದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹಂದು. 


ಇಲ್ಲಿ 640 ತುಳು ಒಗಟುಗಳ” ಉತ್ತರವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ವಸ್ತುವಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ವಾಡ 


ಲಾಗಿದೆ. 
ಒಟರ್ಬಿ ತುಳಂ ಒಗಟಂಗಳಂ 640. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಕಟಿತ ತುಳಂ ಒಗಟುಗಳ ಸಂಕಲನಗಳು 
]. ತಂಳು ಒಗಟಂಗಳಂ :- ಸಂಪಾದಕ: ಬಿ.ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ, (ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕ) ಪ್ರಕಾಶಕರಂ, 
ಕನ್ನಡ ಸಂಘ, ಮಂಗಳ ಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮಂಗಳೂರ. ಪ್ರಥಮ ವಂದ್ರಣ-1971. 
2. ತುಳಂ ಒಗಟುಗಳು :- ಸಂಪಾದಕ :- ಎಮ್‌. ನಾರಾಯಣ, ಮಂಗಳೂರು. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು ; ಪ್ರಭಾತ, ರಥಬೀದಿ, ವಂಂಗಳೂರಂ. ಪ್ರಥವಂ ವಂದ್ರಣ- 1972. 
ಸಸ್ಯಗಳು : 640 ರಲ್ಲಿ 140 - . 22 ಶೇಕಡ 
| ಒಗಟಂಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಗಟಿಂಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
1. ತೆಂಗಂ- ತೆಂಗಿನ ಉತ್ಪನ್ನಗಳು ... 18 10. ಅಣಬೆ ಸಾ 
BSG ಜಟ 1 1 188%, 161. 11. ಅಂಬಟೆ, ನುಗ್ಗೆ ಭಾ ೬ 
3. ಬಾಳೆ ತಿ 119, - ಕೇದಗೆ`'ಹೂ ೫ 
4. ವೀಳೈದೆಲೆ-ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ" 13- ' ಹಾಗಲಕಾಯಿ ತ್ತ 
ತಿನ್ನುವುದು. 10 14. ತೊಂಡೆಕುಯಿ ಫ್‌ 
5. ಅಡಿಕೆ ಹ ಎ ಜಟ ನೇರ್ಜಿಕೆಯ ತ 
6. ಹಲಸಂ ಹ 16. ನೀರುಳ್ಳಿ ಗ್‌. 
7. ಕುಂಬಳಕಾಯಿ 5 17. ವಕಾವು A 
8. ಗೇರಂ 4 18. ಶುಂಠಿ" ಸ್‌ 
9. ಮೆಣಸಂ 4 19. ಅನಾನಸಂ ನ] 
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೨0. 
೨]. 
22. 
23. 
24. 
ಘರ 
26. 
27. 
೨೬. 
29. 
30. 
31 


ಷು 
ಛಿ ಎಲಿ ಆಾತಾಲು ಬ ್‌ 


02 KO Mea 
(8) ೨ ಎ 


ಬ 
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ಒಗಟುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಗಟಂಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಕಣಿಲೆ, ಬಿದಿರು .. 2... 32. ಲಿಂಬೆಹಣ್ಣು pe 
ಅರಸಿನ | ನ 33. ಗೋಳಿ ಮರ | 
ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು ಡಿ 34. ಪಡುವಲಕಾಯಿ ತೆ 
ಕೆಸು ಹ 35. ಓಟಿ ಹುಳಿ ತ್ರ! 
ಪೇರಳೆ ವ್‌ 36. ಕಬ್ಬು ಕ 
ಕಲ್ಲಂಗಡಿ ಹಣ್ಣು ಸ ಡಂ. ಗಾಗಿ ಭಃ | 
ಜೋಳ ತೆ 38. . ರೆಂಜೆ ಹೂ ಹ 
ಅವುಡಲ | 39. ನಾಚಿಕೆ ವಂಳ್ಳು ಎತ 
ಬೊಳ್ಳೆ ಸೊಪ್ಪು 1 40, ಜಡ ಡೆ 
ಮುಂಡಿಗಡ್ಡೆ ಸ! 4]. ವಂಂಳಿಹಂಲ್ಲಂ ನಸ, 
ಕಾಸರಕನಕಾಯಿಂ ತ್ತೆ 42. ಅಕಿದೆ ತ. 
ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿಂ | 
ಪ್ರಾಣಿ-ಪಕ್ಷಿ-ಕೀಟಗಳು : 640 ರಲ್ಲಿ 70 _ 11 ಶೇಕಡ 
 ಒಗಟಂಗಳ ಸಂಖ್ಯ | ಒಗಟುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಕೋಳಿ, ಕೋಳಿ ಮೊಟ್ಟೆ 16 14. ಮಂಗ ಗ 
ವಿಂೀನಂ 15. ಅವೆಂ ಜತೆ 
ನಾಯಿಂ | 16. ಕಾಗೆ ಜಿ 
ಕೆಂಪಿರಂವೆ ಸ LR ಸುತ್ತಿ 
ಹಾವು ತಿ 18. ನೊಣ | 
ಏಡಿ ಗುತ್ತಿ 19. . ಎರೆಹಂಳ | 
ಕಪ್ಪೆ ಬಡ 20. ಕಂದಂರೆ ಜ| 
ಹೇನಂ ತ್ರ 21. ನವಿಲು | 
ಆನೆ rN 22. ಸೊಳ್ಳೆ. ಜಾತೆ 
ನರ್ತೆ (ನಳ್ಳಿ) 2 23. ಬಾತುಕೋಳಿ | 
ಎತ್ತಿ, ಕೋಣ, ದನ, ಎಷ್ಟೆ ಧಿ 24. ಡಿಡಂಗ ಕ್ಷ 
ಜೇಡ NR | 
ಚೇಳು Dp OE ತಿ 
ಗೃಹೋಪಯೋಗಿ ವಸ್ತುಗಳಂ- ಅಡುಗೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು 
ಒಟ್ಟೂ 290 ಸಂಮಾರಂ 45 ಶೇಕಡ ್ಗ ಬ್‌ 
ಒಗಟುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಗಟುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಪಾದರಕ್ಷಿ ಇತ್ತ 4. ಕೊಡಪಾನ, ಚೆಂಬು, ತಪಲೆ 4 1 
ದೀಪ ಚ) 5, ಸೇಮಗೆ ವಣೆ, ಸೇವಂಗೆ ಅಡೆ (ತಿಂಡಿ) 
ಕೋವಿ ಬ 6. ಹಿಡಿಸೂಡಿ ' 6 
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ಒಗಟಂಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಗಟುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
7. ಬೀಸಂವ ಕಲ್ಲಂ ಕೆ 30. ಚೂರಿ ತೆ 
8. ದೋಣಿ ಜ್‌ 3]. ಒನಕೆ ಸ್ಟೆ 
9. ಕೊಡೆ ನ 32. ಕೂರಿ ಎ 
10. ಸೂಜಿ, ನೂಲಂ ಜತಿ 33. ಕನ್ನಡಿ ಸಪತ 
11. ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಅಡೆ (ತಿಂಡಿ) ಇ 34. ವರಾಡು | 
12. ಕಡೆಯಂವ ಕಲ್ಲು ನ 35. ಬಲಿ ತ 
13. ಅಕ್ಕಿ ಹಿ ಆಣಿ | eo 
14. ಗಾಣ ತ್ತ 37. ಕಾಯಿಸಿದ ಮಡಕೆ | 
15. ಅಗಳಿ 3 38. ನೀರಿನ ಏತ ತ! 
16. ಕಾವಲಿ, ಮುಚ್ಚಳ, ದೋಸೆ... 2. 39. ದೀವಟಿಗೆ A 
17. ರಾಗಿಕಲ್ಲು ಪಿ 4), ಸಕ್ಕರಿ ತೆ 
18. ಅಪ್ಪದ ಕಾವಲಿ ಸ 4]. ಕೊಡಲಿ. | 
19. ಉಪ್ಪ ಎ 42, ಮಣ್ಣಿನ ವಂಡಕೆ ನ, 
20. ಸೇರು, ಪಾವು ud 43, ಬಳ್ಳ, ಕುಡಿತೆ 1 
21. ನಸ್ಯ ಎಪ್‌ ಜಾಗಟೆ 
22. ಅಂಗಿ ವಿ Ek 
23. ಸೀರೆ A 46. ಡೋಲಂ 
24. ಕೈವಸ್ತ್ರ 2.47. ಕಾಪು sk 
25. ಇಲಿಕತ್ತರಿ ೨3%, 48. ಭತ್ತದ ತೆನೆ ಹೊಡೆಯುವ ಪಡಿಮಂಚ 1 
26. ಬೀಗ ..2...49. ಹಾರೆ ತ! 
27. ಒಲೆ ಸತ | 50. ಹಡಗು ತೆ 
28. ಕತ್ತರಿ 1 © 51. ` ಕಡಲು, ದೋಣಿ. ಬಲೆ, ಬೆಸ್ತರು __1 
29. ಇಕ್ಕುಳ ಹ 1 


ಮೇಲಿನ ವರು ಪಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿನ ತುಳು ಒಗಟಂಗಳಲ್ಲಿ ತುಳಂನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿನ ಸಸ್ಕಗಳಂ,. ಪ್ರಾಣಿ-ಪಕ್ಷಿ-ಕೀಟಗಳಂ ಮತ್ತಿ ಗೃಹೋಪಯೋಗಿ ವಸ್ತುಗಳು ಹಾಗೂ ಅಡಂಗೆಯಂ ಸಾವಂಗ್ರಿ 
ಗಳು ಹೇಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬಂದನ್ನು ಗವಂನಿಸಬಹಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಸ್ಮಗಳು, ಪ್ರಾಣಿ 
ಪಕ್ಷಿ ಕೀಟಗಳಂ ಮತ್ತು ವಸ್ತುಗಳಂ-ಇವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಒಗಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಆದರೆ ಶೇಕಡಾ 
ಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿವೆಂಗಳಿರುವುದಂ ಗವಂನಾರ್ಹ, ತಂಳೆಂನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿರಂವುದರಿಂದ ಈ ಸಾಮ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ಆದರೂ ತುಳು ಒಗಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸಸ್ಯಗಳು ಕನ್ನಡ ಒಗಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವು 
ದನ್ಣ ಗವಂನಿಸಬಹಂದಂ. ಉದಾ :- ಔಡಲ, ಬೊಳ್ಳೆಸೊಪ್ಪು, ವಬಂಡಿಗಡ್ಡೆ, ಕಾಸರಕನಕಾಯಿಂ, ಗೋಳಿ 
ವಂರ, ನಾಚಿಕೆವಂಳ್ಳು, ರೆಂಜೆ ಹೂ, ಮುಳಿಹಂಲು, ಮಂಡಿನಾಳಿ, ಅಕಿರೆ ವಂಂತಾದಂವು. ಈ ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಕನ್ನಡ ಒಗಟಂಗಳಿಗೆ ಅವು ವಸ್ತುವಾಗಿಲ್ಲ. ತುಳಂನಾಡಿನ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಸ್ಕಗಳಂ ಇಲ್ಲಿನ ಜನರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸಂಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಬೆರೆತಿರಂವುದರಿಂದ ಅವು ತಂಳಂ ಒಗಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಾವಂಂಖ್ಯದ ಪ್ರವಕಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹಂದಂ, 
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ತುಳು ಒಗಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿ, ಪಕ್ಷಿ, ಕೀಟಗಳಂ ಕನ್ನಡ ಒಗಟಂಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಂವ ಪ್ರಾಣಿ, 
ಪಕ್ಷಿ, ಕೀಟಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತುಳುನಾಡಿನ ಆಹಾರ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಂಖ್ಯ 
ಅಂಗಗಳಾಗಿರಂವ ಕೋಳಿ ಮತ್ತು ವಿಂನಂ ತಂಳಂ ಒಗಟಂಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಇವೆ. ಆಮೆ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ ಕನ್ನಡ ಒಗಟುಗಳ ಈವರೆಗಿನ 
ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತುಳು ಒಗಟಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಆವೆಂ ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

ಗೃಹೋಪಯೋಗಿ ವಸ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಡಂಗೆಯ ಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳು ಯಾವುದೇ ಕಂಟಂಂಬದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ 
ಸಾವಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತಹವುಗಳು. ಆದರೆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಭಿನ್ನವಾಗಂತ್ತಾ 
ಹೋದಂತೆ ಈ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನ್ನ ಕಾಣಬಹುದಂ. ಅನೇಕ ವಸ್ತಾಗಳು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತಹವುಗಳಾದರೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತಂಳುನಾಡಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೈನಂದಿನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಂವ ಅಡಂಗೆಯ ಮಂತ 
ಇತರ ಮನೆವಾರ್ತೆಯ ವಸ್ತುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಜನರಂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಸ್ತುಗಳ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವಂತಹವು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಅಡುಗೆಯ ವಸ್ತುಗಳು, ತಿಂಡಿಗಳು ಹಾಗೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಂ 
ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಮೂಸಲಾಗಿವೆ. ಉದಾ: 1. ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಅಡ್ಕೆ ಅಥವಾ ಮೂಡೆ. 
'ಅಕ್ಕಿಯನ್ನ್ನು ಕಡೆದಂ ಅದರ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ವಕಾಡುವ ಈ ತಿಂಡಿ ತಂಳುನಾಡಿನ ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳ ಸಂದರ್ಭದ 
ಒಂದಂ ತಿಂಡಿ. ಬಾಳೆಎಲೆಯ ತುಂಡಂಗಳಿಂದ ಎರಡು ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಣಿಯಂತೆ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಒಂದಂ 
'ಬದಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಕ್ಕಿ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಅದರೊಳಗೆ ಹೊಯ್ದು ಇಡ್ಲಿಯಂತೆ ಉಗಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೇಯಿಸಿ ವರಾಡಂವ ತಿಂಡಿ ಇದಂ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಅಡೈಯನಲ್ನ ಉತ್ತರವನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ತಂಳಂ ಒಗಟಂಗಳಂ ಈ 
` ನೀತಿ ಇವೆ : | 


1. ಅಡ್ಡೊ ಜೆತ್ತೊಂದಿ ಬಡ್ಡೆ ಕೆಕ್ಕಿಲ್‌ಗ್‌ ಬಳ್ಳ ಪಾಡೊಂಡೆ. 
(ಅಡ್ಡ ಮಲಗಿರುವ ಬಡ್ಡ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಗ್ಗ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.) 


2... ಓಂಜಿ ಮಂಗಗ್‌ ರಡ್ಡ್‌ ಬೀಲೊ. 
(ಒಂದು ಮಂಗನಿಗೆ ಎರಡು ಬಾಲ.) 


3. ವರಾಂತ ಗೋಣಿಗ್‌ ಒಂಜಿ ಬಾಯಿ ಕಟ್ಟ್‌ಂಡ, ಎಂಕ್ಲೆ ಗೋಣಿಗ್‌ ರಡ್ಡ್‌ ಬಾಯಿ ಕಟ್ಟೊಡಂ. 
(ಎಲ್ಲಾ ಗೋಣಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಬಾಯಿ ಕಟ್ಟೆದರೆ, ನಮ್ಮ ಗೋಣಿಗೆ ಎರಡಂ ಬಾಯಿ) 
ಕಟ್ಟಬೇಕು.) 


2, ಅಪ್ಪದ ಕಾವಲಿ : 


ಇದು ದೋಸೆಯ ಕಾವಲಿಯಂತೆ ಸಮತಲವಾಗಿರದೆ, ಕುಳಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾವಲಿ. 
ಈ ಕುಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಹೊಯ್ದು ಮಾಡುವ ತಿಂಡಿಗೆ "ಅಪ್ಪ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ “ಅಪ್ಪ. 
ಎನ್ನುವ ತಿಂಡಿ ತುಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ತುಳಂ ಜಾನಪದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. 
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“ಅಪ್ಪೊ ತಿಂದ್‌ನಿ ಯಾರಂದೊ ? ಗುರಿ ಲೆಕ್ಕೊ ಮಲ್ಪೊಡೊ ?” 
(ಅಪ್ಪ ತಿಂದರೆ ಸಾಲದೇ ? ಕುಳಿ ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡಬೇಕೇ ?) 
ಎಂಬುದಂ ಒಂದಂ ಪ ಸಿದ್ಧವಾದ ತಂಳೆಂ ಗಾದೆ; 


ಅಪ್ಪದ ಕಾವಲಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ತಂಳಂ ಒಗಟಂಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ: 
1. ನಂಜಿ ಪಳ ಡ್‌ ಏಳ್‌ ಎರ್ಮೇಲ್‌,” 
(ಒಂದಂ ಹಳೆ ದಲ್ಲಿ ಏಳಂ ಎವೆಷ್ಮಿಗಳಂ,) 


ಇಡ; ನಾರಿ: 

ಕೂರಿ. ಅಂದರೆ ವೂನಂ ಹಿಡಿಯಲಂ ಉಪಯೋಗಿಸಂವ ಸಾಧನ.' ಇದನ್ನು ತೆಂಗಿನ ಗರಿಗಳ 
ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರೊಳಗೆ ಒಂದಂ ಬಾರಿ ವೊನಂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಪುನಃ ಹೊರ 
ಬರಲು ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ. ತಂಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಗದ್ದೆಯ ನೀರು ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಯಂವಲ್ಲಿ ಈ ಕೂರಿಗಳನ್ನು 
ಇಡಂತ್ತಾರೆ. ನೀರಂ ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಯುವಾಗ ಅದರ ಜೊತೆ ಗೆ ಬರುವ ಗ ಕೂರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ತುಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಳಿಯೂೂ ಈ ಕೂರಿಯಂ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿರಂವುದನ್ನ ಕಾಣಬಹಂದಂ, 


ಉದಾ : “ಕೂರಿಡಿತ್ತಿ ಕೊಡ್ಕಾನ್‌ಗ್‌ ದಾನೆ ಗೊಂತಂ ?” 
(ಬಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವೂನಿಗೆ ಹೊರಗಿನ ವಿಚಾರ ಏನಂ ಗೊತ್ತು ?) 


ಕೊರಿಯಂ ಉತ್ತರವಾಗಿವುಳ್ಳ ತಂಳಂ ಒಗಟಂ ಹೀಗಿದೆ : 


]. ಎದ್‌ರೆದ್‌ರ್‌ ಅಂಗಡಿ, ಬೆದ್‌ರಡಿ ಚಾವಡಿ, ಪೊಗ್ಗುನಕಂಳಂ ಉಂಡಂ,  ಬತ್ತ್‌ನಕಂಳಂ 
ಇದ್ದಿ. 
(ಎದುರೆದಂರಂ ಅಂಗಡಿ, ಬಿದಿರಿನ ಅಡಿಯ ಚಾವಡಿ, ಹೊಕ್ಕುವರಂಂಟಂ, ಹೊರ 
ಬಂದವರಿಲ್ಲ.) 


4. ಭತ್ತದ ಪೈ ಪೈ ರು ಹೊಡೆಯುವ ಪಡಿಮಂಚ : 
ತುಳಂನಾಡಿನ ಪ್ರಧಾನ ಕಸಂಬಂ ಬೇಸಾಯ್ಯ ಭತ್ತದ ತೆನೆಯಿಂಂದ 1 ವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಂವುದಕ್ಕೆ 
ಪಯೋಗಿಸಂವ ಸಾಧನಕ್ಕೆ ಪಡಿವಮಂಂಚ ಎನ್ನ್ನಿವರಂ. ನಾಲ್ಕು ಕಾಲಂಗಳಂಳ್ಳ ಈ ಮಂಚದ ಮೇಲ್ಭಾ ಗವನ್ನ್ನಿ 
ಹ ಬೀಳೆಲಂಗಳನ್ಲಿ ಹೆಣೆದು ಎಡೆ ಎಡೆ ಬಿಟ್ಟು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಇತ್ತಿ ಜೆಗೆ ವಂರದ 
ರೀಪುಗಳನ್ನು ಎಡೆ ಎಡೆ ಬಿಟ್ಟು ಜೋಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಡಿಮಂಚವನ್ನು ಕುರಿತ ತಂಳೆಂ ಒಗಟಂ 
ಹೀಗಿದೆ : ಇ 


]. ನಾಲ್‌ ಕಾರ್‌, ನಕರೆ ಕೊಂಬು, ನೆತ್ತಿಗಾಕ್‌ಂಡ ನೆತ್ತ್‌ರ್‌ ಇಜ್ಜಿ, 
(ನಾಲ್ಕು ಕಾಲಂ, ನಾಲ್ಕು ಕರೆಕೊಂಬಂಗಳು, ನೆತ್ತಿಗೆ ಹೊಡೆದರೆ ನೆತ್ತರಿಲ್ಲ.) 


5. ಕಡಲು, ದೋಣಿ, ಬಲೆ ಮತ್ತು ಬೆಸ್ತರು : 
ತುಳಂನಾಡಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸವಂದ್ರ ಕರಾವಳಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವಮೂನಂಗಾರಿಕೆ ಇಲ್ಲಿನ 
ಒಂದಂ ಪ್ರಮುಖ ಕಸಂಬು. ತಂಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
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ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಣಬಹೆಂದು. ಕಡಲು, ದೋಣಿ, ಬಲೆ ಇವು 
ವೂನಂಗಾರಿಕೆಯ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕಂರಿತ ಒಂದು ತುಳಂ ಒಗಟಿಂ ಹೀಗಿದೆ : 


1: ಕಾವೇರಿ ಕತ್ತರಿ ಪನ್ನಿ ಕಾಡ್‌, ಚೀವುರಿ ಚಿಪು ಗ್ರ ಶು ಊರು, ಎಂಕ್‌ ತನ್‌ 
ಪಸನ್ಸೆರ್‌ ನಾಲ್ವೆರ್‌. 
(ಕಾವೇರಿ ಕತ್ತರಿ ಅನ್ನುವ ಕಾಡು, ಚೀವುರಿ ಚಿಪ್ಪುರಿ ಅನ್ನುವ ಊರು, ನನಗೆ ನಿನಗೆ 
ಅನ್ನುವರು ನಾಲ್ವರಂ.) 


ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕ ಂತಿಯ ಕೆಲವು ಮುಖಗಳು : 


| ತಂಳೆಂ EE ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ತಂಳಂನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕೆಲವು ಪ್ರವಂಖ 
ಮುಖಗಳನ್ನು-ಸಸ್ಕಗಳು, ಪ್ರಾಣಿ, ಪಕ್ಷಿ, ಕೀಟಗಳು, ಗೃಹೋಪಯೋಗಿ ವಸ್ತುಗಳಂ ಮತ್ತು. 
ಅಡುಗೆಯ ಮ 2 ಎಂ ಪ್ರತ್ಯಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿ ಪಟ್ಟಿ ಪಕಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾಳು 
ನಾಡಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರಂವವುಗಳನ್ನು ಸವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ, -ತುಳಂನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ತುಳಂ ಒಗಟಂಗಳೆಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಕೆಲವು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸೋಡದ, 


ಸಸ್ಯಗಳು : 


ತೆಂಗು, ತೆಂಗಿನ ಉತ್ಪನ್ನಗಳು : 


]. ಅಜ್ಜಿಗ್‌ ಮೂಜಿ ಕಣ್ಣ್‌, ಅಜ್ಜಗ್‌ ಒಂಜೇ ಕಣ್ಣ್‌. 
(ಅಜ್ಜಿಗೆ ಮೂರು ಕಣ್ಣು, ಅಜ್ಜನಿಗೆ ಒಂದೇ ಕಣ್ಣು.) 
[ಉತ್ತರ : ತಾರಾಯಿ, ಬಜ್ಜೆಯಿ (ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ, ಅಡಿಕೆ)] 


2. ಆಕಾಸೊಡ್‌ ಇತ್ತೆ, ಪಾತಾಳೊಗು ಬೂರೈ. 
(ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆ, ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದೆ -) 

೧) ಎ ಎ 
ಕ [ತಾರಾಯಿ (ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂ)]. 


3. ಇಲ್ಲಿದ್‌ ಉಳಯಿ ಪಿಲಿ ಕೊರೆಪ್ಪುಂಡು. 
(ವಂನೆಯ ಒಳಗೆ ಹೇಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ.) | 
[ತಾರಾಯಿ ಪೆರೆಪ್ಪುನೆ (ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಹೆರೆಯಂವುದು)]. 


4. ತರೆಟ್ಟ್‌ ಕಡ್ಕ, ಕಡ್ಕ ನಿಲೈ ನೀರ್‌. | 
(ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಪಾನ, ಕೊಡಪಾನದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ನೀರು.) 
| [ತಾರೆಡ್‌ ಬೊಂಡೊ (ತೆಂಗಿನಮರದಲ್ಲಿ ಎಳನೀರಂ)] . 


ನ್ಯ ಪೊಸ ಗೂವೆಲ್‌ಗರ್ತೆ-ಮಣ್ಣಿ ವಂಗಿಂಡ್‌, ಪಾದೆ ತಿಕ್ಕ್‌ಂಡ್‌ ; ಪಾದೆಗರ್ತೆ, ಸೇಡಿ. 
ತಿಕ್ಕ್‌ಂಡ್‌ ; ಸೇಡಿನ್‌ ತೋಡಿ ಬುಕ್ಕೊ, ಸುದ್ದೊ ನೀರ್‌ ತಿಕ್ಕ್‌ಂಡ್‌, 
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2. ತಾಳೆಮರ: 


(ಹೊಸ ಬಾವಿಯನ್ನು ಅಗೆದೆ-ಮಣ್ಣು ವಣಗಿಯಿಂತಂ, ಹಾಸಂ ಕಲ್ಲಂ ಸಿಕ್ಕಿತಂ ;:ಹಾಸಂ 
ಕಲ್ಲನ್ನು ಒಡೆದೆ, ಸೇಡಿ ಮಣ್ಣು ಸಿಕ್ಕಿತಂ ; ಸೇಡಿ ಮಂಣ್ಣನ್ನ ತೋಡಿದ ಬಳಿಕ ಶಂದ್ಧ 
ನೀರು ಸಿಕ್ಕಿತಂ.) 


[ಉತ್ತರ : ತಾರಾಯಂ (ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂ)] 


ಅಮ್ಮೆ ರಕ್ಕಸೆ, ಅಪ್ಪೆ ಪರಪರ, ವಂಗಳ್‌ ಕಾಳಿವಂಂಡೆ. 
(ತಂದೆ ರಕ್ಕಸ, ತಾಯಿ ಪರಪರ, ಮಂಗಳಂ ಕಾಳಿ ಮಂಡೆ.) 
[ತಾರಿ, ತಾರಿದ ಮಂಡಲ್‌, ಇರೊಳಂ (ತಾಳೆಮರ, ತಾಳೆಗರಿ, ತಾಳೆಬೊಂಡ)] 


ಆಕಾಸೊಡ್‌ ಭೂವಿಂ, ಬೆದ್‌ರಡಿ ಸಾದಿ, ಮಂಲ್ಪುನೆ ಜಾಣೆ, ತಿನ್ಪುನೆ ಲೋಕೊ. 
(ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಂ, ಬಿದಿರಿನ ದಾರಿ, ವರಾಡಂವವನು ಜಾಣ, ತಿನ್ನಿವುದಂ ಲೋಕ.) 
[ತಾರಿಕಟ್ಟುನೆ-ಕಳಿ (ಮಂರ್ತೆಕೆಲಸ-ಕಳ್ಳು )]] 


ಬಾಣೆ ಕಂತ್‌ನಲ ಆಯನ ವಣಂಡಾಸ್‌ ಕಂತಂಜಿ. : 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಣಳಂಗಿದರೂ ಅವನ ವರಂಡಾಸು ವಯಳಂಗಂವುದಿಲ್ಲ.) 
| [ಕಳಿತ್ತನಂರೆ (ಕಳ್ಳಿನ ನೊರೆ)] 


" ಅಪ್ಪೆ ಚಲ್ಲೆರಿ ಪಿಲ್ಲೆರಿ, ವಂಗೆ ದೈವಂತ ದೇವೆರ್‌. 


[ಬಾರೆದ ಕೈಲ್‌ (ಬಾಳೆಗೊನೆ) 


ಕೊಂಬರ್‌ ಕೂಳಿದ ಮಗೆ ಪುಟ್ಟ್‌ಂಡ ಅಪ್ಪೆಗ ಮರಣೊ. 
(ಕೋರೆಹಲ್ಲಿನ ವಂಗ ಹಂಟ್ಟಿ ದರೆ ತಾಯಿಗೆ ವಂರಣ.) 
[ಬಾರೆದ ಕೈಲ್‌ (ಬಾಳಯಂ ಗೊನೆ) 


ಬಂಗಾರ್‌ ದಕ್‌ ಡ್‌ ಬೊಳಿ ಕ ನಿಂಗ್‌ದೆ. 
(ಬಂಗಾರವನ್ನು ಬಿಸಾಡಿ, ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ನಂಂಗಿದ್ದೇನೆ.) 
[ಬಾರೆದ ಪರೆಂದ್‌ (ಬಾಳೆಹಣ್ಣು)] 


ಸಾರೊ ಗಿಳಿಕಕ್ಕ ಒಂಜೇ ಕೋಂಕಯಿಂ. 
(ಸಾವಿರ ಗಿಳಿಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಕೊಕಂ 1) 
(1 [ಬಾರೆಡ್‌ ಕೈಲ್‌ಡ್‌ ಪೂಂಬೆ (ಬಾಳೆಯಗೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೂಬೆ)] 


/ 
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1, ಅಮ್ಮೆ ಆಕಾಸೊಗು ಪೋತೆ, ಅಪ್ಪೆ ಪಾತಾಳೊಗು ಪೋತಳ್‌, ಮಗೆ ಅಂಗಡಿಗ್‌ ಪೋತೆ, 
ವಂಗಳ್‌ ದೇವಸ್ಥಾನೊಗಂ (ವಂದಿಮ್ಮೆಗ್‌) ಪೋತಳಿ್‌. 
(ತಂದೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ, ತಾಯಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ, ವಂಗ ಅಂಗಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ, ವಂಗಳು ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ (ಮದುವೆಗೆ) ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ.) 
[ಉತ್ತರ : ಕಂಗ್‌ದ ಕಂಬೆ, ಬೇರ್‌, ಬಜ್ಜೆಯಿಂ, ಪಿಂಗಾರೊ 
(ಅಡಕೆಮರದ ತುದಿ, ಬೇರಂ, ಅಡಕೆ, ಅಡಕೆ ಹೂವು)] 


5. ವೀಳ್ಕೆದೆಲೆ 


]. ತಟಪಟದ ಇರೆ, ಲಾಡಿ ಪೆತ್ತದ್‌ ನೆಯಿ, ಏಕನಾಯ್ಕನ ಬೇರ್‌, ಗೂರು ಗೂರ್ಮೆದ ಕೆತ್ತಿ. 
(ತಟಪಟ ಎನ್ನವ ಎಲೆ, ಲಾಡಿ ಹಸಂವಿನ ತುಪ್ಪ, ಏಕನಾಯ್ಕನ ಬೇರಂ, ಗೂ ಎನ್ನುವ 
ಗೂಗೆಯ ಮೊಟ್ಟೆ.) 


[ಬಚ್ಚಿರೆ, ಸಃಣ್ಣೊ, ಪುಗೆರೆ, ಬಜ್ಜೆಯಿಂ (ವೀಳ್ಯದೆಲೆ, ಸುಣ್ಣ, ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು, ಅಡಕೆ)] 
6. ಹಲಸು : 


]. ಅಡ್ಡೊ ಪೋಯಿ ಗೆಲ್ಲ್‌ಡ್‌ ಬೊಡ್ಡೆ ಕುಳ್ಳ್‌ದೆ. 
(ಅಡ್ಡ ಹೋದ ಗೆಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಡ್ಡ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ.) 


2. ಸಯ ಪುಣ ಪರಿಮಳೊ ಬರ್ಪುಂಡು. 
(ಸತ್ತ ಹೆಣ ಪರಿಮಳ ಬರಂತ್ತದೆ.) 


7, ಕುಂಬಳಕಾಯಿ : 


1- ಎನ್ನ ಒಂಜಿ ಅಜ್ಜಿ ಉಂಡು, ಐತ್ತ ಮೆಯಿ ನಿಲ್ಕೆ ಬೊನ್ಕೊ. 
(ನನ್ನ ಒಂದು ಅಜ್ಜಿ ಉಂಟು, ಅದರ ಮೈತುಂಬಾ ಬೂದಿ.) 


: 2... ಬೋರಿನ್‌ ಕಟ್ಸ್‌ದೆ, ಬಲ್‌ ಮೇಪುಂಡು. 
(ಎತ್ತನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ, ಹಗ್ಗ ವೋಯಂತ್ತದೆ.) 
[ಕುಂಬಳಕಾಯಿ ಬಳಿ jl 
8. ಗೇರು : 
14 ವಿಂತ್ಮ್‌ ದೇವಸ್ಥಾ ನೊ, ತಿರ್ತ್‌ ವಂಗುಂಳಿ. 


(ವೇಲೆ ದೇವಸ್ಥಾ ನ, ಕೆಳಗೆ ಕಳಸ) 
*(ಬೀಜೊದ ಪರಂದ್‌ಲ, ಬೀಜೊಲ (ಗೇರಂಹಣ್ಣು ವಂತ್ತು ಗೇರುಬೀಜ] 
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9. ಮೆಣಸು: 


|. ಎಲ್ಕ ಮರಟ್ಟ್‌ ಉದ್ದೊ ಸನ್ಯಾಸಿ. 
(ಗಿಡ್ಡ ವಂರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ಸನ್ಮಾಸಿ.) 


1. ಆಕಾಸೊಡಂ ಕಂಶಾಲೆ ಸ ರ ದೆಪ್ಪುವೆ, ಭೂಮಿಡ್‌ ಸೂಳೆ" ನೆರಿ ಬಂಡುಪಳ್‌. 
(ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಂಶಾಲನು ಸ್ವರ ತೆಗೆಯಂತ್ತಾನೆ, ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಸೂಳೆ ಮೈ ಅರಳಿಸುತ್ತಾಳೆ.) 
[ಉತ್ತರ : ತೆಡಿಲ್‌ ; ಆಲಂಬು (ಸಿಡಿಲು; ಅಣಬೆ)] 


2. ಗಂಡ್ಡೆಡ್‌ ಒರಿ ಕೊಡೆ: ಪತ್ತೊಂದು ಉಂತ್‌ದೆ. 
(ಗುಡ್ಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ.) 


[ಆಲಂಬು (ಅಣಬೆ)] 
| ಅಂಬಟೆ : 


1. ಬೋಳಿ ತಿನ್ಟುನೆ, ಉಳಯಿದ ಅಡಕಂನೆ. 
(ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನನ್ನವುದಂ, ಒಳಗಿನದ್ದನ್ನು ಬಿಸಾಡಂವುದಂ.) 


12. ಹಾಗಲಕಾಯಿ : 


]. ಎಂಕೊಂಜಿ ಅಜ್ಜಿ ಉಂಡು, ಐತ್ತ ವೆಂಯಿಟ್ಟ್‌ ವರಾತ ಕಜ್ಜಿ. 
(ನನಗೊಂದು ಅಜ್ಜಿ ಉಂಟಂ, ಅದರ ಮೈಯೆಂಲ್ಲಾ ಕಜ್ಜಿ.) 


13. ತೊಂಡೆಕಾಯಿ : 


ಒಂಜಿ ಬಾಲೆ ಬಂಜಿಡ್‌ ಬಚ್ಚಿರೆ ತಿನ್ಪುಂಡಂ. 
(ಒಂದು ವಂಗು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ತಿನ್ನುತ್ತದೆ.) 


14. ನೀರುಳ್ಳಿ: 
ಅಡ್ನೊ ಕೊಯಿಂಡ ಚಕ್ರೊ, ನೀಟೊ ಕೊಯಿಂಂಡ ಶಂಖೊ. 
(ಅಡ್ಡ ಕೊಯಿದರೆ ಚಕ್ರ, ನೀಟ ಕೋಯಿದರೆ ಶಂಖ.) 
15. ೫೫9. 


1. ಆಯಿಂ ಊಯಿ ಮಣ್ಣ ಉಳ ಯಂ. 
(ಹಾಯ್‌ ಹೂಯ್‌, ಮಣ್ಣಿನ ಒಳಗೆ.) 
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16. ಅನಾನಾಸು : 


1. ದಯಿಂತ್ತ ಮಿತ್‌ ಪರ್‌ಂದ್‌, ಪರ್‌ಂದ್‌ದ ವಿಂತ್ತ್‌ ದಯಿ. 
(ಗಿಡದ ಮೇಲೆ ಹಣ್ಣು, ಹಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ಗಿಡ.) 


ಸ. ಅರಿಸಿನ 


1, ಮಣ್ಜ್‌ದ ಉಳಯಂ ಬಂಗಾರ್ಡ ಬೇರ್‌. 
(ಮಣ್ಣಿನ ಒಳಗೆ ಬಂಗಾರದ ಬೇರು.) 


18. ಕಣಿಲೆ-ಬಿದಿರು : 


ಎಲೆ ಇಪ್ಪುನಗ ಕೋಮಣೊ ಕಟ್ಟದೆ ; ಮಲ್ಲೆ ಆನಗ ಗಿಚ್ಚ್‌ದ್‌ ಅಡಕ್ಕ್‌ದೆ. 
(ಚಿಕ್ಕವನಿದ್ದಾಗ ಲಂಗೋಟಿ ಕಟ್ಟಿದೆ, ದೊಡ್ಡವನಾದಾಗ ತೆಗೆದಂ ಬಿಸಾಡಿದ್ದೇನೆ.) 


ಸಂ. ಕಸು: 


ಗಟ್ಟಡ್ಡ್‌ ಒಂಜಿ ಸೀರೆ ಕೊನತ್ತ್‌ದೆ ; ಅವು ನೀರ್‌ಡ್‌ ವಣರ್ಕನಗ ಚಂಡಿ ಆಪುಜಿ. 
(ಗಟ್ಟದಿಂದ. ಒಂದಂ ಸೀರೆ. ತಂದಿದ್ದೇನೆ ; ಅದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಂಳಂಗಿಸಿದಾಗ 
ಒದ್ದೆಯಕಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. ) | 

[ಉತ್ತರ : ಚೇವುದ ಇರೆ (ಕೆಸುವಿನ ಎಲೆ)] 


ಪ್ರಾಣಿ ಪಕ್ಷಿ ಕೀಟಗಳಂ : 


1. ಕೋಳಿ, ಕೋಳಿಮೊಟ್ಟೆ : 


|. ಜಾಲ ದಂಗ್ಗುಗಂ ಮಿಲೆ ಇದ್ದಿ. 
ಗಟ್ಟದ ಬದನೆಗ್‌ ತೊಟ್ಟು ಇದ್ದಿ. 
(ಅಂಗಳದ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಮೊಲೆ ಇಲ್ಲ. 
ಗಟ್ಟದ ಬದನೆಗೆ ತೊಟ್ಟು ಇಲ್ಲ.) 
[ಪೆರಡೆ, ತೆತ್ತಿ (ಹೇಂಟೆ, ಕೋಳಿಮೊಟ್ಟೆ)] 


2. ವಠಾಂತೆರ್ಲ ಕೈತ್ತ ಕತ್ತಿಡ್‌ ಲಡಾಯಿ, ಕೊರ್‌ಂಡ, ಎಂಕಂಳೆ ` ಬಿರ್ಸೆಕಾರ್‌ದ ಕತ್ತಿಡ್‌ 
ಲಡಾಯಿ ಕೊರ್ಪೆ. 
(ಎಲ್ಲರೂ ಕೈಯಲ್ಲಿರಂವ ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಜಗಳ ವರಾಡಿದರೆ, ನಮ್ಮ ಧೀರನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಜಗಳ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ.) 
[ಕಟ್ಟದ ಕೋರಿ (ಕಾಳಗದ ಕೋಳಿ)] 
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3, ಒಂಜಿ ಕುಪ್ಪಿಡ್‌ ರಡ್ಡ್‌ ವಂರ್ದ್‌. 


(ಒಂದು ಬಾಟ್ಲಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಮಂದರ 3) 
(ಉತ್ತರ : ಕೆತ್ತಿ (ಮೊಟ್ಟಿ)] 


4, ಕಂಚಿದ ಇಲ್ಲ್‌ಗ್‌ ಬಾಕಿಲ್‌ ಇದ್ದಿ. 
(ಕಂಚಿನ ಮನೆಗೆ ಬಾಗಿಲು ಇಲ್ಲ. ) 
[ಕೆತ್ತಿ (ಮೊಟ್ಟೆ)] 


5. ಬೊಳ್ಳಿದ ಬುರ್ಡೆಡ್‌ ಬಂಗಾರದ ಪೊಡಿ. 
(ಬೆಳಿ ಶಯ ಬಂರಂಡೆಯಲ್ಲ ಬಂಗಾರದ ನಶ್ಯ.) 
[ಕೆತ್ತಿ (ಮೊಟ್ಟೆ)] 


2). ವಿೀನಂ; ಶಿ 
|. ಹಳೆ ಪೋಂಡಲ ಪಜ್ಜೆ ತೆರಿಯಂದ್‌. 
(ಎಲ್ಲೇ ಹೋದರೂ ಹೆಜ್ಜೆ ತಿಳಿಯದಂ.) 
[ವಿೀನಂ] 


2. ಜನೊ ಕುಟ್ಟಿ ಆಂಡಲ ವೀಸೆ ಗಟ್ಟಿ. 
(ಜನ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ವೀಸೆ ದೊಡ್ಡದಂ.) 
[ಎಟ್ಟಿ (ಸಿಗಡಿ ಮೀನಂ] 
3. ಬೈಲ್‌ಡ್‌ ಒರಿ ನಾಮೊ ಪಾಡ್‌ ಉಂತ್‌ದೆ. 
(ಬೈಲಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾವಂಹಾಕಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ.) 
[ಕೊಡ್ಕಾನ್‌ ತರು ("ಕೊಡ್ಕಾನ್‌' ಎಂಬ ಮೀನಂ)] 


1, ದೇವೆರ್‌ ಉಳಯಿಂ, ಗಂದೊ ಪಿದಯಿಂ. 
(ದೇವರಂ ಒಳಗೆ, ಗಂಧ ಹೊರಗೆ.) 


1. ಅಡಿಕ್ಕ್‌ ಚಕ್ಕಣೊ, ಮೇಲ್‌ಗ್‌ ಚಕ್ಕಣೊ, 
ಚಕ್ಕಣೊ ದೇವೆರ್‌ ಬೋಂಟೆಗ್‌ ಪೋತೆರ್‌. 
(ಅಡಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಚಾಪೆ, ಮೇಲಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಚಾಪೆ, ಚಿಕ್ಕ ಚಾಪೆಯ ದೇವರು ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ.) 


5. ನರ್ತೆ: 
]. ಕರ್ಬೊದ ಇಲ್ಲ್‌ಗ್‌ ಬೊಳ್ಳಿದ ಬಾಕಿಲ್‌. 
(ಕಬ್ಬಿಣದ ವಂನೆಗೆ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬಾಗಿಲಂ.) 


2. ಕಂಚಿದ ಇಲ್ಲ್‌, ಕರ್ಬೊದ ಬಾಕಿಲ್‌, ತಾನ್‌ ನಡಪ್ಪನೆ ನಾಲಗೆಡ್‌. 
(ಕಂಚಿನ ಮನೆ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಾಗಿಲು, ತಾನಂ ನಡೆಯಂವುದಂ ನಾಲಗೆಯಲ್ಲಿ.) 
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1. ಕುಳ್ಳನ ವಂನಿತ್ತಲೆಕೊ, ಬಾಯಿಂ ಬುಡ್ಡ ಪಿಲಿತ್ತಲೆಕೊ, ಲಾಯಿತ್ಸ್‌ನ ವಂಂಗದಲೆಕೊ. 
(ಕುಳಿತರೆ ಮಂನಿಯಂತೆ, ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಹುಲಿಯಂತೆ, ಹಾರಿದರೆ ವಂಂಗನಂತೆ.) 


೧. ಕೋಲಂಕಾರ್‌ ಕಂಂಣಾಳಿ ಬ್ಯಾರಿ, ನಾಲ್‌ ಕಾರ್‌ ಇಂಗಾಳಿ ಬ್ಯಾರಿ. 
(ಕೋಲಂ ಕಾಲಿನ ಕುಂಾಳಿ ಬ್ಯಾರಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಾಲಿನ ಇಂಗಾಳಿ ಬ್ಯಾರಿ.) 


7. ಹೇನು: 
1. ಕಲ್ಲ್‌ ವಂಳ್ಳು ಇದ್ಯಾಂದಿನ ಕಾಡ್‌ಡ್‌, ಎಲು ಮುಳ್ಳು ಇದ್ಯಾಂದಿ ಮೃಗೊ ಉಂಡಂ. 
(ಕಲ್ಲು ವಣಳ್ಳು ಇಲ್ಲದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಎಲಂಬು ಮುಳ್ಳು ಇಲ್ಲದ ವರ್ರಿ ಗ ಉಂಟಂ.) 
[ಉತ್ತರ : ತರೆಟ್ಟ್‌ ಪೇನ್‌ (ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೇನಂ)] 
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2. ಚೀ ಮುಳ್ಳು ಬಲ್ಲೆಡ್‌ ಚಿಮ್ಮಿ ಕಂದುರೆ. 
(ಚೀ ವಂಳ್ಳಿನ ಪೊದರಿನಲ್ಲಿ ಚಿವಂ್ಮವ ಕುದಂರೆ.) 
[ಪೇನ್‌ (ಹೇನಂ)] 
8. ಕೆಂಪಿರುವೆ (ಉರಿ) : | 
1. ಆಕಾಸೊ ವಂಟ್ಟ ಬೇಲಿ ಕಟ್ಸ್‌ದೆ. ಕೆಂಪು ಕಡಮ್ಮ ಲಾಗಿದ್‌ಂಡ್‌. 
(ಆಕಾಶದವರೆಗೆ ಬೇಲಿ ಕಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ, ಆದರೆ ಕೆಂಪು ಕಡವೆ ಹಾರಿಬಿಟ್ಟಿದೆ.) 


9. ಜೇಡ: 


1. ಅಡ್ಡೋ ನೀಟೊ ಬಲಿತ್ತೊಂಡೆ, ನಡಂ ಪತ್ತ್‌ದ್‌ ಕುಳ್ಳೊಂಡೆ. 
(ಅಡ್ಡನೀಟ ಓಡಿದೆ, ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದರ ಕುಳಿತೆ.) 


10. ಚೇಳು: 


]. ಕತ್ತಲೆ ಕೋಣೆಡ್‌ ಮನಿಪಂದಿನಮ್ಮ ಕುದೊಂದಳ್‌, ಆಳೆನ ವಮಂಟಿ ನಾತೆಗ್‌ ತೂಕೊರುವಳ್‌, 
(ಕತ್ತಲೆ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ವಂದಂಕಿಯೋರ್ವಳು ಕೂತಿದ್ದಾಳೆ, ಅವಳನ್ನು ವಣಟ್ಟಿದಾಕ್ಷಣ ಕೈಗೆ 
ಕೆಂಡ ಕೊಳ್ಳಿ ಈಯಂಂತ್ತಾಳೆ.) 


]. ರಡ್ಡ್‌ ಜನೊ ಗರಿಪ್ಪುವೆರ್‌, ನಾಲ್‌ ಜನೊ ಎಡಂಪ್ಪವೆರ್‌, ರಡ್ಡ್‌ ಜನೊ ಪೊಡೆಪ್ಪುವೆರ್‌, 
ಒರಿ ಅಡಿಪ್ಪವೆ. ಶಿ 4 


(ಎರಡು ಜನ ಅಗೆಯುತ್ತಾರೆ, ನಾಲ್ಕು ಜನ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ, ಎರಡು ಜನ ಗೇರಂತ್ತಾರೆ, ಒಬ ಲ 
ಗಂಡಿಸಂತ್ಮಾನೆ,) ಹ 
[ಬೋರಿ (ರಡ್ನ್‌ ಕೊಂಬು, ನಾಲ್‌ಕಾರ್‌, ರಡ್ಡ್‌ ಕೆಬಿ, ಒಂಜಿ ಬೀಲೊ) 
(ಎತ್ತಿ (ಎರಡು ಕೊಂಬು, ನಾಲ್ಕು ಕಾಲು, ಎರಡು ಕಿವಿ, ಒಂದು ಬಾಲ) 
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ಗೃಹೋಪಯೋಗಿ ವಸ್ತುಗಳು - ಅಡುಗೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು 


1: ಪಾದರಕ್ಷೆ : 
1. ಊರೂರು ಬಲಿಪ್ಪುನ ಕಂದಂರೆ, ನೀರ್‌ ತೂಯಿಂನವುಳಂ ಉಂತಂನ ಕಂದಂರೆ. 
(ಊರೂರು ಒಡವ ಕುದಂರೆ, ನೀರಂ ಕಂಡಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಕಂದುರೆ.) 


2. ಎನಡ ರಡ್ಡ್‌ ಎರು ಉಳ್ಳೊ. ಉಳಾಯಿದ ವರಾತ್‌ಗಾಪುಜಿ, ವಕಾತ್‌ದ ಉಳಾಯಿಂಗಾಪುಜಿ. 
(ನನ್ನಲ್ಲಿ ಎರಡಂ ಎತ್ತಗಳಿವೆ. ಎಡದ್ದು ಬಲಕ್ಕೆ ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ, ಬಲದಿ ಎಡಕ್ಕೆ ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ.) 


3. ಇರು ಇರು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗ್‌ ಸಾರೊತ್ತೊಂಜಿ ಕಟ್ಟ್‌. 
(ರಂ ರಂ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಸಾವಿರದ ಒಂದಂ ಕಟ್ಟು.) 


ಸ ಎಣ್ಣೆ ದೀಪ; 4 


ಅಂಗೈದಾತ್‌ ಅಗೆಲೆದೊ ಕಂಡೊ, ಬಿರೆಳೌದಾತ್‌ ತೋರೊದ ಪುಣಿ, ಆಯಿತ್ತ ನಡಂಟ್‌ ' ಒಂಜಿ 
ಬಂಗಾರ್ದ ಕಂರಲಛ್‌. 
(ಅಂಗೈಯಂಷೂ ಅಗಲದ ಗದ್ದೆ, ಬೆರಳಿನಷ್ಟು ತೋರದ ಹಂಣಿ, ಅದರ ನಡುವೆ ಒಂದರ 
ಬಂಗಾರದ ತೆನೆ.) 

2. ತಿರ್ತ ಕಂಡೊಗು ನೀರ್‌ ಒಡ್ಡಂಡ ಮಿತ್ತ ಕಂಡೊ ಬುಳೆಪ್ಪಂಡಂ. 
(ಕೆಳಗಿನ ಗದ್ದೆಗೆ ನೀರಂ ಹಾಕಿದರೆ ಮೇಲಿನ ಗದ್ದೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ.) : 


3. ಬಂಗಾರ್‌ದ ಸರ್ಪೆ ಬೀಲೊಡಂ ನೀರ್‌ ಪರ್ಪೆ. 
(ಬಂಗಾರದ ಸರ್ಪ ಬಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಂ ಕುಡಿಯಂತ್ತಾನೆ.) 


ಇ. ಕೋವಿ: 
1. ಕಾನಡ್ಡ್‌ ಕಡಪ್ಪ ಕೈ ನೀರ್‌ದೆ. 
(ಕಾಡಿನಿಂದ ಆ ಕಡೆಗೆ ಕೈ ಚಾಚಿದ್ದೇನೆ.) 
[ಉತ್ತರ : ಬೆಡಿ ಪತ್ತುನೆ (ಕೋವಿ ಹಿಡಿಯುವುದು) 


2. ಕಂದಂರೆದ ಅಡಿಟ್ಟ್‌ ಕಳವೆ, ಕಳಂವೆ ಪಂಡಿಲೆಕ್ಕೊ ಕಂದಂರೆ, 
- (ಕಂದಂರೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ, ಕಳ್ಳ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಂದಂರೆ.) 
[ಬೆಡಿ (ಕೋವಿ)? 
ಇಡ, ತೂನಗ ಸೂಣೊದಲೆಕೊ, ದನಿ ಆನೆದೆಲೆಕೊ, 


(ನೋಡುವಾಗ ದೊಣ್ಣೆಯಂತೆ, ಧ್ವನಿ ಆನೆಯಂತೆ.) 
[ಬೆಡಿ (ಕೋವಿ)] 
4. ಕೊಡಪಾನ: 
]. : ಅಂಚಿ ಇಂಚಿ ಪೋದ್‌ ಬತ್ತ್‌ ದ್‌ ಕಂಟೆಲ್‌ಗ್‌ ಕೈಪಾಡಂನೆ. 
(ಆಚೆ ಈಚೆ ಹೋಗಿ ಬಂದು ಕಂತ್ರಿಗೆಗೆ ಕೈಹಾಕುವುದು.) 


ಇರ್ತ 
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ಬಾಲೆ ಬುಳ್ಳೆಜಿಂಡಲ, ತಟ್ಟೊಣುನ ತಪ್ಪ ಜಿ. 
(ವಂಗು ಅಳದಿದ್ದರೂ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ.) 


5, ಸೇಮಗೆ ಮಣೆ, ಸೇಮಗೆ ಅಡ್ಕ ; 


1. ಅನ್ನೋರ ಕರಡಿಗೆ, ಮುನ್ನೂರ ಪದ್ದೇಯಿ, 
ಐನೊರೊ ಕೊರೊಡುಗೆ, ನಿಕುಲೊರೊ ಬರೊಡುಗೆ. 
(ಅಗತ್ಯದ ಕರಡಿಗೆ, ವಂನ್ನೂರು ಆಭರಣ, ಅದನ್ನೊಮ್ಮೆ ಕೊಡಬೇಕಂತೆ, ನೀವೊಮ್ಮೆ 
ಬರಬೇಕಂತೆ.) 
[ಉತ್ತರ : ಸೇಮಗೆ ಮಣೆ] 
2. ಉಣಂಂಗೆಲ್‌ ಮರ ಪಿಂಗುರೊ ಬಂಡ್ಬುಂಡಂ. e 
(ಒಣಗಿದ ಮರ ಸಿಂಗಾರ ಹೂವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತದೆ.) 
[ಸೇವಂಯಿದ ಅಡೆ (ಶ್ಯಾವಗೆ)] 


ಟು 


ಒತ್ತಪ್ಪ ನಾಗೆರ್‌ ಒತ್ತೊನ್ನಗ, ಜತ್ತಪ್ಪ ನಾಗೆರ್‌ ಜತ್ತೊಂಡೆರ್‌, ತಪ್ಪೆನಾಗೆರ್‌ ಸೇರೊಂಡೆರ್‌. 
(ಒತ್ತಪ್ಪ ನಾಯಕರು ಒತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ, ಇಳಿಯಪ್ಪ ನಾಯಕರು ಇಳಿದುಕೊಂಡರು, 
ಗೆರಸೆ ನಾಯಕರು ಸೇರಿಕೊಂಡರು.) 

[ಸೇಮಯಿದ ಅಡ್ಕೆ (ಶ್ಯಾವಗೆ)] 


6. ಹಿಡಿಸೂಡಿ : 


1. ಎಂಕೊಂಜಿ ಅಜ್ಜಿ ಉಂಡಂ, ಅವು ಮೂಲೆ ಮೂಲೆ ದೆಂಗುಂಡಂ. 
(ನನಗೊಂದು ಅಜ್ಜಿ ಉಂಟಂ, ಅದು ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗುತ್ತದೆ.) 


2. ಸಾರತ್ತೊಂಜಿ ಜೋಕುಳೆಗ್‌ ಒಂಜೇ ಒಕ್ಕನೂಲು. 
(ಸಾವಿರದ ಒಂದು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಸೊಂಟದ ನೂಲು.) 


7, ಬೀಸುವ ಕಲು: 


].. ಅಪ್ಸೆಗ್‌ ಒಂಜಿ ಒಟ್ಟೆ, ಮಗಳೆಗ್‌ ರಡ್ಡ್‌ ಒಟ್ಟೆ. 
(ತಾಯಿಂಗೆ ಒಂದು ತೂತಂ, ವಂಗಳಿಗೆ ಎರೆಡಂ ತೂತಂ.) 


2. ಅಜ್ಜಿಗ್‌ ತಲೆ ತಿರ್‌ಗ್‌ಂಡ ಉಳಯಿದ ಮಾತ ಪೊಡಿ ಪೊಡಿ. 
(ಅಜ್ಜಿಗೆ ತಲೆ ತಿರಂಗಿದರೆ ಒಳಗಿನದ್ದೆಲ್ಲಾ ಪುಡಿ ಪುಡಿ.) 

3. ರಥ ಪೋವೊಂದೇ ಉಂಡು, ಪೂ ಬೂರೊಂದೇ ಉಂಡು. 
(ರಥ ಹೋಗುತ್ತಾ ಉಂಟು, ಹೂ ಬೀಳುತ್ತಾ ಉಂಟಂ.) 
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8; ಸೂಜಿ ನೂಲು: 


1: ಅಣ್ಣೆಲ ತಮ್ಮೆಲ ಒಟ್ಟಿಗ್‌ ಪೋಪುನೆ. ಅಣ್ಣೆ ತಪ್ಪಾವೊಂಡೆ, ತವೆ ಮ ತಿಕ್ಕೊಂಡೆ, 


(ಅಣ್ಣನೂ ತಮ್ಮನ ರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗುವು ದಂ; ಅಣ್ಣ ತಪ್ಪಿ 'ಸಿಕೊಡೆ, ತಮ್ಮ ಸಿಕ್ಕಿಬಿಟ್ಟ; ೩) 
| [ಉತ್ತರ : ಸೂಜಿ; ನೂಲಂ] 
2. ಒಂಜಿ ಅಣಗ್‌ ಈತಂದ್ಹೊ ಕೋವಂಣೊ. 
(ಒಬ್ಬ ಹಂಡಂಗನಿಗೆ ಇಷಂ ದ್ದ ಲಂಗೋಟಿ.) 
| [ಸೂಜಿಡ್‌ ನೂಲಂ (ಸೂಜಿಯಂಲ್ಲಿ ನೂಲಂ)] 
3. ಲಟ್‌ಫಟ್‌ ಲೇಡಿಗ್‌ ಒಂಜೇ ಕಣ್ಣ್‌. 
(ಲಟೀಫಟ್‌ ಲೇಡಿಗೆ ಒಂದೇ ಕಣ್ಣು.) 


[ಸೂಜಿ] 


(9) ಕೊಡೆ: 


10. 


12. 


13. 


1. ಪತ್‌ ನಗ ನೇರೊ ಬಂದ್ರಿ, ಉಂತ್‌ನಗ ಬಾವೊಲಿ ಬಂದ್ಧಿ. 


(ಹಿಡಿಯಂವಾಗ ನೇರ ಬುದ್ಧಿ, ನಿಲ್ಲುವಾಗ ಬಾವಲಿ ಬುದ್ಧಿ.) 


2. ಮೂಡಿ ಅಳಂಬಂನಂ ವಂಡಿತ್ತೆದ್‌ ಕೊಂಡೋಪೆರ್‌. 
(ವಯಾಡಿದ ಅಣಬೆಯಂಲ್ನ ವಂಡಿಸಿಕೊಂಡಂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.) 


ಕಡೆಯುವ ಕಲ್ಲು 
1. ಅಪ್ಪೆ ಚಕ್ಕಪ್ಪ, ವಂಗಳೆ ಕೊಕ್ಕಪ್ಪ. 
(ತಾಯಿ ಚಕ್ಕಲ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ, ವಳ ಕೊಕ್ಕಲಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕಂಿತಿದ್ದಾಳೆ.) 
[ಕಡೆಪ್ಪಿ ಕಲ (ಕಡೆಯುವ ಕಲಂ] 
2. ಅಪ್ಪೆ ಮಗಳೆ ಕಾರ್‌ಬಾರ್‌ಡ್‌ ಬತ್ತ್‌ನಕ್ಲಿ ವಕಾತ ಪೊಡಿ ಪೊಡಿ 
(ತಾಯಿಂ ವಂಗಳ ಕಾರುಭಾರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದವರೆಲ್ಲಾ ಪುಡಿ ಪುಡಿ.) 
[ಕಡೆಪ್ಪಿ ಕಲ್ಲ್‌ಡ್‌ ಅರೆಪ್ಪು (ಕಡೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಮಸಾಲೆ) 
ಗಾಣ: 
೫ ತನ್ಣ po ತಿರುಗೊಣ್‌ಬೆ, ಉಂತ್‌ನಲ್ಪೆ ಪಂದಂಜಿ. 
(ತನ್ನ ಸುತ್ತ ತಿರಂಗಂತ್ತಾನೆ, ನಿಂತಲ್ಲಿಂದ ಅಲ್ಲಾಡಂವುದಿಲ್ಲ.) 
ರಾಗಿ ಕಲ್ಲು: 
1. ಕೆಂಪು ಪಾಡ್ದ್‌ ಬೊಳ್ಳು ದೆತ್ತೆ 
(ಕೆಂಪು ಹಾಕಿ ಬಿಳಿ ತೆಗೆದೆ ) | 
[ರಾಗಿ ಬೀಸುನೆ (ರಾಗಿ ಬೀಸಂವುದಂ)] 
ಕಾವಲಿ, ಮಂಚ್ಚಳ, ದೋಸೆ : 


]. ಅಪ್ಪೆಲ ಅಮ್ಮೆಲ ಕಪ್ಪು, ಬಾಲೆ ಬೊಳ್ಳೆನೊ. 
(ತಾಯಿಂ ತಂದೆ ಕಪ್ಪು, ವಂಗಂ ಬಿಳಿ.) 
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14. ಸೇರು ಪಾವು: 
|. ಪಲಿ ಇಲ್ಲಡೆ ಮೆಗ್ಡಿ ಪೋಷಳ್‌, ಮೆಗ್ಡಿ ಇಲ್ಲಡೆ ಪಲಿ ಪೋಪುಜಳ್‌. 
(ಅಕ್ಕನ ಮನೆಗೆ ತಂಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ, ತಂಗಿ ಮನೆಗೆ ಅಕ್ಕ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ.) 


ತುಳಂ ಒಗಟಂಗಳ ಉತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾರೂಪದವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿಕೊಂಡು : ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ: 
ತುಳಂನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಗುರಂತಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಒಗಟಿನ ಉತ್ತರವು ಕ್ರಿಯಾರೂಪದಲ್ಲಿರಂತ್ತದೆ 
(Riddles denoting a function). 


ys ಇಲಂ ಕರೆಯಂವುದು 

2. ಮೊಸರಂ ಕಡೆಯಂವುದು 

ದಿ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ತಿನ್ನುವುದು 
4. ಮೂರ್ತೆ ಕೆಲಸ 

5. ರಾಗಿ ಬೀಸುವುದು 

6. ಬಟ್ಟೆ ಒಗೆಯಂವುದಂ 

Je ಒಗ್ಗರಣೆ ಹಾಕಂವುದಂ 

ಲನ ಕಾಲಿಗೆ ಮುಳ್ಳು ನಾಟಂವುದಂ 

೦. ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಹೆರೆಯಂವುದು 
10. .ವಂಳೆ ಬರುವುದು 


11. ಹೇಲುವುದಂ 

12. ನೇಜಿ ನೆಡುವುದು, ತೆನೆ ಕೊೋಯಂ್ಯಿವುದಂ 
13. ವಠಾಡಿಗೆ ವಂಂಳಿ ಹಾಕುವುದು 

14: ಉಳಂವುದಂ 

15. ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ಕೀಳಂುವುದಂ 

16. ಕೋವಿ ಹಿಡಿಯಂವುದು 

17. ಅರಳಂ ಹಂರಿಯಂಂವುದಂ 

18. ಗೊಬ್ಬರ ಹೊರುವುದು 

19. ಮಿಂಚಂ ಹೊಳೆಯಣವುದು 

20. ಗುಡ್ಡಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಹಿಡಿಯಂವುದು 

21. ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡಂವುದಂ 

22. ತಪ್ಪಂಗಾಯಿ ಹಾಕಂವುದು 

23. ಬಿದಿರು ಕಟ್ಟಹೋಗುವುದು ಸ 
24. ನೀರಿನ ಹೊಂಡಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಹಾಕುವುದು 
25. ಬಾಳೆಯ ಗೊನೆಯನ್ನು ಎಣಿಸುವುದು 
20. ಗಡಿಯಾರಕ್ಕೆ ಕೀ ಕೊಡುವುದು 

27. ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಒಡೆಯುವುದು 

28. ಅನ್ನ ಬಸಿಯುವುದು 
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29. ಜಾಗಟೆ ಹೊಡೆಯಬವುದರಿ 

30. ಗಿಡಗ ಕೋಳಿವಂರಿಯಂನ್ನಿ ಹಿಡಿಯುವುದು 

31- ನಾಯಿ ತನ್ನ ಮೈಮೇಲಿನ ನೊಣವನ್ನು ಓಡಿಸುವುದು 
32, ಬಾಳೆಯಗೊನೆ ಕಡಿದು, ಬಾಳೆಗಿಡವನ್ನು ಸಿಗಿಯುವುದು 
33. ಎಳನೀರು ಕಡಿಯುವುದು 

34. ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವನ್ನ್ನ ತೂಗಂವುದಂ 

35. ಬಾಲ್ಜಿಯನ್ನ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತವುದು 

36. ಕಸಒರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಸ ಗಂಡಿಸುವುದಂ 

37. ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣಬೆ ಮೊಳೆಯಂವುದಂ 

38. ಶಂಖದ ಧ್ವನಿಗೆ ನಾಯಿಯ ಧ್ವನಿ ಸೇರಂವುದಂ 

39. ನಾಯಿ ಬಾಲ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಂವುದಂ 

40. ನಶ್ಯ ಸೇವಿಸುವುದು 

41. ಅನ್ನ ಬೇಯುವುದು 

42. ಪೇಟೆಯಿಂದ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂ ತರಂವುದಂ 

43. ವಂಲವಿಸರ್ಜನೆಗೆ ಹೋಗಿಬರುವುದಂ 

44. ಕೈಯಿಂದ ಪಂಚೆಯ ತುದಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಂಕೊಳಂ ವುದ 
45. ಮಸಾಲೆ ಕಡೆಯಂವುದಂ 

46. ತೆಂಗಿನ ವಂರದಿಂದ ಕಾಯಿ ತೆಗೆದಂಹಾಕುವುದು 


ಒಗಟಿನ ಉತ್ತರವು ಕ್ರಿಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರಂವುದಂ-ಇಂತಹ ಒಗಟಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಂಳಂನಾಡಿನ: 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲೂ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಂ. ತುಳುನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹಂದು. ಇಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂ ಒಗಟನ್ನು 
ನಿರ್ವಾಣ ಮಾಡುವಾಗ ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪಕಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡ 


ಲಾಗಿದೆ. 
3. ಒಗಟುಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ (Classification of Riddles) : 


Archor Tylor ಎಂಬ ಜಾನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಒಗಟುಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೆ ದಶವಕಾಂಕ ಪದ್ಧತಿ 
(Decimal system) ಎಂಬ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಅನಂಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಒಗಟಂಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಾಮ್ಯತೆ. 
ಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಒಗಟುಗಳನ್ನು ಪ್ರಮುಖವಾದ 5 ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ಎಂಗಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ಜೀವಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಕೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಕೆ 

ಮನುಷ್ಯರೊಡನೆ ಹೋಲಿಕೆ 

ಸಸ್ಮದೊಡನೆ ಹೋಲಿಕೆ 

ವಸ್ತುವಿನೊಡನೆ ಹೋಲಿಕೆ. 


ಡಿ 
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ದಶವಕಾಂಕ ಪದ್ದತಿಯಿಂದ ನಡೆಸಿದ ಈ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ. ವರ್ಗೀಕರಣವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜಾನಪದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಮನ್ನಣೆಯಂನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ... ಒಗಟಂಗಳ ಹೋಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಗಂರಂತಿ 
ಸಲಂ ಈ ಪದ್ಧತಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಯಕಾವುದೇ ಒಂದು ಒಗಟಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಂವ 
ಪ್ರಾಣಿ, ಮನಂಷ್ಯ, ಸಸ್ಕ, ಇತರ ಜೀವಿಗಳು, ವಸ್ತುಗಳಂ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಂಖವಾಗುಂತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಹೋಲಿಕೆಗಳು ಒಗಟಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀವಿಂತವಾಗಿವೆ. ಒಗಟಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗವು 
ಒಂದು ರೂಪಕ ಮಾತ್ರ. ಅದರ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥ ಅಂದರೆ ಒಗಟಿನ ವಸ, ಅಥವಾ ವಿಷಯಂ ಇರುವುದಂ 
ಒಗಟಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ. ಇಂತಹ ಉತ್ತರವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಬರೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರ ವಂೂಲಕ ಒಗಟಿನ ವಸ್ತು ಅಥವಾ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಡೆಗಣಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸArchಂr Tylorನ ದಶವಕಾಂಕ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಮಾರ್ಪಾಟಂಗಳ ವಹೂಲಕ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬಹಂದು, ಒಗಟುಗಳ ಉತ್ತರವನ್ನ ಅನಂಸರಿಸಿ ದಶವಕಾಂಕ ಪದ್ದತಿಯ ರೀತಿಯ ವರ್ಗೀಕರಣ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಗಟುಗಳ ಉತ್ತರಗಳಲ್ಲಿನ ವಸ್ತು ಅಥವಾ ವಿಷಯ ಇದನ್ನು ಗಮಂನಿಸಿಕೊಂಡಂ 
ಈ ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತುಳು ಒಗಟಂಗಳ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಹೀಗೆ ವಿಂಗಡಿಸಬಹಂದು :- 


ದೇಹದ ಅಂಗಗಳ 

ಪ್ರಾಣಿ, ಪಕ್ಷಿ, ಕೀಟಗಳಂ 

ಸಸ್ಯಗಳರಿ 

ಗೃಹೋಪಯೋಗಿ ವಸ್ತುಗಳು ಎ ಅಡಂಗೆಯಂ ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳಂ 
ನಿಸರ್ಗ (ಖಗೋಳ) 


ರ Wh 


ಈ ಸ್ಕೂಲ ವಿಭಾಗಗಳ ಕೆಳಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಬಹುದಂ. 


1. ದೇಹದ ಅಂಗಗಳು : 


]. ಬಾಯಿಂ (General) 
|. ಶರೀರ (General) ಇ. ನಾಲಗೆ 
2. ತಲೆ 3. ಹಲ್ಲುಗಳು 
1. ತೆಲೆ (General) 4. ತಂಟಿಗಳು 
2. ತಲೆ ಕೂದಲು 1 
3. ಕಣ್ಣು: 1. ಕೈ (General) 
]. ಕಣ್ಣು 2. ಕೈ ಬೆರಳಂಗಳು 
2. ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಪೆ 1. ಉಗಂರಂಗಳಂ 
3. ಹಂಬ್ಬು 8. ಮೊಲೆ 
4. ಕಿವಿ 9. ಎದೆ ಗುಂಡಿಗೆ 
5. ಮೂಗು 10, ಹೊಟ್ಟೆ 


6. ಬಾಯ 11. ಮಡಿಲು 


ತಾ 
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ಈ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ದೇಹದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ತಃಳು ಒಗಟುಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಗೀಕರಿಸ 
, ಬಹುದು ; | 


ಸಂಕೇತಗಳು :೨ . ಸ] ೨. ತಂಳಂ ಒಗಟಂಗಳು --: ಸಂ. ಬಿ. ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ (ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕ). 
N — ತುಳಂ ಒಗಟುಗಳು. ಸಂ. ಎಮ್‌. ನಾರಾಯಣ. 


ಒಗಟುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯಾ ಸಂಕಲನಗಳ ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ವಂದೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


V 197 ಹ 
V 185 ೬೬ 12.2 
V 204 ೬. 11.2.2 
V 262 TT (REE IEE 
V 438 22 
V 469 ೫ 22 
V 44 1 
V 45 ಬ 1332 
V 136 £32 
V 252 1.3.1 (Ref. 1.6, 1.4) 
V 296 1.3.1 (Ref. 1.4, 1.5, 1.6) 
N 52 3 
N 67 ೪ 11.31 (Rof 15010 
V 252 £ 1.4 (Ref. 13,1.6) 
V 296 111.4 (Ref 15,1818 
V 296 ೪ 1156 (Ref 13315818 
V 442 1.5 
N 67 1.5 (Ref. 1.3, 1.4) 
V 252 111.61 (REEL 
V 296 1.6.1 (Ref. 1.3, 1.4, 1.5) 
N67 1.6.1 (Ref. 1.3, 1.5) 
V 17 1.6.2 
V 196 2 
V 214 1೫: 1.6.2 
V 299 11.6.2 
V 400 11 1.6.2 
V 402 1.4.1162 
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V 431 i ಜೊಡಿ ಬ 081.6, 
V 474 | ಎಂ 2655 11118.3) 
V 475 ಎ1 ಇ 1211082) 
V 46 ಎ ಜಿ 

V 47 | WT 

V 157 EN | 

V 431 ಎ 4002 ಚ KET) 
V 474 1.6.3 (೧61 1.6.2) 
V 475 1.6.3 (Ref 1.6.2) 
N 164 1.6.4 

V 159 11:24 

V 166 ಮ 

V 262 Me) 
V 312 1.2 

V 362 1.8 

V 395 1.8 

N 19 1.8 

N 58 TE 

N 187 LB ID) 
V 495 | A 

V 143 ig NN 

V 499 I 


ಉದಾ:- (1) ೫ 197: ಕಂಡೆ ಬೇರ್‌ ಮಿತ್ತ್‌, ಗೆಲ್ಲ್‌ ವರಾಂತತಿರ್ತ್‌. 
(ಗಡ್ಡೆ ಬೇರಂ ಮೇಲೆ, ಗೆಲ್ಲು ಎಲ್ಲಾ ಕೆಳಗೆ) 
(ಉತ್ತರ : ಶರೀರೊ [ವಂನಂಷ್ಯ ಶರೀರ]) 


-ಈ ಒಗಟಿನ ವರ್ಗೀಕರಣ-].1 


“ಇಲ್ಲಿ 1 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು “ದೇಹದ ಅಂಗಗಳು” ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎರೆಡನೆಯ 1 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ ದೇಹದ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಶರೀರ (6676181) ಎಂಬ್ನ ವಿಭಾಗವನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
“ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಒಗಟಿನ ವರ್ಗೀಕರಣ 1.1]. 


(2) 204: ಗಾಳಿಡಿತ್ತ್‌ಂಡ ಸಾರೊ ಬಳ್ಳ್‌, ನೀರ್‌ಡಿತ್ತೌಂಡ ಒಂಜೇ ಬಳ್ಳ. 
(ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಾವಿರ ಹಗ್ಗ, ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಒಂದೇ ಹಗ್ಗ.) 
(ತರೆಕ್ಕುಜಲ್‌ [ತಲೆಕೂದಲಃ]) 
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-ಈ ಒಗಟಿನ ವರ್ಗೀಕರಣ 1.2.2. 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 1 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಣ “ದೇಹದ ಅಂಗಗಳು” ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ. 
ಎರಡನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು ದೇಹದ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ “ತಲೆ” ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


'ಮೂರನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ ತಲೆಯಲ್ಲಿ "ತಲೆ ಕೂದಲು' ಎಂಬ ಅಂಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದರ ವರ್ಗೀಕರಣ 1.2.2. 


(3) 1 262: ತೆಗರಂದಿ ಬಳ್ಳ್‌ ಬಂಳೆಪ್ಪುಂಡಂ, ಉಣಂಂಗೆಲ್‌ ಕೆತ್ತೆ ಬುಳೆಪ್ಪುಂಡಂ; 
(ಚಿಗುರದ ಹಗ್ಗ ಬೆಳೆಯಂತ್ತದೆ, ಒಣಗಿದ ಚಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯಂತ್ತದೆ.) 
(ಉತ್ತರ : ಕಂಜಲ್‌, ಉಗಂರಂ [ಕೂದಲು, ಉಗಂರಂ]) 


ಈ ಒಗಟಿನ ವರ್ಗೀಕರಣ 1.7.2,1 (೧0: 1.2.2). ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ] ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ 
“ದೇಹದ ಅಂಗಗಳಂ' ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ, ಎರಡನೆಯ 7 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂಂ 
ದೇಹದ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ "ಕೈ' ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ ಕೆ ಯಲ್ಲಿ 
“ಕೈ ಬೆರಳಂ'ಗಳಂ ಎಂಬ ಉಪವಿಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ] ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ ಕೈ ಬೆರಳಂ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಉಗಂರಂ'ಗಳಂ ಎಂಬ ಉಪ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಒಗಟಿನ ವರ್ಗೀಕರಣ 
1.7.2.1. ಆದರೆ ಈ ಒಗಟಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಭಾಗ ತಲೆಕೂದಲಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ನೋಡಿರು 
ವಂತೆ ಈ ವರ್ಗೀಕರಣ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ತಲೆಕೂದಲಿನ ಸ್ಥಾನ-1.2.2. ಆದ್ದರಿಂದ ಆವರಣದ ಒಳಗಡೆ ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ೧61. 1.2.2 ಎಂದು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ೪ 262 ಎಂಬ ಈ 
'ಒಗಟಂ 1.2.2 ಎಂಬ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. ಆವರಣದ ಓಳಗಡೆ 
Ref 1.7.2.1 ಎಂದಂ ಇರಂತ್ತದೆ. 


2; ಪ್ರಾಣಿ-ಪಕ್ಷಿ-ಕೀಟಗಳು : 1. ಹಾವು (General) 
2- ಒಳ್ಳೆ ಹಾವು 
1. ಪ್ರಾಣಿಗಳು : 3. ಕೇರೆ ಹಾವು 
1. ಮೂನು : | 4, ಏಡಿ 
1. ವಮೂನು (General) 5, ಕಷ್ಟೆ 
2. ಸಿಗಡಿ | 1, ಕಪ್ಪೆ (General) 
4 ಸ 2. ಗೋಂಕುರು ಕಪ್ಪೆ 
. ನಂಗ 
2. ನಾಯಿ: 6. ಆನೆ 
1. ನಾಯಿ (General) Ts 
೨. ನಾಯಿಂ ಬಾಲ 8, ಎತ್ತು 
9. ಕೋಣ 
3. ಹಾವು: | 10. ಮಂಗ 
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1]. ಆಮೆ 

1). ಎರಹುಳು 
13. ಕುದುರೆ 
14. ಹಂದಿ 
5 ಇಲಿ 


|. ಕೋಳಿ 


1. ಕೋಳಿ (General) 
೧, ಕೋಳಿ ವಕಾಂಸ 


3, ಕೋಳಿ ಗರಿ 
P. ಹಂಂಜ 
5, ಹೇಂಟೆ 


- |. ಕೋಳಿ ಮೊಟ್ಟೆ 


2, ಕಾಗೆ 

3. ಜಾವಲಿ 

4. ನವಿಲು 

5; ಬಾತುಕೋಳಿ 
6. ಗಿಡುಗ 


3, ಕೀಟಗಳು : 
1. ಕೆಂಪಿರುವೆ 


1. ಕೆಂಪಿರಂವೆ (General) 
೧. ಕೆಂಪಿರುವೆಯ ಗೂಡು 
3; ಇರುವೆಯ ಸಾಲು 


71 
ಜು 
1 
© 


A ಟ್‌ ಫ್‌ ್‌ ಟೃ 
"ಸ್ಟ 
ಡ3.8 
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ಈ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಪ್ರಾಣಿ-ಪಕ್ಷಿ-ಕೀಟಗಳನ್ನ್ನ ಕುರಿತ ತಂಳೆಂ ಒಗಟಂಗಳನ್ನೂ ' ಹೀಗೆ ವರ್ಗಿೀಕರಿಸ 
“ಬಹಂದರ್ಯ 


ಸಂಕೇತಗಳು : ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. 


ಒಗಟುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯಾ ಸಂಕಲನಗಳ ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ವಂದೆ "ಕೊಡಲಾಗಿದೆ : 


V 120 1.1.2114 
V 223 ಇ. 2112 
' 343 ಜ್‌ ೨2.1೩1 
N 149 ಎ. 231.606 221.5) 
V 191 | ಹ 
V 368 ಹ 
V 478 I ) 
N 163 Td ಜ|] 
V 255 EE 
V 278 ರ 
V 324 ಭ್‌ 
V 269 4.೬ ೫ 2೫4 
V 271 DT 
N 84 2033, 
N 163 ET 
V 178 ND 
N 183 I BARES UL) 
£227 2,1,6 
'/ 353 IG 

“N72 RW 
V 149 EE 
V 156 I 
V 225 (218 
V 443 2.1.8 
V 267 1133521106 
V 341 ಇ. 1241/10: 
V4 SNE 


560 


> ಅಟಿ ಅಸ ಆ..ೋರ್ಯ ಮ ಯು ee ಓಗಜು ಎಚ ಅ 2 


DYN 

24.19 
2448 
2444 


2-12 
22.1.5 
2.2.1.4 


2.2.13 (೧4 2D 12) 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಮ 


2.2.1.5 (Ref. 2.2.1.5.1) 


2.2.1.2 


2.2.1.1 (Ref. 2.1.5.1) 
2218: 


2.235 
22:13. 
NE 
2.2.1 311 


2.294 
21239 
223 
2.98 
2.2.5 
2.2.6 
2318 
238.3 
ಗ 
ನ, 
ಇ 
242 


233 
2 


¢ 
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V 28 ಬೆ 2.3.4 
V 49 1 2.3.4 (Ref. 3.1.2 and 3.5.2) 
V 54 ಸ 2.3.5 
V 289 ಜು 2.3.6 


ಉದಾ: 1) 223 :- ಜನೊ ಕುಟ್ಟಿ ಆಂಡಲ ಮೀಸೆ ಗಟ್ಟಿ. 
(ಜನ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಮೀಸೆ ದೊಡ್ಡ ದಂ.) | 
[ಉತ್ತರ : ಎಟಿ ಸ (ಸಿಗಡಿ ವಿಂನಂ)] 


ಈ ಒಗಟಿನ ವರ್ಗೀಕರಣ 2.1.].2. 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು “ಪ್ರಾಣಿ, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಕೀಟಗಳು” ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವಿಭಾಗ: 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ] ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು ಈ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ “ಪ್ರಾಣಿಗಳು” ಎಂಬ ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ 1 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ “ವಿರೀನಂ” ಎಂಬ ಉಪವರ್ಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಿಂಕೆಯಖ ಮೀನುಗಳಲ್ಲಿ “ಸಿಗಡಿ” ಎಂಬ ಜಾತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಒಗಟಿನ ವರ್ಗೀಕರಣವು 2.1.1.2. 


ಉದಾ: 2) ೫112: ಒಂಜಿ ಕುಪ್ಪಿಡ್‌ ರಡ್‌ ವಂರ್ದ್‌. 
(ಒಂದು ಕುಪ್ಪಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮದ್ದು.) 
[ಕತ್ತಿ (ಮೊಟ್ಟೆ) 


ಈ ಒಗಟಿನ ವರ್ಗೀಕರಣ 2.2.1.5.1. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಂ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯ “ಪ್ರಾಣಿಗಳು, 
ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಕೀಟಗಳು” ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 2 ಎಂಬ ಆಂಕೆಯಯ ಈ 


ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ “ಪಕ್ಷಿಗಳು” ಎಂಬ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ | ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ ಈ 


ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ “ಕೋಳಿ” ಎಂಬ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 5 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ ಕೋಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
“ಹೇಂಟೆ” ಎಂಬ ಜಾತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ ] ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ ಹೇಂಟೆಯ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ "ಕೋಳಿ 


ಮೊಟ್ಟೆ'ಯಂನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಒಗಟಿನ ವರ್ಗೀಕರಣವು 2.2.1.5.1. 


3. ಸಸ್ಯಗಳು : 
1. ತೆಂಗು, ತೆಂಗಿನ ಉತ್ಪನ್ನಗಳು : 
1. ತೆಂಗು (General) 


2, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ 
3. ಎಳನೀರು 


ಬಾಳೆ 


ವೀಳ್ಯದೆಲೆ 


ಅಡಿಕೆ 


ಹಲಸು 


ಕುಂಬಳಕಾಯಿಂ 


. 


9. 


ಕಸ ಬ ಭಾಗ ಗ 


ಹಠ. ರು pm 


ಆಹಾ ಭಾಬ ದ್‌ 


ತಾಳೆ (General) 
ತಾಳೆಗರಿ 

ತಾಳೆ ಬೊಂಡ (ಇರೊಳು) 
ಕಳ 

ತಾಳೆಹಣ್ಣು 


ಕಳ್ಳಿನ ಮಡಕೆ 


ಬಾಳೆ (Genera!) 
ಬಾಳೆಗೊನೆ 
ಬಾಳೆಯಹಣ್ಣು 


ಬಾಳೆ ಹೂಬೆ 
ವೀಳ್ಕೆದೆಲೆ (6676881) 


ಅಡಿಕೆ ವಂರ (General) 
ಅಡಿಕೆ 

ಅಡಿಕೆ ಹೂ (ಸಿಂಗಾರೆ ಹೂ) 
ಅಡಿಕೆ ಬೇರು 

ಅಡಿಕೆವಂರದ ತುದಿ 


ಹಲಸಿನ ಹಣ್ಣು (General) 
ಹಲಸಿನ ಬೀಜ 


ಕುಂಬಳಕಾಯಿ (General) 


ಕುಂಬಳಕಾಯಿ ಬಳಿ ಸ 


ತಂಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


8. ಗೇರು 

9. ಮೆಣಸು 

10. ಅಣಬೆ 

11. ಅಂಬಟೆ 

12. ನುಗ್ಗೆ 

13. ಕೇದಗೆ ಹೂ 
14. ಹಾಗಲಕುಯಿ 
15. ತೊಂಡೆಕಾಯಿ 
16. ನೇಜಿ, ಕೆಯಿ 


.. ಗೇರು ಹಣ್ಣು (General) 


ಗೇರಂ ಬೀಜ 


ಮೆಣಸು (General) 


ಗಾಂಧಾರಿ ಮೆಣಸು 


ಅಣಬೆ (General) 
ಅಂಬಟೆ (General) 
ನುಗ್ಗೆ (General) 


ಕೇದಗೆ ಹೂ (General 
ಕೇದಗೆ ಗರಿ 


ಹಾಗಲಕಾಯಿಂ (General) 


ತೊಂಡೆಕಾಯಿ (General) 


ತೊಂಡೆ ಹೂ 


ನೇಜಿ (General) 
ಕೆಯಿ 
ಕೆಯಿತ್ತ ಪೂ 
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17. 


18. 


19: 


೨0. 


ಕ 


೨). 


೨೨. 


24. 


ನೀರುಳಿ A 

| 

i 
ಶುಂಠಿ 

1. 
ಅನಾನಾಸು 

I; 
ಕಣಿಲೆ, ಬಿದಿರೆ 

|g 

2 
ಅರಸಿನ 

j 
ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು 

ಈ 
ಕಸು 

ಜ್ಞ 
ಪೇರಳೆ 

1 ಈ 
ಕಲ್ಲಂಗಡಿ ಹಣ್ಣು 
ಜೋಳ 
ಅವುಡಲ 
ಬೊಳ್ಳೆಸೊಪ್ಪು 


ನೀರುಳ್ಳಿ (General) 


ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು (General) 


ಶಂಂಠಿ (General) 


ಅನಾನಾಸು (General) 


ಕಣಿಲೆ 
ಬಿದಿರಂ 


ಅರಸಿನ (General) 


ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು 


ಕೆಸು (General) 
ಕೆಸುವಿನ ಎಲೆ 


ಪೇರಳೆ ಹಣು 
ಣ 


ತುಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ತಳ ಪದ ಸ 
ಳು ಜನಪದ ಇಹಿತ್ಯ 565 


30. ವಂಂಡಿಗಡ್ಡೆ 
31. ಕಾಸರಕನಕಾಯಿಂ 
32. ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿಂ 
33. ಲಿಂಬೆಹಣ್ಣಾ 
34. ಗೋಳಿವಂರ 
35, ಓಟೆ ಹಂಳಿ 
36. ಕಬ್ಬು 
37. ರಾಗಿ 

38. ರೆಂಜೆ ಹೂ 
39. ನಾಚಿಕೆ ವಂಳ್ಳು 
40. ವಂಂಡಿವಾ 


4]. ವಃಳಿಹಂಲ್ಲಂ 
42. ಅಕಿರೆ 
43. ಪಡಂವಲಕಾರಯಂ 


ಈ ಪದ್ಮತಿಯಂತೆ ಸಸ್ಮಗಳನ್ನ್ನು ಕುರಿತ ತಂಳಂ ಒಗಟಂಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು, 


ಸಂಕೇತಗಳಂ : ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. 


ಒಗಟಿಂಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಆಯಾಯಾ ಸಂಕಲನಗಳ ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರೆಗಳ ಮಂದೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


V 1 3.1.2 (Ref 33. 
V 49 ND (೧ 353 
V 51 Mer 

V 55 AS 5, 

V 99 2 

V 220 Fo 

V 240 SAC 

V 316 SE 
. ೫340 2 

V 352 ಹ್‌ 32 

V 423 ne BE 


V 434 EE 13 Re II 


566 


V 439 
N24 
N 98 
N 118. 
N 141 
N 190 
V 16 
V 37 
V 48 
V 141 
V 153 
V 171 
V 297 
V 382 
V 390 
N 70 


N15 


N 183 
V 34 
M132 


VS 


V 273 
V 319 
V 356 
V 399 
V 403 
V 410 
V 454 
V 467 
V 477 
N4 
N 96 
V 145 


Kp 
ಸ್ಯ 
3.1.2 
ಪೆ1:2 
3-12 
Ce, 


(Ref. 3.1.3) 


32.1 (೫8 3.22, II 


3.2.3 
3.2.4 
3.2.5 
3.2.4 


3.2.5. 


3.24 
3.2.4 
3.2.4 
ತ.ಪಿ.2 


; ಚ2.ರ 


3.2.4 
ತತವ 
ತತಿ;ತಿ 
3.3.2 


ತಮ? 


3,44 
ತ.ತೆ.3 
3.3.3 
3.3.3 
3.3.3 
3.3.4 
3.5.4 
3.3.1 
3.3.1 
3.4.1 
3.4.1 


(Ref. 3.2.4) 


(Ref. 3.3.2) 
(Ref. 3.3.2) 


ಏಳು ಜನಪದ ಸಾ 
ತುಳು ಸಾಹಿತ್ಯ 57 


v234 341 013820 
V 283 341 (೧01 332) 
284. ಸ 33 
/346 ಬಾ 4,1 (Rot 552) 
NAO .. 341 (Ref. 3.5.2) 
N26 ಆ ಇಚೆ] 

N 100 I 

V1 ೫ ರಂ 

V 13 .. 3.5.1 (Ref. 3.5 4, 3 52, 3.5.3) 
V 49 62 (0488123 23] 
V 61 ಹ 5 

V 283 3.52 (Re. 3.4.1) 

V 346 2 (Re 

N 10 ID ಹಾ ೬. 

V 6 | 3 

V 104 .. 3.6.1 (Ref. 3.6.2) 

Vv 462 ಸ 

N 82 A 

N 109 3.61 

N 148 61 

V7 | 7 
V 183 ಡೆ 3.7.1 
V 215 BSE 
N 22 ES) 

N 46 ET 
V 101 SRE 
V 301 CT 
V 424 5.81 (520 182 
1116 pd 
V 75 IN 
V 216 0.2 
V 248 AEN 


V 325 Fy 


568 


V 38 
V 205 
V 396 
V 453 
V 63 
V 226 
6 

V 63 
V 12 
V 50 
V 348 
N 156 
V 68 
V 100 
V 182 
V 109 
V 357 
V 481 
V 84 
V 107 
No 
V5 
N3 
V 52 
N 56 
V 43 
V 302 
V 270 
N 186 
V 76 
V 238 
V 53 


V 415 


3.10.1 
3.10521 
3.10.1 
3.10.1 


(Ref. 5.13) 


(Ref. 2.1.4) 
(Ref. 5.13) 


3.11.1 


3,111 
3411.1 
3121 
iD 
3.13.1 
3433 
3.13.2 
3.14.1 
3.14.1 
3.14.1 
3-151 
310 A 
3.192 
3:16:11 
3.16.3 


(Ref. 3.15.1) 
(Ref. 3.16.2) 


1.10 ಈ 


೨11.1 
eld 
13.1 


3.19.1 
BAAN 
3.20.1 

3.20.1 


ಬ 
3.21.2 


pe 


ಜಾಲೆ! 


(Ref. 3.21.2) 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


318.1 ಗಂ ಸಟ 1 28 


ತುಳ8 ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಉದಾ : 


V 333 
V 502 


V 202 


V 418 
V 206 
V:28 
V 94 
V° 97 
V9 

V14 


“49 


V 218 
V2 


2381 


V 384 


V 386. 


V 213 
V 349 
V 427 
V 162 


‘V8 


V 428 


V3 


1) V1: 


3.23.1 


3.23.1 


3.24.2 
3.24.2 
3.25.1 
3.26.1 
3.27.1 
3.28.1 
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3.29.1 


4:30 
3:31 


3.32.1 


3.33.1 


3.34: 


3.35.1 
3.36.1 
3.37.1 
3.38.1 
3.39.1 
3.40.1 


3.41.1 


3.42.1 
3.43.1 


ಜ 


[ಉತ್ತರ ; 


ಅಜ್ಜಿಗ ಮೂಜಿ ಕಣ್‌ , ಅಜ್ಜಗ್‌ ಒಂಜೇ ಕಣ್ಣ್‌, 
ಜ ಣ ಜ ಣೂ 
(ಅಜ್ಜಿಗೆ ಮೂರು ಕಣ್ಣು, ಅಜ್ಯ ನಿಗೆ ಒಂದೇ ಕಣ್ಣು.) 


ತಾರಾಯಿ, ಬಜ್ಜೆಯಿಂ (ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ, ಅಡಿಕೆ)] 


570 ಭ್‌ ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಈ ಒಗಟಿನ ವರ್ಗೀಕರಣ 23.1.2. 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 3 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ “ಸಸ್ಯಗಳಂ” ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. " 
“ಎರಡನೆಯ 1 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ “ತೆಂಗು, ತೆಂಗಿನ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಂ” ಎಂಬ ಉಪ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂ 
ತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ ತೆಂಗು ಮತ್ತು ತೆಂಗಿನ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಂ ಎಂಬ ಉಪ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೆಂಗಿನ 
`ಕಾಯಿಂ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಒಗಟಿನ ವರ್ಗೀಕರಣ 3.1.2. ಈ ಒಗಟಿನ 
ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಅಡಿಕೆ ಎಂಬ ಉತ್ತರವು ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 801. 3.5.2 ಎಂದಂ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ 3 ಎಂಬಂದಂ “ಸಸ್ಯಗಳು” ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 5 ಎಂಬ 
'ಅಂಕೆಯಂ ಅಡಿಕೆ ಎಂಬ ಉಪ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ 2 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯಂ ಅಡಿಕೆ ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


೨. ನಿಸರ್ಗ (ಖಗೋಳ) 


SE 11 
ಐ 
ತ್ಮೆ 
ಲಾ 


ವಿಂಂಚಂ 
ಮಳೆ 
ಹೊಳೆ 
ಕಡಲಂ 
10. ಕತ್ತಲು 
11. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಂಜೆ 
12. ಗಾಳಿ, ನೀರಂ, ಬೆಳಕು 
13. ` ಸಿಡಿಲಂ 


ಈ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ 'ನಿಸರ್ಗವನ್ನು ಕಂಠಿತ ತಂಳೆಂ ಒಗಟಂಗಳನ್ನ್ನ ಹೀಗೆ ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹಂದಂ. 


ಸಂಕೇತಗಳಂ : ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ; 


ME i 571 (Ref. 5.2) 
V 189 ಸದ 


V500 ನ್ನ ಬು 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


V 11 
V 295 
V 380 
V 387 
V 128 
N 42 
57 
128 
20 
499 
20 
449 
42 
144 
280 
294 
482 


2 


86 
57 
195 


7 
53 


ಜಾ ಸ ಟಸ್‌ ಸಜ ೫ ಜಗಾ ಹ 4.1 ಆ SR ಡಿ ಜ.ಹ ಅ ಆ ತಹ 


485 


56 


[ee 


5.2 (Ref. 
52 
5.2 
ps | 
5.2 (Ref. 


5.2 (Ref. 
5.2 (Ref. 
5.3 (Ref. 


5.3 (Ref. 


5.3 (Ref. 


5.4 (Ref. 
5.4 (Ref 


5.4 (Ref: 
5.4 (Ref. 


5.4 
5.4 . 
5.4 


54 
5.4 


5.5 (Ref: 


5.6 
5.7 
5.7 
5,7 
5.7 
ಕ್‌ 
5.8 
5.8 
5.9 
5.10 


5.11 
5.12 


5.2) 
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| $72 ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ, 


ಉದಾ : V 189: ಕೊಡಿ ತೋಜಂಂಡಂ, ಕಡೆ ತೋಜಂಜಿ. 
(ತುದಿ ಕಾಣಂತ್ತದೆ, ಬಂಡ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.) 


[ಉತ್ತರ'*- ಬಾನೊ (ಆಕಾಶ)] 
ಈ ಒಗಟಿನ ವರ್ಗೀಕರಣ 5.1. 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ 5 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು "ನಿಸರ್ಗ' -ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ. 
ಎರಡನೆಯ 1 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು "ನಿಸರ್ಗ' ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ “ಆಕಾಶ' ಎಂಬ ಉಪ ವರ್ಗವನ್ನು 
'ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಒಗಟಿನ ವರ್ಗೀಕರಣ 5.1. 


4. ಘಟನಾ ಪ್ರಧಾನ ಒಗಟುಗಳು (Riddles Bh ್ಸ್‌ with incidents) : 


ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆಯೇ ತುಳಂವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಘಟನಾ ಪ್ರಧಾನ ಒಗಟಂಗಳಿವೆ. ಒಂದಂ 
ಒಗಟಿನ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಕಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಘಟನೆಯೊಂದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂತಹ ಒಗಟುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಣತನ, ಹಾಸ್ಕ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಶ್ಲೀಲತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, 


ಉದಾ. : 


1) ಸುತ್ತು ಸುತ್ತು ಬರ್ಪ ಎಕಾಂತ್ರ, ವಿಂತ್ತ್‌ ಒರಿ ಕಂಳ್ಳುದೆ ನಿಕ್ಕಾತ್ರ, ಬತ್ತ್‌ಂಡ ಸೈಪ್ಟೆ ಎಕಾಂತ್ರ, 
__ ಉಂದ್‌ ದಾದ? 


(ಸುತ್ತು ಸುತ್ತು ಬರುತ್ತಿ ನನಗಾಗಿ, ಮೇಲೊಬ್ಬ ಕೂತಿದ್ದಾನೆ ನಿನಗಾಗಿ, ಬಂದರೆ ಸಾಯಂತ್ತಿ 
ನನಗಾಗಿ; ಹೀಗೆಂದರೇನಂ ?) 


ಉತ್ತರ : ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ವಿಂಡನೊಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಂ ಗಂಡ ನೆರೆಯವರಿಂದ ಅರಿತು, ಆ 
 ವಿಂಂಡನನ್ನೂ ಒಂದು ದಿನ ಹಗಲಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟದ ಮೇಲೆ .ಕೂತಂ ಹೊಂಚಂ ಹಾಕಿದನ್ಣ ಗಂಡ ಅಟ್ಟದ ಮೇಲಿರಂ 
ನ ಸ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಕಂಡುಕೊಂಡಳಂ, ಚಾವಡಿಯ ಬಾಗಿಲ ವಯಂದೆ ಒಂದು ಬೀಸಂವ ಕಲ್ಲಂ ಇಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 
ಸುರಿಯಂತ್ತ ಮನೆಯ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡಂತ್ತಿರಂವ ತನ್ನ ವಿಂಂಡನಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಸುವ “ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ 

ಶೀ ತ ಹಾಡಂತ್ತ ಬೀಸಿದಳು, 


ಇದೇ ರೀತಿಯ ಒಗಟಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ನೋಡಿ : ಸೋಮಶೇಖರ ಇಮ್ರಾಪೂರ : ಕನ್ನಡ 
ಸಾವಿರದ ಒಗಟಂಗಳಂ (ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಪು, 44). 
2, ಕಥಾರೂಪದ ಒಗಟು : 


“ಕತೆ ಪೋದ್‌ ಎತೆ ಆಂಡ್‌ 
ಕೋಡೆ ಸಯ್ತಿ ಮೃಗೊ ಇನಿ ಕಜಿಪ್ಪು ಆಂಡ್‌ 
ಮೃಗೊನ್‌ ಕೆರ್‌ನಾಯೆ ಸಯ್‌ ದ್‌ ಆಜಿ ವರೂಜಿ ತಿಂಗೊಳೆಂ ಆಂಡ್‌” 
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ಆರಂ ಮೂರು ತಿಂಗಳಾಯ್ತು.) 


ಈ ಒಗಟಿಗೆ ಕತೆಯೊಂದರ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇದೆ :- ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ ಸಂಖವಾಗಿದ್ದರಂ. 
ಹೆಂಡತಿಗೆ ಮಿಂಡನೊಬ್ಬ ಗಂಟಂಬಿದ್ದ. ತಮ್ಮ ಕಾವಂಕೇಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವ ಗಂಡನನ್ನು ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು 
ಮಿಂಡ ಸೇರಿ ಕೊಂದು, ಹೆಣವನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮರವೊಂದಕ್ಕೆ ನೇತಂಹಾಕಿದರು, ಊರಿನವರೆಲ್ಲ. ಇವರ ಬಗ್ಗೆ 
'ಆಡಿಕೊಳ್ಳಲು ತೊಡಗಿದರಂ. ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯ ಕಳೆದು ಮಿಂಡ ಕಾಡಿಗೆ ಬೇಟೆಗೆ ಹೋದ; ಮೊಲವೊಂದನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಹೋದ. ಆಗ ನೇತಂಹಾಕಿದ್ದ ಗಂಡನ ಹೆಣ ಆ ಮೊಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಮೊಲ ಸತ್ತು 
ಹೋಯಿತು. ಸತ್ತ ಮೊಲವನ್ನು ಮಿಂಂಡ ಮನೆಗೆ ತಂದ, ಅವನ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಂದಿನ ಅದನ್ನ ಪಲ್ಕ 
'ವಕಾಡಿ ಬಡಿಸಿದಳು. ಆಗ ವಿಂಂಡ ಮೇಲಿನ ಒಗಟನ್ನು ಹೇಳಂತ್ತಾನೆ. ' “ನಮ್ಮ ಪ್ರೇವಃದ ಕತೆ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು 
'ಉಂಟಂವರಾಡಿತು. ನಿನ್ನೆ ಸತ್ತ ಮಗ (ಮೊಲ) ಇವತ್ತ ಪಲ್ಕವಾಯ್ತು. ಮೊಲವನ್ನು ಕೊಂದವನು 
(ಗಂಡ) ಸತ್ತು ಆರಂ ಮೂರು ತಿಂಗಳಾಯ (ಬಹಳ ದಿನಗಳಾಯಿಂತಂ).” 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹೋಲುವ ಒಂದಂ ಒಗಟಂ ಇದೆ. 


(ನೋಡಿ : ಸುಧಾಕರ : ಜನಪದ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳಂ ; "ಸಂ. 171.) 


3) ಸಾದಿ ಪೋಪುನಾಯೆ ಒರಿ, ಬಂಟ್ವಾಳ ಪೇಂಟಿಗ್‌ ಪೋಪುನ ಸಾದಿ ಒವಂದ್‌ ಬಾರ್‌ ಎಡ್ಪನ ಒಂಜಿ 
ಪೊಣ್ಣಡ ಇಂಚ ಕೇನ್‌ದೆ ; ಸ 
ಾ K 


“ಎರೆ ಬರಂದೆ ತರೆ ನರೆತ್ತ್‌ನಾಳೇ, ಬಂಟ್ವಾಳ ಪೇಂಟೆಗ್‌ ಸಾದಿ ಒವು?' ಅಯಿಕ್‌ ಆ ಪೊಣ್ಣು 
ಇಂಚ-ಪನ್ಪಳ್‌ : “ಬೆರಿಟ್ಟ್‌ ಪೀಂಕನ್‌, ಬರಿಟ್ಟೆ ಕಾರ್‌ ಇತ್ತಿನಾಯೆಂ, ಜ್ವರೊ ಬರಂದೆ ನರಕ್ಕಾನಾಯೇ, ಚಳಿ 
ಅವಂದೆ ಸೂ ಕಾಯ್ದುನಾಯೇ, ಸಯ್ತಿ ವಂರಟ್ಟ್‌ ಉಂತ್‌ದ್‌ ಪಜಿವಂರ ಕಡಂ್ಬನಾಯೆಂ ನಿಕ್ಕ್‌ ದಂಂಬಂ ಪೋನಗ 
ಸಾದಿಡ್‌ ತಿಕಂ್ಯವೆರ್‌. ಅಕಂಳೆಡ ಪಂಡ್‌ದ್‌ ಪೋಯಂಡ ಈ.ಬಂಟ್ವಾಳ ಪೇಂಟೆಗ್‌ ಪೋದಂ ಮುಟ್ಬ್‌ ಬ.” 


(ಪ್ರಯಣಣಿಕನೊಬ್ಬನಂ ಬಂಟ್ವಾಳ ಪೇಟೆಗೆ ಎತ್ತಲಿಂದ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಭತ್ತ ಕುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ಹಂಡಂದಿ 


ಯೊಬ್ಬಳೊಡನೆ ವಿಚಾರಿಸಿದನಂ, 
ಪ್ರಯಕಾಣಿಕ : ಮೊಲೆ ಬಾರದೆ ತಲೆ ನರೆದವಳೇ, ಬಂಟ್ವಾಳ ಪೇಟಿಗೆ ಹೋಗಂವದಾರಿ ಯಕಾವುದಂ? 


ಹುಡುಗಿ : ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಕುಂಡೆ, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿನವನು, ಜ್ವರ ಬಾರದೆ ನರಳೆಂವವನು, ಚಳಿಯಾಗದೆ 


ಬೆಂಕಿ ಕುಯಿಂಸುವವನು ಮತ್ತು ಸತ್ತ ಮರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹಸಿ ವಂರವನ್ನು ಕಡಿಯಂವವನಂ ನಿನಗೆ ಮಂದೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವರು. ಅವರೊಡನೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ಹೊರಟರೆ ನೀನು ಬಂಟ್ವಾಳ ಪೇಟೆಗೆ 
ತಲಂಪುವಿ.) 
ಉತ್ತರ ; ಹಂಡುಗಿ ಭತ್ತ ಕುಟ್ಟಿದ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೇರಂತ್ತಿದ್ದ ಉವಿಂ ಅವಳ ತಲೆಗೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡಂ 
ಲೆನರೆದವಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳು. ಪ್ರಯಾಣಿಕನಂ ಕಂದಂರೆಯಂ ವೇಲೆ ಕೂತಂ ಅವರ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಿಗೆ 
ಕಾಲು ಬಿಟ್ಟಿದ ನಂ. ವಸ್ತೃ ಒಗೆಯುವಾಗ ನರಳಿದಂತೆ ಹೂಂಕರಿಸಂವ ಮಡಿವಾಳ, ಬೆಂಕಿ ಮುಂದೆ ಕೆಲಸ 
ಚ ಈೆ 


'-ವಕಾಡಂವ ಕಮ್ಮಾರ, ಏಣಿ ಮೇಲೆ ನಿಂತಂ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ಕೊಯ್ಯುವ ತೋಟಿಗ. 


574 | | | ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಒಂದು ಜಾಣತನದ ವಕಾತು, ವಿವರಣೆಯ ಮೂಲಕವಷ್ಟೇ, ಅರ್ಥವಾಗಬಹಂದಾದದ್ದ ಕೂಡಾ 
ಒಗಟಂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಘಟನೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಇರಂವುದಿಲ್ಲ. 


ಉದಾ. : 4) | 
ಮರ ಕಡಿಯುವ ಕಸಂಬಿನವನ ಮನೆಗೆ ನೆಂಟನೊಬ್ಬನು ಬಂದ. ಆತ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು 
ಕಂಡಂಕೊಂಡಂ, ಮನೆಯೊಡತಿಯೊಡನೆ ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ; ಅ 


“ಯಜವನಾನೆ ಏಪೊ ಬರುವೆ ?” (ಯಂಜವಾನ ಯಾವಾಗ ಬಂದಾನು ?) 
'ಒಡತಿಯಂ ಉತ್ತರ : 


“ದೂರೊ ಇತ್ತ್‌ಂಡ ಬೇಗೊ ಬರಂವೆ, ಮುಟ್ಟ ಇತ್ತ್‌ಂಹ ಕಡೆಸದ್‌ ಬರುವೆ.” 
(ದೂರವಿದ್ದರೆ ಬೇಗನೆ ಬರಂವ, ಸವೂಪವಿದ್ದರೆ ತಡವಾಗಿ ಬರುವ.) 


ಉತ್ತರ : ಮಂ ಕಡಿಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಗಂಡನು ಮಂರಕ್ಕೆ ದೂರ ಗಡಿ ಹೊಡೆದು ಕಡಿದರೆ, ಮರ 
ಬೇಗ ತಂಂಡಾದೀತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿಯಾನಂ, ಸವಿಪ ಚಿಕ್ಕ ಗಡಿ 
ಹೊಡೆದು ಕಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಮರ ತಡವಾಗಿ ವಂಗುಚಿಕೊಂಡೀತು, ' 


ಉದಾ: 5) 

“ಬಾಲೆ ಪೋದು ಬಬ್ಬರ್ಯೆ ಆತೆ.” (ಬಾಲಕನು ಹೋಗಿ ಬಬ್ಬರ್ಯ ಭೂತವಾಗಿದ್ದಾನೆ.) 

ಸ ೦ 

ಉತ್ತರ : - ಮೂನು ಮಾರುವ ಬೆಸ್ತರ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳು ರಾತ್ರಿ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿದಳಂ. ` 
ಮನೆಯ ಒಡತಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಚಾವಡಿಯ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಲು ಹೇಳಿದಳು. ಆ ಚಾವಡಿಯ ನಡುವಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಒಡತಿಯ ಮಗನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಡತಿ ಬೆಸ್ತರವಳು ಸಂಕ್ಷೋಭಪಟರ್ವಿ ನುಡಿದಳಂ : “ಗಂಡಸಂ 
ಇದ್ದಾರಲ್ಲಾ ?” ಒಡತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಿದಳಂ : "ಛೆ! ಅದು *ಬಾಲೆ'ಯಲ್ಲವೆ ? ನಡುರಾತ್ರಿ "ಬಾಲೆ' ಎದ್ದು 
ಬೆಸ್ತರವಳೆಡೆಗೆ ಸರಿದನಂತೆ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬೆಸ್ತರವಳಂ ಒಡತಿಗೆ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳಂ. 


5, ತುಳು ಒಗಟುಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಕನ್ನಡ ಒಗಟುಗಳು :- 


ಜನಪದ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾದೆ ಮತ್ತು ಒಗಟಂಗಳು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಸಾವಕಾನ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಕಾನ ಭಾವಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನಲ್ನ ಅನೇಕ ಬಾರಿ: ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಸಮಾನ 
ಪರಿಸರಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯ ಹೋಲಿಕೆ ಸಹಜ ಎಂದಂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಸರಣ 
ಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವತಂತ್ರ ಉಗವಂದ: ಸಿದ್ಧಾಂತ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಳು ಒಗಟುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ಒಗಟುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಲಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಕನ್ನಡ ಒಗಟುಗಳ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದಂ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕನ್ನಡ ಒಗಟುಗಳ ಸಂಕಲನಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಸಂಕೇತ ಅಂಕೆಗಳು 
ಈ ರೀತಿ ಇವೆ. 


|. ಕನ್ನಡ ಒಗಟಂಗಳು ;- ಸಂ. ಜೀ. ಶಂ. ಪರಮಶಿವಯ್ಯ. 


ಪ್ರಕಾಶನ : ಸಾಹಿತ್ಯ ಸದನ, ಮೈಸೂರಂ. ಪ್ರಥಮಂ ವಂದ್ರಣ 1967. 
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||. ನಮ್ಮ ಒಗಟುಗಳು :- ಸಂ ರಾಗೌ, ಪ್ರಕಾಶನ: ಉಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯವಕಾಲೆ, ಮೈಸೂರಂ. 
ಪ್ರಥಮ ವಬದ್ರಣ 1970. 


|||; ಜನಪದ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳು :- ಸಂ. ಸಂಧಾಕರ. ಪ್ರಕಾಶನ : ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯಂನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮೈಸೂರಂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರಂ. ಪ್ರಥಮಂ ವಬದ್ರಣ 1970, 
IV. . ಒಗಟಂಗಳು :- ಸಂ. ಎಚ್‌. ಜೆ. ಲಕ್ಕಪ್ಪಗೌಡ, ಪ್ರಕಾಶನ ; ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯಂನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಸ 48 43 ಕ್ರಿ ಇ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು, ಪ್ರಥಮಂ ವಂದ್ರಣ 1973, 


V. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಗಟಂಗಳಂ ; ಸಂ. ಡಾ. ಎಮ್‌. ಎಸ್‌. ಲಶ್ಕೆ,: ಪ್ರಕಾಶನ : ಸತೀಶ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಕಲಬಂರ್ಗಿ. ಮೊದಲ ಮಂದ್ರಣ 1974. 


Vl. ಕನ್ನಡ ಸಾವಿರದ ಒಗಟಂಗಳಂ ;- ಸಂ. ಸೋಮಶೇಖರೆ ಇವಕ್ರಾಪೂರ; ಪ್ರಕಾಶನ: ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಧಾರವಾಡ. ಪ್ರಥಮ ವಣದ್ರಣ 1976: 


ತಂಳು ಒಗಟಂಗಳಿಗೆ ಸವಕಾನಾರ್ಥಕವಾಗಿರಂವ ಕನ್ನಡ ಒಗಟಂಗಳ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು : 


1) ತುಳಂ : ಅಪ್ಪೆ ಪಾಡಿ ಪಜೆನ್‌ ಮಡಿಪೈರೆ ತೀರಂಜಿ 
ಅಮ್ಮೆ ಪಾಡಿ ದಂಡ್ತನ್‌ ಗೆಣಿಪೈರೆ ಆಪುಜಿ, 
(ತಾಯಿಂ ಹಾಕಿದ ಚಾಪೆಯಂನಲ್ನ ವಂಡಿಸಲಂ ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ. 
ತಂದೆ ಹಾಕಿದ ಹಣವನ್ನೂ ಎಣಿಸಲಂ ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ.) 


; [ಉತ್ತರ : ಆಕಾಶ; ನಕ್ಷತ್ರ] 
ಕನ್ನಡ : 1. ಅಮ್ಮನ ಹಾಸಿಗೆ ಸುತ್ತಕ್ಕಾಗೋದಿಲ್ಲ | 
ಅಪ್ಪನ ದಂಡ್ಡು ಎಣಿಸಕ್ಕಾಗೋದಿಲ್ಲ, (1-12) 
2: ಅಪ್ಪನ ದಂಡ್ಡು ಎಣಿಸಕ್ಕಾಗಲ್ಲ 
ಅಮ್ಮನ ಸೀರೆ ವಂಡಿಸಕ್ಕಾಗಲ್ಲ. (111-38) 
3. ಅಮ್ಮನ ಸೀರಿ ವಂಡಚಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಪ್ಪನ ರೊಕ್ಕಾ ಎಣಿಸಾಕಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. (5 ನಿಸರ್ಗ. 3) 
4. ಅಪ್ಪನ ದಂಡು ಎಣಿಸೂದಲ್ಲ 
ಅವ್ನು ಸೀರಿ ಮಡಿಸೂದಲ್ಲ. (6-103) 
೨) ತಂಳಂ : ಅವೆಲ್ಮೆ ಆಕಾಸೊಗು ಪೋತೆ, ಅಪ್ಪೆ ಪಾತಾಳೊಗಂ ಪೋತಳ್‌, ಮಗೆ ಅಂಗಡಿಗ್‌ ಪೋತೆ, 
ಗೆ ಮಗಳ್‌ "ದೇವಸ್ಥಾ ನೊಗ್‌' (ವಂದೆವೆಷ್ಮಗ್‌) ಪೋತಳ್‌.. 
(ತಂದೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ, ತಾಯಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ, ವಂಗ ಅಂಗಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ, ವಂಗಳಂ "ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ' (ಮದುವೆಗೆ) ಹೋಗಿದ್ದಾಳ.) 
ಉತ್ತರ : ಕಂಗ್‌ದ ಕುಬೆ, ಬೇರ್‌, ಬಜ್ಜೆಯಿಂ, ಪಿಂಗಾರೊ (ಅಡಿಕೆವುರದ ತಂದಿ, ಬೇರು, 
ಅಡಿಕೆ, ಹೂವು) 
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ಕನ್ನಡ : 1. ತಾಯಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ 
| ತಂದೆ ಶಿಖರಕ್ಕೆ . 
ಮಗ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 
ಮಗಳು ಮದುವೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. (|—1 69) 
[ಉತ್ತರ ;' ಬೇರಂ, ಮರ, ಅಡಕೆ, ಹೂವು] 


2. ಅಪ್ಪ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಅವ್ವ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ' 
ವಂಗ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 
ವಂಗಳು ಮಂದಂವೆಗೆ. (11-29) 


[ಅಡಿಕೆ ವಂರ] 
3. ಅಪ್ಪ ಅಂಬಾರಕೆ 
ಅಮ್ಮ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ 
ಅಣ್ಣ ಪೇಟೆಗೆ 
ಅಕ್ಕ ವಂದುವೆಗೆ. ` (111-37) ಸ ತ 8 
[ಅಡಿಕೆ ವಂರ, ಬೇರಂ, ಅಡಿಕೆ, ಹೊಂಬಾಳೆ] 
4. ಅಪ್ಪ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋದ್ರ, ಅವ್ವ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋದ್ಲೂ | 
ಮಂಗ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋದ್ರ, ವಂಗಳು ಮದುವೀಗೆ ಹೋದ್ಲು: (1-105) | 
ಕ [ಅಡಿಕೆ-ಬಾಳೆ] 
ತುಳು : 3) ಅಪ್ಪೆ ಇಲ್ಲಡೆ ಮಗಳ್‌ ಪೋತಳ", ವಂಗಳ್‌ ಇಲ್ಲಡೆ ಅಪ್ಪೆ ಪೋಪುಜಳ್‌, 
(ತಾಯಿ ಮನೆಗೆ ಮಗಳು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ, ಮಗಳ ಮನೆಗೆ ತಾಯಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ.) 
[ಸೇರು, ಪಾವು] 
ಕನ್ನಡ: ]. ಅವ್ವನೊಳಗೆ ಮಗಳು ಹೋಗ್ತಾಳೆ. 
ಮಗಳೊಳಗೆ ಅವ್ವ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. (11-47) 
[ಸೇರು, ಪಾವು] 
2. ಅಕ್ಕ ತಂಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋದಿಲ್ಲ. | 
ತಂಗಿ ಅಕ್ಕನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗ್ತಾಳೆ. (111-7) 
[ಸೇರು ಮತ್ತು ಅಚ್ಚೇರು] 
3; ಅಕ್ಕನ ಮನಿಗಿ ತಂಗಿ ಬರ್ತಾಳ 
ತಂಗೀ ಮನಿಗಿ ಅಕ್ಕ ಹೋಗುದುಲ್ಲ. 
[ಸೇರಂ, ಪಾವು] 
(ಸಂಸಾರ ಪರಿಸರ. 4) 
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ತೋಟದ ಅಜ್ಜನಿಗೆ ಒಂದೇಕಣ್ಣ) 
| [ಉತ್ತರ : ಚಾಲ್ಕೆ, ತಾರಾಯಿ, ಬಜ್ಜೆಯಿಂ 
(ಜೇಡ, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂ, ಅಡಿಕೆ)] 


ಕನ್ನಡ : 1. ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಆರು ಕಣ್ಣು 
ವರುಕ್ಕನಿಗೆ ವರಂ ಕಣ್ಣು | 
ನನ್ನಂಥ ಪಾಪಿಗೆ ಒಂದೇ ಕಣು. (11-4) 


[ಕೊಳಲಂ, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂ, ಸೂಜಿ] 
2. ಅಕ್ಕಂಗೆ ಆರು ಕಣ್ಣು 


ಮುಕ್ಕಂಗೆ ವೂರಂ ಕಣ್ಣು 
ನನ್ನಂಥ ಪಾಪಿಗೆ ಒಂದೇ ಕಣ್ಣು: (111-8) ಕ a 


3. ಅಕ್ಕಗ ಆರಂ ಕಣ್ಣು ತೆರದಾನ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವರೂರು ಕಣ್ಣು ಮಂಚ್ಚಾನ | 
` ವಂಂದು ಹೋಗೋ ಕೆಂದ ಎತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಕಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟಾನ. (V1-6) 


[ಕೊಳಲು, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂ, ಗುಲಗಂಜಿ] 

5) ತಂಳು: ಉದ್ದೋ ಮರಟ್ಟ್‌ ಕೆಂಪು ಸನ್ಯಾಸಿ. 

(ಉದ್ದ ವಂರದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ಸನ್ಯಾಸಿ.) 

J | [ಬಜ್ಜೆಯಿಂ (ಅಡಿಕೆ)]. 

ಕನ್ನಡ : 1. ಉದ್ದ ಮರದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ಸನ್ಯಾಸಿ. 1-101) 
| | [ಅಡಿಕೆಕಾಯಿಂ] 


2.  ಉದ್ದೊಂದಂ ಮರದಲ್ಲಿ ಕಾವಿ ಸನ್ಯಾಸಿ. (111-98) 
| | [ಅಡಿಕೆಕಾಯಿ] 


| 6) ತಂಳು : ಎಂಕೊಂಜಿ ಅಜ್ಜಿ ಉಂಡು, ಅವು ಮೂಲೆ ಮೂಲೆ ದೆಂಗಂಂಡಂ. 
(ನನಗೊಂದು ಅಜ್ಜಿ ಉಂಟಂ, ಅದು ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಂತ್ತದೆ.) 


[ಮೈಪ್ಪುಸೂಡಿ (ಹಿಡಿಸೂಡಿ)] 
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. ಮೂಲೇಲಿ ವಂಂದಂಕಿ ಕೂತದೆ. (11-407) 


"ಒಂಜಿ ಬಾಟ್ಲಿಡ್‌ ರಡ್ಡ್‌ ಬಗೆತ ಎಣ್ಣೆ. 
(ಒಂದಂ ಬಾಟ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧದ ಎಣ್ಣೆ.) 


ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


[ಉತ್ತರ : ಕಸಬರಲಂ)] 


[ಕೆತ್ತಿ (ಮೊಟ್ಟೆ)] ' 


ಒಂದು ಕುಪ್ಪೀಲಿ ಎರಡು ತರಹದ ಎಣ್ಣೆ. (11-138) 


[ಮೊಟ್ಟೆ] 


ಅಂಕು ಡೊಂಕು ಸಂಕಪಾಲ, ಮೂಜಿ ತರೆ, ಪತ್ತ್‌ ಕಾರ್‌, 
(ಅಂಕಂ ಡೊಂಕು ಸಂಕಪಾಲ, ಮೂರು ತಲೆ, ಹತ್ತು ಕಾಲಂ.) 


ಅಂಕದೊದಕ್ಕೆ ಸಂಕಗಾಳಿ. 
ವರು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹತ್ತ ಕಾಲಂ. (1-60) 


ಅಂಕಂ ಡೊಂಕ ಅಡರ ವೆಂಡರ. (111-54) 


"ಅಂಕ ಡೊಂಕ ಸಂಕಪಾಲ 


ಮೂರಂ ತಲೆಗೆ ಹತ್ತು ಕಾಲು. (1-16) 
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ಅಂಗಿ ದೆತ್ಕ್‌ದ್‌ ಗೂವೆಲ್‌ಗ್‌ ಲಾಯ. 
(ಅಂಗಿ ತೆಗೆದಂ ಬಾವಿಗೆ ಹಾರಿದೆ.) 


೦ಗಣ್ನ ಮಂಗಣ ಅಂಗಿ ಬಿಬ್ನೊಂಡ್‌ ನುಂಂಗಣ ; 
ಣ ಣಿ 6೮ ಣ 


ರಾಯಂರಂ ಬಂದರು 
ಕೋಟಂ ಪ್ಯಾಂಟಂ ಬಿಚ್ಚಿದರಂ 
ಬಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೆ. (11-422) 


[ಅಡಪ್ಪುನೆ (ಉಳಂವುದಂ)] 


[ಹೂಡಿದ ನೇಗಿಲಂ] 


[ನೇಗಿಲಂ] 
[ನೇಗಿಲಂ, ಎತ್ತು, ವಂನಂಷ್ಕ] 


[ ಬಾಳೆಹಣ್ಣ ] 


(1-23) 
[ಬಾಳಿಹಣ2] 


[ಬಾಳೆಹಣ್ಲ್ಲ] 


. ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ A 


3. ಅಂಗಿ ಕಳಿತಾನಂ ಬಾವ್ಯಾಗ ಜಿಗಿತಾನ. (೪-33) 
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[ಬಾಳೆಹಣ್ಣು ] 


4, ಅಂಗಣ್ಣ ಮಂಗಣ್ಣ, ಅಂಗೀ ಕಳದು ನಂಂಗಣ್ಣ, ಬಾಳ ಸಿಹಿ ಸಿಂಗಣ್ಣ. (11-28) 


10) ತುಳಂ : 1. ಕಾಸ್‌ದ ಕಂದಂರೆಗ್‌ ಬೀಲೊಡು ಲಗಾವಂ, 
(ಕಾಸಿನ ಕಃದುರೆಗೆ ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀನು.) 


ಕನ್ನಡ : |. ಕಾಸಿನ ಕುದಂರೆಗೆ ವಕಾರುದ್ದ ಲಗಾವಂ. (11-202) 


pe ಕಾಸಿನ ಕುದುರಿಗ ಬಾಲಾಗ ಕಡಿವಾಣ. (V-132) 


ಕನ್ನಡ: 1. ಆಡ್ತದೆ ಕಂದಂರೆ 

ಓಡ್ತದೆ ಕಂದಂರೆ 

ನೀರಂ ಕಂಡರೆ 

ಹಿಂಬದಿ ನಿಲ್ವದೆ, . (11-74) 


12) ತುಳಂ : ರಡ್ಡ್‌ ಗೂವೆಲ್‌ಗ್‌ ಒಂಜೇ `ಪಾಮರ. 
(ಎರಡು ಬಾವಿಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಪಾವಂರ.) : 


ಕನ್ನಡ : 1. | ಎರಡಂ ವಂನೆಗೆ ಒಂದೇ ಗೂಡಂ. (1-75) 
2. . ಎರಡು ಕೆರೆಗೆ ಒಂದೇ ಏರಿ. (೪1-245) 


hip ಇ---- 


[ಬಾಳೆ ಹಣ್ಣು] 


[ಸೂಜಿ] 


[ಸೂಜಿ, ದಾರ] 


(ಸೂಜಿ, ದಾರ] 


ಗಟ್ಟಡ್ಡ್‌ ಒಂಜಿ ಜತೆ ಎರಂ ಕೊನತ್ತ್‌ದೆ; ಅವು ನೀರ್‌ ತೂಯಿನವುಳೆಂ ಉಂತಂಂಡಂ. 
(ಗಟ್ಟಿದಿಂದ ಒಂದು ಜೊತೆ ಎತ್ತು ತಂದಿದ್ದೇನೆ, ಅದಂ ನೀರು ಕಂಡಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.) 
[ಮೆಟ್ಟು (ಪಾದರಕ್ಷೆ)] 


[ಎಕ್ಕಡ] 


[ವಂೂಗು] 
[ಮೂಗು] 


[ವಂೂಗಂ] 


| 


೬. ಸಿಂಹಾನಲೋಕನ 


"ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ'ದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅದರದ್ದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ಇತರ ಜನಪದ 
"ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳೊಡನೆ ಅದರ ಸಾಮ್ಯವನ್ನೂ ಗುರಂತಿಸಬಹಂದಂ. ಜನಪದ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾರದೊಳಗಡೆ 
ಬರುವ ಪಾಡ್ದನಗಳು ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೂಪ. ಇದನ್ನು ಹೋಲುವ ಮಾದರಿಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಾಗಲೀ ಇತರ ಭಾಷೆಯ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಕಾಣಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿವರಾನುಷತೆ ಉಳ್ಳ ಪಾಡ್ದನಗಳಂ ದೀರ್ಥವಾಗಿದ್ದಾಗ ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಶ ದ ಭಾ ತಾಳುತ್ತವೆ. 
ಭೂತಗಳಿಗೆ ದಂತೆ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಸರಣದ ಪಾಡ್ದನಗಳಂ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಭೂತದ ವಃಹಾತ್ಮೆ 
ವಂತ ಸಾಹಸದ ಮೂಲಕ ಅದರ ಪ್ರಸರಣವಾಗಂತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಸರಣದ ಪಾಡ್ಜ ನಗಳ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭೂತದ ಲಾವಣಿಚಕ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಹುದಂ. ಹಂದಿ, ಹುಲಿಯಂತಹ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕುಲದೇವತೆಯಂತೆ ಆರಾಧಿಸಿ ಭೂತಗಳ ಹಾಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ... ಅಕಾಲಿಕ, ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಂನಂಷ್ಕರನ್ನು ಭೂತಗಳಂತೆ ಆರಾಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನ 
ನವನ್ನು `ವಕಾಯಕ' ಎಂದೂ, ಅನಂತರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು "ಭೂತ'ವೆಂದೂ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ೋಷಣೆ, ಸಾವಕಾಜಿಕ ಸಂಘರ್ಷದಂತಹ ವಿಚಾರಗಳು ಕಂಲ್ಯುಡ-ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ, ಕೋಡ್ದ್ಡಬ್ಬು-ತನ್ನಿವಕಾನಿಗ, 
ಈಟಿ ಚೆನ್ನಯ ವಂಂಂತಾದ ಪಾಡ್ದ ನಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆ. ದೀರ್ಫತೆ, ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಮತ್ತ ಘಟನಾ ಪರಂಪರೆಗಳ 
ಷ್ಟಿಂ ಯಿಂದ “ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಯಂ' ಮತ್ತು "ಸಿರಿಪಾಡ್ಜನ' ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅವಳಿ. ಮಹಾಕಾವ್ಯ 
ಗಳಾಗಂತ್ತವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯ ಯಂನದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪಾಡ್ದನಗಳು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ತುಳುನಾಡಿನ ಜನನದ ನ ಮುಖಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಂವ ವಿವರಗಳು ಪಾಡ್ದ ನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ, 
ಗಳ ತುಳುನಾಡಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ, ಹೆಚ್ಚು ವಾಸ್ತವಿಕ ಹಾಗೂ ಜೀವನ ಸ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ವರೂಪದ ತುಳಂ 
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ಧಾಡ್‌ ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಪಾಡ್ದ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಕೆಲವು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗ ತಿಗದ್ದು ಭೂತಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಇರಂವ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ "ಕಲವು ಆಧಾರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಾಡ್ದನಗಳ ರಚನೆಯ 
ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿಶ. 15, 16 ಮತ್ತಾ ಹ ಶತವಕಾನವೆಂದು ತೀವರ್ಕಾನಿಸಬಹಂದು. ವಿಜಯಂನಗರದ 
ಅರಸರ ಅಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿನ ತುಳುನಾಡು ವಂತಶ್ವಿ ಭೈರರಸ, ಬಂಗ, ಚೌಟ,. ಅಜಿಲರಂತಹ ಸ ಳೀಯ ಜೈನ ಅರಸರ 
ಕಾಲದ | ತುಳು ನಾಡು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಪಾಡ್ದನಗಳ ರಚನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 

ತುಳು ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ “ಕಬಿತಗಳು' ಮತ್ತು “ಉರಳ್‌' ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ. ಹೊಲದಲ್ಲಿ 
ನೇಜಿ ನೆಡುವಾಗ ಹೇಳುವ ಹಾಡುಗಳಾದ “"ಕಬಿತಗಳು' ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಥಾವಸ್ತಾವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕವಗಳ ಶಬ್ದಗಳ ಸರಮಾಲೆ, ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಘಟನೆ, ಹಾಸ್ಯದ ತುಣುಕು ಇರುತ್ತದೆ. `` ಕಬಿತಗಳ 


ವನ್ನು ವೈವಿಧ್ಯ ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗಲೂ, ಅದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೆಂಗುಸರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಹೆಂಗುಸರ 


ಎಐ 


ವೇಷಭೂಷಣಗಳು, ಪ್ರಣಯ ಭಾವನೆ, ಜಾಣತನ ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಬಿತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರೂ ಹೆಂಗಂಸರೇ 
ಆಗಿರಬಹಃದಂ. ಕಬಿತಗಳ ಛಂದೋಲಯಾವು ನೇಜಿ ನೆಡುವ. ಕೆಲಸದ ಗತಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ 
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'ತಂಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೊಲಗಳ ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತಿ ಭೂಸಂಧಾರಣೆಯ ಕಾನೂನಿನ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
'ಕಬಿತಗಳನ್ನಿ ವಖಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲಸದ ಹಾಡುಗಳ ಬಳಕೆಯಿಂದ 
ಕೆಲಸದ ದಕ್ಷತೆ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ಕೆಲಸಗಾರರ ಲವಲವಿಕೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. | 


`` ಗಂಡಂಸರಂ ಹೊಲ ಉಳುವಾಗ ವಂತ್ತು ಗಾಡಿ ಹೊಡೆಯುವಾಗ ಹೇಳಂವ "ಉರಳ್‌' ಹಾಡಂಗಳ 
ವಸ್ತು ವತ್ತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಲೆಯರು: ರಚಿಸಿರುವ ಸಂಭವ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ತುಳು ಕುಣಿತದ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವು ಹೊಲೆಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು; ವರ್ಷದ ಬೇರೆ 
: ಬೇರೆ: ತಿಂಗಳಂಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಯರು :ವೇಷಕಟ್ಟೆ,. ಮನೆಮನೆಗೆ: ಹೋಗಿ ಕುಣಿಯಣವ,  ಯಣಾಚಿಸುವ 
'ಎಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜೀವನೋಪಾಯಂವಿಲ್ಲದ ಹೊಲೆಯರ ಹಿಂದಿನ ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ರಣ ಇದೆ. 
ಸರಳ ಕಃಣಣಿತದ ಮಾದರಿಗಳು ಇವೆ, 


ತ್‌ 


ತಂಳಂ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಗಳು ವಿರಳ. ವಣಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳಂ, ರಮ್ಯ ಕಥೆಗಳಂ 
ಮತ್ತು ಹಾಸ್ಯ ಕಥೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವೆ 50 ತಂಳೆಂ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 4 ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಗಳಂ, 25 ಸಾಮಾನ್ಯ 
'ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು, 21 ತವಾಷೆ ಮತ್ತ ವಿನೋದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳ ಕಥೆಗಳಂ. 25 ಸಾವಕಾನ್ಕ ಜನಪದ. 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 19 ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಥೆಗಳಂ, ಉಳಿದ 6 ರಮ್ಯ ಕಥೆಗಳು. ತಂಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟಿತ್‌ ಥಾಮ್ಸನ್‌ ಅವರ ವರ್ಗೀಕರಣ ಕ್ರವಂದ "ಸರಳ ಕಥೆಗಳಂ' ಮತ್ತು "ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಥೆಗಳಂ' ಎಂಬ 
ಸ್ಥೂಲ ವಿಭಾಗವನ್ನ್ನ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ. ಅನ್ವಯಿಂಸಲಂ ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಸರಳ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ 
ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಗಳಂ ಮತ್ತ ತವಕಾಷೆ ಹಾಗೂ ವಿನೋದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳಂ- ಈ ವರ್ಗದ ತಂಳಂ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಶಯಂಗಳುಳ್ಳ ಕಥೆಗಳೂ ಸಿಗಂತ್ತವೆ. ತಂಳು ಸಂಕೀರ್ಣ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಎರಡು ಕಥೆಗಳ ಸಂಯೋಗ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ತುಳಂ ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ "ನರಿ'ಯಂ ತಂತ್ರಿ 
(Trickster), ತಂಳೆಂ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿನ ಆಶಯಗಳು ಬಹಂಪಾಲಂ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಜಗತ್ತಿನ ಇತರ ಜನಪದ 
ಕಥೆಗಳ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಹೆಚ್ಚ ಆಶಯಂಗಳೆಂ ಸಿಗಂವ ಅಧ್ಯಾಯಂಗಳಂ; 8, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, 
0. ಮಂತ್ರವಿದ್ಯೆ, ಗ, ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು, J. ಬಂದ್ಧಿವಂತರು ವಂತ್ತು ದಡ್ಡರು, ಓ. ಮೋಸಗಳುಂ ಕೆಲವು 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಚಿತ್ರಣವು ದೊರೆಯಂತ್ತದೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸ 
ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗಂವ ಬೀಡಂ, ಬಲ್ಲಾಳರು ಮುಂತಾದುವು ಹೆಸರುಗಳ ಸಹಿತ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ? 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮಳೀಯಗೊಳಿಸಿರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. | ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುವೇ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಜನಪದ ಕಥೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ತುಳುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ತಂಳಂ ಜನಪದ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವಾಗಿರಂವ ಸಂದರ್ಭವೂ ಇದೆ. 


ಧಿ 


ತಂಳಂ ಗಾದೆಗಳು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಗಂಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಕನ್ನಡ 
ಗಾದೆಗಳೊಡನೆ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಂವಕಾರು 150 ರಷ್ಟು ತುಳು ಗಾದೆಗಳಂ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಣಕ್ಕಿಂತ ಸವಕಾನ ಪರಿಸರದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅನ್ವಯಂಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಂಳಂವಿಗೇ ಎಶಿಷ್ಟವಾಗಿರಂವ ಗಾದೆಗಳಂ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಂಳಂನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಂಳಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ಬೇಸಾಯದ ಚಿತ್ರಣ ತುಳು ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶದ ಸಸ್ಯಗಳಂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ, ಜಾತಿ ಕಸುಬಂಗಳು, ಸಾಮಂಗ್ರಿಗಳಂ ಇಂತಹ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ತುಳ ಗಾದೆಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣಕೆ 4 ದಶವಕಾಂಕ ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ಅನ್ವಯಿಂಸ 
ಬಹಂದಂ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ತಂಳು ಗಾದೆಗಳಿಗೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪರಿಷ್ಕೃತ ದಶಮಾಂಕ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತುಳು ಒಗಟಂಗಳನ್ನು "ಎದಂರಂಕತೆ' ಅಥವಾ “ಮಂಡೆಕತೆ' ಎಂ 
ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಂಳಂ ಒಗಟಂಗಳಂ ಕನ್ನಡ 10702 ತ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಥ 
ಒಗಟಂಗಳಲ್ಲಿ ತಂಳಂನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೆಂಗು, ತೆಂಗಿನ ಉತ್ಪನ್ನಗಳು, 
ತಾಳೆ, ಬಾಳೆ, ವೀಳೆದೈಲೆ, ಅಡಕೆ, ಹಲಸಂ, ಕಂಂಬಳಕಾಯಿ; ಪ್ರೂಣಿ-ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಳಿ, ಕೋಳಿಮೊಟ್ಟ್ಯೈ 
ವೂನಂ, ನಾಯಿ; ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದರಕ್ಷೆ, ದೀಪ, ಕೋವಿ. ಕೊಡಪಾನ, ಹಿಡಿಸೂಡಿ, ಬೀಸುವ ಕಲ್ಪಂ; 
ತಿಂಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಅಡ್ಕೆ, ಸೇಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಒಗಟಂಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೂ ದಶವಕಾಂಕ 
ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಬಹಂದು-ದೇಹದ ಅಂಗಗಳು, ಪ್ರಾಣಿ ಪಕ್ಷಿ ಕೀಟಗಳು, ಸಸ್ಕಗಳು. ಇತ್ಯಾದಿ. 
- ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಘಟನಾ ಪ್ರಧಾನ ಒಗಟುಗಳೂ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಲೈಂಗಿಕ ವಿಚಾರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವೆ. 


ತಂಳು ಒಗಟಂಗಳನ್ನು ಹೋಲಂವ ಕನ್ನಡ ಒಗಟುಗಳು ಸಾಕಷ ಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. . ಸಮಾನ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಸರ ಮತ್ತು ಸವಕಾನ ಆಲೋಚನಾ ವಿಧಾನ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವ ಂಗಿರಬೆ ಕು. 


ಸಮಗ್ರ ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಳಂನಾಡಿನ ಪ್ರಧಾನ ಕಸಂಬಾದ ಬೇಸಾಯ ಸಾವಕಾನ್ಯ ವಾಗಿ 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಸ ತ್ತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿರಂವ ಜಾತಿಗಳ ಚಿತ್ರಣ ಇದೆ. ಕೆ ವರ 
ಬದುಕಿನ ಅನಿವಾರ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿರುವ, ಆರಾಧನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಾರಾಧನೆಗೆ ಸೇರಿದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಭೂತಗಳ ಕಲ್ಪನೆಯ ಉಗಮ ಗವಂನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. | 


. . ೭ 
ಅನುಬಂಧ: ಗ್ರಂಥಮಣ 
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32 9 ಹಾನೆಯೆ ಹಾಗೆಯೆ 

32 24 Sampoo Sampo 
Ki 17 ಮಲಿಜುವಾದಿ ಮಲೆಜುಮಾದಿ 
ತ 15 ಕಂಬಿರ್ಲು ಕಂಬೆರ್ಲು 


ತಾಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಈ 
ಪುಟ ಸಾಲು ತಪ್ಪು ಸರಿ 
೨5 15 ಅಟಿಕಳೆಂಜೆ ಆಟಿಕಳೆಂಜೆ 
35 16 ಅಲಿ ಭೂತ ಆಲಿ ಭೂತ 
ಜಿ 23 ' ಕಾಳಕಾಕಾಯಿ ರಾಯಿ 
೨೨ 33 ಕುಕ್ಕಿ ಸಂದಾಯ ಕೂಕ್ಕಿ ನಂದಾಯೆ 
35 35 ಕುಜುಂಬ ಕಾಂಚೆ ಕಂಜುಂಬ ಕಾಂಜೆ 
37 9 ನೀಜೆ ನೀಚೆ 
37 16 ಬಂದಾಬಾರೆ ಬೂದಾಬಾರೆ 
37 33 ವಂಡ್ಡಡ್ಕತ್ತಾಯೆ ಮಡ್ಡ ಅಡ್ಕತ್ತಾಯೆ 
38 ಹ ಮರ್ಲ್‌ ಜಂಮಾದೆ ವಾರ್ಲ್‌ ಜಂವಕಾದಿ 
38 8 ಮಲರಾಯೆ ಮಲರಾಯಿ 
38 28 ಮೂಚಿಲ್ಲಾಯೆ ಮೋಜಿಲ್ಲಾಯೆ 
39 3 ಏಲ್‌ ಪಿಲಿ 
39 10 ವಿಪರಿಸು ವಿವರಿಸಂ 
39 12 ಪ್ರಸರ ಪ್ರಸರಣ 
39 14 ಪಾಡ್ಮನ ಪಾಡ್ದನ 
39 20 ಅಗಿದ್ದೆವು ಆಗಿದ್ದೆವು 
39 20 ದೇವರ ದೇವರು 
೨9 23 ಅಕರಗಳು ಆಕೆರಗಳಂ 
39 27 ಅಧ್ಯಾಯ್ಯನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಮಯನಾತ್ಮಕ 
39 29 ಪಾಡ್ಜದನವು ಪಾಡ್ದನವು 
40 6 ಷುರು ಸುರಂ 
40 12 ಕುರಂಳಿ ಕುರುಳೆ 
40 12 ಹಂದಿಯ ಮರಿ ಪಂಜುರ್ಳಿ ಹಂದಿಯ ಮರಿ ಎ ಪಂಜುರ್ಳಿ 
40 14 ರಾಯಲ ರಾಯರ 
4] G4 ಹೇದಿಯ ಹಂದಿಯು 
41 4 ಪೈರನ್ಸೂ ಪೈರನ್ನು 
4] 22 ಇಗವೂ ಭಾಗವು 
43 22 ಮೂಲೊಡಕೆಳು “ಮೂಲೊದಕುಳು 
45 20 ಬೆಂಬುಕೆಲ್ಲು ಚೆಂಬುಕಲ್ಲು 
45 ‘25 ಬೆಂಬುಕಲ್ಲು ಚೆಂಬುಕಲ್ಲು 
45 25 ಬೇಬಂಕಲ್ಲಂ ಚೆಂಬುಕಲ್ಲು 
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ಪುಟ ಸಾಲು ತಪ್ಪು ಸರಿ 

40 3 ಬರ್ಮೆದಾಯೆ ಬಲ್ಮೆದಾಯೆ 
47 12 ಪಂಚಿಯಕಾದ ಪಂಜಿಯಾದ್‌ 
47 14 ಕಂಪ್ಪೆಕೋಟಿ ಕುಪ್ಪೆಕೋಟಿ 
47 14 ವೈದ್ಯನು ಬೈದ್ಮನಂ 

48 ಕಷ್ಟ ಕಪ್ಪ 

48 ಕುಪ್ಪೆರೋಟಿ ಕುಪ್ಪೆಕೋಟಿ 
50 10 ಬೆಂಬುಕಲ್ಲು . ಚೆಂಬುಕಲ್ಲಂ 
50 10 ೨ 4 

51 ಬ್ರಿ ಮೈನೆ ಮೈಸೆ 
55 16 : ಕೋಟ . ಕೋಟಿ 

5ನ 28 ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ 

'55 29 ತಡೆಯಲಾರದ ತಡೆಯಲಾರದೆ 
56 17 . ನಡೆಯು ನಡೆಯುವ 

56 20 ಪಯಂಬೈದ್ಯ್ಧ ' ಪಯ್ಕುಜೈದ್ಮ 
56 22 °» ಜ್ಯ 
56 23 ಚೆಂದಗಿಡಿ ಚಂದಗಿಡಿ 

೨6 25 ಜಿಂದಗಿಡಿ ಚಂದಗಿಡಿ 
56 32 ಬಜಿವರಲ್‌ ಬೆರ್ಮೆರ್‌ 

58 3 ಆದರ ಆದರೆ 

58 ಸಿ ನಡೆಯಲಾರಗದು ನಡೆಯಂಲಾಗದಂ 
58 18 ಬರೆಬೇಕೆಂದಂ ಬರಬೇಕೆಂದು 
೨೨ 25 ದೋಬೊ ದೋಟೊ 
62 11 ವಬಖ್ಯವಾಗಿ ಬಂಟ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ, , ಬಂಟ 
62 22 ನಾಶವಾಗತ್ತದಲ್ಲ ನಾಶವಾಗುತ್ತದಲ್ಲ 
62 ಡಿ . ಅಲ್ಲಡೆ ಆಲಡೆ 
63 l ಅಲಡೆ ಆಲಡೆ 
63 28 ಜೋತಿಷ್ಯರು ಜ್ಕೋತಿಷ್ಮರು 
63 35-36 ಕಳಂಹಿಸಿರದಂ ಕಳಂಹಿಸಿದರಂ 
64 5 ಒಲೆ ಓಲೆ 

64 7 ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕಳಕ್ಕೆ 

64 18 ಕಡುವಿನ ಕಡವಿನ 


| 
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ಪುಟ ಸಾಲು ತಪ್ಪು ಸರಿ 

64 18 ಮೆಲಕ್ಕೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 

64 28 ತೇಜಸೂ ತೇಜಸ್ಸೂ 

64 34 ತುಳವ ತುಳುವ 

65 13 'ದೇಶಿಂಗನೆಂದ ದೇಶಿಂಗನೆಂಬ 

06 ಗಸ --ಕುಡಿದ ಬೆಳೆದು ಕುಡಿದಂ ಬೆಳೆದ 

60 10 ಕೊಡ್ಬರಾಳುವ ಕೊಡ್ಸರಾಳುವ 

66 12 ಅಂಗರಚಾಲಂ ಅಂಗರಜಾಲು 

66 32 ವೆರ್ಗಡೆ ಪೆರ್ಗಡೆ 

£72: ಕ| - ಕಾನಬೆಟ್ಟಿನರ ವಂನೆಯ ಕಾನಬೆಟ್ಟಿನ ಅರಮನೆಯ 

68 1 ` ಗುರುರ್ಮಾಲನ ಗುರು ಮಾರ್ಲನ 

68 5 ಚಾವಟಿ ಚಾವಡಿ : 
+69 27 `` ಕರೆಂಬಿ ಕಲೆಂಬಿ 

$9 27 ಚೆನ್ನಮಣಿ ಚೆನ್ನೆಮಣೆ 

69 28 ೨ ೨ 

$69 31 »» ಫ 

70 8 ಸಂಧಿಗಳು ಸಂಧಿಗಳ 

2 9 women woman 

72 13 emotioal ‘‘ emotional 

73 2.0 ಶಂಕರಾಳ್ವ ಶಂಕರಾಳ್ವನ 

ಣಾ 27 ' ಅವಳ ಅವಳಂ 

74 13 ಅಲಡೆ ಆಲಡೆ 

76 24 ಬಿಕ್ಕರು ಬಿಕ್ಕುರಂ 

19 22 ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಬಿಲ ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಜಿಲ 

79 29 ಪ್ರತಿಮೇ : ಪ್ರತಿವೆಂ 

೩0 13 `ಸುದ್ಧಿ ಸುದ್ಧಿ 

40 "18 ಸುತಿನ ಸುತ್ತಿನ 

80 19 ಅವರಣದ ' ಆವರಣದ 

೩0 24 'ಕಾರ್ಕಳದ ಕಾರ್ಕಳದತ್ತ 

9] 28 “ಹೋಗುವಿಯೋ ಹೋಗುವಿರೋ 

82 2 ಒಂದ ಒಂದಂ 

32 3 ಇವನುಂ ಇವನ್ನ 


607 


608 

ಪುಟ ಸಾಲು 
82 
82 
82 13 
82 30 
82 31 
82 32 
83 1 
83 27 
84 2 
84 
84 
84 
84 22: 
84 35 
85 1 
85 27 
86 17 
90 5 
92 17 
92 23 
93 23 
93 25 
94 31 
95 13 
95 1೨ 
95 ೫5, 
95 24 
96 15 
96 ನ 
96 33 

106 12 


ಅ 
ತಪ್ಪು 


ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
ಮುಳಗುವುದು 
ಅವುಗಳ 
ನಡಲ್ಮಾಯ 


ಕಲ್ಲುಡ 

ನಾನ್ನು 

ಕಲುಡ 
ಮಾತಂಗಳನ್ನು 

ಲ 
ಕಲ್ಬುರ್ಟಿಯವರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ತಂದೆಯ 


3. 


ಸಂಮಃ 

ನಾನ 

ಬ್ರಾಹ್ಮರಣನ್ನು 

ಮರಕಟರ 

ಪಾಡ ವದ 
ಎ 

ಕನನಾಡಿ 

ವತ್ಕಾಸ 

ಹೆಸರಗಳು : 

ಕಳೆದುಕೆಂಡವ 

ಪಾಡ ನದಲಿ 
೦ 

ಬಿಟು 

ಬೊಳುಂಗರಿ 

ಹುಡಗ 

ಸಿಕಿದ 

ಕಡಿ 


ಸೆ 


ಪ್ರರಾಕ್ರಮ 
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ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 
ಮುಳುಗುವುದು 
ಅವುಗಳಂ 
ನಡುಬಲ್ಮಾಯಂ 
ನೀನು 

ಸ್ಮಾನ 
ಹಾಗಾದರೆ 
ಕಲ್ಕುಡ 

ನಾನಂ 

ಕಲ್ಕುಡ 


- ಮಾತುಗಳು 


ಛಲ 
ಕಲ್ಲುರ್ಟಿಯವರನ್ನು 
ಪ ್ರತಿಮೆಯನು 
ತಂದೆಯಂ 
ಸಂಬು 
ನಾನಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ಮರಕಲರ 
ಪಾಡ ನದ 

ಎ 
ಕನರಾಡಿ 
ವ್ಯತ್ಕಾಸ 
ಹೆಸರುಗಳು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡವ 
ಪಾಡ ನದಲಿ 

೦ಎ [xd 
ಬಿಟಿಂ 

ಒ 
ಬೊಳುಂಗಡಿ 
ಹುಡುಗ 
ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಕಡಿ 


~ 


ಪರಾಕ ಮ 


ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ, 609 
ಪುಟ ಸಾಲು ತಪ್ಪು ಸರಿ 
107 24 ನಾಲಗಗೆ ನಾಲಗೆಗೆ 
107 28 ಸ್ವರ್ಗಕೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
108 33 ಬೇಡವೆಂರಂ ಬೇಡವೆಂದರು 
109 3 ವರ್ಗಡೆ ಪೆರ್ಗಡೆ 
109 10 ಕಟದ ಕಟ್ಟದ 
109 27 ಆಲಸಂಚೆ ಕೊಯಂರು ಅಲಸಂಡೆ ಕೊಯ್ದರಂ 
110 13 ಬಡಿದಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ' 
110 32 ಕೊಯ್ಮಲ್ಲ್ನಿ ಕೊಯಿಲು 
111 17 ಜಾವಡಿಗೆ ` ಚಾವಡಿಗೆ 
113 2 `` ಅಲ್ಲೆಯಪ ಶ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ 
113 7 ಪಶ್ನೆ ' ಪ್ರಶ್ನೆ | 
113 20  ಅಮಂಣಜ ' ಅವಬಣಂಜ 
115 15 ಪಂಕ್ಕವಿದೆ ಪಂದ್ಮವಿದೆ 
115 15  ಅಂಕ್ಕವಿದೆ  ಅಂಕವಿದೆ 
115 16 ` ತೆಂಗಿನಯಿಯ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಯ. 
116 3 ಕುದರೆ! ಕುದುರೆ 
116 29  ಹಾಗಾಡರೆ ಹಾಗಾದರೆ 
117 18 ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾ ಬಿಲಿನ ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಜಿಲನ 
117 27 ಬೇಡಪಾಗಿ ಬೇಡವಾಗಿ 
119 6 ಬಹಿರರೂಪ  ಬಹಿರ್‌ರೂಪ 
120 12 ತನ ತನ್ನ 
121 20 ಬೇವುಪೂಂಜ ದೇವುಪೂಂಜ 
121 22 4 ಕ 
124 14 ಅಳೆಗ ಆಳೆಗ್‌ 
129 15 ಪಟ್ಟಾಯೆ ಪನ್ಸಾಯೆ 
129 ಸ. ಕಪಿಲ ಕಪಿಲೆ 
131 12 ಸುಚೇರ್‌ ಸುಜೇರ* 
132 11 ಟಿವೇರ ಆವೇಶ 
132 21 ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಬಿಲ ತಿಮ್ಮಣ್ಮಾಜಿಲ 
132 24 ಮೂರಂ ಮಾರು 
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610 ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪುಟ ಸಾಲು ತಪ್ಪು ಸರಿ 
133 ಳೆ ಉರಳೆ ಉರೆಳ್‌ 
135 14 ಪೆರ್ಗಡೆಯಂನಂ ಪೆರ್ಗಡೆಯನ್ನು 
135 31 ಎಂಕೆ ಎಂಕ್‌ 
135 31 ಎಂಕೆ ಎಂಕ್‌ 

UES 32 ಯೆಂಕೆ ಯೆಂಕ್‌ 
136 24 ಧೈಯಂಂಗೊಳಂ - ದೈಯಂಂಗೊಳು 
136 25 (-- ಯಮನಂ) (-- ಯವನು) 
£7 26 ಐಗಳೆ ಐಗಳ್‌ 
139 1 ಉಂಗರ ಉಂಗುರ 
139 ಸ್ಟ ಬಂಡಾಡಿ ಬಂಗಾಡಿ 
140 | 15 ಇಂಗೀಕದ ಇಂಗ್ಲಿಕದ 
141 7 ಬರೆತಿವಣರೆ ಬರೆತಿವರಾರ್‌ 
141 9 | ಬರೆತಿಮಾರೆ ಬರೆತಿವಕಾರ್‌ 
142 9 ನಂತಿಕಲ್ಲಿನ ಸಾಂತಿಕಲ್ಲಿನ 
142 28 ಕೇಳದಂಧ ಕೇಳದಂಥ 
145 9 ಆಳಕೆಯ ಅಳಕೆಯ 
148 5 ' ಮಾಜಾರಂ ಮಿಜಾರಂ 
150 16 'ದೆಯ್ಯಾರೆ ದೆಯ್ಯಾರ್‌ 
150 18 ಪಾಡ್ಮಾನ ಪಾಡ್ಮನ 
150 23 ಕಷ್ಣನ ಕೃಷ್ಣನ 
150 28 _ ವೋನೆ ಮೋನೆ 
150 28 ಕೈಡ್‌ ಕೈಟ್‌ 
150 28 ಪತ್ತೆಂಡ " ಪತ್ತ್‌ಂಡ 
151 1 ಮೋದಂ ಪೋದು 
151 30 ಅದೆರ ಅದರ 
152 1 ಸೇತಾಮು ಸೀತಾಮಂ 
ಗ | ದೆಯಕ್ಕಾರೆ ಸ ದೆಯಕ್ಕಾರ್‌ 
153 30 ಭಂಮಿಯಂ ಭೂಮಿಯ 
154 21 ಕಂರುಡಂ ಕುರುಹು 
157 14 ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ |: 
157 14 ದುರಂದ . ದಂರಂತ 
158 14 ಬೆರೆಯವರು ಬೇರೆಯವರ 


ತುಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ ಸ 


ಪುಟ ಸಾಲು ತಪ್ಪು 
59 12 ಬೊಟ್ಟಿಪ್ಪಾಡಿ 
163 17 ಮೆುಂದುರು 
163 21 ಮರ್ಲೆಂಡುಯೇ 
163 yy . ಮರ್ಲೆಂಡುಯೇ 
165 33 ' ಪಾಡ್ದನಗಲ್ಲಿಳ 
‘170 19 ಮಿಲೆ 
Hh 5  ಅಚಿಲರು 
175 19  ಪೇಳ್ಕಾಂಡ್‌ 
176 8 ` ಬಿರುಪೆರ್‌ 
176 11 `` ಬಂಬೆಲ್‌ 
176 13 ' ಬಂಬೆರೆ 
176 15 ' ಬಂಬೆರೆ 
179 21 ಬೆನ್ನಿನಾಕಂಳಂ 
183 2 ಉನಿ 
183 2 ತೆ 
183 | `` ಮಲ್ನಾಯೆರ್‌ 
183 8 "`` ಬೆಂಬೊಯೆ 
184 21  ಪಡಿನಾಚಿ 
185 31 ತಂಗ 
185 34 ತಳುನಾಡಿಗೆ 
186 6  ಪಂಜುರ್ಲ 
186 'ಕಲ್ಲಾಯ 
187 29 `` ವೊಂಚಿ 
187 29 ಬಲಿ 
188 1 pi 
188 1 `` ನೇನವೆರೆ 
188 "' ವೊಲ್‌ 
190 1) * ಪಾದ್ರಾಡ್‌ 
191 2 ಟ್‌ 
192 ಗ್ರ ``" ಮನೋರಜಂನೆ 
193 1 “ ಬಲ್ಲಾಳಿ 
193 4 ಆ ಗೊಬ್ಬದು 


ಬೊಟಿ ಪಾಡಿ 
ಮಂಂಗಂರಂ 


ವಂರ್ಲ್‌ಂಡಂಯೇ 
ವುರ್ಲ್‌ಂಡುಯೇ 
ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿನ 
ಮಿರೆ 

ಅಜಿಲರಂ 
ವೇಳ್ಮಾಂಡ್‌ 
ಬಿರುವೆರ್‌ 


`` ಬಂಟೆಲ್‌ 


ಬಂಟೆರೆ 
ಬಂಟಿರೆ 
ಬೆನ್ಸಿನಾಕಂಳ0 


_ ಉನಿ 


ವಣಸ್‌ 
ಮಲ್ಚ್ಪುಯೇೆರ್‌ 
ಬೆಂದೊಯೆ 
ಪದಿನಾಜಿ 
ತಂಗಂ 
ತುಳಂನಾಡಿಗೆ 


ಪಂಜುರ್ಲಿ 


ಕನ್ನಲ್ಲಾಯ 
ವೊಂಜಿ 

ಬರೆ 

ಕಟ್ಟ್‌ 
ಸೇನವೆರೆ 
ವೊಲಿ 


ಪದ್ರಾಡ್‌ 


": ಬಕ್ತಲೆ i 
ಮನೋರಂಜನೆ: | 


ಬಲಾ ಳೆ 
ಲಿ 


ಗೊಬ್ಬು ಸದ 


611 


612 
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ಮೇಲ್‌ 
ಆತೆರ್‌ 

ಇಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪುಡುದು 
ತಲ್ಲ್‌ಯೆ 
ಪಾದೆರ್‌ದೆರ* 
ಕಜಿಪ್ಪು 


ಐನ್‌ 


ಪೊರ್ಲ 


ಜಾರೆ ಕಡ್ತ್‌ದ್‌ ಬಾರೆ 
ಇ ಮಲ್ತೈ 

»:, ಬೆಂದೆ 

ಉರುಟು 
ಜೌ ಭೀಮರಕ್ಕಸನ 


:. ದಾನೆ 


_. ತರೆಮುಟ ಕೈ 
. ದಪ್ಪುಪೆಯೆ 


ಕಂದೆಲ್‌ 


_ ಜೀಪೋ 


ಪಾತೆರ 
ಜವ ಓನಿಯೆರೆಗ್‌ 


ನೋಡಬಹುದು 


. ಪೂಜಿಯಳ೪* 


ಚೆಂಬಂದ 
ಬೇಸಾಯಗಾರ 
ಕಟ್ಟಾವೊಡಂ 
ಮಲ್ಬ್ಭಾವೊಡು 


ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
| 613 

ಪುಟ ಸಾಲು ತಪ್ಪು 'ಸರಿ 
210 24 ವಂಲ್ಪಾಪೊಡು ಮಂಲ್ಬಾವೊಡಂ 
212 1 ಮತಂ ವಂತ್ತು 
213 24 ವಂಡುವ ಮಾಡಂವ 
214 15 ಪೊನಭೂತ ಪೊಸಭೊತ 
216 5 ಡ್ನ್‌ರ್‌ ರಡ್ಡ್‌ 
223 11 ಬಿಂಇನ ಬೆಂಇ೪ನ 
227 13 ಪಾರ್ಡ್ವಗಳ:ಃ ಪಾಡ್ಜನಗಳು 
238 21 ಅಂಡೆ ಆಂಡೆ 
238 22 ಅತೇನ” ಆತೆನ 
238 25 ಪೋಡಂ ಪೋಂಡ್‌ 
238 27 ಅಪೇಶ ಕ ಆಪೆತ 
238 29 ಗಂಡಸಾಲೆ ಗಂದಸಾಲೆ 
238 30 ನೇಜೆ ನೇಜಿ 
238 32 ಕೆಣ್ಕಾರ ಕೇಣ್ಕಾರ 
238 34 ಅಂಡ ಆಂಡ 
239 11 ಅತೆನ ಆತೆನ 
239 14 ಸಿರ್ತೆ ಸಿರ್ಶ್‌ 
239 15 ಇಲ್‌ಣೊ ತಇಣೊ 
239 21 ತಳ್‌ಣೊ ತಇಣೊ 
239 24 ತಳ್‌ಣೊ ತಇಣಹೊ 
242 4 ಅಳ್ಳೈಟ್‌ ಅಳೆಟ್ಟ್‌ 
242 16 ಜೈಲಿಗೆ ಬೈಲಿಗೆ 
244 3 ಕರೆಪ್ಪುನ ಕೆಂಚಿಗ್‌ ಕರೆಪ್ಪುನ ಕಂಜಿಗ್‌ 
245 22 ನೀಗ್‌ ರ 
245 26 ಬಡನೆರೆ ಬಡವಿ 
245 30. ಗದಸು ಗಡಸಂಗಳಂ 
246 0 ಚೆಟುವೆ ಚೆಲರಿವ 
249 13 ಟಿಕ್ಕಿ ಟಿಕ್ಕಿ 
252 7 ಕೆಚಿತ್ತ ಕೆಬಿತ್ತ 
252 7 ಬಿಂಡ್‌ ದಂ 
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ಪುಟ ಸಾಲು ತಪ್ಪು ಸರಿ 
252 9 ಕೆಚಿತ್ತ ಕೆಬಿತ್ತ 
256 20 ಎನುತ್ತಾಳೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ 
259 11 ಮುಳ್ಳಳ್ಳ ಂರ೪ಂ್ಮಿಳ್ಳ 
259 2 ತೆರ್‌ಡ್‌ ತೇರ್‌ಡ್‌ 
261 3 ಕಹಿತ ಕಬಿತ 
265 32 ಎಲ್ಲವ ಎಲ್ಲವು 
266 ಷ್ಠ ವಾಲೆ ಬಾಲೆ 
266 17 ಗೋಂವಿದ ಗೋವಿಂದ 
275 3 ತೆಂಬಲೆ ತೆಂಬರೆ 
275 ೨೩ ಪನಿ ಪನ್ಪಿ 
276 10 ಆಷಾಢ ಆಷಾಡ 
276 24 ವಾಂಖಯೆಂ ಖಾಡಾಯೆ 
277 28 ನೂಯೊಡು ಮಾಯೊಡು 
280 23 ಕುನಳ್‌ ಕಾಸೆಲ್‌ 
291 16 ೦1೦ voice 
293 10 ನಯುತಿಹನಕ ನಲಿಯುಂತಿಹನಾ 
297 12 ಗುದ್ಬೆ ಗುದ್ವೆ 
297 27 ವೂನೆಳು ಮೂನ್‌ಳ್‌ 
298 21 (ಹೇಜಿ) (ಡೇಜಿ) 
301 : 4 ಪುತ್ತೊರುವ ಪುತ್ತೂರ ದ 
302 12 ಪಂಜಾತಿಡೆ ಪಂಚಾತಿಡೆ 
304 18 ಪ್ರಜ್ಞೆ ಪುಚ್ಚೆ 
304 18 ಎಲೆ ಎಲಿ 
304 18 ಪತ್ತೆಜಾ ಪತ್ತ್‌ಜಾ 
304 19 ಬೆಸಲೆ ಬಿಸಲೆ 
304 19 ಯಣಾನೆ ಯಕಾನ್‌ 
304 29 ವರ್ಸೊಡೊಂಬೆ ವರ್ಸೊಡೊಂಜಿ 
306 3 ಕತ್ತೆಜಾ ಕೆತ್ತಿಜಾ 
306 5 ಪತ್ತೆಜಾ ಪತ್ತ್‌ಜಾ 
306 6 ಉರ್ಜಿರ ಉರ್ಚಿರ 
306 22 ಬಾರೆ ಬಾರ್‌ 
307 6 ಪೇನೆ ಪೇನ್‌ 


ಎಸೆ ಡೆ... ತಟ ಟ್‌ ಕ ಹುಟಟ NS (ಕಿಕ್ಕ್ರುಪು ಟಖ ಚು 


ತೊಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ " 
ಪುಟ ಸಾಬಿ ತಪ್ಪ ಪ್ರಿ 
307 7 ಪೇವೆನ್‌ ಪೇನ್‌ನ್‌ 
3071 ' 2 ಪೇನೆನ್‌ ಪೇನ್‌ನ್‌ 
308 19 ಅಮ್ಮೊರೆ ಅಮ್ಮೆರ 
308 20 ಪೊರುಲುದ ಪೊರಂಲುದ 
೨೦5 21 ಪೊರೊಲಂಲ ಪೊರುಲುದ 
315 ಜನಪದು ಜನಪದ 
352 ಒರು ಮೂರು 
352 ಗಂಡ್ಯನನ ಗಂಡನನಂ 
360 10 ಕೊಟ್ರೂ ಕೊಟ್ಟಾ 
360 35 ಮೂಗವು ಮಂಗವು 
366 ] ಅಪ್ಟೇಂಡ್‌ ಅಪ್ಪೇಂದ್‌ 
366 3 ಜಪ್ಪೂಬಿ ಜಪ್ಪಜಿ 
366 6 ದೊಂಡೊ ದೊಯೊ 
368 27 ರಾಗಾ ರಾಗೌ 
375 9 ವಜಗಭಂಗ ಮುಖಭಂಗ 
375 13 ಕಥಾರ್ವ ಕಥಾವರ್ಗ 
380 29 ಆಸಯ ಆಶಯ 
383 27 ಫ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
383 31 ಡಾ. ಚೀ, ಶಂ, ಪರವಂಶಿವಯ್ಯ ಡಾ. ಜಿ. ಶಂ. ಪರಮಶಿವಯ್ಯ 
437 21 ತಂಣ ಕಂಜಣ 
437 23 ವಂಂಣಿ ಮಣೆ 
437 23 ಕೊಂಡಜ ಕೊಡಂಜ 
437 25 ತಂಗುಳನ್ನ ಬಟ್ಟಲು 
437 26 ವಹಾಡಬೇಕೆಂ ದಂಗ್ಗೆ ಬಡಿಸಬೇಕು 
437 26 ಮಂಣಿ ಮಂಜಣ 
435 13 ಆಚಾರಿಯಗೆ ಆಚಾರಿಯಂಗ್‌ 
43% 19 ಸರ್ವಕಾಲಿಕ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ 
438 30 ಅನ್ಕಾಯೆದ ಹಣ ಅನ್ಮಾಯೊದ ದಂಡು 
439 25 ಅನೆಡ್‌ ಆನೆಡ್‌ 
439 26 ವಾಲಾಯಂಡ ಕಡಕಟ್ಟಿ ಮಂಲ್ಲಾಯಂಡ ಕಡಕಟ್ವ್‌ 
440 5 ಕಟಿ ತೆಟ್ಕ 
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pe) 
ತಪ್ಪು ಸರಿ 
ಕಟ್ರೆ ತೆಟಿ h 
ಕಣ್ಣಿಂದಾಂತಿನಾಯಗ್‌ ಕಣ್‌ ದಾಂತಿನಾಯಂಗ್‌ | 
ಪೆರಿಕೆ ಪೇರಿಕೆ 
ಕಣ್ಣಿಗ್‌ ಕಣ್ಣ್‌ಗ್‌ 
ಜೆತ್ತೆದ್‌ ಜೆತ್‌ದ್‌ 
ಪಿಜಿನ ಪಿಜಿನ್‌ 
ಇತ್ತೆನ ಇತ್ತ್‌ 
ಬಲ್ಲಾಳ್‌ಗ್‌ ಬಲ್ಲಾಳಗ್‌ 
ಕಂಂಡಚಿ ಗ್‌ ಕಂಂಡಚ ಗ್‌ 
ಚ ೭6 
ಪಡಿ ವಡಿ 
ಪಡಿಯನಣ್ನ ವಡಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಂಟಿ ಕೊದಂಟಿ 
ಬರ್ಪುಜಿ ಬರ್ಪಜೆ 
ಓಲಿತ್ತಾಲೆಗಲ ಓಲಿತ್ತಾಲೆಗಲ ಒಲಿತ್ತಾಲೆಗಲ ಒಲಿತ್ತಾಲೆಗಲ 
ಹಿಸೆರ್‌ ಪಿಸ್‌ರ್‌ 
ಇರ್ಲೆ ಇರ್ಲ್‌ 
ಇಲ್ಲೆಗ್‌ ಇಲ್‌ ಗ್‌ 
ಹೆಗ್ಗು ಣಗಳಿಗೇನಂ ಹೆಗ್ಗಣಗಳಿಗೇನಂ 
ಇಲ್ಲೆಡ್‌ ಇಲ್‌ ಡ್‌ 
[xe ಎ “ಇ ಡಿ 
ಸ್ಥಿತಿಗಿಂತ ಆಡಂಬರ ಸ್ಮಿತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಡಂಬರ 
ಅಚಿ'ಮಂಟಿ ಗ್‌ಲ ಆಜು ವಂಂಟೆ ಹಗಲ 
ವಂರ್ದೆ ಮರ್ದ್‌ 
ಕೊರೆ ಕೊಲೆ 
ಕಡ್ಲೊನ್ನ್ನಿ ಕಡ್ತೊನ ತೆ 
ಎರಂದ್‌ ಎರುಣ್‌ 
ಉ ೦ 
ಉಣ್ಣ್‌ ಉಣ್ಣೆ 
ಕಾರೆಡ್‌ ಕಾರ್‌ಡ್‌ 
ಲಕ್ಕೆಂಡ್‌ಗೆ ಲಕ್ಕ್‌ಂಡ್‌ಗೆ 
ಬೇಡರವ ಜೇಡರವ 
ಉಣ್ಣೆ ಉಣ್ಣಿ 
ಗಂಧಸಾಲ್‌ ಗಂಧಸಾಲೆ 
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ಪುಟ ಸಾಲು ತಪ್ಪು ಸರಿ 

453 15 ಬೀಲ್‌ ಸಾಲ್‌ ಜೀರ್‌ಸಾಲೆ 
453 20 ಕೆಂಡವಡೈ ಕೆಂಡದಡ್ಕೆ 
454 ೧೨ ಪರ್ದತ್ತಿ ಪರ್ಕತ್ತಿ 

455 18 ಸಂಚಿಕೆಗಳು ನಂಬಿಕೆಗಳ) 
458 ] ದೆಕ್ಕಿರೆ ದಕ್ಕರೆ 

458 ] ನೆರೆಯಶಾಳ್‌ಂದ್‌ ವೆರಿಯಾಳ್‌ಂದ್‌ 
459 17 ಬರ್ಪುಜಿ ಬರ್ಪುಜೆ 
459 20 ವೇಶ ವೇಷ 
459 21 ಜೆ ಇ 
459 24 38 9 
459 25 ಚ 
460 13 ಬಾದ್‌ ಬರ್ತಂಡ 
461 |) ಎಪೊಂದುಳ್ಳೆ ಏಪೊಂದೂಳ್ಳೆ 
461 14 ಒಳೆ ಫೆ 
461 yD ಬತ್ತ್‌ ದ್‌ ಬತ್ತ್‌ದೆ 
461 23 ಬತ್ತ್‌ ಜ್ವಿ ಬತ್ತ್‌ಜ್ಜೆ 
462 6 ಪಣಂಬೂರ್‌ಗೆ ಪಣಂಬೂರ್‌ಗ್‌ 
465 19 ಅರ್ದೆಡ ಆರ್ದೆಡ್‌ 
405 21 ಅರ್ದ್ವೆಯೆಲ್ಲಿ ಆರ್ದೈೆಯಲ್ಲಿ 
465 23 ಅರ್ದ್ವೆ ಆರ್ದ್ರ 
466 23 ಮುಟ್ಟ್‌ಒರಂದ್‌ ಮಂಟ್ಟಬರೆಂದ್‌ 
466 27 ಕಾಡ್‌ ಕಾಡ 
466 2 ತೋಡ್‌ ತೋಡ 
401 20 ಸರಿಕ* ಸರಿಕೆ 
468 5 ಓಕ್ಕಲುಗಳ ಒಕ್ಕಲುಗಳ 
468 pA: ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ 
469 10 ತಂಂದೊಂದು ತಂಂಬೊಂದಂ 
469 10 ನಾಡ್‌ವೆಗೆ ನಾ 

469 18 ಚೇತಸಲೆಕೊ ಚೇತ್‌ನಲೆಕೊ 
470 17 ಸೇರಂದ್‌ ಬೇರಂದೆ 

471 21 ದಿಕ್ಕ್‌ನ್‌ ದಿಕ್ಕನ್‌ 
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ತಪ್ಪು ಸರಿ 

ಮಲ್ಲೆಂಡ ಮಲ್ಕ್‌ಂಡ 
ಇಲ್ಲೆಲ್‌ ಇಲ್ಲಲ್‌ 
ಹೊಕ್ಕಬೇಕಂತೆ ಹೋಗಬೇಕಂತೆ 

71 17 
ಕೊಡಂಟಿ ಕೊದಂಟಿ 
ಇಡ್ಕನ ಇದ್ಯನ 
ಮಡ್ಕೋಳ್‌ಗ್‌ ಮಡ್ಕೋಳಗ್‌ 
ಏರಂದ್‌ ಏರ್‌ಂದ್‌ 
ಓಡಾರಿಡ್‌ ಓಡಾರಿಡ 
ಅಳೆನ ಆಳೆನ 
ಮಾಗಣಿ ಸೇನವೇರೆಡ್ಡ್‌ ಮಾಗಣೆ ಸೇನವೆರೆಡ್ಡ್‌ 
ವಣಗಣಿ ವಕಾಗಣೆ 
ವಕಾಗಣಿ ವಂಗಣೆ 
ಜೋಯಿಸ್‌ನ ಜೋಯಿಸನ 
ಬೈದೈನ ಬೈದ್ಮನ 
ತಲೆಕ್ಕ್‌ ತರೆಕ್ಸ್‌ 
ತಳಿಯೋ ತಳೆಯೋ 
ತಜಂಕದಲೆಕೊ ತಜಂಕ್‌ದಲೆಕೊ 
ಆಗೋ ಅಗೋ 
ಉಣ್ಣೆ ಉಣ್ಣಿ 
ಅಬಿಡ್‌ ಆಟಿಡ* 
ಕಟ್ಟದ" ಕಟ್ಸ್‌ ದ್‌ 
ಸಾಂಕೈರೆ ಸಾಂಕ್ಕೆರೆ 
ಪೋಪುಂಡುದ್‌ ಪೋಪುಂಡುಂದ್‌ 
ಗಂಂಪ್ತಾಂಗ ಗುಪ್ತಾಂಗ 
ತಂಚ್‌ದೂನಲ: ತಂಚ್ಚ್‌ ದಾನಲ 
ಕೋರಿಡ ಕೋರಿದ 
ಇಲ್ಲೆಗ್‌ ಇಲ್ಲ್‌ಗ್‌ 
ಸಿಂಗ್ಡೆ ಸಿಂಗ್ಡೆ 
ಇದ್ಮಂಡ್‌ನ: ಇದ್ಯಂದ್‌ನ 
ಇರ್ಲ್ಲೆ ಇರ್ಲ್ಲ್ನ 


ತಂಳಂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ ಸ 


ಪುಟ ಸಾಲಂ ತಪ್ಪು 
೨01 7 ಬೀರ್‌ಸಾಲೆ 
501 11 ಬೀರ್‌ಸಾಲೆ 
501 13 ಬೀರ್‌ಸಾಲೆ 
501 20 ಬೀರ್‌ಸಾಲೆ 
502 10 ವಂಂಕ್ಕೊಂಡ್‌ 
502 14 ಪುರಿಂಚೆದೆಗೆ 
503 10 ಪೆದ್ಮ್‌ನಾಳೆಗ್‌ 
505 11 ಇಲ್ಲರ್‌ 

506 14 ಕ್ಯೆ 

507 9 ಬೆಸಿಬ್ಬಡ" 
507 ಛು ತನೆಕ್‌ 

507 12 ಪೀಂಕಣಿ 
507 13 ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದಾನಂತೆ 
508 ಕತ್ತಿರಿ 

509 ಬರ್ಪುಜಿ 
511 ದೇವರ್‌ 
514 22 ಬತ್ತ್‌ಜ್ಮಿ 
519 8 ಪಂಗಡದವರ 
520 3 ಬಳಕ್ಕೆ 

5೨20 3 ಕೇಳುತ್ತಾರೆ 
520 5 ಕೇಳಬಾರದಂ 
520 6 ಕೇಳುವುದು 
520 7 ಕೇಳಂವ 

521 22 ತೂಯಂರೆ 
522 2 ಒವು 

A ಮುಣ್ಣು 
523 ಒಕ್ಕನೂಲ 
523 13 ಓಗಟು 

524 ಪೋವಳ್‌ 
524 11 ಬೆದರ್‌ 

524 12 ಕಟ್ಟದ್‌ 
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ಜೀರ್‌ಸಾಲೆ 
ಜೀರ್‌ಸಾಲೆ 
ಜೀರ್‌ಸಾಲೆ 
ಜೀರ್‌ಸಾಲೆ 
ಮಂಕ್ಕೊಂಡೆ 
ಪುರಿಂಚಿದೆಚಿ 
ಪೆದ್ಮೌನಾಳಿಗ್‌ 
ಇಲ್ಲಲ್‌ 
ಕಯಿಂ 
ಬೊಟ್ಟ್‌ದ* 
ತನ್‌ಕ್‌ 
ಖೀಂಕಣ್‌ 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನಂತೆ 
ಕತ್ತರಿ 
ಬರ್ಪುಜೆ 
ದೇವೆರ್‌ 
ಬತಕ್ತಿಜ್ಮೆ 
ಪಂಗಡದವರಂ 
ಬಳಕೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಹೇಳಬಾರದಂ 
ಹೇಳಂವುದಂ 
ಹೇಳಂವ 


ಸ ೯ | Pe, ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


೨25 7 ಚೊಳೆ ಬೊಳೆ 
525 15 ಕಾರೆಗ್‌ ಕಾರ್‌ಗ್‌ 
526 11 ಣಿ ಮಣೆ 
626 25 ನಂಬಿದರೆ ನಂದಿದರೆ 
528 31 ತಿಕ್ಕಂಡ್‌ ತಿಕ್ಕ್‌ಂಡ್‌ 
52% 23 ಬೆದೆರ್‌ ಬೆದ್‌ರ್‌ 
531 7 ಪೋಪ ಪೋಪೆ 
$32 14 ಲಾಡಿ ಲೌಡಿ 
532 15 ಲಾಡಿ '.. ಲೌಡಿ 
ಕ 14 ಓವು ಮೇಲ್‌ ಓವೊಂದು ₹“ ಒವು ಮೇಲ್‌ ಒವೊಂದು 
534 25 ತೂಕನೆ ಕ ಗ ತೂಕುನೆ 
535 & ಒಂಜೆ ಒಂಜಿ 
535 21 ಪುಟ್ಟುದೆ ಪುಟ್ಟುಜಿ 
535 24 ಕಾರುಳ್‌ ಕಾರ್ಕುಳ್‌ 
536 19 ನಾಲ್ಕ್‌ ನಾಲ್‌ 
536 27 ಕಲ್ಲ್‌ತ್ತೆಡಿ "ಕಲ್ಲ್‌ ತ್ತಡಿ 
538 12 ಅಕಿರೆ ಆಕಿರೆ 
543 22 ದಕ್ಕ್‌ಡ್‌ ದಕ್ಕ್‌ದ್‌ 
543 3 ಬಾರೆಡ್‌ ಬಾರೆದ 
544 © ಲಾಡಿ ಲಾಡಿ 
544 10 ಲಾಡಿ ಲೌಡಿ 
551 13 ಮಡಿತ್ತೆದ್‌ | ಮಡಿತ್‌ದ್‌ 
551 16 ಮಗಳೆ ಮಗಳ್‌ 
553 2 ಗಿಡಗ ಗಿಡುಗಂ 
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ಹಾಕಾ ಸಾರಾಹಾಾತಾಾಧಮ ಮ. 2 


ತುಳು ಭಾಷೆ, ಅದರೆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕೆ ಸ:ದರ್ಭಗಳು -- ಇವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಪೀಠಿಕಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಈವರೆಗಿನ ಜಾನಪದ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದು ರೆ. 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯ ಮೂಲಕ ನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಬರವಣಿಗೆ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ಶೈಲಿ ಇಷ್ಟವೆನಿಸುತ್ತದೆ. . 'ಕರ್ನಾಟಕದೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತುಳು ಭಾಷೆ 
ಮತ್ತು ಜಾನಪದದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ. ಮುಖ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ,. ಭಾಷೆಯ ಜಾಯ 
ಮಾನವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಎಲ್ಲಾ : ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆವರಣದೊಳಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು--ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚುವುದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಾಸ 

ದಾಯಕ ಕೆಲಸವೆ. : ಅಂಥ ಶ್ರಮದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿವೇಕ ರೈ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಡ್ದನಗಳು, 

ಅವುಗಳ ಕಾಲ, ಕತೆ, ಪಾಠಾಂತರಗಳು, ಆಶಯ, ಮಹತ್ವ, ತುಳು ನಾಡಿನ ಜನಾಂಗಗಳು, ವೃತ್ತಿಕಾರರು..... 

ಅವರ ಅಭಿರುಚಿಗಳು, ವೇಷ ಭೂಷಣಗಳು, ಆಚಾರ ವಿಚಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ಹಬ್ಬಗಳು, ಶಿಕ್ಷಾವಿಧಾನ 1 0 ಇ 
ಜನಪ್ರಿಯ ಕ್ರೀಡೆಗಳು. ವಾಸಸ್ಥಾನ, ಧರ್ಮ, ನಂಬಿಕೆ, ಕಬಿತಗಳು, ಕುಣಿತದ ಹಾಡುಗಳು, ಇವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲ್ಲೇ 
ವಸ್ತು, ಆಶಯ-ಮೊದಲಾದ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳ ಬಗೆಗೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮ ಸ 
ನಡೆದಿದೆ. ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ವಿಭಜನೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಷಯಗಳ ವಗಿನೇಕರಣೆಯಲ್ಲಿ, ವಸ ವಿನ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ " 
ಒಂದು ರೀತಿಯ ಕ್ರಮಬದ್ಧತೆ ಇದೆ. ವಿಷಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲೂ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವಿದೆ. ' ತುಳು: 
ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಜಾನಪದದ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿಲ್ಲದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು. ಗುರು. 
ಅದಕ್ಕೊಂದು ಅಧಿಕೃತ ರೂಪ ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಸತತ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ' ಅಂಥ ದು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿವೇಕ ರೈ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿಭಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. "ತುಳು ಮಾ 
ನಾಡುವ ಜನರ ಬದುಕನ್ನು, ಅವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ತರಗಳನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥ ಅಖಂಡವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮು 
ತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಆ ಪ್ರದೇಶದ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಮಸ್ತ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಸ್ತೃತ ಅಃ 
"ವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ “ತುಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೌ 
ಪಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವೆ. | ES 


